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তুষ্টিসাধন  

ত্বকছিদ করা, ত্বকছিদ, খেৎনা, অচ্ছন্নত্বক, অত্বকছিদ  

দত্তক গ্রহণ করা, দত্তক নওয়া, দত্তক নওয়া হয়ছি  

দঃুখে, দখের, বলাপ  

দভুির্শি াগ্য  

দষৃ্টান্ত,দষৃ্টান্তগুল  

দবতা, মথ্যা দবতা, দবতা, দবী, প্রতমা, প্রতমা, প্রতমা পূজক, ...  

দত্য, মন্দ আত্মা, অশুচি আত্মা  

দাষী করা, দাষী, নন্দা, নন্দা করা  

দয়া, দয়াশীল  

ধমর্শিনন্দা, নন্দা, তরস্কার করা , ঈশ্বরনন্দাপূণর্শি, নন্দা  

ধমর্শিপ্রচিারক, সুসমাচিার প্রচিারক  

ধামর্শিক, ধামর্শিকতা, অধামর্শিক, অধামর্শিকতা, ন্যায়পরায়ণতা, ...  

ধামর্শিক, ধামর্শিকতা, অধামর্শিক, নাস্তেক, অধামর্শিকতা, নাস্তেকতা  

নতুন জন্ম প্রাপ্ত, ঈশ্বরজাত , নতুন জন্ম  

নপুংসক, নপুংসকরা  

নম্ব্র, অবনমত হওয়া, হতমান, নম্ব্রতা  

নরক, আগুনর হ্রদ  

নাম, নামর, নাম  

নাসরীয়, নাসরীয়, নাসরীয় ব্রত  

নদর্শি াষ  

নবর্শিাচিন, নযিুক্ত, নবর্শিাচিত  

নয়ম সন্দকু, সদাপ্রভুির সন্দকু  

ন্যায়, বচিারক, অন্যায়, অযিথা, অবচিার, ন্যাযি্যভিাব, ন্যায়সঙ্গত, ...  

পঞ্চাশতমীর দন,সপ্তাহর উৎসব  

পবত্র আত্মা দ্বারা পরপূণর্শি  

পবত্র আত্মা, ঈশ্বরর আত্মা, প্রভুির আত্মা, আত্মা  

পবত্র করা, পবত্রকৃত, উৎসগর্শি  

পবত্র স্থান  

পবত্র, পবত্রতা, অপবত্র, শুদ্ধ  

পবত্রজন  

পবত্রতা, পবত্রকৃত, শুদ্ধকরণ  

পরত্যাগ করা, ফলয়া যিাত্তয়া, পরত্যক্ত, ছিাড়িা  

পরপূণর্শি, পরপূণর্শি করা  

81

83

84

85

86

87

88

89

90

91

93

94

96

97

99

100

102

103

104

105

107

108

109

110

111

113

114

115

117

118

119

121

123

124

125

126

127

128

129

131

132

133

135

136

137

139

140

141

143

144

145

146

4 / 1150



পরীক্ষা, পরীক্ষা, পরীক্ষত  

পাতাল, পাতাল  

পাথর, পাথর, পাথর মারা  

পাপ, দাষ, দাষী  

পাপ,অপরাধ,অধমর্শি করা, পাপষ্ঠ, পাপী, পাপ করা  

পালক/পাদরী/যিাজক,পাদ্রীরা  

পতা ঈশ্বর, সগর্শিস্থ পতা, পতা  

পুনরুত্থান  

পুনরুদ্ধার, পুনরুদ্ধার, পুনরুদ্ধার, পুননর্শিমর্শিাণ  

পুনরুদ্ধার, পুনবর্শিবচিনা, মুক্তপণ, উদ্ধারকতর্শি া  

পুরাহত,যিাজক  

পূবর্শিসূরী, পূবর্শিনধর্শিারত  

পৃথক কর রাখো  
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শক্ত,শক্তগুল  

শতপত, শতপতদর  

শপথ, শপথ, প্রতজ্ঞা  

শয়তান, অপদবতা,খোরাপ এক  

শরীর, শরীরর  

শাসনকতর্শি া  

শষ্য, শষ্যরা  

শুচি, পরষ্কার করা, পরষ্কার, পরষ্কার, শুচি, শুচি, ধাওয়া, ধুয় ...  

শৃঙ্খলা, শৃঙ্খলা, শৃঙ্খলাবদ্ধ, স্ব-শৃঙ্খলা  

শষর দন, শষর দনগুলা, পরর দনগুলা  

সংরক্ষণ, সংরক্ষণ, সংরক্ষত, নরাপদ, পরত্রাণ  

সত্য, সত্য, সত্যগুল  

সদাপ্রভুি  

সদাপ্রভুির দন, সদাপ্রভুির দন  

সদ্দকূী,সদ্দকূী  

সন্তান, শশু  

সমথর্শিন করা, আনুকূল্য করা, অনুকূল, পক্ষপাতত্ব  

সমাজগ্ৃহ  

সম্মান, প্রদশর্শিত সৌলানাদী  

সবর্শিব উচ্চ  

সবর্শিশক্তমান প্রভুি, সবর্শিশক্তমান, স্বগর্শির আধকতর্শি া, আকাশর ...  

সব্বির্শিশক্তমান  

সহকারতা/সহভিাগতা  

সহানভুিত, সহানুভূিতশীল  

সাক্ষ্য, সাক্ষী, সাক্ষী, সাক্ষী, প্রত্যক্ষদশর্শী, প্রত্যক্ষদশর্শী  

সাধু, সাধু  

209

210

211

212

214

216

217

219

221

222

224

225

226

227

229

230

231

233

235

236

237

238

240

241

243

244

245

247

248

249

251

252

253

254

256

257

258

260

262

264

265

266

267

268

269

270

271

272

273

274

275

277
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সন্দকু  

সয়ান কন্যা  

সয়ান, সয়ান পবর্শিত  

সীমালংঘন, সীমা অতক্রিম করব, পাপ  

সবা করা, সবা  

স্বগর্শি, আকাশ, আকাশ, আকাশ মণ্ডল, স্বগর্শীয়  

স্বগর্শিদতূ, স্বগর্শি দতরা, প্রধান স্বগর্শিদতূ  

স্বীকার করা, স্বীকার, স্বীকার, স্বীকারাক্ত  

হৃদয়, হৃদয়  

Names  

অথলয়া  

অন্তয়খেয়া  

অবনর  

অবশালাম  

অবমলক  

অবয়  

অবয়াথর  

অমালক, অমালকীয়, অমালকীয়রা  

অম্নান  

অম্মান, অম্মানীয়, অম্মান-সন্তানগণ  

অম্রি  

অমৎসয়  

অরাবা  

অরাম, অরামীয়, অরামীয় লাক, অরামক  

অরারট  

অতর্শি ক্ষস্তে  

অশূর, অশূরীয়, অশূরীয়গণ, অশূরীয় সম্রিাজ্য  

অসদাদ, .অজাটুস  

অসরয়  

অস্কলান  

অহশ্বরাশ  

অহয়  

অয়  

আক্বিলা  

আদম  

আদানয়  

আন্দ্রিয়  

আপল্লা  

আব্রাহাম, আব্রাম  

আমাষ  

আমাস  

আরব, আরবীয়, আরবীয় লাক  

আশর  

আশরা, আশরা দন্ড, আশরা মূতর্শি , অস্তেরথ, অস্তেরীয়  

আসফ  

আসা  

আহস  

আহসয়  

আহাব  

ইউফ্রেটিস নদী, নদী  

ইকানয়াম  

ইক্রিাণ, ইক্রিাণীয়  

278

279

280

281

282

283

285

287

288

289

290

291

292

293

294

295

296

297

298

299

300

301

302

303

304

305

306

307

308

309

310

311

312

313

314

315

316

317

318

319

320

321

322

323

324

325

326

327

328

329

330

331
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ইথওপয়া, ইথওপয়ানরা  

ইদাম, ইদামীয়, ইদামীয়, ইদাম  

ইনাশ  

ইফষ, ইফষীয়, ইফষীয়রা  

ইফ্রোথ, ইফ্রোথা, ইফ্রোথীয়, ইফ্রোথীয়রা  

ইফ্রেয়ম, ইফ্রেয়মীয়, ইফ্রেয়মীয়রা  

ইমারীয়, ইমারীয়গণ  

ইলয়াকীম  

ইলয়াসর  

ইলীশাবত  

ইলীশায়  

ইষ্টর  

ইষ্রা  

ইসমাইল, ইসমাঈলী, ইসমাঈলী  

ইসাখের  

ইসাহাক  

ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য  

ইস্রায়ল, ইস্রায়লীয়, ইস্রায়লীয়রা, যিাকাব  

ইয়াব  

ঈশ্বরর লাক  

ঈষবল  

ঈস্করয়াতীয় যিহুদা  

উদ্যাগী শমান  

উরয়  

উষয়, অসরয়  

ঊর  

এদান, এদান উদ্যান  

এলম, এলমীয়  

এলয়  

এশয়া  

এষৌ  

ঐন গদ  

ওবদয়  

কনান, কনানীয়, কনানীয়রা  

কফরনাহূম  

করন্থীয়, করন্থীয় বাসী  

করথীয়  

কনর্শিলীয়  

কম্মর্শিল, কম্মর্শিল পবর্শিত  

কলদীয়, কলদীয়রা, কলদীয়বাসী  

কলসীয়, কলসীয় বাসী  

কাদশ, কাদশ-বনর্শিয়া, মরীবা কাদশ  

কান্না  

কালব  

কায়াফা  

কদ্রাণ উপত্যকা  

কলকয়া  

কুরীনীয়  

কূশ দশ  

কদর  

কদশ  

কসর  

332

333

334

335

336

337

338

339

340

341

342

343

344

345

346

347

348

349

350

351

352

353

354

355

356

357

358

359

360

361

362

363

364

365

366

367

368

369

370

371

372

373

374

375

376

377

378

379

380

381

382

383
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কসরয়া, কসরয়া ফলপী  

কারস রাজা  

কারাহ, কারাহ সন্তানগণ, কারাহ সন্তানগণ  

ক্রিীত, ক্রিীতীয়, ক্রিীতীয়রা  

কয়ন  

গরার  

গলগথা  

গলয়াত  

গশূর  

গাজা (ঘসা)  

গাত, গাতীয়, গাতীতয়রা  

গাদ  

গালাতয়া, গালাতীয়  

গালীল সাগর, কনাররথর সমুদ্র, গনসারর হ্রদ, তবরয়াসর সমুদ্র  

গালীল, গাললীয়, গাললীয়রা  

গদয়ান  

গবয়া  

গবয়ান, গবয়ানীয়, ৷ গবয়ানীয়রা  

গগর্শিাশীয়  

গলগল  

গলয়দ, গলয়দীয়, গলয়দীয়রা  

গতৎশমানী  

গাশন  

গ্যাব্রয়ল  

গ্রীক, গ্রীসয়  

গ্রীস, গ্রীসয়  

ঘমারা  

জতুন পবর্শিত  

তশর্শীশ  

তামর  

তাষর্শি  

তমথীয়  

তসর্শিা  

তীত  

তুখেক  

তূবল  

তরহ  

ত্রায়া  

থষলনীকীয়, থষলনীকীয়, থষলনীকীয়রা  

থামা  

দম্মশক  

দলীলা  

দাউদ  

দাউদর শহর  

দান  

দানয়ল  

দারয়াবস  

দায়ূদর বাড়ি  

নপ্তাল  

নবুখেদনৎসর  

নলবনর সাগর , লাল সাগর  

নহময়  

384

385

386

387

388

389

390

391

392

393

394

395

396

397

398

399

400

401

402

403

404

405

406

407

408

409

410

411

412

413

414

415

416

417

418

419

420

421

422

423

424

425

426

427

428

429

430

431

432

433

434

435
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নহূম  

নাথন  

নামান  

নাসরৎ, নাসরতীয়  

নাহার  

ননবী, ননবীয়  

নীলনদ, মশরর নদী, নীলনদ  

নগভি  

নাহ  

পদ্দন অরাম  

পন্তয়  

পরষীয়  

পলষ্টিয়া  

পলষ্টীয়রা  

পারন  

পারস্য, পারস্যরা  

পতর, শমান পতর, কফা  

পলাত  

পয়ার,পয়ার পবর্শিত,বাল পয়ার  

পীনহস  

পাটীফর  

পৌল,শৌল  

প্রসকল্লা  

ফলপ, ধমর্শিপ্রচিারক  

ফলপ, প্ররত  

ফলপী, ফলপীয়  

ফনীকয়া  

ফৌরন/প্রাচিীন মশরর রাজাদর উপাধ, মশরর রাজা  

বথূয়ল  

বনায়  

বথর্শিলময়  

বষ্টি  

বাবল  

বারাব্বিা  

বারুক  

বাণর্শিবা  

বাল  

বাশন  

বাশা  

বন্যামন, বন্যামনীয়, বন্যামনীয়গণ  

বরয়া  

বলয়ম  

বর-শবা  

বলসবূল  

বথনয়া  

বথল  

বৎ-শমশ  

বৎলহম, ইফ্রোথা  

বায়াস  

ব্যবলন, ব্যবলনীয়, ব্যবলনীয়ান লাক,ব্যবলনয়ান বাসী  

বৎশবা  

মগ্দলীনী মরয়ম  

436

437

438

439

440

441

442

443

444

445

446

447

448

449

450

451

452

453

454

455

456

457

458

459

460

461

462

463

464

465

466

467

468

469

470

471

472

473

474

475

476

477

478

479

480

481

482

483

484

485

486

487
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মথ, লব  

মনঃশ  

মরয়ম  

মরয়ম (মাথর্শিার বান )  

মরয়ম, যিীশুর মা  

মদর্শিখেয়  

মল্কীষদক  

মাকদনয়া  

মাখো  

মাদীয়, মাদীয়  

মাম্ফী/মাফ  

মাথর্শিা  

মালাখেী  

মদয়ন, মদয়নীয়, মদয়নীয়রা  

মশর, মশরীয়, মশরীয়  

মসপতাময়া, অরাম-নহরয়ম  

মস্পা  

মীখো  

মীখোয়ল  

মীশায়ল  

মশক  

মালক, মালক  

মাশ  

মায়াব, মায়াবীয় পুরুষ, মায়াবীয় স্ত্রী  

যিদ্দর্শিন নদী, যিদ্দর্শিন  

যিাকাব (আলফয়র পুত্র)  

যিাকাব (যিীশুর ভিাই)  

যিাকাব(সবদয়র পুত্র)  

যিাকাবর পুত্র যিহুদা  

যিারবয়াম  

যিথ্রা, রূয়ল  

যিপ্তহ  

যিবূষী, যিবূষীয়, যিবূষীয়রা  

যিরময়  

যিরহ  

যিরূশালম  

যিশাইয়  

যিশ্রয়ল, যিশ্রয়লীয়  

যিশয়  

যিহস্কল  

যিহুদা  

যিহুদা, যিহুদা সাম্রিাজ্য  

যিহুদয়া  

যিহারাম , যিারাম  

যিহাশাফট  

যিহাশুয়  

যিহায়াকীম  

যিহায়াখেীন  

যিহায়াদা  

যিফত  

যিহূ  

যিাথাম  

488

489

490

491

492

493

494

495

496

497

498

499

500

501

502

503

504

505

506

507

508

509

510

511

512

513

514

515

516

517

518

519

520

521

522

523

524

525

526

527

528

529

530

531

532

533

534

535

536

537

538

539
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যিানা  

যিানাথন  

যিাপ্পা  

যিারাম  

যিাশয়  

যিাসফ (নতুন নয়ম)  

যিাসফ (পুরাতন নয়ম)  

যিাহন  

যিাহন (প্ররত)  

যিাহন মাকর্শি  

যিায়াব  

যিায়াস  

যিায়ল  

রব্বিা  

রহবয়াম  

রামা  

রামাৎ  

রাহব  

রাহল  

রম্মাণ  

রুথ  

রূবণ  

রবকা  

রাম ,রামর লাক  

লবণ সমুদ্র, মৃত সাগর  

লাবন  

লাসার  

লবানান  

লবয়াথন  

লুস্ত্রা  

লূক  

লবী, লবীয়, লবীয়রা, লবীগাত্রীয়  

লমক  

লয়া  

লাট  

শমরীয়, শমরীয়া  

শমূয়ল  

শারন, শারনর সমতল  

শখেম  

শনয়র  

শবা  

শমশন  

শময়ান  

শময়  

শীলাহ  

শথ  

শম  

শৌল (পুরাতন নয়ম)  

সক্কেয়  

সখেরয় (নুতন নয়ম)  

সখেরয় (পুরাতন নয়ম )  

সদাম  

540

541

542

543

544

545

546

547

548

549

550

551

552

553

554

555

556

557

558

559

560

561

562

563

564

565

566

567

568

569

570

571

572

573

574

575

576

577

578

579

580

581

582

583

584

585

586

587

588

589

590

591
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সহরীব  

সফনয়  

সবূলূন  

সমুদ্র, মহাসমুদ্র, পশ্চম সমুদ্র, ভুিমধ্যসাগর  

সরুব্বিাবল  

সলামন  

সাদাক  

সারা, সারী  

সদকয়  

সবদয়  

সরয়া  

সলুকয়া  

সীদান,সীদারও  

সীনয়, সীনয় পবর্শিত  

সীল, সীল  

সুক্কোত্  

সৃষ্টিকতর্শি া  

সাযির  

সার,সারবাসী  

স্তেফান  

হগয়  

হনানয়  

হবককুক  

হবা  

হমর  

হমাত, হমাতয়রা, লব হমাত  

হম্মর্শিান পবর্শিত  

হাগার  

হানন  

হান্না  

হাম  

হারণ  

হারন  

হত্তীয়, হত্তীয়গণ  

হব্বিীয়, হব্বিীয়গণ  

হব্রাণ  

হল্কা  

হস্কয়  

হবল  

হরাদ রাজা  

হরাদ, হরাদ অন্তপাস  

হরাদয়া  

হারব  

হাশয়  

হাশয়  

Other  

অগ্নি, আগুন, জ্বলন্ত কাষ্ঠখেণ্ড,আগুনর পাত্র,আগুনর জায়গা,আগুন ...  

অঙ্গীকার, প্রতশ্রুত, অঙ্গীকার  

অতকায় মানুষ(মহাবীর), অতকায় মানুষরা(মহাবীররা)  

অত্যাচিার, নপীড়িন হওয়া, নপীড়িন করা, নপীড়িন, নপীড়িন, অত্যাচিারী, ...  

অদশৃ্য করা, বক্ষপ  

অধকারী করা, অধকারী হত্তয়া, আবষ্ট, সমন্বিত, সম্পদ,দখেল করা, ...  

592

593

594

595

596

597

598

599

600

601

602

603

604

605

606

607

608

609

610

611

612

613

614

615

616

617

618

619

620

621

622

623

624

625

626

627

628

629

630

631

632

633

634

635

636

637

638

639

640

641

642

643
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অধ্যক্ষ, অধ্যক্ষগণ, কাযির্শিাধক্ষ, কাযির্শিাধক্ষ গণ, ন্যস্তে দায়ত্ব  

অধ্যাদশ, অধ্যাদশ  

অনুকরন, অনুকার, অনুকারীগণ  

অন্ধকার  

অপবাদ,নন্দা, নন্দত,পরনন্দা,কুৎসাজনক  

অপবত্র, অপবত্র, অপবত্রতা  

অপবত্র,অপবত্র করা,কলুষত করা  

অপরাধ, দসু্কমর্শি, অপরাধী, অপরাধীদর  

অপরাধী, অন্যায়কারী, অপরাধ করা  

অবজ্ঞা, ঘৃণত  

অবতরণ করা, নাময়া আসা, অবতীণর্শি, সাজানা, বংশধর, বংশধরগুল  

অবনত, প্রতপন্ন/প্রণত হত্তয়া  

অবমানত, অপদস্থ, অপমানকর  

অবরাধ, ঘরাও, ঘরাও করা, অবরাধকারীরা, নরাধক, অবরাধর কাজ  

অবশষ্ট ফসল, অবশষ্ট ফসলগুল, অবশষ্ট ফসল সংগ্রহ, অবশষ্ট ফসল সংগ্রহ ...  

অবাধ্য, অমান্য, অবাধ্য, অবাধ্যতা, অমান্যকারী  

অভিজাত, অভিজাতর, অভিজাত পুরুষ, অভিজাত পরুষরা  

অভিযিুক্ত করা, অভিযিাগ করা, অভিযিুক্ত, অভিযিুক্ত কর, অভিযিাগকারী, ...  

অশুচি,কলুষত করা,কলুষত, দষত করা, অশুচি হওয়া, অশুচি, অশুচি হয়ছিল, ...  

অশ্বারাহী, অশ্বারাহী  

অসম্মান, অসম্মান করা, অপমানত, অপমানজনক  

অহংকার, অহংকারী, দাম্ভিকতা  

অহংকারী  

আংশক, পক্ষপাতত্বপূণর্শি, পক্ষপাতত্ব  

আইন, আইনর, আইনকতর্শি া, আইনভিঙ্গকারী, মামলা, উকল, নীত, নয়মাবদ্ধ, নীত  

আইনসম্মত, আইনত, বআইনী, আইনসম্মত নয়, আইনবরাধী, অনাচিার  

আঙ্গরু, আঙ্গরুফল, দ্রাক্ষালতা  

আজ্ঞাপালন করা, আজ্ঞাপালন,আনুগত্য,আজ্ঞাকারী,আজ্ঞাকারী, বাধ্যতা, অমান্য ...  

আটক, দখেল করা, গ্রস্তে, বন্দী-করা  

আদশ, আদশগুল, হুকুম দত্তয়া  

আনন্দ, আনন্দদায়ক, আনন্দ, আনন্দ পাওয়া, আনন্দ করা, আনন্দ কর যিাওয়া, ...  

আনন্দত, আনন্দপূবর্শিক, আনন্দত, আনন্দদায়ক  

আবদন, আবদনগুল, আত্মসমথর্শিন, স্বপক্ষ, প্রতবাদী, প্রতবাদী  

আলা, আলার, আলা, বাজ, দনর আলা, সূযির্শিালাক, গাধূল, জ্ঞান, জ্ঞানপ্রাপ্ত  

আস্থা, আত্মবশ্বাস, .................  

ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী,ইস্রায়ল সন্তানদর বারা গাষ্ঠী, বারা গাষ্ঠী  

ইহা লখো আছি  

ইহুদীধমর্শিমত, ইহুদী ধমর্শি  

ঈগল, ঈগল  

উচ্চস্থল, উচ্চস্থলগুল  

উঠ, উঠর  

উত্তরাধকার, উত্তরাধকারী  

উত্তজত, উত্তজত হওয়া, উত্তজত, উদ্দীপক, উত্তজকতা  

উত্সব, উত্সব  

উত্সগর্শীকৃত, উত্সগর্শীকৃত, উত্সগর্শিকরা, উত্সজর্শিন  

উদ্ভিদ, উদ্ভিদ, লাগানা, রাপণ, রাপত, পুনঃপ্রচিলত, রাপণ করা, বীজ, বীজ, ...  

উদ্যম করা, উদ্যমশীলতা  

উপদশ  

উপপত্নী, উপপত্নরা  

উপবাস, উপবাস করা,অনাহার থাকা,নরাহার,ক্ষধাতর্শি  থাকা  

উপলব্ধি করা, নধর্শিারত, নণর্শিায়ক, নণর্শিয়  

উপহাস, উপহাসর, উপহসত, বদ্রূপ করা, ব্যঙ্গকারী, ব্যঙ্গকারীরা, ...  

644

645

646

647

648

649

650

651

652

653

654

655

656

657

658

659

660

661

662

663

664

665

666

667

668

669

671

672

673

674

675

677

678

679

680

681

682

683

684

685

686

687

688

689

690

691

692

693

694

695

696

697
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উৎসগর্শি, বলদান, বলদান, বলদান, নবদ্য, উৎসগর্শি  

একগুা য়, অদম্য, একগুা য়ম, জদীতা  

এরস, এরসর, এরস কাঠ  

ঐতহ্য, ঐতহ্যগুল  

ঐশ্বযির্শি  

ওক গাছি, ওক গাছি  

কঠিন, শক্ত, কঠিন, কঠিন, কঠিন, কঠিন হয়ছিল, কঠিনতর কারণ ।  

কঠার দদুর্শিশা  

কণ্ঠস্বর, কণ্ঠস্বর  

কন, কনর, দাম্পত্য  

কবর, কবর খোদাইকারী, কবর, সমাধ, সমাধ, কবরস্থান  

কবর, কবরর, কবর প্রাপ্ত, সমাহত করা, সমাধ  

কম্পন, বকম্পত হত্তয়া,কা াপা, থরথর করা  

কর, কর, করদাতাদর, কর আদায়, করদাতা, করদাতা, কর সংগ্রাহক, কর ...  

করূব, করূবগণ, ......................  

কষ্ট, কষ্টকর, অস্থর, বরক্তকর, কষ্টসাধ্য, বরক্তকর  

কষ্ট, কষ্টভিাগ, সহ্য, ক্লেশত, পীড়িা  

কা াটা, কা াটাঝাপ, কা াটাঝাপগুল, কা াটাগুল, কা াটাগাছি, কা াটাগাছি  

কাদা, কা াদছি, কা াদছি, কা াদছি, কা াদছি, কা াদছি, চিৎকার কর বলছি,  

কাপড়ি, কাপড়ি পরহত, বস্ত্র, পাশাক, ববস্ত্র  

কামনা, কামনাগুলা, কামনাময়, কামনাপূণর্শি  

কারাগার, বন্দী, বন্দরা, কারাগার, বন্দী, কারাবাস, কারাবাস, কারাবরণ, ...  

কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব  

কুষ্ঠরাগী, কুষ্ঠরাগীরা, কুষ্ঠ, কুষ্ঠব্যাধগ্রস্থ  

কুড়ুল, কুড়ুল  

কূপ/গতর্শি ,গতর্শি গুল,গতর্শি  পড়ি যিাওয়া  

কামর  

কামর বন্ধনী(বল্ট), কামর বন্ধ  

ক্রিীতদাস, ক্রিীতদাস করা, অভিভূিত করা, বন্ধন, দাসত্ব, ডুর, আবদ্ধ  

ক্রিাধ, ক্রিাধান্বিত, রাগ,  

ক্রিাধ,রাষ,তজর্শিন গজর্শিন,আবগ কছুি করা.  

খোম, তাড়ির বীজ, তাড়ির বীজগুল,খোমর, খোমরবহীন  

খেুাজ পাওয়া, প্রতষ্ঠত, প্রতষ্ঠাতা, ভিত, ভিত্ত  

খেুাত, খেুাতর, নখেুাত  

খেুর, খেুরর, খেুরগুল  

খেজরু/তাল, তালজাতীয় বৃক্ষবশষ  

খে্যাত, প্রখে্যাত  

গন্ধক, গন্ধকতুল্য  

গম  

গরু, গরু, ষাাড়ি, ষাাড়ি, বাছুির, বাছুির, গবাদ পশু, বকনা-বাছুির, বলদ, বলদ  

গবর্শিস্ফীত,গবর্শিস্ফীত  

গবর্শিত, গবর্শিতভিাব, অহংকার, গবর্শি কর  

গভির্শি , গভির্শি  

গভির্শি বতী, গভির্শি ধারণ, গভির্শি বতী হওয়া, গভির্শি ধারণ  

গলা, গলত, গলনশীল, গল যিাওয়া, গলত  

গলায় দড়ি দওয়া , ঝালা, গলায় দড়ি দয়ছি, ঝুলন্ত, ঝালানা হয়ছি  

গাধা, খেচ্চর  

গুলবাাট, গুলবাাট করা  

গাঙানী, গাঙানা, গাঙানী, অসু্ফট আতর্শি নাদ করা, কা াকানা  

গাটানা কাগজ বা পাচির্শি মন্ট, পাকাইয়া-রাখো পৃষ্ঠাসমূহ  

গাবর, সার  

গ্রহন করা,লত্তয়া, গৃহীত, গ্রহণকাররী  

698

700

701

702

703

704

705

706

707

708

709

710

711

712

714

715

716

718

719

720

721

722

723

724

725

726

727

728

729

730

731

732

733

734

735

736

737

738

739

740

741

742

743

744

745

746

747

748

749

750
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গ্রাস করা, গ্রাস, খেয় ফলল, গ্রাসকারী  

গ্রাসকরা, গ্রাসর, ক্ষয়প্রাপ্ত গ্রাসকারী  

ঘড়ি, ঘড়ি, পযির্শিবক্ষক, পযির্শিবক্ষক, পাহারাদার, রক্ষী বাহনী, সতকর্শি  

ঘন্টা, ঘন্টার  

ঘুঘু, পায়রা  

ঘুমন্ত, ঘুময় পড়ি, ঘুময় পড়ি, ঘুময় পড়ি, ঘুমঘুম ভিাব, ঘুমাত ...  

ঘুরুন, মুখে ফরয় ঘুরয় ঘুর ফর মুখে ফরয় ঘুর ফর মুখে ...  

ঘুষ, ঘুষর, ..............  

ঘৃণা, ঘৃণত, ঘৃণ্য  

ঘামটা, পদর্শি া, যিবনকা, উন্মাচিন  

ঘাষণা,ঘাষণা করা, ঘাষণা করছিল, ঘাষণা করতছি, ববৃত , ববৃত গুল  

ঘাড়িা, ঘাড়িাগুল, যিুদ্ধর ঘাড়িা, যিুদ্ধর ঘাড়িাগুল, অশ্বপৃষ্ঠ  

চিট  

চিটি,জতা  

চিমত্কৃত, বস্ময়, আশ্চযির্শিান্বিত, অদু্ভিত ব্যপার, আশ্চযির্শি, আশ্চযির্শিকর, ...  

চিাওয়া, অনুসন্ধান, খোাজা, অন্বিষত  

চিতাবাঘ, চিতাবাঘরা  

চুিম্বন,চুিম্বন,চুিম্বন করছিল, চুিম্বন করা  

চুিল্ল/অগ্নিকুণ্ড  

চিার, চিার, লুণ্ঠন, লুটপাট, লুটপাট, ডাকাত, ডাকাত, ডাকাত, লুটপাট  

চিৌকাঠ  

ছিব, ছিবগুল, আঙ্কত ছিব, আঙ্কতছিবগুল,গলত ধাতুর ছিবগুল,নাক্সা, ...  

ছিা াচি, ছিা াচির, ঢালাই করা, ঢালাই, রূপকার, সকল  

ছিাই, ছিাইভিস্ম, ধুলা  

ছিাগল, ছিাগলগুল, ছিাগলর চিামড়িা, বাচ্চা  

ছিায়া, ছিায়া, আড়িাল, আড়িাল করা  

ছিাড়িয় যিাওয়া, নাগাল ধরা,ছিাড়িয় যিাওয়া, ছিাড়িয়  

জনগননা  

জন্তু , পশুর  

জমা দওয়া, নবদন করা, দাখেলী, জমা দওয়ার, জমা দওয়ার সময়  

জল, জলর, জল, জলসচিন  

জলকুন্ড,জলকুন্ডগুল,কুয়া,কুয়াগুল  

জলপাই,জলপাইগুল  

জাত, উপজাত, বগর্শীয়, উপজাতীয় লাক  

জাত, জাতর  

জাদকুর, জাদকুররা, জাদকুারনী, জাদবদ্যা, মায়াবদ্যা, কালাজাদু  

জানা,জানন,জানতন,জানছি,জ্ঞান,জ্ঞাত,পরচিত করা,পরচিত করানা,পরচিত ...  

জজ্ঞাসা, অনুসান্ধান করা তদন্ত  

জহ্বা, জহ্বা গুল  

জীব, প্রাণী  

জীবন পুস্তেক  

জল, জলরা  

জায়াল, জায়াল বাাধা, জায়াল  

জ্ঞানী ব্যক্ত  

জ্ঞানী মানুষ, জাতষী  

ঝরনা, ঝরনা,ফায়ারা,ঝরনা,ঝনর্শিা ঝরতছি  

ঝাাক ঝাাক, পাল, ঝাাক বাাধয়া চিলা, পশুপাল, পশুপালগুল  

ঝাাট দওয়া, ঝাাটান, ঝাড়ু দত্তয়া, পরস্কার করা  

ঝাড়িাই, ঝাড়িাই করা, ঝাড়িাই কর ছিল, ঝাড়িাই করতছি, চিালুনর সাহাযি্য ...  

ঝল্লী,আঙরাখো  

ঝুড়ি, ঝুড়ির, ঝুড়িপূণর্শি  

ডুমুর, ডুমুর  

754
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ঢাল, আত্মরক্ষাথর্শি আবরণ, রক্ষা  

তত্ত্বাবধান, তত্ত্বাবধান, তদারক, অধ্যক্ষ, অধ্যক্ষকারী  

তলায়ার, তলায়ার, তলায়ারধারী  

তা াবু, তামু্ব, তামু্ব তরী কারী  

তারযিুক্ত বাদ্যযিন্ত্র, ....  

তরস্কার, লাঞ্ছনা, তাড়িত  

তুষ  

তুষার, বরফ, তুষারপাত  

তূরী, ভিরী, ভিরীবাদক  

তল/তল  

তর, তরকরাহয়, তরকরা হয়ছিল, সৃষ্টি, স্রষ্টা  

দরজা, দরজাগুল, দরজার বাজ,ু দ্বার রক্ষক, দ্বার রক্ষকরা, দরজার খেুাটি, ...  

দরদ্র, নম্নতম, চিরম দারদ্রতা  

দশর্শিন,দরূদশর্শিতা,কল্পনা করা  

দশ আজ্ঞা  

দশম, এক দশমাংশ, দশমাংশ, দশমাংশগুল  

দাসী, দাসী, দাসী, চিাকর, চিাকর, ক্রিীতদাস, ক্রিীতদাস, দাসী, দাসত্ব, দাসী, ...  

দন, দনগুল  

দনুর্শীতগ্রস্থ, দনুর্শীতগ্রস্থর, দষত, দনুর্শীতগ্রস্থ, দনুর্শীত, ...  

দভির্শি ক্ষ/ক্ষরা, দভির্শি ক্ষ  

দবদারূ গাছি, দবদারূ গাছিগুল  

দারগাড়িা, প্রবশস্থল  

দৌড়িান,দৌড়িানা, দৌড়িবাজ, দৌড়িবাজরা, দৌড়িনা.  

দাষাথর্শিক নবদ্য, দাষাথর্শিক বলদানগুল  

দ্বগুন,  

দ্বষ, লাভি করা  

দ্রাক্ষা, দ্রাক্ষাগুল  

দ্রাক্ষাক্ষত্র, আংগুর ক্ষতগুল  

দ্রাক্ষারস তরর জন্য আঙুর-মাড়িা কল  

দ্রাক্ষ্বারস,শরাব, মদ রাখোর জন্য আগকার দন ব্যবহৃত জনস,মদ রাখোর ...  

ধনুক এবং তীর, ধনুকর এবং তীরর  

ধনুধর্শির, ধনুধর্শিারী  

ধরা, সহত ধরা, সঙ্গ ধরত  

ধাক্কো,ঠলা,ধাক্কো দওয়া  

ধুনা/লাবান  

ধুপ, ধুপগুল  

ধূপর বদী, ধূপ বদী  

ধযির্শি, ধযির্শিভিাব, ধযির্শিশীলতা, উদাসীন/অধযির্শি  

ধ্বংস, উত্সন্ন, বধ্বংসী, বধ্বংস, উত্সন্নতা  

ধ্বংস, ধ্বংস, বনষ্ট, বনাশকারী, ধ্বংসকারী, ধ্বংস  

ধ্বংসাবশষ, ধ্বংসাবশষ, ধ্বংসপ্রাপ্ত  

ধ্যানকরা, ধ্যান, ধ্যান  

নতুন চিা াদ, নতুন চিা াদর  

নম্রি, নম্রিতা  

নলবন, নলবন  

নাগরক, নাগরকরা, নাগরকত্ব  

নঃসরণ, ধ্বংস, নজর্শিনতা  

নক্ষপ করা, নক্ষপ, দরূ করা, ছুিা ড়িফলা, ছিা াড়িা  

নখেুাত, নখেুাত, পূণর্শিতাদানকারী, পরপূণর্শিতা, পুরাপুর  

নপীড়িন, নপীড়িনকারী, নপীড়িত,নপীড়িন করা, অত্যাচিারী, উত্পীড়িক, ...  

নপীড়িত, দঃুখেী, দদুর্শিশাগ্রস্তে, দাহক, দঃুখে, কষ্ট  

নয়ত, ভিাগ্য, ভিাগ্যলপ, পূবর্শিনধর্শিারত  

807
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নযিুক্ত, নযিুক্ত করা,সাধারণ, সমন্বিয়  

নরথর্শিক, অহংকারী  

নরাময়, নরাময় হওয়া, সুস্থ হওয়া, সুস্থকরা, সুস্থ, সুস্থ করা, সুস্থ ...  

নদর্শিশ, নদর্শিশ করা, নদষ্ট, নদর্শি শকা, নদর্শিশ দওয়া, নদর্শিসক  

নদর্শি াষ, বকসুর খোলাস, মুক্ত দওয়া  

নবর্শিাসত,নবর্শিাসন, নবর্শিাসত  

নশ্চত, নশ্চত করা, নশ্চতভিাব, নশ্চতকরণ  

নয়ত  

নয়াগ করা, নয়াগ, বরাদ্দ, পুনরায় নয়াগ  

নকড়ি, নকড়িগুলা, বন্য কুকুর  

নভিান, নবান, অনবর্শিাণ  

ন্যায় ভ্রষ্টতা, খোরাপ আচিরণ, স্বচ্ছাচিারতা, বপথগমন, নষ্টাম, বকৃত ...  

পঙ্গপাল, পঙ্গপালর  

পত্র, চিঠি, চিঠিগুল  

পদদলত করা,মাড়িান করা, ধামসান, পদদলন  

পবত্র শহর, পবত্র শহরগুল  

পরচিচির্শি া, পরচিচির্শি া করা, পরচিচির্শি াকারী, বাজ কথা বলা  

পরামশর্শি, উপদশ, নদর্শিশপ্রাপ্ত, উপদষ্টা, পরামশর্শি, পরামশর্শিদাতা, ...  

পরচিালনা, পরচিালক, পরচিালকগণ, শাসত, প্রতপালন করা  

পরবার, পরবার  

পরবার, পরবার  

পরশ্রম, পরশ্রমর, ........ শ্রমক, শ্রমকরা  

পরীক্ষা, পরীক্ষাগুল  

পদর্শি া, পদর্শি াগুল  

পশুসম্পত্ত  

পা রাখেবার জায়গা  

পাঠানা, পাঠায়, পাঠিয়, পাঠানার, পাঠানা, বাইর পাঠানা, বাইর পাঠানা  

পানীয় নবদ্য  

পাপর নবদ্য, পাপর নবদ্য  

পালক, মষপালক, পালক, পালকৃত্ত করা  

পুরস্কার, পুরস্কার, পুরসৃ্কত, পুরসৃ্কত, পুরস্কারদাতা  

পূবর্শিপুরুষ, পূবর্শিপুরুষ, পতা, পতা, পতা, পতার, পূবর্শিপুরুষ, ...  

পূবর্শিসূরী, পূবর্শিজ্ঞান  

পৃথবী, পাথর্শিব, জাগতক  

পাশাক,পাশাক,পাশাক মাড়িা  

পৌত্তলক,অবশ্বাসী  

প্রকার, প্রকার, অনুগ্রহ, অনুগ্রহ  

প্রচিার, প্রচিার করা, প্রচিার করা, প্রচিারক, ঘাষণা করা, প্রচিারত করা, ...  

প্রজন্ম বা বংশধর  

প্রতারণা, প্রতারণা করা, প্রতারণা করয়াছিল, প্রতারণা করতছি, ...  

প্রতজ্ঞা, প্রতজ্ঞার, প্রতজ্ঞাবদ্ধ, প্রতশ্রূত  

প্রতবন্ধ, সমস্যা, বাধা দওয়ার পাথর  

প্রতবশী, প্রতবশীর, প্রতবশীগণ, পশ্বর্শিবতর্শী  

প্রতশাধ, প্রতশাধ নওয়া, অভিযিুক্ত, প্রতকার করা, প্রতশাধ গ্রহণকারী, ...  

প্রত্যাখে্যান, বাতল করা, প্রত্যাখে্যাত, প্রত্যাখে্যান, অস্বীকার  

প্রত্যাবতর্শি ন, ফর আসা, ফরত, ফরত যিাওয়া  

প্রথম ফসল  

প্রথমজাত সন্তান  

প্রদান করা, প্রদান কারী, নষৃ্কত, মুক্ত করা, ত্রাণকতর্শি া, উদ্ধার  

প্রদশ, প্রদশ, প্রাদশক  

প্রধান যিাজক  

প্রধান, প্রধানদর  
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প্রবাদ/হতাপদশ,হতাপদশ  

প্রবীণতম বাসন্দা/কুলপত, গাষ্ঠীপত  

প্রমান, প্রণপাত, প্রনাম করা, , , প্রণত হওয়া, ........প্রণপাত করা  

প্রশংসা, প্রশংসা, প্রশংসত, প্রশংসা, প্রশংসনীয়  

প্রহর (বাইবলকালীন সময়), প্রহরী  

প্রহরীদগুর্শি, প্রহরীদগুর্শিগুল,মনার  

প্রাচিীন, গুরুজন  

প্রাথর্শিনা করা, ভিক্ষা, ভিক্ষা করা, ভিক্ষারী  

প্রাসাদ, প্রাসাদ  

প্রমক, প্রমকগণ  

ফল, ফল, ফলপ্রদ, ফলহীন  

ফসল, ফসল, ফসল কাটা হয়ছি,, ফসল কাটা হচ্ছ, চিাষকারী, চিাষকারীগণ  

ফা াদ, ফা াদ ফলা, ফা াদ ফল, জালদ্ধ, ফা াদ ধরা, ফা াদ, ফা াদ আটকান  

বংশ, আত্মীয়, স্বজাতীয়, আত্মীয়বগর্শি,জ্ঞাত, জ্ঞাতগাষ্ঠী  

বংশ, বংশগুল  

বংশধর  

বংশাবলী  

বছির, বছিরর  

বন্দী, বন্দীদর, ...., ....., বন্দীদশা  

বন্ধ্যা  

বন্যা,বন্যা,বন্যা প্লাবত,বন্যা, বন্যার জল  

বর, বরর  

বজর্শি্য, বজর্শি্য, বজর্শিত, নষ্ট হয় যিাওয়া, বনভূিম, বঞ্চত অঞ্চল  

বমর্শি, বমর্শিাদ  

বশর্শিা, বশর্শিা, বল্লমধারী  

বাাশ, বাাশগুল,নল,নলগুল  

বাক্য,শব্দগুল  

বাত, বাতগুলা  

বাতদান, বাতদানগুল  

বাবলা  

বাতর্শি াবাহক, বাতর্শি াবাহকরা  

বাড়ি, বাড়িগুল, বাড়ির ছিাদ, ভিা াড়িার ঘর, ভিা াড়িার ঘরগুল, গৃহ তত্ত্বাবধায়ক  

বচিারক, বচিারকগণ  

বচিারপত, বচিারপতরা  

বচিারালয়,  

বছিন্ন করা, কট ফলা, বন্ধ করা  

বদশী,অন্যদশী, বচ্ছন্ন কর দওয়া, পরদশী, বদশী ব্যক্ত, বদশী ...  

বদ্ধ করা,ভিদ করা,ভিদ কর দওয়া, বধন  

বদ্রাহী, বরাধতা করা, বদ্রাহ, বদ্রাহ, বরুদ্ধাচিরণ, বদ্রাহী, ...  

বধ,আইন  

বপক্ষ, বপক্ষরা, শত্রু, শত্রুরা  

বপথ, বপথ যিাওয়া, বপথ গছি, বপথ পরচিালনা, বপথ চিালত হয়ছি, ...  

বপদসংকত , বপদসঙ্কতধ্বন, আতঙ্কজনত শব্দ  

ববরণ,প্রতবদন,ববৃত করা  

ববাদ  

ববাহ বচ্ছদ  

বম,বমগুল,স্তেম্ভি, থাম  

বশ্বাসঘাতকতা করা, বশ্বাসঘাতকতা , বশ্বাসঘাতকতা, বশ্বাসঘাতকতা করা , ...  

বশ্রাম,নশ্রাম,বশ্রান্ত,আরাম করা, অস্থর  

বষয়, উপলক্ষ্য,বষয়,বষয়, বষয় হত, পরাধীনতা, নযিুক্ত করা, অধীন ...  

বীজ, বীযির্শি  

বীনা, বীনা, বীনাবাদক , বীনাবাদক গণ  
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বুকপাটা, বুকপাটার, বুকর আচ্ছাদন  

বুদ্ধমান, বচিক্ষণ  

বৃদ্ধ, উত্থাপন, উত্থাপত, ওঠা, উদত, উঠা, উত্থান করা  

বগুন  

বদনা, গভির্শি স্থা, গভির্শি  বদনা  

বদানা/ডালম, বদানাগুল  

বশ্যা, পততা, বশ্যাভিত্ত, কসবী, বারাঙ্গনা  

বাঝা, বাঝার, ভিারাক্রিান্ত, দবূর্শিহ  

বাঝা, বাঝ, বাঝা যিায়, বুঝতছি  

বান, বানরা  

ব্যাখে্যা, ব্যাখে্যা, ব্যাখে্যা, ব্যাখে্যা, ব্যাখে্যা, ব্যাখে্যা, ...  

ব্রাঞ্জ  

বয়স, বয়সর, বয়স্ক  

ভিক্ষ্য-নবদ্য, ভিক্ষ্য-নবদ্যর, খোদ্য-নবদ্যর  

ভিত্র্শি সনা,নন্দা,নন্দত, নন্দন, ভিত্র্শি সনা সহ  

ভিাণ্ডার, ভিাণ্ডার/গালাঘর  

ভিাল্লুক, ভিাল্লুকরা  

ভিক্ষা  

ভুিল, ভুিল, অন্যায়, অন্যায়, ভুিলক্রিম, অন্যায়কারী, অন্যায়, অন্যায় ...  

ভিড়ি, ভিড়িপাল, মষ, মষ, ভিড়িা, ভিড়িার খোায়াড়ি, ভিড়িার খোায়াড়ি, ভিড়িার ...  

ভিাজ  

ভিাজ, ভিাজনাত্সব,ভিাজন  

ভিয়, বভিীষকা, ভিয়ঙ্কর, ভিয়ংকরভিাব, সন্ত্রাসত, আতঙ্কত করা  

মতবাদ  

মতা, মতানুযিায়ী, অনুরূপ, সদশৃ, প্রতরূপ, একইভিাব, একরকম, অসদশৃ  

মত্ত, মাতাল  

মদ্য-পরবশক, মদ্য-পরবশকরা  

মধু, মৌচিাক  

মধ্যস্থতকারী  

মন, মনর, মনাবশষ্ট, মনাযিাগী, স্মরণ করানা, স্মরণ, স্মরণ করয় দওয়া, ...  

মন্ত্রসভিা/মহাসভিা, মন্ত্রসভিার  

মরুভূিম, মরুভূিমগুল,মরুদ্যান,মরুদ্যানগুল  

মযির্শিাদাহান, লাঞ্চত, নন্দত, অপমানজনক  

মস্তেক, মস্তেক,কপাল, কপাল, তাক পড়িা, মস্তেক উচুি, মস্তেক নচুি, মাথার খেুল, ...  

মহামারী,মহামারীগুল  

মাথার খেুল  

মানুষ গাষ্ঠী, মানুষগণ, মানুষ, একটি মানুষ  

মাস, মাসর, মাসক  

মথ্যা ভিবষ্যদাতা, মথ্যা ভিবষ্যদাতাগুল  

মথ্যা সাক্ষী, মথ্যা প্রতবদন, মথ্যা সাক্ষ্য, মথ্যা সাক্ষী, ...  

মলন তামু্ব  

মুকুট, মুকুটগুল, করীট  

মুক্ত, মুক্ত, মুক্ত, মুক্ত, স্বাধীনতা, স্বাধীনভিাব, স্বাধীন, ...  

মুখে,মুখেমণ্ডল গুল, মুখোমুখে, মুখোমুখে হওয়া, সম্মুখেস্থ, মুখে নচি  

মুছি দওয়া, মুছিা, মুছি ফলা, সম্পূণর্শি বনাশ, নশ্চহ্ন করা, সম্পূণর্শি ...  

মূল্যবান  

মৃত, মর যিাওয়া, মরা, মৃতকভিাব, মারাত্মক, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতু্যর, ...  

যিন্ত্রণা  

যিন্ত্রণা, যিন্ত্রণাদায়ক, যিন্ত্রণা, শাস্তে  

যিব  

যিাদ,ু মাহনীয়, যিাদকুর, যিাদকুররা  

যিহূদীয় অধকার, যিহূদীয় নতা  

967
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যিাগ্যতা অজর্শিনর যিাগ্য, অযিাগ্য  

যিৌন অনতকতা, ব্যভিচিার, অনতক, ব্যভিচিার  

রক্তপাত  

রথ, যিুদ্ধ রথ, রথ চিালক  

রসাতল, গভিীরকূপ  

রহস্য, রহস্যময়, গাপন সত্য, গাপন সত্যগুলা  

রাজকীয়,রাজপদ  

রাজকুমার, রাজকুমারী,রাজকুমারী,রাজকুমারীরা  

রাজত্ব, রাজত্বকাল, রাজত্ব, রাজত্ব  

রাজদণ্ড,দণ্ড  

রাজদতূ, রাজদতূ গণ, প্রতনধ, প্রতনধ গণ  

রাজা, রাজাবল, রাজ্য, রাজ্য, রাজপদ, রাজকীয়  

রাজ্য, রাজ্যবগর্শি  

রানী,রানীগুল  

রুটি  

রূপা  

লজ্জা, লজ্জা, লজ্জাকর, লজ্জাজনক, লজ্জাজনক, লজ্জাহীন, লজ্জাজনক, ...  

লাঙ্গল , লাঙ্গল করা,চিষা,হাল করা,লাঙ্গল কারী,চিাষা, অকষর্শিত/হাল না করা  

লাঠি, দন্ড  

লাঠি, যিষ্টি  

লাভি/মুনাফা, লাভি, লাভিজনক, লাভিহীন  

শক্ত কন্দ্রি, শক্ত, দগুর্শি, সুরক্ষত, নগরদগুর্শি, কল্লা  

শক্ত, শক্তশালী, ক্ষমতাশালী, প্রবলভিাব  

শক্ত, শক্তশালী, শক্তশালী, দঢৃ়, শক্তশালী হওয়া  

শক্তশালী পানীয়, শক্তশালী পানীয়  

শপথ, শপথ, প্রতজ্ঞা করা,প্রতজ্ঞা,দব্বি,দব্বি করা,শপথ করয়া  

শরণাথর্শী, শরণাথর্শী, উদ্বাস্তু, আশ্রয়, আশ্রয়স্থান, আশ্রয়, আশ্রয়স্থল  

শস্য উপহার, শস্য উপহারগুল  

শস্য মাড়িাই,আচিড়িান,ঝাড়িা, শস্য মড়িাই  

শস্য, শস্য, শস্যক্ষত্র  

শস্যচ্ছদন করা, কাটা,কাটা, শস্যচ্ছদক, শস্যচ্ছদন করা  

শান্ত উৎসগর্শি, শান্ত উৎসগর্শিগুল  

শান্ত, শান্তপূণর্শি, শান্তপূণর্শিভিাব, শান্তপূণর্শি, শান্তরক্ষীরা  

শাসন করা, সরকার, সরকাররা, রাজ্যপাল, রাজ্যপালরা, প্রদশপাল, ...  

শাসন, নয়ম, শাসত, শাসক, শাসকরা, শাসন, বধ, নখেুাত, অপ্রকাশত  

শাস্তে, দণ্ড দত্তয়া,দন্ডত,শাস্তে দওয়া,শাস্তে,অশাস্তে  

শং, শং, শৃঙ্গযিুক্ত  

শকার, শকার,করা  

শক্ষক, শক্ষকরা, শক্ষক  

শক্ষা, শক্ষা দওয়া, শক্ষা দওয়া হয়ছিল, শক্ষা, শক্ষা, শক্ষা না ...  

শলাবৃষ্টি,  

শূকর, শূকরগুল, শুকরর মাংস, শুয়ার  

শাক, শাকর, শাকাতর্শি , শাকজনক, শাককারী, শাককারীরা, শাকপূণর্শি, শাকাতর্শি ভিাব  

শ্বাস, শ্বাস ফলা, শ্বাস ফলার, নঃশ্বাস, শ্বাস  

সঙ্গী, সঙ্গীরা, সহকমর্শী, সহকমর্শীরা  

সঙ্গ সম্পকর্শি  ছিল, প্রণয়জ্ঞান, সঙ্গ ঘুমানা, সঙ্গ ঘুমায়, সঙ্গ ...  

সঠিক অনুমান, দব্যজ্ঞ, ভিবষ্যত কথন, ভিবষ্যত বক্তা  

সত্ততা  

সদস্য, সদস্যরা  

সন্ত্রাস, সন্ত্রাসত, সন্ত্রাস, আতঙ্ক, ভিয়ঙ্কর, ভিয়ঙ্কর, ভিয়ঙ্কর  

সপ্তাহ, সপ্তাহর  

সময়, সময়মত, বার, অসম্পূণর্শি  

1022

1023

1024

1025

1026

1027

1028

1029

1030

1031

1032

1033

1034

1036

1037

1038

1039

1040

1041

1042

1043

1044

1045

1046

1048

1049

1050

1051

1052

1053

1054

1055

1056

1057

1058

1059

1060

1061

1062

1063

1064

1065

1066

1067

1068

1069

1070

1071

1072

1073

1074

1075
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সমথর্শিনসূচিক কাযির্শি/ রাজস্ব  

সমাবশ, জনসমাবশ /সম্মলন, একত্রত হওয়া, একত্রত  

সমুদ্র গাভিী  

সমৃদ্ধ, উপচিত, সমৃদ্ধ করা, সমৃদ্ধশালী, সমৃদ্ধ  

সম্মান, শ্রদ্ধয়, শ্রদ্ধা, উপাসনা, সম্মানত  

সরলবগর্শীয় চিরহরৎ বৃক্ষবশষ  

সপর্শি, সাপ, সপর্শি,বষধর সপর্শি, নাগ  

সবর্শিাচ্চ, উচ্চ মধ্য  

সশ্রদ্ধ ভিয়, বস্ময়কর  

সহভিাগীতা নবদ্য, সহকারতা অপর্শিণ  

সহ্য করা, সহন, সহনশীলতা, বহনকারী  

সহ্য করা, স্থায়ী, সহ্য, সহন, ধযির্শি্য  

সান্ত্বনা, আরাম, সান্ত্বনা করা, সন্ত্বনাকারী, সন্ত্বনাকারীরা, ...  

সাহস, সাহসী, উত্সাহ, উত্সাহ, সাহস, নরুৎসাহত, নরুৎসাহত, ...  

সাহসী, সাহস, সাহসকতা, সাহসীযিুক্ত করা  

সংহ, সংহর, সংহী, সংহীর  

সংহাসন, সংহাসন, সংহাসন অধষ্ঠত  

সীলমাহর, সীলমাহর,বদ্ধ, সীলমাহর করা, সীলমাহর ভিাঙ্গয়া খোলা  

সুখেী, আনন্দ, আনন্দত, গবর্শিত  

সুবুদ্ধ, দরূদশর্শী, ববচিনাপূবর্শিক  

সনাপত, সনাপতরা  

সলা  

সনক, সন্য, যিাদ্ধা, যিাদ্ধা  

সানা, সানালী  

স্ব-নয়ন্ত্রণ, স্ব-নয়ন্ত্রত, নয়ন্ত্রত-স্ব  

স্বপ্ন  

স্বীকার করা, স্বীকার করছিন, স্বীকৃত, ঠিক বলয়া স্বীকার করা, কবুল করা  

স্বচ্ছা নবদ্য,স্বচ্ছা নবদ্য  

স্মারক, স্মারক উত্সগর্শি  

হত্যা করা,নহত করা  

হত্যা, বধ, হত্যা, হত্যা  

হরণ, মৃগী,মৃগীগুল, হরণশশু, কু্ষদ্র হরণবশষ, কু্ষদ্র ...  

হস্তে, হস্তে, হস্তোন্তর, হাতর দ্বারা, তার ওপর হস্তে, হখেন হস্তে, দক্ষন ...  

হা াটা, হা াটা, হা াটত হা াটিতছি  

হা াচিট, হা াচিট খোয়, ঠাকর খোওয়া, হুমড়ি খোওয়া  

হামবল, হামবলর, অগ্নি দ্বারা নবদ্য  

translationAcademy  

অজানা সমূহর অনুবাদ করুন  

অতশয়াক্ত এবং সাধারণীকরণ  

অনুমান জ্ঞান এবং অন্তনর্শিহত তথ্য  

উপমা  

উপমা  

কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়  

জাড়িার একটি জড়ি  

নামমাত্র বশষণ  

বাক্যালংকার  

বাগ্ধারা  

বমূতর্শি  বশষ্য  

রুপক  

লক্ষণা  

সুভিাষণ  

1076

1077

1078

1079

1080

1081

1082

1083

1084

1085

1086

1087

1088

1089

1091

1092

1093

1094

1095

1096

1097

1098

1099

1100

1101

1102

1103

1104

1105

1106

1107

1108

1109

1111

1112

1113

1114

1115

1118

1121

1124

1127

1130

1134

1136

1138

1139

1141

1143

1146

1148
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অবদানকারী  

translationWords অবদানকারী  

translationAcademy অবদানকারী  

1150

1150

1150

23 / 1150



translationWords

Key Terms



অনন্তকাল, অনন্ত, চিরস্থায়ী, চিরকাল

বণর্ণনা:

“অনন্ত” এবং “চিরস্থায়ী” শব্দগুল প্রায়ই একই ও কানা কছুিক বাঝায় যিার অস্তেত্ব সবর্শিদা থাকব বা যিা চিরকাল চিল|

“অনন্তকাল” শব্দটি বাঝায় যি রাজ্যর অস্তেত্ব যিার কানা শুরু বা শষ নই| এছিাড়িাও এটা জীবনকও বাঝায় যিা কখেনা শষ

হয়না|

পৃথবীত বতর্শি মান জীবন কাটানার পর, মানুষরা অনন্তকাল ব্যয় করব স্বগর্শি ঈশ্বরর সাত্থ বা নরক ঈশ্বরর থক দর|

“অনন্তকালীন জীবন” ও “চিরস্থায়ী জীবন” এই শব্দগুল ঈশ্বরর সাথ চিরকাল স্বগর্শি বাস করাক উল্লখে কর নতুন নয়ম ব্যবহৃত

হয়ছি|

“চিরদনর ও সবসময়” বাক্যটিত সময়র ধারণা আছি যিার কখেনা শষ নই এবং প্রকাশ যিা অনন্তকাল বা অনন্ত জীবনর মত|

“চিরকাল” শব্দটি বলত বাঝায় কখেনা সময়র শষ নয়| কখেনা এটা রুপকগতভিাব ব্যবহারর ক্ষত্র এর অথর্শি হল “এক দীঘর্শি সময়”|

“চিরদনর ও সবসময়” শব্দটি জার দয় যি কানা কছুি সবর্শিদা হব বা থাকব|

“চিরদনর ও সবসময়” বাক্যটি প্রকাশর পথ যিটা অনন্তকাল বা চিরস্থায়ী জীবন হয়| এছিাড়িা এটার সময়র ধারণা আছি যিা

কখেনা শষ হয়না|

ঈশ্বর বলছিলন যি দায়ূদর সংহাসন “চিরকাল” থাকব| এটা তথ্য উল্লখে কর যি দায়ূদর বংশধর যিীশু রাজা হসাব চিরকাল

রাজত্ব করব|

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“চিরস্থায়ী” বা “অনন্ত” অনুবাদর ক্ষত্র “অশষ” বা “কখেনা থামার নয়” বা “সবর্শিদা চিলব” এগুল যিুক্ত হত পার|

“চিরস্থায়ী জীবন” বা “অনন্ত জীবন” শব্দগুল “জীবন যিার কানা শষ নই” বা “জীবন যিটা না থম চিলব” বা “আমাদর শরীর

পুনরুত্থত হব চিরকাল বাস করার জন্য” এই হসাব অনুবাদত হত পার|

মূলবস্তুর ওপর নভির্শি র কর, “অনন্তকাল” শব্দটি ভিন্ন পদ্ধতত অনুবাদ করার ক্ষত্র “সময়র বাইর অস্তেত্ব” বা “অশষ জীবন” বা

“স্বগর্শি জীবন” এগুল যিুক্ত হত পার|

এছিাড়িা কভিাব এই শব্দটি স্থানীয় বা জাতীয় ভিাষার বাইবল অনুবাদ অনুবাদ করা যিত পার তার ববচিনা| (আরা দখো: 

কভিাব অজানাগুল অনুবাদত হব)

“চিরকাল” শব্দটি “সবর্শিদা” বা “কখেনা শষ নয়” এর দ্বারা অনুবাদত হতও পার|

“চিরকাল থাকব” বাক্যটি “সবর্শিদা অস্তেত্ব” বা “কখেনা থামব না” বা “সবর্শিদা চিলব” এই হসাব অনুবাদত হত পার|

“চিরদনর ও সবসময়” সতজ বাক্যটি “সবসময় ও সবর্শিদার জন্য” বা “কখেনা শষ নয়” বা “কখেনা চিরতর শষ নয়” এই

হসাবও অনুবাদত হত পার|

দায়ূদর সংহাসন চিরকাল থাকব “দায়ূদর বংশধররা চিরকাল রাজত্ব করব” বা “দায়ূদর এক বংশধর সবর্শিদা রাজত্ব করব” এই

হসাব অনুবাদত হত পার|

(আরা দখো: দায়ূদ, রাজত্ব, জীবন)

বাইবলর উল্লেখগুল:

আদপুস্তেক 17:7-8

আদপুস্তেক 48:3-4

যিাত্রাপুস্তেক 15:17-18

2 শমূয়ল 03:28-30

1 রাজাবল 02:32-33

ইয়াব 04:20-21

গীতসংহতা 021:3-4

যিশাইয় 09:6-7

যিশাইয় 40:27-28

দানয়ল 07:17-18

লূক 18:18-21

প্ররত 13:46-47

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রামীয় 05:20-21

ইব্রীয় 06:19-20

ইব্রীয় 10:11-14

1 যিাহন 01:1-2

1 যিাহন 05:11-12

প্রকাশত বাক্য 01:4-6

প্রকাশত বাক্য 22:3-5

বাইবলর গল্পগুলর থেক উদাহরণ:

27:01 একদন, যিহূদী আইনর একজন দক্ষ লাক যিীশুর কাছি এস তাক পরীক্ষা করল, বলল, “গুরু, আমার ক করা আবশ্যক 

অনন্ত জীবন এর অধকারী হওয়ার জন্য?”

28:01 একদন, এক ধনী তরুণ শাসক যিীশুর কাছি এসছিল এবং তা াক জজ্ঞাসা করছিল, “ভিালা গুরু, আমার ক করা আবশ্যক

আছি অনন্ত জীবন এর জন্য?” যিীশু তাক বললন, “কন তুম আমাক জজ্ঞাসা করছি যি ভিালা ক?” সখোন শুধু একজন যি

ভিালা ও তন হলন ঈশ্বর| কন্তু যিদ তুম অনন্ত জীবন পত চিাও, ঈশ্বরর নয়মর বাধ্য হও|

28:10 যিীশু উত্তর দলন, “প্রত্যক যিারা বাড়ি, ভিাই, বান, বাবা, মা, সন্তান বা সম্পত্ত আমার নামর জন্য ছিড়ি দয়, তারা একশা

বাররও 100 বশ পাব ও এছিাড়িা অনন্ত জীবন পাব|”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3117, H4481, H5331, H5703, H5705, H5769, H5865, H5957, H6924, G126, G165, G166, G1336

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অনন্দনীয়

সংজ্ঞা:

“অনন্দনীয়” শব্দটা আক্ষরক অথর্শি “নন্দা হীন |” এটা সাধারনত উল্লখে কর এক ব্যক্তর যি ঈশ্বরর বাধ্য মনপ্রাণ, কন্তু এটার মান এই

নয় যি সই ব্যক্ত নষ্পাপ |

আব্রাহাম এবং নাহ, ঈশ্বরর সামন অনন্দনীয় বল ববচিত ছিল |

একজন ব্যক্ত যিার “অনন্দনীয়” থাকার একটা খে্যাত আছি, এমন আচিরণ কর যিা ঈশ্বরর সম্মান দয় |

একটা পদ অনুযিায়ী, একজন ব্যক্ত যি অনন্দনীয় “তন ঈশ্বর ভিয়শীল এবং মন্দ থক দর থাকা ব্যক্ত |”

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এটি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “তার চিরত্র কান ভুিল না থাকা” বা “সম্পূণর্শি ঈশ্বরর বাধ্য” বা “পাপক এড়িয় চিলা” বা

“মন্দ থক দর সর থাকা |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 থষলনীকীয় 02:10-12

1 থষলনীকীয় 03:11-13

2 পতর 03:14-16

কলসীয় 01:21-23

আদপুস্তেক 17:1-2

ফলপীয় 02:14-16

ফলপীয় 03:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5352, H5355, G273, G274, G298, G338, G410, G423

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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27 / 1150



অনুগ্রহ, করুণাময়,

সংজ্ঞা:

“অনুগ্রহ” শব্দটি, সাহাযি্য বা আশীবর্শিাদক বাঝায় যিা এমন একজনক দওয়া হয় যি এটি অজর্শিন করন। “করুণাময়” শব্দটি এমন একজন

ব্যক্তক বাঝায়, যিন অন্যদর প্রত করুণা দখোন।

পাপী মানুষর প্রত ঈশ্বরর করুণা একটি উপহার যিা বনামূল্য দওয়া হযিয়ছি।

অনুগ্রহর ধারণাটিও এমন ব্যক্ত যিারা ভুিল বা ক্ষতকারক কাজ করছি তাদর প্রত সদয় ও ক্ষমাশীল হওয়াকও বাঝায়।

"অনুগ্রহ পাওয়া” উক্তটির অথর্শি হল ঈশ্বরর কাছি থক সাহাযি্য এবং করুণা লাভি করা। প্রায়ই এটি এমন একটি অথর্শিক অন্তভুির্শি ক্ত

কর যিার অথর্শি হল ঈশ্বর কারা উপর সন্তুষ্ট হন এবং তাক সাহাযি্য করন।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

অন্য যিসব উপায় “অনুগ্রহ” শব্দটিক অনুবাদ করা যিত পার তা হল, “ঈশ্বরর দয়া” বা “ঈশ্বরর অনুগ্রহ” বা “ঈশ্বরর দয়া এবং

পাপীদর জন্য ক্ষমা” বা “করুণাময় দয়া।”

“অনুগ্রহ” শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার,"অনুগ্রহ পূণর্শি” বা “দয়ালু” বা “করুণাময়”বা “করুণায় স্নেহময়।”

"তন ঈশ্বরর দষৃ্টিত অনুগ্রহ পলন” উক্তটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “তন ঈশ্বরর কাছি থক করুণা লাভি

করলন”বা “ঈশ্বর করুণায় তা াক সাহাযি্য করছিন” বা “ঈশ্বর তার প্রত অনুগ্রহ দখেয়ছিন” বা “ঈশ্বর তা ার প্রত সন্তুষ্ট হয়ছিলন

এবং তা াক সাহাযি্য করছিলন।”

বাইবলর পিদসমূহ

প্ররত 04:32-33

প্ররত 06:8-9

প্ররত 14:3-4

কলসীয় 04:5-6

কলসীয় 04:18

আদপুস্তেক 43:28-29

যিাকাব04:6-7

যিাহন 01:16-18

ফলপীয় 04:21-23

প্রকাশতবাক্য 22:20-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2580, H2587, H2589, H2603, H8467, G2143, G5485, G5543

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অনুতাপি,অনুশিাচিনা, অনুতপ্ত,খদ

সংজ্ঞা:

"অনুতাপ" এবং "অনুশাচিনা" বলত পাপ থক মন ফরানা এবং ঈশ্বরর দক আসা.

"অনুতাপ" করার অথর্শি আক্ষরকভিাব "মন পরবতর্শি ন করা"।

বাইবলর মধ্য, "অনুতপ্ত হওয়া" এর অথর্শি পাপ থক মন ফরানা, এবং মানবক চিন্তাধারা এবং অভিনয় থক দর থক ঈশ্বরর

প্রত চিন্তাভিাবনা ও ইশ্বরীয় কাজ করা।

যিখেন লাকরা প্রকৃতপক্ষ তাদর পাপর প্রত অনুতপ্ত হয়, তখেন ঈশ্বর তাদর ক্ষমা করন এবং তা াক তা ার আদশ মন চিলত

সাহাযি্য করন।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "অনুতপ্ত" শব্দ বা শব্দগুচ্ছর মাধ্যম অনুবাদ করা যিত পার যিার মান "ফর আসা (ঈশ্বরর দক)" বা "পাপ থক দর

সর যিাওয়া এবং ঈশ্বরর দক আসা" বা "ঈশ্বরর দক ফর আসা, পাপ থক দর সর যিাওয়া"।

প্রায়ই শব্দ "অনুতাপ" ক্রিয়া ব্যবহার কর অনুবাদ করা যিত পার যিমন "অনুতাপ।" উদাহরণস্বরূপ, "ঈশ্বর ইস্রায়লর প্রত

অনুতপ্ত করছিন" এই অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বর ইস্রায়লক অনুতাপ করার সুযিাগ করছিন।"

অন্যরকম ভিাবও অনুবাদ কর অনুতপ্ত" হইত পার "পাপ হইত মন ফরানা" বা "ঈশ্বরর দক মন ফরানা পাপ হইত".

(আরা দখেুন: ক্ষমা, পাপ, ফর/ঘুর বসা)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 03:19-20

লুক 03:3

লুক 03:8

লুক 05:29-32

লুক 24:45-47

মাকর্শি  01:14-15

মথ 03:1-3

মথ 03:10-12

মথ 04:17

রামীয় 02:3-4

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

16:02 অনক বছির ধর ঈশ্বরক অমান্য করার পর এবং শত্রুদর দ্বারা অত্যাচিারত হওয়ার পর, ইস্রায়লীয়রা অনুতাপি করছিল

এবং ঈশ্বরর কাছি চিয়ছিল তাদর উদ্ধার করার জন্য.

17:13 দাউদ অনুতাপি করছিল তার পাপ হইত এবং ইশ্বর ক্ষমা করছিল.

19:18 তারা (ভিবষ্যবাতর্শি ারা) মানুষক সাবধান করছিল যি, ঈশ্বর তাদর ধ্বংস করবন যিদ তারা অনুতাপি না কর।

24:02 অনক লাক মরুভূিমত এস উপস্থত হলা যিাহনর কথা সানার জন্য। তন তাদর কাছি প্রচিার করছিলন, "অনুতাপি

করা, কারণ ঈশ্বরর রাজ্য নকটবতর্শী!"

42:08 "" ইহা শাস্ত্রর মধ্য লখেত আছি যি, আমার শষ্যরা ঘাষণা করব যি, প্রত্যকরই অনুতাপ করুকগ্রহন করুক _ক্ষমা

তাদর পাপ হইত। "

44:05 " তাই এখেন, অনুতাপি করা এবং ঈশ্বরর কাছি মন ফরান যিাত আপনার পাপ ধুয় যিায়।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5150, H5162, H5164, G278, G3338, G3340, G3341

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অপিরাধ, দাষী

সংজ্ঞা:

"অপরাধবাধ" শব্দটি পাপ করার বা অপরাধ সংঘটিত করার বষয়টিক বাঝায়।

"অপরাধী হওয়া” অথর্শিাত্ নতকভিাব কছুি ভুিল কাজ করা, যিার মান হল, ঈশ্বরক অমান্য করা।

"দাষীর" বপরীত "নদর্শি াষ।"

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

কছুি ভিাষায় “অপরাধবাধ” শব্দটিক “পাপর ভিার” বা “পাপর গণনা” হসাব অনুবাদ করত পার।

"দাষী হওয়া” শব্দটিক অনুবাদ করার উপায়গুল হল, যিা এমন একটি শব্দ বা বাক্য যিুক্ত করত পার যিার অথর্শি “দাষ করা” বা

“নতকভিাব ভুিল কছুি করা” বা “পাপ করা।”

(একই সঙ্গ দখেুন: নদর্শি াষ, অপরাধ, শাস্তে, পাপ

বাইবলর পিদসমূহ:

যিাত্রাপুস্তেক 28:36-38

যিশাইয় 06:6-7

যিাকাব 02:10-11

যিাহন 19:4-6

যিানা 01:14-16

বাইবলর কাহনী থেক উদাহরণ:

39:02 তারা অনক সাক্ষী নয় এল যিারা তা ার (যিীশু) সম্পকর্শি  মথ্যা কথা বলল। যিাইহাক, তাদর ববৃত এক অপরর সাথ

একমত হয়ন, তাই যিহূদী নতারা প্রমাণ করত পার ন যি তন কানা বষয় দাষী ছিলন।

39:11 যিীশুর সাথ কথা বলার পর, পীলাত ভিড়ি থক বরয় গলন এবং বললন, "এই লাকটির মধ্য আম কান দাষ দখেত

পাইন।” কন্তু যিহুদী নতারা ও লাকরা চিৎকার কর বলল, "ওক কু্রিশ দাও!” পলাত উত্তর দলন, "তন দাষী নন।” কন্তু

তারা আরা জার জার চিত্কার করত লাগল। তারপর পলাত তৃতীয় বার বললন, "তন দাষী নন!"

40:04 যিীশুক দইুটি ডাকাতদর মধ্য কু্রিশবদ্ধ করা হল। তাদর মধ্য একজন যিীশুক উপহাস করছিল, কন্তু অন্যজন বলল, “তুম

ক ঈশ্বরক ভিয় কর না? আমরা দাষী, কন্তু এই মানুষটি নদর্শি াষ।

49:10 তামার পাপর কারণ, তুম দাষী এবং মৃতু্যর যিাগ্য।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H816, H817, H818, H5352, H5355, G338, G1777, G3784, G5267

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অপিরাধ, পিাপিাচিার

সাঙ্ঘাঃ

“অপরাধ” একটি শব্দ যিা খেুব কাছির মান “ পাপ”, কন্তু আর পরস্কার ভিাব বলা যিা আমরা আপরাধ মুলক ভিাব কর থাক এবং খেুব

মন্দভিাব।

“অধমর্শি” কথাটি সজাসুজ মান হচ্ছ মাচিড়িান বা বকৃত (আইনর)। এটি উল্লখে কর বড়ি আবচিারক।

আপরাধ কথাটি এইভিাব বলত পার যিা ইচ্ছাকৃত , অন্নর ক্ষত করার উদ্দস।

অপরাধর অন্য একটি সাঙ্ঘা যিাগ করত পার যিা “ নষ্টাম” এবং “ দরুাছিার”, এই উভিই শব্দটি ভিয়াভিহ পাপর আবস্তোক ক বাঝাই।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

“ আপরাধ” কথাটি এইভিাব অনুবাদ করা যিা “ নষ্টাম” বা “ বপরীত কাজ” বা “ ক্ষতমূলক কাজ”।

অনকসময় “ আপরাধ” কথাটী একই পাঠাংস ব্যাবহার করা শব্দ “ পাপ” এবং “ দাষ” সইজন্য খেুব গুরুত্বপূণর্শি এই শব্দ গুল ক

আনুবাদ করা।

(আর দখে)ঃ পাপ, লঙ্ঘন করা, পাপ)

বাইবল উল্লেখঃ

দানয়ল 09:12-14

যিাত্রা পুস্তেক ৩৪ঃ৫-৭

আদপুস্তেক ১৫ঃ১৪-১৬

আদপুস্তেক ৪৪ঃ১৬-১৭

হবকু্কেক 02:12-14

মথ ১৩ঃ৪০-৪৩

মথ ২৩ঃ২৭-২৮

মখো 03:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H205, H1942, H5753, H5758, H5766, H5771, H5932, H5999, H7562, G92, G93, G458, G3892, G4189
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• 
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অবশিষ

সংজ্ঞা:

শব্দ "অবশষ্টাংশ" যিা আক্ষরক মানুষ বা জনস যিা "অবশষ্ট" বা “ রয় যিাওয়া” একটি বড়ি পরমাণ বা গ্রুপ থক.

প্রায়ই "অবশষ্টাংশ" এমন ব্যক্তদরক বাঝায়, যিারা জীবনর ঝুাকপূণর্শি পরস্থতত বাচি থাক অথবা বপদর সময় যিারা বশ্বস্তে

থাক ঈশ্বরর প্রত.

যিশাইয় ইহুদদর একটি গাষ্ঠীক একটি অবশষ্টাংশ বল উল্লখে করছিন যিারা বাইরর লাকদর আক্রিমণ থক বাচি থাকত এবং বসবাস

করার জন্য কনান ফর এসছিল.

পৌল তার অনুগ্রহ লাভি করার জন্য ঈশ্বরর দ্বারা মনানীত লাকদর "অবশষ্টাংশ" বল উল্লখে করছিন।

অবশষ্টাংশ" শব্দটি বাঝায় যি অন্যান্য ব্যক্তরা যিারা বশ্বস্তে ছিল না বা যিারা বাচি ছিল না বা যিাদর নবর্শিাচিত করা হয়ন।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"এই লাকদর অবশষ্টাংশ" শব্দটি "বাকী মানুষ" বা "যিারা বশ্বস্তে থাক" বা "লাকরা যিারা ছিড়ি চিল গছি" হসব অনুবাদ

করা যিত পার।

"লাকদর সম্পূণর্শি অবশষ্ট" অনুবাদ করা যিত পার "বাক সমস্তে লাক" বা "অবশষ্ট লাকরা"

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 15:15-18

আমাষ 09:11-12

যিহস্কল 06:8-10

আদপুস্তেক 45:7-8

যিশাইয় 11:10-11

মীখো 04:6-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3498, H3499, H5629, H6413, H7604, H7605, H7611, H8281, H8300, G2640, G3005, G3062

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অভিশিাপি, অভিশিপ্ত, অভিশিাপিগুল, অভিশিাপি দওয়া

ববারণ:

শব্দ "অভিশাপ" অথর্শি হচ্ছ অভিশপ্ত এমন কানা ব্যক্ত বা জনস বা নতবাচিক জনসর যিা অভিশাপর কারণ হয় দাড়িায়.

একটি অভিশাপ একটি ববৃত হত পার যিা কারার ক্ষত বা কছুি জনসর ক্ষত করত পার.

কাউক অভিশাপ দওয়ার অথর্শি এমন একটি অভিব্যক্ত ইচ্ছা হত পার যি তাদর জীবন খোরাপ জনস হব.

এটি এমন শাস্তে বা অন্যান্য নতবাচিক বষয়গুল উল্লখে কর যি কহ অন্য কারার জন্য ইহা মনকামনা কর.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি "খোরাপ কছুি ঘটনা ঘটত পার" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "কছুি খোরাপ ঘটব বল ঘাষণা করা" বা "সত্য মন্দ

জনসগুল ঘটব তা বণর্শিনা করা."

ঈশ্বর তা ার অবাধ্য মানুষদর উপর অভিশাপ পাঠানার প্রসঙ্গ, এটি হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "শাস্তে প্রদান করার জন্য

তাদর জীবন বাজ জনস হত দওয়া."

শব্দ "অভিশপ্ত" শব্দটি যিখেন লাকদর বণর্শিনা করত ব্যবহৃত হয় তখেন এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "(এই ব্যক্ত) অনক

দখুেঃ কষ্ট ভিাগ করব."

"শাপগ্রস্তে" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার, "সম্ভিবত (এই ব্যক্তটি) অনক দখুেঃ কষ্ট সহ্য/অনুভিব করব."

শব্দ, "অভিশপ্ত মাটি" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, যি "এই মাটি/ভূিম খেুব উবর্শির হব না."

"যিদন আম জন্মগ্রহণ করছি সই দনটি শাপগ্রস্তে" এমন অনুবাদও করা যিত পার," আম এত দঃুখে পাচ্ছ যি ইহা খেুবই ভিালা

হতা যি আম জন্মগ্রহণ না করতাম."

যিাইহাক, যিদ লক্ষ্য ভিাষাটি "অভিশপ্ত" শব্দ থাক এবং ইহার একই অথর্শি, তাহল একই বাক্যাংশটি রাখো ইহা খেুবই ভিালা হব.

(আরা দখেুন: আশবর্শিাদ)

বাইবল উল্লেখ:

1 Samuel 14:24-26

2 পতর 02:12-14

গালাতীয় 03:10-12

গালাতীয় 03:13-14

আদপুস্তেক 03:14-15

আদপুস্তেক 03:17-19

যিাকাব 03:9-10

গণনাপুস্তেক 22:5-6

Psalms 109:28-29

বাইবলর কাহনী থেক উদাহরণ:

02:09 ঈশ্বর সাপক বললন, "তুম অভিশিপ্ত!"

02:11 "এখেন ভূিম হয় অভিশিপ্ত, এবং আপন খোদ্য প্রসারণ করত কঠার পরশ্রম করত হব."

04:04 "আম তাহাদর আশবর্শিাদ করব যিাহারা তামাক আশবর্শিাদ করব এবংঅভিশিপ্ত করব যিাহারা তামাকঅভিশিাপিকরব.

39:07 তারপর পতর শপথ কর বললন ঈশ্বর আমাক অভিশিাপি দউক আম যিদ এই লাকক জান!"

50:16 কারণ আদম ও হবা ঈশ্বরর অবাধ্য হয়ছি এবং এই জগত পাপ নয় এসছিন, ঈশ্বর ইহাক অভিশিাপি দয়ছিন এবং এটি

ধ্বংস করার সদ্ধান্ত নন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H422, H423, H779, H1288, H2763, H2764, H3994, H5344, H6895, H7043, H7045, H7621, H8381, G331,

G332, G685, G1944, G2551, G2652, G2653, G2671, G2672, G6035
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অভিষক, অভিষক্ত, অভিষক করা

সংজ্ঞা :

“অভিষক” শব্দটার মান একজন ব্যক্তর বা বস্তুর ওপর তল ঘষ লাগানা বা ঢালা | কছুিসময় তল মশলা মশানা থাকত, এটা একটা

সুন্দর, সুগন্ধ গন্ধ দত | এই শব্দটা রূপক হসাবও ব্যবহত হয়ছি উল্লখে করার জন্য যি পবত্র আত্মা কাউক নবর্শিাচিন এবং শক্তযিুক্ত

করছিন |

পুরাতন নয়ম, যিাজক, রাজা এবং ভিাববাদীদর তল দয় অভিষক্ত কর তাদর পৃথক করা হত ঈশ্বরর বশষ সবার জন্য |

বস্তু যিমন বদী বা কুটিরপবর্শিও অভিষক্ত করা হত তল দয় দখোনার জন্য যি তাদর উপাসনায় ব্যবহত করা হত এবং ঈশ্বরর

গৌরব করত |

নতুন নয়ম, অসুস্থ লাকদর তল দয় অভিষক্ত করা হত তাদর সুস্থতার জন্য |

নতুন নয়ম দবুার লখেত আছি যি যিীশু সুগন্ধ তল দয় অভিষক্ত হয়ছিলন একজন মহলার দ্বারা, উপাসনার একটা কাজ

হসাব | একটা সময় যিীশু মন্তব করছিলন যি এটা করার মধ্য দয় স তা াক প্রস্তুত করছিলন ভিবষ্যতর কবরর জন্য |

যিীশুর মৃতু্যর পর, তা ার বনু্ধরা তা ার দহ তল ও মশলা ঘষ লাগয় কবর দওয়ার জন্য প্রস্তুত করছিলন |

“অভিষক্ত” পদবটা (ইব্রীয়) এবং “খ্রীষ্ট” (গ্রীক) মান “অভিষক্ত ব্যক্ত |”

যিীশু সই অভিষক্ত একজন যিন মনানীত এবং ভিাববাদী, মহাযিাজক এবং রাজা হসাব অভিষক্ত |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “অভিষক্ত” শব্দটা অনুবাদ করাযিত পার যিমন “তল ঢালা” বা “তল রাখো” বা “সুগন্ধ তল

ঢালার মধ্য দয় পবত্র করা |”

“অভিষক্ত হওয়া” অনুবাদ করাযিত পার যিমন “তল দ্বারা পবত্র হওয়া” বা “নযিুক্ত হওয়া” বা “পবত্র হওয়া |”

কছুি কছুি প্রক্ষাপট “ অভিষক্ত” শব্দটা অনুবাদ করাযিত পার “নয়াগ” হসাব |

একটি বাকাংশ যিমন “ সই অভিষক্ত যিাজক,” অনুবাদ করাযিত পার যিমন “সই যিাজক যিন তল দ্বারা পবত্রকৃত” বা “তল

ঢালার দ্বারা সই যিাজক যিাক পৃথক করা হয়ছি |”

(এছিাড়িাও দখেুন: খ্রীষ্ট, পবত্র, মহাযিাজক, যিহুদার রাজা, যিাজক, ভিাববাদী)

বাইবলর তথে্যসূত্র :

1 যিাহন 02:20-21

1 যিাহন 02:27-29

1 শমূয়ল 16:2-3

প্ররত 04:27-28

আমাষ 06:5-6

যিাত্রাপুস্তেক 29:5-7

যিাকাব 05:13-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H47, H430, H1101, H1878, H3323, H4397, H4398, H4473, H4886, H4888, H4899, H5480, H8136, G32,

G218, G743, G1472, G2025, G3462, G5545, G5548

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: অভিষক, অভিষক্ত, অভিষক করা

34 / 1150



অযিহূদী, অযিহূদীরা

বষয়বস্তু

“অযিহূদী” বলত তাদরক বাঝায় যিরা যিহূদী নয়৷ অযিহূদীরা হল সই সমস্তে লাক যিারা যিাকাবর বংশধর নয়৷

বাইবল, “অছিন্নত্বক” শব্দটিক রূপক অথর্শি অযিহূদীদর বাঝাত ব্যবহার করা হয়ছি, কারণ ইস্রায়লীয়রা যিমনভিাব তাদর

পুরুষ সন্তানদর ত্বছিদ কর তমনভিাব তাদর অনকই তাদর পুরুষ সন্তানদর ত্বছিদ করনা৷

কারণ ঈশ্বর যিহূদীদর তা ার বশষ প্রজা হওয়ার জন্য বছি নয়ছিলন,তারা অযিহূদীদর বষয় মন করত যি তারা হল বাইরর

লাক যিারা কখেনই ঈশ্বরর প্রজা হত পারব না৷

ইতহাস বভিন্ন সময় যিহূদীদর কখেনা “ইস্রায়লীয়” বা “ইব্রীয়” বল সম্মাধন করা হয়ছি৷ তারা অন্যান্য সবাইক অযিহূদী

বলত৷

অযিহূদী শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “যি যিহূদী নয়,” বা, “অযিহূদীয়,” বা, “যি ইস্রায়লীয় নয় (পুরাতন

নয়ম),” বা, “অযিহূদী৷”

পরম্পরাগতভিাব যিহূদীরা কখেনই অযিহূদীদর সঙ্গ খোওয়া-দাওয়া বা মলামশা করত না, তাই মণ্ডলীর প্রথম দক এই বশয়টি

অনক সমস্যা নয় এসছিল৷

(দখেুন: ইস্রায়ল, যিাকাব, যিহূদী)

বাইবলর পিদ:

প্ররত 09:13-16

প্ররত 14:5-7

গালাতীয় 02:15-16

লূক 02:30-32

মথ 05:46-48

মথ 06:5-7

রামীয় 11:25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1471, G1482, G1484, G1672

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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অশির্ণবাদ করা, ধন্য, আশির্ণবাদ

সংজ্ঞা:

কাউক বা কান জনসক “আশর্শিবাদ করা” মান ভিালার কারণ এবং উপকারী বষয় ঘটা সই ব্যক্তর বা জনসর যিা ধন্য |

কাউক আশর্শিবাদ করা মান একটা ইচ্ছার প্রকাশ যিা ইতবাচিক এবং লাভিজনক বষয়র জন্য, যিা ঘট সই লাকটির সঙ্গ |

বাইবল, এলজন পতা প্রায়ই তার সন্তানদর কাছি আনুষ্ঠানক আশর্শিবাদ ঘাষণা করতন |

যিখেন লাকরা ঈশ্বরর “গৌরব” কর বা ইচ্ছা প্রকাশ কর যি ঈশ্বর ধন্য হউন, এর মান তারা তা ার প্রশংসা করছিন |

“আশর্শিবাদ” শব্দটা কছুি সময় ব্যবহত হয় খোবার পবত্র করার জন্য খোবার আগ, বা ঈশ্বরর ধন্যবাদ এবং প্রশংসা করা খোবারর

জন্য |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“আশর্শিবাদ” করা এইভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “প্রচুির পরমান দওয়া” বা “খেুব প্রীতজনক এবং অনুকুল হওয়া |”

“ঈশ্বর মহা আশর্শিবাদ এনছিন” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “ঈশ্বর অনক ভিালা জনস দয়ছিন” বা “ঈশ্বর প্রচুির পরমান

দয়ছিন” বা “ঈশ্বর অনক ভিাল জনস ঘটিয়ছিন |”

“তন অশর্শিবাদযিুক্ত” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “তন প্রচুির উপকৃত হবন” বা “তন ভিালা জনসর অভিজ্ঞতা লাভি

করবন” বা “ঈশ্বর তাক সমৃদ্ধশালী করবন|”

"ধন্য সই ব্যক্ত যি” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “সই ব্যক্তর জন্য এটা কত ভিালা যি |”

অভিব্যক্ত যিমন “প্রভুির ধন্যবাদ হাক” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “প্রভুির প্রশংসা হাক” বা “প্রভুির প্রশংসা হাক” বা “আম

প্রভুির প্রশংসা কর |"

খোবার আশর্শিবাদ, এটি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “খোবারর জন্য ঈশ্বরর ধন্যবাদ” বা “তাদর খোবার দওয়ার জন্য ঈশ্বরর

গৌরব করছি” বা “ঈশ্বরর প্রশংসার দ্বারা খোবার পবত্র হয়ছি |”

(এছিাড়িাও দখেুন : প্রশংসা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 করন্থীয় 10:14-17

প্ররত 13:32-34

ইফষয় 01:3-4

আদপুস্তেক 14:19-20

যিশাইয় 44:3-4

যিাকাব 01:22-25

লূক 06:20-21

মথ 26:26

নহময় 09:5-6

রামীয় 04:9-10

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

01:07 ঈশ্বর দখেলন যি এটা ভিালা এবং তন তাদর আশর্শিবাদ করলন|

01:15 ঈশ্বর আদম এবং হবাক নজর প্রতমূতর্শি ত বানালন | তন তাদর আশর্শিবাদ করলন এবং তাদর বললন, “অনক সন্তান

এবং নাতনাতন হাক এবং পৃথবী পরপূণর্শি কর |

01:16 এভিাব ঈশ্বর বশ্রাম নলন তন যি সমস্তে কছুি করছিলন | তন সপ্তম দনক আশর্শিবাদযিুক্ত করলন এবং এটা পবত্র

করলন, কারণ ঐ দন তন তা ার কাজ থক বশ্রাম নয় ছিলন |

04:04 “আম তামার নাম মহান করব | আম তাদর আশর্শিবাদ করব যিারা তামায় আশর্শিবাদ করব এবং শাপ দব তাদর যিারা

তামায় শাপ দব | পৃথবীর সমস্তে পরবার আশর্শিবাদযিুক্ত হব তামার জন্য |”

04:07 মল্কীষদক আব্রাহামক আশর্শিবাদ করন এবং বলন, “সব্বির্শিাচি ঈশ্বর যিন স্বগর্শি এবং পৃথবীর মালক আব্রাহামক আশর্শিবাদ

করুন |”

07:03 ইসহাক এষৌক আশর্শিবাদ করত চিয় ছিলন |

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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08:05 এমন ক কারাগারও, যিাসফ ঈশ্বরর প্রত বশ্বস্তে ছিলন এবং ঈশ্বর তাক আশর্শিবাদযিুক্ত করন |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H833, H835, H1288, H1289, H1293, G1757, G2127, G2128, G2129, G3106, G3107, G3108, G6050

• 

• 
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অলৌকক ঘটনা, অলৌকক ঘটনাগুলা, আশ্চযির্ণ, আশ্চযির্ণর, চিহ্ন, চিহ্নর

সংজ্ঞা:

একটি “অলৌকক ঘটনা” হল কছুি একটা আশ্চযির্শিজনক যিা সম্ভিব নয় যিতক্ষণ না ঈশ্বর তা ঘটান |

অলৌকক ঘটনার উদাহরণ যিা যিীশু করছিন এর মধ্য ঝড়ি থামানা এবং একজন অন্ধ ব্যক্তক সুস্থ করাও অন্তভুির্শি ক্ত |

অলৌকক কাজ যিাক বলা হয় “আশ্চযির্শির” কারণ সগুলা লাকদর আশ্চযির্শি বা চিমত্কার পূণর্শি কর |

“আশ্চযির্শি” শব্দটা আরও সাধারনভিাব ঈশ্বরর শক্তর বস্ময়কর প্রদশর্শিন বল উল্লখে করা যিায়, যিমন যিখেন তন স্বগর্শি এবং পৃথবী

তরী করছিলন |

অলৌকক ঘটনাক চিহ্নও বলা যিায় কারণ সগুলা ব্যবহত হয় নদর্শিশক বা প্রমান হসাব যি ঈশ্বর হলন সব্বির্শিশক্তমান যিাার সম্পূণর্শি

ক্ষমতা আছি বশ্বর উপর |

কছুি অলৌকক ঘটনা ছিল ঈশ্বরর মুক্তর কাজ, যিমন যিখেন তন ইস্রায়লীয়দর মশরর দাসত্ব থক উদ্ধার করন এবং যিখেন

তন দানয়লক সংহর থক রক্ষা করন |

অন্য আশচিযির্শি কাজগুলা ছিল ঈশ্বরর বচিারর কাজ, যিমন যিখেন তন সারা পৃথবীত বন্যা পাঠালন নাহর সময় এবং যিখেন তন

মশর ভিয়ঙ্কর মহামারী এনছিলন মাশর সময় |

ঈশ্বরর অনক অলৌকক কাজ ছিল অসুস্থ মানুষক শারীরকভিাব সুস্থ করা বা মৃত লাকক জীবন দওয়াI

ঈশ্বরর শক্ত যিীশুত দখোযিায় যিখেন তন লাকদর সুস্থ করন, ঝর থামান, জল হা াটন এবং মৃতু্য থক লাকদর তালন | এই

গুলা সব অলৌকক কাজ |

ঈশ্বর ভিাববাদীদর এবং প্ররতদর অলৌককভিাব সুস্থতা প্রদান করার ক্ষমতা দন এবং অন্য বষয় যিা ছিল শুধুমাত্র ঈশ্বরর

শক্তর দ্বারা সম্ভিব |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“অলৌকক” বা “আশ্চযির্শি” এর সম্ভিাব্য অনুবাদ অন্তভুির্শি ক্ত হত পার “অসম্ভিব বষয় যিা ঈশ্বর করছিন” বা “ঈশ্বরর শক্তশালী কাজ”

বা “ঈশ্বরর বস্ময়কর কাজ |”

নয়মত অভিব্যক্ত, “চিহ্ন এবং আশ্চযির্শি কাজ” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “প্রমান এবং অলৌকক” বা “অলৌকক কাজ যিা

প্রমান কর ঈশ্বরর শক্তর” বা “আশ্চযির্শিজনক অলৌকক ঘটনা যিা দখোয় যি ঈশ্বর কত মহান |

মন রাখেবন যি একটা চিহ্ন যিা প্রমান দয় বা কানকছুির প্রমান কর তার থক অলৌকক চিহ্নর মান আলাদা | এই দটা সম্পকর্শি

যিুক্ত হত পার |

(এছিাড়িাও দখেুন: শক্ত,ভিাববাদী,প্ররত,চিহ্ন)

অববল তথে্যসূত্র:

2 থষলনীকীয় 02:8-10

প্ররত 04:15-18

প্ররত 04:21-22

দানয়ল 04:1-3

দ্বতীয়ববরণ 13:1-3

যিাত্রাপুস্তেক 03:19-22

যিাহন 02:11

মথ 13:57-58

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

16:08 গদয়ন ঈশ্বরর কাছি দটা চিহ্ন চিয় ছিলন যিাত স নশ্চত হত পার যি ঈশ্বর তাক ইস্রায়লক রক্ষা করার জন্য

ব্যবহার করবন |

19:14 ঈশ্বর অনক অলৌকক কাজ করন ইলীশায়র দ্বারা |

37:10 অনক যিহুদী এই অলৌকক কাজর জন্য যিীশুত বশ্বাস করতন|

43:06 “ইস্রায়লর লাক, যিীশু ছিলন একজন মানুষ যিন অনক ক্ষমতাপন্ন চিহ্ন এবং আশ্চজর্শিকাজ করন ঈশ্বরর শক্ত দ্বারা,

যিমন তামরা দখেছি এবং আগই জানা |”

• 
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49:02 যিীশু অনক লৌকক কাজ করছিন যিা প্রমান কর তন ঈশ্বর | তন জলর ওপর হা াটন, ঝর থামন, অনক অসুস্থ

লাকক সুস্থ করন, মন্দ আত্মাক দরূ করছি, মৃতক জীবন দয়ছিন এবং পাাচিটা রুটি এবং দটা ছিাট মাছিক পরবতর্শি ন কর

যিথষ্ট পরমান খোবার করছিলন 5000 লাকক খোওয়াবার জন্য |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H226, H852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H5953, H6381, H6382, H6383,

H6395, H6725, H7560, H7583, H8047, H8074, H8539, H8540,, G880, G1213, G1229, G1411, G1569, G1718,

G1770, G1839, G2285, G2296, G2297, G3167, G3902, G4591, G4592, G5059

• 

• 
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আত্মা, আত্মা

সংজ্ঞা:

আত্মা একজন ব্যক্তর ভিতরর, অদশৃ্য, এবং শাশ্বত অংশ. এটি একটি ব্যক্তর অ--শারীরক অংশক বাঝায়.

শব্দ "আত্মা" এবং "আত্মা" দটুি ভিন্ন ধারণা হত পার, বা তারা দটুি ধারণা হত পার যি একই ধারণা ব্যক্ত কর.

যিখেন একজন ব্যক্তর মৃতু্য হয়, তার আত্মা তার শরীর ছিড়ি যিায়.

শব্দ "আত্মা" কখেনও কখেনও রূপকভিাব ব্যবহৃত হয় সম্পূণর্শি ব্যক্তর জন্য. উদাহরণস্বরূপ, "যি আত্মা পাপ কর" মান "যি ব্যক্ত

পাপ কর" এবং "আমার আত্মা ক্লোন্ত হয়" মান "আম ক্লোন্ত."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "আত্মা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "অভি্যন্তরীণ স্ব" বা "ভিতরর ব্যক্ত."

কছুি প্রসঙ্গ, "আমার আত্মা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "আম" বা "আমাক."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর সাধারণত শব্দটি "আত্মা" প্রসঙ্গ হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ব্যক্ত" বা "তন" বা "তাক"।

কছুি ভিাষা কবল মাত্র একটি মনাভিাব থাকত পার যিমন "আত্মা" এবং "আত্মা."

ইব্রীয় 4:1২ পদ, "আত্মা ও আত্মা বভিাজক" রূপক শব্দটি "অভি্যন্তরীণ ব্যক্তক গভিীরভিাব বুদ্ধমান বা প্রকাশ করত পার।"

(আরা দখেুন: আত্মা)

বাইবল তথে্য:

2 পতরr 02:7-9

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:27-28

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:40-42

আদপুস্তেক 49:5-6

যিশাইয় 53:10-11

যিাকাব 01:19-21

যিরময় 06:16-19

যিানা 02:7-8

লুক 01:46-47

মথ 22:37-38

গীতসংহতা 019:7-8

প্রকাশতবাক্য 20:4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5082, H5315, H5397, G5590
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আত্মা, প্রফুল্লেতা, আধ্যাত্মক

সংজ্ঞা:

শব্দ "আত্মা" মানুষর অ শারীরক অংশ বাঝায় যিা দখো যিায় না. যিখেন একজন ব্যক্ত মারা যিায়, তখেন তার আত্মা তার দহ ছিড়ি চিল যিায়.

"আত্মা "একটি মনাভিাব বা মানসক অবস্থা উল্লখে করত পার.

শব্দ "আত্মা" বশষভিাব কানা শারীরক শরীর নই, বশষ কর একটি মন্দ আত্মার.

একজন ব্যক্তর আত্মা তার অংশ, যি ঈশ্বরক জানত পার এবং তার মধ্য বশ্বাস করত পার.

সাধারণভিাব, শব্দ "আধ্যাত্মক" শব্দটি অজাতীয় জগত সম্বন্ধ কছুি বণর্শিনা কর.

বাইবল মধ্য, বশষ কর পবত্র আত্মা ঈশ্বরর সাথ সম্পকর্শি ত কছুি ক বাঝায়.

উদাহরণস্বরূপ, "আধ্যাত্মক খোদ্য" ঈশ্বরর শক্ষাগুলক বাঝায়, যিা একজন ব্যক্তর আত্মাক পুষ্টি দয় এবং "আধ্যাত্মক জ্ঞানর"

জ্ঞান এবং ধামর্শিক আচিরণ যিা পবত্র আত্মার শক্ত থক আস.

ঈশ্বর একটি আত্মা এবং তন অন্যান্য আত্মা মানুষ তরী করছিন, যিাহাদর কানা শারীরক শরীর নই.

স্বগর্শিদতূ হয় আত্মা, যিারা ঈশ্বর বরুদ্ধ বদ্রাহ করছিল এবং মন্দ আত্মা হয় ওঠ.

"আত্মা" শব্দটি অথর্শি হত পার "আত্মার বশষ্ট্য’ বা "প্রজ্ঞার আত্মা" বা “এলয়র আত্মা”.

একটি মনাভিাব বা আবগ হসাব "আত্মা" এর উদাহরণ "ভিয়র আত্মা" এবং "ঈষর্শিার আত্মার অন্তভুির্শি ক্ত হব."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "আত্মা" অনুবাদ করার কছুি উপায়র মধ্য "অ-শারীরক আত্মা" বা "ভিতরর অংশ" বা "অভি্যন্তরীণ

ভিাগ."

কছুি প্রসঙ্গ, শব্দ "আত্মা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "মন্দ আত্মা" বা "মন্দ আত্মা."

কখেনও কখেনও শব্দ "আত্মা" একটি ব্যক্তর অনুভূিত প্রকাশ করত ব্যবহৃত হয়, যিমন হসাব "আমার আত্মা আমার অন্তবর্শিতর্শী সময় মধ্য

দঃুখেত ছিল" এই হসাব অনুবাদ করা হত পার "আম আমার আত্মাত দঃুখেীত" বা "আম গভিীরভিাব দঃুখেত."

শব্দ "আত্মা" অনুবাদ করা যিত পার এর "চিরত্র" বা "প্রভিাব" বা "মনাভিাব" বা "চিন্তা (যিার দ্বারা)চিহ্নত করা হয়ছি.”

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "আধ্যাত্মক" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "অ শারীরক" বা "পবত্র আত্মা থক" বা "ঈশ্বরর" বা

"অ শারীরক বশ্বর অংশ."

রূপক অভিব্যক্ত "আধ্যাত্মক দধু" এর অথর্শি "ঈশ্বরর কাছি থক মৌলক শক্ষা" বা "ঈশ্বরীয় শক্ষা যিা আত্মা পুষ্ট কর)."

"আধ্যাত্মক পরপক্কেতা" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বরীয় আচিরণ যিা পবত্র আত্মার আজ্ঞা পালন কর."

"আধ্যাত্মক উপহার" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "বশষ ক্ষমতা যিা পবত্র আত্মা দয়.

(আরা দখেুন: স্বগর্শিদতূ, পশাচি]দত্য, মন্দ আত্মা, অশুচি আত্মা, পবত্র আত্মা, আত্মা)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 05:3-5

1 যিাহন 04:1-3

1 থষলনকীয় 05:23-24

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 05:9-11

কলসীয় 01:9-10

ইফসয় 04:23-24

আদপুস্তেক 07:21-22

যিশাইয় 04:3-4

মাকর্শি  01:23-26

মথ 26:39-41

ফলপীয় 01:25-27
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উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

13:03 তন দন পর, লাকরা নজদরআত্কভিাব_তর করার পর,সনয় পাহাড়ির উপর ঈশ্বর বজ্রধ্বন, বদ্ুযত, ধাায়া, এবং

একটি অট্ট বাজী বস্ফারণর সাথ নীচি নামলন।

40:07 তারপর যিীশু চিৎকার কর বললন, "ইহা সমাপ্ত হইলা! পতা, আম তামার হাত আমার আত্মা সমপির্ণণ করছি." তারপির

তন তার মাথো নচুি করলন এবং তার __আত্মা ত্যাগ করলন.

45:05 স্তেফান এর যিখেন মৃতু্য হয়, তন চিৎকার কর বলন, "যিীশু, আমার আত্মা নয় নন।

48:07 সমস্তে লাকর দলই তা ার মাধ্যম আশীবর্শিাদ লাভি করছি, কারণ যিারা ঈশ্বর বশ্বাস কর তারা পাপ থক রক্ষা পায় এবং

অব্রাহামর আত্মক বংশধর বল গণ্য করা হয়.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H178, H1172, H5397, H7307, H7308, G4151, G4152, G4153, G5326, G5427
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আদশি, আদশিগুল, আদশিপ্রাপ্ত, আজ্ঞা, অজ্ঞাগুল

সংজ্ঞা:

“আদশ দওয়া” শব্দটার অথর্শি কাউক আদশ করা কছুি করার জন্য | একটি “আদশ” বা “আজ্ঞা” হল সই ব্যক্ত যিা আদশ করছিন

করত |

যিদও এই শব্দগুলর মূলত একই মান, “আজ্ঞা” প্রায়ই উল্লখে কর ঈশ্বরর নদর্শি ষ্ট আজ্ঞার যিটি আরও বশ বধগত এবং স্থায়ী,

যিমন “দশ আজ্ঞা |”

একটি আদশ ইতবাচিক (“তামার পতা ও মাতাক সম্মান কর”) বা নত বাচিক (চুির কর না”) হত পার |

“অধকার নওয়া” মান “নয়ন্ত্রণ নওয়া” বা “দায়ত্ব নওয়া” কানকছুির বা কারুর |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অন্যভিাব “ব্যবস্থা” শব্দ দয় অনুবাদ করা সব থক ভিালা | “ফরমান” এবং “বধ” সংজ্ঞা দয়ও তুলনা করা যিায় |

কছুি অনুবাদকরা “আদশ” এবং আজ্ঞা” একই শব্দ নজদর ভিাষায় অনুবাদ করত পছিন্দ করত পারন |

অন্যরা হয়তা আজ্ঞা শব্দর জন্য একটি বশষ শব্দ ব্যবহার করত পছিন্দ করত পারন যিা উল্লখে কর স্থায়ত্ব, বধগত আদশ যিা

ঈশ্বর তরী করছিন |

(দখেুন: ফরমান, বধ, ব্যবস্থা, দশ আজ্ঞা)

বাইবল তথে্যসূত্র :

লূক 01:5-7

মথ 01:24-25

মথ 22:37-38

মথ 28:20

গণনা 01:17-19

রামীয় 07:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H559, H560, H565, H1696, H1697, H1881, H2706, H2708, H2710, H2941, H2942, H2951, H3027,

H3982, H3983, H4406, H4662, H4687, H4929, H4931, H4941, H5057, H5713, H5749, H6213, H6310, H6346,

H6490, H6673, H6680, H7101, H7218, H7227, H7262, H7761, H7970, H8269, G1263, G1291, G1296, G1297,

G1299, G1690, G1778, G1781, G1785, G2003, G2004, G2008, G2036, G2753, G3056, G3726, G3852, G3853,

G4367, G4483, G4487, G5506
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আধপিত্য

বণর্ণনা:

“আধপত্য” শব্দটি ক্ষমতা, নয়ন্ত্রণ বা লাকদর, পশুদর বা জমর ওপর কতৃর্শি ত্বক বাঝানা হয়|

যিীশু খ্রীষ্ট সমগ্র পৃথবীর ওপর, ভিাববাদী, যিাজক এবং রাজা হসাব আধপত্য বষয় বলছিন|

শয়তানর আধপত্য যিীশু খ্রীষ্টর কু্রিশর ওপর মৃতু্যর মাধ্যম চিরকাল পরাজত হয়ছি|

সৃষ্টির সময়, ঈশ্বর যি মানুষ মাছি, পাখে এবং পৃথবীর সব সৃষ্টি আছি তার ওপর আধপত্যর জন্য বলছিলন|

অনুবাদর পিরামশির্ণ

মূলবষয়বস্তুর ওপর নভির্শি র কর, অন্যভিাব এই শব্দটি “অধকার” বা “ক্ষমতা” বা “নয়ন্ত্রণ” এগুল যিুক্ত হত পার|

“এর ওপর আধপত্য আছি” “এর ওপর রাজত্ব” বা “পরচিালনা করা” এই হসাব অনুবাদত হত পার|

(আরা দখো: অধকার, ক্ষমতা)

বাইবলর উল্লেখগুল

1 পতর 05:10-11

কলসীয় 01:13-14

যিহূদা 01:24-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1166, H4474, H4475, H4896, H4910, H4915, H7287, H7300, H7980, H7985, G2634, G2904, G2961,

G2963

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আমন, সত্যই

সংজ্ঞা :

“আমন” শব্দটা ব্যবহত হয় জার দওয়ার জন্য বা মনাযিাগ টানা যি একজন ব্যক্ত ক বলছি | এটি প্রায়ই ব্যবহত হয় প্রাথর্শিনার শষ |

কছুিসময় এটি অনুবাদ হয় “সত্য” রূপ |

যিখেন এটি একটি প্রাথর্শিনার শষ ব্যবহত হয়, “আমন” প্রাথর্শিনার চুিক্তর সঙ্গ যিাগাযিাগ স্থাপন কর বা আকাঙ্খা প্রকাশ কর যি

প্রাথর্শিনা পূণর্শি হব |

যিীশু তা ার শক্ষায় “আমন” ব্যবহার করন সত্যক জার দওয়ার জন্য যিা তন বলছিন | তন প্রায়ই এটা অনুসরণ করতন “এবং

আম তামাদর বলছি” অন্য আরকটি শক্ষার জন্য পরচিয় করানার জন্য যিা আগর শক্ষার সঙ্গ সম্পকর্শি ত |

যিখেন যিীশু “আমন” এইভিাব ব্যবহার করন, কছুি ইংরাজী সংস্করণ (এবং ULB) অনুবাদ কর এটাক “প্রকৃতই” বা “সত্যই” |

“সত্যই” শব্দটির অন্য আরকটি মান কছুিসময় অনুবাদ হয় যিমন “নশ্চই” বা “অবশ্যই” এবং এটা আরও ব্যবহত হয় বক্তা ক

বলছি সটা জার দওয়ার জন্য |

অনুবাদর পিরামশির্ণ

ববচিনা করুন লক্ষ ভিাষায় বশষ শব্দ আছি কনা যিা সভিাবতই জার দয় কান বষয় যিা বলা হয়ছি

যিখেন প্রাথর্শিনার শষ এটা ব্যবহত হয় বা কান কছুি নশ্চত করত, “আমন” এইভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “এই রকম হাক”

বা “এই ঘটুক” বা “এটা সত্য”

যিখেন যিীশু বললন, “সত্য, আম তামাদর বলছি,” এইটাও এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “হা ্যা, আম আন্তরকভিাব তামাদর

বলছি” বা “এটা সত্য, এবং আমও তামাদর বলছি”

“সত্য, সত্য, আম তামাদর বলছি” এই বাকাংশটা এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “আম তামাদর বলছি খেুব আন্তরকভিাব”

বা “আম তামাদর বলছি খেুব আন্তরকতার সাথ” বা “যিা আম তামাদর বলছি তা সত্য”

(এছিাড়িাও দখেুন: পূণর্শি করা, সত্য

বাইবল তথে্যসূত্র :

দ্বতীয় ববরণ 27:15

যিাহন 05:19-20

যিহুদা 01:24-25

মথ 26:33-35

ফলীমন 01:23-25

প্রকাশত বাক্য 22:20-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H543, G281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আরাধনা

সংজ্ঞা:

"উপাসনা" মান কারা প্রশংসা, প্রশংসা এবং তাহার কথা শানা, বশষ কর ঈশ্বর.

এই শব্দটি প্রায়ই আক্ষরক অথর্শি "নত" বা "নজক অনুগত" কউ বনয়ভিাব সম্মান করার জন্য.

আমরা তা ার উপাসনা কর যিখেন আমরা ঈশ্বরর সবা ও উপাসনা কর তাহার প্রশংসা ও তার বাধ্য হয়.

যিখেন ইস্রায়লীয়রা ঈশ্বরর উপাসনা করত, তখেন প্রায়ই বদীর ওপর পশুক উৎসগর্শি করত.

কছুি লাক মথ্যা দবতার পূজা কর.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "পূজা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "নত" বা "সম্মান এবং পরবশন করা" বা "সম্মান এবং মান্য করা."

কছুি প্রসঙ্গ, এটি "নম্রিভিাব প্রশংসা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার বা "সম্মান ও প্রশংসা প্রদান কর."

(আরা দখেুন: বলদান, প্রশংসা, সম্মান)

বাইবল তথে্য:

কলসীয় 02:18-19

দতীয়ববরণ 29:17-19

যিাত্রাপুস্তেক 03:11-12

লুক 04:5-7

মথ 02:1-3

মথ 02:7-8

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

13:04 তারপর ঈশ্বর তাদর সই চুিক্ত দয় বললন, "আম সদাপ্রভুি, তামার ঈশ্বর, যিন মশরর দাসত্ব থক তামাক রক্ষা

করছিন. অন্য দবতার আরাধনা করও না."

14:02 কনানীয়রা আরাধনা করন বা ঈশ্বরর আদশ পালন কর ন. তারা মথ্যা দবতা আরাধনা করত এবং অনক খোরাপ

জনস করত.

17:06 দাউদ একটি মন্দর নমর্শিাণ করত চিয়ছিলন যিখোন সমস্তে ইস্রায়লীয়রা আরাধনা করত পার এবং ঈশ্বরর কাছি

উৎসগর্শির অনুষ্ঠান করত পার.

18:12 সমস্তে রাজা এবং ইস্রায়লর রাজ্যর অধকাংশ মানুষ মূতর্শি  পিূজা করত.

25:07 যিশু উত্তর দলন, "শয়তান, আমার কাছি থক সর যিাও! ঈশ্বরর বাক্য তন তা ার লাকদর আদশ দন, 'শুধুমাত্র

পালনকতর্শি া তামার ঈশ্বরর এবং শুধুমাত্র তা ার আরাধনা কর.'"

26:02 বশ্রামবার, তন (যিীশু) আরাধনার স্থান গয়ছিলন.

47:01 সখোন তারা লদয়া নাম একজন মহলার সাথ দখো কর, যিন একজন বণক ছিলন. তন ইশ্বরক ভিালাবাসতন এবং 

আরাধনা করতন.

49:18 ঈশ্বর আপনাক প্রাথর্শিনা করত তা ার বাক্যর অধ্যয়ন করত, অন্য খ্রস্টানদর সঙ্গ আরাধনা করার জন্য এবং অন্যদর

বলার জন্য বলছিন তন আমাদর জন্য ক করছিন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5457, H5647, H6087, H7812, G1391, G1479, G2151, G2318, G2323, G2356, G3000, G3511, G4352,

G4353, G4573, G4574, G4576

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আশিা, আশিা, আশিাগুল

সংজ্ঞা

কানা কছুি ঘটার তীব্র বাসনাক আশা বল৷ আশা ভিবষ্যত ঘটনার বষয় নশ্চত বা অনশ্চয়তা হত পার।

বাইবল, "আশা" শব্দটি "বশ্বাসর” অথর্শিও রয়ছি, যিমন, “আমার আশা প্রভুিত।” এটি নশ্চত প্রত্যাশার বষয়ক বাঝায় যিা,

ঈশ্বরর তা ার লাকদর কাছি প্রতজ্ঞা করছিন।

কখেনও কখেনও ULB শব্দটিক মূল ভিাষায় “আত্মবশ্বাস” হসাব অনুবাদ কর। এটি বশরভিাগই নতুন নয়মর সময় ঘটছি,

যিখোন লাকরা যিীশুক তাদর পরত্রাতা হসাব বশ্বাস করছিন এমন ব্যক্তদর আশ্বাস দওয়া হয়ছি (বা আত্মবশ্বাস বা আশা)

যিা ঈশ্বর প্রতশ্রুত দয়ছিলন।

“কান আশা নই” এর অথর্শি হল কান কছুি ভিাল ঘটনা ঘটার কান আশা নই। এর মান হল যি এটি আসল খেুবই নদর্শি ষ্ট যি এটি

ঘটব না।

অনুবাদর আভিাষ

কছুি প্রসঙ্গ, "আশা” শব্দটি "ইচ্ছা" বা "আকাঙ্ক্ষা" বা "আশা করা" হসাবও অনুবাদ করা যিত পার।

“কান কছুির আশা না করা” উক্তটিক বা মনভিাবটিক এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার, “কান কছুিত আস্থা না করা” বা

“কানাও ভিাল কছুি আশা না করা”

"কানও আশা নই” শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার “ভিাল কান কছুির আশা না করা” বা “কান নরাপত্তা নই” বা

“ভিাল কছুিই ঘটব না সই বষয় নশ্চত হওয়া।”

“তামার আশা নধর্শিারত করছি” এই মনাভিাবটিক এই ভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “তামার আশা রাখে” বা “কান কছুিত

বশ্বাস করা।”

শব্দটি "আম তামার বাক্য আশা খেুাজ পাই” এটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার “আম নশ্চত যি তামার বাক্য সত্য” বা

“তামার বাক্য আমাক তামার উপর নভির্শি র করত সাহাযি্য কর” বা “যিখেন আম তামার বাক্য পালন কর, তখেন আম আশীবর্শিাদ

পাওয়ার জন্য নশ্চত হই।”

ঈশ্বর "আশা" বাক্যটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, যিমন, "ঈশ্বর নভির্শি র করা” বা, "এই বষয় নশ্চত হওয়া যি ঈশ্বর

সই সমস্তে বষয় করবনই যিা তন প্রতজ্ঞা করছিন" অথবা “নশ্চত হও যি ঈশ্বর বশ্বস্তে।”

(দখেুন: আশীবর্শিাদ, আস্থা, ভিাল, পালন করা, বশ্বাস, ঈশ্বরর বাক্য)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 বংশাবল 29:14-15

1 থষলনীকীয় 02:17-20

প্ররত 24:14-16

প্ররত 26:6-8

প্ররত 27:19 -20

কলসীয় 01:4-6

ইয়াব 11:20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H982, H983, H986, H2620, H2976, H3175, H3176, H3689, H4009, H4268, H4723, H7663, H7664,

H8431, H8615, G91, G560, G1679, G1680, G2070
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আশ্রয়স্থল

সংজ্ঞা:

শব্দ "আশ্রয়স্থল" আক্ষরক অথর্শি "পবত্র স্থান" এটি বাঝায় যি ইশ্বর এই জায়গাটিক পবত্র এবং পুণ্য করছিন. এটি এমন একটি জায়গা

হত পার যিা সুরক্ষা এবং নরাপত্তা প্রদান কর.

পুরাতন নয়ম "পবত্র স্থান" শব্দটিক প্রায়ই "পবত্র স্থান" এবং "সবর্শিাপক্ষা পবত্র স্থান" অবস্থত যিখোন মলন তা াবু বা মন্দর

নমর্শিাণর জন্য ব্যবহৃত হয়.

ঈশ্বর তা ার লাকদর মধ্য বাস করতন সই জায়গা যিখোন ইস্রায়লীয়দর আবাসভূিম হসব উল্লখে করছিলন.

তন নজক "আশ্রয়স্থল" বা তার লাকদর জন্য নরাপদ স্থান বলছিলন যিখোন লাকরা সুরক্ষা পত পার.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটির একটি মৌলক অথর্শি আছি, "পবত্র স্থান" বা "স্থান যি পৃথক করা হয়."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "পবত্র স্থান" শব্দটি "পবত্র স্থান" বা "পবত্র ভিবন" বা "ঈশ্বরর পবত্র আবাসস্থল" বা "সুরক্ষার পবত্র

স্থান" অথবা "পবত্র নরাপদ স্থান" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

অভিষক্ত পবত্রস্থানর শকল" এর অথর্শি "তা াবুর জন্য প্রদত্ত শকলর" বা "শকল" শকল মন্দরর যিত্ন নওয়ার জন্য ট্যাক্স

পরশাধ ব্যবহৃত হয়।"

উল্লখে করা: সতকর্শি  হান এই শব্দটির অনুবাদ একটি আধুনক দনর গজর্শিার একটি আরাধনার কামরাক উল্লখে কর না।

(আরা দখেুন: পবত্র, পবত্র আত্মা, পবত্র, পৃথক করা, মলন তা াবু, কর, মন্দর, )

বাইবল তথে্য:

আমাস 07:12-13

যিাত্রাপুস্তেক 25:3-7

যিহস্কল 25:3-5

ইব্রয় 08:1-2

লুক 11:49-51

গণনাপুস্তেক 18:1-2

গীতসংহতা 078:67-69

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4720, H6944, G39
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• 

• 

• 
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ইব্রীয়, ইব্রীয়র

ঘটনা

“ইব্রীয়র” যি সকল লাকরা অব্রাহাম এর বংশধর যিারা ইসহাক ও যিাকাবর হত জাত৷ আব্রাহাম ছিল প্রথম পুরুষ যিাক বাইবল প্রথম

“ইব্রীয়” বলা হয়৷

”ইব্রীয়” শব্দটি অবশ্য ইব্রীয় ভিাষা যিই ভিাষায় ইব্রীয় লাকরা কথা বল৷ বাইবলর পুরাতন নয়মর একটি বড়ি অংশ “ইব্রীয়”

ভিাষায় লখো হয়ছি৷

বাইবলর বভিন্ন জায়গায়, “ইব্রীয়” অবশ্য “যিহুদী লাকদর” বা “ইস্রায়লীয়দর” বলা হতা৷ এটা সব থক ভিালা যি এই তনটি

শব্দ পৃষ্ঠভূিম ক আলাদা কর বাঝায়, যিতদরু সম্ভিব এই শব্দগুল একই গাষ্ঠর লাকদর বাঝায়৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: ইস্রায়ল, যিহুদী,যিহাদী নতা)

বাইবলর পিদগুল:

প্ররত 26:12-14

আদপুস্তেক 39:13-15

আদপুস্তেক 40:14-15

আদপুস্তেক 41:12-13

যিাহন 05:1-4

যিাহন 19:12-13

যিানা 01:8-10

ফলীপীয় 03:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5680, G1444, G1445, G1446, G1447

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইশ্বরর ইচ্ছা

সংজ্ঞা:

"ঈশ্বরর ইচ্ছা" ঈশ্বরর ইচ্ছা এবং পরকল্পনাক বাঝায়.

বশষত ঈশ্বরর ইচ্ছা মানুষর সাথ সম্পকর্শি  রাখো এবং কভিাব তন মানুষ তাক সাড়িা দয়.

এটি তার পরকল্পনা বা ইচ্ছা তার বাক সৃষ্টির জন্য.

পরভিাষা "ইচ্ছা" শব্দটি "নধর্শিারণ" বা "আ"."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"ঈশ্বরর ইচ্ছার" অথর্শি "ঈশ্বরর ইচ্ছা" বা "ঈশ্বর যিা পরকল্পনা করছিন" বা "ঈশ্বরর উদ্দশ্য" বা "ঈশ্বরক খেুশ মন" হসব

অনুবাদ করা যিত পার."

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 02:15-17

1 থষলনকীয় 04:3-6

কলসীয় 04:12-14

ইফসীয় 01:1-2

যিাহন 05:30-32

মাকর্শি  03:33-35

মথ 06:8-10

গীতসংহতা 103:20-22

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6310, H6634, H7522, G1012, G1013, G2307, G2308, G2309, G2596

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইশ্বরর পিুত্র

সংজ্ঞা:

"ঈশ্বরর পুত্র" শব্দটি একটি রূপক অভিব্যক্ত যিার বভিন্ন সম্ভিাব্য অথর্শি রয়ছি.

নতুন নয়ম, "ঈশ্বরর পুত্ররা" শব্দটি যিশু খ্রষ্টর সমস্তে বশ্বাসীদর বাঝায় এবং প্রায়ই "ঈশ্বরর সন্তান" হসব অনুবাদ করা হয়

কারণ এটি উভিয় পুরুষ ও নারীর অন্তভুির্শি ক্ত।

এই শব্দটির ব্যবহার ঈশ্বরর সাথ সম্পকর্শি র কথা বল যি, একজন পুত্র ও তার পতার মধ্য সম্পকর্শি র মতা পুত্রর সাথ যিুক্ত সমস্তে

বশষাধকার সঙ্গ.

কছুি মানুষ "ঈশ্বরর পুত্র" শব্দটি ব্যাখে্যা কর, যিা আদপুস্তেক 6-এ উল্লখে করা হয়ছি প্রতারত দতূ_মন্দ আত্মা বা শয়তান. অন্যরা

মন কর এটি শক্তশালী রাজনতক শাসক বা শঠর বংশধরদর উল্লখে করত পার.

নতুন নয়ম, "ঈশ্বরর পুত্র" শব্দটি যিশু খ্রস্টর সমস্তে বশ্বাসীদরক বাঝায় এবং এটিক "ইশ্বরর সন্তান" হসব অনুবাদ করা

হয় কারণ এটি উভিয় পুরুষ ও নারীর অন্তভুির্শি ক্ত।

এই শব্দটির ব্যবহার ঈশ্বরর সাথ সম্পকর্শি র কথা বলা হয়ছি যিা মানব পুত্র ও তাদর বাবার মধ্য সম্পকর্শি র মতা, ছিলর সঙ্গ যিুক্ত

সমস্তে বশষাধকার সঙ্গ.

শরানাম "ঈশ্বরর পুত্র" একটি আলাদা শব্দ। এটি যিশু খ্রস্টক বাঝায়, যিন ঈশ্বরর একমাত্র পুত্র।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

যিখেন "ঈশ্বরর পুত্র" যিশু খ্রস্টর বশ্বাসীদর বাঝায়, তখেন এটি "ঈশ্বরর সন্তান" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

আদপুস্তেক 6:2 এবং 4 "ঈশ্বরর পুত্র" অনুবাদ করার উপায়গুল "স্বগর্শিদতূ", "আত্মা," "অতপ্রাকৃত প্রাণীর" বা "ভূিত."

এছিাড়িাও "ছিল জন্য লঙ্ক/সূত্র দখেুন."

(আরা দখেুন: স্বগর্শিদতূ, রাক্ষস, পুত্র, ইশ্বরর পুত্র, শাসক, আত্মা)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 06:1-3

আদপুস্তেক 06:4

ইয়ব 01:6-8

রামীয় 08:14-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H430, H1121, G2316, G5043, G5207

• 

• 

• 
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ইশ্বরর পিুত্র, পিুত্র

তথে্য:

"ঈশ্বরর পুত্র" শব্দটির অথর্শি যিশুক বাঝায়, ঈশ্বরর শব্দ, যিন মানুষ হসব পৃথবীত এসছিন। তাহাক প্রায়ই "পুত্র" হসাব উল্লখে করা

হয়ছি।

ঈশ্বরর পুত্র পতা ঈশ্বর হসাব একই প্রকৃতর, এবং সম্পূণর্শি ঈশ্বর.

ঈশ্বর পতা, পুত্র ঈশ্বর, এবং ঈশ্বর পবত্র আত্মা সব একটি সারাংশ হযি.

অসদশৃ পুত্রর বপরীত, ঈশ্বরর পুত্র সবসময় বদ্যমান.

শুরুর প্রারম্ভি, ঈশ্বরর পুত্র পতার এবং পবত্র আত্মা সাথ ছিল, বশ্ব তর সময়.

যিহতু যিীশু ঈশ্বরর পুত্র, তন তা ার পতাক ভিালাবাসন ও তাহার আজ্ঞা পালন করন এবং তা ার পতাও তা াক ভিালবাসন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"ঈশ্বরর পুত্র" শব্দটির জন্য, "পুত্র" শব্দটি অনুবাদ করা ভিাল, ভিাষাটি স্বাভিাবকভিাবই একটি মানব পুত্রর জন্য ব্যবহার করা হয়

মন রাখেুন "ছিল" অনুবাদ করার জন্য ব্যবহৃত শব্দটি "বাবার" অনুবাদ করার জন্য ব্যবহৃত শব্দটির সাথ মল যিায় এবং এই

শব্দগুল সবর্শিাপক্ষা প্রভিাষক যিা প্রকল্প ভিাষাত একটি প্রকৃত বাবা-ছিল সম্পকর্শি  প্রকাশ করত ব্যবহৃত হয়।

"পুত্র" শব্দটি শুরু করার জন্য বড়ি হাতর অক্ষর ব্যবহার করল বাঝা যিাব যি এটি ঈশ্বর সম্পকর্শি  কথা বলছি.

"পুত্র" শব্দটি "ঈশ্বরর পুত্র" একটি সংক্ষপ্ত রূপ, বশষত যিখেন এটি একই প্রসঙ্গ ঘটছি "পতারূপ."

(অনুবাদ পরামশর্শি: কমন ভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: খ্রষ্ট, পূবর্শিপুরুষ, ইশ্বর, পতা ইশ্বর, পবত্র আত্মা, যিশু, পুত্র, ইশ্বরর পুত্র)

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 04:9-10

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 09:20-22

কলসীয় 01:15-17

গালাতীয় 02:20-21

ইব্রীয় 04:14-16

যিাহন 03:16-18

লুক 10:22

মথ 11:25-27

প্রকাশতবাক্য 02:18-19

রামীয় 08:28-30

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

22:05 স্বগর্শিদতূ ব্যাখে্যা করছিল, "পবত্র আত্মা আপনাদর কাছি আসব, এবং ঈশ্বরর শক্ত আপনাদর উপর ছিায়াচ্ছন্ন করব.

সুতরাং শশু পবত্র হব, ঈশ্বরর পিুত্র."

24:09 ঈশ্বর যিাহনক বলছিলন, "পবত্র আত্মা তামাদর উপর একজনর উপর নম আসব যিাক তুম বাপ্তস্ম দব. ঐ

ব্যক্তটি হয় ঈশ্বরর পুত্র."

31:08 শষ্যরা বস্মত হয়ছিল. তারা যিীশুর উপাসনা কর বলল, "সত্য, তুম ঈশ্বরর পুত্র__."

37:05 মাথর্শিা উত্তর দল, “হা, প্রভুি! আম বশ্বাস কর আপন মশীহ, ঈশ্বরর পিুত্র.

42:10 তাই যিাও, সমস্তে লাকদর শষ্য বানাও, বাপ্তস্ম দাও পতা পিুত্র, এবং পবত্র আত্মার নাম, এবং শখে্যা দাও সব কছুি আজ্ঞা

পালন করা যিমন আম তামাদর আজ্ঞা দতছি."

46:06 শৌল দম্মশক যিহুদীদর কাছি প্রচিার করত শুরু করলন, তন বলছিলন, "যিশু হলন ঈশ্বরর পিুত্র!"

49:09 কারণ ইশ্বর জগতক এমন প্রম করলন যি তন তার একজাত পিুত্রক দান করলন, যিন যি কহ তাহাত বশ্বাস কর স

বনষ্ট না হয় কন্তু অনন্ত জীবন পায়.

• 

• 

• 

• 

• 
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H426, H430, H1121, H1247, G2316, G5207• 
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ইসরায়ল, ইস্রায়লীয়রা

ঘটনা :

ইসরায়ল নামটি ঈশ্বর যিাাকব ক দয়ছিলন। এই নামর আথর্শি “ঈশ্বর এর সাঙ্গ যিুদ্ধকারী”

যিাাকব এর বংশরা পরচিত “ ইসরায়ল” বা “ ইসরায়ল জাত” বা “ইস্রায়লয়”

ঈশ্বর ইস্রাএল লকদর সঙ্গ তার চুিক্ত স্তোপন করছিল। তারা তা ার মনানীত জাত।

ইস্রাএল দশটি যিাাকব এর বারা বংশ ক নয় গঠিত।

রাজা সলামনর মৃতু্যর পর ইস্রাএল দ ুভিাগ বভিক্ত হই, দক্ষণ দশটি “ যিহুদা” এবং উত্তর দশটি “ইস্রায়ল” নাম পরচিত।

অনক সময় ইসরায়ল অনুবাদ এইভিাব হই “ইস্রায়লীয়রা” বা “ ইসরায়ল জাত” প্রসঙ্গ এর উপর নরভির কর,

(আর দখেঃ যিাাকব,ইস্রয়ল রাজ্য, দশ, ইসরায়ল এর বারা বন্স)।

বাইবল অনুছিদ

১ বংশাবল 10:1-3

1 রাজাবলী 08:1-2

প্ররত 02:34-36

Acts 07:22-25

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:23-25

John 01:49-51

লুক ২৪ঃ২১

Mark 12:28-31

মথ 02:4-6

মথ ২৭ঃ৯-১০

ফলপীয় 03:4-5

বাইবলর কাহন থেক উদাহারন

08:15 যিাাকব এর বারা বংশ পরবতর্শী কাল ইসরায়ল এর বারা বংশ নাম পরচিত

09:03 মসরীয়রা ইসরায়ল এ দর উপর জার দখেয় অনক শহর গড়ি তুলছিল সমস্তে শহর।

09:05 একজন ইস্রায়লও মহলা পুত্র সন্তানর জন্ম দয়।

10:01 তারা বলল, “ ইহা জা ইস্রাএল এর ঈশ্বর বলন “ আমার লাকদরক ক যিত দাও”।

১৪ঃ১২ সমস্তে কছুি ক ফল ইস্রায়ল লাকরা বচিসা ও বরুধাচিরন ঈশ্বর ওহ মশর বরুদ্ধ।

15:09 ঈশ্বর ইস্রায়ল এর পক্ষ যিুদ্ধ করত শুরু করলা। তন ইমারীয়দরক বভ্রান্ত কর দয়ছিলন এবং তন বড়ি বড়ি শলাবৃষ্টি

পাঠিয়ছিলন যিা আমারীয়দর অনকক হত্যা করছিল।

১৫ঃ১২ এই যিুদ্ধর পর ঈশ্বর ইস্রায়ল প্রত্যক বংশ ক তাদর ক প্রতজ্ঞার দশ দলন। তারপর ঈশ্বর ইস্রায়ল এ শান্ত দলন জা

প্রত্যক সীমানা এ ছিল।

১৬ঃ১৬ ঈশ্বর মূতর্শি পূজার জন্য ইস্রায়ল ক শাস্তে দয়ছিলন।

43:06 ইস্র্যল লকরা যিশু একজন ছিলন যিন ঈশ্বর এর শক্ত ত অনক মহৎ মহৎ কাজ করছিলন যিা তামারা ইতমধ্য জান।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3478, H3479, H3481, H3482, G935, G2474, G2475
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ঈষর্ণা, ঈষর্ণা

সংজ্ঞা:

“ঈষর্শিা” এবং “ঈষর্শিা” শব্দ দটুি নদর্শিশ কর এক সম্পকর্শি র শুদ্ধতাক রক্ষা করার ইচ্ছাক ৷ এছিাড়িাও এরা কানা ব্যাক্ত বা কানা কছুিক

দখেল করার ইচ্ছাকও নদর্শিশ কর ৷

কখেনা কখেনা এই শব্দগুল রাগক ব্যাখে্যা করত ব্যাবহার করা হয় যিা এক ব্যাক্তর ববাহত জীবন তার স্ত্রীর অবশ্বস্তেতার কথা

বল ৷

যিখেন এই শব্দগুল বাইবল ব্যবহার করা হয় তা কবল ঈশ্বরর এক প্রবল ইচ্ছাক বাঝায় তার লাকদর পবত্র ও পাপ হত রহত

৷

ঈশ্বর অবশ্য তার নামর প্রতও “প্রবল উদ্দীপনা পূণর্শি”, তা ার ইচ্ছা যি তা ার নাম অত্যান্ত শ্রদ্ধা ও সম্মানর সহত নওয়া হাক ৷

অন্য অথর্শি এই প্রবল উদ্দীপনা শব্দটি নযিুক্ত হয়ছি কানা একজন রাশভিার মানুষ যি কনা সফল ও অনক জনপ্রয় ৷ এই শব্দটি

“ঈষর্শিাপরায়ণ” শব্দর সমাথর্শিক ৷

অনুবাদর পিরামশির্ণ :

“ঈষর্শিা” শব্দটি অনুবাদ করত “দঢৃ় প্রতরক্ষা মূলক ইচ্ছা” অথবা “অধকারসুচিক ইচ্ছা “ শব্দর অন্তগর্শিত করত পার ৷

“ঈষর্শিা” শব্দটি “দঢৃ় প্রতরক্ষামূলক অনুভূিত” বা “মনর প্রবল অনুভূিত” হসাবও অনুবাদ করত পার ৷

যিখেন ঈশ্বর সম্পকর্শি  বলা হয়, মন রাখেত হব যিন এই শব্দগুল ঈশ্বরর সম্পকর্শি  কান নতবাচিক অথর্শি না বহন কর কান মানুষক

ঘৃনা করনাথর্শি ৷

প্রসঙ্গানুসার মানুষর রাগর ভুিল অনুভূিত গুল যিা অন্য মানুষর প্রত হয় তা বশী সফলভিাব “ঈষর্শিাপরায়ণ” এবং “হংসা”

শব্দগুলত ব্যবহার করা যিায় ৷ কন্তু এই শব্দগুল ঈশ্বরর ক্ষত্র ব্যবহার করা যিায় না ৷

(অবশ্য দখেুন : হংসা)

বাইবলর পিদসমূহ :

২ করন্থীয় 12:20-21

দ্বতীয়ববরণ 05:9-10

যিাত্রাপুস্তেক ২০:4-6

যিহস্কল 36:4-6

যিহশূহ 24:19-20

নহুম 01:2-3

রামীয় 13:13-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7065, H7067, H7068, H7072, G2205, G3863
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ঈশ্বর

বষয়বস্তু

বাইবল, ঈশ্বর শব্দর অথর্শি বলত সই ব্যক্তক বাঝানা হয়ছি যিন শূন্য দ্বারা এই বশ্বব্রহ্মান্ড সৃষ্টি করছিন৷ ঈশ্বরর অস্তেত্ব পতা, পুত্র

এবং পবত্র আত্মা রূপ৷ ঈশ্বরর ব্যক্তগত নাম হল “সদাপ্রভুি৷”

ঈশ্বর সবর্শিদাই বদ্যমান; সমস্তে কছুির অস্তেত্বর পূবর্শি থকই তা ার অস্ত্বিত্ব ছিল এবং তন সবর্শিদাই বদ্যমান থাকবন৷

তনই একমাত্র সত্য ঈশ্বর এবং ব্রহ্মান্ডর সমস্তে কছুির উপর তা ার কতৃর্শি ত্ব আছি৷

ঈশ্বর সম্পূণর্শিভিাব ধামর্শিক, তা ার জ্ঞান অসীম, পবত্র, পাপ বহীন, সত্য, দয়ালু এবং প্রমময়৷

তন একজন নয়ম রক্ষাকারী ঈশ্বর, যিন সবসময়ই তা ার প্রতজ্ঞাক পূণর্শি করন৷

ঈশ্বরর আরাধনা করার জন্যই লাকদর সৃষ্টি করা হয়ছি এবং একমাত্র তাকই যিন তারা আরাধনা কর৷

ঈশ্বর তা ার নাম “সদাপ্রভুি” রূপ প্রকাশ করছিন, যিারা অথর্শি হল “তনই” বা, “আমই,” বা, “তনই একমাত্র যিন (সবর্শিদা) বদ্যমান৷”

বাইবল একইভিাব “মথ্যা ঈশ্বরর” বষয়ও শক্ষা দয়, যিগুল হল মৃত মূতর্শি  যিার আরাধনা লাকরা ভুিলভিাব কর৷

অনুবাদর আভিাস

“ঈশ্বর” শব্দটির বভিন্ন অনুবাদর সঙ্গ “দব,” বা, “সৃষ্টিকতর্শি া,” বা, “সবর্শিশষ্ঠ ব্যক্ত৷”

অন্যভিাব “ঈশ্বর” শব্দটি ক অনুবাদ করল এটি এইরকম হত পার, “সবর্শিশ্রষ্ঠ সৃষ্টিকতর্শি া,” বা, “অনন্ত, সাবর্শিভিৌম প্রভুি” বা, “অনন্ত,

সবর্শিশ্রষ্ঠ ব্যক্ত৷”

দখেত হব যি কমনভিাব ঈশ্বর শব্দটিক আঞ্চলক বা রাষ্ট্রীয় ভিাষায় কভিাব অনুবাদ করা হয়ছি৷ যি ভিাষায় অনুবাদ করা হচ্ছ

সই ভিাষায় হয়ত আগ থকই “ঈশ্বর” শব্দটি থাকত পার ৷ যিদ তাই হয়, তব এটি খেুবই গুরুত্বপূণর্শি যি যিন সই শব্দটি উপরর

আলাচিত একমাত্র সত্য ঈশ্বরর চিরত্রর সঙ্গ যিন মল খোয় ৷

অনক ভিাষায় মথ্যা ঈশ্বর শব্দটির থক পৃথক করার জন্য একমাত্র সত্য ঈশ্বরর জন্য প্রথম অক্ষরটি বড়ি অক্ষররূপ ব্যবহার করা

হয়৷

অন্যভিাব এটির পাথর্শিক্য করা যিত পার যিদ দটুি আলাদা শব্দর ব্যবহার করা হয়, “ঈশ্বর,” এবং “দবতা৷”

“আম তাদর ঈশ্বর হব ও তারা আমার প্রজা হব” এই উক্তটিক এই ভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “আম, ঈশ্বর, এই

লাকদর শাসন করব এবং তারা আমার আরাধনা করব৷”

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(একই সঙ্গ দখেুন: সৃষ্টিকতর্শি া, মথ্যা ঈশ্বর, পতা ঈশ্বর, পবত্র আত্মা, মথ্যা ঈশ্বর, ঈশ্বরর পুত্র, সদাপ্রভুি)

বাইবলর পিদসমূহ

1 যিাহন 01:5-7

1 শমূয়ল 10:7-8

1 তীমথীয় 04:9-10

কলসীয় 01:15-17

দ্বতীয় ববরণ 29:14-16

ইস্রা 03:1-2

আদ পুস্তেক 01:1-2

হাশয় 04:11-12

যিশাইয় 36:6-7

যিাকাব 02:18-20

যিরাময় 05:4-6

যিাহন 01:1-3

যিহাশূয়03:9-11

বলাপ 03:40-43

মীখো 04:4-5

ফলপীয় 02:5-8

হতাপদশ 24:11-12

গীতসংহত 047:8-9
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বাইবলর ঘটনা থেক উদাহরণ

01:01 ঈশ্বর বশ্বব্রহ্মান্ড ও তার মধ্য যিাকছুি আছি সই সমস্তেই ছিয় দন সৃষ্টি করছিন৷

01:15 ঈশ্বর পুরুষ ও স্ত্রীক নজর প্রতমূতর্শি ত সৃষ্টি করছিন৷

05:03 "আমই সবর্ণশিক্তমান ঈশ্বর৷ আম তামার সঙ্গ এক নয়ম স্থাপন করব৷"

09:14 ঈশ্বর বললন, “আম যি সই আছি৷” তাদর বলব, “আমই, আমাক তামাদর কাছি পাঠিয়ছিন৷” তাদর আরও বালা

যি, “আমই সদাপ্রভুি তামাদর পিতৃপিুরুষদর অব্রাহাম, ইসাহাক এবং যিাকাবর ঈশ্বর, সবর্শিদাই এই আমার নাম৷”

10:02 এই সমস্তে মহামারী দ্বারা, _ঈশ্বর দখেয়ছিলন যি _ ফৌরন ও মশরর সমস্তে দবতাদর থক শক্তশালী৷”

16:01 ইস্রায়লীয়রা সদাপ্রভুি, সত্য ঈশ্বরর পরবতর্শি , কনানীয়দর দবতাদর আরাধনা করত শুরু কর৷

22:07 তুম, আমার পুত্র মহান ঈশ্বরর ভিাববাদী হসাব পরচিত হব, যি লাকদর মশীহক গ্রহণ করার জন্য প্রস্তুত করব!”

24:09 একমাত্র একজনই ঈশ্বর আছিন৷ কন্তু যিাহন শুনলন পিতা ঈশ্বর কথা বলছিন এবং পুত্র যিীশুক এবং পবত্র আত্মাক

দখেলন যিখেন তন যিীশুক বাপ্তস্ম দলন৷

25:07 “একমাত্র তামার প্রভুি ঈশ্বরর আরাধনা কর এবং একমাত্র তা ারই সবা কর৷"

28:01 "একমাত্র একজনই আছিন যিন ভিালা এবং তন হলন ঈশ্বর৷"

49:09 কন্তু ঈশ্বর জগতর সবাইক এতই ভিালাবাসলন যি তা ার একমাত্র পুত্রক দয় দলন, এবং যি কউ যিীশুত বশ্বাস করব

স তার পাপর জন্য শাস্তে পাব না, কন্তু ঈশ্বরর সঙ্গ সবর্শিদাই বসবাস করব৷

50:16 কন্তু একদন ঈশ্বর নতুন আকাশ এবং নতুন পৃথবী সৃষ্টি করবন যিা হব সম্পূণর্শি নখেুাত৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H136, H305, H410, H426, H430, H433, H2486, H2623, H3068, H3069, H3863, H4136, H6697, G112,

G516, G932, G935, G1096, G1140, G2098, G2124, G2128, G2150, G2152, G2153, G2299, G2304, G2305, G2312,

G2313, G2314, G2315, G2316, G2317, G2318, G2319, G2320, G3361, G3785, G4151, G5207, G5377, G5463,

G5537, G5538
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ঈশ্বরর গৃহ, সদাপ্রভুির গৃহ

বণর্ণনা:

বাইবল বাক্যাংশ “ঈশ্বরর গৃহ”(ইশ্বরর বাসস্থান) এবং “সদাপ্রভুির গৃহ” (সদাপ্রভুির বাসস্থান) বলত এক স্থানক বাঝায় যিখোন ঈশ্বর

পূজত হন৷

সমাগম তামু্ব বা মন্দর এই শব্দটি আরা বশী স্পষ্ট কর বাঝায়৷

কখেনা “ঈশ্বরর গৃহ” ব্যাবহৃত হয় ঈশ্বরর লাকদর বাঝাত৷

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিখেন একটা আরাধনার স্থানক বাঝায়, তা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন, “এক গৃহ ঈশ্বরর আরাধনার জন্য” বা “ঈশ্বরর

আরাধনার একটি স্থান৷”

যিদ এটা মন্দর বা তামু্ব বাঝায়, এটা এভিাবও অনুবাদ হত পার যিমন “মন্দর (বা তামু্ব) যিখোন ঈশ্বরর আরাধনা করা হয় (বা

“যিখোন ঈশ্বর উপস্থত আছিন” অথবা “যিখোন ঈশ্বর তার লাকদর সঙ্গ মলত হন”)

“বাড়ি” শব্দটি আবুবাদর জন্য হত পার খেুব গুরুত্বপূণর্শি সাক্ষাত যিখোন ঈশ্বর “বাস” করন আর সটা হলা তা ার আত্মা সই

জায়গায় যিখোন তন তা ার ককদর সঙ্গ মলত হন এবং তাদর দ্বারা পূজত হন৷

(অবশ্য দখেুন: ঈশ্বরর লাক, সমাগম তামু্ব, মন্দর)

বাইবলর পিদগুল:

1 তমথ 03:14-15

২ বংশাবল 23:8-9

ইষরা 05:12-13

আদপুস্তেক 28:16-17

বচিার কতৃ্তর্শি গণ 18:30-31

Mark 02:25-26

মথ 12:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H426, H430, H1004, H1005, H3068, G2316, G3624
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ঈশ্বরর প্রতমূতর্ণ , চিত্র

সংজ্ঞা:

"চিত্র" শব্দটির অথর্শি এমন কছুিক বাঝায় যিা অন্য কছুি দখে মন হয় বা তা চিরত্র বা সারাংশর মতা কউ। ফ্রেজ "ঈশ্বরর প্রতমূতর্শি ,"

প্রসঙ্গ উপর নভির্শি র কর, বভিন্ন উপায় ব্যবহৃত হয়।

সময়র শুরুত, ঈশ্বর মানুষক "তা াহার প্রতমূতর্শি ত" অথর্শিাৎ "তা ার অনুরূপতায়" সৃষ্টি করছিলন। এর অথর্শি হল মানুষর কাছি এমন

কছুি বশষ্ট্য রয়ছি যিা ঈশ্বরর ভিাবমূতর্শি ক প্রতফলত কর, যিমন আবগ অনুভিব করার ক্ষমতা, যিুক্ত ও যিাগাযিাগর ক্ষমতা এবং

চিরন্তন জীবন যিাপন করার মতা আত্মা।

বাইবল শক্ষা দয় যি যিশু, ঈশ্বরর পুত্র, "ঈশ্বরর প্রতকৃত" অথর্শিাৎ তন স্বয়ং ঈশ্বর। মানুষর মত, যিীশুক সৃষ্টি করা হয়ন।

অনন্তকাল থক ঈশ্বর পুত্রর সমস্তে ঐশ্বরক বশষ্ট্য রয়ছি কারণ তা ার পতার সাথ একই উপাদান রয়ছি।

অনুবাদ সপিক্ষে

যিশুর কথা উল্লখে করার সময়, "ঈশ্বরর চিত্র" ঈশ্বরর অনুবাদক "ঈশ্বরর অনুরূপ সদশৃ" বা "ঈশ্বরর সমান" বা "ঈশ্বরর মত

একই" হসব অনুবাদ করা যিত পার।

মানুষর কথা উল্লখে কর, "ঈশ্বর তাদর ভিাবমূতর্শি ত তাদর সৃষ্টি করছিন" একটি ফ্রেজ দয় অনুবাদ করা যিত পার যিার মান

"ঈশ্বর তাদর মতা তাদর সৃষ্টি করছিন" বা "ঈশ্বর তাদর নজর মত বশষ্ট্য দয় তর করছিন।"

(আরও দখেুন: চিত্র, ঈশ্বরর পুত্র, ঈশ্বরর পুত্র)

বাইবল অনুছিদ

2 কলসীয় 04:3-4

কলসীয় 03:9-11

আদপুস্তেক 01:26-27

আদপুস্তেক 09:5-7

যিাকাব 03:9-10

রামীয় 08:28-30

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4541, H1544, H2553, H6456, H6459, H6754, H6816, H8403, G504, G179
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ঈশ্বরর বাক্য, ঈশ্বরর বাক্য, প্রভুির বাক্য, প্রভুির বাক্য, সত্যর বাক্য, শিাস্ত্র, শিাস্ত্র

সংজ্ঞা:

বাইবল, "ঈশ্বরর বাক্য" শব্দটি এমন কছুিক নদর্শিশ কর যিা ঈশ্বর মানুষর কাছি ব্যক্ত করছিন. এটি কথত এবং লখেত বাতর্শি ার অন্তভুির্শি ক্ত.

যিশুক "ঈশ্বরর বাক্য" বলা হয়.

শব্দ "ধমর্শিগ্রন্থ" মান "লখোগুল." এটি কবলমাত্র নতুন নয়ম ব্যবহৃত হয় এবং ইব্রীয় শাস্ত্রসমূহক বাঝায়, যিা পুরাতন নয়ম

আছি. এই লখোগুলা ঈশ্বরর বাতর্শি া ছিল যি তন মানুষক লখেত বলছিলন যিাত ভিবষ্যত অনক লাক তা পড়িত পার।

সংশ্লিষ্ট শব্দ "প্রভুির বাক্য" এবং "প্রভুির বাক্য" প্রায়ই ঈশ্বরর কাছি থক একটি নদর্শি ষ্ট বাতর্শি া বাঝায় যিা বাইবল একজন

ভিাববাদক বা অন্য ব্যক্তক দওয়া হয়ছিল.

কখেনও কখেনও এই শব্দ কবল "শব্দ" বা "আমার শব্দ" বা "আপনার শব্দ" (যিখেন ঈশ্বরর বাক্য সম্পকর্শি  বলা হয়).

নতুন নয়ম, যিীশুক "বাক্য" এবং "ঈশ্বরর বাক্য" বলা হযি." এই শরানাম যিশু সম্পূণর্শিভিাব প্রকাশ করন যি ঈশ্বর ক, কারণ

তন স্বয়ং ঈশ্বর।

"সত্যর বাক্য" শব্দটি "ঈশ্বরর বাক্যর" উল্লখে করার অন্য উপায়, যিা তার বাতর্শি া বা শক্ষণ. এটা শুধু একটিমাত্র শব্দক বাঝায় না.

ঈশ্বরর সত্যর বাক্য ঈশ্বর মানুষক, তা ার সৃষ্টি এবং যিীশুর মধ্য দয় পরত্রাণর পরকল্পনা সম্পকর্শি  মানুষক শক্ষা দয়ছি.

এই শব্দটি এ বষয় জার দয় যি ঈশ্বর যিা বলছিন তা সত্য, বশ্বস্তে ও বাস্তেব.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "প্রভুির বাতর্শি া" বা "ঈশ্বরর বাতর্শি া" বা "ঈশ্বরর কাছি থক

শক্ষাগুল অন্তভুির্শি ক্ত করত পার."

এই শব্দটি বহুবচিন করত এবং "ঈশ্বরর শব্দর" বা "সদাপ্রভুির বাক্য" বল কছুি ভিাষাত এটি আরা স্বাভিাবক হত পার."

অভিব্যক্ত "সদাপ্রভুির বাক্য আসয়াছি" এমন কছুি প্রকাশ করার জন্য ব্যবহৃত হয় যিা ঈশ্বর তা ার ভিাববাদীদর বা তা ার লাকদরক

বলছিলন. এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "প্রভুি এই কথা বলছিন" বা "প্রভুি এই কথা বলছিলন."

শব্দ "ধমর্শিগ্রন্থ" বা "ধমর্শিগ্রন্থ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "লখো" বা "ঈশ্বরর লখেত বাতর্শি া." এই শব্দটি "শব্দ/বাক্য" শব্দটি

অনুবাদ থক আলাদাভিাব অনুবাদ করা উচিত."

যিখেন "শব্দ" একা আস এবং এটি ঈশ্বরর শব্দ বাঝায়, এটি "বাতর্শি া" বা "ঈশ্বরর শব্দ" বা "শক্ষা হসাব অনুবাদ করা যিত

পার." এছিাড়িাও উপরর প্রস্তোবত বকল্পগুল ববচিনা করুন.

যিখেন বাইবল যিীশুক "শব্দ" বল উল্লখে কর তখেন এই শব্দটি "বাতর্শি া" বা "সত্য" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

" সত্যর বাক্য "" ঈশ্বরর সত্য বাতর্শি া "বা" ঈশ্বরর শব্দ, যিা সত্য "হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

ইহা গুরুত্বপূণর্শি এই শব্দটি অনুবাদ করার অথর্শি হলা সত্যত থাকা.

(আরা দখেুন: ভিাববাদী, সত্য, বাক্য, সদাপ্রভুি)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 15:1-3

1 রাজাবলী 13:1-3

যিরমীয় 36:1-3

লুক 08:11-13

যিাহন 05:39-40

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:2-4

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 12:24-25

রামীয় 01:1-3

2 করন্থীয় 06:4-7

ইফসয় 01:13-14

2 তমথীয় 03:16-17

যিাকাব 01:17-18

যিাকাব 02:8-9
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উদাহরণ বাবার গল্প থেক:

25:07 ইশ্বরর বাক্য__মধ্য তন তা ার লাকদর আদশ দন, 'শুধুমাত্র তামাদর প্রভুি ঈশ্বরক উপাসনা করুন এবং তা ারই সবা

করুন.'"

33:06 যিশু বণর্শিনা করছিলন, "বীজ হয় ইশ্বরর বাক্য.

42:03 তারপর যিীশু তাদর ব্যাখে্যা করন __ইশ্বরর বাক্য মসীহ সম্বন্ধ ক বলন.

42:07 যিশু বলছিলন, "আম আপনাদর বলছি যি ইশ্বরর বাক্য আমার সম্পকর্শি  যিসব লখো আছি তা অবশ্যই পূণর্শি হব."

তারপর তন তাদর মন খেুল দন যিাত তারা বুঝত পার ইশ্বরর বাক্য।

45:10 ফলপ অন্যান্য ধমর্ণগ্রন্থ ব্যবহার করছিলন যিশুর সুসমাচিার প্রচিার করার জন্য.

48:12 কন্তু যিীশু সবচিয় মহান ভিাববাদী. তন হয় ইশ্বরর বাক্য.

49:18 ঈশ্বর আপনাক তা ার বাক্য অধ্যয়ন, অন্য খ্রস্টানদর সাথ তা ার উপাসনা করার জন্য, এবং তন আপনার জন্য ক করছিন

তা অন্যদর বলার জন্য প্রাথর্শিনা করত বলচিন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H561, H565, H1697, H3068, G3056, G4487
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ঈশ্বরর লাক, আমার লাকরা

সংজ্ঞা:

"ঈশ্বরর লাক" শব্দটি এমন লাকদর বাঝায়, যিাারা তা ার সঙ্গ বশষ সম্পকর্শি  রাখোর জন্য ঈশ্বর তাদর সংসার থক ডকছিন.

ঈশ্বর যিখেন "আমার লাক" বলছিলন তখেন তন যিাদরক মনানীত করছিলন এবং যিাদর সাথ তাদর সম্পকর্শি  রয়ছি তার

বষয় তন কথা বলছিন.

ঈশ্বরর লাকদর তা ার দ্বারা মনানীত করা হয় এবং তাদর এই পৃথবী থক পৃথক কর এমন জীবন যিাপন কর যিাত লাকরা

ইশ্বরক খেুশ করত পার. তন তাদর নজর ছিলময় বল ডকছিন.

পুরাতন নয়ম, "ঈশ্বরর লাকরা" ইসরায়ল জাতক বাঝায় যিারা ঈশ্বরর দ্বারা নবর্শিাচিত হয়ছিল এবং বশ্বর অন্যান্য জাতর

মধ্য থক ইসরায়ল জাতক আলাদা করছিল যিাত তারা ইশ্বরর সবা কর ও তাহার আজ্ঞা পালন কর.

নতুন নয়ম, "ঈশ্বরর লাকরা" বশষত যিাারা যিশুর প্রত বশ্বাস এনছিন এবং যিারা চিাচির্শি ক ডাক তাদরক উল্লখে কর. এই

যিহুদ এবং অযিহুদী উভিয়ই অন্তভুির্শি ক্ত

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"ঈশ্বরর লাক" শব্দটি "ঈশ্বরর লাক" বা "ঈশ্বরর উপাসনাকারী" বা "ঈশ্বরর সবা করা" বা "ঈশ্বরর লাক" হসাব অনুবাদ

করা যিত পার."

ঈশ্বর যিখেন "আমার লাক" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল বলছিন তখেন "আম যি-মানুষক বছি নয়ছি" বা "আমার উপাসনা

কর এমন লাকরা" বা "আমার অন্তগর্শিত লাকরা."

একইভিাব, "আপনার লাকরা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "আপনার অন্তগর্শিত যি সব মানুষরা" বা "আপন আপনার

নবর্শিাছিনর দ্বারা নবর্শিাচিত মানুষ."

এছিাড়িাও "তা ার লাকদর" অনুবাদ করা যিত পার যিমন "তা ার লাকরা" বা "ঈশ্বর লাকদর নবর্শিাচিন করছিন নজর জন্য."

(আরা দখেুন: ইস্রায়ল, মানুষর গাষ্ঠী)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 11:1-3

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:33-34

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:51-53

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 10:36-38

দানয়ল 09:24-25

যিশাইয় 02:5-6

যিরময় 06:20-22

যিায়ল 03:16-17

মখো 06:3-5

প্রকাশতবাক্য 13:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H430, H5971, G2316, G2992
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উত্তারধকারী, উত্তারাধকার, ঐতহ্য, বংশি

সাঙ্ঘা

“ উত্তারাধকার” পদটি বাঝাই কছুি মূল্যবান বস্তু আমাদর বাবা মায়র কাছি বা অন্য কার কাছি থক পাওয়া কারন যিার সাঙ্গ আমার খেুব

ঘানস্তে সম্পকর্শি  এর কারন। “উত্তারাধকার” কথাটির মান কছুি পাওয়া।

বাস্তেব উত্তরাধকারী মান কছুি অথর্শি, জম, বা সম্পত্ত পাওয়া।

আধ্যাত্মক উত্তারাধকার সই সমস্তেই যিা ঈশ্বর দয় তার লকদর যিারা প্রভুি যিশুর ওপর বশ্বাস রাখে, যিটা আশীবর্শিাদ বতমান এবং

ভিবস্বতও তা ার সাঙ্গ।

বাইবল এ বল ঈশ্বর এর লাকরা হচ্ছ তা ার উত্তারাধকার। তার মান তা ার দায়াধকার; তারা তার মূল্যবান সম্পত্ত।

ঈশ্বর আব্রাহাম ও তার বংশক এই প্রতজ্ঞা করছিলন যি তারা কনান দশ বাস করব, যিটা তাদর হব চিরতর।

এছিারাও রুপক ও আধ্যাত্মক ভিাব যি সমস্তে লকরা ঈশ্বর এ বশ্বাস কর বলা হয় “ সই দশর অধকার”। তার মান তারা বৃদ্ধ ও

আশীবর্শিাদ পাব ঈশ্বর এর কাছি থক শারীরক ও আধ্যাত্মক দ ুদক দয়য়।

নতুন নয়ম, ঈশ্বর এই প্রতজ্ঞা করছিলন যিদ কও যিশুত বশ্বাস কর যিশু তাক “পরত্রান” এবং “অনন্ত জীবন” দবন। এটি এইভিাব

প্রকাশ করা হল “ স্বগর্শি রাজ্যর আধকার হও”। এটি একটি আধ্যাত্মক উত্তারাধকার যিা বরাজ কর সবসময়ই।

অন্য আরও রুপক মান এই কথাটির আছিঃ

বাইবল বল যি জ্ঞানী লাকরা “ গৌরব লাভি করব” এবং ধামর্শিক লাকরা “ উত্তম দ্রবর উত্তরাধকারী হইব”.

প্রতসুতর্শি র উত্তারধকারী” মান ঈশ্বর তার লাকদর ভিালা জনস দবার যি প্রতগ্ঘা করছিলন .

এই শব্দত নতবাচিক ভিাব ববহত এই ভিাব হয় বাকা বা অবাধ্য লাকরা “ বায়ুচিালত” বা “ সম্পূণর্শি বাকা” তার মান

তারা পাপপূণর্শি আচিরণর ফল ভিাগ কর শাসত এবং মূল্যহীন জীবনযিাপন সহ .

অনুবাদর প্রসঙ্গ

সবসময় প্রথম ববচিনা করত হব যি অন্য কানা অথর্শি বা মান আছি কনা উত্তাধকারীর এবং তারপর বভিহার করত হব .

অন্নুস্সাগর উপর নভির কর অন্যভিাব “ উত্তরাধকারী” কথাটি এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ নওয়া” বা “ অধকার”

করা” “ এস দখেল করা”.

এইভিাব অনুবাদ করা যিায় “উত্তারধকার” এইভিাব ধারণ করা যিায় “প্রতজ্ঞাত উপহার” বা “নশ্চত উপহার”

যিখেন ঈশ্বর এর লাকদর তার উত্তাধদারী রূপ উল্লখে করা হই তখেন এই ভিাব অনুবাদ করা হয় থাক “ মূল্যবান কছুি তার

উত্তাধকারী”.

“উত্তরধকারী” কথাটি এইভিাব কথায় বা অন্নুছিদ অনুবাদ করা যিায় তার মান “বশষ অধকার প্রাপ্ত সন্তান যি তার পতার সমস্তে কছুি

দখেল কর” বা মানুষ যি ঈশ্বর থক অধাতক আশবর্শিাদ অধকার কর

কথাটি “ঐতযির্শি” এই ভিাব অনুবাদ করা যিায় “ ঈশ্বর থক অস্শবর্শিাদ” বা “ উত্তারাধকার প্রাপ্ত আশবর্শিাদ”.

(অনুবাদ দখো: /উত্তরধকারী, /কনান,/প্রতজ্ঞার দশ).

বাইবল অন্নুচ্ছদ

১ করন্থীয় 06:9-11

১ পতর 01:3-5

২ শামুয়ল 21:2-3

প্ররত 07:4-5

দ্বতীয় ববরণ 20:16-18

গালাতীয় 05:19-21

গালাতীয় 15:6-8

ইব্রীয় 09:13-15

যিরমযি 02:7-8

লুক 15:11-12

মথ 19:29-30

গতসংগীত 079:1-3
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বাইবল কাহনী থেক উদাহরণ :

04:06 যিখেন আব্রাহাম কনান প্রবশ করলা ঈশ্বর বলছিল “ তামার চিতুদর্শি ক দখো”. আম তামাক ও তামার বংস ক দব

সমস্তে দশ থাকার জন্য দব যিা তুম তামার চিাখে দখেছি”

27:01 কদন যিহ্হুদী আইনর একজন বশসগ্য জসুর কাছি পরীক্ষা করার জন্য এসছিল , বলছিল “ গুরু অন্যন্ত জীবন পাবার

জন্য আমাক ক করত হব ?”

35:03 “ একটি লাক ছিল তার দইু পুত্র ছিল . কনষ্ট ছিল তার বাবাক বলল “ পতা আমার সম্পত্তর অধকার আমার চিাই এখেন “

বাবা দইুজনর মধ্য তার সম্পত্ত দইু ছিলর মধ্য ভিাগ কর দল .

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2490, H2506, H3423, H3425, H4181, H5157, H5159, G2816, G2817, G2819, G2820
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উত্সাহত করা, প্ররণাদান

সংজ্ঞা:

শব্দ "উত্সাহ" অথর্শি দঢৃ়ভিাব উত্সাহত করা এবং সঠিকভিাব ক করত হব কাহাকও উত্সাহ করা. এই উত্সাহক বলা হয় "প্ররণাদান."

উৎসাহর উদ্দশ্য হল পাপ থক পরত্রাণ এবং ঈশ্বরর ইচ্ছা অনুসরণ করার জন্য অন্যান্য লাকদরক বাঝানা.

নায়ুন নয়ম খ্রস্টানদর শক্ষা দয় ভিালবাসার মাধ্যম এক অপরক উৎসাহত করা, কঠারভিাব বা অকস্মাৎ ভিাব নয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "উত্সাহত করা" এছিাড়িাও "তীব্র ভিাব অনুরাধ" বা "প্ররাচিত করা" বা "পরামশর্শি হসাব অনুবাদ করা

যিত পার."

নশ্চত করুন যি এই শব্দটির অনুবাদটি বাঝা না যিায় যি উত্সাহদান ব্যক্ত রাগ করছিন. শব্দটি শক্ত এবং গম্ভিীরতা বহন করা

উচিত, কন্তু রাগান্বিত বকৃ্ততা উল্লখে করা উচিত নয়.

বশরভিাগ প্রক্ষাপট, "উৎসাহ" শব্দটিক "উত্সাহত করা" এর চিয় আলাদাভিাব অনুবাদ করা উচিত, যিার মান কান ব্যক্তক

অনুপ্রাণত করত, আশ্বস্তে করা বা সান্ত্বনা করা.

সাধারণত এই শব্দটি "তরস্কার করা" থক ভিন্নভিাব অনুবাদ করা হব, যিার অথর্শি তার ভুিল আচিরণর জন্য কাউক সতকর্শি  বা

সংশাধন করার জন্য.

বাইবল তথে্য:

1 থষলনীকয় 02:3-4

1 থষলনীকয় 02:10-12

1 তীমথয় 05:1-2

লুক 03:18-20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G3867, G3870, G3874, G4389

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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উদ্ধারকতর্ণ া, উদ্ধারকতর্ণ া

তথে্য:

শব্দ "উদ্ধারকতর্শি া" এমন এক ব্যক্তর প্রত নদর্শিশ কর যি অন্যদর বপদ থক রক্ষা কর এবং উদ্ধার কর. এটি এমন কাউকও উল্লখে

করত পার যিা অন্যদরক শক্ত দয় বা তাদর জন্য প্রদান কর.

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বর ইস্রায়লয়ীদর ত্রাণকতর্শি া হসাব উল্লখে করা হয় কারণ তন প্রায়ই তাদর শত্রুদর রক্ষা করতন, তাদর শক্ত

দতন, এবং প্রয়াজনীয় নত্য জনস তাদর দতন.

নতুন নয়ম, "উদ্ধারকতর্শি া" যিশু খ্রস্টর জন্য শরানাম হসাব ব্যবহৃত হয় কারণ তন মানুষক তাদর পাপর জন্য অনন্ত শাস্তে

থক রক্ষা করন. তন তাদর পাপর দ্বারা নয়ন্ত্রত হত রক্ষা করন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

যিদ সম্ভিব হয়, "ত্রাণকতর্শি া" শব্দটি "সংরক্ষণ" এবং "উদ্ধার" শব্দগুলর সাথ সম্পকর্শি ত যিা একটি শব্দ দ্বারা অনুবাদ করা উচিত."

এই শব্দটি অনুবাদ করার পদ্ধতগুল "যিন উদ্ধার করন" বা "ঈশ্বর, যিন রক্ষা করন" বা "যিন বপদর হাত থক রক্ষা করন"

বা "শত্রুদর থক উদ্ধার করন" বা "যিীশু, যিন পাপ থক উদ্ধার করন (মানুষদর."

(আরা দখেুন: মুক্ত করা, যিশু,রক্ষা, রক্ষা)

বাইবল তথে্য:

1 তমথীয় 04:9-10

2 পতর 02:20-22

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 05:29-32

যিশাইয় 60:15-16

লুক 01:46-47

গীতসংহতা 106:19-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3467, G4990

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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উদ্যাগ, উদ্যাগী

সংজ্ঞা:

The terms "zeal" and "zealous" refer to being strongly devoted to supporting a person or idea.

উদ্যাগর মধ্য রয়ছি এমন দঢৃ় আকাঙ্ক্ষা এবং কাজ যিা একটি ভিাল কারণক উন্নীত কর। এটা প্রায়ই ঈশ্বরক আনুগত্য কর এবং

অন্যকও তা করার জন্য শক্ষা দয় এমন ব্যক্তক বণর্শিনা করত ব্যবহৃত হয়।

উদ্যাগী হওয়ার ফল কছুি করার মধ্য তীব্র প্রচিষ্টার অন্তভুির্শি ক্ত হওয়া এবং সই প্রচিষ্টায় দঢৃ়প্রত্যয় চিালয় যিাওয়া।

"প্রভুির উদারতা" বা "প্রভুির উদারতা" তা ার লাকদর আশীবর্শিাদ বা ন্যায়পরায়ণতা দখেত ঈশ্বরর দঢৃ়, ক্রিমাগত কমর্শির উল্লখে কর।

অনুবাদর প্রস্তাবনা:

"উদ্যাগী হান" এর অনুবাদ হত পার, "কঠার পরশ্রমী" বা "তীব্র প্রচিষ্ট করা"।

শব্দ "উদ্যাগ" এছিাড়িাও "অনলস ভিক্ত" বা "উত্সাহী দঢৃ়সংকল্প" বা "ধামর্শিক উদ্যম" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

শব্দটি "আপনার বাড়ির জন্য উদার" অনুবাদ করা যিত পার, "আপনার মন্দরক দঢৃ়ভিাব সম্মানত" বা "আপনার বাড়ির যিত্ন

নত আকাঙ্ক্ষত আকাঙ্ক্ষা"।

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 করন্থীয় 12:30-31

1 রাজাবলী 19:9-10

প্ররত 22:3-5

গালাতয় 04:17-18

যিশায় 63:15-16

যিাহন 02:17-19

ফলপীয় 03:6-7

রামীয় 10:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7065, H7068, G2205, G2206, G2207, G6041

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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উপিহার, উপিহারগুল

সংজ্ঞা

“উপহার” শব্দটির অথর্শি হল কানা ব্যক্তক কানা কছুি দওয়া বা উত্সগর্শি করা ৷ উপহার কানা কছুি পাওয়ার আশা ছিাড়িাই দওয়া হয়৷

টাকা, খোদ্য, পাশাক, বা, অন্যান্য বষয় যিা দরদ্র লাকদর দওয়া হয় সগুলক উপহার বল৷

বাইবলও, ঈশ্বরর কাছি কানা কছুি উত্সগর্শি করা বা বলদান করাকও উপহার বলা হয়৷

পরত্রানর উপহার হল একটি বষয় যিা ঈশ্বর প্রভুি যিীশুত বশ্বাস করার দ্বারা দয় থাকন৷

নতুন নয়ম “উপহার” শব্দটিক এক বশষ আত্মক দক্ষতা যিা অন্য লাকদর সবা করার জন্য ঈশ্বর খ্রীস্টানদরক দয়ছিন, তা

বাঝানার জন্যও এর ব্যবহার করা হয়ছি৷

অনুবাদর আভিাস

সাধারণ অথর্শি “উপহার” শব্দটিক একটি শব্দ বা একটি বাক্যর সঙ্গও অনুবাদ করা যিত পার অথর্শিাৎ “এমন কছুি বষয় যিা দওয়া

হয়ছি৷”

কানা ব্যক্তর একটি উপহার বা এক বশষ দক্ষতা আছি যিা ঈশ্বররকাছি থক পাওয়া, সই প্রসঙ্গ অনুযিায়ী, “পবত্র আত্মা থক

যি উপহার এই শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “আত্মক দক্ষতা” বা, “পবত্র আত্মা থক বশষ দক্ষতা” বা,

“বশষ আত্মক দক্ষতা যিা ঈশ্বর দয়ছিন৷”

(দখেুন: আত্মা, পবত্র আত্মা)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 করন্থীয় 12:1-3

2 শমূয়ল 11:6-8

প্ররত 08:20-23

প্ররত 10:3-6

প্ররত 11:17-18

প্ররত 24:17-19

যিাকাব 01:17-18

যিাহন 04:9-10

মথ 05:23-24

মথ 08:4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H814, H4503, H4864, H4976, H4978, H4979, H4991, H5078, H5083, H5379, H7810, H8641, G334,

G1390, G1394, G1431, G1434, G1435, G3311, G5486

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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• 
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এফাদ

বণর্ণনা:

এফাদ হল বহবর্শিাসর মত পাশাক ইস্রায়লীয় যিাজকদর দ্বারা পরগৃহীত| তার দটুি ভিাগ ছিল সামন ও পছিন, যিা কা াধর দক একসঙ্গ

যিুক্ত ও কামরর চিারদক কাপড়ির বল্ট দয় বাাধা|

এক ধরনর এফাদ যিা সাধারণ সুত দয় তরী ছিল এবং সাধারণ যিাজকদর দ্বারা পরগৃহীত হত|

যি এফাদ উচ্চযিাজকদর দ্বারা পরগৃহীত তা বশষভিাব সানালী, নীল, বগুনী ও লাল সুতা দয় অলংকৃত করা|

মহাযিাজকর বক্ষর অংশ এফাদর সামনর অংশর যিুক্ত| বক্ষর অংশর পছিন উরম ও তুম্মম রাখো ছিল, যিটা পাথর ব্যবহৃত

হয় ঈশ্বরক জজ্ঞাসা করার জন্য যি নদর্শি ষ্ট বষয় তার ক ইচ্ছা ছিল|

বচিারক গদয়ান বাকামভিাব এক এফাদ সানা ছিাড়িা তরী করছিল এবং তা কছুি হয়ছিল যিার ফল ইস্রায়লীয়রা মূতর্শি  হসাব

আরাধনা করছিল|

(আরা দখো: যিাজক)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 শমূয়ল 02:18-19

যিাত্রাপুস্তেক 28:4-5

হাশয় 03:4-5

বচিারকতৃর্শি গণর ববরণ 08:27-28

লবীয় 08:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H641, H642, H646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঐশ্বরক

বণর্ণনা

“ঐশ্বরক” শব্দটি কানা কছুি ঈশ্বর সংক্রিান্ত বাঝায়|

কানা কানা পদ্ধতত এই শব্দটির ব্যবহার “ঐশ্বরক অধকার”, “ঐশ্বরক বচিার”, “ঐশ্বরক প্রকৃত”, “ঐশ্বরক ক্ষমতা” এবং

“ঐশ্বরক আনন্দ” এই শব্দগুলর সঙ্গ|

বাইবল একটা পাঠ, “ঐশ্বরক” শব্দটির ব্যবহার কানা এক মথ্যা দবতার বষয় বণর্শিনা করা হয়ছি|

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“ঐশ্বরক” শব্দটি এই পদ্ধতত অনুবাদর ক্ষত্র “ঈশ্বর” বা “ঈশ্বর থক” বা “ঈশ্বর সংক্রিান্ত” বা “ঈশ্বরর দ্বারা চিহ্নত করা”

শব্দগুল যিুক্ত হত পার|

উদাহরণর ক্ষত্র, “ঐশ্বরক অধকার” “ঈশ্বরর অধকার” বা “অধকার যিা ঈশ্বর থক আস” এই হসাব অনুবাদত হত পার|

“ঐশ্বরক আনন্দ” বাক্যটি “ঈশ্বরর আনন্দ” বা “আনন্দ যিা ঈশ্বরর আছি” বা “আনন্দ যিা ঈশ্বর থক আস” এই হসাব

অনুবাদত হত পার|

কানা অনুবাদগুল ভিন্ন শব্দর ব্যবহার উপস্থাপত হত পার যিখেন কানাকছুি বণর্শিনীত হয় যিা মথ্যা ঈশ্বর সংক্রিান্ত|

(আরা দখো: অধকার, মথ্যা দবতা, আনন্দ, ঈশ্বর, বচিার, ক্ষমতা)

বাইবলর উল্লেখগুল:

2 করন্থীয় 10:3-4

2 পতর 01:3-4

রামীয় 01:20-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2304, G2999
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• 

• 

• 
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ঐশ্বরক রাজ্য, স্বগর্ণরাজ্য

সংজ্ঞা:

“ ঐশ্বরক রাজ্য” এবং “স্বগর্শিরাজ্য” শব্দ দটুিই নদর্শিশ কর ঈশ্বরর শাসন এবং অধকারক সমস্তে মানুষ এবং সৃষ্টির উপর৷

যিহুদরা প্রায় ঈশ্বরক নদর্শিশ করত “স্বগর্শি” শব্দটি ব্যাবহার করত তা ার নামক সরাসর নওয়া এড়িয় গয়৷ (দখেুন:লক্ষ্যনা

নতুন নয়ম মথর লখোত, স “ঈশ্বরর রাজ্য”ক “স্বগর্শি রাজ্য” উল্লখে করছি, কারণ স সম্ভিবত প্রাথমক ভিাব যিহুদ পাঠকদর

কাছি লখেছিলন৷

স্বগর্শিরাজ্য নদর্শিশ কর আত্মক একই সাথ শারীরক ঈশ্বর শাসত লাকদর জগতক৷

পুরানা নয়মর ভিাববাদীরা বলছিন যি ধামর্শিকতার সাথ শাসন করত ঈশ্বর মশীহক পাঠাবন৷ ঈশ্বরর পুত্র, যিশু, হলন মশীহ

যিন অনন্তকাল অবধ ঈশ্বরর রাজ্য শাসন করবন৷

অনুবাদ নদর্ণ শিাবলী:

“ঈশ্বরর রাজ্য” এভিাবও অনুবাদ হত পার, প্রসঙ্গ নভির্শি রশীল যিথা “ঐশ্বরক শাসন(রাজা রূপ)” বা “যিখেন ঈশ্বর রাজা রূপ

রাজত্ব করবন” বা “সমস্তে কছুির উপর ঈশ্বরর শাসন৷”

“স্বগর্শিরাজ্য” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিথা “রাজা রূপ স্বগর্শি থক ঈশ্বরর শাসন” বা “স্বগর্শি ঈশ্বরর রাজত্ব” বা

“স্বগর্শির রাজত্ব” বা “সমস্তে কছুির উপর স্বগর্শির রাজত্ব৷” যিদ “স্বগর্শিরাজ্য” এটি এমন সহজ ও পরস্কার ভিাব অনুবাদ না করা যিায়,

পরবতর্শি ত অনুবাদ হত পার৷

কছুি অনুবাদক “স্বগর্শি”ক বড়ি হস্তোক্ষর পছিন্দ কর এটি ঈশ্বরক দখোত উল্লখে কর৷ বাকরা টীকা অনভুির্শি ক্ত কর থাকন, যিমন

“স্বগর্শিরাজ্য(সটি ঈশ্বরর রাজ্য)৷”

একটি ছিাপান বাইবলর নচি দওয়া টীকা “স্বগর্শি” মুখোবয়াবটির অথর্শি ব্যাখে্যা করত ব্যাবহার হয়৷

(দখেুন:ঈশ্বর,স্বগর্শি,রাজা,রাজত্ব,যিহুদদর রাজা,রাজত্ব)

বাইবল পিদ:

2 থষলনকীয় 01:3-5

প্ররতদর কাযির্শি 08:12-13

প্ররতদর কাযির্শি 28:23-24

কলসীয় 04:10-11

যিাহন 03:3-4

লূক 07:27-28

লূক 10:8-9

লূক 12:31-32

মথ 03:1-3

মথ 04:17

মথ 05:9-10

রামীয় 14:16-17

বাইবল ঘটনাবলী থেক উদাহারণ:

২৪:০২ স(যিাহন) তাদর কাছি প্রচিার করছিলন,বলছিন, “মন ফরাও, _ স্বগর্শিরাজ্য নকট_!

২৮:০৬ তারপর যিশু তা ার শষ্যদর বললন, “আর ধনবানদর পক্ষ_ স্বগর্শি রাজ্য_ প্রবশ করা অত্যন্ত কঠিন! হ্যা, ছুিচির ছিদ্র দয়

এক উঠর প্রবশ করা সহজ যিতটা ধনবানদর _ স্বগর্শিরাজ্য_ প্রবশ করত নয়৷

২৯:০২ যিশু বলছিন, _ “স্বগর্শিরাজ্য_ হলা এক রাজা তার দাসদর সাথ হসাব নদর্শি ষ্ট করনন৷”

৩৪:০১ স্বগর্শিরাজ্য_ সম্পকর্শি  যিশু আরা অনক ঘটনা বলছিলন৷ উদাহারণ, তন বলছিন, “_ স্বগর্শিরাজ্য__ হলা এক সরষার দানার

মত যিা কউ নজর জমত লাগয়ছি৷”

৩৪:০৩ যিশু অন্য ঘটনা বলছিন, “স্বগর্শিরাজ্য” হলা খোমরর মত যিা একজন মহলা রুটির তাল মশায় যিতক্ষণ না তা সমস্তে

তালটিত ছিড়িয় পড়ি৷”

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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৩৪:০৪ “স্বগর্শিরাজ্য” হলা এক গুপ্তধনর মত যিা কউ মাঠ পুাত রাখে.. অন্য কউ সই গুপ্তধনক খেুাজ পায় এবং পুনরায় তা পুাত

ফল৷”

৩৪:০৫ “স্বগর্শিরাজ্য” হলা এক শ্রষ্ঠ মানর নঁখেুদ পাথর৷”

৪২:০৯ তন নানান ভিাব তা ার শষ্যদর কাছি প্রমান দয়ছিন যি তঁন জীবত, এবং “স্বগর্ণরাজ্য” সম্পকর্শি  তঁন তাদরক বলছিন৷

৪৯:০৫ যিশু বলছিন যি_ স্বগর্শিরাজ্য_ হলা পৃথবীর অন্য সবকছুির থক অধক গুরুত্বপূণর্শি৷

৫০:০২ যিখেন যিশু এই জগত ছিলন তঁন বলছিন, আমার শষ্যরা সকল জায়গায় লাকদর কাছি স্বগর্ণরাজ্য সম্পকর্শি  সুসমাচিার

প্রচিার করব, তারপর শষ সময় উপস্থত হব৷”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G932, G2316, G3772

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কপিটি, কপিটাচিারী, কপিটতা

বণর্ণনা:

“কপটি” শব্দটি এক ব্যাক্তক বাঝায় যিন লাকর সামন ধামর্শিকতা কর, কন্তু গাপন মন্দ কাজ কর৷ “কপটতা” শব্দটি হলা মানুষক

প্রতারণা কর দখোনা যি স ধামর্শিক৷

কপতরা দখোয় যি তারা ভিালা কাজ কর যিাত লাকরা বাঝ যি স কত ভিালা৷

একজন প্রতারক প্রায়ই অন্যদর পাপর সমালাচিনা করব যিা স নজও কর থাক৷

যিীশু ফরীশীদর কপটি বলতন কারণ তারা সকল ধামর্শিকতা দখোত যিমন এক বশষ ধরনর বস্ত্র পরত, বশষ খোবার খেত, তারা

লাকদর দয়া করত না বা ভিালা করত না৷

একজন কপটি অন্নর দশ ধর বড়িাত, নজর দশ স্বীকার করত না৷

অনুবাদর পিরামশির্ণগুল:

কছুি ভিাষায় এমন বলা হয়ছি যিমন, “দ্বমুখেী” যিা কপটি ক বা কপটতাক বাঝায়৷

অন্যভিাব “কপটি” কথাটি অনুবাদ হত পার যিমন “প্রতারক” বা “ভিন্ড” বা “দাম্ভিক, প্রতারণাময় ব্যাক্ত৷”

“প্রতারণা” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “ঠকানা” বা “মথ্যা কাজ” বা “ভিন্ডাম৷”

বাইবল তথে্যসূত্র:

গালাতীয় 02:13-14

লুক 06:41-42

লুক 12:54-56

লুক 13:15-16

মাকর্শি  07:6-7

মথ 06 :1 -2

রামীয় 12:9-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H120, H2611, H2612, G505, G5272, G5273

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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কাজ, ক্রিয়াকলাপি,কাজ,কাযির্ণকলাপি

সংজ্ঞা:

বাইবল মধ্য, শব্দ "কাজ," "কাযির্শি," এবং "ক্রিয়াকলাপ" বলত বাঝায় যিা ঈশ্বর বা মানুষ করছিন.

শব্দ "কাজ" শ্রম বা অন্য মানুষ পরবশন করা হয় যি কছুি কমর্শিক বাঝায়.

ঈশ্বরর "কাজ" এবং "তা ার হাতর কাযির্শিকলাপ" বণর্শিনা কর যি সমস্তে কাজ তন করছিলন বা করছিন, বশ্বর সৃষ্টি, পাপীক

বাাচিয়ছি, সমস্তে সৃষ্টির প্রয়াজনগুল সরবরাহ কর এবং সমগ্র মহাবশ্বক সঠিক স্তেন স্থর রাখে. শব্দ "কাজর" এবং "কাজ"

এছিাড়িাও যিমন "শক্তশালী কাজ" বা "অসাধারণ কাজ হসাব অভিব্যক্ত মধ্য ঈশ্বরর অলৌককদর বলত ব্যবহৃত হয়."

কাজ বা কাজর যি কান ব্যক্ত করছি তা ভিাল বা মন্দ হত পার.

পবত্র আত্মা বশ্বাসীক ভিাল কাজ করার ক্ষমতা প্রদান কর, যিা "ভিাল ফল" নামও পরচিত."

মানুষ তাদর ভিাল কাজর দ্বারা উদ্ধার হয় না; তারা যিশু খ্রস্টর উপর বশ্বাসর দ্বারা উদ্ধার হয়.

একজন ব্যক্তর "কাজ" তন জীবত উপাজর্শিনর জন্য বা ঈশ্বরর সবার জন্য করত ক করত পারন. বাইবল ঈশ্বরকও "কাজ

কর" বল উল্লখে কর."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"কাজ" বা "কাযির্শিকলাপ" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "কমর্শি" বা "যিা কছুি করা হয় তা হত পার."

ঈশ্বরর "কাজ" বা "কমর্শি" এবং "তা ার হাতর কাজ" উল্লখে করার সময় এই অভিব্যক্তগুল "অলৌকক কাজ" বা "পরাক্রিমশালী

কাজ" বা "আশ্চযির্শিজনক জনসগুল" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"ঈশ্বরর কাজ" অভিব্যক্ত "ঈশ্বর যিা করছিন তা" বা "ঈশ্বরর অলৌকক কাজ" বা "ঈশ্বর যি আশ্চযির্শিজনক বষয়গুল" বা "ঈশ্বর

যিা কছুি করছিন তা" হসব অনুবাদ করা যিত পার."

"কাজ" শব্দটি "প্রত্যক ভিাল কাজ" বা "প্রত্যক উত্তম কাজ" হসাব "কাজর" একক হত পার."

"কাজ" শব্দটি "সবা" বা "মন্ত্রণালয়" এর বসৃ্তেত অথর্শিও হত পার." উদাহরণস্বরূপ, "প্রভুিত আপনার কাজ" অভিব্যক্ত হসাব

অনুবাদ করা যিত পার, "আপন প্রভুির জন্য ক করছিন”।

"আপনার নজর কাজ পরীক্ষা করা" অভিব্যক্ত "নশ্চত হান আপন যিা করছিন তা ক ঈশ্বরর ইচ্ছা" হসাব অনুবাদ করা

যিত পার বা "নশ্চত করুন আপন যিা করত যিাচ্ছন তাত যিন ঈশ্বর খেুশ হন."

অভিব্যক্ত "পবত্র আত্মার কমর্শি" "পবত্র আত্মার ক্ষমতায়ন" বা "পবত্র আত্মা সবা" বা "পবত্র আত্মা যি জনসগুল করছিন."

(আরা দখেুন: ফল, পবত্র আত্মা, চিমত্কার)

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 03:11-12

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:8-11

দানয়ল 04:36-37

যিাত্রাপুস্তেক 34:10-11

গালাতীয় 02:15-16

যিাকাব 02:14-17

মথ 16:27-28

মীখো 02:6-8

রামীয় 03:27-28

তীত 03:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4566, H4567, H4611, H4659, H5949, G2041
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কু্রিশি

ববারণ:

বাইবলর সময়, একটি কু্রিশ ছিল একটি সরল কাঠর বম্ব যিা মাটির সাথ গাথ রাখো হতা, উপরর দক অবস্থত একটি অনুভূিমক/

সমান্তরাল কাঠর বম্বর দ্বারা.

রামান সাম্রিাজ্যর সময়, রামীয় সরকার অপরাধীদর কু্রিশ বাধ বা পরক বদ্ধ কর তাদরক সখোন ফল দয় অপরাধীদর

মৃতু্যদণ্ড দওয়া হত.

যিশু খ্রষ্টর উপর যি অপরাধর অভিযিাগ করা হয়ছিল যিা তন কখেনাই করনন এবং রামীয়রা তা াক কু্রিশ হত্যা করছিল.

লক্ষ্য করুন যি এটি একটি ক্রিয়া “ক্রিস” থক সম্পূণর্শি আলাদা শব্দ যিা "ক্রিস" এর অথর্শি অন্য প্রান্তর দক যিাওয়া, যিমন নদী বা হ্রদ.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি একটি ক্রিস আকৃতক বাঝায় যি লক্ষ্য ভিাষা একটি শব্দক ব্যবহার কর অনুবাদ করা যিত পার.

ববচিনা করুন ক্রিস হয় এমন একটি জনস যিাহার উপর ব্যক্তদর দন্ড দওয়া হয়, যিমন এই বাক্যাংশ ব্যবহার কর "মৃতু্যদণ্ডর

দণ্ড" বা "মৃতু্যর বৃক্ষ".

স্থানীয় বা জাতীয় ভিাষাত বাইবলর অনুবাদ এই শব্দটি কীভিাব অনুবাদ করা হয় তাও ববচিনা করুন. (দখেুন: কভিাব অজানার

অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কু্রিশ বদ্ধ কর হত্যা করা, রাম)

বাইবল উল্লেখ:

1 করন্থীয় 01:17

কলসীয় 02:13-15

গালাতীয় 06:11-13

John 19:17-18

Luke 09:23-25

লুক 23:26

মথ 10:37-39

ফলপীয় 02:5-8

বাইবলর কাহনী থেক উদাহরণ:

40:01 সন্যরা যিশুক ঠাট্টা করার পর, তারা তা াক কু্রিশবদ্ধ করার জন্য তাক নয় গল। তাহারা তাক কু্রিশি বহন করলা, যিাহার

উপর স/উন মারা যিাবন.

40:02 সন্যরা যিীশুক "মাথার খেুল" নাম একটি জায়গায় নয় গয়ছিল এবং তার হাত ও পায় পরক মরকু্রিশি বদ্ধ করছিল.

40:05 যিহুদী নতারা এবং ভিড়ির মধ্য অন্য লাকরা যিীশুক ঠাট্টা করল. তারা তা াক বলল, "তুম যিদ ঈশ্বরর পুত্র হও, তব কু্রিশি

থক নীচি নম আসা এবং নজক রক্ষা কর! তারপর আমরা তামাক বশ্বাস করবা."

49:10 যিীশু কু্রিশির উপর মারা যিান, তন আপনার সব শাস্তে গ্রহণ করছিন.

49:12 আপনাক বশ্বাস করা উচিত যি যিশু খ্রষ্ট হলন ঈশ্বরর পুত্র, তন আপনার পরবতর্শি  কু্রিশিত মৃতু্যবরণ করছিলন এবং

ঈশ্বর তাক আবার জীবত করছিন।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G4716

• 

• 
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• 
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কু্রিশিবদ্ধ, কু্রিশিবদ্ধ করা

ববারণ:

পরভিাষা "কু্রিশবদ্ধ" শব্দটি কু্রিশর সাথ যিুক্ত কর তাক মৃতু্যদন্ড দওয়া এবং তাক সখোন ছিড়ি দওয়া অনক কষ্টর সহত ব্যথার সহত

মারা যিাবার জন্য.

অপরাধীক সবসময় কু্রিশর সাথ আবদ্ধ বা পরকর সাথ আবদ্ধ করা হতা. কু্রিশবদ্ধ মানুষ রক্তপাত বা শ্বাস কষ্টর জন্য মারা

যিায়.

প্রাচিীন রামান সাম্রিাজ্য অপরাধদর দন্ড বা মর ফল দবার জন্য এই নয়ম ব্যবহার করতন যি সব অপরাধীরা কানা প্রকার

অপরাধ করত বা সরকারর কতৃর্শি পক্ষর বরুদ্ধ যিদ বদ্রাহ করত.

যিহুদী ধমর্শীয় নতারা যিীশুক কু্রিশবদ্ধ করার জন্য সন্যদর আদশ দবার জন্য রামান শাসকর কাছি অনুরাধ করছিলন.

সন্যরা যিশু খ্রষ্টক কু্রিশ পরক বদ্ধ করছিল. তন ছিয় ঘন্টার জন্য সখোন কষ্ট ভিাগ করছিলন, এবং তারপর মারা যিান.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"কু্রিশবদ্ধ" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার, "কু্রিশর উপর খেুন করা" বা "কু্রিশর উপর পরক দ্বারা বদ্ধ করা."

(আরা দখেুন: কু্রিশ, রাম)

বাইবল উল্লেখ:

Acts 02:22-24

গালাতীয় 02:20-21

Luke 23:20-22

Luke 23:33-34

মথ 20:17-19

মথ27:23-24

বাইবলর কাহনী থেক উদাহরণ:

39:11 কন্তু জহুদী নতারা এবং ভিড়ি চিৎকার কর বলন, "উহাককু্রিশিদাও (যিশু)!"

39:12 পলাত ভিয় পয়ছিলন যি, ভিড়ি দাঙ্গা শুরু করব, তাই তন সন্যদর আদশ দন যিশুক_ কু্রিশবদ্ধ__করার জন্য. যিীশু

খ্রীষ্টর কু্রিশবদ্ধর জন্য একটি প্রধান ভূিমকা পালন করন.

40:01 সন্যরা যিশুক ঠাট্টা করার পর, তারপর তাক কু্রিশিবদ্ধ করা হয়. তারা তাক কু্রিশ বহন কর নয় যিাবার জন্য বল যিার

উপর স মারা যিাব.

40:04 যিশুক দইু দসু্যর মধ্যকু্রিশিবদ্ধকরা হয়ছিল.

43:06 " ইসরায়লর পুরুষ, যিশু এমন একজন মানুষ ছিলন যিন ঈশ্বরর শক্ত দ্বারা অনক শক্তশালী চিহ্ন ও বস্ময়কর কাজ

করছিলন, যিমন আপন দখেছিন এবং ইতমধ্যই জানন. কন্তু আপন তাহাক কু্রিসবদ্ধ করছিন!"

43:09 "তুম এই ব্যক্তককু্রিশিবদ্ধকরছিন, যিশু."

44:08 পতর তাদর উত্তর দলন, "এই লাকটি যিশু খ্রষ্টর ক্ষমতার দ্বারা সুস্থ হয় দা াড়িয় আছি. তুম/তামরা যিশুক কু্রিশিবদ্ধ

করছি, কন্তু ইশ্বর তাহাক আবার জীবত করছিলন !"

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G388, G4362, G4717, G4957
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ক্রিাধ, রাগ

সংজ্ঞা:

ক্রিাধ একটি তীব্র রাগ যি কখেনও কখেনও দীঘর্শিস্থায়ী হয়. এটা বশষ কর ঈশ্বরর ধামর্শিক বচিার ও শাস্তে পাপর বরুদ্ধ যিারা তাহার বরুদ্ধ

বদ্রাহ কর.

বাইবল মধ্য, "ক্রিাধ" সাধারণত তার বরুদ্ধ হয় যিারা ঈশ্বরর বরুদ্ধ পাপ কর.

"ঈশ্বরর ক্রিাধ" এছিাড়িাও তা ার বচিার এবং পাপর জন্য শাস্তে উল্লখে করত পারন.

ঈশ্বরর ক্রিাধ হয় এক ধামর্শিক শাস্তে যিারা পাপ কর প্রায়সচিত্ত কর না.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, এই শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার এমন অন্য উপায়গুল হল "তীব্র রাগ" বা "ন্যায় বচিার" অথবা "রাগ."

ঈশ্বরর ক্রিাধর কথা বলার সময়, এই শব্দটি অনুবাদ করার জন্য শব্দ বা শব্দগুচ্ছটি ব্যবহার করুন তা ক্রিাধর পাপ ঠিক ভিাব

উপযিুক্ত হয়না. ঈশ্বরর ক্রিাধ ঠিক এবং পবত্র.

(আরা দখেুন: বচিার, পাপ)

বাইবল তথে্য:

1 থষলীনকীয় 01:8-10

1 তমথীয় 02:8-10

লুক 03:7

লুক 21:23-24

মথ 03:7-9

প্রকাশতবাক্য 14:9-10

রামীয় 01:18-19

রামীয় 05:8-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H639, H2197, H2528, H2534, H2740, H3707, H3708, H5678, H7107, H7109, H7110, H7265, H7267,

G2372, G3709, G3949, G3950
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ক্ষেমতা, কতৃর্ণপিক্ষে

সংজ্ঞা:

“ক্ষমতা” শব্দটা উল্লখে কর শক্তর প্রভিাব এবং নয়ন্ত্রণ যিা কান একজনর আছি কান একজনর ওপর |

রাজা এবং অন্য সরকারী শাসকদর ক্ষমতা আছি সই লাকদর উপর যিাদর উপর তারা শাসন করছি |

“কতৃর্শি পক্ষ” শব্দটা উল্লখে কর সই লাকদর, সরকার, বা প্রতষ্ঠান যিার ক্ষমতা আছি অন্যদর উপর |

“কতৃর্শি পক্ষ” শব্দটা আত্মক সত্তারও উল্লখে করত পার যিাদর ক্ষমতা আছি মানুষর উপর যিারা ঈশ্বরর ক্ষমতার কাছি নজক

সমপর্শিণ করন |

মালকদর ক্ষমতা আছি তাদর দাস বা ক্রিীতদাসর উপর | অভিভিাবকদর ক্ষমতা আছি তাদর সন্তানদর উপর |

সরকারর ক্ষমরা বা অধকার আছি নয়ম তরী করার যিা তাদর নাগরকদর নয়ন্ত্রণ কর |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“ক্ষমতা” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “নয়ন্ত্রণ” বা “অধকার” বা “যিাগ্যতা |”

কছুিসময় “ক্ষমতা” শব্দটা ব্যবহত হয় “অধকারদান” শব্দটার মানর সঙ্গ |

যিখেন “কতৃর্শি পক্ষ” শব্দটা স্বভিাবত উল্লখে কর লাকদর বা প্রতষ্ঠানর বষয় যিারা মানুষর ওপর শাসন কর, এটি এভিাবও

অনুবাদ করা যিত পার যিমন “নতৃবৃন্দ” বা “শাসকবৃন্দ” বা “ক্ষমতাধররা |”

“তার নজস্ব ক্ষমতায়” শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “তা ার নজস্ব অধকার নত্রীত্বদান” বা “তা ার নজর

যিাগ্যতার উপর ভিত্ত কর |”

অভিব্যক্ত, “ক্ষমতার অধীন” এভিাবও অনুবাদ করাযিায়, “বাধ্য হওয়ার দায়ত্ব “ বা “অন্যদর আদশর বাধ্য হওয়া |”

(এছিড়িাও দখেুন: নাগরক, আদশ, বাধ্য, ক্ষমতা, শাসক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

কলসীয় 02:10-12

ইষ্টর 09:29

আদপুস্তেক 41:35-36

যিানা 03:6-7

লূক 12:4-5

লূক 20:1-2

মাকর্শি  01:21-22

মথ 08:8-10

মথ 28:18-19

তীত 03:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8633, G831, G1413, G1849, G1850, G2003, G2715, G5247
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ক্ষেমা,ক্ষেমা করা,ক্ষেমা কর দয়ছি,ক্ষেমা,মাজর্ণনা,মাজর্ণনা করা

সংজ্ঞা:

কাউক ক্ষমা করার অথর্শি এমন ব্যক্তর বরুদ্ধ উদাসীনতা না রাখোর অথর্শি হচ্ছ যিদও স ব্যক্ত কছুি ক্ষতগ্রস্তে করছি. "ক্ষমা" করা হচ্ছ

কাউক ক্ষমা করার মহান কাজ.

কাউক ক্ষমা করার অথর্শি হচ্ছ যি ব্যক্ত ভুিল কাজ করছি তার জন্য তাক দাষী সাব্যস্তে না করা.

এই শব্দটি অথর্শি রূপকভিাব ব্যবহৃত হত পার "বাতল" শব্দটির অভিব্যক্ত “ধার ক্ষমা কর দওয়া."

মানুষ যিখেন তাদর পাপ স্বীকার কর, তখেন ঈশ্বর কু্রিশর উপর যিশুর বলদান মৃতু্যর ভিত্তত তাদর ক্ষমা করন.

যিশু তা ার শষ্যদরক অন্যদর ক্ষমা করার জন্য শক্ষা দয়ছিলন, যিমনটা তন তাদর ক্ষমা করছিন.

শব্দটি "ক্ষমা" অথর্শি ক্ষমা কর দওয়া এবং তার পাপর জন্য কাউক শাস্তে না দওয়া.

এই শব্দটি "ক্ষমা" হসাব একই অথর্শি আছি কন্তু দাষী ব্যক্তক শাস্তে দওয়ার একটি আনুষ্ঠানক সদ্ধান্তর অথর্শিও অন্তভুির্শি ক্ত করত

পার.

একটি আদালত, একটি বচিারক একটি অপরাধর দাষ স্বীকার কারা উপর ভিত্ত কর ঐ ব্যক্তক ক্ষমা করত পারন.

যিদও আমরা পাপর জন্য দাষী, যিশু খ্রস্ট আমাদরক কু্রিশর উপর তা ার বলদান মৃতু্যর উপর ভিত্ত কর নরকর শাস্তে থক

ক্ষমা করন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "ক্ষমা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ক্ষমা" বা "বাতল" বা "মুক্ত" বা "বরুদ্ধ না রাখো" (কাউক).

শব্দ "ক্ষমা" শব্দ বা শব্দসমষ্টি দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "বরক্ত প্রকাশর অনুশীলন" বা "দাষী নয় এমন ব্যক্তক

ঘাষণা করা" বা "ক্ষমা করার আইন."

যিদ ক্ষমা করার আনুষ্ঠানক সদ্ধান্তর জন্য ভিাষাটির একটি শব্দ থাক, তব শব্দটি "ক্ষমা" অনুবাদ করার জন্য ব্যবহার করা যিত

পার."

(আরা দখেুন: দাষী)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 50:15-17

গননাপুস্তেক 14:17-19

দতীয়ববরণ 29:20-21

যিহাশুয় 24:19-20

2 রাজাবলী 05:17-19

গীতসংহতা 025:10-11

গীতসংহতা 025:17-19

যিশাইয় 55:6-7

যিশাইয় 40:1-2

লুক 05:20-21

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:20-23

ইফসীয় 04:31-32

কলসীয় 03:12-14

1 যিাহন 02:12-14

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

07:10 কন্তু এষৌ ইতামধ্য যিাকাবক ক্ষেমা কর দয়ছিন এবং তারা এক অপরক আবার দখে খেুশ.

13:15 তারপর মাশ আবার পাহাড়ি আরাহণ করলন এবং প্রাথর্শিনা করলন যি, ঈশ্বর লাকদর ক্ষেমা কর. ঈশ্বর মাশর কথা

শুনলন এবং তাদর ক্ষেমা করলন.
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17:13 দাউদ তার পাপর প্রায়সচিত্ত করলন এবং ঈশ্বরর কাছি ক্ষেমা চিাইলন.

21:05 নতুন চুিক্তর মধ্য, ঈশ্বর মানুষর হৃদয় তার আইন লখেব, মানুষ ব্যক্তগতভিাব ঈশ্বরক জানব, তারা তার লাক হব, এবং

ঈশ্বর তাদর পাপক্ষেমা করবন.

29:01 একদন পতর যিীশুক জজ্ঞাসা করলন, "হ প্রভুি, কতবার আমার বরুদ্ধ ষড়িযিন্ত্র কারী আমার ভ্রাতাক ক্ষেমাকরবা??”

29:08 আম ক্ষেমা করয়াছি তামাদর ঋণ কারণ তামারা আমার অনুরাধ করয়াছি.

38:05 তারপর যিীশু একটি কাপ গ্রহণ করলন এবং বললন, "ইহা পান করা.” ইহা আমার রক্তর নতুন চুিক্ত যিাহাক্ষেমারজন্য

তামাদর পাপর জন্য ঢল দওয়া হয়ছি.

শিব্দ তথে্য:

H5546, H5547, H3722, H5375, H5545, H5547, H7521, G859, G863, G5483
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খ্রীষ্ট, অভিষক্ত

ঘটনা:

"মশীহ" এবং "খ্রীষ্ট" শব্দটির অথর্শি "অভিষক্ত ব্যক্ত" এবং যিীশু, ঈশ্বরর পুত্রক উল্লখে কর |

"অভিষক্ত" এবং "খ্রীষ্ট" উভিয়ই ঈশ্বরর পুত্রর উল্লখে করার জন্য নতুন নয়ম ব্যবহৃত হয়ছি, যিাাক পতা ঈশ্বর তা ার লাকদর

উপর রাজার মতা শাসন করার জন্য এবং পাপ ও মৃতু্য থক তাদর রক্ষা করার জন্য নযিুক্ত করছিলন/যিাাক পতা ঈশ্বর তা ার

লাকদর উপর শাসন করার জন্য নযিুক্ত করছিলন এবং পাপ ও মৃতু্য থক তাদর রক্ষা করছিলন। ।

পুরাতন নয়ম, ভিাববাদীরা ভিবষ্যদ্বাণী লখেছিলন মশীহ/অভিষক্ত ব্যক্তর সম্বন্ধ তা ার পৃথবীত আসার শত শত বছির আগ ।

প্রায়ই একটি শব্দ "অভিষক্ত (ব্যক্ত)” পুরাতন নয়ম ব্যবহত হত মশীহক উল্লখে করার জন্য যিন আসবন |

যিীশু এই ভিবষ্যদ্বাণীগুলার অনক পূণর্শি করছিলন এবং অনক অলৌকক কাজ করছিলন যিা প্রমাণ কর যি তন মশীহ; যিখেন

তন ফর আসবন তখেন এই ভিবষ্যদ্বাণীগুলর বাকগুলা পূণর্শি হব |

"খ্রীষ্ট" শব্দটা প্রায়ই একটি পদবী হসাব ব্যবহৃত হয়, যিমন "খ্রীষ্ট" এবং "খ্রীষ্ট যিীশু।"

"খ্রীষ্ট" তা ার নামর অংশও হসাব ব্যবহার করা হয়, যিমন "যিীশু খ্রীষ্ট।"

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটির অথর্শি ব্যবহার কর অনুবাদ করা যিত পার, "অভিষক্ত ব্যক্ত" বা "ঈশ্বরর অভিষক্ত ত্রাণকতর্শি া।"

অনক ভিাষায় একটি অনুবাদক শব্দ ব্যবহার কর যিা "খ্রীষ্ট" বা "মশীহ" মত দখোয় বা শানায় কর। (এছিাড়িাও: কভিাব অজানার

অনুবাদ করত হয়)

অনুবাদক শব্দটি পরভিাষার সংজ্ঞা দ্বারা অনুসরণ করা যিত পার যিমন "খ্রীষ্ট, সই অভিষক্ত ব্যক্ত "।

বাইবল জড়ি এটি কভিাব অনুবাদ করা হয়ছি তার মধ্য সামঞ্জস্য রাখেত হব যিাত এটি স্পষ্ট হয় যি একই শব্দটির উল্লখে করা

হচ্ছ।

নশ্চত করুন যি "মশীহ" এবং "খ্রীষ্ট" এর অনুবাদ প্রক্ষাপট ভিালাভিাব কাজ কর যিখোন উভিয় শব্দ একই পদ উদত হয়

(যিমন যিাহন 1:41)

(এছিাড়িাও দখেুন: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ঈশ্বরর পুত্র, দাউদ, যিীশু, অভিষক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 যিাহন 05:1-3

প্ররত 02:34-36

প্ররত 05:40-42

যিাহন 01:40-42

যিাহন 03:27-28

যিাহন 04:25-26

লূক 02:10-12

মথ 01:15-17

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

17:07 মশীহ ছিলন ঈশ্বরর নবর্শিাচিত ব্যক্ত যিন পৃথবীর মানুষক পাপ থক রক্ষা করবন ।

17:08 যিমন ঘটছি, মশীহ আসার আগ ইস্রায়লীয়দর দীঘর্শিদন অপক্ষা করত হব, প্রায় 1000 বছির |

21:01 শুরুর প্রথম (আদ) থকই, ঈশ্বর পরকল্পনা করছিলন মশীহক পাঠানার |

21:04 ঈশ্বর, রাজা দাউদর কাছি প্রতজ্ঞা করছিলন যি মশীহ, রাজা দাউদর নজর বংশধর হত একজন হবন |

21:05 মশীহ, নতুন নয়ম শুরু করবন |

21:06 ঈশ্বরর ভিাবাদীরাও বলছিলন যি মশীহ একজন ভিাববাদী , একজন যিাজক এবং একজন রাজা হবন ।

21:09 ভিাববাদী যিশাইয় ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন যি মশীহর একটি কুমারী থক জন্ম হব।
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43:07 "কন্তু ঈশ্বর সই ভিবষ্যদ্বাণী পূণর্শি করার জন্য তাক আবার জীবত কর তুলছিন, যিা বল, আপন আপনার পবত্র ব্যক্তক

কবর ছিাড়িবন না |

43:09 "কন্তু নশ্চত জানুন যি ঈশ্বর যিীশুক উভিয়ই প্রভুি ও মশীহ করছিন!"

43:11 পতর তাদর জবাব দলন, "আপনাদর প্রত্যকর অনুতাপ করা এবং যিীশু খ্রীষ্টর নাম বাপ্তস্ম হওয়া উচিত, যিাত ঈশ্বর

আপনার পাপ ক্ষমা কর দন।"

46:06 শৌল যিহুদীদর যিুক্ত দখো ছিলন, প্রমাণ কর চিলন যি যিীশুই মশীহ ছিলন।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4899, G3323, G5547
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খ্রীষ্টান

সংজ্ঞা:

যিশুর স্বগর্শি ফর যিাওয়ার কছুি সময় পর লাকরা "খ্রীষ্টান" নামটি তরী কর, যিার মান "খ্রীষ্টর অনুসারী।"

এটি আন্তয়খেয়া শহর ছিল যিখোন যিীশুর অনুসারীদরক প্রথম "খ্রীষ্টান" বলা হয় ।

একজন খ্রীষ্টান এমন একজন ব্যক্ত যিন বশ্বাস করন যি যিীশু হলন ঈশ্বরর পুত্র, এবং যিন বশ্বাস করন যিীশু তাক তার পাপ

থক রক্ষা করত পারন |

আমাদর আধুনক সময়, প্রায়ই "খ্রীষ্টান" শব্দটি খ্রীষ্ট ধমর্শির সাথ শনাক্তকারী ব্যক্তর জন্য ব্যবহৃত হয়, কন্তু যিন প্রকৃতপক্ষ

যিীশুক আসল অনুসরণই করন না | বাইবল “খ্রীষ্টান” কথার অথর্শি এমন নয় |

যিহতু বাইবল "খ্রষ্টান" শব্দটি সবসময়ই উল্লখে কর এমন একজনক যিন সত্য যিীশুক বশ্বাস করন, একজন খ্রীষ্টানক

"বশ্বাসী" বলও অভিহত করা হয়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন "খ্রীষ্টর অনুসারী" বা "খ্রীষ্টর অনুগামী" বা সম্ভিবত "খ্রীষ্টর লাক" |

নশ্চত করুন যি এই শব্দটির অনুবাদ, শষ্য বা প্ররতর জন্য ব্যবহৃত শব্দগুলর তুলনায় ভিন্নভিাব অনুবাদ করা হয়ছি।

এমন একটা শব্দ দয় এই শব্দটি অনুবাদ করার জন্য সতকর্শি  থাকুন যি যিীশুর উপর বশ্বাস কর এমন সকলক উল্লখে করত পার,

কবল নদর্শি ষ্ট কান দলক নয়।

স্থানীয় বা জাতীয় ভিাষাত বাইবলর অনুবাদ এই শব্দটি কীভিাব অনুবাদ করা হয়ছি তারও ববচিনা করুন। (দখেুন: কভিাব

অজানার অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: অন্তয়খেয়া, খ্রীষ্ট, মন্ডলী, শষ্য, বশ্বাস, যিীশু, ঈশ্বরর পুত্র)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 করন্থীয় 06:7-8

1 পতর 04:15-16

প্ররত 11:25-26

প্ররত 26:27-29

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

46:09 এটা ছিল অন্তয়খেয়া যিখোন যিীশুর বশ্বাসীদর প্রথম “খ্রষ্টান” বলা হয় |

47:14 পৌল এবং অন্যান্য খ্রীষ্টিয়ান নতারা অনক শহর ভ্রমণ করছিলন, লাকদর যিীশুর সুসমাচিারর ব্যপার প্রচিার ও শক্ষা

দয়ছিলন ।

49:15 যিদ আপন যিীশুক এবং তন যিা করছিন আপনার জন্য তা বশ্বাস করন, তব আপন একজন খ্রীষ্টান !

49:16 যিদ আপন একজন খ্রীষ্টিয়ান হন, তব ঈশ্বর আপনার পাপ ক্ষমা করছিন কারণ যিীশু যিা করছিন |

49:17 যিদও আপন একজন খ্রীষ্টিয়ান, আপন এখেনও পাপ করত প্রলুব্ধি হবন ।

50:03 স্বগর্শি ফর যিাওয়ার আগ, যিীশু খ্রীষ্টিয়ানদরক সুসমাচিার লাকদর কাছি ঘাষণা করত বলছিলন যিারা তা কখেনা

শানন ন ।

50:11 যিীশু যিখেন ফর আসবন, তখেন প্রত্যক খ্রীষ্টিয়ান যিারা মারা গছিন মৃত থক জীবত হয় উঠবন এবং আকাশ তা ার সাথ

দখো করবন।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5546

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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খ্রীষ্টার, খ্রীষ্টাররা

সংজ্ঞা :

“খ্রীষ্টার” শব্দটা উল্লখে কর একজন ব্যক্তক বা শক্ষাক যিা যিীশু খ্রীষ্টর এবং তা ার কাজর বরুদ্ধ | পৃথবীত বহু খ্রীষ্টার আছি |

প্ররত যিাহন লখেছিলন যি একজন ব্যক্ত খ্রীষ্টার যিদ স লাকদর ঠকয় বল যি যিীশু সই অভিষক্ত নয় বা যিদ স অস্বীকার

কর যি যিীশু ঈশ্বর এবং মানুষ |

বাইবল এটাও শখোয় যি এই পৃথবীত কছুি খ্রীষ্টার আত্মা আছি যিা যিীশুর কাজর বরাধতা কর |

নতুন নয়মর বই প্রকাশতবাক্য ব্যখে্যা কর যি একজন মানুষ থাকব যিাক ডাক হব “খ্রীষ্টার” বল, যি প্রকাশত হব শষর

সময় | এই লাকটি ঈশ্বরর লাকদর ধ্বংস করার চিষ্টা করব, কন্তু স যিীশুর দ্বারা পরাজত হব |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অন্যভিাব এই শব্দক অনুবাদ করত একটা শব্দ বা শব্দাংশ যিাগ করত হব, তার মান “খ্রীষ্ট-বরাধী” বা “খ্রীষ্টর শত্রু” বা

“একজন ব্যক্ত যি খ্রীষ্টর বরাধী |”

“খ্রীষ্টার আত্মা” শব্দাংশটা এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “আত্মা যিা খ্রীষ্টর বরাধী” বা “(কান একজন) মথ্যা শক্ষা দচ্ছ

যিীশু খ্রীষ্টর বরুদ্ধ” বা “আচিরণ এমন যিন খ্রীষ্টর ব্যপার বশ্বাস মথ্যা” বা “আত্মা যিা মথ্যা শক্ষা দচ্ছ খ্রীষ্টর ব্যপার |

এটাও ববচিনা করা কভিাব এই শব্দটা স্থানীয় এবং জাতীয় বাইবল ভিাষায় অনুবাদ হয়ছি |

(এছিাড়িাও দখেুন: কভিাব আজান অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: খ্রষ্ট, প্রকাশ, দদুর্শিশা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 যিাহন 02:18-19

1 যিাহন 04:1-3

2 যিাহন 01:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G500

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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খ্রীস্তত, যিশু ত , প্রভুিত, তা াহাত

সাঙ্ঘা

“খ্রস্তেত” শব্দটি বাঝাই প্রভুি যিশুর সঙ্ঘ একতার সম্পকর্শি  বা বাঝাপড়িা যিা তার উপর বশ্বাস কর গড়ি উঠ।

অন্য সম্পকর্শি  পদ্গুল “ যিশু খ্রস্টত, যিশু খ্রস্টত, প্রভুি যিশু ত, প্রভুি যিশু খ্রস্টত”।

“ খ্রস্টত” কথাটির মান এও হত পার যিমন “ তুম যিশুত বশ্বাস কর” বা “ একতা সম্পকর্শি র দরুন খ্রস্টর সঙ্গ জড়িত” “

আপনার খ্রস্টর ওপর বস্বাসর ভিত্তত”।

এই সম্পরকত পদ সকল মান প্রায় একই যি প্রভুি জসুর ওপর বশ্বাস কর তার শস্য হওয়া।

মন রাখেঃ কখেন কখেন “ মধ্য” ক্রিয়াপদর মধ্য পড়ি উদাহারন সরূপ “ খ্রস্টত ভিাগদার” মান “ভিাগীদার” লাভি জা খ্রষ্টক

জানার মাধ্যম আস। খ্রষ্টত “ মহমা” মান সৌভিাগ্য এবং ঈশ্বরক মহমা দওয়াজ যিশু ক এবং তন ক করছিন। খ্রস্টত “

বশ্বাস” মান নভির্শি র করা যি তন আমার উধারকরতা এবং তা াক জানা।

আনুবাদর পিরামশির্ণ

আনুসরগর উপর নভির কর, নানান ভিাব আনুবাদ কর “ খ্রস্তেত” এবং “ প্রভুিত” (জড়িত আনুচ্ছদ) শামল হত পার।

“ যিারা খ্রীস্টর অনুগত”

“ কননা তুম খ্রীস্তেত বশ্বাস করছি”.

“ কারণ খ্রস্ট আমাদর রক্ষা করছিন”

“ পালক্কেত্তর সবা করত পার”.

“ তার উপর নভির্শি র কর”.

“ কারণ প্রভুি আমাদর জন্য ক করছিন”

লাকরা যিারা খ্রস্তেত “ বশ্বাস কর” বা খ্রীস্টর “উপর বশ্বাস রাখে ” যিা যিশু বলছিলন এবং তার উপর নভির্শি র রাখো যি তন তার

কু্রিসর বলদানর দ্বারা পাপর দন্ড দয় বাচিয়ছিন . কচুি ভিাষায় এমন শব্দ থাকত পার যিা “ বশ্বাস করা” বা “ভিাগ করা” বা “ নভির্শি র

করা” এই ক্রিয়া গুল অনুবাদ করা যিত পার .

আরা দখো : খ্রস্ট, প্রভুি, যিশু, বশ্বাস করা, বশ্বাস)

বাইবল অনুচ্ছদ:

১ যিাহন 02:4-6

২ করন্থীয় 02:16-17

২ তমথীয় 01:1-2

গালাতীয় 01:21-24

গালাতীয় 02:17-19

ফলামন 01:4-7

প্রকাসতবাক্য 01:9-11

রামও 09:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1519, G2962, G5547
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গন্ধরস

সংজ্ঞা:

অন্ধরস হল একধরনর তল বা মশলা যিা তরী হয় গন্ধরস থক যিা হয় আফ্রেকা এবং এশয়া | এটা সুগন্ধর সঙ্গ সম্পকর্শি  আছি |

গন্ধরস ধুপ, সুগন্ধ এবং ওষুধ তরীর এবং মৃতদহ শরীর কবরর রাখোর জন্যও কাজ লাগ |

গন্ধরস হল একধরনর উপহার যিা পন্ডতরা যিীশুক দয়ছিলন যিখেন তন জন্ম ছিলন |

যিীশুক গন্ধরস মশ্রত দ্রাক্ষারস দওয়া হয়ছিল তার যিন্ত্রণা কমানার জন্য যিখেন তন কু্রিশারাপীত হয়ছিলন |

(এছিাড়িাও দখেুন: সুগন্ধ,পন্ডত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাত্রাপুস্তেক 30:22-25

আদপুস্তেক 37:25-26

যিাহন 11:1-2

মাকর্শি  15:22-24

মথ 02:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3910, H4753, G3464, G4666, G4669
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গবর্ণ, গবর্ণর, অহংকারী

সংজ্ঞা:

“গবর্শি” শব্দটির অথর্শি গবর্শিতভিাব কানকছুির বা কারার বষয় কথা বলা | প্রায়ই এটার মান নজর সমন্ধ বড়িাই করা |

কান একজন যি “অহংকারী” নজর ব্যপার গবর্শিতভিাব কথা বল |

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর ধমক দন তাদর মুতর্শি গুলায় “গবর্শির” জন্য | তারা অহংকারীর মত মথ্যা দবতাদর উপাসনা করত সত্য

ঈশ্বরর পরবতর্শি  |

বাইবল এমন লাকদর বষয়ও কথা বল যি তাদর সম্পত, শক্ত, তাদর ফলপ্রসূ ক্ষত্র এবং তাদর আইন এই বষয়গুলাক

নয় গবর্শি কর | তার মান তারা এই সব জনসর ব্যপার গবর্শিত ছিল এবং তারা স্বীকার করন যি ঈশ্বরই তন, যিন এ সমস্তে

যিুগয়ছিন |

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর আহ্বান কর “গবর্শির” পরবতর্শি  বা প্রকৃত বষয়র ব্যপার গবর্শিত হও যি তারা তা াক জান |

প্ররত পৌলও প্রভুিত গবর্শির কথা বলছিন, যিারা মান গবর্শিত হওয়া এবং ঈশ্বরর কাছি কৃতজ্ঞ হও যিাকছুি তন তাদর জন্য

করছিন |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অন্যভিাব অনুবাদ করা “গবর্শি” অন্তগর্শিত করা যিত পার “বড়িাই” বা “গবর্শিতভিাব কথা বলা” বা “গবর্শিত হওয়া |”

“অহংকারী” শব্দটা অনুবাদ করা যিাত পার একটা শব্দ বা বাক্যাংশ দয় যিার মান “সম্পূণর্শি দম্ভির কথা” বা “দাম্ভিক” বা “নজর

ব্যপার দম্ভির সাথ কথা বলা |”

গবর্শির প্রক্ষাপট বা ঈশ্বরর বষয় জানা, এটি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “এটায় গবর্শি কর” বা “

কছুি ভিাষার "গবর্শি" এর জন্য দটুি শব্দ রয়ছি: এক যিা নতবাচিক, অহংকারীর অথর্শি এবং অন্যটি ইতবাচিক, তার কাজর, পরবার বা

দশ গবর্শি করার অথর্শির সাথ।

অনুবাদর প্রস্তাবনাসমূহ:

(এছিাড়িাও দখেুন : দম্ভি)

বাইবলর তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 20:11-12

2 তীমথীয় 03:1-4

যিাকাব 03:13-14

যিাকাব 04:15-17

গীতসংহতা 044:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
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গীতসংহতা,গীতসংহতা

সংজ্ঞা:

শব্দ "গীত" একটি পবত্র গান বাঝায়, প্রায়ই একটি কবতা আকার যিা গান গাবার জন্য লখো হয়ছি.

পুরাতন নয়মর গীতসংহতা বইয়র রাজা দাউদ এবং মাশ, সলামন এবং আসফ এবং অন্যান্য অন্যান্য ইস্রায়লীয়দর দ্বারা

লখেত এই গানগুলর একটি সংগ্রহ আছি.

গীতরহত ঈশ্বরর উপাসনার জন্য ইস্রায়লর জাত দ্বারা ব্যবহৃত হয়.

গীতসংহতা আনন্দ, বশ্বাস, এবং শ্রদ্ধা, সইসাথ ব্যথা ও দঃুখে প্রকাশ করার জন্য ব্যবহার করা যিত পার.

নতুন নয়ম, খ্রস্টানরা ইশ্বরক উপাসনা করার উপায় হসব ঈশ্বরর কাছি গীত গাইত নদর্শিশ দওয়া হয়.

(আরা দখেুন: দাউদ, বশ্বাস, আনন্দ, মাশ, পবত্র)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:32-34

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:35-37

কলসীয় 03:15-17

লুক 20:41-44

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2158, H2167, H2172, H4210, G5567, G5568
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ঘৃণা, ঘৃণত, ঘৃন্য

ববরণ:

শব্দ "ঘৃণা" যিা ঘৃণা বা চিরম অপছিন্দ বাঝাত ব্যবহৃত হয়।

মশরীয়রা হব্রু মানুষ দর কদযির্শি বল ববচিত কর এর মান হল যি মশরীয় রা হব্রু দর অপছিন্দ করতা এবং তাদর কাছি যিতা

না বা সঙ্গী করতা না

কছুি বষই যিা বাইবল বল “প্রভুির অবমাননা” মথ্যা, গবর্শি, মানুষর বলদান, মূতর্শি পূজা, হত্যা, এবং যিৌন পাপ যিমন হলা বাভিচিার

এবং সমরত ধারা

শষ সময় তার শষ্যদর শক্ষাদান” যিীশু উল্লখে করন ভিবষ্যদ্বাণীর একজন নবী দানয়ল এর দ্বারা “নজর্শিনতার কদযির্শিতা” সম্বন্দ

এটি ইশ্বরর বরুধ্ব একটি দ্রাহ তরী কর, তার আরাধনার স্থানক কলুষত কর.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

কদযির্শিতার ময়াদ ও অনুবাদ হয়ছি “কছুি ইশ্বর ঘৃনা কর” বা “কছুি ন্যক্বিারজনক” বা “ন্যক্বিারজনক অনুশীলন” বা “খেুব মন্দ কমর্শি”

নভির্শি রযিাগ্য প্রসঙ্গ, বাক্য অনুবাদ করার পথ “কদযির্শিতা হলা” অন্তভুির্শি ক্ত হতপার “অত্যন্ত ঘৃণত” বা “ন্যক্বিারজনক” বা “সম্পূণর্শি

অগ্রাযি্য” বা “কারণ গভিীর বতৃষ্ণা”

বাক্য “নজর্শিন কদযির্শিতা” অনুবাদ হয়ছিল “কলুষত করার উদ্দশ তার কারণ মানুষ অতসয় ক্ষতগ্রস্তে হয়” বা “ন্যক্বিারজনক বষয়

যিগুল কারণ ছিলা অত্যন্ত দ:ুখে”

(আরা দখো: ব্যভিচিার, অপবত্র করা, জনশূন্য, মথ্যা ভিগবান, বলদান)

বাইবল উল্লেখ:

ইষ্রা 09:1-2

আদপুস্তেক 46:33-34

যিশাইয় 01:12-13

মথ 24:15-18

হতাপদশ 26:24-26

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H887, H6292, H8251, H8262, H8263, H8441, G946
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চিহ্ন, লক্ষেণ, প্রমাণ, অভিজ্ঞান

সংজ্ঞা:

একটি চিহ্ন হল একটি বস্তু, ঘটনা, বা কমর্শি যিা একটি বশষ অথর্শি যিাগাযিাগ কর।

"অভিজ্ঞান" হয় একটি চিহ্ন "মন করানা" লাকদর মন করয় দত সাহাযি্য কর, প্রায়ই যিা কছুি প্রতশ্রুত ছিল:

আকাশ রামধনু ঈশ্বর সৃষ্টি করছিন যিা একটি প্রতশ্রুতর লক্ষণ মানুষর জন্য যি তন আর কখেনও বন্যার দ্বারা জীবন

ধ্বংস করবন না.

ইশ্বর ইস্রায়লয়দর আজ্ঞা দয়ছিলন যি তারা যিন প্রতশ্রুত রূপ তাদর সন্তানদর লঙ্গাগ্রর ত্বক ছিদন কর.

সংকত কছুি প্রকাশ বা ইঙ্গত করত পার:

এক স্বগর্শিদতূ মষপালকদর একটি চিহ্ন দয়ছিলন যি তারা বুঝত পারব বথ্লহমর কান শশুটি হচ্ছ নবজাত মশহী.

যিহুদা ধমর্শীয় নতাদর কাছি যিশুক চিহ্ন হসব একটি চুিমু দয়ছিলন যি যিশু সই বাক্ত যিাক গ্রপ্তার করা উচিত.

চিহ্ন প্রমাণ করত পার যি ওটা/কছুি সত্য:

ভিাববাদীরা এবং প্ররতদর দ্বারা পরচিালত অলৌকক চিহ্নগুল লক্ষণ যিা প্রমাণ কর যি তারা ঈশ্বরর বাতর্শি া বলছি/

প্রকাশ করছি.

যিশু যি অলৌকক কাজ করছিলন তা এমন চিহ্ন ছিল যিা প্রমাণ করছিল যি তন সত্যই মশীহ ছিলন।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "চিহ্ন" হসাব "সংকত" বা "নদশর্শিন" বা "চিহ্ন" বা "প্রমাণ" বা "দাগ" বা "ঘটনা হসাব অনুবাদ করা

যিত পার."

"হাত দ্বারা চিহ্ন দখোন" থক "হাত দয় ঈশারা" বা "হাত দয় অঙ্গভিঙ্গ" বা "অঙ্গভিঙ্গ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

কছুি ভিাষায়, একটি "চিহ্ন" এর জন্য একটি শব্দ হত পার যিা একটি "চিহ্ন" এর জন্য কছুি এবং একটি ভিন্ন শব্দ প্রমাণ কর যি

এটি একটি অলৌকক ঘটনা।

(আরা দখেুন: অলৌকক ঘটনা, বাণীপ্রচিারক, খ্রষ্ট, চুিক্ত,লঙ্গাগ্রর ত্বক ছিদন করা)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:18-19

যিাত্রাপুস্তেক 04:8-9

যিাত্রাপুস্তেক 31:12-15

আদপুস্তেক 01:14-15

আদপুস্তেক 09:11-13

যিাহন 02:17-19

লুক 02:10-12

মাকর্শি  08:11-13

গীতসংহতা 089:5-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H226, H852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H6161, H6725, H6734, H7560,

G364, G880, G1213, G1229, G1718, G1730, G1732, G1770, G3902, G4102, G4591, G4592, G4953, G4973, G5280
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চুিক্ত, চুিক্ত, নতুন চুিক্ত

সংজ্ঞা:

একটি চুিক্তর একটি দল উভিয় পক্ষর মধ্য একটি আনুষ্ঠানক, বাধ্যতামূলক চুিক্ত হয় যিা এক বা উভিয় পক্ষর অবশ্যই পূরণ করা উচিত।

এই চুিক্ত ব্যক্তদর মধ্য, মানুষর গাষ্ঠীর মধ্য, অথবা ঈশ্বর ও মানুষর মধ্য হত পার।

যিখেন মানুষ এক অপরর সাথ একটি চুিক্ত কর, তারা প্রতশ্রুত দয় যি তারা কছুি করব, এবং তারা এটা করত হব।

মানব অঙ্গীকারর উদাহরণ ববাহর চুিক্ত, ব্যবসা চুিক্ত এবং দশগুলার মধ্য চুিক্ত অন্তভুির্শি ক্ত।

বাইবল জড়ি, ঈশ্বর তা ার লাকদর সঙ্গ বভিন্ন চুিক্ত করছিলন

কছুি চুিক্ত মধ্য, ঈশ্বর শতর্শি  ছিাড়িাই তার অংশ পূরণর প্রতশ্রুত দয়ছিন। উদাহরণস্বরূপ, ঈশ্বর যিখেন বশ্বব্যাপী বন্যার সঙ্গ আবার

পৃথবীক ধ্বংস না করার প্রতশ্রুত দয় মানবজাতর সঙ্গ এই চুিক্তটি প্রতষ্ঠা করছিলন, তখেন এই প্রতশ্রুতত মানুষক পূণর্শি

করত কানও শতর্শি  নই।

অন্য চুিক্তত, ঈশ্বর তা ার অংশ পূরণ করার প্রতশ্রুত দয়ছিলন, যিদ লাকরা তা ার আদশ পালন কর এবং চুিক্তর অংশটি পূণর্শি

কর।

"নতুন চুিক্তর" শব্দটি তার পুত্র, যিশুর আত্মত্যাগর মাধ্যম ঈশ্বরর লাকদর সঙ্গ করা প্রতশ্রুত বা চুিক্তর কথা বল।

ঈশ্বরর "নতুন চুিক্ত" বাইবল অংশ ব্যাখে্যা করা হয়ছিল "নূতন নয়মএ।"

এই নতুন চুিক্ত "পুরাতন" বা "পূবর্শিবতর্শী" চুিক্তর বপরীত, যিা ঈশ্বর পুরাতন নয়মর সময় ইস্রায়ল দয়ছিলন।

পুরাতন চুিক্তটির চিয় নতুন চুিক্তটি সবর্শিাত্তম, কারণ এটি বলদান ভিত্তক যিীশু, যিা সম্পূণর্শিভিাব মানুষর পাপর জন্য চিরকালর

জন্য প্রায়শ্চত্ত করন পুরাতন চুিক্তর অধীন বলদান উত্সগর্শিমূলক এই কাজ করা হয় না।.

ইশ্বর তাদর অন্তর নতুন চুিক্ত লখেছিন যিারা যিশু ক বশ্বাস কর এই কারণ তারা ঈশ্বরর আদশ পালন করত এবং পবত্র

জীবন যিাপন করত শুরু কর।

নতুন চুিক্ত শষকাল সম্পূণর্শিরূপ পরপূণর্শি হব যিখেন ঈশ্বর পৃথবীত তা ার রাজত্ব স্থাপন করবন সবকছুি আবার আরও ভিাল হব,

যিমনটা ছিল যিখেন ঈশ্বর প্রথম বশ্বর সৃষ্টি করছিলন

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, এই শব্দটি অনুবাদ করার উপায়গুল "বাাধাই চুিক্ত" বা "আনুষ্ঠানক প্রতশ্রুত" বা "অঙ্গীকার" বা "চুিক্ত"

অন্তভুির্শি ক্ত হত পার।

কয়কটি ভিাষায় চুিক্তর জন্য বভিন্ন শব্দ থাকত পার ক না তা নভির্শি র কর ক এক পক্ষ বা উভিয় পক্ষই একটি প্রতশ্রুতবদ্ধ করছি

যিা তারা অবশ্যই পালন করব। যিদ চুিক্ত একতরফা হয়, এটি "প্রতশ্রুত" বা "অঙ্গীকার" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

নশ্চত করুন যি এই শব্দটি শব্দটি শব্দটি শব্দ মত শব্দ প্রস্তোব প্রস্তোব না। ঈশ্বর এবং মানুষর মধ্য সব চুিক্তর ক্ষত্র, এটি ঈশ্বর

ছিলন যিন চুিক্তর প্রবতর্শি ন শুরু করন।

"নতুন চুিক্ত" শব্দটিক "নতুন আনুষ্ঠানক চুিক্ত" বা "নতুন চুিক্ত" বা "নতুন চুিক্ত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

এই অভিব্যক্ত ত এর অথর্শি "নতুন" শব্দটি "তাজা" বা "নতুন ধরনর" বা "অন্য" হত পার ।

(দখেুন: চুিক্ত, প্রতশ্রুত)

বাইবল উল্লেখ:

আদপুস্তেক 09:11-13

আদপুস্তেক 17:7-8

আদপুস্তেক 31:43-44

যিাত্রাপুস্তেক 34:10-11

যিশাইয় ভিাববাদীর পুস্তেক 24:24-26

2শমূয়ল 23:5

2 রাজাবল 18:11-12

মাকর্শি  14:22-25

লুক 01:72-75

লুক 22:19-20

প্ররত 07:6-8
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1করন্থীয়11:25-26

2 করন্থীয় 03:4-6

গালাতীয় 03:17-18

ইব্রীয় 12:22-24

বাইবলর কাহনী থেক উদাহরণ:

04:09 ঈশ্বর অব্রামর সাথ একটি চুিক্ত তর করছিন। একটি চুিক্ত -- দটুি দলগুলর মধ্য একটি চুিক্ত।

05:04"আম ইসমাঈলক একটি মহান জাতও বানয় দব, কন্তু আমার চুিক্তটি ইসাক এর সাথ থাকব।"

06:04 দীঘর্শিদন পর, অব্রাহাম মারা যিান এবং ঈশ্বর যি অঙ্গীকার করছিলন তার সবগুলাই চুিক্ত পত্র আবদ্ধ হয় আইজাকর

কাছি পাঠানা হয়ছিল।

07:10 প্রতশ্রুতর প্রতশ্রুত ঈশ্বর অব্রাহামক প্রতশ্রুত দয়ছিলন এবং তারপর ইসাক এখেন ইয়াকুবক দয়ছিলন। "

13:02 ঈশ্বর মস ও ইসরাঈলর লাকদর বললন, "যিদ আপন আমার কথা মান্য করন এবং আমার চুিক্তটি পালন করন তব

আপন আমার মূল্যবান অধকার, যিাজকদর একটি রাজ্য এবং একটি পবত্র জাত হব।"

13:04 তারপর ঈশ্বর তাদর চুিক্তপত্রটি দয়ছিলন এবং বলছিলন, "আম সদাপ্রভুি, তামার ঈশ্বর, যিন তামাক মশর দাসত্ব

থক রক্ষা করছিন। অন্য দবতাদর পূজা করব না। "

15:13 তারপর ইউসুফক চুিক্তটি মন চিলার জন্য তাদর দায়বদ্ধতার কথা স্মরণ করয় দন যি ঈশ্বর সীনয়ীত ইস্রায়লীয়দর

সাথ করছিলন।

21:05 নবীর মাধ্যম ইশ্বর প্রতশ্রুত দয়ছিলন তন একটি নতুন চুিক্ত বানাবন--,কন্তু তমন চুিক্ত নয় যিমন ইশ্বর ইস্রায়লর

সাথ কর সনাইয়। নতুন চুিক্তর মধ্য, মানুষর তার হৃদয় ঈশ্বর আইন লখেব, মানুষ ব্যক্তগতভিাব ঈশ্বর জানব, তারা তার মানুষ

হব, এবং ঈশ্বর তাদর পাপ ক্ষমা করব মশীহ নতুন চুিক্ত শুরুকরন

21:14 মশীহর মৃতু্য ও পুনরুত্থানর মাধ্যম, ঈশ্বর পাপীদর বাাচিাত এবং নতুন চুিক্ত শুরু করার জন্য তা ার পরকল্পনা সম্পন্ন

করবন।

38:05 তারপর যিশু একটি পয়ালা নয় বললন, 'এইটি পান কর। এটা আমার রক্ত নতুন চুিক্তর-- যি পাপর ক্ষমার জন্য ঢল

দওয়া হয় এটা পান করার সময় সবর্শিদা আমাক মন করব । "

48:11 কন্তু ঈশ্বর এখেন একটি নতুন চুিক্ত তর করছিন যিা প্রত্যকর জন্য উপলব্ধি। এই নতুন চুিক্তর কারণ, কানও ব্যক্ত গাষ্ঠীর

যিকউ যিশু কবশ্বাস কর ঈশ্বরর লাকদর অংশ হত পার।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1285, H2319, H3772, G802, G1242, G4934
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চুিক্তর বশ্বস্ততা, অঙ্গীকার, আনুগত্য, ভিালবাসা, অবচ্ছন্ন ভিালবাসা

সংজ্ঞা:

এই শব্দটি তার লাকদর কাছি যি প্রতশ্রুত দয়ছিল তা পূরণ করার জন্য ঈশ্বরর প্রতশ্রুতর বণর্শিনা দত ব্যবহৃত হয়।

ঈশ্বর "চুিক্তবদ্ধ" নাম প্রণীত আনুষ্ঠানক চুিক্তত ইস্রায়লীয়দর প্রতজ্ঞা করছিলন।

যিহাবার "চুিক্তবদ্ধ বশ্বস্তেতা" বা "অঙ্গীকারর আনুগত্য" এই কথাটি উল্লখে কর যি, তন তা ার লাকদর প্রত তা ার প্রতজ্ঞাগুলা

রাখেন

তা ার অঙ্গীকার পালন করার জন্য ঈশ্বরর বশ্বস্তেতা তা ার লাকদর প্রত তা ার করুণা প্রকাশ করন।

"আনুগত্য" শব্দটি আরকটি শব্দ যিা প্রতশ্রুতবদ্ধ এবং নভির্শি রযিাগ্য বল বাঝায়, এবং ক প্রতশ্রুত দওয়া হয়ছি, এবং অন্য কান

ব্যক্তর জন্য কী উপকৃত হব তা বাঝায়।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করা পদ্ধতটি কীভিাব "চুিক্ত" এবং "বশ্বস্তেতা" অনুবাদ করা হয় তার উপর নভির্শি র কর।

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায় "বশ্বস্তে প্রম" বা "অনুগত, প্রতশ্রুতবদ্ধ প্রম" বা "প্রমপূণর্শি নভির্শি রযিাগ্যতা" অন্তভুির্শি ক্ত হত

পার।

(এছিাড়িাও দখেুন: চুিক্ত, বশ্বস্তে, ইস্রায়ল, ঈশ্বরর লাকরা, প্রতশ্রুত)

বাইবল উল্লেখ:

ইষ্রা ০3:10-11

গণনাপুস্তেক 14:17-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2617
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ছিল, পিুত্র

সংজ্ঞা:

একটি পুরুষ এবং একটি মহলার পুরুষ সন্তানক তাদর সমগ্র জীবন জন্য তাদর "ছিল" বলা হয়. তাক সই পুরুষটির পুত্র ও মায়র পুত্র

বলা হয়. একটি "দত্তক পুত্র" একজন পুরুষ, যিন আইনত ভিাব একটি পুত্র হওয়ার অবস্থানর মধ্য রাখো হয়ছি।

"পুত্র" প্রায়ইসময় বাইবল রূপান্তরতভিাব পুরুষ বংশধর হসাব ব্যবহৃত হয়ছি যিমন, নাত বা নাতন.

শব্দ "ছিল" শব্দটি একটি ছিল বা মানুষ যিন বক্তার চিয় বয়স ছিাট একটি অভিভিাবক হসাব ব্যবহার করা যিত পার.

কখেনও কখেনও নতুন নয়ম "ঈশ্বরর পুত্র" খ্রীষ্টর বশ্বাসীদরক বাঝানা হয়ছি.

ঈশ্বর ইস্রায়লক তার "প্রথমজাত পুত্র" বলছিন." এই ইস্রায়লর জাতক ঈশ্বর তার বশষ লাক হসাব উল্লখে করছিন. এটা

তাহাদর মাধ্যম যি ঈশ্বরর পরত্রাণর বাতর্শি া এবং উদ্ধার এসছি, আসন, ফল অন্যান্য অনক লাক তার আধ্যাত্মক সন্তান হয়

ওঠ.

শব্দ "পুত্র" প্রায়ই আক্ষরক অথর্শি আছি "ব্যক্তর বশষ্ট্য হচ্ছ." উদাহরণ হসাব "আলার বংশধর", "অবাধ্যতার পুত্র", "শান্তর

পুত্র" এবং "বজ্রধ্বনর পুত্র."

শব্দ "ছিল" শব্দটি একজন ব্যক্তর পতা ক বলার জন্যও ব্যবহার করা হয়. এই শব্দগুচ্ছ বংশবৃত্তান্ত এবং অন্যান্য অনক জায়গায়

ব্যবহার করা হয়.

"পুত্র" শব্দটি ব্যবহার কর পতার দওয়া নাম প্রায়ই এমন ব্যক্তদর বাঝায় যিাদর একই নামর আছি. উদাহরণস্বরূপ, "সাদাকর

পুত্র অসরয়" এবং "নাথনর পুত্র অসরয়" 1 রাজাবলী 4, এবং "অমৎসয়র পুত্র অসরয়" 2 রাজাবলী 15 তনজন ভিন্ন ভিন্ন

পুরুষ.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটির বশর ভিাগ ক্ষত্র, একটি ছিল শব্দটি ব্যবহার করার চিয় আক্ষরক শব্দ "পুত্র" অনুবাদ করা সরা।

"ঈশ্বরর পুত্র" শব্দটি অনুবাদ করার সময় "ছিল" প্রকল্প ভিাষা সাধারণ শব্দ ব্যবহার করা উচিত.

যিখেন একটি সরাসর পুত্রর পরবতর্শি  বংশধরদর উল্লখে করা হতা, তখেন "বংশধর" শব্দটি ব্যবহার করা হতা, যিমন "দায়ূদর

বংশধর" হসব যিশুর কথা উল্লখে করা হয়ছি, বা কখেনও কখেনও "পুত্র" একটি পুরুষ বংশধরক বলা হয় যিা প্রকৃত ছিল নয়.

কখেনও কখেনও "পুত্র" হসাব "শশুদর "অনুবাদ করা যিত পার, যিখেন উভিয় পুরুষদর এবং মহলাদর উল্লখে করা হচ্ছ.

উদাহরণস্বরূপ, "ঈশ্বরর পুত্র" এর অথর্শি "ঈশ্বরর সন্তান" হসাব অনুবাদ করা যিত পার কারণ এই অভিব্যক্তটি মধ্য ময় ও নারী

দজুনকই বাঝায়.

রূপক অভিব্যক্ত "পুত্র" এর অনুবাদ করা যিত পার "যি ব্যক্তর বশষ্ট্য আছি" বা "এমন কউ যিন একই" বা “কউ আছিন" বা

"এমন কউ যিন অন্যর অনুরূপ কাজ করন."

(আরা দখেুন: অসরয়, বংশধর, পূবর্শিপুরুষ, প্রথমজাত, ইশ্বরর পুত্র, ইশ্বরর পুত্ররা)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 18:14-17

1 রাজাবলী 13:1-3

1 থষলীনকীয় 05:4-7

গালাতীয় 04:6-7

হাশয় 11:1-2

যিশাইয় 09:6-7

মথ 03:16-17

মথ 05:9-10

মথ 08:11-13

নহময় 10:28-29

উদাহরণ বায়বল্র গল্প থেক:

04:08 ঈশ্বর অব্রামর সাথ কথা বলছিলন এবং আবার প্রতশ্রুত দয়ছিলন যি তার একটি পিুত্রহব এবং তার বংশধর

আকাশর নক্ষত্রর মতা অসংখে্য হব.
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04:09 ঈশ্বর বলছিলন, "আম তামাক তামার নজর শরীর থক একটি পিুত্র দবা."

05:05 প্রায় একবছির পর, যিখেন অব্রাহাম 100 বছির বয়স এবং সারার বয়স ছিল 90, সারা অব্রাহামর পিুত্রক_ জন্ম দল.

05:08 যিখেন তারা উত্সগর্শির স্থান পৌছিালা তখেন আব্রাহাম তার পিুত্র ইসহাকক বধ বদীর উপর শুযিালন. স তখেন তার পিুত্রক

মর ফলত যিাচ্ছলন, তখেন ইশ্বর বললন, দাড়িাও! ছিলটার কানা ক্ষত করানা! এখেন আম জান যি তুম আমাক ভিয় করা

কারণ তুম তামার একমাত্রপিুত্রক আমার কাছি থক সরয় রাখেন."

09:07 যিখেন তন শশুটি দখেছিলন, তখেন তন তাক নজর পিুত্র হসাব গ্রহণ করলন.

11:06 ঈশ্বর প্রত্যক মশরীয়দর প্রথমজাত সন্তানদর হত্যা করলন.

18:01 অনক বছির পর, দাউদ মারা যিান, এবং তার পিুত্র সলামন রাজত্ব শুরু করন.

26:04 "এটাই ক হয় যিাসফরপিুত্র? হা ্যা” তারা বললন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1060, H1121, H1123, H1248, H3173, H3206, H3211, H4497, H5209, H5220, G3816, G5043, G5207
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জন্মাধকার

সংজ্ঞা:

“জন্মাধকার” শব্দটা বাইবল উল্লখে কর সম্মানর, পরবারর নাম এবং জাগতক সম্পত্ত যিা সাধারনত প্রথম ছিল সন্তানক দওয়া হত

|

প্রথম ছিল সন্তানর জন্মাধকার অন্তভুির্শি ক্ত দ্বগুন অংশর পতার উত্তরাধকার |

একজন রাজা প্রথমজাত পুত্র সাধারণত তার বাবার মৃতু্যর পর শাসন করার জন্য জন্মাধকার হসাব দওয়া হয়।

এষৌ তার জন্মাধকার তার ছিাট ভিাই যিাকাবর কাছি বক্রি কর দয়ছিল | এই কারণ, যিাকাব আশীবর্শিাদর উত্তরাধকার পায়

প্রথমজাত এষৌর পরবতর্শি  |

জ্যষ্ঠপুরুষর মধ্য প্রথমজাত পুত্রর বংশর মাধ্যম পরবারর বংশধরদর খেুাজ বর করার সম্মান অন্তভুির্শি ক্ত ছিল।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

সম্ভিাব্য পথ “জন্মাধকার” অনুবাদ অন্তভুির্শি ক্ত করাযিায়, “প্রথম ছিল সন্তানর অধকার এবং সম্পত্ত” বা “পরবারর সম্মান” বা

“প্রথমজাতর বশষাধকার এবং উত্তরাধকার |

(এছিাড়িাও দখেুন: প্রথমজাত, উত্তরাধকারী, বংশধর)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশধর 05:1-3

আদপুস্তেক 25:31-34

আদপুস্তেক 43:32-34

ইব্রীয় 12:14-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1062, G4415
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জীবন, জীবত, জীবত থোকা, জীবন, জীবন্ত, জীবত

সংজ্ঞা:

এই সমস্তে শব্দ শারীরকভিাব জীবত থাকার কথা উল্লখে কর, মরার কথা নয় | রূপকাথর্শি ব্যবহত হয় আত্মকভিাব জীবত থাকার কথা

উল্লখে করার জন্য | নম্নলখেত আলাচিনা “শারীরক জীবন” এবং “আত্মক জীবন” বলত ক বাঝায় |”

1. শিারীরক জীবন

শারীরক জীবন হল শরীর আত্মার উপস্থত | ঈশ্বর আদমর শরীর জবন বায়ু দয়ছিলন এবং স জীবত হয় উঠছিল |

“জীবন” একজন পৃথক ব্যক্তক উল্লখে করত পার যিমন “একটি জীবন সংরক্ষত হয়ছিল |”

কখেনা কখেনা “জীবন” শব্দটা বাচি থাকার অভিজ্ঞতাক উল্লখে কর যিমন, “তার জীবন ছিল উপভিাগ্য |”

এটা এভিাবও একজন ব্যক্তর জীবনকালক উল্লখে করাযিায়, যিমন অভিব্যক্তত, “তার জীবনর শষ |”

“জীবত” শব্দটা হয়তা উল্লখে কর শারীরকভিাব জীবত, যিমন “আমার মা এখেনও জীবত |” এটা হয়তা আরও উল্লখে কর

কাথাও থাকাক যিমন, “তারা শহর বাস করা |”

বাইবল, “জীবনর”ধারণা প্রায়ই “মৃতু্যর” ধারণা থক বপরীত |”

2. আত্মক জীবন

একজন ব্যক্তর আত্মক জীবন আছি যিখেন তন যিীশুত বশ্বাস করন, ঈশ্বর সই ব্যক্তক একটি রুপান্তরত জীবন দন যিার মধ্য

পবত্র আত্মার বাস করন |

এই জীবনক আরও বলা হয় “অনন্ত জীবন” ইটা বাঝানার জন্য যি এটা শষ হব না |

আত্মক জীবনর বপরীত হল আত্মক মৃতু্য, যিার অথর্শি ঈশ্বরর থক আলাদা হওয়া এবং অনন্ত শাস্তের সম্মুখেীন হওয়া |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “জীবন” এভিাবও “জীবতাবস্থা” বা “ব্যক্ত” বা “আত্মা” বা “থাকা” বা “অভিজ্ঞতা হসাব অনুবাদ

করাযিায় |”

“জীবত” শব্দটা এভিাব “বাসকরা” বা “রক্ষত” বা “অস্তেত্ব” দ্বারাও অনুবাদ করা যিায় |

অভিব্যক্ত, “তার জীবনর শষ” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “যিখেন স বাাচিলা না |”

অভিব্যক্ত, “তাদর জীবন বাাচিানা” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার "তাদর বাাচিত দওয়া " বা "তাদর হত্যা না |”

অভিব্যক্ত, “"তারা তাদর জীবনর ঝুাক নয়ছি" এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার "তারা নজদর বপদর মধ্য ফলছি " বা

"তারা এমন কছুি করছি যিা তাদর মর ফলত পারতা |

যিখেন বাইবল পাঠ্য আধ্যাত্মকভিাব জীবত থাকার কথা বল, “জীবন” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “আত্মক জীবন” বা

“অনন্ত জীবন,” প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর |

“আত্মক জীবনর” ধারনা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “"ঈশ্বর আমাদর বাাচিয় রখেছিন আমাদর আত্মায় " বা

"ঈশ্বরর আত্মা দ্বারা নতুন জীবন" বা "আমাদর মধ্য জীবত করা হচ্ছ।"

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, অভিব্যক্ত “জীবন দওয়া” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “বাাচিার জন্য” বা “অনন্ত জীবন

দত" বা "চিরকাল বাচি থাকার জন্য |”

(এছিাড়িাও দখেুন: মৃতু্য, অনন্ত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 পতর 01:3-4

প্ররত 10:42-43

আদপুস্তেক 02:7-8

আদপুস্তেক 07:21-22

ইব্রীয় 10:19-22

যিরময় 44:1-3

যিাহন 01:4-5
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বচিারকতৃ্তর্শি গণ 02:18-19

লূক 12:22-23

মথ 07:13-14

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

01:10 তাই ঈশ্বর কছুি ধূলা নলন, একটি মানুষ গড়িলন এবং তার মধ্য জীবন বায়ু দলন |

03:01 দীঘর্শিদন পর, অনক লাক পৃথবীত বাস করছিল |

08:13 যিখেন যিাসফর ভিাইরা বাড়িত ফরল এবং তাদর বাবাক, যিাকাবক বললন, যি যিাসফ এখেনও জীবত, তন খেুব খেুশ

হয়ছিলন |

17:09 যিাইহাক, তার (দাউদর) জীবনর শষ দক, স ঈশ্বরর সামন সাংঘাতক পাপ করছিলন |

27:01 একদন, যিহুদী আইন পারদশর্শী এক ব্যক্ত যিীশুক পরীক্ষা করত এলন, বললন, “গুরু, অনন্ত জীবন পাবার জন্য আমার

ক করা উচিত ?”

35:05 যিীশু উত্তর দন, “আম পুনরুত্থান এবং জীবন |”

44:05 “তামরাই সই লাক যিারা রামান শাসকদর বলছিল যিীশুক হত্যা করত | তামরা জীবনর কতর্শি াক হত্যা করছিা, কন্তু

ঈশ্বর তাক মৃতু্য থক তুলছিন |”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1934, H2416, H2417, H2421, H2425, H5315, G198, G222, G227, G806, G590

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: জীবন, জীবত, জীবত থাকা, জীবন, জীবন্ত, জীবত

98 / 1150



জ্ঞানী, বুদ্ধ

সংজ্ঞা:

"জ্ঞানী" শব্দটি এমন ব্যক্তক বণর্শিনা কর, যিন বুঝত পারন যি, কী করা উচিত যিা সঠিক ও নতক বষয় এবং তারপর সটা কর. "বুদ্ধ"

সত্য এবং নতকভিাব সঠিক কনা তা বাঝার একটি অনুশীলন.

বুদ্ধমান বাঝায় বজ্ঞতার সঙ্গ ভিাল সদ্ধান্ত নওয়ার ক্ষমতা, বশষ কর ঈশ্বরক যিা খেুশ কর তা বছি নওয়া.

বাইবল, শব্দটি "পাথর্শিব জ্ঞান" শব্দটির অথর্শি এই যি, এই দনয়াত মানুষ কীভিাব জ্ঞানী হয়, কন্তু প্রকৃতপক্ষ মূখের্শি.

লাকরা ঈশ্বরর কাছি থক শুন ও নম্রিভিাব তা ার ইচ্ছা পালন করার মাধ্যম বজ্ঞ হয় ওঠ.

একজন জ্ঞানী ব্যক্ত তার জীবন পবত্র আত্মার ফল দখোব, যিমন আনন্দ, উদারতা, প্রম এবং ধযির্শি.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "জ্ঞানী" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "ঈশ্বরর প্রত বাধ্য" বা "বুদ্ধমান ও আজ্ঞাবহ" বা

"ঈশ্বরভিয়শীল" হত পার."

"বুদ্ধ" একটি শব্দ বা শব্দগুচ্ছ দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "বুদ্ধমান ভিাব জীবন যিাপন" বা "বুদ্ধমান ও বাধ্যতামূলক

জীবন যিাপন" বা "ভিালা রায়/বচিার."

এই শব্দটি এমনভিাব অনুবাদ করা ভিাল "জ্ঞানী" এবং "প্রজ্ঞা" হয় ভিন্ন ভিাষা অন্য মূল ভিাষা থক যিমন ধামর্শিক এবং আজ্ঞাকারী.

(আরা দখেুন: আজ্ঞা, ফল)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:2-4

কলসীয় 03:15-17

যিাত্রাপুস্তেক 31:6-9

আদপুস্তেক 03:4-6

যিশাইয় 19:11-12

যিরময় 18:18-20

মথ 07:24-25

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

02:05 স জ্ঞানী হত চিয়ছিলন, তাই স ফল পড়ি খেয়ছিল.

18:01 যিখেন সলামন জ্ঞান চিয়ছিলন, তখন ঈশ্বর খুশি হয়ছিলন এবং তাক পিৃথেবীর সবচিয় __বুদ্ধমান মানুষ

বানয়ছিলন.

23:09 কছুি সময় পর, পূবর্শি দক থক দশ থক _ জ্ঞানী_ ব্যক্তরা আকাশ একটি অস্বাভিাবক তারা দখেছিল.

45:01 স (স্তেফান) একটি ভিাল খে্যাত ছিল এবং পবত্র আত্মা এবং বুদ্ধত পূণর্শি ছিল.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H998, H1350, H2445, H2449, H2450, H2451, H2452, H2454, H2942, H3820, H3823, H6195, H6493,

H6912, H7535, H7919, H7922, H8454, G4678, G4679, G4680, G4920, G5428, G5429, G5430
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ডাকা,...... আহ্বান, আহূত

সংজ্ঞা:

“ডাকা” এবং "আহ্বান জাননা” শব্দটির অথর্শি কাউক কছুি জার বলা যি কাছিাকাছি নই | কাউক “ডাকা” মান সই ব্যক্তক তলব করা

| আরও কছুি অন্য মানও আছি |

কাউক “আহ্বান জানানা” মান চিত্কার করা বা জার কথা বলা কারার জন্য যি অনক দর আছি | এটার আরকটা মান হত

পার কারার কাছি সাহাযি্যর জন্য অনুরুধ লরা, বশষ কর ঈশ্বরর কাছি |

প্রায়ই বাইবল, "ডাকা" শব্দটারএকটা অথর্শি আছি "তলব" বা "আসার আদশ" বা "আসার জন্য অনুরাধ" করা |

ঈশ্বর মানুষক তা ার কাছি আসত এবং তা ার লাক হত বলছিন | এটাই তাদর “আহ্বান |”

ঈশ্বর যিখেন "লাকদর" ডাকন, এটার মান হল যি, ঈশ্বর মনানীতকরছিন বা বছি নয়ছিন লাকদর তা ার সন্তান হওয়ার জন্য,

তা ার দাস হওয়ার জন্য এবং যিীশুর মাধ্যম তা ার পরত্রাণর বাতর্শি া প্রচিার করার জন্য |

এই শব্দটি কারার নামকরনর প্রক্ষাপটও ব্যবহৃত হয় | উদাহরণস্বরূপ, "তা ার নাম যিাহন বলা হয়," মান, "তন যিাহন নাম

পরচিত" বা "তা ার নাম যিাহন।"

"নাম দ্বারা আহৃত" হওয়ার অথর্শি কউ অন্য কারার নাম দয়ছি | ঈশ্বর বলছিন যি তন তা ার নাম তা ার লাকদর ডকছিন |

একটি ভিন্ন অভিব্যক্ত, "আম তামাক তামার নাম ধর ডকছি " মান এই ঈশ্বর বশষভিাব সই ব্যক্তক বছি নয়ছিন |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“ডাকা” শব্দটা, একটা শব্দ দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "তলব", যিাত ইচ্ছাকৃত বা উদ্দশ্যপূণর্শি হওয়ার ধারণাটি অন্তভুির্শি ক্ত

থাকত পার।

অভিব্যক্ত এই “আপনার কাছি আহ্বান" শব্দটি "আপনাক সাহাযি্যর জন্য সাহাযি্য করার জন্য অনুরাধ " বা "জরুুরভিত্তক

অনুরাধ আপনার কাছি " হসাব অনুবাদ করা যিত পার ।

যিখেন বাইবল বল যি, ঈশ্বর আমাদর তা ার দাস হওয়ার জন্য "আহ্বান করছিন" এটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার,

"বশষভিাব আমাদর বছি নয়ছিন" বা "আমাদর নযিুক্ত করছিন" তা ার দাস হওয়ার জন্য।

“অপনার অবশ্যই তা ার নাম ধর ডাকা উচিত” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “আপন তা াক নাম দন |”

“তার নাম ডাকা হয়ছি” অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “তার নাম হয়” বা তার নামকরণ হয়ছি |”

কাউক “আহ্বান জানানা” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “জার” বলুন” বা “চিত্কার করুন” বা “উঁচুি স্বর বলুন |”

নশ্চত করুন এই অনুবাদ যিন কান ব্যক্তর রাগ হয়ছি, এরকম না শানায় |

অভিব্যক্ত, “আপনার আহ্বান” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “আপনার উদ্দশ্য” বা “আপানর জন্য ঈশ্বরর উদ্দশ্য” বা

“ঈশ্বরর বশষ কাজ আপনার জন্য|”

“প্রভুির নাম ডাকা” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “প্রভুির অন্বিষণ কর এবং তা ার উপর নভির্শি র কর” বা “প্রভুিত বশ্বাস কর এবং

তা ার বাধ্য হও |”

“দাব করা” কান কছুি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় “দাব” বা “করত বলা” বা “আদশ করা |”

অভিব্যক্ত “তামরা আমার নাম আহূত হয়ছিা” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “আম আমার নাম তামাদর দয়ছি, বাঝাত

যি তামরা আমার |”

যিখেন ঈশ্বর বলন, “আম আমার নাম দ্বারা তামাদর ডকছি,” এটি এভিাবও অনুবাদ কত্র যিায় যিমন, “আম তামাদর জান

এবং তামাদর মনানীত করছি |”

(এছিাড়িাও দখেুন: প্রাথর্শিনা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 18:22-24

1 থষলনীকীয় 04:7-8

2 তীমথয় 01:8-11

ইফষয় 04:1-3

গালাতীয় 01:15-17

মথ 02:13-15

ফলপীয় 03:12-14
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H559, H2199, H4744, H6817, H7121, H7123, G154, G363, G1458, G1528, G1941, G1951, G2028,

G2046, G2564, G2821, G2822, G2840, G2919, G3004, G3106, G3333, G3343, G3603, G3686, G3687, G4316,

G4341, G4377, G4779, G4867, G5455, G5537, G5581
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ডান হাত

সংজ্ঞা:

রূপক অভিব্যক্ত "ডান হাত" বলত একটি শাসক বা অন্য গুরুত্বপূণর্শি ব্যক্ত ডান দকর সম্মান বা শক্ত স্থানক বাঝায়.

ডান হাতটি ক্ষমতা, কতৃর্শি ত্ব বা শক্তর প্রতীক হসাব ব্যবহার করা হয়.

বাইবল বণর্শিনা করছি যিশু ইশ্বরর "ডানদক" বস আছি, পতা ঈশ্বর বশ্বাসীদর দহর মস্তেক (চিাচির্শি ) এবং সমস্তে সৃষ্টির শাসক

হসাব নয়ন্ত্রণর প্রধান হসাব বসয়ছি।

একজন ব্যক্তর ডান হাতটি বশষভিাব আশীবর্শিাদ দখোনার জন্য ব্যবহৃত হয় যিখেন কউ আশীবর্শিাদ দওয়া হয় (যিখেন যিাকাব

যিাষফর পুত্র ইফ্রেয়মক আশীবর্শিাদ করছিলন).

কাউক "ডান হাত পরবশন" করার অথর্শি এমন ব্যক্ত হওয়ার অথর্শি হলা স ঐ ব্যক্তর জন্য বশষভিাব সহায়ক এবং গুরুত্বপূণর্শি।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

কখেনও কখেনও "ডান হাত" শব্দটি আক্ষরকভিাব একটি ব্যক্তর ডান হাত বাঝায়, যিখেন রামান সন্যরা একটি কমর্শীক যিীশুর ডান

দক রাখে তাক উপহাস করত. এই শব্দটি ব্যবহার করার জন্য পরভিাষা ব্যবহার কর অনুবাদ করা উচিত।

রূপক ব্যবহার সম্পকর্শি , যিদ "ডান হাত" শব্দটি অন্তভুির্শি ক্ত কর এমন একটি অভিব্যক্তটির প্রকল্প ভিাষা অথর্শি না থাক, তব ববচিনা

করুন যি ভিাষাটি একই অথর্শির সাথ একটি ভিন্ন অভিব্যক্ত আছি কনা.

"ডান পাশ" অভিব্যক্তটি "ডান পাশ" বা "সম্মানর জায়গার পাশ" বা "শক্তর অবস্থান" বা "সাহাযি্যর জন্য প্রস্তুত" হসাব

অনুবাদ করা যিত পার."

অনুবাদ করার উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার যিমন "তার ডান হাত দয়" "কতৃর্শি ত্ব" বা "ক্ষমতার ব্যবহার" বা "তার আশ্চযির্শিজনক

শক্ত দয়"."

রূপক অভিব্যক্ত "তা াহার ডান হাত ও তা াহার শক্তশালী বাহু" ঈশ্বরর শক্ত এবং মহাক্লেশর উপর জার দওয়া দটুি উপায় ব্যবহার

কর. এই অভিব্যক্ত অনুবাদ একটি উপায় হত পার "তার আশ্চযির্শি শক্ত এবং শক্তশালী শক্ত ." (দখো: সমানতা

অভিব্যক্ত "তাদর ডান হাত মথ্যা কথা" এর অনুবাদ করা যিত পার, "তাদর সম্পকর্শি  সবচিয় সম্মানজনক বষয় মথ্যা দ্বারা

দষত" অথবা "প্রতারণা দ্বারা তাদর সম্মানর স্থান বকৃত হয়" বা "তারা নজদরক শক্তশালী করার জন্য মথ্যার ব্যবহার কর/

সাহাযি্য নয়।"

(আরা দখেুন: দাষারাপকরা,মন্দ,সম্মান,শক্তমান,দন্ড,বদ্রাহ)

বাইবল তথে্য:

প্ররতবাগর্শির কাযির্শিাবলী 02:32-33

কলসীয় 03:1-4

গালাতীয় 02:9-10

আদপুস্তেক 48:14-16

ইব্রীয় 10:11-14

বলাপ 02:3-4

মথ 25:31-33

মথ 26:62-64

গীতসংহতা 044:3-4

প্রাকাশতবাক্য 02:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3225, H3231, H3233, G1188
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তাড়িশুন্য রুটি/"খামহীন রুটি

সংজ্ঞা:

শব্দ "খোমহীন রুটি" খোমর বা অন্য খোম ছিাড়িা তর করা হয় যি রুটিক বাঝায়। এই ধরনর রুটি সমতল হয় কারণ এটি উত্থাপত করার

জন্য খোম দওয়া হয়না.

ঈশ্বর যিখেন মশর দাসত্ব থক ইস্রায়লীয়দর মুক্ত করছিলন, তখেন তন তাদরক তাদর রুটির জন্য অপক্ষা না কর দ্রুত

মশর থক পালয় যিাওয়ার নদর্শিশ দয়ছিলন. তাই তারা খোমহীন রুটি খেয়ছিল তাদর খোবার সময়. যিহতু তারপর

খোমরবহীন রুটি তাদর বাষর্শিক নস্তোরপবর্শি উদ্যাপন ব্যবহার করা হয় যিা সগুল তাদর স্মরণ করয় দয়.

যিহতু তার কখেনও কখেনও পাপর একটি ছিব হসাব ব্যবহার করা হয়, "খোমহীন রুটি" বলত বাঝায় যিা একজন ব্যক্তর কাছি

থক পাপ মুছি দব যিাত ঈশ্বরর সম্মান করত পার.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায় "বনা খোমর রুটি" বা “সমান্তরাল রুটি যিা ফাল না”.

নশ্চত করুন যি এই শব্দটি অনুবাদ কভিাব আপন শব্দ "খোম, তার” সামঞ্জস্যপূণর্শি অনুবাদ করবন.

কছুি প্রসঙ্গ, "খোমহীন রুটি" শব্দটির অথর্শি "খোমরহীন রুটির পবর্শি" এবং সই ভিাব অনুবাদ করা যিায়.

(আরা দখেুন: রুটি,মশর,পবর্শি, যিহুদর বাত্সরক পবর্শি বশষ,চিাকর,পাপ,তার)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 05:6-8

2 বংশাবলী 30:13-15

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 12:3-4

যিাত্রাপুস্তেক 23:14-15

ইস্রা 06:21-22

আদপুস্তেক 19:1-3

বচিারকতৃগনর ববরণ 06:21

লবীয়পুস্তেক 08:1-3

লুক 22:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4682, G106
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তুষ্টিসাধন

সংজ্ঞা:

শব্দ "তুষ্টিসাধন" একটি আত্মাহুত যি ঈশ্বরর ন্যায়বচিার সন্তুষ্ট বা পূণর্শি করা এবং তার রাগ ত্যাগ করা হয়ছি তা বাঝায়.

যিশু খ্রস্টর বলদানর নবদ্য মানবজাতর পাপর জন্য ঈশ্বরক তুষ্টিসাধন কর.

কু্রিশ যিশুর মৃতু্য পাপর বরুদ্ধ ঈশ্বরর ক্রিাধ প্রকাশ করছিল. এটি মানুষর পক্ষ অনুগ্রহর দক তাকানার জন্য এবং তাদর

অনন্ত জীবন প্রদানর একটি উপায় প্রদান করছি.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি "সন্তাষজনক" হসাব অনুবাদ করা যিত পার বা "ঈশ্বর পাপ ক্ষমা কর দয় এবং লাকদর অনুগ্রহ প্রদান কর."

শব্দ "প্রায়শ্চত্ত" "তুষ্টিসাধন" অথর্শির কাছিাকাছি হয়. এই দইুটি পদ কভিাব ব্যবহার করা হয় তা তুলনা করা গুরুত্বপূণর্শি.

(আরা দখেুন: প্রায়শ্চত্ত, অনন্তকাল, ক্ষমা, বলদান)

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 02:1-3

1 যিাহন 04:9-10

রামীয় 03:25-26

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2434, G2435

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: তুষ্টিসাধন

104 / 1150



ত্বকছিদ করা, ত্বকছিদ, খৎনা, অচ্ছন্নত্বক, অত্বকছিদ

সংজ্ঞা:

“ত্বকছিদ” শব্দটির অথর্শি পুরুষ বা পুরুষ সন্তানর লঙ্গত্বক কট ফলা | একটি ত্বকছিদ অনুষ্ঠান এর সাথ সংযিাগ রখে সঞ্চালত হত পার

|

ঈশ্বর তাদর সঙ্গ ঈশ্বরর চুিক্তর একটি চিহ্ন হসাব আব্রাহামর পরবারর এবং চিাকরদর মধ্য প্রত্যক পুরুষক ত্বকছিদ করত

তাক আদশ দন |

ঈশ্বর আব্রাহামর বংশধরদর আদশ দয়ছিলন যি, তাদর পরবারবগর্শির মধ্য জন্মগ্রহণকারী প্রতটি ছিল শশুর জন্য এই কাজ

চিালয় যিত |

"হৃদয়র ত্বকছিদ" শব্দাংশটা একজন ব্যক্তর কাছি থক "কাটিয়া ফলা" বা পাপ অপসারণর কথা রূপকাথর্শি উল্লখে কর |

আধ্যাত্মক অথর্শি, "ত্বকছিদ করা" এমন ব্যক্তদরক বাঝায় যিাদর ঈশ্বর যিীশুর রক্ত দ্বারা পাপ থক শুদ্ধ করছিন এবং যিারা তা ার

লাক |

“অচ্ছন্নত্বক”শব্দটি এমন ব্যক্তদরক বাঝায় যিারা শারীরকভিাব ত্বকছিদ হয়ন। এটি, আধ্যাত্মকভিাব যিাদর ত্বকছিদ হয়ন

এমন লাকদর রূপকাথর্শি উল্লখে করা যিত পার, যিারা ঈশ্বরর সাথ কান সম্পকর্শি  রাখে না |

“অচ্ছন্নত্বক” এবং “অত্বকছিদ” শব্দটি এমন একটি পুরুষক উল্লখে কর যিার শারীরক ত্বকছিদ হয়ন। এই শব্দগুলও রূপকভিাব ব্যবহত

হয়ছি |

মশর একটি জাত ছিল যিটার ত্বকচ্ছদর প্রয়াজন | তাই যিখেন ঈশ্বর মশর সম্পকর্শি  কথা বলন যি তারা "অচ্ছন্নত্বক" দ্বারা

পরাজত হয়ছিল , তখেন তন সই লাকদর কথা উল্লখে করছিন, যিাদর মশরীয়রা ত্বকছিদ না হওয়ার জন্য অবজ্ঞা করছিল।

বাইবল এমন লাকদর উল্লখে কর, যিাদর "অচ্ছন্নত্বক হৃদয়" বা যিারা "হৃদয় অচ্ছন্নত্বক "। এটি রূপকভিাব বলা যি এই

লাকরা ঈশ্বরর লাক নয় এবং এরা ভিশনভিাব তা ার অবাধ্য |

ত্বকচ্ছদর জন্য একটি শব্দ ব্যবহার করা হয় বা ভিাষাত পরচিত হয়, তব “অচ্ছন্নত্বক” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন

“ত্বকছিদ করা নয় |”

অভিব্যক্ত "অত্বকছিদ" শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন "লাকরা যিারা ত্বকছিদ করা নয়" বা " যিারা ঈশ্বরর লাক

নয় এমন ব্যক্ত" প্রক্ষাপটর ওপর নভির্শি র কর |

এই শব্দটির অন্যভিাব রূপকাথর্শি অনুবাদর উপায় গুলর মধ্য অন্তভুির্শি ক্ত করা যিত পার “ঈশ্বরর লাক নয়” বা “বদ্রাহীদর মত

যিারা ঈশ্বরর নয়” বা “লাকরা যিাদর কান চিহ্ন নই যি তারা ঈশ্বরর |”

অভিব্যক্ত “অচ্ছন্নত্বক হৃদয়” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “ভিীষনভিাব বদ্রাহী” বা “বশ্বাস করত অস্বীকার।" যিাইহাক,

যিদ সম্ভিব হয় তব এটা সব থক ভিালা অভিব্যক্তটি রাখো বা অনুরূপভিাব রাখো যিহতু আত্মক ত্বকছিদ হল একটি গুরুত্বপূনর্শি

ধারণা |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিদ লক্ষ্য ভিাষার সংসৃ্কত পুরুষদর উপর ত্বকছিদ(ত্বকচ্ছদর কথা বল, তব) সম্পাদন কর, যি শব্দটি এটি উল্লখে করার জন্য

ব্যবহত হয়, সই শব্দটি এই শব্দর জন্য ব্যবহার করা উচিত |

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল হব "চিারপাশ কাটা" বা "একটি বৃত্তর মধ্য কাটা" বা " লঙ্গত্বক কাটা"।

যিসব সংসৃ্কতর মধ্য ত্বকছিদ পরচিত নয়, সখোন এটি একটি পাদটীকা বা শব্দকাষ ব্যাখে্যা করত হব।

নশ্চত করুন যি শব্দটি এটি অনুবাদ কর সই শব্দটি নারীদর উল্লখে কর না। এটি একটি শব্দ বা শব্দাংশ দয় অনুবাদ করার

প্রয়াজন হত পার যিার অথর্শি পুরুষ |

(এছিাড়িাও দখেুন: কভিাব অজানার অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আব্রাহাম, চুিক্ত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 17:9-11

আদপুস্তেক 17:12-14

যিাত্রাপুস্তেক 12:47-48

লবীয়পুস্তেক 26:40-42

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহাশূয় 05:2-3

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 15:17-18

2 শমূয়ল 01:17-20

যিরুশালম 09:25-26

যিহষ্কল 32:24-25

প্ররত 10:44-45

প্ররত 11:1-3

প্ররত 15:1-2

প্ররত 11:1-3

রামীয় 02:25-27

গালাতীয় 05:3-4

ইফষয় 02:11-12

ফলপীয় 03:1-3

কলসীয় 02:10-12

কলসীয় 02:13-15

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

05:03 “তুম অবশ্যই তামার পরবারর প্রত্যক পুরুষক ত্বকছিদ করব |

05:05 সই দন আব্রাহাম তা ার পরবারর প্রত্যক পুরুষক ত্বকছিদ করান |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4135, H4139, H5243, H6188, H6189, H6190, G203, G564, G1986, G4059, G4061

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দত্তক গ্রহণ করা, দত্তক নওয়া, দত্তক নওয়া হয়ছি

সংজ্ঞা :

“দত্তক নওয়া” বা “দত্তক গ্রহণ করা” শব্দটি উল্লখে কর একটি পদ্ধতর যিা কাউক আইনত সন্তান কর তাল একজন লাকর যিন তার

জাগতক পতা নন |

“দত্তক গ্রহণ করা” বা “দত্তক নওয়া” ক বাইবল ব্যবহার করছি রূপক হসাব বণর্শিনার জন্য যি কীভিাব ঈশ্বর লাকদর তা ার

পরবারর অংশ করত চিয়ছিন |

দত্তক সন্তান হসাব, ঈশ্বর বশ্বাসীদর প্রস্তুত করছিন যিীশু খ্রীষ্টর সঙ্গ একইভিাব উত্তরাধকার জন্য, ঈশ্বরর ছিল ও ময়

হসাব তাদর সমস্তে রকম সুযিাগ সুবধাও দচ্ছন |

অনুবাদর পিরামশির্ণ :

এই শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার আরকটা শব্দ দয় যিা অনুবাদর ভিাষায় ব্যবহার কার হয়ছি, পতামাতা-সন্তানর বশষ

সম্পকর্শি ক বণর্শিনা করার জন্য | নশ্চত করুন এটা যিন বাঝা যিায় যি এটার একটা রূপক বা আত্মক মান আছি |

“অভিজ্ঞতা দত্তক গ্রহণ করা ছিলর মত” এই শব্দগুচ্ছটা এইভিাবও অনুবাদ করা যিত যিমন “ঈশ্বরর সন্তান হসাব দত্তক গৃহীত

হও” বা “ঈশ্বরর (আত্মক) সন্তান হয় ওঠা |

“দত্তক সন্তান হওয়ার জন্য অপক্ষা” এইভিাবও অনুবাদ করা যিত যিমন “ঈশ্বরর সন্তান হয় ওঠার জন্য সামন তাকানা |”

“তাদর দত্তক নওয়া” শব্দগুচ্ছটি এইভিাবও অনুবাদ করা যিত যিমন “ তা ার নজর সন্তানর মত তাদর গ্রহণ করা” বা “তাদর

তরী করা তা ার নজর (আত্মক) সন্তানর মত |”

(এছিাড়িাও দখেুন : উত্তরাধকারী, উত্তরাধকারসূত্র পাওয়া, আত্মা)

বাইবল তথে্যসূত্র :

ইফষীয় 01:5-6

গালাতীয় 04:3-5

রামীয় 08:14-15

রামীয় 08:23-25

রামীয় 09:3-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5206

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দঃুখ, দখর, বলাপি

সংজ্ঞা:

“দঃুখে” এবং “বলাপ” শব্দটা একটা ভিীষণ শাকর, দঃুখের বা বষাদর অভিব্যক্ত বাঝায় |

কখেনা কখেনা এটি পাপর জন্য গভিীর অনুতাপ অন্তভুির্শি ক্ত কর বা সমবদনা মানুষর জন্য যিারা সই বপযির্শিয় অভিজ্ঞতা করছি |

একটি বলাপ গাঙান, কান্না বা হাহাকার অন্তভুির্শি ক্ত হত পার |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“দঃুখে” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “গভিীর শাক” বা “বষাদ কান্না” বা “দঃুখেপূণর্শি হওয়া |”

একটি “বলাপ” (বা একটি “দঃুখে”) এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “চিত্কার কা াদা এবং কান্না-কাটি করা” বা “গভিীর

দঃুখে” বা “দঃুখেপূণর্শি কাকন” বা “দঃুখেজনক কান্না |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

আমাষ 08:9-10

যিহষ্কল 32:1-2

যিরময় 22:17-19

ইয়াব 27:15-17

বলাপগীত 02:5-6

বলাপগীত 02:8-9

মীখো 02:3-5

গীতসংহতা 102:1-2

সখেরয় 11:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H56, H421, H578, H592, H1058, H4553, H5091, H5092, H5594, H6088, H6969, H7015, H8567, G2354,

G2355, G2870, G2875

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দভুির্ণ াগ্য

সংজ্ঞা:

"দভুির্শি াগ্য" শব্দটির অথর্শি হচ্ছ মহান দদুর্শিশার অনুভূিত. এটি একটির সতকর্শি তা দয় যি কউ গুরুতর সমস্যার সম্মুখেীন হব.

"দভির্শি াগ" শব্দটি জনগণর কাছি একটি সতকর্শি বাতর্শি া অনুসরণ কর যি তাদর পাপর শাস্তে হসব তারা দঃুখে ভিাগ করব.

বাইবলর বশ কয়কটি স্থান, বশষ কর ভিয়ানক বচিারর ওপর জার দত, "দভুির্শি াগ্য" শব্দটিক পুনরাবৃত্ত করা হয়ছি.

একজন ব্যক্ত যিন বলছিন "দভুির্শি াগ্য আমার" বা "আমার উপর দভুির্শি াগ্য", তন গুরুতর দঃুখের বষয় দঃুখে প্রকাশ করছিন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, শব্দ "দভুির্শি াগ্য" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "মহান দঃুখে" বা "বষণ্নতা" বা "বপযির্শিয়" বা "দযির্শিাগ."

অভিব্যক্তক অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "দভির্শি াগর (শহরটির নাম)" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "কতাটা ভিয়াবহ হব (শহরটির

নাম)" বা "(সই শহরর) লাকজনক কঠারভিাব শাস্তে দওয়া হব" বা "সই ব্যক্তরা ব্যাপকভিাব দভুির্শি াগ্য ভিাগ করব."

অভিব্যক্ত, "হায় হায়!" বা "দভির্শি াগ!" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "আম কভিাব দ:ু খেত!" বা "আম খেুবই দঃুখেত!" বা

"আমার জন্য এটা কতই না ভিয়ঙ্কর!"

"দভুির্শি াগ্য" শব্দটিও অনুবাদ করা যিত পার "আপন ভিয়াবহভিাব ক্ষতগ্রস্থ হব" বা "আপন ভিয়ানক কষ্ট ভিাগ করবন."

বাইবল তথে্য:

যিহস্কল 13:17-18

হবককূক 02:12-14

যিশাইয় 31:1-2

যিরময় 45:1-3

যিহুদা 01:9-11

লুক 06:24-25

লুক 17:1-2

মথ 23:23-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H188, H190, H337, H480, H1929, H1945, H1958, G3759

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দষৃ্টান্ত,দষৃ্টান্তগুল

সংজ্ঞা:

শব্দ "দষৃ্টান্ত" সাধারণত একটি ছিাট্ট গল্প বা সত্যক ব্যাখে্যা করত ব্যবহৃত হয় একটি সংক্ষপ্ত ববরণ বা একটি নতক সত্যক বাঝায়.

যিীশু তা ার শষ্যদর শখোনার জন্য দষৃ্টান্ত ব্যবহার করতন. যিদও তন লাকদর কাছি দষৃ্টান্তর কথা বলছিলন, তবুও তন এই

দষৃ্টান্তটি সবসময় ব্যাখে্যা করনন.

যিশুর ওপর বশ্বাস না করা এমন ফরীশীদর মতা মানুষদর কাছি থক এই সত্যটি লুকয় রাখো তা ার শষ্যদর কাছি সত্য প্রকাশ

করার জন্য দষৃ্টান্ত রূপকভিাব ব্যবহার করা হত.

ভিাববাদী নাথন দায়ূদক তা ার অসন্তাষজনক পাপক বাঝানার জন্য দায়ূদক একটি দষৃ্টান্ত বলছিলন.

একজন ভিালা শমরয়র গল্প হলা একটি ভিালা দষৃ্টান্ত যিা হয় একটি গল্প. যিশু খ্রস্টর পুরানা ও নতুন দ্রাক্ষাথলর তুলনা একটি

নীতগভির্শি  রূপক উদাহরণ যিা শষ্যদর যিশুর শক্ষা বুঝত সাহাযি্য করত.

(আরা দখেুন: শমরয়)

বাইবল তথে্য:

লুক 05:36

লুক 06:39-40

লুক08:4-6

লুক08:9-10

মথ 04:1-2

মথ 13:3-6

মথ 13:10-12

মথ 13:13-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1819, H4912, G3850, G3942

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দবতা, মথে্যা দবতা, দবতা, দবী, প্রতমা, প্রতমা, প্রতমা পিূজক, প্রতমা পিূজা, মূতর্ণপিূজা

সংজ্ঞা:

একজন মথ্যা ঈশ্বর এমন কছুি যিা মানুষ একমাত্র সত্য ঈশ্বরর পরবতর্শি  পূজা কর. শব্দ "দবী" একটি মহলা মথ্যা ঈশ্বরক বশষভিাব

বাঝায়.

এই মথ্যা দবতা বা দবীর কানা অস্তেত্ব নই. সদাপ্রভুি হয় একমাত্র ইশ্বর.

মানুষ কখেনও কখেনও তাদর মথ্যা দবতাদর পুজার জন্য চিহ্ন হসাব মূতর্শি  বস্তু তর কর.

বাইবল, ঈশ্বরর লাকরা প্রায়ই মথ্যা দবতাদর উপাসনা করার জন্য তা াক প্রত্যাখে্যান ও অমান্য করছিল.

মন্দদতরা প্রায়ই লাকদর বশ্বাস করায় যি, তারা যি উপাসনা কর এবং মূতর্শি  পূজা কর তার ক্ষমতা আছি.

বাইবল, বাল, দাগান এবং মালক বাইবলর সময় তনটি মথ্যা দবতাদর লাকরা উপাসনা করত.

আশরা ও আটর্শিমস (দীয়ানাই)দটুি দবীর প্রাচিীন লাকরা পূজা করতন.

একটি মূতর্শি  এমন একটি বস্তু যিা মানুষ কর তাল যিাত তারা এটিক পূজা করত পার. কছুি একটা "মূতর্শি পূজক" হসাব বণর্শিনা করা হয় যিদ

এটি এক সত্য ঈশ্বর ছিাড়িা অন্য সম্মান প্রদান জড়িত.

লাকরা মূতর্শি  পূজা কর যিা এমন মথ্যা দবতার প্রতনধত্ব কর.

এই মথ্যা দবতার কানা অস্তেত্ব নই; সদাপ্রভুি ছিাড়িা আর কান ঈশ্বর নই.

কখেনও কখেনও মন্দ আত্মা একটি মূতর্শি র মাধ্যম কাজ কর যিাত মন হয় ইহার ক্ষমতা আছি, যিদও ইহার নাই.

মূতর্শি  প্রায়ই মূল্যবান উপকরণ যিমন স্বণর্শি, রূপা, ব্রাঞ্জ, বা দাম কাঠর তর হয়.

একটি "মূতর্শি পূজা রাজত্ব" মান "মানুষর রাজ্য যিারা মূতর্শি  পূজা কর" বা “মানুষর রাজ্য যিারা পৃথবীর জনস পূজা কর."

শব্দ "মূতর্শি পূজারী চিত্র" জন্য অন্য শব্দ হলা একটি "খোদাই করা চিত্র" বা "মূতর্শি "."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

ইতমধ্য ভিাষা বা আঞ্চলক ভিাষাত "ঈশ্বর" বা "মথ্যা দবতার" জন্য একটি শব্দ হত পার.

শব্দ "মূতর্শি " মথ্যা দবতাদর জন্য ব্যবহার করা যিত পার.

ইংরজত, একটি নম্নতর ক্ষত্রর "জ" মথ্যা দবতাদর উদ্দশ্য ব্যবহৃত হয়, এবং উপরর ক্ষত্রর "G" এক সত্য ঈশ্বরক

বাঝাত ব্যবহৃত হয়. অন্যান্য ভিাষাও একই কাজ কর.

আরকটি বকল্প মথ্যা দবতাদর জন্য একটি সম্পূণর্শি ভিন্ন শব্দ ব্যবহার করা হয়.

কছুি ভিাষা এমন একটি শব্দ যিুক্ত করত পার যিা মথ্যা ঈশ্বরক পুরুষ বা মহলা হসাব বণর্শিনা করত পার.

(আরা দখেুন: ইশ্বর, আশরা, বাল, মালক, মন্দ আত্মা, মূতর্শি , রাজ্য, আরাধনা)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 35:1-3

যিাত্রাপুস্তেক 32:1-2

গীতসংহতা 031:5-7

গীতসংহতা 081:8-10

যিশাইয় 44:20

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:41-42

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:43

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 15:19-21

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 19:26-27

রামীয় 02:21-22

গালাতীয় 04:8-9

গালাতীয় 05:19-21

কলসীয় 03:5-8

1থষলীনকীয় 01:8-10
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উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

10:02 এইসব মহামারীর মাধ্যম ঈশ্বর ফরাউক দখেয়ছিলন যি, তন ফরাউ এবং মশরর সমস্তে দবদবীর চিয় আরও

শক্তশালী.

13:04 তারপর ঈশ্বর তাদর সই চুিক্ত দয় বললন, "আম সদাপ্রভুি, তামার ঈশ্বর, যিন মসর দাসত্ব থক তামাক রক্ষা

করছিন. অন্যইশ্বরর _আরাধনা করও না."

14:02 তারা (কনানীয়রা) মথ্যা ইশ্বরর পূজা করত এবং অনক খোরাপ কাজ করত.

16:01 ইস্রায়লীয়রা সত্যকারর ঈশ্বর,যিন সত্যর ইশ্বরর পরবতর্শি  কনানীয়দর ইশ্বরর পূজা করত শুরু করছিল.

18:13 কন্তু যিহূদার অধকাংশই রাজারা মন্দ ছিল, দনুর্শীতবাজ, এবং তারা মূতর্শি  পূজা করত. এমনক কছুি রাজারা তাদর সন্তানদর

মথ্যা ইশ্বরর কাছি বলরুপ উত্সগর্শি করতন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H205, H367, H410, H426, H430, H457, H1322, H1544, H1892, H2553, H3649, H4656, H4906, H5236,

H5566, H6089, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8267, H8441,

H8655, G1493, G1494, G1495, G1496, G1497, G2299, G2712
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দত্য, মন্দ আত্মা, অশুচি আত্মা

সংজ্ঞা:

এই সমস্তে পদগুল ভূিতক নদর্শিশ কর, যি সব আত্মা যিা ঈশ্বরর ইচ্ছার বরাধতা কর.

ঈশ্বর তা ার সবা করার জন্য স্বগর্শিদতূ তর করছিন. যিখেন শয়তান ঈশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহ করলা তখেন আরা কছুি দতূগণ ইশ্বরর

বরুদ্ধ বদ্রাহ করলা এবং তাদর স্বগর্শি থক নক্ষপ্ত করা হলা. এটা বশ্বাস করা হয় যি ভূিত এবং মন্দ আত্মা সই "পতত

দতূগণ”.

কখেনও কখেনও এই ভূিতদর বলা হয় "অশুচি আত্মা." "অশুচি" শব্দটির অথর্শি "অশুভি" বা "মন্দ" বা "অপবত্র."

কারণ দষ্টরা শয়তানর পরবশন/সবা কর, তারা মন্দ কাজ কর. কখেনও কখেনও তারা মানুষর ভিতর বসবাস এবং তাদর

নয়ন্ত্রণ কর.

শয়তান মানুষর চিয় বশ শক্তশালী, কন্তু ঈশ্বরর মতা বশ শক্তশালী নয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

পরভিাষা "দত্য" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "মন্দ আত্মা."

শব্দ "অশুচি আত্মা" এছিাড়িাও "অশুভি আত্মা" বা "দনুর্শীতগ্রস্তে আত্মা" বা "মন্দ আত্মা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

এই শব্দটি অনুবাদ করত ব্যবহৃত শব্দটি বা শব্দ শয়তানক বাঝানার জন্য ব্যবহৃত শব্দটি থক আলাদা হয়.

একটি স্থানীয় বা জাতীয় ভিাষাত "শয়তান" শব্দটিক কভিাব অনুবাদ করা হয় তাও ববচিনা করুন. (দখেুন: কভিাব অজানা

অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: ভূিতগ্রস্তে, শয়তান, মথ্যা ইশ্বর, মথ্যা ইশ্বর, স্বগর্শিদতূ, মন্দ, পরস্কার/শুচি)

বাইবল তথে্য:

যিাকাব 02:18-20

যিাকাব 03:15-18

লুক 04:35-37

মাকর্শি  03:20-22

মথ 04:23-25

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

26:09 অনক লাক যিাদর মধ্য শিয়তান ছিল তাদর যিীশুর কাছি আনা হয়ছিল। যিশু যিখেন তাদর আজ্ঞা দয়ছিলন, তখেন _

শয়তান_ লাকদর থক বরয় এসছিল, এবং চিৎকার কর বলছিল, "তুম ঈশ্বরর পুত্র!"

32:08 ঐ মন্দ আত্মাগুল মানুষর মধ্য থক বরয় এসছিল এবং শূকরর মধ্য প্রবশ করছিল.

47:05 অবশষ একদন যিখেন ক্রিীতদাসী চিৎকার করত শুরু করল, তখেন পৌল তার দক ফর গল এবং শিয়তানক বলল যি

তার মধ্য ছিল "যিশুর নাম, তার মধ্য থক বরয় আসা." ততক্ষনাতশিয়তান তাক ছিড়ি দল.

49:02 তন (যিশু) জলর উপর দয় হা টছিলন, ঝড়িক শান্ত করছিন, অনক অসুস্থ লাকক সুস্থ করছিলন, মৃত্ুক জীবত

কর তুলছিন এবং পাাচিটি রুটি এবং দইুটি ছিাট মাছির দ্বারা 5000 এরও বশ লাকর জন্য যিথষ্ট পরমান খোবার পরণত

করছিলন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2932, H7307, H7451, H7700, G169, G1139, G1140, G1141, G1142, G4190, G4151, G4152, G4189
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দাষী করা, দাষী, নন্দা, নন্দা করা

সংজ্ঞা:

“দাষীকরা” এবং “নন্দাকরা” শব্দগুল উল্লখে কর কছুি ভুিল করার জন্য কাউক বচিার করার |

প্রায়ই "দাষীকরা" শব্দটি সই ব্যক্তর জন্য শাস্তে প্রদান কর যিা স ভুিল করছিল |

কখেনও কখেনও "দাষী" অথর্শি মথ্যাভিাব কারা বরুদ্ধ দাষারাপ করা বা কঠারভিাব কারার বচিার করা।

“নন্দাকরা” শব্দটা কাউক নন্দা বা কাউক দাষারাপ করার কথা বল।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, এই শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “কঠারভিাব বচিার” বা “মথ্যাভিাব সমালাচিনা

করা |”

“তাক দাষারাপ করা” শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “বচিার করা যি স অপরাধী” বা “ববৃত দওয়া যি

তার পাপর জন্য তার শাস্তে পাওয়া উচিত।"

“নন্দাকরা” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “কঠারভিাব বচিার করা” বা “দাষী সাবস্তে করা” বা “অপরাধর শাস্তে

|”

(এছিাড়িাও দখেুন: বচিার, শাস্তে)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 যিাহন 03:19-22

ইয়াব 09:27-29

যিাহন 05:24

লূক 06:37

মথ 12:7-8

হতাপদশ 17:15-16

গীতসংহতা 034:21-22

রামীয় 05:16-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6064, H7034, H7561, H8199, G176, G843, G2607, G2613, G2631, G2632, G2633, G2917, G2919,

G2920, G5272, G6048
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দয়া, দয়াশিীল

সংজ্ঞা:

“দয়া” এবং “দয়াশীল” শব্দগুলা উল্লখে কর লাকদর সাহাযি্য করা যিাদর প্রয়াজন, বশষ কর যিখেন তারা দীনতা বা নত অবস্থায় রয়ছি

|

“দয়া” শব্দটা কান মানুষদর ভুিল কাজর জন্য তাদর শাস্তে না দওয়া এটাও মান হত পার |

একজন ক্ষমতাবান ব্যক্ত যিমন রাজা বণর্শিনা করা হয় “দয়াশীল” হসাব, যিখেন তন লাকদর ক্ষতগ্রস্তে করার থক দয়া করন |

দয়াশীল হওয়ার আরক অথর্শি কাউক ক্ষমা করা যি আমাদর বরুদ্ধ অন্যায় করছি |

আমরা দয়া দখোই যিখেন আমরা লাকদর সাহাযি্য কর যিাদর ভিীষণ প্রয়াজন |

ঈশ্বর আমাদর প্রত দয়াশীল, এবং তন চিান যিন আমরা অন্যদর প্রত দয়াশীল হই |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “দয়া” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “উদারতা” বা “সহানুভুিত” বা “সমবদনা |”

“দয়াশীল” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “সমবদনা দখোনা” বা “দয়াশীল হওয়া” বা “ক্ষমাশীল |”

“দয়া দখোনা” বা “দায় থাকা” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “দয়াশীল আচিরণ করা” বা “সহানুভূিতশীল হওয়া |”

(এছিাড়িাও দখেুন: সহানুভুিত,ক্ষমা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 পতর 01:3-5

1 তীমথয় 01:12-14

দানয়ল 09:17-19

যিাত্রাপুস্তেক 34:5-7

আদপুস্তেক 19:16-17

ইব্রীয় 10:28-29

যিাকাব 02:12-13

লূক 06:35-36

মথ 09:27-28

ফলপীয় 02:25-27

গীতসংহতা 041:4-6

রামীয় 12:1-2

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

19:16 তারা (ভিাববাদীরা) সমস্তে লাকদর মুতর্শি পুজা করত বারণ করছিলন এবং অন্যদর প্রত ন্যায় এবং দয়া দখোত শুরু

করত বলছিলন |

19:17 তন (যিরময়) কাদায় ডুব গয়ছিলন যিা কুয়ার তলায় ছিল, কন্তু তারপর রাজার তা ার প্রত দয়া হল এবং তন তার

দাসদর আদশ করলন যিরময় মরার আগ তাক কুয়া বার করত |

20:12 পারস্য সাম্রিাজ্য শক্তশালী ছিল কন্তু এটা যি দশক পরাজত করছি তার প্রত দয়াশীল ছিল |

27:11 তারপর যিীশু ব্যবস্থাজ্ঞক জজ্ঞাসা করলন, “আপন ক মন করন? সই তনজনর ক সই মানুষটি প্রতবশী যি লুন্ঠিত

এবং প্রহারত হয়ছিল ?” তন উত্তর দন, “সইজন যি তার প্রত দয়াশীল ছিল |”

32:11 কন্তু যিীশু তাক বলছিলন, “না, আম চিাই তুম ঘর ফর যিাও এবং তামার বনু্ধদর এবং পরবারর লাকদর সব বল যিা

ঈশ্বর তামার জন্য করছিন এবং তন কভিাব তামার প্রত দয়া করছিন |

34:09 “কন্তু সই করগ্রাহী অনক দর দা াড়িয় ছিল সই ধমর্শীয় শাসকর থক, এমনক স্বগর দকও তাক ন | বরং, স তার বুক

চিাপড়িা ছিল এবং প্রাথর্শিনা কর ছিল, ‘ঈশ্বর, দয়াকর আমার প্রত দয়া করুন কারণ আম একজন পাপী |
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2551, H2603, H2604, H2616, H2617, H2623, H3722, H3727, H4627, H4819, H5503, H5504, H5505,

H5506, H6014, H7349, H7355, H7356, H7359, G1653, G1655, G1656, G2433, G2436, G3628, G3629, G3741,

G4698

• 
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ধমর্ণনন্দা, নন্দা, তরস্কার করা , ঈশ্বরনন্দাপিূণর্ণ, নন্দা

সংজ্ঞা:

বাইবল, “ধমর্শিনন্দা” শব্দটা উল্লখে কর এমনভিাব কথা বলা যিা দখোয় একটা গভিীর অসম্মান ঈশ্বরর এবং লাকদর জন্য | কারার

“নন্দা” করা হল সই ব্যক্তর বরুদ্ধ কথা বলা যিাত অন্যরা তার ব্যপার কছুি ভুিল বা খোরাপ ভিাব |

প্রায়সই, ঈশ্বর নন্দা মান তা াক অপবাদ বা অপমান করা কছুি বলার দ্বারা যিা তা ার ব্যপার সত্য নয় বা অনতক আচিরণর দ্বারা

তা াক অসম্মানত করা |

ঈশ্বর হয় ওঠার দাব এটা ধমর্শিনন্দা মানুষর জন্য বা দাব করা যি অন্য আরকটা ঈশ্বর আছি সত্য ঈশ্বর ছিাড়িাও |

কছুি ইংরাজী সংস্করণ অনুবাদ করছি এই শব্দটা যিমন “অপবাদ” যিখেন এটা উল্লখে কর লাকদর নন্দা |

অনুবাদর পিরামশির্ণ :

“ধমর্শিনন্দা” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “কারার বরুদ্ধ মন্দ কথা বল” বা “ঈশ্বরক অসম্মান করা” বা “অপবাদ” করা |

“ধমর্শিনন্দা” অনুবাদর উপাযি অন্তভুির্শি ক্ত “অন্যদর ব্যপার মথ্যা কথা বলা” বা “অপবাদ করা” বা “ মথ্যা গুজব ছিড়িানা |”

(এছিাড়িাও দখেুন: অসম্মান, অপবাদ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 তীমথয় 01:12-14

প্ররত 06:10-11

প্ররত 26:9-11

যিাকাব 02:5-7

যিাহন10:32-33

লূক 12:8-10

মাকর্শি  14:63-65

মথ 12:31-32

মথ 26:65-66

গীতসংহত 074:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1288, H1442, H2778, H5006, H5007, H5344, G987, G988, G989
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ধমর্ণপ্রচিারক, সুসমাচিার প্রচিারক

সংজ্ঞা:

একটি "ধমর্শিপ্রচিারক" এমন একজন ব্যক্ত যিন যিীশু খ্রীষ্টর সুসমাচিার সম্বন্ধ অন্যান্য লাকদর প্রচিার কর.

"ধমর্শিপ্রচিারক" এর আক্ষরক অথর্শি হল "যি সুখেবর প্রচিার কর এমন কউ."

যিশুর উপর এবং পাপর জন্য তা ার বলদানর উপর নভির্শি র কর ঈশ্বরর রাজ্যর অংশ হওয়ার বষয় সুসমাচিার প্রচিার করার জন্য

যিশু তা ার প্ররতদর পাঠিয়ছিলন.

সমস্তে খ্রস্টানদর এই সুসমাচিার ভিাগ করার জন্য উত্সাহ করত হয়.

কছুি খ্রস্টানদর বশষভিাব অন্যদর কাছি সুসমাচিার বলার জন্য একটি বশষ আধ্যাত্মক উপহার দওয়া হয়ছি. এই

লাকদরক ধমর্শিপ্রচিারর উপহার "সুসমাচিার প্রচিারক বল মান্য করা হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "ধমর্শিপ্রচিারক" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "সুসমাচিার প্রচিার" বা "সুসমাচিারর শক্ষক" বা "সুসমাচিার (যিীশু সম্পকর্শি )

প্রচিার কর এমন ব্যক্ত" বা "সুসমাচিার প্রচিারক."

(আরা দখেুন: সুখেবর, আত্মা, উপহার)

বাইবল তথে্য:

2 তীমথয় 04:3-5

ইফসীয় 04:11-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2099
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ধামর্ণক, ধামর্ণকতা, অধামর্ণক, অধামর্ণকতা, ন্যায়পিরায়ণতা, ন্যায়পিরায়ণতা

সংজ্ঞা:

শব্দ "ধামর্শিকতা" ঈশ্বরর পরম ধামর্শিকতা, ন্যায়বচিার, বশ্বস্তেতা, এবং প্রমক বাঝায়. এই গুণাবলী থাকার জন্য ঈশ্বর "ধামর্শিক"." ঈশ্বর

ধামর্শিক কারণ, তার পাপর নন্দা করা আবশ্যক.

এই পদগুল প্রায়ই এমন ব্যক্তদর বণর্শিনা করত ব্যবহৃত হয় যিারা ঈশ্বরর আজ্ঞা পালন কর এবং নতকভিাব ভিাল. যিাইহাক,

কারণ সমস্তে মানুষ পাপ করছি, ঈশ্বর ছিাড়িা কউ সম্পূণর্শি ন্যায়নষ্ঠ হয়.

বাইবল থক "ধামর্শিক" মানুষর উদাহরণ নাহ, ইয়াব, অব্রাহাম, সখেরয়, এবং ইলীশাবত.

যিখেন মানুষ যিশু খ্রষ্টর ওপর নভির্শি র কর তাদর রক্ষা করার জন্য, ঈশ্বর তাদর পাপ থক তাদর ধৌত করন এবং যিশুর

ধামর্শিকতার কারণ তাদরক ধামর্শিক বল ঘাষণা করা হয়.

"অধামর্শিক" শব্দটির অথর্শি পাপী এবং নতকভিাব দষত হওয়া. "অধামর্শিককতা" পাপ বা পাপীর অবস্থা উল্লখে কর.

এই পদগুল বশষভিাব এমন একটি পদ্ধতত উল্লখে করা হয় যিা ঈশ্বরর শক্ষা ও আদশগুল অমান্য কর।

অধামর্শিক মানুষ হয় অসৎতাদর চিন্তাভিাবনা এবং কমর্শির মধ্য দয়.

কখেনও কখেনও "অধামর্শিক" বলত বাঝায় যিারা যিীশুক বশ্বাস কর না.

"ন্যায়পরায়ণ" এবং "ন্যায়পরায়ণতা" শব্দটি এমন একটি পদ্ধতত কাজ কর যিা ঈশ্বরর আইন মান্য কর।

এই শব্দর অথর্শি সরাসর দা াড়িানার ধারণা এবং সরাসর দখো.

"ন্যায়পরায়ণ" ব্যক্ত এমন একজন ব্যক্ত যিন ঈশ্বরর নয়ম পালন করন এবং এমন তার ইচ্ছার বরুদ্ধ কছুি করন না.

শতর্শি াবলী যিমন "সততা" এবং "ধামর্শিক" একই অথর্শি রয়ছি এবং কখেনও কখেনও সমান্তরাল নমর্শিাণর ক্ষত্র ব্যবহার করা হয় যিমন

"সততা এবং ন্যায়পরায়ণতা." (দখো: সাদশৃ্য

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

যিখেন এটি ঈশ্বরক বণর্শিনা কর, তখেন "ধামর্শিক" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "পুরাপুর ভিাল এবং ন্যায়সঙ্গত" বা "সবর্শিদা ন্যায়

কাজর জন্য"।

ঈশ্বরর "ধাম্মর্শিকতা" অনুবাদ করা যিত পার "নখেুাত বশ্বস্তেতা এবং মঙ্গলভিাব."

যিখেন ইহা বণর্শিনা করা হয় মানুষ ঈশ্বররর আজ্ঞাকারী, তখেন "ধামর্শিক" শব্দটিক "নতকভিাব ভিাল" বা "ন্যায়পরায়ণ" বা "ঈশ্বর

জীবনযিাপন করা-আনন্দদায়ক জীবন যিাপন করা" হসব অনুবাদ করা যিত পার."

শব্দ "ধামর্শিক" এছিাড়িাও "ধামর্শিক মানুষ" বা "ঈশ্বরভিয়শীল মানুষ হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "ধামর্শিকতা" শব্দ বা শব্দসমষ্টি অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "ধামর্শিকতা" বা "ঈশ্বরর সম্মুখে নভুির্শি ল"

বা "ঈশ্বরর আনুগত্য দ্বারা সঠিক পথ চিলা" বা "সম্পূণর্শিরূপ ভিাল কাজ করা

কখেনও কখেনও "ধামর্শিক" রূপ ব্যবহার করা হয় এবং “যিারা মন কর তারা ভিালা লাক” বা “যিারা ধামর্শিক বল মন করছি”.

"অধামর্শিক" শব্দটি কবল "ন্যায়নষ্ঠ নয়" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল হত পার "দষু্ট" বা "অনতক" বা "ঈশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহী" বা "পাপী"

এর অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

"অধামর্শিক" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "অধামর্শিক লাকরা"."

"অধামর্শিকতা" শব্দটি "পাপ" বা "মন্দ চিন্তা ও কমর্শি" অথবা "দষু্টতা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

যিদ সম্ভিব হয়, তাহল এটিক "ধামর্শিকতা, ধামর্শিকতা" এর সম্পকর্শি র সাথ সম্পকর্শি যিুক্ত এমন একটি পদ্ধতত অনুবাদ করা যিত

পার."

"ন্যায়নষ্ঠ" অনুবাদ করার উপায়গুল "সঠিকভিাব অভিনয়" বা "সঠিকভিাব কাজ কর" বা "ঈশ্বরর আইন অনুসরণ" বা "ঈশ্বরর

প্রত বাধ্য" বা "সঠিক ভিাব আচিরণ করা হত পার."

"ন্যায়নষ্ঠতা" শব্দটি "নতক বশুদ্ধতা" বা "ভিালা নতক আচিরণ" বা "ন্যায়পরায়ণতা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

শব্দ "ন্যায়নষ্ঠ" এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ন্যায়পরায়ণ ব্যক্তরা" বা "ন্যায়নষ্ঠ মানুষ."

(আরা দখেুন: মন্দ, বস্বস্তে, ভিালা, পবত্র, ঘনষ্ঠতা, শুধ,ু আইন, নয়ম, আজ্ঞা, বশুদ্ধ, ধামর্শিক, পাপ, বআইন)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

দতীয়ববরণ 19:15-16
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ইয়াব 01:6-8

গীতসংহতা 037:28-30

গীতসংহতা 049:14-15

গীতসংহতা 107:41-43

উপদশক 12:10-11

যিশাইয় 48:1-2

যিহস্কল 33:12-13

মালাখে 02:5-7

মথ 06:1-2

প্ররতবগর্শির কাযির্শিাবলী 03:13-14

রামীয় 01:29-31

1 করন্থীয় 06:9-11

গালাতীয় 03:6-9

কলসীয় 03:22-25

2 থষলানকীয় 02:8-10

2 তমথীয় 03:16-17

1 পতরr 03:18-20

1 যিাহন 01:8-10

1 যিাহন 05:16-17

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

03:02 কন্তু নাহ ঈশ্বরর অনুগ্রহ পয়ছিন. তন একজন __ সৎ লাক ছিলন, দষু্ট লাকর মধ্য বাস করতন.

04:08 ঈশ্বর ঘাষণা করছিলন যি, অব্রাম ছিলন _ ধামর্শিক_ কারণ তন ঈশ্বরর প্রতশ্রুতত বশ্বাস করছিলন.

17:02 দাউদ একটি নম্রি এবং ধামর্ণক ব্যক্ত ছিলন যিন বশ্বস্তে ছিলন এবং ঈশ্বরর বাধ্য ছিলন।

23:01 যিাষফ, যিাক মরয়মর জন্য নযিুক্ত করা হয়ছিল, তন ছিলন একজন __ধামর্শিক লাক।

50:10 তারপর __ ধামর্শিক লাকরা তাদর পতা ঈশ্বরর রাজ্য সূযির্শির মত উজ্জ্বল হব."

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H205, H1368, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H4749, H5228, H5229,

H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H6968, H8535, H8537, H8549,

H8552, G93, G94, G458, G1341, G1342, G1343, G1344, G1345, G1346, G2118, G3716, G3717
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ধামর্ণক, ধামর্ণকতা, অধামর্ণক, নাস্তক, অধামর্ণকতা, নাস্তকতা

সংজ্ঞা:

“ধামর্শিক” শব্দটি এমন একজন ব্যক্তক বাঝায় যি তা ার কাজর মাধ্যম ঈশ্বরক গৌরব দয় এবং ঈশ্বর কমন তা প্রকাশ কর৷ “ধামর্শিকতা,”

হল সই স্বভিাবর গুন যিার দ্বারা ঈশ্বরর ইচ্ছা পালন কর তা াক সম্মানত করা হয় ৷

একজন ব্যক্তর যিার মধ্য ধামর্শিকতা আছি স অবশ্যই পবত্র আত্মার ফলক প্রকাশ করব, যিমন, প্রম, আনন্দ, শান্ত, ধযির্শি্য,দয়া

এবং আত্মসংযিম৷

একজন ধামর্শিকতার চিারত্রক বশষ্ঠ্য প্রকাশ কর যি একজন ব্যক্তর মধ্য পবত্র আত্মা আছি এবং স তা ার বাধ্য হয় চিল৷

“অধামর্শিক” এবং “নাস্তেক” শব্দগুল সই সমস্তে লাকদর প্রকাশ কর যিারা ঈশ্বরর বরুদ্ধচিারী৷ ঈশ্বর চিন্তা ব্যতরক, মন্দ ভিাব

জীবনযিাপন করাক বলা হয়, “অধামর্শিকতা” বা, “নাস্তেকতা৷”

এই শব্দগুলর অথর্শির মল একই রকমর৷ তব যিাইহাক, “নাস্তেক” এবং “নাস্তেকতা” হয়ত আরা তীব্র অবস্থাক প্রকাশ কর

যিখোন এমনক সই সমস্তে লাকরা বা জাতরা ঈশ্বরক বা তাদর উপর কতর্শি ত্ব করার ক্ষমতা তা ার আছি তা স্বীকার কর না৷

ঈশ্বর অধামর্শিক লাকদর উপর তা ার বচিার ও ক্রিাধক প্রকাশ করবন, তাদর প্রত্যকর উপর যিারা তা াক ও তা ার পথক

প্রত্যাখে্যান কর৷

অনুবাদর আভিাস

“ধামর্শিক” শব্দটিক এই ভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “ধামর্শিক লাকরা”বা, “সই সমস্তে লাক যিারা ঈশ্বরর বাধ্য৷”

(দখেুন:বশষ্য পদসমন্ধীয়

“ধামর্শিক” বশষণটিক এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার, “ঈশ্বরর প্রত বাধ্য” বা, “ন্যায়পরায়ণ” বা, “ঈশ্বরর কাছি তৃপ্তদায়ক৷”

“ন্যায়পরায়ণভিাব” এই শব্দটিক এই ভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “যিা কছুি ঈশ্বরর বাধ্য” বা, “কাজ ও বাক্য যিা ঈশ্বরক সন্তুষ্ট

কর৷”

“ধামর্শিকতার” বভিন্ন অনুবাদর মধ্য এটিকও যিুক্ত করা যিত পার, “এমন ভিাব কাজ করা যিা ঈশ্বরক খেুশ কর,” বা, বা,

“ধামর্শিকভিাব জীবন জাপন করা৷”

প্রসঙ্গর উপর ভিত্ত কর, “অধামর্শিক”শব্দটি এইভিাবও অনুবাদ হত পার, “ঈশ্বরর অসন্তুষ্টিজনক” বা, “অনতক” বা, “ঈশ্বরর

অবাধ্য৷”

“নাস্তেক” এবং “নাস্তেকতা” শব্দগুলর আক্ষরক অথর্শি হল, লাকরা “ঈশ্বর বহীন” বা, “ঈশ্বরর বষয় কানা চিন্তা নই”বা,

“এমনভিাব কাজ কর যিা ঈশ্বরক স্বীকার কর না৷”

“অধামর্শিকতা” বা, “নাস্তেকতা” শব্দগুলক অন্যভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “দষু্টতা” বা, “মন্দ” বা, “ঈশ্বরর বরুদ্ধচিারী৷”

(একই সঙ্গ দখেুন মন্দ, সম্মান, বাধ্য, ধামর্শিক, ধামর্শিক)

বাইবলর পিদসমূহ

ইয়ব 27:8-10

হতাপদশ 11:9-11

প্ররত 03:11-12

1 তীমথয় 01:9-11

1 তীমথয় 04:6-8

2 তীমথয় 03:10-13

ইব্রীয় 12:14-17

ইব্রীয় 11:7

1 পতর04:17-19

যিহূদা 01:14-16
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H430, H1100, H2623, H5760, H7563, G516, G763, G764, G765, G2124, G2150, G2152, G2153, G2316,

G2317

• 
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নতুন জন্ম প্রাপ্ত, ঈশ্বরজাত , নতুন জন্ম

সংজ্ঞা:

“আবার জন্মানা” শব্দটা প্রথম যিীশুই ব্যবহার করন ব্যাখে্যা করার জন্য এটা ঈশ্বরর জন্য ক মান কর যি একজন ব্যক্ত আত্মকভিাব মৃত

থক আত্মকভিাব জীবত হয় ওঠত পরবতর্শি ন কর | “ঈশ্বরজাত” শব্দটা এবং “আত্মাজাত” উল্লখে কর একজন ব্যক্তক নতুন জীবন

দওয়া |

প্রত্যক মানুষ আত্মকভিাব মৃতরূপ জন্মায় এবং “নতুন জন্ম” দওয়া হয় যিখেন তারা যিীশু খ্রীষ্টক তাদর রক্ষাকতর্শি া বল গ্রহণ কর

|

আত্মকভিাব নতুন জন্মর সময়, ঈশ্বরর পবত্র আত্মা নতুন বশ্বাসীদর ওপর থাক এবং তাক শক্তযিুক্ত কর তার জীবন ভিালা

আত্মক ফল প্রদানর জন্য |

এটা ঈশ্বরর কাজ যি একজন ব্যক্তত আবার জন্মায় এবং তা ার সন্তান হয় ওঠ |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“আবার জন্ম” অন্যভিাব অনুবাদ অনতভুির্শি ক্ত করত পার “নতুন কর জন্ম” বা “আত্মকভিাব জন্ম |”

আক্ষরকভিাব অনুবাদ করা সব থক ভিালা এবং ভিাষায় সাধারণ শব্দ ব্যবহার করা যিা জন্মানার ক্ষত্র ব্যবহার করাযিায় |

“নতুন জন্ম” শব্দটা অবশ্যই অনুবাদ হত পার “আত্মক জন্ম” হসাব |

“ঈশ্বর জন্মানা” বাকাংশটা এভিাবও অনুবাদ করাজাত পার যিমন “ঈশ্বরর দ্বারা নতুন জীবন পাওয়া সদ্যজাত শশু মত” বা

“ঈশ্বরর দ্বারা নতুন জীবন দওয়া |”

একইভিাব, “আত্মায় জন্মানা” এভিাবও অনুবাদ করাযিত পার যিমন “পবত্র আত্মার দ্বারা নতুন জীবন দওয়া”নতুন বা পবত্র

আত্মার দ্বারা শক্তযিুক্ত করা ঈশ্বরর সন্তান হওয়ার জন্য” বা “আত্মার দ্বারা নতুন জীবন পাওয়া সদ্যজাত শশু মত |”

(এছিাড়িাও দখেুন: পবত্র আত্মা, রক্ষা)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 যিাহন 03:9-10

1 পতর 01:3-5

1 পতর 01:22-23

যিাহন 03:3-4

যিাহন 03:7-8

তীত 03:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G313, G509, G1080, G3824

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নপিুংসক, নপিুংসকরা

বণর্ণনা:

ব্যবহারগতভিাব “নপুংসক” শব্দটি বলত বাঝায় যি লাক খোজা হয়ছি| এই শব্দটি পর সাধারণ শব্দত পরণত হয়ছি যিা কানা

সরকারী কমর্শিকতর্শি া, এছিাড়িা যি বকলাঙ্গতা ছিাড়িা তার বষয় বাঝানা হয়ছি|

যিীশু বলছিলন যি কছুি নপুংসক ওই পদ্ধতত জন্মগ্রহণ করছিল, সম্ভিবত যিৌন অঙ্গ নস্ট হওয়ার কারণ বা যিৌনক্রিয়ায় সক্ষম না

হওয়ার কারণ| অন্যরা অনূড়ি জীবনধারণ নপুংসকর মত বাচি থাকা পছিন্দ কর|

প্রাচিীনকাল, নপুংসকরা প্রায়ই রাজার দাস ছিল যিারা মহলাদর কক্ষর ওপর পাহারাদার হসাব নযিুক্ত হত|

কছুি নপুংসকরা ছিল গুরুত্বপূণর্শি সরকারী কমর্শিকতর্শি া, যিমন ইথওপয়ান নপুংসক যি প্রান্তর প্ররত ফলপর সঙ্গ সাক্ষাৎ করছিল|

(আরা দখো: ফলপ)

বাইবলর উল্লেখগুল:

প্ররত 08:26-28

প্ররত 08:36-38

প্ররত 08:39-40

যিশাইয় 39:7-8

যিরময় 34:17-19

মথ 19:10-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5631, G2134, G2135

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নম্ব্র, অবনমত হওয়া, হতমান, নম্ব্রতা

বণর্ণনা:

“নম্ব্র” শব্দটি একজন ব্যাক্তর সম্পকর্শি  বল যিন নজর থকও অন্যদর কথা চিন্তা কর৷ স গবর্শিত বা অহংকারী নয়৷ নম্ব্রতা হলা মানুষর

নম্ব্র স্বভিাবর গুন৷

ঈশ্বরর কাছি নম্ব্র হওয়া মান বুঝত হব এক দবুর্শিলতা এবং তুলনা মূলক ভিাব৷ ঈশ্বরর মহানতা, জ্ঞান, সম্পূণর্শিতার কাছি এক

অসম্পুণর্শিতা৷

যিখেন এক ব্যাক্ত নজর কাছি অবনমত হয়, স নজক অত্যান্ত নগন্য মন কর৷

নম্ব্রতা হলা নজর প্রয়াজনক তুচ্ছ কর অন্যর প্রয়াজনক প্রাধান্য দওয়া৷

নম্ব্রতা মান অবশ্য বনয়ীভিাব সবা করা তালন্ত ও দক্ষতা সহকার৷

বাক্যাংশ “নম্ব্র হওয়া” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন, “গবর্শি করনা৷”

“নজক ঈশ্বরর সম্মুখে নম্ব্র কর” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “নজর ইচ্ছাক ঈশ্বরর নকট সমপর্শিণ কর, তা ার

মহানতাক চিন নাও৷”

(অবশ্য দখেুন: গবর্শি)

বাইবলর পিদসমূহ:

যিাকাব 01:19-21

যিাকাব 03:13-14

যিাকাব 04:8-10

লুক 14:10-11

লুক 18:13-14

মথ 18:4-6

মথ 23:11-12

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

17:02 দায়ুদ ছিলন একজন নম্ব্র এবং ধামর্শিক ব্যাক্ত যি ঈশ্বরক বশ্বাস করতন ও বাধ্য থাকতন৷

34:10”ঈশ্বরর ইচ্ছা” প্রত্যক নম্ব্র হাক যিারা গবর্শি কর, এবং তন তাদর উচ্চকৃত করবন যিারা নজক অবনত করব৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1792, H3665, H6031, H6035, H6038, H6041, H6800, H6819, H7511, H7807, H7812, H8213, H8214,

H8215, H8217, H8467, G858, G4236, G4239, G4240, G5011, G5012, G5013, G5391

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নরক, আগুনর হ্রদ

বণর্ণনা:

নরক হলা অনন্তকালীন ব্যাথা ও যিন্ত্রণার শষ স্থান যিখোন ঈশ্বর তাদর স্বাস্তে দবন যিারা তা ার যিীশু খ্রীস্টর বলর দ্বারা উদ্ধারর

পরকল্পনাক অস্বীকার করছি বরুদ্ধারচিারণ করছি৷ এটাক অবশ্য “আগুনর হ্রদ” ও বলা হয়৷

নরক মান এক আগুনর স্থান এবং অনক যিন্ত্রণা৷

সয়তান এবং মন্দ আত্মাদর যিারা তার অনুসারী তাদর অনন্ত কালীন স্বাস্তে হসাব নরক ফল দওয়া হব৷

যিারা যিীশুর বলদানক যিা তাদর পাপর জন্য করা হয়ছিল বশ্বাস করন তা াক বশ্বাস করন তাদর অনন্তকালীন স্বস্তের জন্য

এই নরক৷

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দগুল সম্ভিবত বভিন্ন ভিাব অনুবাদ করা হয়ছি তার পৃষ্ঠভূিমর বভিন্নতা অনুসার৷

কছুি ভিাষায় “হ্রদ” কথাটি ব্যাবহার করা যিায় না, বাক্যাংশ “আগুনর হ্রদ” কারণ এটি জলক বাঝায়৷

“নরক” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “যিন্ত্রণার জায়গা” বা “একটি অন্ধকারময় ব্যাথার জায়গা৷”

”আগুনর হ্রদ” শব্দটি অন্যভিাবও অনুবাদ করা যিায়, যিমন “আগুনর সমুদ্র” বা “আগুনময় (যিন্ত্রণা)” বা “আগুনর প্রান্তর৷”

(অবশ্য দখেুন: স্বগর্শি, মৃতু্য, পাতাল, রসাতল)

বাইবলর পিদগুল:

যিাকাব 03:5-6

লুক 12:4-5

মাকর্শি  09:42-44

মথ 05:21-22

মথ 05:29-30

মথ 10:28-31

মথ 23:32-33

মথ 25:41-43

প্রকাশত বাক্য 20:13-15

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

50:14 তন (ঈশ্বর) নরক নক্ষপ করবন, যিখোন তারা কা াদব এবং অনন্তকাল যিন্ত্রনায় তাদর দা াত পষব৷ এই আগুন কখেনই

নভিব না অনবরত তাদর পাড়িাব, এবং কীটরা তাদর খেতই থাকব৷

50:15 তন সয়তানক নরক নক্ষপ করবন সখোন স চিরদন জ্বলব, তার সাথ তারাও থাকব যিারা ঈশ্বরর বাধ্য না হয়

তাক অনুসরণ করছি৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7585, G86, G439, G440, G1067, G3041, G4442, G4443, G4447, G4448, G5020, G5394, G5457

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: নরক, আগুনর হ্রদ

126 / 1150



নাম, নামর, নাম

সংজ্ঞা:

বাইবল, “নাম” শব্দটা বভিন্ন রূপকাথর্শি ব্যবহত হত |

কছুি প্রক্ষাপট, “নাম” একজন ব্যক্তর খে্যাত উল্লখে করত পার, যিমন “এসা আমরা আমাদর খে্যাত তরী কর |”

“নাম” শব্দটা এভিাবও উল্লখে করাযিায় কানকছুির স্মৃত | উদাহরণস্বরূপ, “মুতর্শি দর নাম বাদ দওয়া” অথর্শি সই মূতর্শি গুলাক ধ্বংস

করা যিাত তাদর আর মন না রাখো হয় বা উপাসনা করা হয় |

“ঈশ্বরর নাম” বলা মান তা ার শক্তর এবং ক্ষমতার সঙ্গ কথা বলা, বা যিন তা ার প্রতনধ |

কারার “নাম” একটা সম্পূণর্শি মানুষর বষয় উল্লখে করত পার, যিমন “স্বগর্শির নচি আর কান নাম নই যিার দ্বারা আমরা রক্ষা

পত পার |” (দখেুন: বাক্যালঙ্কার

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

একটা অভিব্যক্ত “তন ভিালা মানুষ” এভিাবও অনুবাদ করাজাত পার যিমন “তার ভিাল খে্যাত |’

“নাম” কানকছুি করা এভিাবও অনুবাদ করাযিত পার যিমন “ক্ষমতার সঙ্গ’ বা “অনুমতর সঙ্গ” বা “প্রতনধ হসাব” ঐ

ব্যক্তর |

অভিব্যক্ত “আমাদর জন্য খে্যাত তরী করা” এব্ভাবও অনুবাদ করাযিায় “অনক লাকক আমাদর ব্যপার জানানার কারণ করা”

লাকদর ভিাবানা যি আমরা খেুব গুরুত্বপূণর্শি |

অভিব্যক্ত “তা ার নাম ডাকা” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “তা ার নাম করা” বা “তা াক নাম দওয়া |”

অভিব্যক্ত “যিারা তামার আনম ভিালবাস” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “যিারা তামায় ভিালবাস |”

অভিব্যক্ত “প্রতমাদর নাম মুছি দাও” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “পরজাতয় প্রতমাদর থক মুক্ত হও যিাত তাদর আর

স্মরণও না করা হয়” বা “লাকদর প্রতমা পূজা বন্ধ করার কারণ হও” বা “সম্পূণর্শিরূপ সমস্তে প্রতমা ধ্বংস করা যিাত মানুষরা

তাদর ব্যপার চিন্তাও না কর |”

(এছিাড়িাও দখেুন: ডাক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 যিাহন 02:12-14

2 তমথীয় 02:19-21

প্ররত 04:5-7

প্ররত 04:11-12

প্ররত 09:26-27

আদপুস্তেক 12:1-3

আদপুস্তেক 35:9-10

মথ 18:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5344, H7121, H7761, H8034, H8036, G2564, G3686, G3687, G5122
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নাসরীয়, নাসরীয়, নাসরীয় ব্রত

ঘটনা:

“নাসরীয়” শব্দটা উল্লখে কর একজন ব্যক্তক যিন “নাসরীয় ব্রত” নয়ছিন | বশরভিাগই পুরুষরা এই ব্রত নত, কন্তু মহলারাও এই

ব্রত নত পারত |

একজন ব্যক্ত যিন নাসরীয় ব্রত নয়ছিন তন সম্মত হয়ছিন যি ওই সময় কান খোবার বা পানীয় যিা আঙ্গরু দয় তরী তা খোবন

না, যিা সই ব্রত পূরণ করার জন্য সম্মত হয় ছিলন | এই সময় চিলাকালীন তন চুিল কাটত পারবন না এবং মৃত দহর কাছি

যিত পারবন না |

যিখেন সই প্রয়াজনীয় সময় পার হয় যিায় এবং ব্রত পূণর্শি হয়, নাসরীয় যিাজকর কাছি যিাত পার এবং বলদান করত পার | এটায়

যিুক্ত হয় তার চুিল কাটা এবং তা মাটিত পুাত দওয়া | অন্যান্য সব বধনষধও সর যিাব |

শমশান হল একটা খেুব পরচিত নাম পুরাতন নয়ম যিন নাসরীয় ব্রতর অধীন ছিলন |

সই স্বগর্শি দতূ যিাহন বাপ্তাইজকর জন্মর বষয় সখেরয়ক ঘাষণা করছিলন যি তার ছিল দ্রাক্ষারস পান করব না, যিটা ইঙ্গত

কর যি যিাহন নাসরীয় ব্রতর অধীন ছিলন |

প্ররত পুস্তেকর অনুচ্ছদ অনুযিায়ী পৌলও হয়তা একসময় এই ব্রত নয়ছিলন, প্ররত পুস্তেকর একটা অনুচ্ছদ অনুযিায়ী |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: যিাহন (বাপ্তস্মদাতা),বলদান,শমশান,ব্রত,সখেরয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 18:18-19

আমাষ 02:11-12

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 13:3-5

গণনাপুস্তেক 06:1-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5139

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নদর্ণ াষ

সাঙ্ঘা

“ নদর্শি াষ” কথাটির মান হল কান আপরাধ বা অন্য ভুিল কাজ দাষী না পাওয়া। এটা এমন কান ব্যাক্ত যিন কান খোরাপ কাজ দাষী নই।

কছুি ভুিল করার অভিযিাগ যিখেন একজন আভিজকু্ত হই জদও স নদর্শি াষ যিদ স কান ভুিল কাজ না কর।

কখেনা “নদর্শি াষ” শব্দটি ব্যবহার করা হয় সই লাকরা যিারা কান ভুিল কাজ করন কন্তু খোরাপ ভিাব চিকৎসত হচ্ছ, যিমন

খোরাপ শত্রুরা “নদর্শি াষ” দর উপর হামলা কর।।

আনুবাদ এর পিরামশির্ণ

অনক যিায়গায় “নদর্শি াষ” শব্দটি এই ভিাব অনুবাদ করা হয়ছি “ দাষী নয়” বা “ দায় নয়” ও “ দাষ না দওয়া”।

যিখেন সাধারন বা নদর্শি াষ উদ্দশ ব্যবহার করা হই তখেন এই ভিাব আনুবাদ করা হয় থাক “ যি কান ভুিল কাজ কর ন” বা “ যি

কান মন্দ কাজ যিুক্ত নই”।

সবসময় যি ভিাব প্রকাশ পাই সটা “ নদর্শি াষ রক্ত” সটা এইভিাব আনুবাদ করা হয় থাক “ যিারা এমন কান খোরাপ কাজ করন যিাত মরত

হয়”।

“ নদর্শি াষর রক্তপাত” ভিাবটি এই ভিাব আনুবাদ করা হই যিমন “ নদর্শি াষ মানুষ ক হত্যা” বা “ এমন লকদরক হত্যা কর জারা

কান ভুিল কাজ কর ন”

কাওক হত্যা করা প্রসঙ্গ “ নদর্শি াষর রক্তপাত” এই ভিাব আনুবাদ হত পার “ মতু্য দন্দর যিাগ্য নই”।

যিখেন লকদর কথা বলা হই যিারা যিশুর সুসমাচিার সুনত চিাই না, গ্রহন ও করত চিাই না “ রক্তত নদর্শি াষ” এইভিাব আনুবাদ করা যিাই, “

কান দায়ত্ব নই আধ্যাত্মক ভিাব মৃত বা না” “ যি বাক্য শুনছি তার প্রত কান দায়ত্ব পূণর্শি নই”। যিখেন জহুদা বলছিল “ আম নদর্শি াষর

রক্তর বস্বাসঘাত করছি” স এইভিাব বলছিল “ আম এমন লকর সাঙ্গ বশ্বাসঘাতকতা করছি স কান ভুিল কাজ করন” বা “ আম

সই বক্তর মৃতু্যর কারন যি পাপ করনন”।

যিখেন পলাত যিশুর কথা বলছিল “ আম নদর্শি াষ এই নদর্শি াষর রক্তর জন্য”। এটা এইভিাব আনুবাদ হত পার যি “ আম নদর্শি াষ

এই বক্তর মৃতু্য ত যিন কান এইরকম কাজ করনন যিার যিজ্ঞ তন”।

(দখে আরঃ/অপরাধবাধ)

বাইবল উল্লেখঃ

1 করন্থও 04:3-4

1 সামুএল 19:4-5

প্ররথ ২০ঃ২৫-২৭

যিাত্রা ২৩ঃ৬-৯

যিরামায়াহা ২২ঃ১৭-১৯

ইয়ব 09:21-24

রাময় ১৬ঃ১৭-১৮

বাইবলর কাহন থেক উদাহারন

08:06 দ ুবছির পর, জসফ তখেন বন্দতর মধ্য ছিল, যিদও স নদর্শি াষ ছিল-

40:04 একজন যিশুক ঠাট্টা করছিল, কন্তু অন্য জন বলল তামার মধ্য ক ঈশ্বর ভিয় নই। আমরা দাষী, কন্তু এই বক্ত নদর্শি াষ”

40:08 যিখেন পাহারাদাররা যিশুক পাহারা দচ্ছল সমস্তে কছুি দখেল যিা হয়ছিল, তারা বলল সত্য এই ব্যক্ত নদর্শি াষ - তন ঈশ্বর

এর পুত্র ছিলন

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2136, H2600, H2643, H5352, H5355, H5356, G121• 
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নবর্ণাচিন, নযিুক্ত, নবর্ণাচিত

সংজ্ঞা :

“নয়াগ” এবং “নবর্শিাচিত” শব্দগুল উল্লখে কর কাউক নবর্শিাচিন করা কান এক নদর্শি ষ্ট কাজ বা ভুিমকা পালনর জন্য |

“নবর্শিাচিত হওয়া” এইভিাবও উল্লখে করাযিত পার, “নবর্শিাচিত” কানকছুি গ্রহণ করার জন্য, যিমন “অনন্ত জীবনর জন্য নবর্শিাচিত

|” লাকরা “অনন্ত জীবনর জন্য নবর্শিাচিত” ছিল মান তারা অনন্ত জীবন পাওয়ার জন্য মনানীত |

“নবর্শিাচিত সময়” শব্দাংশটি উল্লখে ক্কের ঈশ্বরর “নবর্শিাচিত সময়” বা “পরকল্পনা মাফক সময়” কছুি ঘটার জন্য |

“নবর্শিাচিন” শব্দটার মান “নদর্শিশ দওয়া” বা “দায়ত্ব অপর্শিণ করা” কাউক কান কাজর জন্যও হত পার |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর ওপর নভির্শি রকর, “নবর্শিাচিন” শব্দটা অনুবাদর উপায় “মনানীত” বা “নয়াগ” বা “আনুষ্ঠানকভিাব নবর্শিাচিন” বা

“আখে্যা দওয়া” যিাগ করা যিত পার |

“নবর্শিাচিত” শব্দটা এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “নয়াগ” বা “পরকল্পনা” বা “বশষভিাব বছি নওয়া |”

“নবর্শিাচিত হওয়া” শব্দাংশটা এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “মনানত হওয়া |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 শমূয়ল 08:10-12

প্ররত 03:19-20

প্ররত 06:2-4

প্ররত 13:48-49

আদপুস্তেক 41:33-34

গণনাপুস্তেক 03:9-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H561, H977, H2163, H2296, H2706, H2708, H2710, H3198, H3245, H3259, H3677, H3983, H4150,

H4151, H4152, H4487, H4662, H5324, H5344, H5414, H5567, H5975, H6310, H6485, H6565, H6635, H6680,

H6923, H6942, H6966, H7760, H7896, G322, G606, G1299, G1303, G1935, G2525, G2749, G4287, G4384, G4929,

G5021, G5087

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নয়ম সন্দকু, সদাপ্রভুির সন্দকু

সংজ্ঞা :

এই শব্দটি উল্লখে কর একটি বশষ কাঠর সন্দকর, সানা দয় মাড়িা, যিা ধারণ করছিল দটুি পাথরর ফলক যিার উপর দশ আজ্ঞা লখো

ছিল | এটা হারণর লাঠি এবং এক বয়াম মান্নাও ধারণ করছিল |

“সন্দকু” শব্দটা এখোন এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “বক্স” বা “সন্দকু” বা “পাত্র |”

সন্দকর বস্তু গুলা ইস্রায়লীয়দর মন করয় দত ঈশ্বরর সঙ্গ তাদর চুিক্তর কথা |

নীয়্ম সন্দকু অবস্থত ছিল “অত পবত্র স্থান |”

ঈশ্বরর উপস্থত পবত্র তা াবুর অত পবত্র স্থান নয়ম সন্দকর উপর ছিল, যিখোন তন মাশক ইস্রায়লীয়দর হয় কথা

বলছিলন |

সই সময় নয়ম সন্দকু তা াবুর অত পবত্র স্থান ছিল, মহাযিাজক ছিলন একমাত্র ব্যক্ত যিন সন্দকর কাছি যিত পারতন,

বছিরর একবার প্রায়শ্চত্তর দন |

অনক ইংরাজী সংস্করণ “চুিক্তর বধক” সাজাসুজ অনুবাদ করন “সাক্ষ্য” হসাব |” এটি উল্লখে কর সই ঘটনার যিা দশ

আজ্ঞা ছিল একটি সাক্ষ্য বা ঈশ্বরর চুিক্ত তা ার লাকদর সঙ্গ তার সাক্ষী | এটি “চুিক্তর ব্যবস্থা” হসাবও অনুবাদ হয়ছি |

(এছিাড়িাও দখেুন : সন্দকু, চুিক্ত, প্রায়শ্চত্ত, পবত্র স্থান, সাক্ষ্য)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 শমুয়ল 06:14-15

যিাত্রাপুস্তেক 25:10-11

ইব্রীয় 09:3-5

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 20:27-28

গণনাপুস্তেক 07:89

প্রকাশতবাক্য 11:19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H727, H1285, H3068

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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ন্যায়, বচিারক, অন্যায়, অযিথো, অবচিার, ন্যাযি্যভিাব, ন্যায়সঙ্গত, আত্মপিক্ষে সমথের্ণন

বণর্ণনা :

“ন্যায়” ও “বচিারক” বলত মানুষর প্রত ঈশ্বরর ব্যাবহার তার ব্যাবস্থা অনুযিায়ী৷ মহুষর ব্যাবস্থা যিা ঈশ্বরর মানর প্রতফলন যিা অন্যদর

প্রত সঠিক ব্যাবহার ও ন্যায়৷

“ন্যায়” হলা অন্যদর প্রত ভিালা ও সঠিক আচিরণ৷ এটা এও বাঝায় যিা মানুষর সততা ও বশুদ্ধতার আচিরণ করা যিা ঈশ্বরর

দষৃ্টিত ধমর্শিসম্মত৷

“ন্যাযি্যভিাব” মান মানুষর সাথ এমন ভিাব চিলা যিা ঈশ্বরর ব্যাবস্থা অনুসার সঠিক, ভিালা, এবং যিথাযিত৷

“বচিার” গ্রহণ করা মান ব্যাবস্থার অধীন ভিালা ব্যাবহার করা, হয় ব্যাবস্থা দ্বারা সুরক্ষত হও নয়তা তা ভিাঙ্গার জন্য স্বাস্তে ভিাগ

কর৷

কখেনা “ন্যায়” শব্দটি বৃহত্তর অথর্শি বাঝায়

"অন্যায়" এবং "অন্যায়" শব্দটি মানুষক অপ্রত্যাশত ও প্রায়ই ক্ষতকারক পদ্ধতত চিকত্সা হসব উল্লখে কর।

একজন "অবচিার" এমন কছুি কছুি খোরাপ যিা ব্যক্তর পক্ষ যিাগ্য নয় এটি ব্যক্তদর অন্যায় আচিরণর কথা উল্লখে কর।

অবচিারর অথর্শি হল যি কছুি লাক খোরাপভিাব আচিরণ কর এবং অন্যরা ভিাল আচিরণ কর।

যি কউ অন্যায় কাজ কর স "আংশক" বা "অনুভূিতযিুক্ত" কারণ তন মানুষক সমানভিাব চিকত্সা করন না।

"ন্যায়পরায়ণতা" শব্দ এবং "ন্যায়পরায়ণতা" শব্দটি দাষী ব্যক্তটিক ধামর্শিক বল দাবী কর। কবল ঈশ্বরই মানুষক যিথাযিথভিাব ন্যায়

করত পারন।

যিখেন মানুষ মানুষর ন্যাযি্যতা বজায় রাখে, তখেন তন তাদর পাপ ক্ষমা কর দন এবং তাদর মতা করন যিমন তাদর কান পাপ

নই। তন পাপীদর সমথর্শিন করন যিারা তওবা কর এবং যিীশুত তাদর পাপ থক তাদর রক্ষা করার জন্য নভির্শি র কর।

'ন্যায়পরায়ণতা' এমন একটি শব্দক বাঝায় যিা ঈশ্বর যিখেন করন তখেন তন একজন ব্যক্তর পাপ ক্ষমা কর দন এবং সই

ব্যক্তক তা ার দষৃ্টিত ধামর্শিক বল ঘাষণা করন।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, "শুধু" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "নতকভিাব সঠিক" বা "ন্যাযি্য" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার।

শব্দ "ন্যায়বচিার" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ন্যাযি্য আচিরণ" বা "যিাগ্য ফলাফল।"

"ন্যায়সঙ্গত আচিরণ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "মাটামুটি আচিরণ" বা "একটি সঠিক ভিাব আচিরণ।"

কছুি প্রসঙ্গ, "শুধু" হসাব "সৎ" বা "ন্যায়নষ্ঠ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, "অন্যায় "ক" অনুপযিুক্ত "বা" আংশক "বা" অধামর্শিক "হসব অনুবাদ করা যিত পার।

শব্দ "জালম" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "অন্যায়কারীরা" বা "জঘন্য মানুষ" বা "যিারা অন্যাযি্য আচিরণ অন্যদর" বা

"অধামর্শিক মানুষ" বা "ঈশ্বরর অবাধ্য যিারা।"

শব্দ "অন্যায়" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "একটি যিথাথর্শিভিাব" বা "ভুিল" বা "অন্যায়।"

"অবচিার" অনুবাদ করার উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "ভুিল চিকত্সা" বা "অন্যায় আচিরণ" বা "অন্যায় আচিরণ করছি"।

(দখেুন: বস্তুবাচিক বশষ্য

অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "ন্যাযি্যতা" -এর মধ্য "নখেুাত হত পার এমন কাউক ঘাষণা করা" বা "কারণ (কউ) ধামর্শিক হত

পার"।

শব্দ "ধামর্শিকতা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ধামর্শিক ঘাষণা করা হচ্ছ" বা "ধামর্শিক হয়" বা "মানুষ ধামর্শিক হত।"

শব্দটি "ধামর্শিকতার ফল" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "যিাত ঈশ্বর অনক লাকক ন্যাযি্যতা দয়ছিন" বা "যিার ফল মানুষক

ধামর্শিক হত হয়।"

শব্দ "আমাদর যিুক্ত জন্য" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "যিাত আমরা ঈশ্বরর দ্বারা ধামর্শিক করা হত পার।"

(এছিাড়িাও দখেুন: ক্ষমা, অপরাধ, বচিারক, ধামর্শিক, ধামর্শিক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 44:16-17
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1 বংশাবলী 18:14-17

যিশায় 04:3-4

যিরময় 22:1-3

যিহস্কল18:16-17

মখো 03:8

মথ 05:43-45

মথ 11:18-19

মথ 23:23-24

লুক 18:3-5

লুক 18:6-8

লুক 18:13-14

লুক 21:20-22

লুক 23:39-41

প্ররত 13:38-39

প্ররত 28:3-4

রামীয় 04:1-3

গালাতয় 03:6-9

গালাতয় 03:10-12

গালাতয় 05:3-4

তত 03:6-7

ইব্রীয় 06:9-10

যিাকাব 02:21-24

প্রকাশত বাক্য 15:3-4

বাইবলর কাহনী থেক উদাহরণ:

17:09 দাউদ শাসন করছিন ন্যায় এবং বশ্বস্তেতার সাথ বহু বছির ধর, এবং ঈশ্বর তা াক আশবর্শিাদ করছিন

18:13 কয়কজন রাজারা (যিহুদয়ার ) ভিালা মানুষ ছিলন যিারা শাসন করছিন ন্যায়পিরায়নতার সাথে এবং ঈশ্বরর আরাধনা

করছিন

19:16 তারা (ভিাববাদীরা ) সবাই লাকদর বলছিন মূতর্শি  পূজা বন্ধ কর দখোত শুরু করত ন্যায়এবং দয়া অন্যান্যদর প্রত

50:17 যিশু তার রাজ্য শাসন করবন শান্ত এবং ন্যায়, এবং তন তার লাকদর সাথ সবর্শিদা থাকবন

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H205, H2555, H3477, H5765, H5766, H5767, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8264, H8636,

G91, G93, G94, G1342, G1344, G1345, G1346, G1347, G1738
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পিঞ্চাশিতমীর দন,সপ্তাহর উৎসব

তথে্য:

"সপ্তাহর উৎসব" যিহুদ উত্সব ছিল যিটা নস্তোরপবর্শির প্রায় পঞ্চাশ দন পর হয়. এটি পর "পঞ্চাশতমীর দন" হসাব উল্লখে করা হয়.

প্রথম ফলর/শস্যর উত্সব সপ্তাহর উত্সব সাত সপ্তাহ (পঞ্চাশ দন) পর হতা. নতুন নয়মর সময়, এই উত্সবক "পঞ্চাশতমীর

দন" বলা হয় যিার অথর্শিটির অধর্শিক অংশটি হল "পঞ্চাশ".

শস্য উত্সবর শুরুত সপ্তাহর উৎস অনুষ্ঠত পালন করা হত/হয়. এটি মন করার সময়ও ছিল যি, মাশর দওয়া পাথরর

ফলকর ওপর ঈশ্বর প্রথম ইস্রায়লীয়দর জন্য ব্যবস্থা/আইন করছিলন.

নতুন নয়মর, পঞ্চসপ্তমীর দনটি বশষভিাব উল্লখেযিাগ্য কারণ এটি ছিল যিখেন যিশু খ্রস্টর বশ্বাসীরা পবত্র আত্মা একটি নতুন

উপায় পয়ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: উৎসব, প্রথম শস্য, শস্যছিদন, পবত্র আত্মা, বৃদ্ধ)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবল 08:12-13

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:1-4

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 20:15-16

দতীয় ববরণ 16:16-17

গননাপুস্তেক 28:26-28

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2282, H7620, G4005
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• 
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পিবত্র আত্মা দ্বারা পিরপিূণর্ণ

সংজ্ঞা:

"পবত্র আত্মা দ্বারা পরপূণর্শি" শব্দটি একটি রূপক অভিব্যক্ত যি, যিখেন একজন ব্যক্তর বণর্শিনা করার জন্য ব্যবহৃত হয় তখেন পবত্র আত্মা সই

ব্যক্তক ঈশ্বরর ইচ্ছা পালন করার ক্ষমতা প্রদান কর.

অভিব্যক্ত "পরপূণর্শি" এমন একটি অভিব্যক্ত যিাহার অথর্শি "দ্বারা নয়ন্ত্রত হয়."

মানুষ পবত্র আত্মা দ্বারা পরপূণর্শি "যিখেন তারা পবত্র আত্মার নতৃস্থানীয় অনুসরণ কর এবং সম্পূণর্শিভিাব তা ার উপর নভির্শি র কর যিা

ঈশ্বর চিান তা করত পারন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি "পবত্র আত্মার দ্বারা ক্ষমতাপ্রাপ্ত" বা "পবত্র আত্মা দ্বারা নয়ন্ত্রত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার." কন্তু ইহা শব্দ করা

উচিত নয়, যিদও পবত্র আত্মা ব্যক্তটিক কছুি করার জন্য বাধ্য করছি.

যিমন "তন পবত্র আত্মা দ্বারা পরপূণর্শি" বাক্যটি "তন পবত্র আত্মা দ্বারা সম্পূণর্শিভিাব জীবত" বা "তন সম্পূণর্শি পবত্র আত্মার দ্বারা

পরচিালত" বা "পবত্র আত্মা তা াক সম্পূণর্শিরূপ পরচিালনা করছিলন" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

এই শব্দটি "আত্মা দ্বারা জীবত" অভিব্যক্ত, কন্তু "পবত্র আত্মা দ্বারা পরপূণর্শি" শব্দটির অনুরূপ, পূণর্শিতার উপর জার দয় যিার সাথ

একজন ব্যক্ত পবত্র আত্মাক তার জীবনর উপর নয়ন্ত্রণ বা প্রভিাব রাখেত দয়. তাই সম্ভিব হল এই দটুি অভিব্যক্ত ভিন্নভিাব

অনুবাদ করা উচিত.

(আরা দখেুন: পবত্র আত্মা)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 04:29-31

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 05:17-18

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:8-9

লুক 01:14-15

লুক 01:39-41

লুক 04:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G40, G4130, G4137, G4151
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• 
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পিবত্র আত্মা, ঈশ্বরর আত্মা, প্রভুির আত্মা, আত্মা

ঘটনা:

এই শব্দগুল সবই পবত্র আত্মাক বাঝায়, যিন ঈশ্বর৷ এক সত্য ঈশ্বরর অনন্তকালীন প্রকাশ হলা পতা, পুত্র, এবং পবত্র আত্মা৷

পবত্র আত্মাকও “আত্মা” বা “আত্মা” বা “সদাপ্রভুি আত্মা ” এবং “সত্যর আত্মা বলা হয়৷”

কারণ পবত্র আত্মা হলন ঈশ্বর, তন একবারই পবত্র, অসীম খোাটি, এবং নতক ভিাব সঠিক তা ার চিরত্র এবং তন সবই

করছিন৷

পৃথবী সৃষ্টিকাল পতা, পুত্র, ও পবত্র আত্মা এক সাথ সক্রিয় ছিলন৷

যিখেন ঈশ্বরর পুত্র, যিীশু, স্বগর্শি ফর যিান, ঈশ্বর পবত্র আত্মাক পাঠিয়ছিলন তা ার লাকদর পরচিালনা করার জন্য, শক্ষা দবার

জন্য, নঃচিন্ত করার জন্য,এবং ঈশ্বরর ইচ্ছা পূরণ করার জন্য সামথর্শি দয়ছিলন৷

পবত্র আত্মা যিীশুক এবং যিারা তা াক বশ্বাস করছি তাদর পথ দখেয়ছিন৷

অনুবাদর পিরামশির্ণগুল:

এই শব্দটি এভিাবও সাধারণ রূপ অনুবাদ করা যিত পার “পবত্র” এবং “আত্মা৷”

এই শব্দর অনুবাদ এটাও যিুক্ত করা যিত পার যিমন “খোাটি আত্মা” বা “আত্মা যিন পবত্র” বা আত্মা “ঈশ্বর৷”

(অবশ্য দখেুন: পবত্র, আত্মা, ঈশ্বর, প্রভুি, পতা ঈশ্বর, ঈশ্বরর পুত্র, উপহার)

বাইবলর পিদসমূহ:

১ সমুয়ল 10:9-10

১ থীষলনীকীয় 04:7-8

প্ররত 08:14-17

গালাতীয় 05:25-26

আদপুস্তেক 01:1-2

যিশাইয় 63:10

ইয়াব 33:4-5

মথ 12:31-32

মথ 28:18-19

গীতসঙ্গীতা 051:10-11

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

01:01 কন্তু ঈশ্বরর আত্মা জলর ওপর ছিল৷

24:08 যিখেন যিীশু তা ার বাপ্তস্ম হবার পর জলর ওপর থক উঠ এলন, ঈশ্বরর আত্মা পায়রার রূপ আবভূির্শি ত হলন এবং নম

এস তা াক বশ্রান্ত করলন৷

26:01 যিীশু শয়তানর প্রলাভিন উতর আসার পর পিবত্র আত্মায় পরপূণর্শি হলন ও তা ার নজর জায়গা গালীল ফর এলন৷

26:03 যিীশু পড়িলন, “ঈশ্বর আমাক দয়ছিন তা ার আত্মা যিন আম গরবদর, বন্দত্ব থক মুক্ত, অন্ধকার দরূ করত, এবং

অত্যাচিার থক মুক্ত করত যিন শু-সমাচিার প্রচিার করত পার৷”

42:10”সুতরাং যিাও, সকলক শষ্য বানাও আর বাপ্তস্ম দাও, পতর নাম, পুত্রর নাম, ও পিবত্র আত্মার নাম এবং আম যিা

তামাদর পালন করত শক্ষা দয়ছি তা তাদর শক্ষা দাও৷”

43:03 তারা পিবত্র আত্মা দ্বারা পূণর্শি ছিল এবং তারা নানা ভিাষায় বলত লাগলা৷

43:08 “এবং যিীশু পিবত্র আত্মাক পাঠালন যিমন তন প্রতগ্জ্ঞা করছিলন৷ পিবত্র আত্মার জন্যই তুম এখেন দখেছি ও শুনছি৷”

43:11 পতর তাদর উত্তর দলন, “তামরা প্রত্যক মন ফরাও এবং বাপ্তস্ম নাও যিীশুর নাম যিন ঈশ্বর তামাদর পাপক ক্ষমা

করন তারপর তন তামাদর উপহার রূপ পিবত্র আত্মা দবন৷”

45:01 তার (স্টফন) ভিালা সুনাম ছিল এবং পিবত্র আত্মায় ও গ্জ্ঞান পূণর্শি ছিলন৷
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3068, H6944, H7307, G40, G4151• 
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পিবত্র করা, পিবত্রকৃত, উৎসগর্ণ

সংজ্ঞা:

পবত্র করার অথর্শি কান কছুি বা কাউক ঈশ্বরর সবার জন্য উৎসগর্শি করা | কান ব্যক্ত বা বস্তু যিা পবত্র তাক পবত্র বল গন্য করা হয় এবং

ঈশ্বরর জন্য আলাদা কর রাখো হয় |

এই শব্দর অথর্শি "শুদ্ধকরা" বা "পবত্র করা" অনুরূপ, কন্তু সংযিাজন অথর্শি আনুষ্ঠানকভিাব ঈশ্বরর সবা জন্য কউ পৃথক করা |

ঈশ্বরর উদ্দশ পবত্রকৃত জনসগুলার মধ্য অন্তভূির্শি ক্ত পশুদর উৎসগর্শি, হামবলর বদী এবং আবাস-তামু্ব

লাকরা যিারা ঈশ্বরর উদ্দশ্য পবত্রকৃত হয়ছিল তারা হল যিাজকগণ, ইস্রায়লীয়রা এবং পরবারর বড়ি পুরুষ সন্তান |

কখেনা কখেনা “পবত্র” শব্দটার একটা অনুরূপ অথর্শি আছি যিা হল “শুদ্ধ,”বশষ কর যিখেন এটি ঈশ্বরর সবা জন্য মানুষ বা

জনষগুল প্রস্তুত সম্পকর্শি ত হয় যিাত সগুল শুচি ও তা ার গ্রহণযিাগ্য হয়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"পবত্র" অনুবাদ করার উপায়গুলা অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "ঈশ্বরর সবার জন্য আলাদা কর রাখো” বা “ঈশ্বরর সবার জন্য শুদ্ধ

কর রাখো |”

এছিাড়িাও "পবত্র" এবং "শুদ্ধ" শব্দগুলর অনুবাদ কমনভিাব করা হয়ছি তা ববচিনা করুন।

(এছিাড়িাও দখেুন: পবত্র, বশুদ্ধ, শুদ্ধ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 তমথীয় 04:3-5

2 বংশাবলী 13:8-9

যিহষ্কল 44:19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2763, H3027, H4390, H4394, H5144, H5145, H6942, H6944, G1457, G5048
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পিবত্র স্থান

বণর্ণনা:

বাইবল শব্দটি “পবত্র স্থান” এবং “মহা পবত্র স্থান” সমাগম তামু্ব বামন্দর দালানর দটুি অংশক বাঝায়৷

“পবত্র স্থান” ছিল প্রথম কক্ষ, এবং এত ছিলা সুগন্ধর বদী এবং একটি বশষ টবল “উপস্থতর রুটি”

“মহা পবত্র স্থান” ছিল দ্বতীয় অন্তর কক্ষ, এবং এত ছিল নয়ম সনু্ধক৷

একটি মাটা পদর্শি া দ্বারা বাইরর ও ভিতরর কক্ষদটুিক আলাদা করছি

মহা যিাজক ছিল পবত্রজন যিার কবল অনুমুত ছিল মহা পবত্র স্থান যিাবার৷

কখেনা কখেনা “পবত্র স্থান” বলত দালান ও মন্দরর বা তামু্বর উঠান উভিয় কই বাঝায়৷ এটা সাধারণত যিকানা জায়গাক

বাঝায় যিা ঈশ্বরর জন্য আলাদা করা৷

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

”পবত্র স্থান” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “ঈশ্বরর জন্য পৃথক করা এক গৃহ” বা “ ঈশ্বরর সাথ মলত হবার বশষ

কক্ষ” বা “ঈশ্বরর জন্য সংরক্ষত কক্ষ৷”

“মহা পবত্র স্থান” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন, “এক মহা কক্ষ যিা ঈশ্বরর জন্য কর আলাদা করা” বা “এক অত্যান্ত বশষ গৃহ

ঈশ্বরর সাথ মলত হবার৷”

এটা নভির্শি র কর পৃষ্ঠভুিমর উপর, যি ক ভিাব সাধারণ ব্যাখে্যায় অনুবাদ হব “এক পবত্র স্থান” এভিাবও হত পার “প্রতস্থাপত

স্থান” বা “একটি স্থান যিা ঈশ্বরর জন্য আলাদা করা” বা “এক স্থান যিা মন্দর প্রাঙ্গন, যিটা পবত্র” বা “ঈশ্বরর পবত্র মন্দরর

উঠান৷”

(অবশ্য দখেুন: ধুপর বদী, নয়ম সনু্ধক, [রুটি[, স্থাপন, প্রাঙ্গন, পদর্শি া, পবত্র, পৃথকী করণ, সমাগম তামু্ব, মন্দর)

বাইবলর পিদসমূহ:

১ রাজাবল 06:16-18

প্ররত 06:12-15

যিাত্রাপুস্তেক 26:31-33

যিাত্রাপুস্তেক 31:10-11

যিহস্কল 41:1-2

এজরা 09:8-9

ইব্রীয় 09:1-2

লবীয় 16:17-19

মথ 24:15-18

প্রকাশতবাক্য 15:5-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1964, H4720, H4725, H5116, H6918, H6944, G39, G40, G3485, G5117
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পিবত্র, পিবত্রতা, অপিবত্র, শুদ্ধ

বণর্ণনা:

“পবত্র” বা “পবত্রতা” শব্দগুল ঈশ্বরর চিরত্রক বাঝায় যিা সম্পূণর্শি আলাদা ও পৃথক যিা পাপময় ও অসুদ্ধতা থক ভিন্ন৷

কবল ঈশ্বরই হলা প্রকৃত পবত্র৷ তন মানুষক ও সবকছুিক পবত্র করন৷

একজন ব্যাক্ত যি পবত্র স ঈশ্বর হত এবং স পৃথক ঈশ্বরর সবার উদ্দশ্য এবং ঈশ্বরর মহমার জন্য৷

একটা উদ্দশ্য যি ঈশ্বর একজনক পবত্র বল ঘাষণা করছিন তা হলা৷ পৃথকীকরণ তা ার মহমার জন্য এনব্গ ব্যবহারর জন্য,

যিমন এক বদী প্রস্তুত হয় তা ার প্রত বলদনর জন্য৷

মানুষ কখেনই তা ার কাছি আসত পর না যিতক্ষণ না তন চিান, কারণ তন পবত্র এবং মানুষ হলা নছিক মানুষ, পাপী ও অপবত্র৷

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বর যিাজকদর পবত্ররূপ আলাদা করছিলন তা ার বশষ কাজর জন্য৷ তারা আনুষ্ঠানক ভিাব পাপ থক শুদ্ধ

করছিন যিাত তারা ঈশ্বরর কাছি৷

ঈশ্বর অবশ্য কছুি স্থানক ও জনস আলাদা কর পবত্র করছিন তা ার জন্য বা তন তা ার জন্য প্রকাশ করছিন, যিমন তা ার মন্দর৷

আক্ষরক ভিাব “অপবত্র” কথাটির মান হলা “পবত্র নয়৷” এটা এমনকছুির কথা বল যিা ঈশ্বরর সম্মান নয়৷

এই শব্দটি ব্যাবহার এমন একজননর কথা বল যি ঈশ্বরর বরুদ্ধ গয় তা াক অসম্মান কর৷

একটি জনস যিাক বল “অপবত্র” সটি সাধারণত অপবত্র বা অশুচি বাঝায় যিা ঈশ্বর হত নয়৷

“পবত্র” শব্দটি বলত এমন কছুিক বাঝায় যিা ঈশ্বরর আরাধনা সম্পকর্শি ত বা মূতর্শি  পূজা৷

পুরানা নয়ম “পবত্র” শব্দটি পাথরর স্তুপ এবং অন্য বস্তু ক বাঝাত যিা মথ্যা দবতার আরাধনা করা হতা৷ এটা এভিাবও

অনুবাদ করা যিায় যিমন “ধমর্শীয়৷”

“পবত্র সঙ্গীত” এবং “পবত্র বাদ্য” হলা এক রকমর সঙ্গীত যিা কবল গাওয়া ও বাজানা হতা ঈশ্বরর মহমার জন্য৷ এটা এভিাবও

অনুবাদ করা যিায় যিমন “সদাপ্রভুির আরাধনা সঙ্গীত” বা “ঈশ্বরর স্তুত গান৷”

“পবত্র কাজ” বাক্যাংশটি “ধমর্শীয় কাজক” “আচিার অনুষ্ঠান” বাঝায় যিা এক যিাজক মানুষদর পালন করত বধান দন৷ এটা

ধমর্শীয় আচিার অনুষ্ঠানকও বাঝায় যিা এক যিাজক মথ্যা দবতার আরাধনার জন্য মানুষক নদর্শিশ দন৷

(অনুবাদর পিরামশির্ণগুল:

“পবত্র” অনুবাদ করল হত পার “ঈশ্বরর জন্য পৃথক করা” বা “ঈশ্বর হত” বা “সম্পূণর্শি খোাটি” বা “পুরা পাপহীন” বা “পাপ হত

আলাদা করা৷”

“পবত্র করা” শব্দটি ইংরজত প্রায় এইরকম অনুবাদ করা যিায় যিমন “পাপমুক্ত৷” এটা এভিাবও করা যিায় যিমন “ঈশ্বরর মহমার

জন্য কাউক পৃথক কর রাখো৷”

অনুবাদ “অপবত্র” কথাটি এভিাবও হয় যিমন “পবত্র নয়” বা “যিা ঈশ্বর হত নয়” বা “ঈশ্বর সম্মানত নয়” বা “ঈশ্বরীয় নয়৷”

কছুি পৃষ্ঠভূিমত “অপবত্র” ক “অসুচি” হসাব অনুবাদ করা যিায়৷

(অবশ্য দখেুন: পবত্র আত্মা, ঈশ্বর নবদত, পবত্রকরণ, পৃথকীকরণ)

বাইবলর পিদসমূহ:

আদপুস্তেক 28:20-22

২ রাজাবল 03:1-3

বলাপগীত 04:1-2

যিহষ্কল 20:18-20

মথ 07:6

মাকর্শি  08:38

প্ররত 07:33-34

প্ররত 11:7-10

রামীয় 01:1-3

২ করন্থীয় 12:3-5
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কলসীয় 01:21-23

১ থষলনীকীয় 03:11-13

১ থষলনীকীয় 04:7-8

২ তমথ 03:14-15

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

01:16 তন (ঈশ্বর) সপ্তম দনক আশবর্শিাদ করছিলন এবং তা পিবত্র করছিলন, কারণ সই দন তন তা ার কাজ হত বশ্রাম

নয়ছিলন৷

09:12 “তামরা পবত্র স্থান দা াড়িয় আছি৷”

13:01 ”যিদ তামরা আমার বাধ্য হও এবং আমার আজ্ঞার পালন কর, তব তামরা আমার অধীন থাকব এক রাজ্যর যিাজক হয়,

এবং এক পিবত্র জাত হয়৷

13:05 ”সবর্শিদা অবশ্যই বশ্রাম দন পালন কর তা পিবত্র করব”

22:05 ”সুতরাং শশুটি পিবত্র হব, ঈশ্বরর পুত্র৷”

50:02 যিমন আমরা যিীশুর ফর আসার অপক্ষা করছি, ঈশ্বর চিান আমরা যিন নজরা পিবত্র এবং তা ঈশ্বরর সম্মানর জন্য৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H430, H2455, H2623, H4676, H4720, H6918, H6922, H6942, H6944, H6948, G37, G38, G39, G40, G41,

G42, G462, G1859, G2150, G2412, G2413, G2839, G3741, G3742
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পিবত্রজন

বণর্ণনা:

“পবত্রজন” শব্দটি হলা এক বাইবলর উপাধ যিা প্রায় সবসময় ঈশ্বর ক বাঝায়

পুরানা নয়ম, এই উপাধ বাক্যাংশ প্রায়ই “ইস্রায়লর এক পবত্রজনক” বাঝায়

নতুন নয়ম, যিীশুকও “পবত্রজন” হসাব বাঝায়

“পবত্রজন” শব্দটি কখেনা স্বগর্শি দতূক বাঝাত ব্তাবহার করা হয়ছি

অনুবাদর পিরামশির্ণগুল:

আক্ষরক শব্দ হলা “পবত্র” (সঙ্গ “জন” হচ্ছ উহ্য) অনক ভিাষাত (যিমন ইংরজত)অনুবাদত হব উহ্য নামর সঙ্গ যিুক্ত হয়

(যিমন “ “এক” বা “ঈশ্বর”)

এই শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “ঈশ্বর, যিন পবত্র” বা “পৃথক এক ব্যাক্ত৷”

বাক্যাংশ “ইস্রায়লর পবত্রজন” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ হত পার যিমন “পবত্র ঈশ্বর যিাক ইস্রায়লয়রা আরাধনা কর” বা

“পবত্রজন যি ইস্রায়লয়দর শাসন করন৷”

অনুবাদর পক্ষ এটাই ভিালা যি এই শব্দটির ব্যাবহার একই শব্দ বা বাক্যাংশর অনুবাদ ব্যাবহৃত “পবত্র” শব্দটি৷

(অবশ্য দখেুন: পবত্র, ঈশ্বর)

বাইবলর পিদগুল:

১ যিাহন 02:20-21

২ রাজাবল 19:20-22

প্ররত 02:27-28

প্ররত 03:13-14

যিশাইয় 05:15-17

যিশাইয় 41:14-15

লুক 04:33-34

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2623, H376, H6918, G40, G3741
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পিবত্রতা, পিবত্রকৃত, শুদ্ধকরণ

সংজ্ঞা:

পবত্র করার জন্য পৃথক পৃথক বা পবত্র করত হয়. পবত্রতা হচ্ছ পবত্র হওয়ার প্রক্রিয়া.

পুরাতন নয়ম ঈশ্বরর সবা করার জন্য কছুি মানুষ এবং জনসগুল পবত্র করা হয়ছিল বা পৃথক করা হয়ছিল।

নতুন নয়ম শক্ষা দয় যি যিীশুক বশ্বাস কর এমন মানুষক ইশ্বর পবত্র/ধৌত করন. অথর্শিাৎ তন তাদর পবত্র করন এবং

তাদর সবা করার জন্য তাদরক পৃথক করন।

যিশু খ্রষ্টর বশ্বাসীদরও নজদরক পবত্র করার জন্য আদশ প্রদান করণ.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, "পবত্রতা" শব্দটি "পৃথক্ করা" বা "পবত্র কর" বা "শুদ্ধ করা" হসব অনুবাদ করা যিত পার."

যিখেন লাকরা নজদর পবত্র কর, তখেন তারা নজদর শুদ্ধ কর এবং ঈশ্বরর সবায় নজক উৎসগর্শি কর. প্রায়ই এই শব্দ

"পবত্র" শব্দটি বাইবল এই অথর্শি ব্যবহার করা হয়.

যিখেন এর অথর্শি হল "পবত্র", তখেন এই শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বরর সবায় কাউক (বা কছুি) উৎসগর্শি করা"."

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, "আপনার পবত্রতা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "নজক পবত্র করা" অথবা "নজক আলাদা করা

(ঈশ্বরর জন্য)" বা "ক আপনাক পবত্র কর তাল."

(আরা দখেুন: পবত্র, পবত্র, পৃথক করা)

বাইবল তথে্য:

1 থষলনীকীয় 04:3-6

2 থষলনীকীয় 02:13-15

আদপুস্তেক 02:1-3

লুক 11:2

মথ 06:8-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6942, G37, G38
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পিরত্যাগ করা, ফলয়া যিাত্তয়া, পিরত্যক্ত, ছিাড়িা

সংজ্ঞা:

"ত্যাগ" শব্দটির অথর্শি কাউক পরত্যাগ করা বা কছুি ছিড়ি দওয়া. যি কহক "ত্যাগ" করা হয়ছি তা অন্য কারার দ্বারা পরত্যক্ত বা

পরত্যক্ত হয়ছি.

যিখেন লাকরা "ঈশ্বরক ত্যাগ" কর, তখেন তারা তা াক অমান্য কর ও তা ার প্রত অবশ্বাস কর.

ঈশ্বর যিখেন "ত্যাগ কর" মানুষদর, তখেন তন তাদর সাহাযি্য করা বন্ধ করন এবং তাদরক দঃুখেকষ্ট ভিাগ করার অনুমত

দয়ছিন যিাত লাকরা তাহার কাছি যিন আবার ফর আস.

এই শব্দটিও পদচুি্যত করার অথর্শি হত পার, যিমন ঈশ্বরর শক্ষাগুল পদচুি্যত করা বা অনুসরণ না করা.

"ত্যাগ" শব্দটি অতীতর কালচিার ব্যবহার করা যিত পার, যিমনটি "তন আপনাক ত্যাগ করছিন" বা এমন ব্যক্তক উল্লখে

কর যি "ত্যাগ করা হয়ছি."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "পরত্যাগ" বা "অবহলা" বা "অবতরণ" বা "দর যিান" বা "পছিন ছিড়ি দন" অন্তভুির্শি ক্ত

হত পার.

"ত্যাগ" করার জন্য ঈশ্বরর আইন অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বরর আইন অমান্য করা." এই হসাবও অনুবাদ করা যিত পার

"পরত্যাগ" বা "পুরাপুর ছিড়ি দওয়া" বা "তা ার নয়ম বা তা ার আইন পালন না করা”.

শব্দ "ত্যাগ করা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "পরত্যক্ত করা" বা "একাকত্ব করা।"

ইহা আরা স্পষ্ট শব্দটি অনুবাদ করার জন্য বভিন্ন শব্দ ব্যবহার করা উচিত, প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর যি এই পাঠটা কানা ব্যক্ত বা

বস্তুক পরত্যগ করছি.

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 06:11-13

দানয়ল 11:29-30

আদপুস্তেক 24:26-27

যিহাশুয় 24:16-18

মথ 27:45-47

হতাপদশ 27:9-10

গীতসংহতা 071:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H488, H2308, H5203, H5428, H5800, H5805, H7503, G646, G657, G863, G1459, G2641,
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পিরপিূণর্ণ, পিরপিূণর্ণ করা

সংজ্ঞা:

পরভিাষা "পূণর্শি" শব্দটি কছুিটা পূরণ বা সম্পন্ন করার অথর্শিক বাঝায়.

যিখেন একটি ভিবষ্যবাণী পূণর্শি করা হয়, তখেন এর মান হল যি, ইশ্বর ভিবষ্যবাণী পূণর্শি হবার কারণ.

যিদ কান ব্যক্ত কানও প্রতশ্রুত বা প্রতজ্ঞা পূণর্শি কর, তাহল এর মান হল যি তন যিা প্রতশ্রুত দয়ছিলন তা তন করছিন.

একটি দায়ত্ব পরপূণর্শি করার অথর্শি যি কাজর জন্য নধর্শিারত বা প্রয়াজনীয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "পূণর্শি" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "সম্পূণর্শি" বা "সম্পূণর্শি" বা "ঘটত কারণ" বা "পালন" বা

"সঞ্চালন."

শব্দটি "পূণর্শি করা হয়ছি" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "সত্য হয়ছি" বা "ঘটছি" বা "স্থান গ্রহণ করছি."

"পরপূণর্শি" অনুবাদ করার পদ্ধতগুল "আপনার পরচিযির্শিাক পরপূণর্শি করুন" হসাব, "সম্পূণর্শি" বা "সম্পাদন" বা "অনুশীলন" বা

"অন্য ব্যক্তদরক পরবশন করত যিমনটা ঈশ্বর আপনাক করত বলছিন."

(আরা দখেুন: ভিবষ্যদাতা, খ্রষ্ট, মন্ত্রী, ডাকা)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 02:26-27

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 03:17-18

লবীয়পুস্তেক 22:17-19

লুক 04:20-22

মথ 01:22-23

মথ 05:17-18

গীতসংহতা 116:12-15

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

24:04 যিাহন পিূণর্ণ করছিল যিা ভিবষ্যদাতা বলছিলন, "আম আমার আমার দতূ তামার আগ পাঠাচ্ছ পাঠাত, যি আপনার পথ

প্রস্তুত করব."

40:03 সন্যরা যিশুর পাশাকগুলর জন্য জয়ুা খেলত. যিখেন তারা এই কাজ করছিল, তারা পিূণর্ণ করছিল ভিবষ্যদ্বাণী যিা বলা

হয়ছিল, "তারা তাদর মধ্য আমার পাশাক ভিাগ কর নব, এবং আমার পাশাকর জন্য জয়ুা খেলব."

42:07 যিশু বললন, "আম আপনাদর বলছি যি, ঈশ্বরর বাক্যর মধ্য আমার সম্পকর্শি  যিা লখো আছি তা অবশ্যই পিূণর্ণ হব."

43:05 " এই ভিাববাদী জায়ল দ্বারা তর ভিাববাণী পিূণর্ণ হয়ছিল, যিা ঈশ্বর বলন, 'শষ দন, আম আমার আত্মা ঢল দব.'"

43:07 "এই পিূণর্ণ হয়ছিল যিা ভিবষ্যদ্বাণী যিা বলা হয়ছিল, 'তুম তামার পবত্র কবরস্থানক পচিত দব না.'"

44:05 "আপন ক করছিন তা বুঝত না পারলও, ঈশ্বর আপনার কাজগুল ব্যবহৃত করছিন ভিবষ্যদ্বাণী পিূণর্ণ করার জন্য যি মশীহ

দঃুখে ভিাগ করব এবং মারা যিাব."

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1214, H5487, G1096, G4138
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পিরীক্ষো, পিরীক্ষো, পিরীক্ষেত

সংজ্ঞা:

শব্দ "পরীক্ষা" একটি কঠিন বা বদনাদায়ক অভিজ্ঞতা বাঝায় যিা একজন ব্যক্তর শক্ত এবং দবুর্শিলতা প্রকাশ কর.

ঈশ্বর মানুষক পরীক্ষা করন, কন্তু তন পাপর প্রত তাদর লাভি করাননা. শয়তান, যিদও, মানুষক পাপ করত প্রলুব্ধি কর.

ঈশ্বর কখেনও কখেনও মানুষর পাপর প্রকাশ করার জন্য পরীক্ষা কর. একটি পরীক্ষা পাপ থক দর এবং ঈশ্বরর কাছি ব্যক্তদর

আসত সাহাযি্য কর.

সানা ও অন্যান্য ধাতুগুলক কীভিাব বশুদ্ধ ও শক্তশালী তা খেুাজ বর করার জন্য পরীক্ষা করা হয়. এটা তা ার লাকদর পরীক্ষা

করার জন্য ঈশ্বর যিন্ত্রণাদায়ক পরস্থতত কভিাব ব্যবহার করন তার একটি ছিব.

"পরীক্ষা করা" মান, "কছুি বা কারার মূল্য প্রমাণ করার জন্য দাব."

ঈশ্বরক পরীক্ষায় ফলার প্রসঙ্গ, আমাদর জন্য কানা অলৌকক ঘটনা করবার চিষ্টা করানা, তার করুণার সুবধা গ্রহণ করা.

যিশু শয়তানক বলছিলন যি ঈশ্বরর পরীক্ষা করা সম্পূণর্শি ভুিল. তন সবর্শিশক্তমান, পবত্র ঈশ্বর যিন সবকছুি এবং প্রত্যকর

উপর.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"পরীক্ষা" শব্দটি "দাব" বা "সমস্যার সম্মুখেীন হত" বা "প্রমাণ দত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

অনুবাদ করার উপায় "একটি পরীক্ষা" হত পার, "একটি চি্যালঞ্জ" বা "একটি কঠিন অভিজ্ঞতা."

"পরীক্ষায় নয়াজত" হসাব "পরীক্ষা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার বা "একটি দাব লক্ষ্য করা" বা "বলপূবর্শিকভিাব নজক

প্রমাণ করা."

ঈশ্বরর পরীক্ষা প্রসঙ্গ, এই অনুবাদ করা যিত পার, "ঈশ্বরক তা ার ভিালবাসা প্রমাণ করাবার জন্য বল প্রয়াগর চিষ্টা করা."

কছুি প্রসঙ্গ, যিখেন ঈশ্বর কতর্শি া নয়, শব্দ "পরীক্ষা" এর অথর্শি "প্রলাভিন হত পার."

(আরা দখেুন: প্রলাভিন)

বাইবল তথে্য:

1যিাহন 04:1-3

1 থষলনকীয় 05:19-22

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 15:10-11

আদপুস্তেক 22:1-3

যিশাইয় 07:13-15

যিাকাব 01:12-13

বলাপ 03:40-43

মালাখে 03:10-12

ফলীপীয় 01:9-11

গীতসংহতা 026:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G1242, G1263, G1303, G1957, G3140, G3141, G3142, G3143,

G4303, G4828, G6020
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পিাতাল, পিাতাল

সংঘা

শব্দটি “ পাতাল” এবং “ কবর” মৃতু ক বলা হয়ছি, সই জায়গা যিখোন মৃত বক্তর আত্মা যিায়। দটারই মান একাই

ইব্রীয় মান “ পাতাল” পুরাতন নয়ম অনক জায়গায় বাবহার করা হয়ছি যিখোন মৃত বক্তর আত্মা থাক।

নতুন নয়ম গ্রক শব্দ “ পাতাল” বাঝানা হয়ছি সই আত্মাগুলা যিা ঈশ্বরর বরুদ্ব থাক। আত্মা নদর্শিশ করা হয়ছি সই পাতাল

এর স্তের “নামা”। এইটা কছুি সই পৃষ্ট ভূিম “ ওপর যিাওয়া” স্বগর্শি যিখোন যিারা জসুত বশ্বাস করছি সই আত্মা গুল ।

“পাতাল” এই শব্দত মান “ মৃতু্য” বাবহার করা হয়ছি প্রকাশত বাক্য । শষ সময় দটাই মৃত বা পাতালর সবাইক অগ্নি হ্রদ

নক্ষপ্ত করা হব, সটা নরক .

অনুবাদ প্রসঙ্গ

পুরাতন নয়ম অনুসার “পাতাল” এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ মৃত বক্তদর স্তোন” বা “ মৃত আত্মা দর জায়গা। কছুি

অনুবাদ্দ এই শব্দত “ গতর্শি ” দখোনা হয়ছি .

নতুন নয়ম “ পাতাল” এই বাহ অনুবাদ করা যিত পার “অবশ্বাসীদর আত্মা থাকার জায়গা, বা “মৃত বক্তদর কষ্টর জায়গা”

বা মৃত বক্তদর আত্মা থাকার জায়গা”।

অনক অনুবাদ এই শব্দত “ পাতাল” এই শব্দত উচ্চারণ করা যিায় গতর্শি  । (দখো:/ (ক ভিাব অনুবাদ করত হয় অজানা বসয়)

এই সব বসয় গুল যিাগ কর বলা যিত পার , উদাহরণ দয় বলা যিত পার “ পাতাল” সই জায়গা যিই কাহ্ন মৃত বক্তর আত্মা

আর “ পাতাল” মৃত বক্তর জায়গা।

(অনুবাদ প্রসঙ্গ :৯ ক ভিাব অজানা বসয় অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখো: মৃতু্য, স্বগর্শি, পাতাল, সমাধ)

বাইবলর পিদগুলা

প্ররত 02:29-31

আদপুস্তেক 44:27-29

যিনা 02:1-2

লুক 10:13-15

লুক 16:22-23

মথ 11:23-24

মথ 16:17-18

প্রকাসতবাক্য 01:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7585, G86
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পিাথের, পিাথের, পিাথের মারা

সংজ্ঞা:

একটি ছিাট্ট পাথর একটি ছিাট্ট শলা হয়. "পাথর" কউ একজন অন্য কাউক হত্যা করার জন্য ঐ ব্যক্তর দক পাথর ও বড়ি পাথর নক্ষপ

কর. একটি "পাথর মারা" এমন একটি ঘটনা, যিার মধ্য কউ পাথর ছিা াড়ি.

প্রাচিীনকাল, পাথর মর কাউক তার অপরাধর শাস্তে দওয়া একটা সাধারণ ব্যাপার ছিল.

ঈশ্বর ইস্রায়লীয় নতাদরক নদর্শি ষ্ট পাপর জন্য পাথর ছুিা ড়ি হত্যা করার নদর্শিশ দয়ছিলন, যিমন ব্যভিচিার করা.

নতুন নয়ম, যিশু একজন নারীক ক্ষমা করছিল যি ব্যভিচিার করায় ধরা পড়ি ছিল এবং লাকদর পাথর ছুিা ড়িত মানা করছিল.

স্তেফান, যিন বাইবলর প্রথম ব্যক্ত ছিলন যিশুর বষয় সাক্ষ্য দওয়ার জন্য পাথর মর তাক হত্যা করা হয়.

লুস্ত্রা শহর, সাধু পৌলক পাথর মারা হয়ছিল, কন্তু তন তার ক্ষতর জন্য মারা যিায়ন.

(আরাদখেুন:ব্যাভিচিার,সমপর্শিণ,অপরাধ,মৃতু্য,লুস্ত্রা,সাক্ষ্য)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:57-58

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:59-60

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 14:5-7

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 14:19-20

যিাহন 08:4-6

লুক 13:34-35

লুক 20:5-6

মথ 23:37-39

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H68, H69, H810, H1382, H1496, H1530, H2106, H2672, H2687, H2789, H4676, H4678, H5553, H5601,

H5619, H6344, H6443, H6697, H6864, H6872, H7275, H7671, H8068, G2642, G2991, G3034, G3035, G3036,

G3037, G4074, G4348, G5586
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পিাপি, দাষ, দাষী

সংজ্ঞা:

"পাপ" অথর্শি আইনটি ভিঙ্গ করা বা অন্য ব্যক্তর অধকার লঙ্ঘন করা. একটি "পাপ" এর কমর্শি "পাপ করা."

এক দাষীতা নতক বা নাগরক আইন লঙ্ঘন বা অন্য ব্যক্তর বরুদ্ধ পাপ করা হত পার.

এই শব্দটি "পাপ" এবং "সীমালংঘন" শব্দগুলর সাথ সম্পকর্শি যিুক্ত, বশষত এটি ঈশ্বরর অবাধ্যতার সাথ সম্পকর্শি যিুক্ত.

সমস্তে পাপ ঈশ্বরর বরুদ্ধ দাষী হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "বরুদ্ধ দাষারাপ" অনুবাদ করা যিত পার "বরুদ্ধ পাপ" বা "শাসন ভিঙ্গ করা."

কছুি ভিাষার "সীমা লংঘন" এর মত একটি অভিব্যক্ত থাকত পার যিা "দাষত্রুটি” অনুবাদ করার জন্য ব্যবহার করা যিত পার.

ববচিনা করুন যি এই শব্দটি বাইবলর বাইবলর বাইরর পাঠ্যাংশর অথর্শির সঙ্গ মলছি এবং এটি এমন অন্যান্য পদগুলর সঙ্গ

তুলনা করুন যিা একইরকম অথর্শি, যিমন "সীমালংঘন" এবং "পাপ".

(আরা দখেুন: অমান্য, অপরাধ, পাপী, অতক্রিম করা)

বাইবল তথে্য:

1 শমূয়ল 25:27-28

2 বংশাবলী 26:16-18

কলসীয় 02:13-15

ইফসীয় 02:1-3

যিহস্কল 15:7-8

রামীয় 05:16-17

রামীয় 05:20-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H816, H817, H819, H2398, H4603, H4604, H6586, H6588, G264, G3900
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পিাপি,অপিরাধ,অধমর্ণ করা, পিাপিষ্ঠ, পিাপিী, পিাপি করা

সংজ্ঞা:

শব্দ "পাপ" ঈশ্বরর কাজ এবং আইনর বরুদ্ধ যি কমর্শি, চিন্তা, এবং শব্দক বাঝায়. পাপ বলত কছুি না করাক বাঝায় যিা ইশ্বর আমাদর

করত বল.

পাপ আমরা যিা কছুি কর তা ঈশ্বরক মান্য কর না বা সন্তুষ্ট কর না, এমনক এমন জনসগুলও কর যিা অন্যরা জান না.

ঈশ্বরর ইচ্ছার অবাধ্য যিা চিন্তা এবং কমর্শিক বলা হয় "পাপী।"

যিহতু আদম পাপ করছি, সমস্তে মানুষই "পাপী প্রকৃতর" জন্ম নয়, যি প্রকৃত তাদর নয়ন্ত্রণ কর এবং তাদর পাপর কারণ হয়

ওঠ.

একজন "পাপী" এমন একজন ব্যক্ত যিন পাপ করছিলন, তাই প্রত্যক মনুষ্য পাপী.

কখেনও কখেনও "পাপী" শব্দটি ফরশীদর মতা ধমর্শীয় ব্যক্তদর দ্বারা ব্যবহৃত হয় যিারা আইনটি পালন করনন এবং ফরীশীরা মন

করছিলন যি তাদরও করা উচিত.

"পাপী" শব্দটি এমন লাকদর জন্যও ব্যবহৃত হয় যিারা অন্যদর চিয়ও খেুব বাজ পাপী বল ববচিত হয়ছি. উদাহরণস্বরূপ, এই

আখে্যা কর সংগ্রাহক কারীক এবং বশ্যাক দওয়া হচ্ছ.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "পাপ" একটি শব্দ বা বাক্য যিার অথর্শি "ঈশ্বরর অবাধ্যতা" বা "ঈশ্বরর ইচ্ছার বরুদ্ধ যিাওয়া" বা "মন্দ আচিরণ এবং চিন্তা" বা

"খোরাপ কাজর সঙ্গ অনুবাদ করা যিত পার."

"পাপ" করার জন্য অনুবাদ করা যিত পার যিমন "ঈশ্বরক অমান্য করা" বা "ভুিল কাজ করা."

প্রসঙ্গ "পাপী" এর উপর নভির্শি র কর অনুবাদ করা যিত পার যিমন "পুরাপুর ভিাব খোরাপ কাজ" বা "দষু্ট" বা "অনতক" বা

"মন্দ" বা "ঈশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহ."

প্রসঙ্গ "পাপী" শব্দটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "যি ব্যক্ত পাপ কর" অথবা "যি ব্যক্ত ভুিল কাজ

কর" বা "ঈশ্বরক অমান্য কর" বা "যি ব্যক্ত আইন অমান্য কর."

শব্দ "পাপী" একটি শব্দ বা বাক্য দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার মান "খেুব পাপষ্ঠ মানুষ" বা "মানুষ খেুব পাপী বল মন করা"

বা "অনতক ব্যক্ত."

"কর সংগ্রাহক ও পাপীদর" অনুবাদ করার উপায়গুল "যিারা সরকারর জন্য অথর্শি সংগ্রহ কর এবং অন্য অনক পাপী মানুষ" বা

"খেুব পাপী মানুষ, (এমনক) কর সংগ্রহকারীরা."

"পাপর দাস" বা "পাপ দ্বারা শাসত" মত অভিব্যক্তগুলর মধ্য "পাপ" শব্দটি "অবাধ্যতা" বা "মন্দ অভিলাষা এবং কমর্শিসমূহ"

হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

নশ্চত করুন যি এই শব্দটির অনুবাদটি পাপী আচিরণ এবং চিন্তাভিাবনাগুল অন্তভুির্শি ক্ত করত পার, এমনক এমন ব্যক্তদরও যিাত

অন্য মানুষ দখেত পায় না বা তাদর সম্পকর্শি  জান না.

শব্দ "পাপ" সাধারণ হত হব, এবং "দষু্টতা" এবং "মন্দ" পরভিাষা থক ভিন্ন।

(আরা দখেুন: অমান্য, মন্দ, মাংস, করগ্রাহী)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 09:1-3

1 যিাহন 01:8-10

1 যিাহন 02:1-3

2 শমূয়ল 07:12-14

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 03:19-20

দানয়ল 09:24-25

আদপুস্তেক 04:6-7

ইব্রীয় 12:1-3

যিশাইয় 53:10-11

যিরময় 18:21-23

লবীয়পুস্তেক 04:13-15

Lলুক 15:17-19

মথ 12:31-32

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: পাপ,অপরাধ,অধমর্শি করা, পাপষ্ঠ, পাপী, পাপ করা

151 / 1150



রামীয় 06:22-23

রামীয় 08:3-5

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

03:15 ঈশ্বর বলছিলন, "আম প্রতশ্রুত করছি যি, মানুষর মন্দ কাজর জন্য পৃথবীক আর অভিশাপ দব না, বা বন্যার দ্বারা

পৃথবীক ধংস্ব করবানা, যিদও মানুষরা হয়পিাপিী_ তাদর শশব জীবন থক.”

13:12 ঈশ্বর তাদর পিাপির কারণ তাদর উপর খেুব রগ ছিল এবং তাদর ধ্বংস পরকল্পনা কর ছিল।

20:01 ইস্রায়লর রাজ্য এবং যিহূদা উভিয় ঈশ্বরর বরুদ্ধ পিাপিকরছিল. তারা চুিক্ত ভিঙ দয়ছিল যিা ঈশ্বর তাদর সঙ্গ সনয়ত

করছিলন.

21:13 ভিাববাদীরাও বলছিলন যি, মশীহ নভুির্শি ল হব, যিার মধ্য কান পিাপি নই। অন্য লাকর পিাপির শাস্তের জন্য তন মারা যিান.

35:01 একদন, যিীশু অনক কর আদায়কারী ও অন্যান্য _পাপীদ _ শক্ষা দচ্ছলন যিারা তাক শানার জন্য একত্রত হয়ছিল.

38:05 তারপর যিীশু একটি কাপ নলন এবং বললন, "ইহা পান করা. ইহা আমার নতুন চুিক্তর রক্ত যিা ঢল দওয়া

হয়ছিপিাপির_ক্ষমার জন্য. 

43:11 পতর তাদর উত্তর দলন, "আপনারা প্রত্যক অনুতপ্ত হবন এবং যিীশু খ্রীষ্টর নাম বাপ্তাইজ হবন, যিাত ঈশ্বর

আপনাদর__পাপক ক্ষমা কর দন।"

48:08 আমরা আমাদর পিাপির_জন্য মরত হব.

49:17 যিদও আপন একজন খ্রস্টান, আপন তবুও পিাপির দ্বারা প্রলুব্ধি হব। কন্তু ঈশ্বর বশ্বস্তে এবং বলছিন যি যিদ আপন

আপনার পিাপি স্বীকার করন, তন আপিনাক ক্ষেমা করবন। তন আপিনাক __পিাপির বরুদ্ধ যিুদ্ধ করত শক্ত দবন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H817, H819, H2398, H2399, H2400, H2401, H2402, H2403, H2408, H2409, H5771, H6588, H7683,

H7686, G264, G265, G266, G268, G361, G3781, G3900, G4258

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: পাপ,অপরাধ,অধমর্শি করা, পাপষ্ঠ, পাপী, পাপ করা

152 / 1150



পিালক/পিাদরী/যিাজক,পিাদ্রীরা

সংজ্ঞা:

শব্দ "যিাজক" আক্ষরক হসাব একই শব্দ "পালক." ইহা একজন বশ্বাসী গাষ্ঠর আধ্যাত্মক নতা যিাহার জন্য এই শরানামটি ব্যবহৃত হয়.

ইংরজ বাইবলর সংস্করণ, "পাদরী" ইফষীয় বইয় শুধুমাত্র একবারই বলা হয়ছি. এটা একই শব্দ হসাব অন্যত্র "পালক"

হসাব অনুবাদ করা হয়.

কছুি ভিাষার মধ্য, "পালক" শব্দটি "পাদরী" শব্দ হসব একই বা ব্যবহার করা হয়.

এটি একই শব্দ যিা যিশুক "উত্তম মষপালক" হসাব উল্লখে করার জন্য ব্যবহৃত হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রকল্প ভিাষার মধ্য "পালক" শব্দটির সাথ এই শব্দটি অনুবাদ করা সবর্শিাত্তম.

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "আধ্যাত্মক মষপালক" বা "খেৃস্টান নতা পালকত্ব" করত পার.

(আরা দখেুন: পালক, ভিড়িা)

বাইবল তথে্য:

ইফসীয় 04:11-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7462, G4166
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পিতা ঈশ্বর, সগর্ণস্থ পিতা, পিতা

বষয়বস্তু:

“পতা ঈশ্বর,” ও “সগর্শিস্থ পতা,” এই শব্দগুল সদাপ্রভুি, একমাত্র সত্য ঈশ্বরক বাঝায়৷ আর একটি শব্দ যিারও একই অথর্শি এবং তা হল,

“পতা” এটি যিীশু তা াক বাঝানার জন্য অনক বার ব্যবহার করছিন৷

পতার অস্তেত্ব পতা ঈশ্বর, পুত্র ঈশ্বর এবং পবত্র আত্মা ঈশ্বর রূপ৷ প্রত্যকই সম্পূণর্শিরূপ ঈশ্বর, তবুও তারা একজনই ঈশ্বর৷ এটি

একটি নগূর তত্ব যিা সাধারণ মানুষ কখেনা সম্পূণর্শিরূপ বুঝত পারব না৷

পতা ঈশ্বর পুত্র ঈশ্বরক (যিীশু) এই জগত পাঠিয়ছিন এবং তন তা ার লাকদর কাছি পবত্র আত্মা পাঠিয়ছিন৷

যি কউ পুত্র ঈশ্বরর উপর বশ্বাস কর স পতা ঈশ্বরর সন্তান হয় এবং পবত্র আত্মা ঈশ্বর সই ব্যক্তর মধ্য বসবাস করত আসন৷

এটিও আর একটি নগূর তত্ব যিা মানুষ সম্পূণর্শিরূপ বুঝত পারব না৷

অনুবাদর আভিাস

“পতা ঈশ্বর” শব্দটিক অনুবাদ করার সময় যিদ এটিক “পতা” এইভিাব অনুবাদ করা হয় তব ভিালা হয়, যিমনভিাব যিকান

ভিাষায় একজন সাধারণ মনুষ্য পতাক বাঝাত ব্যবহার করা হয়৷

“স্বগর্শিস্থ পতা” শব্দটিক “পতা যিন স্বগর্শি থাকন,” বা, “পতা ঈশ্বর যিন স্বগর্শি থাকন,” বা, “ঈশ্বর আমাদর পতা যিন স্বগর্শি থক৷”

সাধারনত, “পতা” শব্দটিক বড়ি অক্ষর লখো হয় যিখেন এটি পতা ঈশ্বরক ইঙ্গত কর৷

(অনুবাদর আভিাস: কমনভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(একইসঙ্গ দখেুন: ঈশ্বর, স্বগর্শি, পবত্র আত্মা, যিীশু, ঈশ্বরর পুত্র)

বাইবলর পিদসমূহ

1 করন্থীয় 08:4-6

1 যিাহন 02:1-3

1 যিাহন 02:22-23

1 যিাহন 03:1-3

কলসীয় 01:1-3

ইফষীয় 05:18-21

লূক 10:22

মথ 05:15-16

মথ 23:8-10

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ

24:09 একমাত্র একজনই ঈশ্বর আছিন৷ কন্তু যিাহন শুনলন পিতা ঈশ্বর কথা বলছিন এবং পুত্র যিীশুক এবং পবত্র আত্মাক

দখেলন যিখেন তন যিীশুক বাপ্তস্ম দচ্ছলন৷

29:09 তখেন যিীশু বললন, "এটি আমার স্বগর্ণস্থ পিতাতামাদর প্রত্যকর প্রত তা করবন যিদনা তামরা তামাদর ভিাইদর

তামাদর অন্তর থক ক্ষমা না কর৷”

37:09 তখেন যিীশু স্বগর্শির দক তাকালন এবং বললন, “পিতা, ধন্যবাদ আমার প্রাথর্শিনা শানার জন্য৷”

40:07 তখেন যিীশু চিত্কার কর বললন, "এটি সমাপ্ত হল! পিতা, আম আমার আত্মাক তামার হাত সমপর্শিণ কর৷”

42:10 "সুতারাং যিাও, সমস্তে ধরনর লাকদর পিতা, পুত্র এবং পবত্র আত্মার দ্বারা বাপ্তস্ম দয় শষ্য বানাও এবং আম যিা কছুি

তামাদর আদশ দয়ছি সই সমস্তে কছুি তাদর পালন করত শক্ষা দাও৷”

43:08 "যিীশু এখেন পিতা ঈশ্বরর দক্ষেন দক মহমান্বিত হয়ছিন৷”

50:10 “তখেন ধামর্শিকরা সূযির্শির মত জ্বলজ্বল করব তাদর পিতার রাজ্য৷”
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1, H2, G3962• 
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পিুনরুত্থান

সংজ্ঞা:

"পুনরুত্থান" শব্দটি মৃতু্যর পর জীবত হয় উঠাক বাঝায়।

কাউক পুনরুজ্জীবত করার অথর্শি ঐ ব্যক্তর আবার জীবণ ফরয় আনা। শুধুমাত্র ইশ্বরর কাছি এই শক্তটা আছি এই কাযির্শিটা করার

জন্য.

"পুনরুত্থান" শব্দটি প্রায়ই যিশুর মৃতু্য থক ফর আসার কথা বাঝায়.

যিশু যিখেন বলছিলন যি, "আম পুনরুত্থান ও জীবন" তখেন তন বুঝয়ছিলন যি তনই পুনরুত্থানর উৎস, যিন ব্যক্তক জীবন

ফরয় আন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

একজন ব্যক্তর "পুনরুত্থান" ও "জীবন ফর আসা" বা তার "মৃতু্যর পর জীবত হয় ওঠা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

এই শব্দটির আক্ষরক অথর্শি হচ্ছ “উত্থত" বা "উত্থাপত হওয়ার (মৃত থক)." এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য সহজ উপায়।

(আরা দখেুন জীবন, মৃতু্য, বাচি ওঠা)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

1 করন্থীয় 15:12-14

1 পতর 03:21-22

ইব্রীয় 11:35-38

যিাহন 05:28-29

লুক 20:27-28

লুক 20:34-36

মথ 22:23-24

মথ 22:29-30

ফলপীয় 03:8-11

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

21:14 যিশুর মৃতু্যর মাধ্যম এবং __ পুনরুত্থানর মাধ্যম, ঈশ্বর পাপীদর বাাচিাত এবং নতুন চুিক্ত শুরু করার জন্য তা ার পরকল্পনাটি

সম্পন্ন করছিলন।

37:05 যিশু বললন, "আম পিুনরুত্থান এবং জীবন. যি কহও আমাক বশ্বাস করব স জীবত থাকব, যিদও বা স মারা যিায়.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G386, G1454, G1815
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পিুনরুদ্ধার, পিুনরুদ্ধার, পিুনরুদ্ধার, পিুননর্ণমর্ণাণ

সংজ্ঞা:

শব্দ "পুনরুদ্ধার" এবং "পুনঃস্থাপন" মান কছুি মূল এবং তার ভিাল অবস্থায় ফর.

যিখেন একটি রাগীর শরীরর অংশ পুনরুদ্ধার হয়, এর মান হল যি এটি "সুস্থ হচ্ছ”."

একটি ভিাঙা সম্পকর্শি ক পুনরুদ্ধার করা অথর্শি "মলন করা হয়ছি." ঈশ্বর পাপী মানুষদর পুনঃস্থাপন এবং তাদর নজর কাছি

ফরয় আনন।

মানুষ যিদ তাদর নজ দশর পুনরুদ্ধার কর, তব তারা সই দশ "ফর" বা "ফরয় আনা" হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "পুনরুদ্ধার" অনুবাদ করার উপায়গুল "পুননর্শিবীকরণ" বা "পুনবর্শিবচিনা করা" বা "প্রত্যাবতর্শি ন" বা

"আরাগ্য" বা "ফরয় আনা."

এই শব্দ জন্য অন্যান্য প্রকাশ হত পার "নতুন করা" বা "আবার নতুন কর করা."

সম্পত্ত যিখেন "পুনরুদ্ধার করা হয়", তখেন এটি "মরামত করা" বা "প্রতস্থাপত" বা "মালকর কাছি" ফরত দয় দওয়া হয়।

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "পুননর্শিমর্শিাণ" "পুননর্শিবীকরণ" বা "নরাময়" বা "পুনমর্শিলন" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

বাইবলর তথে্য:

2 রাজাবলী 05:8-10

প্ররতবগর্শির কাযির্শিাবলী 03:21-23

প্ররতবগর্শির কাযির্শিাবলী 15:15-18

যিশাইয় 49:5-6

যিরময় 15:19-21

বলাপ 05:19-22

লবীয়পুস্তেক 06:5-7

লুক 19:8-10

মথ 12:13-14

গীতসংহতা 080:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7725, H7999, H8421, G600, G2675
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পিুনরুদ্ধার, পিুনবর্ণবচিনা, মুক্তপিণ, উদ্ধারকতর্ণ া

সজ্ঞা:

"পরত্রাণ" এবং "মুক্ত" কছুি ফর পাওয়া অথবা এমন কউ যিা পূবর্শি মালকানাধীন ছিল বা বন্দী অবস্থায় রাখো হয়ছিল। "পরত্রাণ" একটি

কমর্শি যিা কাজ কর. একজন "পরত্রাণকারী" এমন কউ, যিন কছুি বা কাউক পরত্রান দয়.

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর আইন দয়ছিলন যি কমন ভিাব লাকদর বা অন্যান্য জনসদর পরত্রান দত হয়.

উদাহরণস্বরূপ, কউ এমন ব্যক্তক মুক্ত করত পার যিন দাসত্বর মধ ছিল, এবং তাক মুক্ত দবার জন্য কছুি পরশাধ করছিল.

শব্দ "মুক্তপণ" এছিাড়িাও এই অনুশীলন বাঝায়.

যিদ কারার জম বক্রি কর দওয়া হয় তাহল ঐ ব্যক্তর আত্মীয় “মুক্ত” বা “কন নই” জম টা যিাত ওটা পরবার কাছিই যিন

থাক.

এই প্রথাগুল দখোয় যি কমন ভিাব ঈশ্বর পাপর দাসত্বর মধ্য যিারা ছিলন তাদরক কীভিাব মুক্ত দয়ছিন. যিখেন তন কু্রিশ

মারা যিান, তখেন যিশু মানুষর পাপর জন্য পূণর্শি মূল্য পরশাধ করন এবং পরত্রাণ দন যিাহারা তাহাক উদ্ধারর জন্য বশ্বাস কর।

ঈশ্বরর দ্বারা যিারা মুক্তলাভি পয়ছি তারা পাপ থক মুক্ত এবং তার শাস্তে থক মুক্ত করা হয়ছি তাদর।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, পরভিাষা “মুক্তলাভি” অনুবাদ করা যিত পার “ফর কনা” বা “পরশাধ করা কারার জন্য” বা

“মুক্তপণ”.

"মুক্তলাভি" শব্দটি "মুক্তপণ" বা "স্বাধীনতা প্রদান" বা "ক্রিয় ফর" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

মুক্তপণ" এবং "মুক্তলাভি" শব্দগুল মূলত একই অথর্শি, তাই কছুি ভিাষায় এই দটুি পদ উভিয়ই অনুবাদ করত পার। শব্দ "মুক্তপণ",

তব, অথর্শি প্রদানর অথর্শিও বাঝাত পার।

(আরা দখেুন: স্বাধীন, মুক্তপণ)

বাইবলর তথে্য:

কলসীয় 01:13-14

ইফসীয় 01:7-8

ইফসীয় 05:15-17

গালাতীয় 03:13-14

গালাতীয় 04:3-5

লুক 02:36-38

রুথ 02:19-20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1350, H1353, H6299, H6302, H6304, H6306, H6561, H7069, G59, G629, G1805, G3084, G3085
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পিুরাহত,যিাজক

সংজ্ঞা:

একজন যিাজক একজন ব্যক্ত যিন স্থানীয় গজর্শিার দায়ত্ব পালন করন, সহকারী বশ্বাসীদর প্রয়াজনীয় চিাহদা যিমন খোদ্য বা অথর্শির সাথ

সাহাযি্য কর।

"যিাজক" শব্দটি সরাসর গ্রক শব্দ থক নওয়া হয়ছি যিার অথর্শি "চিাকর" বা "মন্ত্রী."

প্রাথমক খ্রস্টানদর সময় থক, একটি ধমর্শিপ্রচিারক হসব ভিালা নতৃত্ব পালন কর এবং গজর্শিার শরীরর মন্ত্রণালয় একটি

সুবন্যস্তে ভূিমকা পালন করছি.

উদাহরণস্বরূপ, নতুন নয়ম, যিাজক নশ্চত করব যি বশ্বাসীদর যি অথর্শি বা খোদ্য ভিাগ করা হয় তা তাদর মধ্য বধবাদর কাছি

সঠিকভিাব বতরণ করা হয় কনা.

"যিাজক" শব্দটি "গজর্শিার মন্ত্রী" অথবা "গজর্শিা কমর্শী" অথবা "গজর্শিার চিাকর" বা অন্য কানও মতামত হসাব অনুবাদ করা যিত

পার যিা দখোয় যি ব্যক্তটি নদর্শি ষ্ট কমর্শির জন্য আনুষ্ঠানকভিাব নযিুক্ত করা হয়ছি যিা স্থানীয় খেৃস্টান সম্প্রদায়ক উপকৃত কর।

(আরা দখেুন: মন্ত্রী, চিাকর)

বাইবল তথে্য:

1 তীমথয় 03:8-10

1 তীমথয় 03:11-13

ফলপীয় 01:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1249

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিূবর্ণসূরী, পিূবর্ণনধর্ণারত

সংজ্ঞা:

শব্দ "পূবর্শিসূরী" এবং "পূবর্শিনধর্শিারত" বণর্শিনা কর কছুি ঘটার আগই সদ্ধান্ত বা পরকল্পনা করা.

এই শব্দটি বশষ কর ঈশ্বরর কাছি থক অনন্ত জীবন পাওয়ার জন্য মানুষক নদর্শিশ কর.

কখেনও কখেনও "নধর্শিারত" শব্দটি ব্যবহৃত হয়, যিা আগ থকই সদ্ধান্ত নত ব্যবহৃত হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "পূবর্শিসূরী" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "আগ সদ্ধান্ত" বা "সময়র আগ সদ্ধান্ত."

"ভিবষ্যদ্বাণীকৃত" শব্দটির অনুবাদ "আগ আগ সদ্ধান্ত" বা "সময়র আগ পরকল্পত" বা "পূবর্শিই সদ্ধান্ত নওয়া" হসাব অনুবাদ

করা যিত পার."

যিমন "আমাদর পূবর্শিসূরী" হসাব একটি বাক্য হসাব অনুবাদ করা যিত পার "আমাদর অনক আগ দীঘর্শি সদ্ধান্ত যি" বা

"ইতমধ্য সময় আগ যি আমরা সদ্ধান্ত নয়ছি."

উল্লখে্য করুন যি, এই শব্দটির অনুবাদটি "পূবর্শিই জানা" শব্দটির অনুবাদ থক আলাদা হওয়া উচিত."

(আরা দখেুন: পূবর্শিই জানা)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 02:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G4309

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিৃথেক কর রাখা

সংজ্ঞা:

শব্দ "পৃথক্ কর রাখো" অথর্শি একটি নদর্শি ষ্ট উদ্দশ্য পূরণ করার জন্য কছুি জনসক পৃথক করা. এছিাড়িাও, "পৃথক করা" কছুি ব্যক্তক বা

জনসক এর অথর্শি তরী করার জন্য "পৃথক করা."

ইস্রায়লীয়দর ঈশ্বরর সবার জন্য পৃথক করা হয়ছিল.

পবত্র আত্মা আন্তয়খেয়ায় খ্রস্টানদর আজ্ঞা দয়ছিল পৌল ও বাণর্শিবারক আলাদা কর যিাত তারা ঈশ্বরর কাজ করত পার

যিটা ইশ্বর তাদর দ্বারা করত চিয়ছিলন.

একটি বশ্বাসী যিন ঈশ্বরর সবার জন্য "পৃথক হয়" এবং "উত্সগর্শি কর নজক" ঈশ্বরর ইচ্ছা পরপূণর্শি করার জন্য।

"পবত্র" শব্দটির এক অথর্শি হল ঈশ্বরর অংশ হসাব নজক পৃথক করা এবং জগতর পাপী পথ থক পৃথক করা.

কাউক “পবত্র" করার অথর্শি হলা সই ব্যক্তক পৃথক করা ইশ্বরর কাজর জন্য.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"আলাদা করা" এই শব্দটির অনুবাদ করার উপায়গুল হলা "বশষভিাব নবর্শিাচিন" বা "আপনার মধ্য থক কাউক আলাদা" বা

"একটি বশষ কাজর জন্য পৃথক করা."

"পৃথক্ করা" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "পৃথক কর নওয়া (থক/হইত)" বা "বশষভিাব নযিুক্ত করার (জন্য)।"

(আরা দখেুন: পবত্র, শুচি, মনানয়ন)

বাইবল তথে্য:

ইফীসীয় 03:17-19

যিাত্রাপুস্তেক 31:12-15

বচিারকতর্শি গনর ববরণ 17:12-13

গণনাপুস্তেক 03:11-13

ফলপীয় 01:1-2

রামীয় 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2764, H4390, H5674, H6918, H6942, H6944, G37, G38, G40, G873

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিৃথেবী,জাগতক

সংজ্ঞা:

শব্দ "বশ্ব" সাধারণত মানুষ বসবাস যিখোন মহাবশ্বর অংশক বাঝায়: পৃথবী. "জাগতক" শব্দটি এই দনয়াত বসবাসকারী মানুষর মন্দ

মূল্যবাধ এবং আচিরণর বণর্শিনা দয়.

ইহার অধকাংশ সাধারণ অথর্শি, শব্দটি "বশ্ব" শব্দটি আকাশ ও পৃথবীক এবং তাদর মধ্য যিকানা কছুিক বাঝায়.

অনক প্রসঙ্গ, "বশ্ব" আসল "বশ্বর মানুষ."

কখেনও কখেনও এটি ইঙ্গত করা হয় যি এটি পৃথবীর মন্দ মানুষ বা ঈশ্বরর নদর্শিশ অমান্যকারী লাক.

প্ররতরা এই পৃথবীত বসবাসকারী জনগণর স্বাথর্শিপর আচিরণ ও দনুর্শীতর মূল্যবাধগুলাক "পৃথবী" হসাব ব্যবহার করছি. এটি

মানবক প্রচিষ্টার উপর ভিত্ত কর যিা স্ব-ধামর্শিক ধমর্শীয় অভি্যাসর অন্তভুির্শি ক্ত করত পার.

মানুষ এবং এই মূল্যবাধ দ্বারা চিহ্নত জনসগুল বলা হয় "জাগতক."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "বশ্ব" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "মহাবশ্ব" বা "এই বশ্বর মানুষ" বা "বশ্বর দনুর্শীতগ্রস্তে" বা

"বশ্বর মানুষর মন্দ মনাভিাব."

শব্দ "গাটা বশ্ব" প্রায়ই "অনক মানুষ" মান একটি নদর্শি ষ্ট অঞ্চল বসবাসকারী মানুষ বাঝায়. উদাহরণস্বরূপ, "সমস্তে পৃথবী

মশর এসছিল" এর অনুবাদ করা যিত পার "মশরর কাছি বহুদশর মানুষ এসছিল" বা "মশরর আশপাশর সমস্তে দশর

মানুষ সখোন এসছিল."

অনুবাদ করা আরকটি উপায় "সমস্তে পৃথবী রামান জনগণনাত নবন্ধত হওয়ার জন্য তাদর স্বদশ গয়ছিল" এমনও হত পার

"রামান সাম্রিাজ্যর শাসত অঞ্চল বসবাসকারী অনক মানুষ..."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "জাগতক" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার, "দষু্ট" বা "পাপী" বা "স্বাথর্শিপর" বা "অবশ্বস্তে" বা

"দনুর্শীতবাজ" বা "এই পৃথবীর লাকদর কলুষত মূল্যবাধর দ্বারা প্রভিাবত।."

"বশ্ব এই জনসগুল বলা" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "বশ্বজগতর লাকদর কাছি এই সব কথা বলা."

অন্যান্য প্রসঙ্গ, "জগতর মধ্য" "পৃথবীর লাকদর মধ্য বাস করা" বা "দষু্ট লাকর মধ্য বাস করা" হসবও অনুবাদ করা যিত

পার."

(আরা দখেুন: অসৎ, স্বগর্শি, রাম, ইশ্বরীয়)

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 02:15-17

1 যিাহন 04:4-6

1 যিাহন05:4-5

যিাহন 01:29-31

মথ 13:36-39

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H776, H2309, H2465, H5769, H8398, G1093, G2886, G2889, G3625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রকাশি, ব্যক্ত করা, প্রকাশিত, প্রকাশিত

সংজ্ঞা:

"প্রকাশ" শব্দটির অথর্শি হলা কছুি প্রকাশ করা. "প্রকাশত" এমন কছুি যিা জানানা উচিত/প্রকাশ করা উচিত.

ঈশ্বর যিা কছুি সৃষ্টি করছিন এবং কথার দ্বারা এবং লখেত বাতর্শি া দ্বারা মানুষর সাথ তার যিাগাযিাগর মাধ্যম নজক প্রকাশ

করছিন।

ঈশ্বর স্বপ্ন বা দশর্শিনর মাধ্যম নজক প্রকাশ কর.

যিখেন পৌল বললন যি তন "যিীশু খ্রীষ্টর দ্বারা সুসমাচিার গ্রহণ করছিন, তখেন তন বুঝয়ছিন যি যিীশু নজ তা ার কাছি

সুসমাচিারটি ব্যাখে্যা করছিলন।

নতুন নয়মর “প্রাকাশতবাক্য” ইশ্বর ভিবষত যিা ঘটব তা প্রকাশ করছিন. তন দশর্শিনর মাধ্যম প্ররত যিাহনক তা াদর কাছি

প্রকাশ করছিলন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"প্রকাশত" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "পরচিত" বা "প্রকাশ" বা "স্পষ্টভিাব দখোন" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "প্রকাশত" অনুবাদ করার সম্ভিাব্য উপায়গুল "ঈশ্বরর কাছি থক যিাগাযিাগ" বা "ঈশ্বর যিা প্রকাশ

করছিন" বা "ঈশ্বর সম্বন্ধ শক্ষা" হত পার। অনুবাদর মধ্য "প্রকাশ" এর অথর্শিটি রাখো শ্রষ্ঠ.

শব্দ "যিখোন কান প্রকাশন ছিল না" হসাব অনুবাদ করা যিত পার " যিখেন ঈশ্বর নজক মানুষর কাছি প্রকাশ করন" বা

"ঈশ্বর মানুষর সাথ কথা বলন" বা "ঈশ্বরর সাথ মানুষর কানা যিাগাযিাগ হয় ন।"

(আরা দখেুন: সুখেবর, সুসংবাদ, স্বপ্ন, দশর্শিন)

বাইবল তথে্য:

দানয়ল 11:1-2

ইফীসীয় 03:3-5

গালাতীয় 01:11-12

বলাপ 02:13-14

মথ 10:26-27

ফলপীয় 03:15-16

প্রাকাশতবাক্য 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H241, H1540, H1541, G601, G602, G5537

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: প্রকাশ, ব্যক্ত করা, প্রকাশত, প্রকাশত

163 / 1150



প্রতজ্ঞার দশি/ভূিম

তথে্য:

"প্রতশ্রুত ভূিম" শব্দটি কবল বাইবলর কাহনীত আছি, বাইবলর পাঠ্যত নয়. এটি একটি বকল্প উপায় কনান জমর উল্লখে কর যিা

ইশ্বর ইব্রাহীম ও তার বংশধরদরক দওয়ার প্রতশ্রুত দয়ছিলন.

অব্রাম যিখেন উর শহর বাস করতন তখেন ঈশ্বর তাক কনান দশ বাস করার আদশ দয়ছিলন. তন এবং তার বংশধররা,

ইস্রায়লীয়রা অনক বছির ধর সখোন বাস করছিলন.

যিখেন এক দভির্শি ক্ষর ফল কনান দশ ফসল না হতা, তখেন ইস্রায়লীয়রা মশর চিল যিত.

চিার শত বছির পর, ঈশ্বর মশরর ক্রিীতদাস থক ইস্রায়লীয়দর উদ্ধার করছিলন এবং তাদর আবার কনানর কাছি ফরয়

আনলন, ঈশ্বর তাদরক সই দশ দয়ছিলন সই প্রতশ্রুত ভূিম.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

পরভিাষা "প্রতশ্রুত ভূিম" শব্দটি সই ভিাষা হসব অনুবাদ করা যিত পার "প্রতশ্রুত ভূিম যিা ইশ্বর আব্রাহামক দবার প্রতজ্ঞা

করছিলন" বা "অব্রাহামর কাছি যি দশ ঈশ্বর দবার প্রতজ্ঞা করছিলন" বা "তা ার লাকদর কাছি ঈশ্বরর প্রতশ্রুত ভূিম" বা

"কনান দশ".

বাইবলর পাঠ্যাংশ, এই শব্দটি বাঝায় "ঈশ্বরর প্রতশ্রুত ভূিম."

(আরা দখেুন: কানান, প্রতজ্ঞা)

বাইবল তথে্য:

বচিারকতৃগনর ববরণ 08:1-2

যিহস্কল 07:26-27

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

12:01 তারা (ইস্রায়লীয়) আর দাস ছিল না, এবং তারা প্রতশ্রুতর ভূিমর দক যিাচ্ছল!

14:01 ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর বলছিলন যি, আইনগুলা তাদর দবন তারা যিন চুিক্তর অংশ হসব পালন কর, ঈশ্বর তাদরক

সীনয় পবর্শিত থক ক্রিমবধর্শিমান প্রতশ্রুত ভূিমর দক পরচিালত করছিলন, যিাহক কনান দশ বলা হয়.

14:02 ঈশ্বর অব্রাহাম, ইস্হাক এবং যিাকাবক প্রতশ্রুত দয়ছিলন যি তন তাদর বংশধরদর প্রতশ্রুতর জমটি দবন, কন্তু

এখেন সখোন অনক গাষ্ঠী লাকর বসবাস রয়ছি.

14:14 তারপর ঈশ্বর প্রতশ্রুতর ভূিমর দক লাকদর আবার নতৃত্ব কর.

15:02 প্রতশ্রুতর ভূিমত প্রবশ করার জন্য ইস্রায়লীয়দর যিদর্শিন নদী অতক্রিম করত হয়ছিল.

15:12 এই যিুদ্ধর পর, ঈশ্বর প্রচিারত ভূিখেন্ডর অংশ ইস্রায়লর প্রতটি গাষ্ঠীক দয়ছিন.

20:09 এই সময়র সময় যিখেন ঈশ্বরর লাকরা প্রকাশিত ভূিম থক বরয় যিত বাধ্য হয় তখেন তাক নবর্শিাসন/বন্দত্ব বলা হয়.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H776, H3068, H3423, H5159, H5414, H7650
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• 

• 
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• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রতশ্রুত, প্রতশ্রুতগুল, প্রতশ্রুত

সংজ্ঞা:

একটি প্রতশ্রুত একটি অঙ্গীকার যিা নদর্শি ষ্ট জনস করায়. যিখেন কউ কছুি প্রতশ্রুত দয়, এর অথর্শি তন কছুি করার জন্য সমপর্শিণ করছিন.

বাইবল অনক প্রতশ্রুত দয় যিা ঈশ্বর তা ার লাকদর জন্য করছিন.

প্রতশ্রুতগুল আনুষ্ঠানক চুিক্তগুলর মতা একটি গুরুত্বপূণর্শি অংশ.

একটি প্রতশ্রুত প্রায়ই এটি সম্পন্ন করা হয় শপথর সাথ যিা নশ্চত করাই যি ইহা পর হব.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"প্রতশ্রুত" শব্দটি "সমপর্শিণ" বা "আশ্বাস" বা "প্রাতভূি/অঙ্গীকার" হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

"কছুি করার প্রতশ্রুত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার “কাহাকও আশ্বাস দওয়া যি আপন কছুি করব" বা "সমপর্শিণ করা কছুি

করার জন্য”.

(আরা দখেুন: চুিক্ত, শপথ, শপথ)

বাইবল তথে্য:

গালাতীয় 03:15-16

আদপুস্তেক 25:31-34

ইব্রীয় 11:8-10

যিাকাব 01:12-13

গণনাপুস্তেক 30:1-2

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

03:15 ঈশ্বর বলন, "আম প্রতজ্ঞাকরছি আম কখেনও এই ভূিমক অভিশাপ দবনা মানুষর মন্দতার জন্য, বা বন্যার দ্বারা বশ্বক/

পৃথবীক আর ধ্বংস করবা না, যিদও বা মানুষ পাপী হয় তাদর ছিাটবলার সময় থক."Â�

03:16 ঈশ্বর তারপর তার প্রতজ্ঞা হসাব একটি রামধনু তরী করলন. আকাশ যিখেনই রামধনু আবভূির্শি ত হব, তখেন ঈশ্বর মন

করবন যিা তন প্রতজ্ঞা করছিলন সইভিাব তা ার লাকদরও হব.

04:08 ঈশ্বর আব্রাহামর সাথ কথা বললন এবংপ্রতজ্ঞাকরছিলন তাহার একটি পুত্র হব এবং অনক বংশধর হব আকাশর

তারাদর মতা. আব্রাহাম ঈশ্বরর _ প্রতজ্ঞার_উপর বশ্বাস করলন.

05:04 "আপনার স্ত্রী, সারাইয়র, একটি পুত্র হব --তন প্রতজ্ঞার পুত্র হব."

08:15 চুিক্তর প্রতজ্ঞা যি ঈশ্বর অব্রাহামক দয়ছিলন ক্রিমাগত ভিাব ইহা ইস্হাকর কাছি যিাব, তারপর যিাকাবর কাছি এবং

এরপর যিাকাবর বারা পুত্র ও তাদর পরবারর কাছি.

17:14 যিদও দায়ূদ ঈশ্বরর প্রত অবশ্বস্তে ছিলন, তবুও ঈশ্বর তা ার _ প্রতজ্ঞার_প্রত বশ্বস্তে ছিলন.

50:01 যিশু প্রতশ্রুতদয়ছিন যি তন আবার পৃথবী ধংসর আগ ফর আসবন. যিদও তন এখেনা ফর আসন ন, তব

তন তার প্রতজ্ঞারাখেবন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H559, H562, H1696, H8569, G1843, G1860, G1861, G1862, G3670, G4279
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প্রভুি সদাপ্রভুি, সদাপ্রভুি ঈশ্বর

ঘটনা :

পুরাতন নয়ম, “প্রভুি সদাপ্রভুি” প্রায়ই ব্যবহত হয় একটা সত্য ঈশ্বরক উল্লখে করার জন্য |

“প্রভুি” শব্দটা হল একট ঐশ্বরীয় পদবী এবং “সদাপ্রভুি” হল ঈশ্বরর ব্যক্তগত নাম |

“সদাপ্রভুি” শব্দটা প্রায়ই “ঈশ্বর” শব্দর সঙ্গ সমলত “সদাপ্রভুি ঈশ্বর” শব্দটা গঠনর জন্য |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“সদাপ্রভুি” শব্দটা যিদ কছুি অনুবাদ ঈশ্বরর ব্যক্তগত নাম হসাব ব্যবহত হয়, “প্রভুি সদাপ্রভুি” এবং “সদাপ্রভুি ঈশ্বর” এভিাবও

আক্ষরকভিাব অনুবাদ করা যিত পার | এছিাড়িাও ববচিনা করা কভিাব “প্রভুি” শব্দটা অন্য প্রক্ষাপট অনুবাদ হয়ছি, যিখেন তা

ঈশ্বরক উল্লখে কর |

কছুি ভিাষায় পদবীটা রাখো হয়ছি নামর পর এবং অনুবাদ হব “ প্রভুি সদাপ্রভুি |” ববচিনা করুন প্রকল্প ভিাষায় কানটা সাধারণ:

“প্রভুি” পদবটা “সদাপ্রভুি”শব্দর আগ বা পর আসা উচিত |

“সদাপ্রভুি ঈশ্বর” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “ঈশ্বর যিাক সদাপ্রভুি বলা হয়” বা “ঈশ্বর যিন জীবন্ত” বা “আম, যিন

ঈশ্বর |”

যিদ অনুবাদ অনুবাদর রীত অনুসরণ কর “সদাপ্রভুি” “প্রভুি” বা “ঈশ্বর” হসাব, “প্রভুি সদাপ্রভুি” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায়

যিমন “প্রভুি ঈশ্বর” বা “ঈশ্বর যিন প্রভুি |” অন্য সম্ভিাব্য অনুবাদগুল হত পার, “কতৃর্শি ত্বকারী প্রভুি” বা “ঈশ্বরই প্রভুি |”

“প্রভুি সদাপ্রভুি” শব্দটা “..........” এভিাব অনুবাদ করা উচিত নয় কারণ পাঠক হয়তা সই অক্ষরর পাথর্শিক লক্ষ্য না করত পার যিা

ঐতহ্যগতভিাব ব্যবহত হয় এই দটা শব্দক আলাদা করার জন্য এবং এটা দখেত খেুব অদু্ভিত লাগ |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নমর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন : ঈশ্বর, প্রভুি, প্রভুি, সদাপ্রভুি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 করন্থীয় 04:3-4

2 শমূয়ল 07:21-23

দ্বতীয় ববরণ 03:23-25

যিহষ্কল 39:25-27

যিহষ্কল 45:18-20

যিরময় 44:26-28

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 06:22-24

মীখো 01:2-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H136, H430, H3068, G2316, G2962
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প্রভুির ভিাজ

সংজ্ঞা:

“প্রভুির ভিাজ”শব্দটি নস্তোরপবর্শির খোবার উল্লখে করার জন্য প্ররত পৌলর দ্বারা ব্যবহৃত হয়ছিল যিা যিীশু তা ার শষ্যদর সঙ্গ খেয় ছিলন

সই রাত যি রাত তন যিহুদী নতাদর দ্বারা গ্রফতার হয়ছিলন |

এই ভিাজনার সময়, যিীশু নস্তোরপবর্শির রুটি ভিঙ্গ টুকরা টুকরা করছিলন এবং এটা তা ার দহ বলছিলন, যিা শীঘ্রই আঘাতপ্রাপ্ত

হব এবং হত্যা করা হব |

তন পাত্রর দ্রাক্ষারসক তা ার রক্ত বলছিলন, পাপর জন্য বলদান হসাব তা ার মৃতু্য মধ্য দয় যিা শীঘ্রই ঝড়ি পড়িব |

যিীশু আদশ দন যি যিতবার তা ার অনুগামীরা এই খোবার একসঙ্গ ভিাগ কর, ততবার তাদর উচিত তা ার মৃতু্যর এবং পুনরুত্থানর

কথা স্মরণ করা।

করন্থীয়দর প্রত তার চিঠিত, প্ররত পৌল যিীশুর অনুগামীদর জন্য নয়মত অনুশীলন হসাব প্রভুির ভিাজরও প্রতষ্ঠা

করছিলন |

আজকর মন্ডলী প্রায়ই “আলাপন”শব্দ ব্যবহার কর প্রভুির ভিাজ উল্লখে করার জন্য | “প্রভুির ভিাজ” শব্দটাও কখেনা কখেনা

ব্যবহত হয় |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “প্রভুির খোবার” বা “আমাদর প্রভুি যিীশুর খোবার "বা" প্রভুি যিীশুক স্মরণর

খোবার |”

(এছিাড়িাও দখেুন: নস্তোর পবর্শি)

বাইবল তথে্যসুত্র:

1 করন্থীয় 11:20-22

1 করন্থীয় 11:25-26

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1173, G2960

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রলাভিন, প্রলাভিন

সংজ্ঞা:

কাউক প্রলুব্ধি করার জন্য ঐ ব্যক্তক কছুি ভুিল করাবার চিষ্টা করা হয়.

প্রলাভিন এমন কছুি যিা একজনক কছুি ভুিল করত বাধ্য কর.

মানুষ তাদর নজস্ব পাপষ্ঠ প্রকৃত এবং অন্য লাকদর দ্বারা প্রলাভিত হয়.

শয়তান মানুষক ঈশ্বরর অবাধ্যতার জন্য প্রলাভিত কর এবং ভুিল কাজর দ্বারা ঈশ্বরর বরুদ্ধ পাপর করায়.

শয়তান যিীশুক প্রলাভিত করলা এবং কছুি ভুিল করাবার তাক চিষ্টা করত লাগলা, কন্তু যিীশু শয়তানর সব প্রলাভিনক

প্রতরূদ্দ করলা এবং পাপ করলা না.

যি কউ "ঈশ্বরক প্রলুদ্ধ করছি" স ভুিল কছুি করার চিষ্টা কর না, বরং তার পক্ষ একগুা য় অবাধ্যতা অব্যাহত রখেছি যি ঈশ্বর

তাক শাস্তে দয় সাড়িা দবন। এটির নাম হয় "ঈশ্বরর পরীক্ষা."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"প্রলাভিনর" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার, "পাপর কারণ" বা "প্রলাভিত" বা "পাপর ইচ্ছা প্রকাশ করা."

"প্রলাভিন" অনুবাদ করার উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "যিা কছুি প্রলাভিত কর" বা "এমন কছুি যিা পাপক লাভি কর" বা

"এমন কছুি যিা কছুি ভুিল করার ইচ্ছা কর.

"ঈশ্বরক পরীক্ষা কর" হসব অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বরক পরীক্ষা করা" বা "ঈশ্বরর পরীক্ষা করা" বা "ঈশ্বরর ধযির্শি্য ধরা"

বা "ঈশ্বরক শাস্তে দওয়া" বা "হঠাৎ কর ঈশ্বরক অমান্য করা."

(আরা দখেুন: অবাধ্য, শয়তান, পাপ, পরীক্ষা)

বাইবল তথে্য:

1 থষলীনকীয় 03:4-5

ইব্রীয় 04:14-16

যিাকাব 01:12-13

লুক 04:1-2

লুক 11:3-4

মথ 26:39-41

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

25:01 তারপর শয়তান যিীশুর কাছি এসছিলন এবংপ্রলাভিত করছিলন তাক পাপ করবার জন্য.

25:08 যিীশু শয়তানর প্রলাভিন পর যিায়ন, তাই শয়তান তাক ছিড়ি চিল যিায়.

38:11 যিশু তা ার শষ্যদর প্রাথর্শিনা করত বলছিলন যিন তারা প্রলাভিনর মধ্য না পড়ি।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H974, H4531, H5254, G551, G1598, G3985, G3986, G3987
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প্রাথের্ণনা, প্রাথের্ণনা করা, প্রাথের্ণনা, প্রাথের্ণত

সংজ্ঞা:

"প্রাথর্শিনা" এবং "প্রাথর্শিনা করা" শব্দটির অথর্শি বাঝায় ঈশ্বরর সাথ কথা বলা. এই পদগুল ব্যবহৃত হয় যিখেন মানুষ একটি মথ্যা দবতার সঙ্গ

কথা বলার চিষ্টা কর.

লাকরা চুিপচিাপ প্রাথর্শিনা করত পার, ঈশ্বরর সাথ তাদর চিন্তাধারার সাথ কথা বলত পার, অথবা তারা জার জার প্রাথর্শিনা

করত পার, ঈশ্বরর সঙ্গ তাদর কণ্ঠ কথা বলত পার. কখেনও কখেনও প্রাথর্শিনা লখো হয়, যিমন রাজা দাউদ গীতসংহতা বইয়

তার প্রাথর্শিনা লখেছিন.

প্রাথর্শিনা মধ্য ইশ্বরর কাছি থক তার দয়া জজ্ঞাসা করা হত পার, একটি সমস্যা সাহাযি্য করার জন্য, এবং সদ্ধান্ত নবর জন্য

বজ্ঞতা/জ্ঞান.

প্রায়ই লাকরা ঈশ্বরক অসুস্থ বা অসুস্থ ব্যক্তদরক সুস্থ করার জন্য বা অন্য উপায় তাদর সাহাযি্যর প্রয়াজন বল জজ্ঞাসা

কর.

লাকরা যিখেন ইশ্বরর কাছি প্রাথর্শিনা করছি তখেন লাকরা ঈশ্বরক ধন্যবাদ জানায় ও তাহার প্রশংসা কর.

প্রাথর্শিনা আমাদর ঈশ্বরর কাছি আমাদর পাপ স্বীকার কর এবং আমাদর ক্ষমা করার জন্য তাহার কাছি প্রাথর্শিনা/নবদন কর.

ঈশ্বরর সাথ মাঝ মাঝ কথা বলার জন্য তাক "কথাপকথন" বলা হয়, কারণ আমাদর আত্মা তার আত্মার সঙ্গ যিাগাযিাগ

কর, আমাদর আবগ ভিাগ কর এবং তা ার উপস্থত উপভিাগ কর/কর.

এই শব্দটি "ঈশ্বরর সাথ কথা বলা" বা "ঈশ্বরর সাথ যিাগাযিাগ করা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার." এই শব্দটির অনুবাদটি

নরবতার মধ্য প্রাথর্শিনা করা অন্তভুির্শি ক্ত হওয়া উচিত

(আরা দখেুন: মথ্যা দবতা, ক্ষমা, প্রশংসা)

বাইবল তথে্য:

1 থষলনকীয় 03:8-10

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:24

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 14:23-26

কলসীয় 04:2-4

যিাহন 17:9-11

লুক 11:1

মথ 05:43-45

মথ 14:22-24

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

06:05 ইসহাক প্রাথের্ণনাকরছিল রবকার জন্য, এবং ঈশ্বর তাক জমজ সন্তানর গভির্শি বতী হত অনুমত দয়ছিল.

13:12 কন্তু মাশর তাদর জন্য প্রাথের্ণনাকরছিলন, এবং ঈশ্বর তার প্রাথের্ণনা শুনছিন এবং তাদর ধ্বংস করন.

19:08 তারপর বাল ভিাববাদীরা বালর কাছি প্রাথের্ণনাকরছিল, "আমাদর শুনুন, হ বাল!

21:07 যিাজকও মানুষদর জন্য ঈশ্বরর কাছি প্রাথের্ণনাকরছিল.

38:11 যিশু তা ার শষ্যদরক প্রাথের্ণনা করার কথা বলছিলন যিন তারা প্রলাভিন প্রবশ না কর.

43:13 শষ্যরা সবসময় প্ররতদর শক্ষার কথা শুনতন, একসঙ্গ সময় কাটাতন, একসঙ্গ খোবার খেতন, এবং এক অপরর

সাথ প্রাথের্ণনাকরতন.

49:18 ঈশ্বর আমদর প্রাথের্ণনারকথা বলছিন, তার বাক্য অধ্যয়ন, অন্যান্য খ্রস্টানদর সাথ তা ার উপাসনা করার জন্য এবং অন্যদর

বলার জন্য তন আপনার জন্য ক ক করছিন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H559, H577, H1156, H2470, H3863, H3908, H4994, H6279, H6293, H6419, H6739, H7592, H7878,

H7879, H7881, H8034, H8605, G154, G1162, G1189, G1783, G2065, G2171, G2172, G3870, G4335, G4336
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প্রায়শ্চত্ত, প্রায়শ্চত্ত করা, প্রতকার করা, প্রায়শ্চত্ত

সংজ্ঞা:

“ প্রায়শ্চত্ত করা” এবং “ প্রায়শ্চত্ত” উল্লখে কর কভিাব ঈশ্বর একটি বলদান প্রদান করছিন মানুষর পাপর জন্য এবং তা ার ক্রিাধ শান্ত

করছিন পাপর জন্য |

পুরাতন নয়মর সময়, ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর পাপর জন্য তাদর রক্ত বলদানর উৎস্বগর্শির দ্বারা ক্ষণস্থায়ী প্রায়শ্চত্ত মান

নয়ছিলন, যিার অন্তগর্শিত করছিল পশু হত্যা |

নতুন নয়ম যিভিাব লপবদ্ধ করা আছি, খ্রীষ্টর কু্রিশর ওপর মৃতু্যই একমাত্র সত্য এবং চিরস্থায়ী প্রায়শ্চত্ত পাপর জন্য |

যিখেন যিীশু মরলন, তন শাস্তে নয় নয়ছিলন যিা লাকদর প্রাপ্য ছিল তাদর পাপর জন্য | তন প্রায়শ্চত্তর মূল্য প্রদান

করছিলন তা ার বলদানর মৃতু্যর মধ্য দয় |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“প্রায়শ্চত্ত করা” শব্দটা এভিাবও একটা শব্দ বা শব্দাংশ দয় অনুবাদ করাযিায় যিার মান “মূল্য দওয়া” বা “মূল্য প্রদান করা” বা

“কারার পাপর ক্ষমার কারণ হয় ওঠা” বা “অপরাধর জন্য ক্ষতপূরণ করা |”

“প্রায়শ্চত্ত” অনুবাদর উপায় এটাও অন্তভুির্শি ক্ত করাযিায় “প্রদান করা” বা “বলদান করা পাপর মূল্য প্রদান করার জন্য” বা “ক্ষমার

জন্য মূল্য প্রদান করা |”

নশ্চত করুন এই শব্দর অনুবাদ যিন টাকা/অথর্শি প্রদানর কথা উল্লখে না করা |

(এছিাড়িাও দখেুন: প্রায়শ্চত্তর আবরক, ক্ষমা, তুষ্টিসাধন, পুনঃমলন, উদ্ধার

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিহষ্কল 43:25-27

যিহষ্কল 45:18-20

লবীয়পুস্তেক 04:20-21

গণনাপুস্তেক 05:8-10

গণনাপুস্তেক 28:19-22

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3722, H3725, G2643
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প্রায়শ্চত্তর আবরক

সংজ্ঞা:

“প্রায়শ্চত্তর আবরক” ছিল একটা সানার ফলক যিা ব্যবহত হত নয়ম সন্দকর মাথাটা ঢাকা দওয়ার জন্য | অনক ইংরাজ অনুবাদ,

এটি উল্লখে করা হয়ছি “প্রায়শ্চত্তর আবরন” হসাবও|”

প্রায়শ্চত্তর আবরক প্রায় 115 সন্টমটার লম্বা এবং 70 সন্টমটার চিওড়িা ছিল|

প্রায়শ্চত্তর আবরকর উপর দটা সানার করুব তাদর পাখো ছুিা য় থাকত |

সদাপ্রভুি বলন যি তন ইস্রায়লীয়দর সঙ্গ দখো করবন প্রায়শ্চত্তর আবরকর উপর, করুবর প্রসারত পাখোর নচি | এই দন

শুধুমাত্র মহাযিাজকর অনুমত ছিল সদাপ্রভুির সঙ্গ দখো করার, লাকদর প্রতনধ হসাব |

কছুিসময় এই প্রায়শ্চত্তর আবরক উল্লখে কর “দয়ার আসন” কারণ এটি সংযিাগ ঘটায় ঈশ্বরর দয়ার যিা নম আস পাপময়

মানুষক উদ্ধারর জন্য |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অন্যভিাব এই শব্দটাক অনুবাদ অন্তগর্শিত কর “সন্দকু আবরণ যিখোন ঈশ্বর প্রতজ্ঞা করছিন উদ্ধারর” বা “সই স্থান যিখোন

ঈশ্বর প্রায়শ্চত্তসাধন করন” বা “সন্দকর আবরণ যিখোন ঈশ্বর ক্ষমা এবং পুনঃউদ্ধার সাধন করন |

ইটা মান হত পার “ক্ষতপূরণর জায়গা |”

এই শব্দর তুলনা করাটা নভির্শি র কর কভিাব আপন অনুবাদ করবন “প্রায়শ্চত্ত,” “ক্ষতপুরুন” এবং উদ্ধার |”

(এছিাড়িাও দখেুন: নয়ম সন্দকু, প্রায়শ্চত, করুব, ক্ষতপূরণ, উদ্ধার)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাত্রাপুস্তেক 25:15-18

যিাত্রাপুস্তেক 30:5-6

যিাত্রাপুস্তেক 40:17-20

লবীয় পুস্তেক 16:1-2

গণনা পুস্তেক 07:89

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3727, G2435
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প্রয়তম

সংজ্ঞা:

"প্রয়তম" শব্দটি হল ভিালাবাসার অভিব্যক্ত যিা প্রকাশ কর কান একজনর প্রত কারার ভিালাবাসা এবং স্নেহ |

"প্রয়তম" শব্দটির আক্ষরক অথর্শি হল “ভিালাবাসার একজন” বা “যিাক ভিালাবাসা হয়ছি |”

ঈশ্বর যিীশুক “প্রয় পুত্র” বল উল্লখে করছিন |

খ্রীষ্টান মন্ডলীগুলত লখো তাদর চিঠিত, প্ররতরা বারংবার তাদর সহ বশ্বাসীদর “প্রয়তম” বল সম্বাধন করছিন |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “ভিালাবাসা” বা “ভিালাবাসার একজন” বা “যিথষ্ট ভিালবাসা” বা “খেুব প্রয় |”

একটি প্রক্ষাপট একজন ঘনষ্ঠ বনু্ধ সম্পকর্শি  কথা বলা, এটি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “আমার প্রয় বনু্ধ” বা “আমার ঘনষ্ঠ

বনু্ধ |” ইংরাজত এটা স্বাভিাবক বলা যি “আমার প্রয় বনু্ধ, পৌল” বা “পৌল, আমার প্রয় বনু্ধ |” অন্য ভিাষায় আরও স্বাভিাবক

পথ পাওয়া যিাত পার এটিক ভিন্নভিাব বলার জন্য |

মনরাখেবন যি “প্রয়তম” শব্দটা আস ঈশ্বরর ভিালাবাসর জন্য শব্দ থক, যিা নঃশতর্শি , নঃস্বাথর্শি, এবং বলদানমূলক।

(এছিাড়িাও দখেুন: ভিালাবাসা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 করন্থীয়ান 04:14-16

1 যিাহন 03:1-3

1 যিাহন 04:7-8

মাকর্শি  01:9-11

মাকর্শি  12:6-7

প্রকাশতবাক্য 20:9-10

রামীয় 16:6-8

পরমগীত 01:12-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H157, H1730, H2532, H3033, H3039, H4261, G25, G27, G5207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: প্রয়তম

172 / 1150



প্ররত, প্ররতরা, প্ররতত্ব

সংজ্ঞা:

“প্ররতরা” যিীশুর দ্বারা প্ররত ঈশ্বরর এবং তা ার রাজ্যর বষয় প্রচিারর জন্য | “প্ররতত্ব” শব্দটা উল্লখে কর সই পদ এবং ক্ষমতা

প্রাপকদর কথা, যিারা প্ররত বল মনানীত হয়ছিল |

“প্ররত” শব্দটার অথর্শি “একজন যিাক পাঠানা হয়ছি একটি বশষ উদ্দশ্যর জন্য | প্ররতর সই একই ক্ষমতা থাক যিমন সই

ব্যক্তর যিন তাক পাঠিয়ছিন |

যিীশুর খেুব কাছির বারাজন শষ্যই হয়ছিল প্রথম প্ররত | অন্য লাকরা, যিমন পৌল এবং যিাকাবও প্ররত হয়ছিলন |

ঈশ্বরর শক্তত, প্ররতরা নভির্শি য় সুস্মচিার প্রচিার এবং লাকদর সুস্থ করত সক্ষম হয়ছিলন, এবং মন্দ আত্মাদর বার করত

সক্ষম হয়ছিলন |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“প্ররত” শব্দটা এইভিাবও একটা শব্দ বা বাকাংশ অনুবাদ করাযিায় তার মান “একজন যিাক পাঠানা হয়ছি” বা “পাঠানা

ব্যক্ত” বা “ব্যক্ত যিন আহুত যিাওয়ার জন্য এবং ঈশ্বরর সমাচিার লাকদর করার প্রচিার করার জন্য |

এটা খেুব গুরুত্বপূণর্শি যি “প্ররত” এবং “শষ্য” শব্দগুল ভিন্ন ভিাব অনুবাদ করা |

এটাও ববচিনা করা যি “প্ররত” এবং “শষ্য” শব্দগুল স্থানীয় এবং জাতীয় ভিাষার বাইবল কীভিাব অনুবাদ করা হয়ছি |

(দখেুন কীভিাব অজানা বষয়র অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ক্ষমতা, শষ্য, যিাকাব (সবদয়র ছিল), পৌল, সই বারাজন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিহুদা 01:17-19

লূক 09:12- 14

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

26:10 তারপর যিীশু বারাজন লাকক বছি নলন যিাদর প্ররত বল ডাকা হত | প্ররত্র তার যিীশুর সঙ্গ ভ্রমন করতন এবং

তা ার থক শখেতন |

30:01 যিীশু তা ার প্ররতদর প্রচিার এবং লাকদর শক্ষা দওয়ার জন্য বহু ভিন্ন ভিন্ন গ্রাম পাঠাতন |

38:02 যিহুদা ছিল যিীশুর একজন প্ররত | স ছিল প্ররতদর কাষাধ্যক্ষ, বন্তু স টাকা ভিালাবাসত এবং প্রায়ই ব্যাগ থক টাকা

চুির করত |

43:13 শষ্যরা প্ররত শক্ষা কাযির্শি, সহভিাগতায়, একসঙ্গ খোওয়ায় এবং প্রাথর্শিনায় নজদর উৎস্বগর্শিকৃত করছিলন |

46:08 তারপর বাণর্শিবা নাম একজন বশ্বাসী সৌলক প্ররতদর কাছি নয় গলন এবং তাদর বললন কভিাব সৌল দম্মশক

নভির্শি কভিাব প্রচিার করছিন |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G651, G652, G2491, G5376, G5570
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ফরীশিী, ফরীশিীরা

তথে্য:

যিশুর সময় ফরীশীরা যিহুদ ধমর্শীয় নতাদর এক গুরুত্বপূণর্শি, শক্তশালী দল ছিল.

তাদর মধ্য অনক মধ্যবত্ত ব্যবসায়ী ছিলন এবং তাদর মধ্য কয়কজন যিাজক ছিলন.

সমস্তে যিহুদ নতাদর মধ্য, ফরীশীরা মাশর আইন এবং অন্যান্য যিহুদ আইন ও ঐতহ্যর রীতনীত মন চিলত সবচিয় বশ

কঠার ছিলন.

তারা যিহুদীদর চিারপাশ অযিহুদীদর প্রভিাব থক নজদর পৃথক কর রাখোর ব্যাপার খেুব উদ্বগ্নি ছিলন. "ফরীশী" নামর শব্দটি

এসছি "আলাদা" শব্দ থক.

ফরীশীরা মৃতু্যর পর জীবন আছি তা বশ্বাস কর; তারা স্বগর্শিদতূদর এবং অন্যান্য আধ্যাত্মক প্রাণীর অস্তেত্বর উপর বশ্বাস কর.

ফরীশীরা এবং সদ্দকূীরা সক্রিয়ভিাব যিীশুর এবং প্রাথমক খ্রস্টানদর বরাধতা করছিল.

(আরা দখেুন: পরামশর্শি, যিহুদী নতা, আইন, সদ্দকূী)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 26:4-5

যিাহন 03:1-2

লুক 11:43-44

মথ 03:7-9

মথ 05:19-20

মথ 09:10-11

মথ 12:1-2

মথ 12:38-40

ফলপীয় 03:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5330
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বন্দত্বমাচিন করা,মুক্তপিণ

সংজ্ঞা:

পরভিাষা "মুক্তপণ" অথর্শি বা অন্য অথর্শি প্রদানর অথর্শি বাঝায় যিা বন্দী অবস্থায় রাখো ব্যক্তর মুক্তর জন্য দাব বা দওয়া হয়।

একটি ক্রিয়া হসাব, "মুক্তপণ" অথর্শি, বন্দী করা, ক্রিীতদাস বা কারাগার আটক রাখোর কারন আত্মরক্ষার জন্য কছুি অথর্শি প্রদান

করা বা আত্মত্যাগমূলক করা। "ফর কনত" এই অথর্শিটির "মুক্তর" অথর্শির অনুরূপ”।

পাপীদর পাপর দাসত্ব থক মুক্ত করার জন্য যিশু একজন মুক্তপণ হসব নজক বলদান দয়ছিলন। ঈশ্বর এই কাজ

পাপীদর পাপর শাস্তে পরশাধ কর তাদর ফর কনা বাইবল "মুক্তর" কথা বলা হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

পরভিাষা "মুক্তপণ" এছিাড়িাও এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার “মুক্তর জন্য টাকা” অথবা “বনামূল্য একটি মূল্য পরশাধ" বা

"ফর কনা”।"

এই পরভিাষাটি মুক্তর মূল্য" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "মুক্তর মূল্য" বা "অথর্শি প্রদান করা (মানুষদর মুক্তর জন্য)" বা

"প্রয়াজনীয় অথর্শি প্রদান করা" এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার।

এই বশষ্যটি মুক্তর মূল্য" বা "পরশাধত অথর্শি" বা "প্রদয় অথর্শি"(মুক্ত বা মানুষ বা জম ফরত পাবার জন্য হসাব অনুবাদ করা

যিত পার।

পরভিাষা "মুক্তপণ" এবং"বন্দত্বমাচিন" ইংরজত একই মান আছি কন্ত কখেনও কখেনও সামান্যভিাব পৃথকভিাব ব্যবহৃত হয়.

এই ধারণার জন্য অন্যান্য ভিাষায় কবলমাত্র একটি শব্দ থাকত পার।

নশ্চত করুন যি এই অনুবাদটা “প্রায়শ্চত্ত” থক সম্পূণর্শি আলাদা

(আরা দখেুন: প্রায়শ্চত্ত, মুক্ত)

বাইবলর পিরভিাষা:

1 তমথয় 02:5-7

যিশাইয় 43:2-3

Job 06:21-23

Leviticus 19:20-22

Matthew 20:25-28

Psalms 049:6-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1350, H3724, H6299, H6306, G487, G3083
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বাাধা, বন্ধন, আবদ্ধ

সংজ্ঞা:

“বাাধা” শব্দটার অথর্শি কান কছুিক বাাধা বা এটাক শক্ত করা বাাধা | কান কছুি যিা বাাধা বা যিুক্ত করা একসঙ্গ বলা হয় “বন্ধন |” “বন্ধন”

শব্দটা এই শব্দটার অতীতকাল |

“বন্ধন” হওয়ার মান কান কছুি বাাধা বা কান কছুির চিারদক জড়িানা |

রূপক অথর্শি, একজন ব্যক্ত একটি প্রতজ্ঞায় “বন্ধন” হত পার, যিার অথর্শি তাক “পূণর্শি করত হব” যিা স করার প্রতজ্ঞা করছি |

“বন্ধন” শব্দটা কানকছুি যিা বাাধা, অবরাধ, বা কউ বন্দীত আছি উল্লখে কর | এটা সভিাবত উল্লখে কর শারীরক বন্দীত্ব, শকল

বা দড়ি যিা একজন্য ব্যক্তক স্বাধীনভিাব নড়িাচিড়িা করত দয় না |

বাইবল, বন্ধন যিমন দড়ি বা শকল ব্যবহত হত বন্দীদর পাথরর কারাগার দয়াল বা মঝত বাাধার জন্য |

“বাাধা” শব্দটা এভিাবও ব্যবহার করা যিত পার বলার জন্য যি ক্ষত জায়গার চিারদক কাপড়ি দয় জড়িয় দওয়া যিাত এটা

সর ওঠ |

একটা মৃত ব্যক্ত কাপড়ি “আবদ্ধ” থাকব কবর দওয়ার জন্য |

“বন্ধন” শব্দটা ব্যবহত হয় রূপক হসাব কছুি উল্লখে করার জন্য, যিমন পাপ, যিা নয়ন্ত্রণ কর বা কাউক ক্রিীতদাস বানায় |

আবদ্ধ কথাটি হত পার একটা গভিীর সম্পকর্শি  লাকদর মধ্য যিাত তারা এক অপরক সমথর্শিন কর আবগপূণর্শিভিাব, আত্মকভিাব

এবং শারীরকভিাব | এটা ববাহর বন্ধন প্রযিাজ্য |

উদাহরণস্বরূপ, একজন স্বামী এবং স্ত্রী “আবদ্ধ” বা এক অপরর সাথ মলত | এটা একটা বন্ধন যিা ঈশ্বর চিান না ভিাঙ্গকু |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“বাাধা” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “বন্ধন” বা “বন্ধনী” বা “জড়িানা (চিারদক) |”

রূপক অথর্শি, এটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “আটকানা” বা “বাধা” দওয়া বা “দর থাকা (কানকছুি থক) |”

"বাাধা” শব্দটার একটি বশষ ব্যবহার মথ তার 16 এবং 18 অথর্শি “নষদ্ধ” বা “অনুমত নই |”

“আবদ্ধ” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “শকল” বা “দড়ি” বা “হাতকড়িা |”

“আবদ্ধ” শব্দটা রূপক অথর্শি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “বাাধন” বা “সংযিাগ” বা “গভিীর সম্পকর্শি  |”

“শান্তর বন্ধন” বাকাংশটার অথর্শি “শান্তত থাকা, যিা লাকদর গভিীর সম্পকর্শি  এক অপরর কাছি নয় আস” বা “একসঙ্গ বাাধ

যিা শান্ত নয় আস |”

“আবদ্ধ করা” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “চিারদক জড়িানা” বা “ওপর পটি বাাধা |”

নজক “বাাধা” একটা প্রতজ্ঞার সঙ্গ এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “একটা ব্রত পূণর্শি করার প্রতজ্ঞা” বা “একটা ব্রত পূণর্শি করার

অঙ্গীকার |”

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “আবদ্ধ” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “বাাধা” বা “আবদ্ধ” বা “শৃঙ্খলাবদ্ধ” বা “পূণর্শি

করত বাধ্য” বা “করা প্রায়জন |”

(এছিাড়িাও দখেুন: পূণর্শি করা, শান্ত, কারাগার, দাস, ব্রত)

বাইবল তথে্যসুত্র :

লবীয় 08:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H247, H481, H519, H615, H631, H632, H640, H1366, H1367, H1379, H2280, H2706, H3256, H3533,

H3729, H4147, H4148, H4205, H4562, H5650, H5656, H5659, H6029, H6123, H6616, H6696, H6872, H6887,

H7194, H7405, H7573, H7576, H8198, H8244, H8379, G254, G331, G332, G1195, G1196, G1198, G1199, G1210,

G1397, G1398, G1401, G1402, G2611, G2615, G3734, G3784, G3814, G4019, G4029, G4385, G4886, G4887,

G5265
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বাপ্তষ্ম দওয়া, বাপ্তাইজত, বাপ্তস্ম

সংজ্ঞা:

নতুন নয়ম, “বাপ্তষ্ম দওয়া” এবং “বাপ্তষ্ম” সাধারনত উল্লখে কর একজন খ্রীষ্টানর আচিার- সংক্রিান্ত স্নোনর দখোনার জন্য যি স পাপ

থক পরষৃ্কত এবং খ্রীষ্টত সঙ্ঘবদ্ধ |

জল বাপ্তষ্মর পাশাপাশ, বাইবল পবত্র আত্মার বাপ্তষ্ম এবং আগুনর বাপ্তষ্মর কথাও বল |

“বাপ্তষ্ম” শব্দটা বাইবল আরও ব্যবহত হয় মহাক্লেশর মধ্য দয় যিাওয়ার কথা উল্লখে করার জন্য |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

একজন মানুষর কীভিাব জল বাপ্তষ্ম হওয়া উচিত স ব্যপার খ্রীষ্টানদর ভিন্ন অভিমত আছি | এটা সম্ভিব্যত সব থক ভিালা

উপায় অনুবাদ করার এই শব্দটা সাধারণভিাব যিা সুযিাগ দয় বভিন্ন ভিাব জলর ব্যবহারর |

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “বাপ্তষ্ম দওয়া” পরভিাষাটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “শাধন করা,” “ঢালা” “নমজ্জত

(বা ডাবানা) করা,” “ধায়া,” বা “আত্মক শাধন |” উদাহরণ স্বরূপ, “আপনাক জল বাপ্তষ্ম দওয়া” এভিাবও অনুবাদ করাযিায়

যিমন “আপনাক জলর ভিতর নমজ্জত করা |”

“বাপ্তস্ম ” পরভিাষাটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “শাধন,” “ঢল দওয়া,” “নমজ্জত করা,” “পরসৃ্কত করা,” বা

“আত্মক ধৌতকরন |”

যিখেন এটি উল্লখে কর কষ্টভিাগর, “বাপ্তষ্ম” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “ভিয়ানক কষ্টভিাগর সময়” বা “পরসৃ্কত করা

গুরুতর কষ্টভিাগর মাধ্যম |”

এটাও ববচিনা করা কভিাব এই শব্দটা স্থানীয় বা জাতীয় ভিাষায় বাইবল অনুবাদ করা হয়ছি |

(এছিাড়িাও দখেুন: কভিাব অজানার অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: যিাহন (বাপ্তাইজক), পবত্র আত্মা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 02:37-39

প্ররত 08:36-38

প্ররত 09:17-19

প্ররত 10:46-48

লূক 03:15-16

মথ 03:13-15

মথ 28:18-19

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

24:03 যিখেন লাকরা যিাহনর বাণী শুনলন, অনক অনুতপ্ত হল তাদর পাপর জন্য এবং যিাহন তাদর বাপ্তষ্ম দলন | অনক

ধমর্শীয় গুরুরাও এসছিল যিাহনর দ্বারা বাপ্তষ্ম নত, কন্তু তারা অনুতাপ বা তাদর পাপ স্বীকার করন |

24:06 পরর দন যিীশু এসছিল বাপ্তষ্ম নত যিাহনর দ্বারা |

24:07 যিাহন যিীশুক বললন, “আম আপনাক বাপ্তষ্ম দওয়ার যিাগ্য নই | বরং আপন আমায় বাপ্তষ্ম দন |”

42:10 তাই যিাও, সমস্তে লাকদর বাপ্তষ্ম দ্বারা শষ্য কর পতার, পুত্রর এবং পবত্র আত্মার নাম এবং তাদর শক্ষা দাও বাধ্য

হওয়ার যিাকছুি আম তামাদর আদশ দয়ছি |"

43:11 পতর তাদর উত্তর দলন, "তামাদর প্রত্যকর অনুতাপ করা উছিত এবং যিীশু খ্রষ্টর নাম বাপ্তষ্ম নাও যিাত ঈশ্বর

তামাদর পাপর ক্ষমা করন |”

43:12 প্রায় 3000 লাক পতরর কাথায় বশ্বাস করল এবং যিীশুর শষ্য হল | তারা বাপ্তাইজত হল এবং যিরুশালম চিাচির্শি র অংশ

হয় উঠল |

45:11 ফলপ এবং সই ইথয়পয় যিাত্রী, তারা অল্প পরমান জলর কাছি এসছিল | সই ইথয়পয় বললন, “দখেুন ! অল্প

পরমান জল ! আম ক বাপ্তাইজত হত পার ?

46:05 সৌল ততক্ষনাৎ আবার দখোর শক্ত পলন এবং অননয় তাক বাপ্তষ্ম দলন |
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49:14 যিীশু আপনাক নমন্ত্রণ জানাচ্ছন তা াক বশ্বাস করার জন্য এবং বাপ্তষ্ম হওয়ার জন্য |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G907

• 
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বারা, এগারা

সংজ্ঞা:

"বারা" শব্দটির অথর্শি হচ্ছ যিশু তা ার সবচিয় নকটবতর্শী শষ্য বা প্ররতদর বারা জন পুরুষক বছি নয়ছিলন. যিহূদা নজক হত্যা

করার পর, তাদর বলা হয় “এগারা."

যিশুর আরও অনক শষ্য ছিল, কন্তু শরানাম "বারা" তাদর আলাদা কর যিাারা যিশুর খেুব নকটবতর্শী ছিলন.

এই বারা জন শষ্যদর নাম মথ 10, মাকর্শি  3 এবং লূক 6 অধ্যায় তালকাভুিক্ত করা হয়ছি.

যিশু স্বগর্শি ফর যিাবার কছুি সময় পর, "এগারা" যিহূদার স্থান গ্রহণ করার জন্য মথয়াস নাম একজন শষ্যক বছি নলন.

তারপর তাদর আবার "বারা" বলা হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

অনক ভিাষার জন্য এটি সংযিাজন যিাগ করত স্পষ্ট বা আরও স্বাভিাবক হত পার এবং বলা যিত পার, "বারা জন প্ররত"

অথবা "যিশুর বারাটা নকটবতর্শী শষ্য."

" এগারা "হসাব অনুবাদ করা হত পার" যিীশুর বাক এগারা শষ্যদর."

কছুি অনুবাদ বড়ি অক্ষর ব্যবহার করা হয় দখোনার জন্য এটি একটি শরানাম হসাব ব্যবহৃত হয়, যিমন "বারা" এবং "একাদশ."

(আরা দখেুন: প্ররত, শষ্য)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 15:5-7

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:2-4

লুক 09:1-2

লুক 18:31-33

মাকর্শি  10:32-34

মথ 10:5-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1427, G1733

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বচিারক, বচিারকগণ, দন্ড, দন্ড

বণর্ণনা:

“বচিারক” শব্দটি ও “বচিারর রায়” শব্দটি কানা কছুি সম্পকর্শি  সধান্ত ক বাঝায় যিা নতক ভিাব ঠিক ও ভুিল৷

“ঈশ্বরর দন্ড” মান তা ার এক সধান্ত যিা কানকছুি বা কানা মানুষর পাপ অভিযিুক্ত৷

ঈশ্বরর দণ্ড সাধারণত মানুষর পাপর স্বাস্তে৷

“বচিার” শব্দটি অথর্শি “দাষ” ও হত পর৷ ঈশ্বর তার লাকদর নদর্শিশ দয়ছিন যি একইভিাব যিন নজরা এক অপরর বচিার না

কর৷

অন্য অথর্শি “দইুয়র মধ্য নষ্পত্ত করা” বা “দইুয়র মধ্য বচিার করা” কান মানুষ সঠিক বা ভুিল তা ঠিক করা৷

কাথাও আবার ঈশ্বরর “বচিার” মান হলা তন ক ঠিক করছিন ঠিক ও সঠিকর জন্য৷ এগুল প্রায় এক, তা ার ঘাষণা, ব্যাবস্থা,

বা নয়ম কানুন৷

“রায়” হত পার সধান্ত নবার ক্ষমতা৷ একজন ব্যাক্ত যিার “ববচিনা” কম তার কানা বুদ্ধ নই এক ভিালা সধান্ত নবার৷

অনুবাদর পিরামশির্ণ :

এটা পৃষ্ঠভূিমর ওপর নভির্শি র কর, অনুবাদর ভিঙ্গ “বচিার” “ঠিক করার” শব্দটির অন্তগর্শিত বা “দাষারাপ” বা “শাস্তে” বা “ঘাষণা৷” “দণ্ড”

শব্দটি এমনভিাব অনুবাদ হত পার যিমন, “শাস্তে” বা “সধান্ত” বা “রায়” বা “ঘাষণা” বা “দাষারাপ৷”

কানা পৃষ্ঠভুিমত বাক্যাংশ “বচিারাধীন” কথাটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “বচিারর দন” অথবা “সই সময় যিখেন

ঈশ্বর বচিার করবন৷”

(অবশ্য দখেুন: ঘাষণা, বচিার, বচিারর দন, ন্যায়, ব্যাবস্থা)

বাইবলর পিদসমূহ:

১ যিাহন 04:17-18

১ রাজাবল 03:7-9

প্ররত 10:42-43

যিশাইয় 03:13-15

যিাকাব 02:1-4

লুক 06:37

মীখো 03:9-11

গীত সংহতা 054:1-3

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

19:16 ভিাববাদীরা মানুষক সাবধান করছিলা যি যিদ তারা মন্দ কাজ করা বন্ধ না কর এবং ঈশ্বরর বাধ্য না হয়, তাহল ঈশ্বর

তাদর বচিার করবন একজন পাপী হসাব, এবং তন তাদর স্বাস্তে দবন৷

21:08 একজন কউ রাজা রাজ্য শাসন কর এবং তার প্রজাদর বচিার কর৷ মাশহ আসবন একজন যিথাথর্শি রাজা হয় যি পূবর্শি

পতা দায়ূদর সংহাসন বসবন৷ তন সমস্তে বশ্বক চিরদনর মত শাসন করবন, এবং যিন সবসময় বচিার করবন সততার

সহত ও সঠিক দদ্ধান্ত নবন৷

39:04 মহা যিাজক তার বস্ত্র ছিঁড়িফলন ও অন্য সকল ধমর্শীয় যিাজকদর ওপর চিত্কার করন, “আমদর আর কানা স্বাক্ষীর

প্রয়াজন নই৷ আমরা তাক এই কথা বলত শুনছি যি তনই ঈশ্বরর পুত্র৷ তামাদর ক রায়?”

50:14 কন্তু ঈশ্বর এর বচিার করবন তাদর সক্কেলর যিারা তা াক বশ্বাস করন৷ তন তাদর নরকর আগুন ফলবন, এবং তারা

কা াদব ও চিরদনর মত তারা দা াত পষব৷

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 

• 

• 

• 
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H2940, H4055, H4941, H6414, H6415,

H6416, H6417, H6419, H6485, H8196, H8199, H8201, G144, G350, G968, G1106, G1252, G1341, G1345, G1348,

G1349, G2917, G2919, G2920, G2922, G2923, G4232

• 
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বচিারর দন

বণর্ণনা

“বচিারর দন” বলত ভিবস্যত সময়র বচিার যিা ঈশ্বর করবন প্রতটি মানুষর৷

ঈশ্বর তা ার পুত্র, যিীশু খ্রীষ্টক পাঠিয়ছিন সকলর বচিারর জন্য৷

বচিারর দন, খ্রীষ্ট মানুষর বচিার করবন তাদর ধামর্শিক চিরত্রর ওপর নভির্শি র কর

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি এই ভিাবও অনুবাদ করা যিায় “বচিারর সময়” যিদও তা হত পর একদনর বশী৷

অন্যভিাবও হয় যিমন শষ সময় ঈশ্বর সকলর বচিার করবন৷

কছুি অনুবাদ এই শব্দটিক মুক্তাক্ষর লখো হয়ছি এক বশষ গুরুত্ব বাঝাত “বচিারর দন” বা “বচিারর সময়৷”

(অবশ্য দখেুন: বচিারক, যিীশু, স্বগর্শি, নরক)

বাইবলর পিদসমূহ:

লুক 10:10-12

লুক 11:31

লুক 11:32

মথ 10:14-15

মথ 12:36-37

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2962, H3117, H4941, G2250, G2920, G2962

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বনষ্ট করা, ধ্বংসাত্মক, ধ্বংসাত্মক, বনাশিশিীল

সংজ্ঞা:

শব্দ "ধ্বংস" মানই মরা বা ধ্বংস করা, সাধারণত সহংসতা/ হংস্রতা বা অন্যান্য বপযির্শিয়র ফল. বাইবল মধ্য, বশষ কর ইহার অথর্শি

নরকর মধ্য অনন্তকাল জন্য বদনা দায়ক শাস্তে.

যিারা "ধ্বংস/বনষ্ট" হচ্ছ যিারা নরক জন্য নধর্শিারত হয় কারণ তারা তাদর পরত্রাণর জন্য যিীশুর প্রত বশ্বাসক প্রত্যাখে্যান

করছি.

যিাহন 3:16 শক্ষা দয় যি "বনষ্ট হওয়া" মান অনন্তকাল স্বগর্শি বাচি নই.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর নভির্শি র কর, এই শব্দটি অনুবাদ করার উপায়গুল হল "চিরস্থায়ীভিাব মরা" বা "নরক শাস্তে" বা "ধ্বংস করা হত পার."

নশ্চত করুন যি, "বনষ্ট" শব্দটির অনুবাদ নরক অনন্তকাল ধর বসবাসর অথর্শি হত পার এবং এর অথর্শি কবল "অস্তেত্ব বসজর্শিন/

শষ."

(আরা দখেুন: মৃতু, অনন্তকাল)

বাইবল তথে্য:

1 পতর 01:22-23

2 করন্থীয় 02:16-17

2 থষলনকীয় 02:8-10

যিরময় 18:18-20

গীতসংহতা 049:18-20

সখেরয় 09:5-7

সখেরয় 13:8-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6, H7, H8, H1478, H1820, H5486, H5595, H6544, H8045, G599, G622, G684, G853, G1311, G2704,

G4881, G5356

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ববক, ববকর

সংজ্ঞা:

ববক হল একজন ব্যক্তর চিন্তাভিাবনার অংশ, যিার মাধ্যম ঈশ্বর তাক সচিতন কর তাল যি তন কছুি পাপ করছিন।

ক ভুিল এবং ক ঠিক তার পাথর্শিক্য জানত সাহাযি্য করার জন্য ঈশ্বর মানুষক ববচিনা দয়ছিন |

একজন ব্যক্ত যিন ঈশ্বরর বাধ্য, তন "বশুদ্ধ" অথবা "পরষ্কার" অথবা "শুদ্ধ" ববচিনা আছি বলা হয় |

যিদ একজন ব্যক্তর "পরষ্কার ববক" থাক তব এর মান হল যি তন কানও পাপ গাপন করছিন না।

কউ যিদ তাদর ববক উপক্ষা কর এবং যিখেন স পাপ কর দাষী অনুভিব কর না, তব এর অথর্শি হচ্ছ যিা ভুিল স বষয় তার

ববক আর সংবদনশীল নয় | বাইবল বল এটি একটি "আসাড়ি" ববক, একটি যিা সংযিুক্ত যিন একটি গরম লাহার সঙ্গ | এই

ধরনর একটি ববক "অসংবদনশীল" এবং "দষত" বলা হয় |

এই শব্দটি অনুবাদ করার সম্ভিাব্য উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "অভি্যন্তরীণ নতক পরচিালনা" বা "নতক চিন্তাধারা।"

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 তমথীয় 01:18-20

1 তমথীয় 03:8-10

2 করন্থীয় 05:11-12

2 তমথীয় 01:3-5

রামীয় 09:1-2

তীত 01:15-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G4893

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বশুদ্ধ, শুদ্ধ, শুদ্ধকরণ

সংজ্ঞা:

"বশুদ্ধ" হওয়ার অথর্শি কানও ত্রূটি নই বা তাত মশ্রত হওয়ার কানও মল নই বল মন করা হয়. কছুি শুদ্ধ করার জন্য এটি পরষ্কার

করত হব যিা কলুষত বা দষত কর.

পুরাতন নয়মর আইনগুলর বষয়, "শুদ্ধ" এবং "শুদ্ধ" প্রধানতঃ এমন পরস্কার জনসগুলক পরষ্কার ও এমন জায়গাই

রাখেত হব যিার ফল ইহা অপরস্কার না হয় যিায় যিমন রাগ, শরীরর তরল বা সন্তানর জন্ম দয়.

পুরাতন নয়ম এছিাড়িাও আইন ছিল যি মানুষ কভিাব নজক পাপ থক শুদ্ধ করব, সাধারণত একটি পশুর আত্মাহুত দ্বারা. এটি

শুধুমাত্র অস্থায়ী ছিল এবং বলদান বার বার পুনরাবৃত্ত হব.

নতুন নয়ম, শুদ্ধ করা প্রায়ই পাপ থক শুচি করাক বাঝায়.

একমাত্র উপায় যি মানুষ সম্পূণর্শিভিাব এবং স্থায়ীভিাব পাপ থক শুদ্ধ হত পার, অনুতপ্ত হওয়া এবং ঈশ্বরর ক্ষমা লাভির মাধ্যম,

যিশু ও তার আত্মত্যাগর ওপর নভির্শি র কর.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "শুদ্ধ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "বশুদ্ধ করা" বা "পরষ্কার" বা "সব দষূণ থক পরস্কার" বা "সব পাপ থক

পরত্রাণ পত."

একটি শব্দ যিমন "যিখেন তাদর পরশাধনকালর সময় শষ হয় যিায়" তখেন অনুবাদ করা যিত পার "যিখেন তারা প্রয়াজনীয় কছুি

সংখে্যক দন অপক্ষা করত হয় নজদর শুদ্ধ করার জন্য."

শব্দ "পাপর জন্য পরশাধন প্রদান" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "মানুষক তাদর পাপ থক সম্পূণর্শিরূপ শুচি হবার জন্য

একটি উপায় প্রদান."

শুদ্ধ" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুলত "শুদ্ধ" বা "আধ্যাত্মক শুদ্ধকরন" বা "বশুদ্ধভিাব শুচি হওয়া" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার.

(আরা দখেুন: প্রায়সচিত্ত, পরস্কার, আত্মা)

বাইবল তথে্য:

1 তমথীয় 01:5-8

যিাত্রাপুস্তেক 31:6-9

ইব্রীয় 09:13-15

যিাকাব 04:8-10

লুক 02:22-24

প্রকাশতবাক্য 14:3-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1249, H1252, H1253, H1305, H1865, H2134, H2135, H2141, H2212, H2398, H2403, H2561, H2889,

H2890, H2891, H2892, H2893, H3795, H3800, H4795, H5343, H5462, H6337, H6884, H6942, H8562, G48, G49,

G53, G54, G1506, G2511, G2512, G2513, G2514
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বশ্বস্ত, বশ্বস্ততা, অবশ্বস্ত, অবশ্বস্ততা

সংজ্ঞা:

ঈশ্বরর কাছি "বশ্বস্তে" হওয়ার মান হল ঈশ্বরর শক্ষা অনুযিায়ী ক্রিমাগতভিাব জীবনযিাপন করা. এর অথর্শি হল তা ার আনুগত্য করার মাধ্যম

তা ার প্রত অনুগত থাকা. রাষ্ট্র বা বশ্বস্তে থাকার শতর্শি  "বশ্বস্তেতা."

একজন বশ্বস্তে ব্যক্ত সবসময় তার প্রতশ্রুত পালন এবং সবসময় অন্যান্য মানুষর কাছি তার দায়ত্ব পালন করত বশ্বস্তে হত পার.

একজন বশ্বস্তে ব্যক্ত কাজ করার সময় প্রচিষ্টা কর, এমনক যিখেন এটি দীঘর্শি এবং কঠিন হয়.

ঈশ্বরর কাছি বশ্বস্তেতার অথর্শি হল ঈশ্বর যিা করাত চিান তা করার ধারাবাহক প্রয়াস.

"অবশ্বস্তে" শব্দটি এমন লাকদর বণর্শিনা কর ঈশ্বর যিা করত বলছিলন তা পালন করন না. অবশ্বস্তে হওয়ার অবস্থা বা অনুশীলন হয়

"অবশ্বস্তেতা"."

ইস্রায়ল লাকদর “অবশ্বস্তে”বলা হয়ছি যিখেন তারা মূতর্শি  পূজা করত শুরু করলন যিখেন তারা ইশ্বরর অমান্য হত শুরু করলন.

ববাহত জীবন, কউ যিদ ব্যভিচিার কর তাহাক "অবশ্বস্তে" বল মান্য করা হয় এক অপরর কাছি.

ঈশ্বর ইস্রায়লর অবাধ্য আচিরণ বণর্শিনা করার জন্য শব্দ "অবশ্বস্তে" শব্দটি ব্যবহৃত করছিন. তারা ঈশ্বরর আদশ মান্য কর না বা

তা াক সম্মান দয় না.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

অনক প্রসঙ্গ, "বশ্বস্তে" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "অনুগত" বা "উত্সগর্শীকৃত" বা "নভির্শি রযিাগ্য."

অন্য প্রসঙ্গ, "বশ্বস্তে" শব্দ বা শব্দসমষ্টি দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "বশ্বাস সবসময় থাকা" বা "বস্বাসত হওয়া এবং

ঈশ্বরর অনুগত থাকা."

যিসব উপায় "বশ্বস্তেতা" অনুবাদ করা যিত পার সগুল "বশ্বাস দঢৃ়প্রত্যয়ী" বা "আনুগত্য" বা "বশ্বস্তেতা" বা "বশ্বাসী এবং

ঈশ্বরর আনুগত্য করা যিত পার."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "অবশ্বস্তে" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "অবশ্বস্তে" বা "অবশ্বাসী" বা "আনুগত্য না হওয়া" বা

"অনুগত নয়."

শব্দ "অবশ্বস্তে" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "যিারা বশ্বাসী না (ঈশ্বর)" বা "অবশ্বস্তে মানুষ" বা "ঈশ্বরর অবাধ্য যিারা" বা

"ঈশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহ যি সব মানুষ কর."

"অবশ্বস্তেতা" শব্দটি "অবাধ্যতা" বা "অবচ্ছন্নতা" বা "বশ্বাসী বা অনুগত নয়" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

কছুি ভিাষায়, "অবশ্বস্তে" শব্দটি "অবশ্বাস" শব্দটির সাথ সম্পকর্শি যিুক্ত."

(আরা দখেুন: ব্যভিচিার, বশ্বাস, অমান্য, বশ্বাস, বশ্বাস)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 24:49

লবীয়পুস্তেক 26:40-42

গননাপুস্তেক 12:6-8

যিহাশুয়রপুস্তেক 02:14

বচিারকতৃগনর ববরণ 02:16-17

1 শমুয়ল 02:9

গীতসংহতা 012:1

হতাপদশ 11:12-13

যিশাইয় 01:26

যিরময় 09:7-9

হাশয় 05:5-7

লুক 12:45-46

লুক 16:10-12

কলসীয় 01:7-8

1 থষলীনকীয় 05:23-24

3 যিাহন 01:5-8
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উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

08:05 এমনক কারাগারও, যিাষফ ঈশ্বরর কাছি বশ্বস্ত ছিলন, এবং ঈশ্বর তা াহাক আশীবর্শিাদ করলন।

14:12 তবুও, ঈশ্বর অব্রাহাম, ইস্হাক এবং যিাকাবর প্রত তা ার প্রতশ্রুতর জন্য এখেনও বশ্বস্ত ছিলন।

15:13 মানুষ ঈশ্বরর প্রত প্রতশ্রুত করছিলন বশ্বস্ত থাকার প্রতশ্রুত এবং তা ার আইন অনুসরণ করার.

17:09 দাউদ অনক বছির ধর ন্যায়বচিার এবং ধমর্শীয়তা সঙ্গ শাসন করছিলন, এবং ঈশ্বর তাক আশীবর্শিাদ করছিলন. যিাইহাক,

তার জীবনর শষ দক তন ঈশ্বরর বরুদ্ধ ভিয়ংকর পাপ করছিলন.

18:04 ঈশ্বর সলামনর উপর কু্রিদ্ধ ছিল এবং, হসাব সলামন এর বশ্বাসঘাতকতা জন্য শাস্তে হসব, তন সলামন মৃতু্যর পর

ইস্রায়ল জাতক দটুি রাজ্য ভিাগ করছিলন.

35:12 “বয়স্ক ছিলটি তার বাবাক বলছিল, 'এই সব বছির আম তামার জন্য বশ্বস্ত হসাব কাজ করছি!"

49:17 কন্তু ঈশ্বর বশ্বস্ত এবং বলছিন যি কহ যিদ আপনার পাপ স্বীকার করন, তন তাদর ক্ষমা করবন.

50:04 যিদ আপন শষ পযির্শিন্ত ইশ্বরর কাছি বশ্বাসী হন, তাহল ঈশ্বর আপনাক রক্ষা করবন."

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H529, H530, H539, H540, H571, H898, H2181, H4603, H4604, H4820, G569, G571, G4103
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বশ্বাস

সংজ্ঞা:

সাধারণভিাব, শব্দ "বশ্বাস" শব্দটি কান ব্যক্ত বা কছুির উপর আত্মবশ্বাস বা আস্থাক বাঝায়.

কারার মধ্য/উপর "বশ্বাস" মান যি তন যিা বলছিন এবং করছিন তা সত্য এবং নভির্শি রযিাগ্য.

“যিশু খ্রস্টর উপর বশ্বাস করার” অথর্শি যিশুর সমস্তে শক্ষার উপর বশ্বাস করা. বশষভিাব এর মান হল যি মানুষক তাদর পাপ

থক শুচি করার জন্য এবং তাদর পাপর কারণ প্রাপ্য শাস্তে থক তাদরক রক্ষা করার জন্য যিশু ও তার বলদান বশ্বাস করা.

সত্য বশ্বাস বা যিশুর উপর বশ্বাস একজন ব্যক্তর ভিাল আধ্যাত্মক ফল বা আচিরণ উৎপন্ন কর কারণ পবত্র আত্মা তার মধ্য বাস

কর.

কখেনও কখেনও "বশ্বাস" যিশুর বষয়র সমস্তে শক্ষাগুলাক বাঝায়, যিমন "বশ্বাসর সত্যক."

"বশ্বাস রাখেুন" বা "বশ্বাসক ত্যাগ" হসাব সংকলনগুলত "বশ্বাস" শব্দটি রাষ্ট্র বা যিশুর সম্পকর্শি  সমস্তে শক্ষা বশ্বাসর শতর্শি ক

বাঝায়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

কছুি প্রসঙ্গ, "বশ্বাস" "বশ্বাস" বা "বশ্বাস" বা "আত্মবশ্বাস" বা "বশ্বাস" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

কছুি ভিাষায় "বশ্বাসী” এই ক্রিয়া ক্রিম আকৃত ব্যবহার কর এই পদ অনুবাদ করা হব." (দখেুন: বমূতর্শি  বশষ্য

অভিব্যক্ত "যিশু খ্রস্টর উপর বশ্বাস রাখো" বা “অনবরত যিশুর উপর বশ্বাস রাখো” "সবসময় যিীশুর উপর বশ্বাস করা” এই

হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

"তারা বশ্বাসর গভিীর সত্য ধর রাখেত" বাক্যটি অনুবাদ করা যিত পার "তারা যিীশুর সমস্তে সত্য বষয়গুল বশ্বাস কর যি, তারা

শক্ষা লাভি করছি."

"বশ্বাস আমার সত্যকারর পুত্র" শব্দটি এমন কছুি দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার, যি "আমার পুত্রর মতা, কারণ আম তাক

যিীশুত বশ্বাস করা শখেয়ছি" অথবা "আমার প্রকৃত আধ্যাত্মক পুত্র, যিাাক যিীশুত বশ্বাস করন."

(আরা দখেুন: বশ্বাস, বশ্বাসযিাগ্য)

বাইবল তথে্য:

2 তমথীয় 04:6-8

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:7

গালাতীয় 02:20-21

যিাকাব 02:18-20

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

05:06 ইস্হাক যিখেন একজন যিুবক ছিলন, তখেন ঈশ্বর অব্রাহামর বশ্বাসর পরীক্ষা করছিলন, "তামার একমাত্র পুত্র ইস্হাকক

নয় যিাও, এবং আমার কাছি বল হসাব তাক উত্সগর্শি করা."

31:07 তারপর তন (যিীশু) পতরক বললন, "আপন অল্প বশ্বাসী মানুষ, কন আপন সন্দহ করা?"

32:16 যিশু খ্রষ্ট তাক বললন, "তামার বশ্বাস তামাক সুস্থ করছি. শান্তত ফর যিাও."

38:09 তারপর যিশু পতরক বললন, "শয়তান তামাদর সবাইক নত চিায়, কন্তু আম তামার জন্য প্রাথর্শিনা করছি,পতর, যি

তামার বশ্বাস ব্যথর্শি হব না। .

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H529, H530, G1680, G3640, G4102, G6066
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বশ্বাস করা, বশ্বাস, বশ্বাস করা, বশ্বাসী, বশ্বাস, অবশ্বাসী, অবশ্বাসীরা, অবশ্বাস

সংজ্ঞা:

“বশ্বাস” এবং “বশ্বাস করা” শব্দদটুি ঘনষ্ঠভিাব সম্পকর্শি ত, কন্তু মানর ক্ষত্র সামান্য তফাৎ আছি |

1. বশ্বাস

কান কছুি বশ্বাস করা মান সটা গ্রহণ করা বা আস্থা রাখো যি সটা সত্য |

কাউক বশ্বাস করা অথর্শি স্বীকার করা যি সই লাকটি যিা বলছি তা সত্য |

2. বশ্বাস

কাউক “বশ্বাস করা” মান সই লাকটায় “আস্থা রাখো” | এটার মান আস্থা রাখো যি সই লাকটার উপর যিন বলছিন তন ক,

যি তন সবসময় সত্যই বলছিন এবং তন করবন যিা তন বলছিন |

যিখেন কান ব্যক্ত সত্যই বশ্বাস কর কানকছুির উপর, স এমনভিাব ব্যবহার করব যিা দখোব সই বশ্বাস |

"বশ্বাস আছি" বাক্যাংশটা সাধারণত একই অথর্শি যিমন "বশ্বাস করা।"

“যিীশুত বশ্বাস রাখো” মান বশ্বাস করা যি তন ঈশ্বরর পুত্র, তন স্বয়ং ঈশ্বর যিন মানব দহ ধারণ করন হন এবং যিন মৃতু্যবরণ

করন বলরূপ আমাদর পাপর মূল্য দত | এটার মান তা াক বশ্বাস করা মুক্তদাতা হসাব এবং জীবন-যিাপন করা এমনভিাব যিা

তা াক সম্মানীত কর |

বাইবল, “বশ্বাসী” শব্দটা উল্লখে কর কনকজনক যি বশ্বাস কর এবং যিীশু খ্রীষ্টর ওপর নভির্শি র কর রক্ষাকতর্শি া হসাব |

“বশ্বাসী” শব্দটার আক্ষরক অথর্শি হল “একজন ব্যক্ত যি বশ্বাস কর |”

“খ্রীষ্টান” শব্দটা শষ পযির্শিন্ত প্রধান উপাধ হয় ওঠ বশ্বাসীদর জন্য কারণ এটা ইঙ্গত কর যি তারা খ্রীষ্ট বশ্বাস কর এবং তা ার

শক্ষা পালন কর |

“অবশ্বাস” শব্দটা উল্লখে কর কান কছুিত বা কাউক বশ্বাস না করা |

বাইবল, “অবশ্বাস” উল্লখে কর বশ্বাস না করা বা আস্থা না রাখো যি যিীশু কারার রক্ষাকতর্শি া |

একজন ব্যক্ত যি যিীশুক বশ্বাস কর না তাক “অবশ্বাসী” বলা হয় |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“বশ্বাস করা” এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন "সত্য বল জানা” বা ঠিক বল জানা |”

“বশ্বাস করা” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “সম্পুনর্শি আস্থা রাখো” বা “আস্থা রাখো এবং বাধ্য হওয়া” বা “সম্পূণর্শিরূপ নভির্শি র করা

এবং অনুসরণ করা |”

কছুি অনুবাদ বলা পছিন্দ করত পার “যিীশুত বশ্বাসী” বা “খ্রীষ্ট বশ্বাসী |”

এই পরভিাষাটা একটা শব্দ বা বাক্যাংশ দয় অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি “ব্যক্ত যি যিীশুত আস্থা রাখে” বা “কউ যি যিীশুক

জান এবং তা ার জন্য বাাচি |”

অন্যভিাব “বশ্বাসী” অনুবাদ করা যিাত পার “যিীশুর অনুগামী” বা “যি ব্যক্ত যিীশুক জান এবং তা ার আজ্ঞা পালন কর |

“বশ্বাসী” শব্দটা একটা সাধারণ শব্দ যিকান খ্রীষ্ট বশ্বাসীর জন্য, যিখেন “শষ্য” এবং “প্ররত” ব্যবহত হয় আরও নদর্শি ষ্টরূপ

লাকদর জন্য যিারা যিীশুক জান যিখেন তন বাচি ছিলন | এটা ভিালা হব এই শব্দটা অনুবাদ করা অন্যভিাব, তাদর পৃথক

রাখোর জন্য |

অন্যভিাব “অবশ্বাসী” শব্দটাক অনুবাদ করত অন্তভুির্শি ক্ত করা যিাত পার “বশ্বাসর অভিাব” বা “বশ্বাস না করা |”

“অবশ্বাসী” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “যি ব্যক্ত যিীশুক বশ্বাস কর না” বা “কউ যি বশ্বাস কর না যিীশু

রক্ষাকতর্শি া |

(এছিাড়িাও দখেুন : বশ্বাস, প্ররত, খ্রীষ্টান, শষ্য, বশ্বাস, আস্থা)
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বাইবল তথে্যসূত্র :

আদপুস্তেক 15:6-8

আদপুস্তেক 45:24-26

ইয়াব 09:16-18

হবককুক 01:5-7

মাকর্শি  06:4-6

মাকর্শি  01:14-15

লূক 09:41-42

যিাহন 01:12-13

প্ররত 06:5-6

প্ররত 09:40-43

প্ররত 28:23-24

রামীয় 03:3-4

1 করন্থীয় 06:1-3

1 করন্থীয় 09:3-6

2 করন্থীয় 06:14-16

ইব্রীয় 03:12-13

1 যিাহন 03:23-24

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

03:04 নাহ লাকদর সাবধান করছিল আগত বন্যার ব্যপার এবং তাদর বলছিল ঈশ্বরর দক ফরত, কন্তু তারা তাক বশ্বাস

করন |

04:08 আব্রাম ঈশ্বরর প্রতজ্ঞায় বশ্বাস করছিলন | ঈশ্বর ঘাষণা করছিলন যি আব্রাম ধামর্শিক কারণ তন ঈশ্বরর প্রতজ্ঞায়

বশ্বাস করছিলন |

11:02 ঈশ্বর এক পথ প্রদান করলন প্রথমজাতক রক্ষা করার যিকউ তা াক বশ্বাস কর |

11:06 কন্তু মশরীয়রা ঈশ্বরক বশ্বাস করন বা তা ার আদশর বাধ্য হয়ন |

37:05 যিীশু উত্তর দন, “আম পুনরুত্থান এবং জীবন | যিকউ আমাক বশ্বাস করব স বাাচিব, যিদও স মর | প্রত্যক যি

আমাক বশ্বাস করব স কখেনও মরব না | তামরা ক এটা বশ্বাস কর ?

43:01 যিীশু স্বগর্শি ফর যিাওয়ার পর, শষ্যরা যিরুশালম রইলন যিমন যিীশু তাদর আদশ করছিলন করত | বশ্বাসীরা নয়ত

একসঙ্গ জড়িা হয় প্রাথর্শিনা করত |

43:03 যিখেন বশ্বাসীরা এক সঙ্গ জাড়ি হয়ছিল, হঠাৎ সই ঘর যিখোন তারা ছিল ঝড়িা হওয়ার শব্দ ভির গল | তারপর

কানকছুি যিা দখেত আগুনর শখোর মত আবভুির্শি ত হল বশ্বাসীদর মাথার ওপর |

43:13 প্রত্যকদন , অনক লাক বশ্বাসী হয় উঠত থাকলা |

46:06 ঐ সময় যিরুশালমর অনক লাক যিীশুর অনুগামীদর অত্যাচিার করত শুরু করল, তাই বশ্বাসীরা অন্য জায়গায় পালাল

| কন্তু তৎস্বতও, তারা যিীশুর ব্যপার প্রচিার করত যিখোনই তারা যিত |

46:01 শৌল ছিল একজন যিুবক যি লাকদর কাপড়ি পাহারা দচ্ছল যিারা স্তেফন মরছিল | স যিীশুক বশ্বাস করত না, তাই স

বশ্বাসীদর অত্যাচিার করত |

46:09 কছুি বশ্বাসীরা যিারা যিরুশালমর অত্যাচিার থক পালয়ছিল দরর শহর অন্তয়খেয়াত এবং যিীশুর ব্যপার প্রচিার করত

| এটা ছিল অন্তয়খেয়া যিখোনকার বশ্বাসীদর প্রথম “খ্রীষ্টান” বল ডাকা হয় |

47:14 এছিাড়িাও তারা অনক চিঠি লখেন মন্ডলীর বশ্বাসীদর উৎসাহর এবং শক্ষার জন্য |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H539, H540, G543, G544, G569, G570, G571, G3982, G4100, G4102, G4103, G4135
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বশ্বাস, নষ্ঠা, বশ্বস্ত, নভির্ণ রযিাগ্য, বশ্বস্ততা

সংজ্ঞা:

কছুি জনষক "বশ্বাস" বা কাউক বশ্বাস করা যি জনস বা ব্যক্ত সত্য বা নভির্শি রযিাগ্য. যি বশ্বাসক এছিাড়িাও বলা হয় "বশ্বাস." একটি

"নভির্শি রযিাগ্য" ব্যক্ত আপন যিাক বশ্বাস করত পারন এবং যিা সঠিক এবং সত্য বল বশ্বাস কর সটি হল, এবং ঐজন্য যিাহার মধ্য

"সততা" আছি.

বশ্বাস বশ্বাসর সাথ ঘনষ্ঠভিাব সম্পকর্শি ত. আমরা যিদ কাউক বশ্বাস কর, তাহল আমদর সই ব্যক্তক বশ্বাস করত হব যি

তারা প্রতজ্ঞা করছিল তা করবই.

কারা উপর বশ্বাস থাকার অথর্শি হচ্ছ সই ব্যক্তর উপর নভির্শি র কর.

যিশুর উপর “বশ্বাস” করার অথর্শি হলা তন হলন ঈশ্বর, বশ্বাস করত হব যি তন কু্রিশর উপর মৃতু্যবরণ করছিলন আমাদর

পাপর জন্য, এবং তা ার ওপর নভির্শি র করত হব তন আমাদর রক্ষা করবন.

একটি "বশ্বাসযিাগ্য কথা" এমন কছুিক বাঝায় যিা বলা যিায় যি এটি সত্য হত পার.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"বশ্বাস" অনুবাদ করার উপায়গুল "বশ্বাস" বা "বশ্বাস" বা "আস্থা" বা "নভির্শি র হত পার."

পরভিাষা "আপনার আস্থা রাখেুন" শব্দটি অথর্শিানুযিায়ী "বশ্বাসর মধ্য."

"বশ্বাসযিাগ্য" শব্দটির অনুবাদ "নভির্শি রযিাগ্য" বা "নভির্শি রযিাগ্য" বা "সবর্শিদা নভির্শি রযিাগ্য হত পার."

(আরা দখেুন: বশ্বাস, ভিরসা, বশ্বাস, বশ্বাসযিাগ্য, সত্য)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 09:22-24

1 তমথীয় 04:9-10

হাশয় 10:12-13

যিশাইয় 31:1-2

নহময় 13:12-14

গীতসংহতা 031:5-7

তীত 03:8

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

12:12 যিখেন ইস্রায়লীয়রা দখেল যি মশরীয়রা মারা গয়ছি, তখেন তারা ঈশ্বরবশ্বাসী করছিলন এবং বশ্বাস করছিলন যি

মাশ ঈশ্বরর একজন ভিবষ্যদাতা ছিলন.

14:15 যিহাশূয় একজন ভিাল নতা ছিলন কারণ তন ইশ্বরর উপর _ বশ্বাস_ এবং ঈশ্বরর বাধ্য হয়ছিলন।

17:02 দাউদ একজন নম্রি এবং ন্যায়পরায়ণ ব্যক্ত ছিল যিন _ বশ্বাসযিাগ্য _ এবং ইশ্বরর বাধ্য ছিলন।

34:06 তারপর যিশু লাকদর সম্পকর্শি  তাদর গল্প বললন যিারা নজর ভিালা কাজর উপর _ বশ্বাসযিুক্ত _ বশ্বাসী ছিলন এবং

অন্য লাকদর তুচ্ছ করছিলন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H539, H982, H1556, H2620, H2622, H3176, H4009, H4268, H7365, G1679, G3872, G3982, G4006,

G4100, G4276
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বশ্বাসহীন, অবশ্বস্ততার

সংজ্ঞা:

শব্দ "বশ্বাসহীন" শব্দটি বশ্বাস বা বশ্বাস করত পার নাক বাঝায়.

এই শব্দটি সই সব মানুসর জন্য ব্যবহার করা হয় যিারা ঈশ্বরক বশ্বাস কর না তাদর বণর্শিনা করত ব্যবহৃত হয়. বশ্বাসর অভিাব

তাদর অনতক কাজ দখো যিায়.

ভিাববাদী যিরময় ইস্রালয়দর প্রভুির উপর অবশ্বাস এবং ঈশ্বরর অবাধ্য হবার জন্য তাদর অভিযিুক্ত করছিলন.

তারা মূতর্শি  পূজা কর এবং অন্যান্য ধমর্শীয় সম্প্রদায়র অনুসারীদর অনুসরণ কর যিারা ঈশ্বরর উপাসনা বা আজ্ঞা পালন কর না.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "অবশ্বাসী" শব্দটি "অবশ্বস্তে" বা "অবশ্বাসী" অথবা "ঈশ্বরর অবাধ্য" বা "বশ্বাসী" হসাব অনুবাদ

করা যিায় না।."

"বশ্বাসহীনতা" শব্দটি "অবশ্বাস" বা "অবশ্বস্তেতা" বা "ঈশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহ" হসব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: বশ্বাস, বশ্বাসযিাগ্য, অমান্য)

বাইবল তথে্য:

যিহস্কল 43:6-8

ইস্রা 09:1-2

যিরময় 02:18-19

হতাপদশ 02:20-22

প্রকাশতবাক্য 21:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G571
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বশ্রাম দন

সংজ্ঞা:

"বশ্রামবার" শব্দটির অথর্শি সপ্তাহর সপ্তম দন, যিা ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর বশ্রামর দন হসাব পৃথক করার এবং কানও কাজ না করার

আদশ দয়ছিলন.

ঈশ্বর ছিয় দনর মধ্য সব কছুি সৃষ্টি করার পর, তন সপ্তম দন বশ্রাম করছিলন. একই ভিাব, ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর সপ্তম দনক

বশ্রাম এবং তা ার উপাসনা করার বশষ দন হসব নয়মত করার নদর্শিশ দয়ছিলন.

"বশ্রামবার ক পবত্র" রাখোর আদশটি সই দশটি আদশগুলার মধ্য একটি, যিা ঈশ্বর পাথরর ফলকর উপর লখেছিলন যিা

তন মাশক ইস্রায়লর জন্য দয়ছিন.

যিহুদ পদ্ধত অনুযিায়ী, বশ্রামবার শুক্রিবার সূযির্শিাস্তে থক শুরু হয় এবং শনবার সূযির্শিাস্তে পযির্শিন্ত স্থায়ী হয়।

কখেনও কখেনও বাইবল বশ্রামবার ক কবল বশ্রাম বলার চিয় বরং "বশ্রামবার" ও বলা হয়

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এটি "বশ্রাম দন" বা "বশ্রামর দন" বা "কাজ না করার দন" বা "ইশ্বরর দন" হসবও অনুবাদ করা যিত পার."

কছুি অনুবাদ এই শব্দটিক অথর্শিায়ন কর এটি একটি বশষ দন, যিমন "বশ্রামবার দন" বা "বশ্রাম দবস"."

ববচিনা করুন কভিাব এই শব্দটি একটি স্থানীয় বা জাতীয় ভিাষা হসাব অনুবাদ করবন.

(আরা দখেুন: অজানা অনুবাদ কভিাব করা হয়)

(আরা দখেুন: বশ্রাম)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 31:2-3

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:26-27

যিাত্রাপুস্তেক 31:12-15

যিশাইয় 56:6-7

বলাপ 02:5-6

লবীয়পুস্তেক 19:1-4

লুক 13:12-14

মাকর্শি  02:27-28

মথ 12:1-2

নহময় 10:32-33

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

13:05 " সবর্শিদা _ বশ্রাম দন _ পবত্র বলয়া নশ্চত করা উচিত. ছিয় দন তামাদর সমস্তে কাজ কর, কারণ সপ্তম দন তামরা

বশ্রাম ও আমাক সম্মান কর."

26:02 যিশু নাসরত শহর গয়ছিলন যিখোন তন তা ার শশবকাল বাস করতন। বশ্রাম_ দন_ , তন উপাসনা স্থান

গয়ছিলন.

41:03 যিশুক কবর দবার পরর দনটি ছিলবশ্রাম দন, এবং যিহুদদর সই দন সমাধত যিত অনুমত দওয়া হয়ন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4868, H7676, H7677, G4315, G4521
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বদী, যিজ্ঞবদী

সংজ্ঞা:

যিজ্ঞবদী ছিল একটি উঁচুি কাঠামা যিটায় ইস্রায়লীয়রা পশু এবং শস্য পুড়িয় নবদ্য হসাব ঈশ্বরক উৎসগর্শি করত |

বাইবলর সময় কালীন, সাধারণ যিজ্ঞবদী প্রায়ই বানানা হত ঢব করা ধুলা দয় বা সাবধান কান বড়ি পাথার স্থাপন কর

বানানা হত একটা দঢৃ সূ্তেপ |

কছুি বশষ ধরনর বাক্স-আকারর যিজ্ঞবদী আছি যিা কাঠর ওপর সানা, পতল, বা ব্রাজ্ঞর দয় মুড়ি তরী |

অন্য লাকদর দলও যিারা ইস্রায়লীয়দর কাছিাকাছি বাস করত তারাও যিজ্ঞবদী বানয় তাদর দওতাদর কাছি বল উৎসগর্শি

করত |

(এছিাড়িাও দখেুন: যিজ্ঞবদীর ধূপ, মথ্যা দবতা, শস্য উৎসগর্শি, বল উৎসগর্শি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 08:20-22

আদপুস্তেক 22:9-10

যিাকাব 02:21-24

লূক 11:49-51

মথ 05:23-24

মথ 23:18-19

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

03:14 নাহ জাহাজ থক নামার পর, তন একটি যিজ্ঞবদী নমর্শিান করছিলন এবং প্রত্যক প্রজাতর কছুি পশুবল দয়ছিলন যিা

বলর জন্য ব্যবহার করা যিত |

05:08 যিখেন তারা বল উৎসগর্শির জায়গায় পৌছিল, আব্রাহাম তার ছিল ইসহাকক বাাধলা এবং যিজ্ঞবদীর উপর শুইয় দল |

13:09 একজন পুরাহত পশুটিক মারব এবং যিজ্ঞবদীর উপর পাড়িাব |

16:06 যিখোন দবতার যিজ্ঞবদী ছিল তার কাছি, তন (গদয়ান) এক নতুন যিজ্ঞবদী নমর্শিান কর ঈশ্বরর উদ্দশ্য উৎসগর্শি

করলন এবং বলদান করলন |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H741, H2025, H4056, H4196, G1041, G2379
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বাকা, বাকা, নবর্ণাধ, মূখর্ণতা

সংজ্ঞা:

শব্দ "বাকা" এমন ব্যক্তটিক বাঝায় যিন প্রায়ই ভুিল কাজ বছি নন, বশষ কর অবাধ্যতা বছি নওয়া. শব্দ "বাকা" একটি ব্যক্তর

আচিরণক বণর্শিনা কর যিা বুদ্ধমান নয়.

বাইবলর মধ্য, "বাকা" শব্দটি সাধারণত এমন ব্যক্তটিক বাঝায় যিা ঈশ্বরক বশ্বাস কর না বা বাধ্য নয়. এটা প্রায়ই বজ্ঞ

ব্যক্তর প্রত বষম্যমূলক হয়, যিারা ঈশ্বরর ওপর নভির্শি র কর এবং ঈশ্বরর বাধ্য হয়.

গীতসংহতায়, দাউদ একজন বাকা ব্যক্তক যি ঈশ্বরক বশ্বাস করন না বল বণর্শিনা করছিন, যিন ঈশ্বরর সমস্তে সৃষ্টিক উপক্ষা

করছিন.

পুরাতন নয়মর হতাপদশ বইয়র একটি বাকা, বা বাকা ব্যক্ত কমন হয় তা নয় অনক বণর্শিনা দয়.

"মূখের্শিতা" শব্দটি এমন একটি কমর্শির উল্লখে কর যিা বজ্ঞতার কারণ নয় কারণ এটি ঈশ্বরর ইচ্ছার বরুদ্ধ. প্রায়ই "মূখের্শিতা" এমন

কছুি অথর্শির অন্তভুির্শি ক্ত কর যিা হাস্যকর বা বপজ্জনক.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "বাকা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "বাকা ব্যক্ত" বা "বুদ্ধহীন ব্যক্ত" বা "অজ্ঞান ব্যক্ত" বা "অধামর্শিক ব্যক্ত."

"মুখের্শি" অনুবাদ করার উপায়গুল "বাঝার অভিাব" বা "বুদ্ধহীন" বা "অজ্ঞানব্যক্ত" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

(আরা দখেুন: জ্ঞানী)

বাইবল তথে্য:

উপদশক 01:16-18

ইফসীয় 05:15-17

গালাতীয় 03:1-3

আদপুস্তেক 31:26-28

মথ 07:26-27

মথ 25:7-9

হতাপদশ 13:15-16

গীতসংহতা 049:12-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H191, H196, H200, H1198, H1984, H2973, H3684, H3687, H3688, H3689, H3690, H5034, H5036,

H5039, H5528, H5529, H5530, H5531, H6612, H8417, H8602, H8604, G453, G454, G781, G801, G877, G878,

G3471, G3472, G3473, G3474, G3912
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• 

• 

translationWords Key Terms :: বাকা, বাকা, নবর্শিাধ, মূখের্শিতা
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ব্যবস্থা, মাশির ব্যবস্থা, ঈশ্বরর ব্যবস্থা, সদাপ্রভুির ব্যবস্থা

সংজ্ঞা:

এই সমস্তে শব্দগুলা আদশর এবং নদর্শি শর উল্লখে কর যিা ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর জন্য মাশক দয়ছিলন তার বাধ্য হত | “ব্যবস্থা” এবং

“ঈশ্বরর ব্যবস্থা” শব্দগুলা আরও বশ সাধারনভিাব ব্যবহত হত উল্লখে করার জন্য যি ঈশ্বর চিান সবকছুিত তা ার লাকরা যিন বাধ্য হয় |

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “ব্যবস্থা” ক উল্লখে করা যিায়:

দশ আজ্ঞা যিা ঈশ্বর পাথরর ফলক লখেছিলন ইস্রায়লীয়দর জন্য

সমস্তে ব্যবস্থা মাশক দওয়া হয়ছিল |

পুরাতন নয়মর প্রথম পাাচিটা বই

সমগ্র পুরাতন নয়মটা (নতুন নয়ম “শাস্ত্রবাক্য হসাব উল্লখে কর )|

সমস্তে ঈশ্বরর নদর্শিশ এবং ইচ্ছা

“ব্যবস্থা এবং ভিাববাদী” শব্দাংশটা নতুন নয়ম ব্যবহত হয় ইব্রীয় শাস্ত্রবাক্যক (বা “পুরাতন নয়মক”) বাঝানার জন্য

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দগুলা বহুবচিন ব্যবহার কর অনুবাদ করা যিত পার, “ব্যবস্থাগুলার,” যিহতু তারা অনক নদর্শি শর কথা উল্লখে করছিন

|

“মাশর ব্যবস্থা” এভিাবও অনুবাদ করা যিাত পার যিমন “সই ব্যবস্থা যিা ঈশ্বর মাশক বলছিলন ইস্রায়লীয়দর দত |”

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “মাশর ব্যবস্থা” এভিাবও অনুবাদ করা যিাত পার যিমন “সই ব্যবস্থা যিা ঈশ্বর মাশক

বলছিলন” বা “ঈশ্বরর ব্যবস্থা যিা মাশ লখে রখেছিলন” বা ““সই ব্যবস্থা যিা ঈশ্বর মাশক বলছিলন ইস্রায়লীয়দর দত

|”

“ব্যবস্থা”বা "ঈশ্বরর ব্যবস্থা বা “ঈশ্বরর ব্যবস্থাগুল” অনুবাদ করার উপাযি অন্তভুির্শি ক্ত করা যিত পার “ঈশ্বর থক ব্যবস্থাগুলা” বা

“ঈশ্বরর আদশগুলা” বা “ব্যবস্থা যিা ঈশ্বর দয়ছিন” বা “সমস্তে কছুি যিা ঈশ্বর আদশ করছিন” বা “সমস্তে ঈশ্বরর নদর্শিশগুলা

|”

“সদাপ্রভুির ব্যবস্থা” শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “সদাপ্রভুির ব্যবস্থা” বা “ব্যবস্থা যিা সদাপ্রভুি বলছিন বাধ্য

হত” বা “সদাপ্রভুির থক ব্যবস্থা” বা “যিাকছুি সদাপ্রভুি আদশ করছিন |”

(এছিাড়িাও দখেুন: নদর্শিশ, মাশ, দশ আজ্ঞা, আইনত, সদাপ্রভুি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্রতরদর পুস্তেক 15:5-6

দানয়ল 09:12-14

যিাত্রাপুস্তেক 28:42-43

ইষা 07:25-26

গালাতীয় 02:15-16

লূক 24:44

মথ 05:17-18

নহময় 10:28-29

রামীয় 03:19-20

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

13:07 ঈশ্বর এছিাড়িাও আরও অনক অন্য ব্যবস্থা এবং বধ দয়ছিলন অনুসরণ করার জন্য | যিদ লাকরা এই ব্যবস্থাগুলার

বাধ্য হয়, ঈশ্বর প্রতজ্ঞা করছিন যি তন তাদর আশর্শিবাদ এবং রক্ষা করবন | যিদ তারা সগুলার অবাধ্য হয়, তাহল ঈশ্বর

তাদর শাস্তে দবন |

13:09 যিকউ ঈশ্বরর ব্যবস্থার অবাধ্য হয়, স একটা পশু বদীর কাছি আবাস তা াবুর সামন বল হসাব ঈশ্বরর কাছি আনত

পার |

15:13 তারপর যিহাশূয় লাকদর মন করয় দন তাদর বাধ্যবাধকতা আজ্ঞা মানর যিা ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর সঙ্গ সীনয় পবর্শিত

তরী করছিলন | লাকরা ঈশ্বর বশ্বস্তে থাকার এবং তা ার ব্যবস্থার অনুসারী হওয়ার প্রতজ্ঞা করন |
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16:01 যিহাশূয়র মৃতু্যর পর, ইস্রায়লীয়রা ঈশ্বরর অবাধ্য হল এবং বাক কনানীয়দর বার করল না বা ঈশ্বরর ব্জ্জ্বস্থার বাধ্য হল

না |

21:05 নতুন চুিক্তত, ঈশ্বর তা ার ব্যবস্থা লাকদর হৃদয় লখেতন, লাকরা ঈশ্বরক ব্যক্তগতভিাব জানত, তারা তা ার লাক হত

এবং ঈশ্বর তাদর পাপ ক্ষমা করতন |

27:01 যিীশু উত্তর দন, “ঈশ্বরর ব্যবস্থায় ক লখো আছি_?"

28:01 যিীশু তাক বললন, “কন তুম আমাক ভিালা বল?’ একজনই আছিন যিন ভিালা, এবং সটি হলন ঈশ্বর | কন্তু যিদ তুম

অনন্ত জীবন পত চিাও, ঈশ্বরর ব্যবস্থার বাধ্য হও |"

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H430, H1881, H1882, H2706, H2710, H3068, H4687, H4872, H4941, H8451, G2316, G3551, G3565
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ব্যভিচিার, ব্যভিচিারী, ব্যভিচিারী পিুরুষ, ব্যভিচিারনী, ব্যভিচিারী পিুরুষরা, ব্যভিচিারী নারীরা

সংজ্ঞা :

“ব্যভিচিার” শব্দটি একটি পাপর উল্লখে কর যিা ঘট, যিখেন একজন ববাহত ব্যক্ত অন্য কারার সঙ্গ শারীরক সম্পকর্শি  কর যিন ঐ ব্যক্তর

স্বামী বা স্ত্রী নন | দজুনই ব্যভিচিার দাষ দাষী | “ব্যভিচিারী” শব্দটি বণর্শিনা করা এই ধরনর আচিরণর বা যিকান ব্যক্ত যি এই পাপ

করছি তার বণর্শিনা কর |

“ব্যভিচিারী পুরুষ” এটি উল্লখে কর সাধারণত যি কান ব্যক্তক যি ব্যভিচিার করছি |

কছুিসময় “ব্যভিচিারনী” শব্দটা বশষ কর একজন মহলাক চিহ্নত কর যি ব্যভিচিার করছি |

ব্যভিচিার সই প্রতজ্ঞাক ভিঙ্গ দয় যিা একজন স্বামী এবং স্ত্রী এক অপরর প্রত ববাহর চুিক্তত করছিল |

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর ব্যভিচিার না করত আদশ করছিল |

“ব্যভিচিারী” শব্দটি প্রায়ই রূপক হসাব ব্যবহত হয় এটা বণর্শিনা করার জন্য যি ইস্রায়লীয় লাকরা ঈশ্বরর প্রত অবশ্বস্তে, বশষ

কর যিখেন তারা মথ্য দবতাদর আরাধনা কর |

অনুবাদর পিরামশির্ণ :

যিদ মূল/লক্ষ্য ভিাষাটি একটা শব্দ না থাক যিার মান “ব্যভিচিার,” তব এই শব্দটি বাক্যাংশ দ্বারাও অনুবাদ করাযিায় যিমন “অন্য

কারার স্ত্রীর সঙ্গ শারীরক সম্পকর্শি  করা” বা “অন্য ব্যক্তর স্বামী/স্ত্রীর সঙ্গ ঘনষ্ট হওয়া |”

কান কান ভিাষা হয়তা পরাক্ষভিাব ব্যভিচিারর বষয় বল, যিমন “অন্য কারার স্বামী/স্ত্রীর সঙ্গ শায়া” বা “অন্য কারার স্ত্রীর

অবশ্বস্তে থাকা |” (দখেুন: রখোসমূহ)

যিখেন "ব্যভিচিারী" শব্দটি একটি রূপক অথর্শি ব্যবহার করা হয়, তখেন অবশ্বস্তে স্বামী বা স্ত্রীর সাথ ঈশ্বরর তুলনামূলক লাকদর

ঈশ্বরর দষৃ্টিভিঙ্গ প্রকাশ করার জন্য এটি আক্ষরকভিাব অনুবাদ করা ভিাল। যিদ এটা সঠিকভিাব লক্ষ্য ভিাষার সঙ্গ যিাগা না রাখে,

রূপক শব্দ “ব্যভিচিারী” এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “অবশ্বস্তে” বা “অনতক” বা “অবশ্বস্তে স্বামী/স্ত্রী |”

(এছিাড়িাও দখেুন: কছুি করা, চুিক্ত, যিৌন অনতকতা, কারার সঙ্গ শায়া, বশ্বস্তে)

বাইবল তথে্যসূত্র :

যিাত্রাপুস্তেক 20:12-14

হাশয় 04:1-2

লূক 16:18

মথ 05:27-28

মথ 12:38-40

প্রকাশত বাক্য :02:22-23

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

13:06 “ব্যভিচিার কর না |”

28:02 ব্যভিচিার কর না |

34:07 “ধমর্শীয় গুরুরা এইভিাব প্রাথর্শিনা কর, ‘ধন্যবাদ ঈশ্বর, যি আম অন্য লাকদর মত পাপী নই যিমন ডাকাত, জঘন্য মানুষ, 

ব্যভিচিারী, বা এমনক ঐ করগ্রাহী মত নই |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5003, H5004, G3428, G3429, G3430, G3431, G3432

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: ব্যভিচিার, ব্যভিচিারী, ব্যভিচিারী পুরুষ, ব্যভিচিারনী, ব্যভিচিারী ...

198 / 1150



ভিয়, আতঙ্ক, আতঙ্কত

সংজ্ঞা:

শব্দ "ভিয়" এবং "আতঙ্ক" অপ্রীতকর অনুভূিত যিখেন একজন ব্যক্তর নজর বা অন্যদর ক্ষত হুমকর সম্মুখেীন হয়.

শব্দ "ভিয়" এছিাড়িাও কতৃর্শি পক্ষ এক ব্যক্তর জন্য একটি গভিীর সম্মান এবং আবগ উল্লখে করত পারন.

শব্দ "প্রভুির ভিয়", সইসাথ সম্পকর্শি ত পদ "ঈশ্বরর ভিয়" এবং "প্রভুির ভিয়," ঈশ্বরর একটি গভিীর শ্রদ্ধা এবং তা ার আদশ পালন

কর তাহাক সম্মান দখোনা. এই ভিয় ঈশ্বরর পবত্র এবং পাপ ঘৃণা কর বুদ্ধমান দ্বারা অনুপ্রাণত হয়।

বাইবল শক্ষা দয় যি, যি ব্যক্ত সদাপ্রভুিক ভিয় কর, স বজ্ঞ হব.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "ভিয়" থক "ভিয় করা" বা "গভিীর শ্রদ্ধা" বা "সম্মান" বা "আশ্চযির্শি হও" হসাব অনুবাদ করা যিত

পার."

"আতঙ্ক" শব্দটি "ভিয়ভিত" বা "ভিয়ংকর" বা "আতঙ্কত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

এই বাক্যটি "ইশ্বরর ভিয় সকলর উপরই পড়ি" এর অনুবাদ করা যিত পার "হঠাৎ কর তারা সবাই ঈশ্বরর প্রত গভিীর সশ্রদ্ধ ভিয়

ও শ্রদ্ধা বাধ করতা" বা "অবলম্ব, তারা সবাই খেুব আশ্চযির্শি হয় ঈশ্বরক গভিীরভিাব শ্রদ্ধা কর" বা "তারপর, তখেন তারা বুঝলা

ঈশ্বরর ভিয় খেুব ভিক্ত (তার মহান ক্ষমতা কারণ)."

শব্দ "ভিয় না করা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ভিয় পাবন না" বা "ভিয়ভিত না হওয়া."

লক্ষ্য করুন যি "সদাপ্রভুির ভিয়র" শব্দটি নতুন নয়ম ঘট না. শব্দ "প্রভুির ভিয়" বা "প্রভুি ঈশ্বরর ভিয়" এর পরবতর্শি  ব্যবহার করা

হয়.

(আরা দখেুন: আশ্চযির্শি ব্যাপার, সশ্রদ্ধ ভিয়, ইশ্বর, শক্ত, যিহাবা)

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 04:17-18

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:43-45

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 19:15-17

আদপুস্তেক 50:18-21

যিশাইয় 11:3-5

ইয়ৌব06:14-17

যিানা 01:8-10

লুক 12:4-5

মথ 10:28-31

হতাপদশ 10:24-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H367, H926, H1204, H1481, H1672, H1674, H1763, H2119, H2296, H2727, H2729, H2730, H2731,

H2844, H2849, H2865, H3016, H3025, H3068, H3372, H3373, H3374, H4032, H4034, H4035, H4116, H4172,

H6206, H6342, H6343, H6345, H6427, H7264, H7267, H7297, H7374, H7461, H7493, H8175, G870, G1167,

G1168, G1169, G1630, G1719, G2124, G2125, G2962, G5398, G5399, G5400, G5401
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ভিাই, ভিাইয়রা

সংজ্ঞা:

“ভিাই” শব্দটা সভিাবত উল্লখে কর একজন পুরুষ ব্যক্তক যি অন্য আরকজন ব্যক্তর সঙ্গ অন্তত একজন জাগতক পতা বা মাতাক ভিাগ

কর নয় |

পুরাতন নয়ম, “ভিাই” শব্দটা সাধারণ সম্পকর্শি  হসাবও আত্মীয়দর ক্ষত্র ব্যবহত হত, যিমন একই গাষ্ঠী, বংশ বা জনগাষ্ঠীর

সদস্য |

নতুন নয়ম, প্ররতরা প্রায়ই সহ খ্রীষ্টানদরক "ভিাই" বল উল্লখে করতন, পুরুষ এবং নারী উভিয়ই অন্তগর্শিত ছিল, যিহতু সমস্তে

খ্রীষ্ট বশ্বাসীরা একই আত্মক পরবারর সদস্য ছিল, ঈশ্বর তাদর স্বগর্শীয় পতার মতা |

নতুন নয়ম কয়কবার, প্ররতর “বান” শব্দটা ব্যবহার করন, যিখেন বশষভিাব উল্লখে করন একজন সহ খ্রীষ্টানর যিন ছিলন

একজন মহলা অথবা জার দয়ছিলন যি উভিয় পুরুষ ও মহলাদর অন্তভুির্শি ক্ত করা হচ্ছ | উদাহরণস্বরূপ, যিাকাব জার দয়

বলন যি, তন সমস্তে বশ্বাসীদর বষয় কথা বলছিন যিখেন তন "একজন ভিাই বা বানর খোদ্য বা বস্ত্রর প্রয়াজনর কথা উল্লখে

করন |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটা আক্ষরক শব্দ দয় অনুবাদ করা ভিালা যিা লক্ষ ভিাষায় ব্যবহত হয়ছি উল্লখে করার জন্য প্রাকৃতক বা জাগতক ভিাই

বাঝাত, যিতক্ষন এটা ভুিল অথর্শি প্রকাশ কর |

পুরাতন নয়ম বশষ কর, যিখেন “ভিাই” শব্দটা খেুব সাধারনভিাব একই পরবার, বংশ বা জনগাষ্ঠীর সদস্য বাঝাত ব্যবহত হয়, সম্ভিাব্য

অনুবাদ অন্তভুির্শি ক্ত করত পার “আত্মীয়” বা “বংশর সদস্য” বা “সহ ইস্রায়লীয় |”

খ্রীষ্টর একজন সহবশ্বাসীক উল্লখে করার প্রসঙ্গ এই শব্দটি "খ্রীষ্টত ভিাই" বা "আধ্যাত্মক ভিাই" হসাব অনুবাদ করা যিত পার

|

যিদ উভিয় পুরুষ এবং নারীদর “ভিাই” বল উল্লখে করা হয় তব ভুিল অথর্শি প্রদান করা হব, অতএব আরা সাধারণভিাব আত্মীয়তা

শব্দটি ব্যবহার করা যিত পার যিা উভিয় পুরুষ ও নারীদর অন্তভুির্শি ক্ত করব |

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল যিাত উভিয় পুরুষ ও মহলা বশ্বাসীক "সহবশ্বাসী" বা "খ্রীষ্টান ভিাই ও বান" বলা যিায় |

শুধুমাত্র পুরুষদর উল্লখে করা হচ্ছ ক না তা নধর্শিারণ করত প্রক্ষাপট পরীক্ষা কর নশ্চত করুন, অথবা উভিয় পুরুষ এবং

মহলাদর অন্তভুির্শি ক্ত করা হয়ছি কনা নশ্চত করুন |

(এছিড়িাও দখেুন : প্ররত, পতা ঈশ্বর, বান, আত্মা)

বাইবল তথে্যসূত্র :

প্ররত 07:26-28

আদপুস্তেক 29:9-10

লবীয় 19:17-18

নহময় 03:1-2

ফলপীয় 04:21-23

প্রকাশতবাক্য 01:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H251, H252, H264, H1730, H2992, H2993, H2994, H7453, G80, G81, G2385, G2455, G2500, G4613,

G5360, G5569
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ভিাববাদী, ভিাববাদীরা, ভিাববাণী, ভিাববাণী, দশির্ণনকারী, ভিাববাদী

সংজ্ঞা:

একটি "ভিাববাদী" একজন মানুষ যিন ঈশ্বরর বাতর্শি া মানুষর কাছি বলন. একটি মহলা যিারা এইসব কর তাদর "ভিাববাণী” বলা হয়.

প্রায়ই ভিাব্বিাদীরা লাকদর সাবধান কর যি তারা যিন পাপ থক দর সর থাক এবং ঈশ্বরর বাধ্য হয়.

একটি "ভিবষ্যদ্বাণী" এক বাতর্শি া যিা ভিাববাদী দ্বারা বলা হয়. "ভিাববাদী" অথর্শি হলা ঈশ্বরর বাতর্শি া বলা.

প্রায়ই একটি ভিবষ্যদ্বাণী বাতর্শি া কছুি যি ভিবষ্যত ঘটব তা সম্পকর্শি  বল.

পুরাতন নয়মর অনক ভিবষ্যদ্বাণী অনক আগই পূরণ করা হয়ছি.

বাইবলর মধ্য ভিাববাদী দ্বারা লখেত বই সংগ্রহ কখেনও কখেনও “ভিাববাদী” হসাব বলা হয়.

উদাহরণস্বরূপ, "আইন ও ভিাববাদ" শব্দটি ইব্রীয় শাস্ত্রদর উল্লখে করা আছি, যিা “পুরাতন নয়ম" নাম পরচিত.

একটি পুরানা শব্দ ভিাববাদী ছিল “দশর্শিনকারী” বা "কউ দখেছি."

কখেনও কখেনও শব্দ "দশর্শিনকারী" একটি মথ্যা ভিাববাদী বা ভিবষ্যৎ কথনর অভি্যাস ক বাঝায়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "ভিাববাদী" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বরর মুখেপাত্র" বা "ঈশ্বরর জন্য কথা বলার মানুষ" বা "মানুষ যিন ঈশ্বরর

বাতর্শি া বল."

একটি "দশর্শিনকারী" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "ব্যক্ত যিন দশর্শিন দখেন" বা "ঈশ্বর থক ভিবষ্যত দখে যি মানুষ/ব্যক্ত."

শব্দ "ভিাববাদ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "ঈশ্বরর জন্য মুখেপাত্র" বা "ঈশ্বরর জন্য কথা বল যি মহলার" বা "ঈশ্বরর

বাতর্শি া কথা বল যি মহলারা."

"ভিবষ্যদ্বাণী" অনুবাদ করার উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "ঈশ্বরর কাছি থক বাতর্শি া" বা "ভিাববাদী বাতর্শি া."

"ভিবষ্যদ্বাণী" শব্দটি "ঈশ্বরর হইত যি বাক্য বলা" বা "ঈশ্বরর বাতর্শি া বলুন" হসব অনুবাদ করা যিত পার.

রূপক অভিব্যক্ত, "আইন ও ভিাববাদীরা" এর অথর্শি "আইন ও ভিাববাদীদর বই" বা "ঈশ্বর ও তা ার লাকদর সম্পকর্শি  লখেত সবকছুি

যিা ঈশ্বরর আইন এবং তা ার ভিাববাদীদর দ্বারা প্রচিার হয়।." (দখেুন: লক্ষণা)

একটি মথ্যা দবতার একটি ভিাববাদী (বা দশর্শিনকারী) উল্লখে করার সময়, এটি "মথ্যা ভিাববাদী (দশর্শিনকারী)" বা "একটি মথ্যা

দবতার ভিাববাদী (দশর্শিনকারী)" বা "Baal এর ভিাববাদী হসাব অনুবাদ করত প্রয়াজন হত পার," উদাহরণর জন্য.

(আরা দখেুন: বাল, ভিবষ্যৎ কথন, মথ্যা দবতা, মথ্যা ভিাববাদী, পরপূণর্শি, আইন, দশর্শিন)

বাইবল তথে্য:

1 থষলনকীয় 02:14-16

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 03:24-26

যিাহন 01:43-45

মালাখে 04:4-6

মথ 01:22-23

মথ 02:17-18

মথ 05:17-18

গীতসংহতা 051:1-2

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

12:12 যিখেন ইস্রায়লীয়রা দখেছিল যি মশরীয়রা মারা গয়ছিল, তারা ঈশ্বরর ওপর নভির্শি র করছিল এবং বশ্বাস করছিল যি

মাশ ঈশ্বরর একটি ভিাববাদী ছিলন.

17:13 দায়ূদ যিা করছিন তা নয় ঈশ্বর খেুব রগ গয়ছিলন, তাই তন ভিাববাদী নাথনক দায়ূদর কাছি পাঠিয়ছিলন যিাত

তন তা ার পাপ কতটা মন্দ তা তন বলত পারন.

19:01 ইস্রায়লর ইতহাস জড়ি, ঈশ্বর তাদর ভিাববাদীদর পাঠিয়ছিলন. ভিাববাদীরা ঈশ্বরর কাছি থক বাতর্শি া শুনন এবং

তারপর ঈশ্বরর বাতর্শি া লাকদর কাছি জানান.

19:06 ইস্রায়লর সমগ্র রাজ্যর সমস্তে লাক, বালর 450 ভিাববাদী সহ, কমর্শিল পাহাড়ি এসছিলন.
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19:17 বশরভিাগ সময়ই লাকরা ঈশ্বরর আদশ পালন কর ন. তারা প্রায়ই ভিাববাদীদর সাথ খোরাপ ব্যবহার এবং কখেনও

কখেনও এমনক তাদর হত্যা করছিন.

21:09 ভিাববাদী যিশাইয় ভিবষ্যতবাণী করছিলন যি যিশু একটি কুমারী থক জন্ম নবন.

43:05 " এই পরপূণর্শি হয়ছিল ভিাববাদী জায়ল দ্বারা তর ভিবষৎবাণীত যিা ঈশ্বর বলন, 'শষকাল, আম আমার আত্মা ঢল

দব.'"

43:07 "এই পরপূণর্শি ভিবস্যবাণী পূরণ কর যিা বল, 'তুম কবরস্থান তামার পবত্র একক ঘৃণা করব না.'"

48:12 মাশ ছিলন একটি মহান ভিবস্যতবক্তা যিন ঈশ্বরর বাক্য প্রচিার করছিলন. কন্তু যিীশু সব ভিবস্যতবক্তার থক মহান

ছিলন. তন ছিলন ইশ্বরর বাক্য.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2372, H2374, H4853, H5012, H5013, H5016, H5017, H5029, H5030, H5031, H5197, G2495, G4394,

G4395, G4396, G4397, G4398, G5578
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ভিাল খবর, সুসমাচিার

সংজ্ঞা:

“সুসমাচিার” শব্দটির আক্ষরক মান "শুভি সংবাদ " এবং একটি বাতর্শি া বা ঘাষণাক বাঝায় যিা মানুষক কছুি বল যিা তাদরক উপকার

কর এবং তাদর আনন্দ দয়।

বাইবল, এই শব্দটি কু্রিশ যিীশুর আত্মত্যাগর মাধ্যম লাকদর জন্য ঈশ্বরর পরত্রাণর বষয় বাতর্শি াটিক উল্লখে কর।

বশরভিাগ ইংরজ বাইবলগুলত, "শুভি সংবাদ” সাধারণত “সুসমাচিার” হসাব অনুবাদ করা হয়ছি এবং “যিীশু খ্রীষ্টর

সুসমাচিার,” "ঈশ্বরর সুসমাচিার” এবং "রাজ্যর সুসমাচিার" হসাবও ব্যবহার করা হয়ছি।”

অনুবাদর আভিাস:

এই শব্দটি বভিন্ন উপায় অনুবাদ করল এটি বভিন্ন শব্দক অন্তভুির্শি ক্ত করত পার যিমন, “শুভি সংবাদ” বা, “শুভি ঘাষণা” বা

“ঈশ্বরর পরত্রাণর বাতর্শি া” বা “যিীশুর বষয় ঈশ্বর যি-ভিাল শক্ষা দয়ছিন।”

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, "শুভি সংবাদ” শব্দটির অনুবাদ করার উপায়গুল হল, "শুভি সংবাদ / সমন্ধ বাতর্শি া” বা “ভিাল বাতর্শি া” বা “ঈশ্বর

আমাদরক যি ভিাল বষয় বলছিন” বা “কীভিাব ঈশ্বর লাকদর রক্ষা করছিন সই বষয় তন যিা বলছিন।”

(একই সঙ্গ দখেুন: রাজত্ব, বলদান, রক্ষা)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 থষলনীকীয় 01:4-5

প্ররত 08:25

কলসীয় 01:21-23

গালাতীয় 01:6-7

লুক 08:1-3

মাকর্শি  01:14-15

ফলপীয় 02:22-24

রামীয় 01:1-3

বাইবলর কাহনী থেক উদাহরণ:

23:06 স্বগর্শিদতূ বললন, “ভিয় পয় না, কারণ আমার কাছি তামার জন্য ভিালা খেবর আছি৷ মশীহ, প্রভুি, বৎলহম জন্মগ্রহণ

করছিন! "

26:03 যিীশু পড়িলন, "ঈশ্বর আমাক তা ার আত্মা দয়ছিন, যিাত আম দরদ্রদর কাছি ভিালা খেবর দত পার, বন্দদর কাছি

স্বাধীনতা, অন্ধদর দষৃ্টিশক্ত পুনরায় ফরয় দত এবং নপীড়িতদর মুক্ত করত পার। এটি প্রভুির অনুগ্রহর বছির।”

45:10 ফলপ তা াক_যিীশুর শুভি সংবাদর বষয়বলার জন্য অন্যান্য শাস্ত্র ব্যবহার করলন।

46:10 তখেন তারা তাদরক অন্যান্য জায়গায় যিীশু খ্রীষ্টর বষয় শুভি সংবাদ প্রচিার করার জন্য পাঠালন।

47:01 একদন, পৌল এবং তার বনু্ধ সীল ফলপী শহর গয়ছিলন যিীশু খ্রীষ্টর বষয় শুভিসংবাদ প্রচিার করত।

47:13 যিীশু খ্রীষ্টর বষয় সুসমাচিার ছিড়িয় পড়িত লাগলা এবং মণ্ডলীয় বৃদ্ধ পত লাগলা৷

50:01 প্রায় ২০০০ বছির ধর সারা পৃথবীত অনক অনক মানুষ যিীশু মশীহর বষয় শুভি সংবাদ শুন আসছিন৷

50:02 যিখেন যিীশু পৃথবীত জীবত ছিলন তখেন তন বলছিলন, "আমার শষ্যরা এই জগতর সব জায়গার মানুষর কাছি

ঈশ্বরর রাজ্যর বষয় প্রচিার করব এবং তারপর শষ সময় উপস্থত হব।”

50:03 স্বগর্শি ফর আসার আগ, যিীশু খ্রীষ্টানদর শুভি সংবাদ__সই সমস্তে লাকদর কাছি প্রচিার করত বলছিলন যিারা কখেন সই

বষয় শানন।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2097, G2098, G4283
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ভিালবাসা, ভিালবাসার, প্রমর, ভিালবাসা

সংজ্ঞা:

একজন ব্যক্তক ভিালবাসা মান সই ব্যক্তর খেয়াল রাখো এবং এমন কাজ করা যিা তার জন্য লাভিদায়ক | “ভিালবাসা” এর বভিন্ন রকম

মান আছি, কছুি ভিাষায় হয়তা ভিন্ন শব্দর ব্যবহারর প্রকাশ আছি :

একধরনর ভিালবাসা যিা ঈশ্বর থক আস যিা অন্যর ভিালাক লক্ষ্য রাখে এমনক যিখেন এটা নজর উপকার কর না তখেনও | এই

ধরনর ভিালবাসা অন্যর খেয়াল রাখে, তারা ক করব সটা কান ব্যপার নয় | ঈশ্বর স্বয়ং ভিালবাসা এবং সত্য প্রমর উত্স |

যিীশু আমাদর পাপ এবং মৃতু্য থক উদ্ধার করার জন্য তা ার জীবন ত্যগর মধ্য দয় এই ধরনর ভিালবাসা দখেয় ছিলন

| তন তা ার অনুগামীদর আরও শখেয় ছিলন অন্যদর আত্মত্যাগ সহকার ভিালবাসত |

যিখেন লাক এই ধরনর ভিালবাসায় অন্যদর ভিালবাস, তারা এমন আচিরণ কর যিা দখোয় তারা অন্যদর উন্নতলাভির

জন্য চিন্তা করছি | এই ধরনর ভিালবাসায় বশষ কর অন্তভুির্শি ক্ত অন্যদর ক্ষমা করা |

ULB ত, “ভিালবাসা” শব্দটা উল্লখে কর এই ধরনর আত্মত্যাগর/বলদানর ভিালবাসা, যিদনা কান অনুবাদর টিকা

নদর্শিশ কর অন্য মান |

অন্য একটা শব্দ নতুন নয়ম উল্লখে কর ভিাতৃ প্রম, বা একজন বনু্ধর জন্য ভিালবাসা বা পরবারর সদস্যর জন্য ভিালবাসা |

এই শব্দটা উল্লখে কর সাধারণ মানুষর ভিালবাসা বনু্ধ বা আত্মীয়র মধ্য |

শব্দটা এভিাবও ব্যবহার করাযিায় এমন প্রক্ষাপট যিমন, “তারা বসত ভিালবাস একটা ভিাজর সব থক গুরুত্বপূনর্শি স্থান

| এর মান হল তারা “খেুব পচ্ছন্দ কর” বা “খেুব চিায়” সটা করত |

“ভিালবাসা” শব্দটা এভিাবও একজন পুরুষ এবং একজন মহলার আবগপ্রবন ভিালবাসা হসাবও উল্লখে করা যিায় |

রূপক অভিব্যক্তত “যিাকাবক আম ভিালবাসছি, কন্তু এষৌক আম ঘৃনা করছি,” “ভিালবাসছি” শব্দটা উল্লখে কর ঈশ্বরর

দ্বারা যিাকাবর নবর্শিাচিন তার সঙ্গ চুিক্তর জন্য | এটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “মনানীত |” যিদও এষৌও ঈশ্বরর দ্বারা

আশর্শিবাদপ্রাপ্ত হয়ছিল, তাক চুিক্তত থাকার অধকার দওয়া হয়ন | “ঘৃনা” শব্দটা এখোন রূপক হসাব ব্যবহত হয়ছি অথর্শিাৎ

“অমনানীত” বা “মনানীত নয় |”

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিতক্ষণ না নদর্শিশ পাওয়া নচিৎ অনুবাদ টিকায়, “ভিালবাসা” শব্দটা ULB ত একধরনর বলদানর ভিালবাসা যিা ঈশ্বর থক আস

|

কছুি ভিাষাত এমন একটি বশষ শব্দ থাকত পার যিা নঃস্বাথর্শি, বলদানর প্রম যিা ঈশ্বরর আছি। অনুবাদ করার উপায়গুলত

এটা অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "উত্সগর্শীকৃত, বশ্বস্তে যিত্নশীল" বা "নঃস্বাথর্শি যিত্ন নওয়া" বা "ঈশ্বরর কাছি থক ভিালবাসা |” নশ্চত

করুণ যি ঈশ্বরর ভিালাবাসা অনুবাদ ব্যবহৃত শব্দ অন্তভুির্শি ক্ত হত পার অন্যদর স্বাথর্শি নজর স্বাথর্শি ছিড়ি দওয়া এবং অন্যদর

ভিালাবাসা তারা যিাই করুক না কন |

কখেনা কখেনা ইংরাজ শব্দ “ভিালবাসা” আন্তরক যিত্নর কথা বণর্শিনা কর যিা মানুষর তার বনু্ধদর এবং পরবারর সদস্যদর আছি

| কছুি কছুি ভিাষায় এটা হয়তা একটা শব্দ বা শব্দাংশ দয় অনুবাদ করত পার যিার মান “খেুব বশ পচ্ছন্দ কর” বা “খেুব যিত্ন

কর” বা “খেুব স্নেহ কর |”

প্রক্ষাপট যিখোন “ভিালবাসা” শব্দটা ব্যবহত হয় কছুির জন্য একটি প্রবল পছিন্দ প্রকাশ পায়, এটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত

পার “ভিীষণভিাব পচ্ছন্দ” বা “খেুব বশ পচ্ছন্দ” বা “খেুব পাবার ইচ্ছা |”

কছুি ভিাষার একটি পৃথক শব্দ হত পার যি স্বামী এবং স্ত্রী মধ্য আবগপ্রবণ বা যিৌন প্রম বাঝায়।

অনক ভিাষায় “ভিালবাসা” একটা কাজ হসাব প্রকাশ পাওয়া আবশ্যক | তাই উদাহরণস্বরূপ, তারা হয়তা অনুবাদ করত পার

“ভিালবাসা হল ধযি্য, ভিালবাসা হল মনারম” হসাব, “যিখেন কান ব্যক্ত কান একজনক ভিালবাস, স তার প্রত ধযির্শিশীল এবং

তার প্রত দয়াবান |”

(এছিাড়িাও দখেুন: চুিক্ত, মৃতু্য, বলদান, রক্ষা, পাপ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 করন্থীয় 13:4-7

1 যিাহন 03:1-3
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1 থষলনীকয় 04:9-12

গালাতীয় 05:22-24

আদপুস্তেক 29:15-18

যিশাইয় 56:6-7

যিরময় 02:1-3

যিাহন 03:16-18

মথ 10:37-39

নহময় 09:32-34

ফলপীয় 01:9-11

পরমগীত 01:1-4

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

27:02 আইন বশষজ্ঞ জবাব দন যি ঈশ্বরর আইন বল, "তামার সমস্তে হৃদয়, আত্মা, শক্ত এবং মন দয় তামার ঈশ্বর প্রভুিক

ভিালাবাসা | আর তামার প্রতবশীক নজর মত কর ভিালাবাসা |”

33:08 কণ্টকশীল ভূিম হল এমন একজন ব্যক্ত, যিন ঈশ্বরর বাক্য শান, কন্তু সময় যিাবার সঙ্গ সঙ্গ, মঙ্গল, ধনসম্পদ এবং

জীবনধারণর আনন্দ ঈশ্বরর প্রত তার ভিালবাসা রুদ্ধ হয় |

36:05 পতর যিমন কথা বলছিলন, তমন এক উজ্জ্বল মঘ তাদর উপর নম আস এবং মঘর মধ্য থক একটি কন্ঠিস্বর বল,

"এই আমার পুত্র যিাক আম ভিালবাস |”

39:10 "প্রত্যক যিারা সত্য ভিালাবাসা আমার কথা শান |”

47:01 স (লায়দাকয়াস্থ) ঈশ্বরক ভিালবাসত এবং উপাসনা করত |

48:01 যিখেন ঈশ্বর পৃথবী সৃষ্টি করলন, তখেন সবকছুি ছিল নখেুাত ছিল | সখোন কান পাপ ছিল না | আদম এবং হবা এক

অপরক ভিালবাসত এবং তারা ঈশ্বরক ভিালবাসত |

49:03 তন (যিীশু) শখেয় ছিলন যি তামাদর অন্যদরক ভিালবাসত হব যিমন তামরা নজদর ভিালাবাসা |

49:04 তন (যিীশু) আরও শক্ষা দয়ছিলন যি অন্য সব কছুির থক, তামাদর সম্পদর থকও, তামাদর ঈশ্বরক বশ

ভিালবাসত হব |

49:07 যিীশু শক্ষা দয়ছিলন যি ঈশ্বর পাপীদর খেুব ভিালবাসন |

49:09 কন্তু ঈশ্বর পৃথবীর প্রত্যক খেুব ভিালবাসন যি তন তা ার একমাত্র পুত্রক দান দয়ছিন যিাত যিকউ যিীশুক বশ্বাস কর

স তার পাপর জন্য শাস্তে পাব না, কন্তু ঈশ্বরর সঙ্গ চিরকাল বাস করব |

49:13 ঈশ্বর আপনাক ভিালবাসন এবং তন চিান আপন যিীশুক বশ্বাস করুন, যিাত তন আপনার সঙ্গ একটা গভিীর সম্পকর্শি

করত পারন |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H157, H158, H159, H160, H2245, H2617, H2836, H3039, H4261, H5689, H5690, H5691, H7355, H7356,

H7453, H7474, G25, G26, G5360, G5361, G5362, G5363, G5365, G5367, G5368, G5369, G5377, G5381, G5382,

G5383, G5388
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ভিালা, সততা

সংজ্ঞা

প্রসঙ্গর উপর ভিত্ত কর “ভিালা” শব্দটির ভিন্নভিন্ন অথর্শি হয়৷ এই শব্দটিক অনুবাদ করার জন্য অনক ভিাষায় এটির জন্য ভিন্নভিন্ন শব্দর

ব্যবহার করব৷

সাধারণত, কানা কছুি ভিালা হল সটি ঈশ্বরর চিরত্র, উদ্দশ্যগুলা এবং ইচ্ছার সঙ্গ মল থাকব।

যিা কছুি "ভিাল" তা আনন্দদায়ক, চিমৎকার, সহায়ক, উপযিুক্ত, লাভিজনক, বা নতকভিাব সঠিক হত পার।

যি জমটি “ভিাল” সটিক “উবর্শির” বা “উৎপাদনশীল” বলা যিত পার।

একটি “ভিাল” ফসল যিার অথর্শি “প্রচুির” ফসলও হত পার।

একজন ব্যক্ত যিদ তাদর কমর্শি বা পশায় দক্ষতা অজর্শিন করন, তাহল সই ব্যক্তও “ভিাল” হত পার, যিমন “একজন ভিাল কৃষক।”

বাইবলর মধ্য, "ভিাল” শব্দর সাধারণ অথর্শি প্রায়ই “মন্দ” শব্দর বরুদ্ধ ব্যবহার করা হয়ছি।”

“সততা” শব্দটি সাধারণতভিাব চিন্তাভিাবনা এবং কমর্শি নতকভিাব ভিাল বা ধামর্শিক বল বাঝায়।

ঈশ্বরর সততা বা উদারতা বলত বাঝায় যি, কভিাব তন লাকদর ভিাল ও প্রয়াজনীয় জনস দয় মানুষক আশীবর্শিাদ করন।

এটি তার নতক পরপূণর্শিতাকও ইঙ্গত কর।

অনুবাদর আভিাস

নদর্শি ষ্ট ভিাষাত "ভিাল" শব্দটির সাধারণ অথর্শি যিথাযিথ এবং স্বাভিাবক, বশষত প্রসঙ্গ যিখোন এটি মন্দর বপরীত সখোন এটির

ব্যবহার করত হব।

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর এই শব্দটিক অন্যভিাব অনুবাদ করল এই শব্দগুলক অন্তভূির্শি ত করা যিত পার, "ধরনর" বা

"চিমৎকার" বা "যিা ঈশ্বরক খেুশ কর" বা "ধামর্শিক" বা "নতকভিাব ন্যায়পরায়ণ" বা “লাভিজনক।”

“ভিালা জম” শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “উবর্শির জম” বা “উত্পাদনশীল জম,” একটি “ভিাল ফসল,”

শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “প্রচুির ফসল” বা "প্রচুির পরমাণ ফসল।”

"ভিাল কর" শব্দটির অথর্শি হল এমন কছুি করা যিা অন্যদরক উপকৃত কর এবং এমনভিাব এটিক অনুবাদ করা যিত পার যিমন,

“দয়া করা” বা “সাহাযি্য” বা কারা "উপকার" করা৷

“বশ্রামবার ভিাল কাজ করার” অথর্শি হল "অন্যদর সাহাযি্য করার জন্য এমন কছুি করা যিা বশ্রামবার অন্যদর সাহাযি্য করব।”

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, "সততা” শব্দটিক এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “আশীবর্শিাদ” বা “উদারতা” বা “নতক পূণর্শিতা” বা

“ধামর্শিকতা” বা “বশুদ্ধতা।”

(একইসঙ্গ দখেুন: মন্দ, পবত্র, লাভি, ধামর্শিক)

বাইবলর পিদসমূহ

গলাতীয় 05:22-24

আদপুস্তেক 01:11-13

আদপুস্তেক 02:9-10

আদপুস্তেক 02:15-17

যিাকাব 03:13-14

রামীয় 02:3-4

বাইবলর গল্পগুল থেক উদাহরণ

01:04 ঈশ্বর দখেলন যি তন যিা সৃষ্টি করছিন তা উত্তম

01:11 ঈশ্বর ভিালা এবং মন্দ জ্ঞানর বৃক্ষ রাপন করছিলন। "

01:12 তারপর ঈশ্বর বলছিলন, "মানুষর পক্ষ একা থাকা ভিালা নয়।"

02:04 "ঈশ্বর জানন যি যিখেন তুম এটি খোব, তুম ঈশ্বরর মতা হয় যিাব এবং তা ার মত ভিালা এবং মন্দ বষয় বুঝত পারব।”

08:12 "তামরা যিখেন ক্রিীতদাস হসাব আমাক বক্রি কর আমার প্রত মন্দ কাজ করার চিষ্টা করছিল, কন্তু ঈশ্বর সই মন্দ

বষয়টিক ভিালা বষয় ব্যবহার করছিন!”

14:15 যিহাশূয় একজন ভিালা নতা ছিলন কারণ তন ঈশ্বর নভির্শি র ও তা ার বাধ্য ছিলন।

18:13 এই রাজাদর মধ্য কছুি ছিল ভিালা ব্যক্ত যিারা ন্যায়পরায়ণতার সঙ্গ শাসন করছিন এবং ঈশ্বরর আরাধনা করছিন৷
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28:01 "সৎ গুরু, অনন্ত জীবনর জন্য আমাক ক করত হব?” যিীশু তাক বললন, "তুম আমাক কন ‘সৎ’ বল ডাকছি?’

কবলমাত্র একজনই আছিন যিন সৎ, এবং তন ঈশ্বর।”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H117, H145, H155, H202, H239, H410, H1580, H1926, H1935, H2532, H2617, H2623, H2869, H2895,

H2896, H2898, H3190, H3191, H3276, H3474, H3788, H3966, H4261, H4399, H5232, H5750, H6287, H6643,

H6743, H7075, H7368, H7399, H7443, H7999, H8231, H8232, H8233, H8389, H8458, G14, G15, G18, G19, G515,

G744, G865, G979, G1380, G2095, G2097, G2106, G2107, G2108, G2109, G2114, G2115, G2133, G2140, G2162,

G2163, G2174, G2293, G2565, G2567, G2570, G2573, G2887, G2986, G3140, G3617, G3776, G4147, G4632,

G4674, G4851, G5223, G5224, G5358, G5542, G5543, G5544
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ভিত্তপ্রস্তর, ভিত্তপ্রস্তরর

সংজ্ঞা:

“ভিত্তপ্রস্তের" শব্দটি এমন একটি বড়ি পাথরক নদর্শিশ কর, যিা বশষভিাব কাটা এবং একটি ইমারতর ভিত্তর কাণ স্থাপত করা হয়ছি |

ইমারতর অন্যান্য পাথর পরমত এবং স্থাপত ভিত্তপ্রস্তের সঙ্গ সম্পকর্শি যিুক্ত |

পুরা কাঠামার শক্ত এবং স্থায়ত্বর জন্য এটি খেুবই গুরুত্বপূণর্শি |

নতুন নয়ম, বশ্বাসীদর পরষদ রূপক অথর্শি ইমারত তুলনায় যিীশু খ্রীষ্টক "ভিত্তপ্রস্তের" বল মন কর |

একই ভিাব সই একটি ইমারতর ভিত্তপ্রস্তের সহায়ক এবং পুরা ইমারতর অবস্থান নধর্শিারণ কর, তাই যিীশু খ্রীষ্ট হলন ভিত্তপ্রস্তের

যিার উপর বশ্বাসীদর পরষদ প্রতষ্ঠত এবং সমথর্শিত |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“ভিত্তপ্রস্তের” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “প্রধান ইমারতর প্রস্তের” বা “ভিত্তপ্রস্তের |”

ববচিনা করুন যি লক্ষ্যভিাষায় ইমারতর ভিত্তর অংশর জন্য কান শব্দ আছি কনা যিা হল প্রধান সহায়ক | যিদ তাই হয়, তব এই

শব্দটি ব্যবহার করা যিত পার |

এটি অনুবাদ করার অন্য উপায় হব, “একটি ভিত্তপ্রস্তের ব্যবহত হয় ইমারতর কানর জন্য |”

সত্য বজায় রাখেটা গুরুত্বপূণর্শি যি সটা একটা বড়ি পাথর, একটি কঠিন এবং নরাপদ ইমারতর উপাদান হসাব ব্যবহৃত | যিদ পাথর

ইমারত নমর্শিানর জন্য ব্যবহত না হত, সখোন আরকটি শব্দ হত পার যিার অথর্শি "বৃহৎ পাথর" (যিমন "পাথরর চিা াই") ব্যবহার

করা যিত পার কন্তু এটি সুবন্যস্তে হওয়ার এবং উপযিুক্ত করার জন্য ধারণাও থাকত পার।

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 04:11-12

ইফষয় 02:19-22

মথ 21:42

গীতসংহতা 118:22-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H68, H6438, H7218, G204, G1137, G2776, G3037

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মধ্যস্তা, প্রাথেনা,

সাঙ্ঘা

পরভিাষা “মধস্তেতা” এবং “পাথর্শিনা” মান কারা হয় কাউক অনুরাধ করা . বাইবল অনক সময় এর মান অন্য লাকদর জন্য পাথর্শিনা

করা .

এই ভিাবটি “ মধস্তেতা করা” এবং “ প্রাথনা করা” মান অন্যর হয় ঈশ্বর এর কাছি অনুরাধ করা .

বাইবল এইটা শক্ষা দয় পবত্র আত্মা আমাদর হয় মধস্তেতা কর, এর মান তন ঈশ্বর এর কাছি আমাদর হয় আমাদর জন্য

পাথর্শিনা কর .

একজন লাক অন্যর জন্য মধ্যস্তো করা মান তার হয় অধকারীর এর কাছি অনুরাধ করা .

অনুবাদ সপিক্ষে

অন্য ভিাব অনুবাদ করা যিায় “পাথর্শিনা” আরা যিাগ করা যিায় “ আত্মসমপর্শিণ করা” বা “অনুরাধ

এই ক্রিয়াপদ টি “ পাথর্শিনা” এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার যিথা “ আবদন” বা “ অনুরাধ” বা “জরুর পাথর্শিনা”

অনুছিদ “ মধ্যস্তেতা করা” এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ কারা সাথর্শির জন্য অনুরাদ করা” “ কারা জন্য আবদন করা” বা

“ঈশ্বর ক জানানা সাহাজর্শির জন্য” “ ঈশ্বর এর কাছি আবদন করা আশীবর্শিাদর জন্য (কারা)

(আরা দখো : পাথর্শিনা)

বাইবল অনুছিদ

ইব্রয় 07:25-26

যিশাইয় ৫৩:১-২

যিরময়াহ 29:6-7

রামও 08:26-27

রামও 08:33-34

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6293, G1783, G1793, G5241

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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209 / 1150



মনুষ্যপিুত্র, মনুষ্যপিুত্র,

সংজ্ঞা:

শরানাম "মনুষ্যর পুত্র" যিীশু দ্বারা ব্যবহৃত ছিল নজক দশর্শিত করার জন্য. তন প্রায়ই "আম" বা "আমার" বলার পরবতর্শি  এই শব্দটি

ব্যবহার করতন."

বাইবল, "মনুষ্যপুত্র" একজন মানুষক উল্লখে কর বা সম্বাধন করার একটি উপায় হত পার। ইহার অথর্শি “মনুষ্য” হত পার.."

সম্পণর্শিরূপ পুরাতন নয়ম যিহস্কল বইয়, ইশ্বর যিহস্কলক “মনুষ্যর পুত্র” হসাব উল্লখে করছিন." উদাহরণস্বরূপ তন বলন,

"আপন, মনুষ্যপুত্র ভিবষ্যদ্বাণী করত হব."

ভিাববাদী দানয়ল দশর্শিন দখেছিল “মনুষ্যর পুত্র” মঘর সঙ্গ আসছি, যিার অথর্শি যিশু খ্রস্টর দ্বতীয় আগমন.

যিশু বলছিলন যি, মনুষ্যপুত্র একদন মঘর সাথ ফর আসবন.

মঘর সহত আসছি মনুষ্যপুত্রর এইটা প্রকাশ কর যি যিীশুই ঈশ্বর।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

যিশু যিখেন "মনুষ্যপুত্র" শব্দটি ব্যবহার করছিলন তখেন তন "একজন যিন মানুষর রূপ হয়ছিলন" বা "স্বগর্শি থক মনুষ্য"

হসব অনুবাদ করা যিত পার."

কছুি অনুবাদক মাঝ মাঝ এই শরানামর সাথ "আম" বা "আমাক" অন্তভুির্শি ক্ত কর (যিমন "আম, মনুষ্যপুত্র" হসাব) এটা

স্পষ্ট করার জন্য যি যিীশু নজর সম্বন্ধ কথা বলছিলন.

এই শব্দটির অনুবাদটি ভুিল অথর্শি প্রদান কর না (যিমন একটি অবধ পুত্রর উল্লখে বা ভুিল ধারণা প্রদান কর যি যিীশু শুধুমাত্র

একজন মানুষ ছিলন).

যিখেন কান ব্যক্তক উল্লখে করা হয় তখেন "মনুষ্যপুত্র" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "তুম, একজন মানুষ" বা "তুম, মানুষ" বা

"মানুষ" বা "মানুষ."

(আরা দখেুন: স্বগর্শি, পুত্র, ইশ্বরর পুত্র, প্রভুি)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:54-56

দানয়ল 07:13-14

যিহস্কল 43:6-8

যিাহন 03:12-13

লুক 06:3-5

মাকর্শি  02:10-12

মথ 13:36-39

গীতসংহতা 080:17-18

প্রাকাশতবাক্য 14:14-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H120, H606, H1121, H1247, G444, G5207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মনানীত এক, মনানীত একজন, বছি নওয়া, মনানীত লাক, মনানীত, নবর্ণাচিন

বণর্ণনা:

“মনানীত” শব্দটির আক্ষরক অথর্শি “মনানীত একজন” বা “মনানীত লাক” এবং তাদরক বাঝায় যিাদর ঈশ্বর নযিুক্ত করছিন বা তার

লাক হত নবর্শিাচিন নয়ছিন| “মনানীত একজন” বা “ঈশ্বরর মনানীত একজন” শরানাম যিা যিীশুক বাঝায়, যিন হলন মনানীত

মশীহ|

“বছি নওয়া” শব্দটির অথর্শি হল কানা কছুিক নবর্শিাচিন করা বা কছুি সদ্ধান্ত করা| এটা প্রায়ই ব্যবহারর ক্ষত্র বাঝায় যি ঈশ্বর

নযিুক্ত লাকদর তার সঙ্গ থাকার জন্য এবং তা াক সবা করা|

“মনানীত” হওয়া এর অথর্শি হয় “নবর্শিাচিত” বা “নযিুক্ত” হওয়া বা কছুি করা|

ঈশ্বর লাকদরক পবত্র হওয়ার জন্য মনানীত করন, ভিালা আত্মক ফল বহনর উদ্দশ্যর জন্য তার দ্বারা পৃথক করা হয়| যি

কারণ তারা “মনানীত (একজন)” বা “নবর্শিাচিন” বল|

“মনানীত এক” শব্দটি বাইবল নদর্শি ষ্ট লাকক বাঝানার জন্য কানা কানা সময় ব্যবহার হয়ছি যিমন মাশ এবং রাজা দায়ূদ

যিাদরক ঈশ্বর তার লাকদর ওপর নতা হসাব নযিুক্ত করছিলন| এছিাড়িা এটা ইস্রায়ল জাত যিমন ঈশ্বরর মনানীত লাক

হসাব উল্লখে করার জন্য ব্যবহার হয়|

“নবর্শিাচিন” এই বাক্যটি পুরানা শব্দ যিার আক্ষরক অথর্শি হল “মনানীত একজন” বা “মনানীত লাক” আসল ভিাষায় এই বাক্যটি হল

বহুবচিন যিখেন খ্রীষ্টর বশ্বাসীদর ক্ষত্র বলা হয়|

পুরানা ইংরাজ সংস্করণ “নবর্শিাচিন” শব্দটি পুরানা এবং নতুন নয়ম “মনানীত একজন” এর ক্ষত্র অনুবাদর জন্য ব্যবহৃত

হয়ছি| আরা আধুনক সংস্করণ “নবর্শিাচিন” শব্দটি শুধুমাত্র নতুন নয়ম লাকদর যিারা যিীশুর বশ্বাসর মাধ্যম ঈশ্বরর দ্বারা

পরত্রাণ পয়ছি সটি উল্লখের জন্য ব্যবহার করছি| বাইবলর অন্য পাঠ্য, তারা এই শব্দ আরা আক্ষরকভিাব “মনানীত

একজন” হসাব অনুবাদ কর|

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“নবর্শিাচিন” শব্দটি এক শব্দ বা বাক্যর সঙ্গ অনুবাদ করা ভিালা যিার অথর্শি হল “মনানীত একজন” বা “মনানীত লাক”| এটা “সই

লাক যিাক ঈশ্বর বছিছি” বা “কানা একজনক ঈশ্বর তার লাক হসাব নযিুক্ত করছিন” এই হসাব অনুবাদত হত পার|

“যিারা ছিল মনানীত” এই বাক্যটি “যিারা নযিুক্ত ছিল” বা “যিারা নবর্শিাচিত ছিল” বা “যিাক ঈশ্বর বছিছিল” এই হসাব অনুবাদত

হত পার|

“আম তামাক বছি নয়ছি” এটা “আম তামাক নযিুক্ত করছি” বা “আম তামাক নবর্শিাচিত করছি” এই হসাব অনুবাদত

হত পার|

যিীশুর প্রসঙ্গ, “মনানীত এক” এটি “ঈশ্বরর মনানীত এক” বা “ঈশ্বর মশীহক বশষভিাব নযিুক্ত করছিন” বা “ঈশ্বরর মনানীত

এক(লাকদর জন্য)” এই হসাব অনুবাদত হত পার|

(আরা দখো: নযিুক্ত, খ্রীষ্ট)

বাইবলর উল্লেখগুল:

2 যিাহন 01:1-3

কলসীয় 03:12-14

ইফষীয় 01:3-4

যিশাইয় 65:22-23

লূক 18:6-8

মথ 24:19-22

রামীয় 08:33-34

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H970, H972, H977, H1262, H1305, H4005, H6901, G138, G140, G1586, G1588, G1589, G1951, G4400,

G4401, G4758, G4899, G5500
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মন্ডলী, মন্ডলীগুল, মন্ডলী

সংজ্ঞা:

নতুন নয়ম, “মন্ডলী” শব্দটা উল্লখে কর একটা স্থানীয় বশ্বাসীর দলক যিারা নয়মতভিাব একত্রত হয় প্রাথর্শিনা কর এবং ঈশ্বরর বাক্যর

প্রচিার শুনতা । “মন্ডলী” শব্দটা প্রায়ই সমস্তে খ্রষ্টানদর বাঝায় |

এই শব্দটি আক্ষরকভিাব উল্লখে কর একটি "আহূত” সমাবশর বা একটি বশষ উদ্দশ্যর জন্য যিারা একসঙ্গ মলত হয়

মানুষর মণ্ডলী।

যিখেন এই শব্দটি খ্রস্টর সমগ্র দহ সবর্শিত্র সমস্তে বশ্বাসীদরক উল্লখে করার জন্য ব্যবহৃত হয়, কছুি বাইবল অনুবাদ স্থানীয় মন্ডলী

থক এটি আলাদা করার জন্য প্রথম চিঠি ("মন্ডলী”) নজ সুবধাথর্শি ব্যবহার কর |

প্রায়ই বশ্বাসীরা একটি নদর্শি ষ্ট শহর কারার বাড়িত একত্র মলত হতন | এই স্থানীয় মন্ডলীগুল শহরর নাম দওয়া হয়ছিল

যিমন “ইফষয় মন্ডলী |”

বাইবল, “মন্ডলী” কান ইমারতক বাঝায় না |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“মন্ডলী” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন "একসঙ্গ একত্রত হওয়া " বা "সমাবশ" বা "মণ্ডলী" বা "যিারা একসাথ মলত

হয় |”

এই শব্দটি অনুবাদ করার জন্য যি শব্দ বা বাকাংশটি ব্যবহার করা হয় সটি যিন সমস্তে বশ্বাসীদর উল্লখে করত পার, শুধুমাত্র

একটি ছিাট দলক নয় |

নশ্চত করুন যি "মন্ডলী"-র অনুবাদ কবলমাত্র শুধু একটি ইমারতর উল্লখে না।

পুরাতন নয়ম “সমাবশ" অনুবাদ ব্যবহৃত শব্দটি এই শব্দটি অনুবাদ করার জন্য ব্যবহার করা যিত পার।

স্থানীয় বা জাতীয় বাইবল অনুবাদ এটি কভিাব অনুবাদ করা হয়ছি তা ববচিনা করুন। (দখেুন: কভিাব অজানার অনুবাদ করত

হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: সমাবশ, বশ্বাস, খ্রীষ্টান)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 করন্থীয় 05:11-13

1 থষলনীকীয় 02:14-16

1 তীমথয় 03:4-5

প্ররত 09:31-32

প্ররত 14:23-26

প্ররত 15:39-41

কলসীয় 04:15-17

ইফষয় 05:22-24

মথ 16:17-18

ফলপীয় 04:14-17

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

43:12 পতর যিা বলছিল সটা প্রায় 3000 হাজার লাক বশ্বাস করছিল এবং যিীশুর শষ্য হয়ছিল | তারা বাপ্তাইজত হয়ছিল

এবং যিরুশালম মন্ডলীর অংশ হয় উঠছিল।

46:09 আন্তয়খেয়ায় অধকাংশ লাকই যিহুদী ছিল না, কন্তু প্রথমবারই তাদর মধ্য অনক বশ্বাসী হয় উঠছিল। বানর্শিবা ও শৌল

যিীশুর বষয় নতুন বশ্বাসীদর শক্ষা দওয়ার জন্য এবং মন্ডলীক শক্তশালী করার জন্য সখোন গয়ছিলন।

46:10 তাই আন্তয়খেয়ার মন্ডলী বাণর্শিবা ও শৌলর জন্য প্রাথর্শিনা করছিলন এবং তাদর উপর তারা হাত রখেছিলন। তারপর

তারা আরও অনক জায়গায় যিীশুর সুসমাচিার প্রচিার করার জন্য তাদর পাঠিয় দয়ছিলন।

47:13 যিীশুর সুসমাচিার ছিড়িাচ্ছল এবং মন্ডলী বৃদ্ধ পাচ্ছল |

50:01 প্রায় 2,000 বছির ধর, সারা পৃথবীর আরও অনক লাক মশীহর বষয় সুসমাচিার শুনছিন। মন্ডলী বৃদ্ধ পাচ্ছ |
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1577• 
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মন্দ, দষু্ট, দষু্টতা

সংজ্ঞা:

শব্দ "মন্দ" এবং "দষু্ট" উভিয়ই ঈশ্বরর পবত্র চিরত্র এবং ইচ্ছার বরাধতা কর.

যিদও "মন্দ" একজন ব্যক্তর চিরত্র বণর্শিনা করত পার, "দষু্ট" একজন ব্যক্তর আচিরণ আরও উল্লখে করত পার. যিাইহাক, উভিয়

পদ অথর্শির খেুব অনুরূপ.

"দষু্টতা" শব্দটি এমন শব্দক বাঝায়, যি বদ্যমান থাকার অবস্থাক বাঝায় যিখেন লাকরা দষু্ট জনস কর.

মন্দ/দষু্ট জনসর ফলাফল পরষ্কারভিাব দখোনা হয় যি কভিাব মানুষ হত্যা, চুির, নন্দা ও নষু্ঠর এবং নদর্শিয় দ্বারা অন্যদরক

অপমান কর.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "মন্দ" এবং "দষু্ট" শব্দটি "খোরাপ" বা "পাপী" বা "অনতক হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

এই অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "ভিাল না" বা "ধামর্শিক নয়" বা "নতক নয়" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

নশ্চত করুন যি এই শতর্শি গুল অনুবাদ করার জন্য ব্যবহৃত শব্দ বা বাক্যাংশগুল লক্ষ্য ভিাষাত স্বাভিাবক রূপ প্রক্ষাপট উপযিুক্ত.

(আরা দখেুন: অনাজ্ঞা, পাপ, ভিালা, ধামর্শিক, মন্দ)

বাইবল তথে্য:

1 শমুয়ল 24:10-11

1 তমথীয় 06:9-10

3 যিাহন 01:9-10

আদপুস্তেক 02:15-17

আদপুস্তেক 06:5-6

ইয়ব 01:1-3

ইয়ব 08:19-20

বচিারকতৃগনর ববরণ 09:55-57

লুক 06:22-23

মথ 07:11-12

হতাপদশ 03:7-8

গীতসংহতা 022:16-17

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

02:04 "ঈশ্বর ঠিক জানটন যি যিত তাড়িাতাড়ি আপন ইহা খোবন, আপন ঈশ্বরর মতা হবন এবং ভিাল এবং মন্দ সব বুঝত

পারব যিমন তন বাঝন."

03:01 দীঘর্শিদন পর, অনক মানুষ বশ্বর মধ্য বসবাস করতন. তারা খেুব দষু্ট এবং হংসাত্মক ছিল.

03:02 কন্তু নাহ ঈশ্বরর অনুগ্রহ পয়ছিন. তন দষু্ট মানুষর মধ্য বসবাসকারী একজন ধামর্শিক ব্যক্ত ছিলন.

04:02 ঈশ্বর দখেছিলন যি যিদ তারা সবাই মন্দ কাজ একসঙ্গ কর থাক, তাহল তারা আরও অনক বশ পাপী কাজ করত

পার.

08:12 "আপন মন্দ করত চিষ্টা করলন যিখেন একটি দাস হসাব আমাক যিখেন বক্রি করলন, কন্তু ঈশ্বর ভিালর জন্য মন্দক

ব্যবহৃত করলন!"

14:02 তারা (কনানীয়রা) মথ্যা দবতাদর পূজা করছিল এবং অনক মন্দ জনষ করছিল.

17:01 কন্তু তারপর তন (শৌল) একজন দষু্ট মানুষ হয়ছিলন যিন ঈশ্বরর আনুগত্য করনন, তাই ঈশ্বর এক ভিন্ন ব্যক্তক বছি

নয়ছিলন যিন একদন তা ার জায়গায় রাজা হবন।.

18:11 ইস্রায়লর নতুন রাজ্য, সমস্তে রাজা_মন্দ _ছিল.

29:08 রাজা এত রাগান্বিত ছিলন যি তন দষু্ট কমর্শিচিারীক কারাগার আটক রখেছিলন যিতক্ষণ না তন তার সমস্তে ঋণ ফরত

দত পরছিলন.

45:02 তারা বলছিল, "আমরাও শুনছি (স্তেফান) মাশ এবং ইশ্বরর সম্পকর্শি  মথ্যা কথা বলছি!"
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50:17 তন (যিীশু) সমস্তে কক্ষর জল মুছিয়া ফলবন এবং আর কান কষ্ট, দঃুখে, কান্নাকাটি, মন্দ, ব্যথা, বা মৃতু্য হইব না.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H205, H605, H1100, H1681, H1942, H2154, H2162, H2617, H3415, H4209, H4849, H5753, H5766,

H5767, H5999, H6001, H6090, H7451, H7455, H7489, H7561, H7562, H7563, H7564, G92, G113, G459, G932,

G987, G988, G1426, G2549, G2551, G2554, G2555, G2556, G2557, G2559, G2560, G2635, G2636, G4151, G4189,

G4190, G4191, G5337
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মন্দআত্মা গ্রস্থ

সংজ্ঞা:

একজন ব্যক্ত যি ভুিত গ্রস্থ যিাহার মধ্য একটি ভূিত বা মন্দ আত্মা আছি তাহক নয়ন্ত্রণ কর করার জন্য এবং চিন্তা করার জন্য.

প্রায়ই একজন ভূিতগ্রস্তে ব্যক্ত নজক বা অন্য কারা ক্ষত করত পার কারণ শয়তান তাক এই কাজ করত পরচিালত কর.

যিীশু আদশর দ্বারা একজন ভুিত গ্রস্থ লাকক তার মধ্য থক বরয় আসা বল তাহাক সুস্থ করছিলন. ইহাক প্রায়ই বলা হয়

মন্দ আত্মাক "নক্ষপণ করা".

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "দত্য-নয়ন্ত্রত" বা "একটি মন্দ আত্মা দ্বারা নয়ন্ত্রত" বা "অন্তর বসবাসকারী একটি

মন্দ আত্মা থাকত পার."

(আরা দখেুন: শয়তান)

বাইবল তথে্য:

মাকর্শি  01:32-34

মথ 04:23-25

মথ 08:16-17

মথ 08:33-34

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

26:09 অনক লাকর মধ্য শিয়তান ছিল তাদর যিশুর কাছি আনা হয়ছিল.

32:02 যিখেন তারা হ্রদর অন্য প্রান্ত পৌঁছিল, তখেন একটি মন্দ আত্মা গ্রস্থ লাক যিশুর কাছি আসল.

32:06 মানুষটি মন্দ আত্মার সাথে উচ্চ স্বর কা দ বললা, "আপন আমার কাছি থক ক চিান, যিীশু, মহান ঈশ্বরর পুত্র? দয়া কর

আমাক নযির্শিাতন করবন না !"

32:09 শহরর লাকজন এস সই লাকটিক দখেছিল যিাহার মধ্য মন্দ আত্মা ছিল.

47:03 প্রতদন তারা যিখেন (পৌল এবং সলাস) হা ট যিাচ্ছল, তখেন একজন দাসী মন্দ আত্মা দ্বারা গ্রস্থ তাদর অনুসরণ করছিল.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1139
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মন্দর

তথে্য:

মন্দরর দয়ালর দওয়ালগুল দ্বারা আচ্ছাদত একটি ভিবন ছিল যিখোন ইস্রায়লীয়রা প্রাথর্শিনা করত ও ঈশ্বরর উদ্দশ বল উৎসগর্শি

করত আসত. এটি যিরুশালম শহর মরয়া পবর্শিত অবস্থত ছিল.

প্রায়শই "মন্দর" শব্দটি পুরা মন্দরর স্থানক বাঝায়, যিার মধ্য প্রধান ভিবনর চিারপাশ ঘরা দওয়াল টাও. কখেনও কখেনও এটি

শুধুমাত্র ভিবন হসাব উল্লখে করা.

মন্দরর ভিতর দটুি কক্ষ, পবত্র স্থান এবং মহাপবত্র স্থান ছিল.

ঈশ্বর মন্দরটিক তার বাসস্থান হসব উল্লখে করছিন.

রাজা শলামন তা ার রাজত্বকাল মন্দরটি নমর্শিাণ করছিলন. এটি সম্ভিবত যিরুসালমর স্থায়ী আরাধনার জায়গা হতা.

নতুন নয়মর, "পবত্র আত্মার মন্দর" শব্দটিক যিশু খ্রস্টর একটি দল হসাব উল্লখে করার জন্য ব্যবহৃত হয়ছি, কারণ পবত্র

আত্মা তাদর মধ্য বাস কর.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

সাধারণত যিখেন পাঠ্যাংশ বলছি যি মানুষ "মন্দরর মধ্য" ছিল, তখেন এটি ভিবনর বাইর প্রাঙ্গনর কথা উল্লখে করছি. এটি

"মন্দরর আওতার মধ্য" বা "মন্দর সমান্তরাল" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

যিখোন এটি বশষভিাব ভিবনর উল্লখে করা হয়ছি, কছুি অনুবাদ "মন্দর "ক" মন্দর ভিবন "হসাব অনুবাদ কর, এই প্রসঙ্গটি

স্পষ্ট কর তাল.

"মন্দর" অনুবাদ করার উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "ঈশ্বরর পবত্র ঘর" বা "মহা পবত্র উপাসনা স্থান."

প্রায়ই বাইবল মধ্য, মন্দর "প্রভুির ঘর" বা "ঈশ্বরর ঘর হসাব বলা হয়ছি."

(আরা দখেুন: বলদান, শলামান, ব্যবলন, পবত্র আত্মা, মলন তামু্ব, courtyard, শয়ন, ঘর)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 03:1-3

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 03:7-8

যিহস্কল 45:18-20

লুক 19:45-46

নহময় 10:28-29

গীতসংহতা 079:1-3

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

17:06 দাউদ একটি মন্দর নমর্শিাণ করত চিয়ছিলন যিখোন সমস্তে ইস্রায়লীয়রা ঈশ্বরর উপাসনা করত পার এবং তাক

উত্সগর্শিমূলক বল উৎসগর্শি করত পার.

18:02 যিরুশালম, সলামন _ মন্দরটি তর করন যিার জন্য তার পতা দাউদ পরকল্পনা ও আসবাবপত্র সংগ্রহ করছিলন.

মলন তামু্বর পরবতর্শি , মানুষ এখেন ঈশ্বরর উপাসনা এবং _ উত্সগর্শিমূলক বল মন্দরই দয়. ঈশ্বর এসছিলন এবং _ মন্দর_

উপস্থত ছিলন, এবং তন তা ার লাকদর সাথ সখোন বসবাস করতন.

20:07 তারা (বাবলীয়রা) যিরূশালম শহর দখেল কর, __ মন্দরক ধ্বংস কর এবং সমস্তে ধন-সম্পদ লুট কর নয় যিায়.

20:13 লাকরা যিখেন যিরুশালম পৌঁছিছিল, তখেন তারা_ মন্দর_ এবং দয়ালটি এবং শহরটির চিারপাশর দয়ালটিমন্দর_

পুনরায় তর করছিল।

25:04 তারপর শয়তান যিীশুক _ মন্দরর _ উচ্চ জায়গায় নয় গলন এবং বলন, "যিদ আপন ঈশ্বরর পুত্র হন, নজক নচি

ফল দাও, কারণ এটি লখেত আছি, 'ঈশ্বর নজর দতূ পাঠিয় আপনাক রক্ষা করব যিাত আপনার পায় পাথরর আঘাত না

লাগ.'"

40:07 যিখেন তন মারা যিান, সখোন ভূিমকম্প হলা ও_ মন্দরর _ বৃহত পদর্শি া ছিল যিা মানুষক ইশ্বরর উপস্থত থক আলাদা

করত তা দইু ভিাগ বভিক্ত হয়ছিল, উপর থক নীচি.
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মহা যিাজক

বণর্ণনা:

“মহা যিাজক” বলত বাঝায় এক বশষ যিাজকক যিন এক বছিরর জন্য সবায় নয়াজত করার জন্য নবর্শিাচিত ও ইস্রায়লর সকল

যিাজক দর নতা৷

এক মহা যিাজকর কছুি বশষ দায়ত্ব ছিল৷ তনই ছিলন একমাত্র অনুমাদত ব্যাক্ত যিন মন্দরর মহা পবত্র স্থান বছির একবার

বশষ বলদান উত্সগর্শি করার জন্য প্রবশ করত পারতন৷

ইস্রায়লীয়দর অনক যিাজক ছিল, কন্তু মহা যিাজক একজনই ছিল৷

যিখেন যিীশু বন্দী হয়ছিলন, কফা ছিল নযিুক্ত মহা যিাজক৷ অবশ্য কখেনা কখেনা কফার শ্বশুরমশাই আন্নার নাম ও উল্লখে আছি

কারণ তন ছিলন আগর একজন মহা যিাজক যিার ওপর সাধারণত লাকদর ওপর অধকার ছিল৷

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“মহা যিাজক” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “প্রধান যিাজক” বা “উচ্চ পদস্থ যিাজক৷

মহা যিাজক শব্দটি থক “প্রধান যিাজক’ শব্দটি নশ্চত ভিাব আলাদা৷

(অবশ্য দখেুন: আন্না, কফা, [প্রধান যিাজকগণ[, যিাজক, মন্দর)

বাইবলর পিদগুল:

প্ররত 05:26-28

প্ররত 07:1-3

প্ররত 09:1-2

যিাত্রাপুস্তেক 30:10

ইব্রীয় 06:19-20

লবয় পুস্তেক 16:32-33

লুক 03:1-2

মাকর্শি  02:25-26

মথ 26:3-5

মথ 26:51-54

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

13:08 কউ সই কক্ষ প্রবশ করত পর না পদর্শি ার পছিন একমাত্র মহা যিাজক ছিাড়িা, কারণ ঈশ্বর সথায় থাকন৷

21:07](rc://bn/tn/help/obs/13/08) মশীহ যিন আসবন তনই হবন যিথাযিত মহা যিাজক যিন নজক ঈশ্বরর কাছি

উত্সগর্শি করবন এক যিথাথর্শি বলদান রূপ৷

38:03 যিহুদী নতারা, মহা যিাজক দ্বারা চিালত, যিহুদাক তারা তরশটি রৌপ্প মুদ্রা দন যিীশুর সাথ বশ্বাস ঘাতকতা করার জন্য৷

39:01 সন্যরা যিীশুক মহা যিাজকর বাড়ি আনন যিাত মহা যিাজক তা াক প্রশ্ন করত পারন৷

39:03 অবশষ মহা যিাজক যিীশুর দক সাজাসুজ তাকালন ও বললন, “আমাদর বল, তুমই ক মশীহ, জীবত ঈশ্বরর পুত্র

?”

44:07 পরর দন, যিহুদী নতারা পতর ও যিাহনক মহা যিাজকদর ও অন্যন্য নতাদর কাছি আনলন৷

45:02 সুতরাং ধমর্শীয় নতারা স্টফনক বন্দী করলন এবং তাক মহা যিাজকর ও অন্নান্য যিহুদী কাছি আনলন, যিখোন

স্টফনর বরুদ্ধ অনক মথ্যা স্বাক্ষ্যকারীরা ছিল৷

46:01 মহা যিাজক সৌলক দামাস্কাস গয় খ্রস্তেয়ান্দর ধর আনার ও যিরূশালম তাদর ফরয় আনার অনুমত দন৷

48:06 জহ্সু হলন মহান মহা যিাজক৷ অন্য যিাজকদর মত নয়, তন নজকই বলদান করছিন একমাত্র বল দান রূপ যিাত

পৃথবীর সমস্তে মানুষর পাপক তুল নবার জন্য৷ যিীশু ছিলন যিথাথর্শি মহা যিাজক কারণ তন মানুষর সকল পাপর স্বাস্তেক

নজর ওপর তুল নয়ছিন৷
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মহমা

সংজ্ঞা:

“মহমা” শব্দটা উল্লখে কর মহানতা এবং ঐশ্বযির্শি, প্রায়ই একটি রাজা এর গুণাবলী সম্পকর্শি ত |

বাইবল, “মহমা” শব্দটা বারংবার ঈশ্বরর মহানতা বাঝায়, যিন হলন মহাবশ্বর উপর সব্বির্শিাচি রাজা |

“মহা মহম” হল একটা পদ্ধত একজন রাজাক সমাধন করার |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “রাজকীয় মহমা” বা “রাজকীয় ঐশ্বযির্শি |”

“মহা মহম” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “.......................” বা “.......” বা একটি সাধারণ উপায় ব্যবহার কর একজন শাসক

সমাধন করা লক্ষ্য ভিাষায় |

(এছিাড়িাও দখেুন: রাজা)

অববল তথে্যসূত্র:

2 পতর 01:16-18

দানয়ল 04:36-37

যিশাইয় 02:9-11

যিহুদা 01:24-25

মীখো 05:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1347, H1348, H1420, H1923, H1926, H1935, H7238, G3168, G3172
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মহমা, মহমান্বিত, মহমা দওয়া, মহমান্বিত করা

সংজ্ঞা

সাধারণ অথর্শি, “মহমা” মান হল সম্মান, প্রতাপ এবং এক উচ্চ মহানতা৷ যিা কছুি যিার মহমা আছি তাক “মহমান্বিত” বলা হয়৷

অনক সময় “মহমা” বলত এমন কছুিক বাঝায় যিার এক বশষ মুল্য ও গুরুত্ব আছি৷ অন্যান্য প্রসঙ্গ এটি প্রতাপ, দীপ্ত বা,

বচিারক বাঝায়৷

উদাহরণস্বরূপ, “মষ পালকদর মহমা” উক্তটির অথর্শি হল, সতজ তৃণভূিম যিখোন তাদর ভিড়িার খোওয়ার জন্য যিথষ্ট ঘাস আছি৷

মহমা বশষ কর ঈশ্বরর বণর্শিনা করার জন্য ব্যবহার করা হয়ছি, যিন সবার থক বা সবকছুির থক বশ মহমান্বিত ৷ তা ার

সভিাবর সমস্তে কছুিই তা ার মহমা ও প্রতাপক প্রকাশ কর৷

“কানা কছুির মহমা”বলত বাঝায়, কানা কছুির সমন্ধ গবর্শি করা, বা, কানা কছুির উপর অহংকার করা৷

‘মহমা” শব্দর অথর্শি হল, কছুি দখোনা বা কানা কছুির বা কানা ব্যক্ত কত মহান ও গুরুত্বপূণর্শি সই বষয় কছুি বলা এর আক্ষরক অথর্শি হল,

“মহমা দওয়া৷”

ঈশ্বর যি সুন্দর কাজ করছিন তা ার বষয় বলার দ্বারা লাকরা তা াক মহমান্বিত করত পার৷

যিদ তারা ভিালাভিাব জীবন যিাপন কর, তব এইভিাবও ঈশ্বরক মহমান্বিত করত পারব এবং তন কত মহান ও অপূবর্শি তা প্রকাশ

করার দ্বারা৷

যিখেন বাইবল বল যি ঈশ্বর নজক মহমান্বিত করলন, তার অথর্শি হল, তন তা ার অপূবর্শি মহানতাক লাকদর কাছি প্রকাশ

করছিন, প্রায়ই তা তন আশ্চযির্শি্য কাজর মাধ্যম করন৷

লাকদর কাছি পুত্রর পূণর্শিতা, প্রতাপ এবং মহানতার বষয় প্রকাশ করার দ্বারা পতা ঈশ্বর পুত্র ঈশ্বরক মহমান্বিত করবন৷

প্রত্যক যিারা খ্রীষ্টক বশ্বাস কর তারাও তা ার সঙ্গ মহমান্বিত হব৷ যিখেন তাদর জীবত করা হব, তখেন তারা পরবতর্শি ত হয় তা ার

মহমাক প্রকাশ করব এবং তা ার অনুগ্রহক সমস্তে সৃষ্টির কাছি প্রকাশ করব৷

অনুবাদর আভিাস

“মহমা”শব্দটিক প্রসঙ্গর উপর ভিত্ত কর বভিন্নভিাব এটিক অনুবাদ করা যিত পার, “প্রতাপ” বা, “দীপ্ত”বা, “গৌরব” বা,

“বস্ময়কর মহানতা” “বশষ গুরুত্ব৷”

এই “মহমান্বিত” শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “মহমায় পূণর্শি” বা, “বশষ গুরুত্বপূণর্শি”বা, “দীপ্তময়”বা, “বস্ময়কর

প্রতাপ৷”

“ঈশ্বরক মহমা দাও” উক্তটিক এই ভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “ঈশ্বরর মহানতাক সম্মান কর” বা, “ঈশ্বরর প্রতাপর জন্য

তা ার প্রশংসা কর” বা, “অন্যক বল ঈশ্বর কত মহান৷”

“কানা কছুিত মহমা” শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “প্রশংসা” বা, “কানা কছুিত গবর্শি করা” বা, “কান কছুির

বষয় অহংকার করা” বা, “কানা কছুিত আনন্দ অনুভিব করা ৷”

“মহমান্বিত করা” শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “মহমা দওয়া” বা, “মহমা নয় আসা” বা, “মহানতার কারণ

হওয়া৷”

“ঈশ্বরক মহমান্বিত করা” শব্দটিক এই ভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “ঈশ্বরর প্রশংসা করা” বা, “ঈশ্বরর মহানতার বষয়

বলা” বা, “ঈশ্বরক সম্মান করা (তা ার বাধ্য হওয়ার দ্বারা) ৷”

“মহমান্বিত হওয়া” শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “মহানতাক প্রকাশ করা” বা, “প্রশংসত হওয়া” বা, “গৌরবান্বিত

হওয়া৷”

(একইসঙ্গ দখেুন: গৌরবান্বিত, বাধ্য, প্রশংসা)

বাইবলর পিদসমূহ:

যিাত্রা পুস্তেক 24:16-18

গণনা পুস্তেক 14:9-10

যিশাইয় 35:1-2

লূক 18:42-43

লূক 02:8-9

যিাহন 12:27-29

প্ররত 03:13-14

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: মহমা, মহমান্বিত, মহমা দওয়া, মহমান্বিত করা

222 / 1150



প্ররত 07:1-3

রামীয় 08:16-17

1 করন্থীয় 06:19-20

ফলপীয় 02:14-16

ফলপীয় 04:18-20

কলসীয় 03:1-4

1 থষলনীকীয় 02:5-6

যিাকাব 02:1-4

1 পতর 04:15-16

প্রকাশত বাক্য 15:3-4

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ

23:07 হটাৎ, সমস্তে আকাশ স্বগর্শিদত পূণর্শি হল তারা ঈশ্বরর প্রশংসা কর বলছি-----”স্বগর্শি ঈশ্বরর মহমা হাক—- এবং পৃথবীত

তন যি সমস্তে লাকদর দয়া করন তাদর উপর শান্ত বতুর্শি ক!”

25:06 তখেন শয়তান যিীশুক জগতর সমস্তে রাজ্য এবং সই সমস্তের--- মহমাও দখোল---- এবং বলল, “আম তামাক সমস্তে কছুি

দয় দব যিদ তুম আমাক প্রণাম কর ও আমার আরাধনা কর৷”

37:01 যিখেন যিীশু এই সংবাদ শুনলন, তন বললন, “এই রাগ মৃতু্যত শষ হব না, কন্তু এটি--- ঈশ্বরর--- মহমার জন্য৷”

37:08 যিীশু উত্তর দলন, “আম ক তামাদর বল ন যি যিদ তামরা আমার উপর বশ্বাস কর তাহল তামরা ঈশ্বরর----- মহমা

দখেব?”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H117, H142, H155, H215, H1342, H1921, H1922, H1925, H1926, H1935, H1984, H2892, H3367, H3513,

H3519, H3520, H6286, H6643, H7623, H8597, G1391, G1392, G1740, G1741, G2620, G2744, G2745, G2746,

G2755, G2811, G4888

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: মহমা, মহমান্বিত, মহমা দওয়া, মহমান্বিত করা

223 / 1150



মহমান্বিত করা,গৌরবান্বিত, উন্নত করা,মহমান্বিয়ন

সংজ্ঞা:

উচ্চ প্রশংসা করার জন্য কাউক প্রশংসা এবং সম্মান করা হয়. এটি একটি উচ্চ পদস্থান কাউক নধর্শিারণ করা অথর্শি হত পার.

বাইবলর মধ্য, "মহমান্বিত করা" শব্দটি ঈশ্বরর উপাসনা করার জন্য প্রায়শই ব্যবহার করা হয়.

যিখেন একজন ব্যক্ত নজক উত্সাহত করন, তখেন তার মান তন নজর সম্পকর্শি  গবর্শিত বা অহংকারী ভিাব চিন্তা করন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"উচ্চ প্রশংসা" অনুবাদ করার উপায়গুল "অত্যধক প্রশংসা" বা "সম্মানর সম্মানত" বা "গুণানুবাদ করা" বা “উচ্চ কথা বলা”.

কছুি প্রসঙ্গ এটি একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "উচ্চতর অবস্থান রাখো" বা "আরা সম্মান

দওয়া" বা "গবর্শির সাথ কথা বলা."

"নজক উঁচুি করা না "হসাবও অনুবাদ করা যিত পার" নজক খেুব বশী মন করবন না" বা "নজর সম্পকর্শি  গবর্শিবাধ

করবন না."

"যিারা নজদরক উঁচুি কর তুলছি" তাদরও অনুবাদ করা যিত পার "যিারা নজদর সম্পকর্শি  গবর্শিবাধ কর" অথবা "নজদর

সম্পকর্শি  গবর্শি কর."

(আরা দখেুন: প্রসংশা, আরাধনা, মহমা, অহংকার করা, গবর্শি)

বাইবল তথে্য:

1 পতর 05:5-7

2 শমুয়ল 22:47-49

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 05:29-32

ফলপীয় 02:9-11

গীতসংহতা 018:46-47

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1361, H4984, H5375, H5549, H5927, H7311, H7426, H7682, G1869, G5229, G5251, G5311, G5312
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মাংস

সংজ্ঞা:

বাইবল, শব্দ "মাংস" আক্ষরকভিাব একটি মানুষর বা পশুর শরীরর নরম অংশক বাঝায়.

বাইবল সমস্তে মানুষর বা সমস্তে জীবন্ত প্রাণীদর উল্লখে করার একটি রূপক পদ্ধতত "মাংস" শব্দটি ব্যবহার করা হয়.

নতুন নয়ম, শব্দ "মাংস" মানুষর পাপষ্ঠ প্রকৃতক বাঝানা হয়. এটি প্রায়ই তাদর আধ্যাত্মক প্রকৃতর বপরীত ব্যবহৃত হয়.

অভিব্যক্ত "নজর মাংস এবং রক্ত" এমন ব্যক্তক বাঝায় যিন জীবত অন্য একজন ব্যক্তর সাথ সম্পকর্শি ত, যিমন একজন পতা

বা মাতা, ভিাই বা সন্তান, বা নাত/নাতন.

অভিব্যক্ত "মাংস এবং রক্ত" একজন ব্যক্তর পূবর্শিপুরুষ বা বংশধরদরও উল্লখে করত পার.

"এক মাংস" অভিব্যক্তটি ববাহত পুরুষ ও নারীর একত্রত হওয়ার শারীরক সম্পকর্শি ক বাঝায়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

একটি প্রাণীর শরীরর প্রসঙ্গ, "মাংস" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "শরীর" বা "ত্বক" বা "মাংস."

যিখেন এটি সব জীবত প্রাণীর সাথ সাধারণত উল্লখে করা হয়, তখেন এই শব্দটি "জীবন্ত প্রাণী" বা "সবকছুি যিা জীবত" হসাব

অনুবাদ করা যিত পার."

সব মানুষর কাছি সাধারণভিাব উল্লখে করা হল, এই শব্দটি "মানুষ" বা "মানুষ" বা "যি কহ জীবত আছি" হসাব অনুবাদ করা

যিত পার."

অভিব্যক্ত "মাংস এবং রক্ত" এছিাড়িাও "আত্মীয়" বা "পরবার" বা "রক্তর সম্পকর্শি " বা "পারবারক বংশ হসাব অনুবাদ করা যিত

পার." এমন কানও প্রসঙ্গ থাকত পার যিখোন এটি "পূবর্শিপুরুষ" বা "বংশধর" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

কছুি ভিাষার একটি অভিব্যক্ত থাকত পার যিা "মাংস এবং রক্ত" সাথ অনকটাই মলত.

অভিব্যক্ত "এক মাংস" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "যিৌনতায় একতাবদ্ধ" বা "এক শরীর হসাব পরণত" বা "শরীর এবং

আত্মা এক ব্যক্তর মত হয়." প্রকল্প ভিাষা এবং সংসৃ্কতত এটি গ্রহণযিাগ্য বল নশ্চত করার জন্য এই অভিব্যক্তটির অনুবাদটি

পরীক্ষা করা উচিত. (দখেুন: রখোসমূহ. এটা বাঝা উচিত যি ইহা এক রূপক, এবং এর মান এই নয় যি একজন পুরুষ এবং একজন

স্ত্রীলাক "এক দহ" হয় আক্ষরকভিাব এক ব্যক্ত হয় যিায়.

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 02:15-17

2 যিাহন 01:7-8

ইফসীয় 06:12-13

গালাতীয় 01:15-17

আদপুস্তেক 02:24-25

যিাহন 01:14-15

মথ 16:17-18

রামীয় 08:6-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H829, H1320, H1321, H2878, H3894, H4207, H7607, H7683, G2907, G4559, G4560, G4561
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মান্না

সংজ্ঞা:

মান্না একটি সাদা, শস্য-জাতীয় খোদ্য যিা ঈশ্বর মশর ছিড়ি যিাওয়ার পর মরুভূিমত 40 বছির ধর থাকাকালীন সময় ইস্রায়লীয়দর খেত

দয়ছিলন |

মান্না সাদা পরতর মত দখেত যিা প্রত সকাল শশরর নচি মাটির উপর প্রকাশ পায় | এটা স্বাদ মষ্টি, মধুর মত |

ইস্রায়লীয়রা বশ্রামবার ছিাড়িা প্রত্যক দন সকাল মান্নার পরত সংগ্রহ করত |

বশ্রামবারর আগ, ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দরক দ্বগুণ পরমাণ মান্নার সংগ্রহ করার জন্য বলছিলন, যিাত তারা তাদর বশ্রামর দন

তা সংগ্রহ করত না হয় |

“মান্না” শব্দর মান “এটা ক?”

বাইবল, মান্না ক “স্বগর্শীয় খোদ্য” এবং “স্বগর্শীয় শস্য” হসাবও উল্লখে করা হয়ছি |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল হল "পাতলা সাদা পরত" বা "স্বগর্শি থক খোদ্য"।

ববচিনা করুন যি কভিাব এই শব্দটা স্থানীয় বা জাতীয় ভিাষায়র বাইবল অনুবাদ করা হয়ছি | (এছিাড়িাও দখেুন: কভিাব নামর

অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: রুটি, মরুভূিম, শস্য, স্বগর্শি,বশ্রামবার)

বাইবল তথে্যসূত্র:

দ্বতীয় ববরণী 08:3

যিাত্রাপুস্তেক 16:26-27

ইব্রীয় 09:3-5

যিাহন 06:30-31

যিহাশুয় 05:12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4478, G3131

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মালক, মালকর, প্রভুি, মনব, মনবর, মহাশিয়, মহাশিয়র

সংজ্ঞা:

“মালক” শব্দটা উল্লখে কর কান একজনর যিার মলকাত্ব বা ক্ষমতা আছি অন্য লাকদর ওপর |

এই শব্দটি কখেনও কখেনও "মনব" হসাব অনুবাদ করা হয় যিখেন যিীশুক সম্বাধন করা হয় বা যিখেন কারার কথা উল্লখে করা হয়

যিন ক্রিীতদাসর মালক |

কছুি ইংরাজী সংস্করণ এটাক “মহাশয়” বল অনুবাদ কর যিখোন একজন আরকজন উচ্চস্তেরর ব্যক্তক সবনয় সম্বাধন

করছিন |

যিখেন “প্রভুি” মূল বষয় হয়, এটা একটা পদব যিা উল্লখে কর ঈশ্বরর | (উল্লখে্য যি, এটি যিখেন কাউক সম্বাধন করার একটি গঠন হসাব

ব্যবহার করা হয় অথবা এটি যিখেন একটি বাক্যর শুরুত দখো যিায় তখেন এটি মূলত হত পার এবং এর মান হত পার “মহাশয়” বা “মনব

|”)

পুরাতন নয়ম, এই শব্দটা অভিব্যক্তত ব্যবহত হয়ছি যিমন “প্রভুি ঈশ্বর সবর্শিশক্তমান” বা “প্রভুি সদাপ্রভুি” বা “সদাপ্রভুি আমাদর

প্রভুি |”

নতুন নয়ম, প্ররতরা এই শব্দটা ব্যবহার করত অভিব্যক্তত যিমন “প্রভুি যিীশু” এবং “প্রভুি যিীশু খ্রীষ্ট,” যিটা জ্ঞাপন কর যি যিীশুই

ঈশ্বর |

“প্রভুি” শব্দটা নতুন নয়ম একমাত্র ঈশ্বরক সরাসর উল্লখে করার জন্য ব্যবহত হয়ছি, বশষ কর পুরাতন নয়ম উদৃ্ধতগুলর

থক | উদাহরনস্বরুপ, পুরারন নয়মর পাঠ্যাংশ আছি "ধন্য, যিন সদাপ্রভুির নাম আসন" এবং নউ টস্টামন্টর পাঠ "ধন্য,

যিন প্রভুির নাম আসন।"

ULB এবং UDB ত, “প্রভুি” শব্দটা শুধুমাত্র ব্যবহত হয়ছি প্রকৃত হব্রু এবং গ্রীক শব্দ থক যিার মান “প্রভুি |” এটা কখেনা ঈশ্বরর

নাম হসাব অনুবাদ করা হয় ন(সদাপ্রভুি), যিমন অনক অনুবাদ কা হয়ছি |

কছুি কছুি ভিাষায় "প্রভুি" হসাব "মনব" বা "শাসক" বা অন্য কানও শব্দ অনুবাদ করছি যিা মালকানা বা সবর্শিাচ্চ শাসনব্যবস্থার

সাথ যিাগাযিাগ রাখে |

যিথাযিথ প্রক্ষাপট, অনক অনুবাদ এই শব্দটির প্রথম অক্ষরটিক উদৃ্ধত কর পাঠকর কাছি স্পষ্ট কর তাল যি এটি একটি পদবী

যিা ঈশ্বরক উল্লখে কর।

পুরাতন নয়ম থক একটি উদৃ্ধত আছি নতুন নয়মর জায়গার জন্য, "প্রভুি ঈশ্বর" শব্দটা পরষ্কারভিাব বাঝানার জন্য এটা

ব্যবহার করা যিত পার যি এটা ঈশ্বরক উল্লখে কর |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি “মনব” শব্দটির সঙ্গ সমতুল্য হসাব অনুবাদ করা যিত পার, যিখেন এটা কান লাকর কথা উল্লখে কর যিন

ক্রিীতদাসর মালক | এটি একটি দাসর দ্বারা একজন ব্যক্তক সম্মাধন করার জন্য ব্যবহার করা যিত পার যিার জন্য স কাজ

কর |

যিখেন এটা যিীশুক উল্লখে কর, যিদ প্রক্ষাপট দখোয় যি বক্তা তাক একজন ধমর্শীয় গুরু হসাব দখেছিন, তব এটি একটি ধমর্শীয়

শক্ষকর জন্য সম্মানজনক সম্মাধন বল অনুবাদ করা যিত পার যিমন “শক্ষক|”

যিন যিীশুক সম্বাধন করছিন তন যিদ যিীশুক না জানন, তব "প্রভুি" শব্দটা একটা সম্মানজনক সম্মাধন হসাব অনুবাদ করা

যিত পার যিমন “মহাশয় |” এই অনুবাদটি অন্য প্রক্ষাপটগুলর জন্য ব্যবহার করা হব যিার মধ্য একজন ব্যক্তর জন্য একটি নম্রি

সম্মাধন বলা হয় |

যিখেন পতা ঈশ্বর বা যিীশুক উল্লখে করা হয়, এই শব্দটি ইংরজত "প্রভুি" (মূলশব্দ) নাম একটি পদবী হসব ববচিত হয় |

(এছিাড়িাও দখেুন: ঈশ্বর, যিীশু, শাসক, সদাপ্রভুি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 39:1-2

যিহাশুয় 03:9-11

গীতসংহতা 086:15-17

যিরময় 27:1-4

বলাপগীত 02:1-2

যিহষ্কল 18:29-30
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দানয়ল 09:9-11

দানয়ল 09:17-19

মালাখেী 03:1-3

মথ 07:21-23

লূক 01:30-33

লুক 16:13

রামীয় 06:22-23

ইফষয় 06:9

ফলপীয় 02:9-11

কলসীয় 03:22-25

ইব্রীয় 12:14-17

যিাকাব 02:1-4

1 পতর 01:3-5

যিহুদা 01:5-6

প্রকাশতবাক্য 15:3-4

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

25:05 যিীশু শাস্ত্রবাক্য থক উদৃ্ধত কর শয়তানক উত্তর দলন | তন বলন, “ঈশ্বরর বাক্যর মধ্য, তন তা ার লাকদর আদশ

দন, '__ তামার প্রভুি ঈশ্বরক পরীক্ষা করা না।'"

25:07 যিীশু বলছিলন, “শয়তান, আমার থক দরূ হও ! ঈশ্বরর বাক্য, তন তা ার লাকদর আদশ দন, 'কবলমাত্র আপনার

প্রভুি ঈশ্বরক উপাসনা কর এবং শুধুমাত্র তা ারই সবা কর।' "

26:03 এটা প্রভুির অনুগ্রহর বছির |

27:02 ব্যবস্থা বশষজ্ঞ উত্তর দয়ছিলন যি ঈশ্বরর আইন বলছি, "আপনার সমস্তে হৃদয়, আত্মা, শক্ত এবং মন দয় তামার প্রভুি

ঈশ্বরক ভিালাবাসা।"

31:05 তারপর পতর যিীশুক বললন, " গুরু, যিদ তুম হও, তব আমাক তামার কাছি জলত আসত আজ্ঞা দাও |”

43:09 "কন্তু নশ্চত হও যি ঈশ্বর যিশুক প্রভুি এবং অভিষক্ত উভিয়ই কর সৃষ্টি করছিন !”

47:03 এই ভূিত দ্বারা তন মানুষর জন্য ভিবষ্যতর কথা বল দতন, একজন জাতষী হসাব, স তার মালকর জন্য অনক

টাকা করছিল ।

47:11 পৌল বলছিলন, যিীশুত, সই প্রভুিত বশ্বাস কর এবং তুম এবং তামার পরবার রক্ষা পাব |”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H113, H136, H1167, H1376, H4756, H7980, H8323, G203, G634, G962, G1203, G2962

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: মালক, মালকর, প্রভুি, মনব, মনবর, মহাশয়, মহাশয়র

228 / 1150



মলনসাধন, পিুনমর্ণলত করা, মলন,সমন্বিয়সাধন

সজ্ঞা:

"সমন্বিয়সাধন" এবং "পুনমর্শিলন" করার জন্য যিারা পূবর্শি এক অপরর শত্রু ছিল তাদর মধ্য "শান্ত বষর্শিণ" কথা এখোন উল্লখে হয়ছি.

"পুনমর্শিলন"হলা শান্ত বজায় রাখোর একমাত্রউপায়.

বাইবলর মধ, এই শব্দটি সাধারণত ঈশ্বরর পুত্র, যিশু খ্রষ্টর বলদানর মাধ্যম নজর সঙ্গ মলত হওয়ার কথা উল্লখে

করছিন.

পাপর কারণ, সমস্তে মানুষই ঈশ্বরর শত্রু। কন্ত তার করুণা, প্রমর কারণ, ঈশ্বর যিীশুর মাধ্যম মলনর একটি পথ আমাদর

প্রদান করছিন।

যিশুর বলদানর উপর বশ্বাস কর যি তন আমাদর পাপর বতন মটিয় দয়ছিন, যিন মানুষ ক্ষমা পত পার এবং ইশ্বরর

শান্ত যিন সবসময় থাক.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

পরভিাষা "মলনসাধন" অনুবাদ করা যিত পার "শান্ত স্থাপন করা" বা "ভিাল সম্পকর্শি  পুনরুদ্ধার করা" বা "বনু্ধত্বর কারণ জন্য."

শব্দ "পুনমর্শিলন" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ভিাল সম্পকর্শি  পুনরুদ্ধার" বা "শান্ত স্থাপন" বা "শান্তপূণর্শি সম্পকর্শি যিুক্ত."

(আরা দখেুন: শান্ত, বলদান)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

2 করন্থীয় 05:18-19

কলসীয় 01:18-20

মথ 05:23-24

হতপদশ 13:17-18

রামীয় 05:10-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2398 , H3722 , G604 , G1259 , G2433 , G2643, G2644

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মলাপি তা াবু

সংজ্ঞা :

মলাপ তা াবু ছিল একটি বশষ তা াবুর মতা কাঠামা যিখোন ইস্রায়ল 40 বছির ধর মরুভূিমর মধ্য ভ্রমণ করার সময় ঈশ্বরর উপাসনা

করত।

ঈশ্বর এই বশাল তা াবুর নমর্শিাণর জন্য ইস্রায়লীয়দর বস্তোরত নদর্শিশ দয়ছিলন, যিার দটুি কক্ষ ছিল এবং একটি আঙ্গনা দ্বারা

বষ্টিত ছিল।

প্রতটি সময় ইস্রায়ল মরুভূিমত বাস করার জন্য অন্য জায়গায় চিল যিত, যিাজকরা আবাস থক পৃথক থাকতন এবং তা ারা বয়

নয় যিতন। তারপর তারা আবার তাদর নতুন বসতর মাঝখোন সটিক স্থাপন করত।

তা াবুর কাঠর কাঠামা তর করা হয়ছিল, যিা কাপড়ি, ছিাগলর চুিল, এবং পশুর চিামড়িা দয় তর পদর্শি া দয় আড়িাল করা হয়ছিল।

আঙ্গনার চিতুদর্শিক আরা পদর্শি া দ্বারা আবৃত ছিল।

মলাপ তা াবুর দটুি অংশ পবত্র স্থান ছিল (যিখোন ধূপ জ্বালাবার জন্য বদী ছিল) এবং অত পবত্র স্থান (যিখোন নয়ম সন্দকুটি

রাখো হয়ছিল)।

মলাপ তা াবুর উঠান পাড়িানা-উৎসগর্শির জন্য পশুবলর জন্য একটি বদ এবং একটি বশষ ধমর্শীয় শুচিকরণর জন্য পাত্র ছিল।

সলামন দ্বারা যিরূশালম মন্দর নমর্শিাণ করা হয়ছিল তারপর ইস্রায়লবাসীরা মলাপ তা াবুর ব্যাবহার বন্ধ কর

অনুবাদর প্রস্তাবনাসমূহ:

মলাপ তা াবু কথার অথর্শি থাকার স্থান " এটি অনুবাদ করার অন্য উপায় হত পার, "পবত্র তা াবুর" বা "তা াবুর যিখোন ঈশ্বর ছিলন" বা

"ঈশ্বরর তা াবু।"

নশ্চত করুন যি এই শব্দটি অনুবাদ "মন্দর" থক আলাদা।

(দখেুন: বদ, ধূপর বদী, নয়ম সন্দকু, মন্দর, সমাগম তা াবুর)

বাইবলর তথে্যসমূহ:

1 বংশাবলী 21:28-30

2 বংশাবলী 01:2-5

প্ররত 07:43

প্ররত 07:44-46

যিাত্রাপুস্তেক 38:21-23

যিহশুয় 22:19-20

লবয়পুস্তেক 10:16-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H168, H4908, H5520, H5521, H5522, H7900, G4633, G4634, G4636, G4638

• 

• 

• 
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• 
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মষশিাবক, ঈশ্বরর মষশিাবক

সংজ্ঞা:

“মষশাবক” শব্দটা একটা যিুব মষক বাঝায় | মষ হল মাটা পশমর চিার পায়র পশু, ঈশ্বরর উদ্দশ্য বলদানর জন্য | যিীশুক

“ঈশ্বরর মষশাবক” বলা হয় কারণ তন মানুষর পাপর মূল্য প্রদান কারার জন্য বলদান হয় ছিলন |

এই পশুগুলা সহজই বপথ চিালত হয় এবং সুরক্ষার প্রয়াজন পড়ি | ঈশ্বর মানুষক মষর সঙ্গ তুলনা করছিন |

ঈশ্বর তা ার লাকদর নদর্শিশ দন শারীরকভিাব নখেুাত মষ এবং মষশাবক তা ার কাছি বলদান করত |

যিীশুক “ঈশ্বরর মষশাবক” বলা হয় যিন মানুষর পাপর মূল্য প্রদান কারার জন্য বলদান হয় ছিলন | তন ছিলন নখেুাত,

নষ্কলঙ্ক বলদান কারণ তন ছিলন সম্পূণর্শি পাপ বহীন |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিদ ভিড়িা এলাকার ভিাষায় পরচিত হয়, তব তাদর বাচ্চাদর নামটি "মষশাবক" এবং "ঈশ্বরর মষশাবক" অনুবাদ করার জন্য

ব্যবহার করা উচিত|

ঈশ্বরর মষশাবক” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “ঈশ্বরর (বলদানর) মষশাবক,” বা “ঈশ্বরর উদ্দশ্য বলকৃত মষশাবক”

বা “ ঈশ্বর থক (বলকৃত) মষশাবক |”

যিদ মষ শব্দটা পরচিত না হয়, তব এই শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “একটি অল্প বয়স্ক ভিড়িা” একটি পাদটিকা

দয় ব্যখে্যা করা যি মষ কমন | টিকা সই এলাকার একটা পশুর সঙ্গ মষ এবং মশাবকর তুলনা করত পার যিা বাস কর চিড়িার

জন্য, যিা ভিীতু এবং অসহায় এবং যিা প্রায়ই হারয় যিায় |

ববচিনা করুন এই শব্দটা আঞ্চলক এবং জাতীয় ভিাষায় কভিাব অনুবাদ করা হয়ছি |

(দখেুন: কভিাব অজানার অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: মষ, মষপালক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 শমূয়ল 12:1-3

ইষা 08:35-36

যিশাইয় 66:3

যিরময় 11:18-20

যিাহন 01:29-31

যিাহন 01:35-36

লবীয়পুস্তেক 14:21-23

লবীয়পুস্তেক 17:1-4

লূক 10:3-4

প্রকাশতবাক্য 15:3-4

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

05:07 আব্রাহাম এবং ইসহাক যিখেন বলদানর জায়গার দক হা ট যিাচ্ছলন ইসহাক জজ্ঞাসা করলন “বাবা, আমাদর

বলদানর জন্য কাঠ আছি, কন্তু মষশাবক কাথায় ?

11:02 যিারা তা াক বশ্বাস করব তাদর প্রথমজাত পুত্র সন্তানক রক্ষা কারার জন্য ঈশ্বর একটি পথ প্রদান করলন | প্রত্যক

পরবারক একটি নখেুাত মষশাবক বা ছিাগালক বাছিত হত এবং মারত হত |

24:06 পরর দন, যিীশু বাপ্তস্ম হত আসন যিাহনর দ্বারা | যিখেন যিাহন তা াক দখেন, তন বলন, “দখো ! ঈশ্বরর মষশাবক

যিন পৃথবীর পাপ নয় নবন |

45:08 তন পড়িলন, “তারা তা াক মষশাবকর মত নয় গলন হত্যা করত এবং মষশাবকর মত চুিপ কর থাকলন, তন কান

কথা বললন না |

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 
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48:08 যিখেন ঈশ্বর আব্রাহামক বললন তার ছিলক উৎসগর্শি করত, ইসহাক, বলদান হসাব, ঈশ্বর বলদানর জন্য একটি

মষশাবক যিাগালন তার ছিল ইসহাকর জায়গায় | আমরা প্রত্যক মৃতু্যর যিাগ্য আমাদর পাপর জন্য ! কন্তু ঈশ্বর যিীশুক

দলন, ঈশ্বরর মষশাবক, বলদান হসাব মৃতু্যর জন্য আমাদর জায়গায় |

48:09 যিখেন ঈশ্বর মশর শষ মহামারী পাঠালন, তন প্রত্যক ইস্রায়লীয় পরবারদর বলছিলন একটি নখেুাত মষশাবক মারত

এবং তার রক্ত তাদর দরজার কাঠামার মাথায় এবং চিারদক ছিড়িাত |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7716, G721, G2316

• 

• 

• 
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যিাজক, যিাজকগণ, যিাজকবগর্ণ

সংজ্ঞা:

বাইবল, একজন যিাজক ছিলন এমন একজন ব্যক্ত যিন ঈশ্বরর লাকদর পক্ষ ঈশ্বরর উদ্দশ পশু উৎসগর্শি করার জন্য বছি নওয়া

হয়ছিল. "যিাজকবগর্শি" একটি যিাজক হওয়ার কমর্শিশালার বা শতর্শি র জন্য নাম ছিল.

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বর ইস্রায়লর লাকদর জন্য হারাণ ও তার উত্তরপুরুষদর তা ার যিাজক হসব বছি নয়ছিলন.

"যিাজকবগর্শি" একটি অধকার এবং একটি দায়ত্ব যিা লবীয় গাষ্ঠী থক বাবা থক ছিল পযির্শিন্ত ক্রিমাগত একর পর এক হয়

আসছিল.

মন্দরর অন্যান্য দায়ত্বসহ ইস্রায়লর পুরাহতরা ঈশ্বরর লাকদর উৎসগর্শীকরণর দায়ত্বও পালন করছিলন.

যিাজকগণও তা ার লাকদর পক্ষ ঈশ্বরর কাছি নয়মত প্রাথর্শিনা করতন এবং অন্যান্য ধমর্শীয় অনুষ্ঠান পালন করতন.

যিাজকরা লাকদর আনুষ্ঠানক আশীবর্শিাদ কর এবং ঈশ্বরর আইনগুল মানত শখোন.

যিশুর সময়, প্রধান যিাজক ও মহাযিাজক সহ পুরাহতদর বভিন্ন স্তের ছিল.

যিশু আমাদর "প্রধান মহাযিাজক" যিন ঈশ্বরর উপস্থত আমাদর কাছি নয় এসছিন. তন নজক পাপর জন্য চূিড়িান্ত

উত্সগর্শিমূলক হসাব প্রস্তোবত করছিন. এর মান হল যি, মানব যিাজকদর দ্বারা গঠিত বলগুলা আর প্রয়াজন নই.

নতুন নয়ম, যিশু খ্রস্টর প্রত্যক বশ্বাসীদর "যিাজক" বলা হয়, যিন নজক সরাসর এবং অন্যান্য লাকদর জন্য প্রাথর্শিনা মধ্য

দয় নজক ব্যক্ত করন.

প্রাচিীনকাল, পৌত্তলক যিাজকরাও মথ্যা দবতাদর কাছি উৎসগর্শি করতন, যিমন বাল দবতা.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, "পুরাহত" শব্দটিক "আত্মত্যাগী" বা "ঈশ্বরর মধ্যবতর্শী" বা "উৎসগর্শীকৃত মধ্যস্থতাকারী" বা "ঈশ্বরক

প্রতনধত্ব করার জন্য মনানীত ব্যক্ত হসব অনুবাদ করা যিত পার."

"যিাজক" শব্দটির অনুবাদ "মধ্যস্থর” অনুবাদ থক আলাদা হওয়া উচিত.

কছুি অনুবাদ সবর্শিদা কছুি বল যিমন "ইস্রায়লীয় পুরাহত" বা "যিহুদী যিাজক" বা "যিহাবার পুরাহত" বা "বালর পূজারী" এর

মত কছুি বলত পছিন্দ কর, এটি স্পষ্ট কর তাল যি এটি একটি আধুনক যিুগর পুরাহতদর কথা বলন.

যি পরভিাষাটি অনুবাদ করার জন্য ব্যবহার করা হয় "যিাজক" অবশ্যই এই পরভিাষা থক আলাদা হব "প্রধান যিাজক" এবং

"মহাযিাজক" এবং "লবীয়" এবং "ভিাববাদী."

(আরা দখেুন: হারাণ,প্রধান যিাজক,মহাযিাজক,মধ্যস্থ কতর্শি া, বলদান)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 06:40-42

আদপুস্তেক 14:17-18

আদপুস্তেক 47:20-22

যিাহন 01:19-21

লুক 10:31-32

মাকর্শি  01:43-44

মাকর্শি  02:25-26

মথ 08:4

মথ 12:3-4

মীখো 03:9-11

নহময় 10:28-29

নহময় 10:34-36

প্রকাশতবাক্য 01:4-6

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

04:07 "মল্কাসদক,সবর্শিশক্তমান ইশ্বরর যিাজকছিলন "
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13:09 কানা ব্যক্ত যিদ ঈশ্বরর আইন অমান্য করতা স ঈশ্বরর কাছি একটি আত্মাহুত হসাব সমাবস্থা সমাগমর তামু্বর

সামনর বদত একটি পশুর বল দত হত. একজন যিাজক _ পিশুটিক হত্যা করব এবং বদত এটি পিুড়িয় দব. যি

পিশুটিক উৎসগর্ণ করা হয়ছিল তার রক্ত সই ব্যক্তর পিাপিক আচ্ছাদন কর এবং ঈশ্বরর দষৃ্টিত পিরষ্কার কর তাল.

ঈশ্বর মাশির ভিাই, হারাণ এবং হারাণর উত্তরপিুরুষদর তা ার _ যিাজক হসাব মনানীত করন.

19:07 তাই বাল দবতার যিাজকএকটি আত্মাহুত প্রস্তুত কন্তু অগ্নি আনত পারলন না.

21:07 একজন ইস্রায়লীয় যিাজক ছিল এমন ব্যক্ত যিন তাদর পাপর শাস্তের পরবতর্শি  মানুষর পক্ষ থক এক বল/আহুত

ঈশ্বরর কাছি উত্সগর্শি করতন. যিাজকরা এছিাড়িাও মানুষর জন্য ঈশ্বরর কাছি প্রাথর্শিনা করতন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3547, H3548, H3549, H3550, G748, G749, G2405, G2406, G2407, G2409, G2420

• 

• 

• 

• 
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যিহুদদর রাজা, যিহুদদর রাজা

সংজ্ঞা:

“যিহুদদর রাজা” শব্দটি হলা একটি পদব যিা যিশুক নদর্শিশ কর, মশীহ৷

এই পদব বাইবল প্রথম নথভুিক্ত হয় যিখেন সই ধামর্শিক লাকরা বতলহম এসছিল “যিহুদদর রাজাক” দখেত৷

স্বগর্শিদতূ মরয়ামর কাছি প্রকাশ করছিল যি তার পুত্র, দায়ুদর এক বংশধর, রাজা হব ও যিার রাজত্ব অনন্তস্থায়ী৷

যিশুর কু্রিশারাপনর আগ, রামীয় সনারা তা াক কৌতুক তাচ্ছল্য সুর “যিহুদদর রাজা” বল ডকছিল৷ এছিাড়িাও এই পদব

এক কাঠর টুকরাত লখে যিশুর কু্রিশর উপর আটক দওয়া হয়৷

সত্যই যিশু যিহুদদর রাজা এবং সকল সৃষ্টির রাজা৷

অনুবাদ যিুক্তদ্বয়:

“যিহুদদর রাজা” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার “যিহুদদর উপর রাজা” বা “ রাজা যিন যিহুদদর উপর রাজত্ব

করবন” বা “ যিহুদদর শ্রষ্ঠ শাসক৷”

বচিার কর দখেুন “এর রাজা” বাক্যটি অন্য সব যিায়গাত করূপ অনুবাদ হয়ছি৷

(দখেুন:বংশধর,যিহুদ,যিশু,রাজা,রাজত্ব,ঈশ্বরর রাজ্য,ধামর্শিক লাকরা)

বাইবল পিদ:

লূক 23:3-5

লূক 23:36-38

মথ 02:1-3

মথ 27:11-14

মথ 27:35-37

বাইবলর ঘটনা থেক উদাহারণ:

২৩:০৯ কছুি সময় পর, দরূবতর্শী পূবর্শি দশর ধমর্শিক লাকরা আকাশ এক অসাধারণ তারাক দখে ছিলন৷ তারা বুঝছিল এর নতুন

অভিপ্রায়যিহুদদর রাজাজন্মছিলন৷

৩৯:০৯ পলাত যিশুক জজ্ঞাসা করছিলন, “তুম কযিহুদদর রাজা?”

39:12 রামীয় সনারা যিশুক বত্ত্রাঘাত করন এবং এক রাজকীয় পাষাক ও কা াটার মুকুট তাক পরান৷ তারপর তারা তাক

তরস্কার কর বলন, “দখো,যিহুদদর রাজাক|”

৪০:০২ পলাতর আজ্ঞাত তারা এক সাক্ষর লখে, “যিহুদদর রাজা” এবং যিশুর মাথার উপর কু্রিশ তা টাঙানা হয়৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G935, G2453
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যিহুদর বাত্সরক পিবর্ণ বশিষ (নস্তার পিবর্ণ)

তথে্য:

"নস্তোরপবর্শি" যিহুদরা প্রত বছির উদযিাপন কর এমন একটি ধমর্শীয় উৎসবর নাম, যিা মন করয় দয় যি, ঈশ্বর তাদর পূবর্শিপুরুষদর,

ইস্রায়লীয়দর মশর দাসত্ব থক উদ্ধার করছিলন।.

এই উত্সবর নামটি এ ঘটনা থকই আস যি, ঈশ্বর ইস্রায়লীদর ঘর "অতক্রিম করার" সময় তাদর সন্তান সন্ততদর হত্যা না

কর মশরীয়দর প্রথমজাত সন্তান সন্ততদর হত্যা কর ছিল.

নস্তোরপবর্শি উদযিাপন একটি নখেুাত মষশাবকক একটি বশষ খোবার অন্তভুির্শি ক্ত হসাব যি তারা নহত করছি এবং আগুন দগ্ধ করা,

এবং তার সাথ সাথ পাশাপাশ খোমর ছিাড়িা রুটি তরী করা. এই খোবারগুল তাদর স্মরণ করয় দয় মশর থক পালাবার আগ

ইস্রায়লীয়রা ঐ রাতর খোবারর সময় এই খোবার গুল খেয়ছিল.

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দরক এই খোবার খেত প্রত বছির খোবার কথা বল যিাত এটা তাদর স্মরণ করয় দব যিা পালনকতর্শি া কভিাব

তাদর ঘর উপর “অতক্রিম করছিল" এবং কভিাব তন মশর দাসত্ব থক তাদর মুক্ত করন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "অতক্রিম করা" শব্দটি "অতক্রিম" এবং "শষ" বা শব্দগুলর অন্য একটি সংমশ্রণ অথর্শি আছি যিা মশ্রন কর অনুবাদ করা

যিত পার.

এটি সহায়ক যিদ এই উৎসবর নামটি ব্যাখে্যা করার জন্য ব্যবহৃত শব্দগুলর সাথ স্পষ্ট সংযিাগ রয়ছি যিা ইশ্বরর দতূ ঘর

ইস্রালয়দর ঘরর পাশ দয় যিাচ্ছল এবং তাদর সন্তানদর পরত্যাগ করছিল.

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 05:6-8

2 বংশাবলী 30:13-15

2 রাজাবলী 23:21-23

দতীয় ববরণ 16:1-2

যিাত্রাপুস্তেক 12:26-28

ইস্রা 06:21-22

যিাহন 13:1-2

যিহাশুয়র পুস্তেক 05:10-11

লবীয়পুস্তেক 23:4-6

গননা পুস্তেক 09:1-3

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

12:14 ঈশ্বর মশরীয়দর উপর তা ার বজয় এবং দাসত্ব থক তাদর মুক্তর কথা স্মরণ করাবার জন্য প্রত বছির এই নস্তারপিবর্ণ

পালন করার জন্য ইস্রায়লীয়দর আদশ দয়ছিন.

38:01 প্রত বছির যিহূদরা নস্তার পিবর্ণ পালন কর. এটি একটি উত্সব যি ঈশ্বর কভিাব তাদর পূবর্শিপুরুষদর মশরর দাসত্ব থক

বহু বছির আগ সংরক্ষত/রক্ষ্যা কর ছিল.

38:04 যিশু শষ্যদর সাথ নস্তারপিবর্ণ পালন করছিল.

48:09 ঈশ্বর যিখেন রক্ত দখেছিলন, তখেন তন তাদর বাড়িী অতক্রিম করছিলন এবং তাদর প্রথমজাত সন্তান সন্ততদর হত্যা

করন ন. এই ঘটনাটির নাম নস্তার পিবর্ণ.

48:10 যিশু হয় আমাদর সই নস্তার পিবর্ণর ভিড়িা. তন নখেুাত এবং পাপহীন ছিল এবং নস্তার পিবর্ণ উদযিাপন সময় নহত/মারা যিান

তন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6453, G3957
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যিহূদী, যিহুদীয়রা, যিহূদীয়

ঘটনা:

যিহূদী যিারা ছিল আব্রাহামর নাত যিাকাবর বংশধর ৷ “যিহুদী” শব্দটি এসছি “যিহুদা” শব্দ থক ৷

লাকরা ইস্রায়লয় বলত শুরু কর “যিহূদীরা” পর বাবল বন্দত্ব থক মুক্ত হয় যিহূদাত ফর আস ৷

যিীশু যিন মাশহ ছিলন একজন যিহূদয়া ৷ যিাইহাক, যিহূদয়াদর ধমর্শীয় নতারা যিীশুক অস্বীকার কর ও তা াক প্রাণদন্ড দবার

দাব কর ৷

প্রায়শঃ “যিহুদীয়”এই বাক্যাংশটি যিহুদীয় নতাদর বাঝায়, সকল যিহূদীয় লাকদর নয় ৷ এই পটভূিমত কছুি অনুবাদ

“নতাদর” কথাটি যিুক্ত করা হয়ছি স্বচ্ছ রূপ বাঝাত ৷

(অবশ্য দখেুন: আব্রাহাম, যিাকাব, ইস্রায়ল, বাবল, যিহুদীয় নতারা)

বাইবলর পিদসমূহ:

প্ররত 02:5-7

প্ররত 10:27-29

প্ররত 14:5-7

কলসয় 03:9-11

যিাহন 02:13-14

মথ 28:14-15

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

20:11 এখেন ইস্রায়লীয়দর বলা হয় যিহূদীয় এবং তাদর বশরভিাগ বাবল বাস করতা ৷

20:12 পর সত্তর বছির বন্দত্বর পর, যিহূদীদর একটি ছিাট দল যিহূদার যিরূশালম শহর ফর আস

37:10 যিহূদীদর মধ্য যিীশুত বশ্বাস কর কারণ এই আশ্চযির্শি্য কাজ দব ৷

37:11 কন্তু যিহূদীয় ধমর্শিগুরুরা ছিল ঈষর্শিাপরায়ণ, সুতরাং সকল একত্র পরকল্পনা কর যিীশু ও লাসারক মারার ৷

40:02 পলাতর আদশ তারা যিীশুর কু্রিশর একদম ওপর “যিহূদীদর রাজা” এই কথাটি লখে টাঙ্গয় দয় ৷

46:06 এদর বরুদ্ধ, সৌল যিীশুক প্রচিার করন ৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3054, H3061, H3062, H3064, H3066, G2450, G2451, G2452, G2453, G2454

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: যিহূদী, যিহুদীয়রা, যিহূদীয়

237 / 1150



যিীশু, যিীশু খ্রষ্ট, খ্রষ্ট যিীশু

ঘটনা:

যিীশু হলন ঈশ্বরর পুত্র ৷ “যিীশু” নামর মান হলা “সদাপ্রভুি পরত্রান” ৷ “খ্রষ্ট” শব্দটি হলা এক উপাধ যিার মান হলা “অভিষক্ত

একজন” এবং এর অন্য শব্দটি হলা মসীহ ৷

এখোন দটুি নাম মলত হয় এক হয়ছি যিমন “যিীশু খ্রষ্ট” বা “খ্রষ্ট যিীশু” ৷ এই নাম দটুি ব্যাখে্যা কর যি ঈশ্বরর পুত্রই হলা মসীহ,

যি এসছি মানুষর অনন্তকালীন পাপর স্বাস্তে থক মুক্ত করত ৷

এক অশ্চযির্শি পথ, পবত্র আত্মার সহযিাগতায় ঈশ্বরর পুত্র মানুষর রূপ জন্ম নন ৷ স্বগর্শিদতূ তা ার মাতা ক বলন যিন তার পুত্রক

“যিীশু” বল ডাকন কারণ তন পূবর্শি নধর্শিারত ব্যাক্ত যিন মানুষক তাদর পাপ থক রক্ষা করবন ৷

যিীশু অনক আশ্চযির্শি কাজ করছিন যিা প্রকাশ কর যি টন ঈশ্বর এবং তনই খ্রষ্ট বা মসীহ ৷

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অনক ভিাষাতই “যিীশু” এবং “খ্রষ্ট” বানান করা হয় একই ভিাব যিার শব্দ ও বনান যিতদরু সম্ভিব আসলর কাছিাকাছি ৷ উদাহরণ

স্বরূপ, “যিীশুখ্রষ্ট,” য়শুখ্রস্তুস” এবং “হসুক্রিস্তে” এগুল হলা কছুি রকমার ভিাষায় এই নামর অনুবাদ ৷

“খ্রষ্ট,” শব্দটি কানা কানা অনুবাদ “মসীহ” শব্দর মাধ্যম অনুবাদ করত পছিন্দ কর ৷

অবশ্য ববচিনা সাপক্ষ কভিাব এই নাম গুলর বানান স্থানীয় বা জাতীয় ভিাষায় করা হয় ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: খ্রষ্ট, ঈশ্বর, পতা ঈশ্বর, মহা যিাজক, ঈশ্বরর রাজ্য, মরয়ম, ত্রাণকতর্শি া, ঈশ্বরর পুত্র)

বাইবলর পিদসমূহ:

১ করন্থীয় 06:9-11

১ যিাহন 02:1-3

১ যিাহন 04:15-16

১ তমথ 01:1-2

২ পতর 01:1-2

২ থষলনীকীয় 02:13-15

২ তমথ 01:8-11

প্রকাশত বাক্য 02:22-24

প্রকাশত বাক্য 05:29-32

প্রকাশত বাক্য 10:36-38

ইব্রীয় 09:13-15

ইব্রীয় 10:19-22

লুক 24:19-20

মথ 01:20-21

মথ 04:1-4

ফলপয় 02:5-8

ফলপয় 02:9-11

ফলপয় 04:21-23

প্রকাশত বাক্য 01:4-6

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

22:04 স্বগর্শিদতূ বললা, “তুম গভির্শি বতী হব এবং এক পুত্রর জন্ম দব ৷ তুম তা ার নাম রাখেব “যিীশু” এবং তন হবন মসীহ ৷”

23:02 “তার নাম যিীশু রাখেব(যিার অথর্শি সাদাপ্রভুি পরত্রান), কারণ তন সকলক তাদর পাপ থক মুক্ত করবন ৷”

24:07 যিাহন তা াক বাপ্তস্ম দয় (যিীশুক), যিদও যিীশু কানই পাপ করনন ৷
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24:09 ঈশ্বর একজনই ৷ কন্তু যিাহন পতা ঈশ্বরর রব শুনলন, এবং দখেলন যিীশু পুত্র এবং পবত্র আত্মা যিখেন তন যিীশু ক

বাপ্তস্ম দলন ৷

25-08 যিীশু শয়তানর প্রলাভিন পা দলন না তাই শয়তান তা াক ছিড়ি চিল গল ৷

26-08 তারপর যিীশু গালীল চিল গলন, এবং এক বরাট জনতার ভির তা ার কাছি এলা ৷ তারা অনক অসুস্থ রাগী ও খেঞ্জদর

তা ার কাছি আনলন এমন ক যিারা চিাখে দখেত পায় না, হা াটত পারনা, বা কথা বলত পারনা তাদর আনলন, জর্শিশু তাদর সুস্থ

করলন ৷

31:03 তারপর যিীশু প্রাথর্শিনা শষ করলন এবং শষ্যদর নকট গলন ৷ তন জলর ওপর হা াটছিলন যিখোন তাদর নৌকাটি

ছিল

38:02 স (যিহুদা) জানত যি যিহূদীদর নতারা যিীশুক অস্বীকার কর তাদর মসীহ রূপ এবং তারা তা াক মারার পরকল্পনা

করছি ৷

40:08 তা ার মৃত্য দ্বারা,যিীশু মানুষক ঈশ্বরর কাছি আসার এক পথ খেুল দলন ৷

42:11 তারপর__ যিীশু স্বগর্শি নীত হলন, এবং এক টুকরা মঘ তা াক আড়িাল করলা তাদর চিাখের সমুখে থক ৷ যিীশু ঈশ্বরর

ডানহাতর পাশ বসলন সমস্তে কছুিক শাসন করার জন্য ৷

50:17 যিীশু এবং তা ার লাকরা এক নতুন পৃথবীত থাকবন এবং তন চিরদনর মত সব কছুির ওপর অধপত্ত করবন যিা

প্রকশত ৷ তন সকলর অশ্রু মাচিন করবন এবং সখোন কানা যিন্ত্রণা, দঃুখে, কান্না, ব্যাথা, বা মৃতু্য থাকব না ৷ যিীশু তা ার রাজ্য

শান্ত ও ন্যায় দ্বারা শাসন করবন, এবং তন তা ার লাকদর সঙ্গ চিরকাল থাকবন ৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2424, G5547
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যিাগ্য, মূল্যবান, অযিাগ্য, মূল্যহীন

সংজ্ঞা:

শব্দ "যিাগ্য" কউ বা কছুির বণর্শিনা কর যি সম্মান ও শ্রদ্ধার যিাগ্য. "মূল্য আছি" মান মূল্যবান বা গুরুত্বপূণর্শি. শব্দ "মূল্যহীন" মান কান মুল্য

নই যিাহার.

যিাগ্য হচ্ছ মূল্যবান বা গুরুত্বপূণর্শি থাকার সাথ সম্পকর্শি ত.

"অযিাগ্য" হওয়ার অথর্শি কানও বশষ বজ্ঞপ্তর যিাগ্য নয়.

যিাগ্য মন হচ্ছ না অথর্শি অন্যর চিয় কম গুরুত্বপূণর্শি বাধ করা বা সম্মান বা উদারতা সঙ্গ আচিরণ করা হচ্ছ না বল মন করা.

শব্দ "অযিাগ্য" এবং শব্দ "মূল্যহীন" সংশ্লিষ্ট, কন্তু বভিন্ন অথর্শি আছি. "অযিাগ্য" হওয়ার অথর্শি কান সম্মান বা স্বীকৃতর যিাগ্য নয়. "অযিাগ্য"

হওয়ার অথর্শি কানও উদ্দশ্য বা মূল্য নই.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"যিাগ্য" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "যিাগ্য" বা "গুরুত্বপূণর্শি" বা "মূল্যবান."

"মূল্য" শব্দটিক "মূল্য" বা "গুরুত্ব হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"মূল্য আছি" শব্দটি "মূল্যবান" বা "গুরুত্বপূণর্শি হত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

পরভিাষা "তুলনায় আরা মূল্যবান" তুলনায় হসাব অনুবাদ করা যিত পার "আরা মূল্যবান তুলনায়”.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, শব্দটি, "অযিাগ্য" হসাব "অসমথর্শিত" বা "অপমানজনক" বা "অযিাগ্য হসাব অনুবাদ করা যিত

পার."

"অযিাগ্য" শব্দটি "কান মূল্য ছিাড়িাই" বা "কান উদ্দশ্য ছিাড়িাই" বা "মূল্যহীন কছুিই" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: সম্মান)

বাইবল তথে্য:

2 শমুয়ল 22:3-4

2 থষলনকীয় 01:11-12

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:23-25

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 25:25-27

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 26:30-32

কলসীয় 01:9-10

যিরময় 08:18-19

মাকর্শি  01:7-8

মথ 03:10-12

ফলপীয় 01:25-27

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H117, H639, H1929, H3644, H4242, H4373, H4392, H4592, H4941, H6994, H7939, G514, G515, G516,

G2425, G2661, G2735
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রক্ত

সংজ্ঞা:

“রক্ত” শব্দটা উল্লখে কর লাল তরলর যিা একজন্য ব্যক্তর চিামড়িা থক বরয় আস যিখেন সখোন কান আঘাত বা ক্ষত হয় | রক্ত

একজন ব্যক্তর শরীর জীবন-দায়ী পুষ্টি নয় আস |

রক্ত জীবনর চিহ্নস্বরূপ এবং যিখেন এটা ঝর বা গড়িয় পড়ি, এটা জীবন হারানার বা মৃতু্যর চিহ্নস্বরূপ হয় |

যিখেন লাকরা ঈশ্বরর উদ্দশ্য বলদান কর, তারা একটা পশুক মারা এবং তার রক্ত বদর ওপর ঢাল দয় | এটা চিহ্নস্বরূপ যি

সই পশুর জীবনর বলদান লাকদর পাপর জন্য মূল্য প্রদান কর |

কু্রিশ তা ার মৃতু্যর দ্বারা, যিীশুর রক্ত চিহ্নরূপ লাকদর তাদর পাপ থক পরসৃ্কত কর এবং শাস্তের জন্য মূল্য প্রদান করছিন যিা

তাদর প্রাপ্য ছিল সই পাপগুলার জন্য |

সই অভিব্যক্ত “রক্ত এবং মাংস” উল্লখে কর মানুষর |

সই অভিব্যক্ত “নজর মাংস এবং রক্ত” উল্লখে কর লকদর যিারা জাগতকভিাব সম্পকর্শি  যিুক্ত |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটা অনুবাদ হওয়া উচিত সই শব্দ দয় যিা রক্তর জন্য ব্যবহত হয় লক্ষ ভিাষায় |

অভিব্যক্ত “মাংশ এবং রক্ত” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “লাকরা” বা “মানুষরা |”

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, অভিব্যক্ত “আমার নজর মাংস এবং রক্ত” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “আমার নজর

পরবার” বা “আমার নজর আত্মীয়” বা “আমার নজর লাক |”

যিদ লক্ষ ভিাষায় কান অভিব্যক্ত থাক যিা ব্যবহত হয় এই অথর্শি, সই অভিব্যক্তটি অনুবাদ ব্যবহার করা যিত পার “মাংস এবং

রক্ত |”

(এছিাড়িাও দখেুন : মাংস)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 যিাহন 01:5-7

1 শমূয়ল 14:31-32

প্ররত 02:20-21

প্ররত 05:26-28

কলসীয় 01:18-20

গালাতীয় 01:15-17

আদপুস্তেক 04:10-12

গীতসংহতা 016:4

গীতসংহতা 105:28-30

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

08:03 যিাসফর ভিাইয়রা ঘর ফরার আগ, তারা যিাসফর কাপড়ি ছিা ড়ি এবং ছিাগলর রক্ত চিাবায় |

10:03 ঈশ্বর নীল নদক রক্ত পরবতর্শি ত করন, কন্তু তবুও ফৌরণ ইস্রায়লীয়দর যিত দত রাজ হয় ন |

11:05 সমস্তে ইস্রায়লীয়দর ঘরর দরজার চিারদক রক্ত ছিল, তাই ঈশ্বর সই সমস্তে ঘর পরয় যিায় এবং প্রত্যক ভিতর

সুরক্ষত ছিল | তারা রক্ষা পয়ছিল মষর রক্তর জন্য |

13:09 সই পশুর রক্ত যিা বলদান করা হয়ছিল লাকর পাপ ঢক দয়ছিল এবং ঈশ্বরর দষৃ্টিত সই ব্যক্তক পরসৃ্কত করছিল

|

38:05 তারপর যিীশু একটা পাত্র নলন এবং বললন, “পান কর | এটা নতুন নয়ম আমার রক্ত যিা ঢালা হয়ছি পাপর ক্ষমার জন্য

|

48:10 যিখেন কউ যিীশুক বশ্বাস কর, যিীশুর রক্ত সই ব্যক্তর পাপ দরূ কর দয় এবং ঈশ্বরর শাস্তে তার থক সর যিায় |
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1818, H5332, G129, G130, G131, G1420• 
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রব্বি

সঙ্গা:

শব্দ "রব্বি" আক্ষরক মান "আমার মাস্টার" বা "আমার শক্ষক।"

এটি একটি শরানাম ছিল যি একটি ইহুদ ধমর্শীয় শক্ষক, বশষ কর ঈশ্বরর আইন একটি শক্ষক ছিল একটি মানুষ মাকাবলা

ব্যবহৃত হয়।

যিাহন বাপ্তস্মদাতা ও যিশু উভিয়কই তাদর শষ্যদর দ্বারা কখেনও কখেনও "রব্বি" বল ডাকতন।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করার উপায়গুল হল "আমার মাস্টার" বা "আমার শক্ষক" বা "সম্মানত শক্ষক" বা "ধমর্শীয় শক্ষক." কছুি

কছুি ভিাষা এইরকম অভিবাদনক তুল ধরত পার, অন্য কউ নাও পার।

প্রকল্প ভিাষার একটি বশষ উপায় থাকত পার যিগুল সাধারণত শক্ষকদরক সম্বাধন করা হয়.

নশ্চত করুন যি এই শব্দটির অনুবাদটি ইঙ্গত দয় না যি যিীশু সু্কল শক্ষক ছিলন.

এছিাড়িাও ববচিনা করুন যি কভিাব "রব্বি" বাইবলর অনুবাদ একটি সম্পকর্শি ত ভিাষা বা একটি জাতীয় ভিাষা অনুবাদ করা হয়.

দখেুন: অজানা অনুবাদ কভিাব)

(আর দখেুন: শক্ষক)

বাইবল পিদ:

যিাহন 01:49-51

যিাহন 06:24-25

মাকর্শি 14:43-46

মথ 23:8-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G4461
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লখক, লখকবৃন্দ

সংজ্ঞা:

লখেকরা আধকারক কমর্শিকতর্শি া যিারা কানা গুরুত্বপূণর্শি ধমর্শীয় কাজ লখো বা নকল করার জন্য নধর্শিারত হয়. যিহুদ লখেকর অন্য নাম ছিল

"যিহুদী আইন বশষজ্ঞ”.

লখেকরা পুরাতন নয়মর বই কপ এবং সংরক্ষণর জন্য দায়ী ছিল.

তারা ঈশ্বরর কথায় অনুকৃত, সংরক্ষত, এবং ধমর্শীয় মতামত এবং ভিাষ্য/ মন্তব্য ব্যাখে্যা করতন।

সময়র সময় লখেকগণ গুরুত্বপূণর্শি সরকার কমর্শিকতর্শি া ছিলন.

গুরুত্বপূণর্শি বাইবলর লখেকদর মধ্য বারূক এবং ইস্রা অন্তভুির্শি ক্ত.

নতুন নয়ম অনুবাদক শব্দটি "লখেক" ও "ব্যবস্থার শক্ষক "হসব অনুবাদ করা হয়ছিল।

নতুন নয়মর লখেকরা সাধারণত "ফরীশী" ছিলন, যিারা এক ধমর্শীয় গাষ্ঠীর অংশ, এবং উভিয় দলই একসঙ্গ উল্লখে করা হয়ছি.

(আরা দখেুন: আইন, ফরীশী)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 04:5-7

লুক 07:29-30

লুক 20:45-47

মাকর্শি  01:21-22

মাকর্শি  02:15-16

মথ 05:19-20

মথ 07:28-29

মথ 12:38-40

মথ 13:51-53

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5608, H5613, H7083, G1122
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শিক্ত,শিক্তগুল

সংজ্ঞা:

শব্দ "শক্ত" কছুি করার ক্ষমতা বা জনষক ঘটনার ক্ষমতাক বাঝায়, প্রায়ই মহান শক্ত ব্যবহার কর. "ক্ষমতা" সাধারনত মানুষ বা

আত্মাক বাঝায় যিাহার কাছি মহান ক্ষমতা আছি কছুি করার.

"ঈশ্বরর শক্ত" সবর্শিদা ঈশ্বরর কাজ করার ক্ষমতাক বাঝায়, বশষ কর এমন জনস যিা মানুষর পক্ষ সম্ভিব হয় না.

ঈশ্বর যিা কছুি সৃষ্টি করছিন তার উপর তন সবর্শিশক্তমান.

ঈশ্বর তা ার লাকদর যিা করত চিান তা করার ক্ষমতা দন, যিাত লাকরা যিখেন মানুষক সুস্থ করন বা অন্য অলৌকক কাজ করন,

তখেন তারা ঈশ্বরর শক্ত দ্বারা তাহা কর.

কারণ যিীশু এবং পবত্র আত্মাও ঈশ্বর, তারা এই একই ক্ষমতা আছি.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, শব্দ "শক্ত"হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ক্ষমতা" বা "শক্ত" বা "শক্ত" বা "চিমত্কার করার

ক্ষমতা" বা "নয়ন্ত্রণ."

শব্দ "ক্ষমতা" অনুবাদ সম্ভিাব্য উপায়গুল হলা "শক্তশালী মানুষ" বা "আত্মার নয়ন্ত্রণ" বা "অন্যদর নয়ন্ত্রণ কর যিারা” অন্তভুির্শি ক্ত

হত পার.

একটি অভিব্যক্ত যিমন "আমাদর শত্রুদর হাত থক আমাদর বাাচিান" এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "আমাদর শত্রুদর

দ্বারা নযির্শিাতত হত আমাদর রক্ষা করুন" বা "আমাদর শত্রুদর দ্বারা নয়ন্ত্রত হত আমাদর উদ্ধার করুন." এই ক্ষত্র, "শক্ত"

মান শক্ত ব্যবহার কর অন্যর উপর নয়ন্ত্রণ এবং অপরর উপর অত্যাচিার.

(আরা দখেুন: পবত্র আত্মা, যিশু, চিমত্কার)

বাইবল তথে্য:

1 থষলনকীয় 01:4-5

কলসীয় 01:11-12

আদপুস্তেক 31:29-30

যিরময় 18:21-23

যিহুদা 01:24-25

বচিারকতৃগনর ববরণ 02:18-19

লুক 01:16-17

লুক 04:14-15

মথ 26:62-64

ফলপীয় 03:20-21

গীতসংহতা 080:1-3

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

22:05 স্বগর্শিদতূ ব্যাখে্যা করছিলন, "পবত্র আত্মা আপনার কাছি আসব, এবং ঈশ্বরর শিক্ত আপনার ছিায়া হব. সুতরাং শশু পবত্র

হব, ঈশ্বরর পুত্র."

26:01 শয়তানর প্রলাভিনর উপর জয়লাভির পর, যিশু পবত্র আত্মার শিক্ত পান এবং গালীল অঞ্চলর অঞ্চল ফর আসন

যিখোন তন বাস করতন.

32:15 অবলম্ব যিশু বুঝত পরছিলন যি শিক্ত তার কাছি থক ছিড়ি চিল গছি.

42:11 যিশু খ্রষ্টর মৃতু্যর 40 দন পর, তন তা ার শষ্যদর বলছিলন, "জরুজালম থাকা যিতক্ষণ না আমার পতা তামাদর 

শিক্ত দন যিখেন পবত্র আত্মা তামাদর উপর আসব."

43:06 " ইস্রায়ল পুরুষরা, যিশু ছিলন এমন এক ব্যক্ত যিন ইশ্বরর শিক্ত দ্বারা অনক বড়ি বড়ি চিহ্ন ও বস্ময়কর কাজ

করছিলন, যিমন আপন দখেছিন এবং ইতমধ্যই জানন."

44:08 পতর তাদর উত্তর দলন, "যিশু খ্রস্টর শিক্তর দ্বারা সুস্থ হওয়ার এই লাকটি আপনার সামন দা াড়িয় আছি."
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H410, H1369, H2220, H2428, H2429, H2632, H3027, H3028, H3581, H4475, H4910, H5794, H5797,

H5808, H6184, H7786, H7980, H7981, H7983, H7989, H8280, H8592, H8633, G1411, G1415, G1756, G1849,

G1850, G2478, G2479, G2904, G3168
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শিতপিত, শিতপিতদর

সংজ্ঞা:

একজন শতপত ছিলন একজন রামীয় সনার অধক্ষ, যিার অধীন 100 সন্যর একটি দল থাকত |

এটি এমন একটি শব্দ দয়ও অনুবাদ করা যিত পার যিার মান "একশত লাকর নতা" বা "সনার নতা" বা “একশ জনর

ভিারপ্রাপ্ত কমর্শিকতর্শি া ।

একজন রামীয় শতপত যিীশুর কাছি এসছিলন অনুরাধ করত তার দাসর সুস্থতার জন্য |

সই শতপত আশ্চযির্শি হয়ছিলন যিীশুর কু্রিশবদ্ধ হওয়ায়, যিখেন তন সাক্ষ্য দয়ছিলন যি, কীভিাব যিীশু মারা গয়ছিলন।

ঈশ্বর পতরর কাছি একজন সতপতক পাঠান যিাত পতর তাক যিীশুর সুসমাচিার সম্বন্ধ ব্যাখে্যা করত পারন।

(এছিাড়িাও দখেুন : রাম

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 10:1-2

প্ররত 27:1-2

প্ররত 27:42-44

লূক 07:2-5

লূক 23:46-47

মাকর্শি  15:39-41

মথ 08:5-7

মথ 27:54-56

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1543, G2760
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শিপিথে, শিপিথে, প্রতজ্ঞা

সংজ্ঞা:

একটি শপথ হয় একটি প্রতজ্ঞা যিা এক ব্যক্ত ঈশ্বরর সাথ কর. ব্যক্ত বশষভিাব ঈশ্বরক সম্মান করার জন্য বা তা ার প্রত ভিক্ত প্রদশর্শিন

করার জন্য নদর্শি ষ্ট কছুি করার প্রতশ্রুত দয়.

একটি ব্যক্ত শপথ করার পর, তন শপথ পূরণ করত বাধ্য করা হয়.

বাইবল শক্ষা দয় যি, একজন ব্যক্ত ঈশ্বরর দ্বারা বচিার করা হত পার যিদ তন তার প্রতজ্ঞা পালন না কর.

কখেনও কখেনও একজন ব্যক্ত ঈশ্বরর কাছি প্রাথর্শিনা করত পারন যিন তন তাক রক্ষ্যা ও সরবরাহ করন তার প্রতজ্ঞা পালন

করত.

কন্তু ঈশ্বর পূণর্শি কর না একটি অনুরাধ যি একটি মানুষ তার প্রতজ্ঞার অনুরাধ জানায়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "প্রতশ্রুত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "গুরুতর প্রতশ্রুত" বা "ঈশ্বরর তর প্রতশ্রুত."

একটি শপথ একটি বশষ ধরনর প্রতজ্ঞা যিা ঈশ্বরর কাছি করা হয়.

(আরা দখেুন: প্রতজ্ঞা, শপথ)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 07:27-28

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 21:22-24

আদপুস্তেক 28:20-22

আদপুস্তেক 31:12-13

যিানা 01:14-16

যিানা 02:9-10

হতাপদশ 07:13-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5087, H5088, G2171
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• 
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শিয়তান, অপিদবতা,খারাপি এক

তথে্য:

যিদও শয়তান একটি আত্মা যিটা ঈশ্বর সৃষ্টি করছিন, স ঈশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহ এবং ঈশ্বরর শত্রু হয় ওঠ. অপদবতাক এছিাড়িাও বলা

হয় "শয়তান" এবং "মন্দ এক."

শয়তান ঈশ্বরক এবং ঈশ্বর যিা সৃষ্টি করছিন সব কছুিক ঘৃণা কর কারণ তন ঈশ্বরর স্থান গ্রহণ করত চিয়ছিলন এবং ঈশ্বরর

মতা উপাসনা পত চিয়ছিলন.

শয়তান মানুষক ঈশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহ করার জন্য প্রলাভিত করলা.

ঈশ্বর শয়তানর নয়ন্ত্রণ থক মানুষ উদ্ধার করার জন্য, তা ার পুত্র, যিীশু খ্রস্টক এই পৃথবীত পাঠালন.

"শয়তান" নামর অথর্শি হলা "প্রতদ্বন্দ্বী" বা "বরাধী”.

শব্দ "শয়তান" মান "অভিযিুক্তকারী."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "শয়তান" এছিাড়িাও "অভিযিুক্তকারী" বা "মন্দ এক" বা "মন্দ আত্মাদর রাজা" বা "প্রধান মন্দ আত্মা” হসাব অনুবাদ করা

যিত পার."

"শয়তান" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "প্রতপক্ষ" বা "শত্রু" বা অন্য কান নাম যি এটি শয়তান ক বাঝায়.

এই পদগুল দত্য এবং মন্দ আত্মা থক ভিন্নভিাব অনুবাদ করা উচিত এই পদগুল দত্য এবং মন্দ আত্মা থক ভিন্নভিাব অনুবাদ

করা উচিত.

ববচিনা করুন একটি স্থানীয় বা জাতীয় ভিাষাত এই পদগুল কভিাব অনুবাদ করা যিত পার.

(দখেুন: অজানা কভিাব অনুবাদ করত হয়)

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: দানব, মন্দ, ইশ্বরর রাজ্য, প্রলাভিন)

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন03:7-8

1 থষলীনকীয় 02:17-20

1 তমথীয় 05:14-16

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:9-10

ইয়ৌব 01:6-8

মাকর্শি  08:33-34

সখেরীয় 03:1-3

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

21:01 হবাক প্রতারত করছিল সাপ শিয়তানছিল. এই প্রতশ্রুতটি অথর্শিাত্ মশীহ(উদ্ধারকতর্শি া) যিন আসবন তন 

শিয়তানকপুরাপুরভিাব পরাজত করবন.

25:06 তারপর শিয়তান বশ্বর সমস্তে রাজ্য এবং তার সমস্তে মহমা দখোলা এবং বললা, "আপন যিদ আপন আমার কাছি নত হন

এবং আমার উপাসনা করন আম এই সব কছুি আপনাক দয় দবা।"

25:08 যিীশু_ শিয়তানর প্রলাভিনর মধ্য পিড়িন, তাই _শিযিতান তাক ছিড়ি গল।

33:06 যিীশু ব্যাখে্যা কর বললন, "বীজ ঈশ্বরর শব্দ হয়. পথ এমন একজন ব্যক্ত যিন ঈশ্বরর বাক্য শুনছিন, কন্তু তা বুঝত

পারছিন না, এবং _শয়তান _ তার কাছি থক শব্দটি নয় নয়ছি."

38:07 যিহূদা রুটি নওয়ার পর, শিয়তান তার মধ্য প্রবশ করলা।

48:04 ঈশ্বরর প্রতশ্রুত যি হবার বংশধর মধ্য একজনশিয়তানর মাথা চূিণর্শি করব, এবং শিয়তান তার গাড়িালত ক্ষত হব. এর

অথর্শি এই যি শিয়তান মশীহক হত্যা করব, কন্তু ঈশ্বর তাক আবার জীবন দান করবন, এবং তারপর মশীহ শিয়তান এর চিরন্তন

শক্তক চূিণর্শি করবন.
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49:15 ঈশ্বর আপনাক শিয়তানর অন্ধকার রাজত্ব থক বর কর এন এবং ঈশ্বরর আলার রাজত্বর মধ্য আপনাক রখেছিন.

50:09 " আগাছিা এমন ব্যক্তদর প্রতনধত্ব কর যিারা মন্দর_ অন্তগর্শিত। আগাছিা রাপন বরাধীরা_ মন্দর__ প্রতনধত্ব কর."

50:10 " যিখেন পৃথবী শষ হব তখেন দতুগনরা ঐ সমস্তে লাকদর একত্রত করব যিারা _ শয়তানর __ এর অন্তগর্শিত এবং তাদর

আগুন ফল দওয়া হব, যিখোন তারা কান্নাকাটি করব এবং ভিয়ংকর যিন্ত্রণা ভিাগ করব."

50:15 যিশু যিখেন ফর আসবন, তখেন তন শিয়তান এবং তা ার রাজত্বক সম্পূণর্শিরূপ ধ্বংস করবন। তন শিয়তানকক নরক

ছুিা ড়ি ফলবন যিখোন স চিরকালর জন্য জ্বলব, আর যিারা ইশ্বরর পরবতর্শি  তা ার আনুগত্য কর তাদর কউ ফল দওয়া হব.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7700, H7854, H8163, G1139, G1140, G1141, G1142, G1228, G4190, G4566, G4567
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শিরীর, শিরীরর

সংজ্ঞা:

“শরীর” শব্দটা আক্ষরকভিাব একজন ব্যক্তর বা পশুর শরীরক দহ বাঝায় | এই শব্দটা রূপক হসাবও ব্যবহত হয় উল্লখে করার জন্য

একটা বস্তু বা পুরা গাষ্ঠ যিার পৃথক সদস্য আছি |

প্রায়ই “শরীর” শব্দটা উল্লখে কর একটা মৃত ব্যক্তর বা পশুর | কখেনও কখেনও এটি “মৃত শরীর” বা “মৃত দহ” বাঝানা হয় |

যিখেন যিীশু তা ার শষ নস্তোরপবর্শির খোবার শষ্যদর বলছিলন, "এই (রুটি) আমার দহ," তখেন তন তার শারীরক দহর কথা

উল্লখে করছিলন যিা তাদর পাপর জন্য মূল্য দত "ভিাঙা" (হত্যা) হব |

বাইবল, খ্রীষ্টান একটা দল যিাদর উল্লখে করা হয় “খ্রীষ্টর দহ” বল |

ঠিক যিমন একটি শারীরক দহ অনক অংশ আছি, "খ্রীষ্টর দহ" তমন অনক পৃথক সদস্য আছি |

প্রত্যক পৃথক বশ্বাসীর খ্রীষ্টর দহ একটি বশষ কাজ আছি যিাত পুরা দলর কাজক একসঙ্গ সাহাযি্য করত পার ঈশ্বরর

সবা করার জন্য এবং তা ার গৌরব করত পার |

যিীশুক তা ার বশ্বাসীদর জন্য “দহ” এর “মাথা” (নতা) হসাব উল্লখে করা হয়ছি | ঠিক যিমন একজন ব্যক্তর মাথা তার

শরীরক বল ক করত হব, একইভিাব যিীশু সই ব্যক্ত যিন খ্রীষ্টানদর পথ দখোন এবং পরচিালনা দন তা ার “দহর” সদস্য

হসাব |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করার সবচিয় ভিাল উপায়টি হব একটা শব্দ যিা প্রায়শই ব্যবহত হয় শারীরক দহর কথা উল্লখে করার জন্য যিা

অভিপ্রায় ভিাষায় আছি | নশ্চত করুন যি ব্যবহত শব্দটি যিন কান অপমানকর/আপত্তকর শব্দ না হয় |

যিখেন বশ্বাসীদর সম্মলতভিাব উল্লখে করা হয়, কছুি ভিাষার জন্য "খ্রীষ্টর আধ্যাত্মক শরীর" বলল এটি আরও স্বাভিাবক এবং

সঠিক হত পার |

যিখেন যিীশু বললন, “এই আমার দহ,” এটা আক্ষরকভিাব অনুবাদ করা সবথক ভিালা, যিদ প্রয়াজন হয় একটা টিকার সাথ

এটা ব্যাখে্যা কর দন |

একটি মৃত শরীরর উল্লখে করার সময় কছুি ভিাষার একটি পৃথক শব্দ থাকত পার, যিমন একটি ব্যক্তর জন্য "মৃতদহ" বা পশু

জন্য "পশুর মৃতদহ |" নশ্চত করুন এটা অনুবাদ করার জন্য যি শব্দ ব্যবহার করছিন তা প্রক্ষাপট অথর্শিপূণর্শি এবং গ্রহণযিাগ্য |

(এছিাড়িাও দখেুন : মাথা, আত্মা)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 বংশাবলী 10:11-12

1 করন্থীয় 05:3-5

ইফষয় 04:4-6

বচিরকতৃ্তর্শি গণ 14:7-9

গণনাপুস্তেক 06:6-8

গীতসংহতা 031:8-9

রামীয় 12:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H990, H1320, H1460, H1465, H1472, H1480, H1655, H3409, H4191, H5038, H5085, H5315, H6106,

H6297, H7607, G4430, G4954, G4983, G5559
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শিাসনকতর্ণ া

সংজ্ঞা:

শব্দ "শাসনকতর্শি া" একটি সরকার কমর্শিকতর্শি া যিারা রামান সাম্রিাজ্যর অংশর উপর শাসনক বাঝায়. প্রতটি শাসনকতর্শি া রামান সম্রিাটর

কতৃর্শি ক অধীন ছিল.

শরানাম "শাসনকতর্শি ার" অথর্শি "চিারটি যিুগ্ম শাসক এক."

সম্রিাট ডাইক্লেটীয়ার অধীন শুরু, রামান সাম্রিাজ্যর চিারটি প্রধান বভিাগ ছিল এবং প্রতটি শাসক এক এক বভিাগ শাসন করতা.

হরাদর "মহৎ" রাজত্ব, যিন যিশুর জন্মর সময় রাজা ছিলন, তার মৃতু্যর পর চিারটি বভিাগ ভিাগ হয় যিায় এবং তা ার পুত্ররা

“শাসন” কর বা “এক চিতুথর্শি শাসক”.

প্রতটি বভিাগ এক বা একাধক ছিাট অংশ "প্রদশ" বলা হতা যিমন গালীল বা শমরয়া.

নতুন নয়ম “হরাদ শাসনকতর্শি ার” নাম বহুবার উল্লখে হয়ছি. তন হরাদ আন্তপ্পা নামও পরচিত."

শব্দ "শাসনকতর্শি া" এছিাড়িাও "আঞ্চলক সরকার" বা "প্রাদশক শাসক" বা "শাসক" বা "সরকার” হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

(আরা দখেুন: সরকার, হরাদ আন্তপ্পা, রাজ্য, রাম, শাসক)

বাইবল তথে্য:

লুক 03:1-2

লুক 09:7-9

মথ 14:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5075, G5076

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিষ্য, শিষ্যরা

সংজ্ঞা:

"শষ্য" শব্দটি একজন ব্যক্তর বষয় বাঝায়, যিন একজন শক্ষকর সাথ অনক সময় ব্যয় করন, সই শক্ষকর চিরত্র এবং শক্ষার

মাধ্যম শক্ষা লাভি করন।

যিারা যিীশু খ্রীষ্টক অনুসরণ করতন, তা ার শক্ষা শুনতন এবং সগুলা মন চিলতন, তাদরক "শষ্য" বলা হতা।

যিাহন বাপ্তস্মদাতার ও শষ্য ছিল।

যিশুর পরচিযির্শিা কাযির্শি্যর সময় তা ার অনক শষ্য ছিল যিারা তা াক অনুসরণ করত ও তা ার দওয়া শক্ষাগুল শুনতা।

যিীশু তা ার সবচিয় কাছির হসাব বারাজন শষ্যক মনানত করন; এরা তা ার "প্ররত" হসাব পরচিত হয় ওঠ।

যিীশুর বারাজন প্ররত তা ার "শষ্য" বা "বারাজন" হসাব পরচিত ছিলন।

যিশু স্বগর্শি উঠ যিাওয়ার ঠিক আগ, তন তা ার শষ্যদরক আরও লাকদরক কীভিাব যিীশুর শষ্য করত হব স বষয় শক্ষা ও

আদশ দয়ছিলন।

যি কউ যিীশুর উপর বশ্বাস কর এবং তা ার শক্ষাগুলা পালন কর স যিীশুর শষ্য।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"শষ্য" শব্দটি একটি শব্দ বা উক্ত দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "অনুগামী" বা "বদ্যাথর্শী" বা "ছিাত্র" বা "শক্ষাথর্শী।"

নশ্চত করুন যি এই শব্দটি অনুবাদ করল শুধুমাত্র একটি ছিাত্র যি একটি নদর্শি ষ্ট শ্রণীকক্ষ -এর মধ্য শক্ষা পায় এমন না বাঝায়।

এই শব্দটির অনুবাদ "প্ররত" শব্দটির অনুবাদ থকও আলাদা হওয়া উচিত।

(আরা দখেুন: প্ররত, বশ্বাস, যিীশু, যিাহন (বাপ্তস্মদাতা ), বারাজন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 06:1

প্ররত 09:26-27

প্ররত 11:25-26

প্ররত 14:21-22

যিাহন 13:23-25

লুক 06:39-40

মথ 11:1-3

মথ 26:33-35

মথ 27:62-64

বাইবল এর কাহনী গুলা থেক উদাহরণ:

30:08 তন (যিীশু) টুকরাগুলা দলন তা ার শিষ্যদর লাকদর দবার জন্য। শষ্যরা খোবার দত লাগলা, আর তা কখেনই শষ

হলানা!

38:01 জনসম্মুখে যিীশু তা ার প্রথম প্রচিার ও শক্ষাদান শুরু করার সময় থক প্রায় তন বছির পর , যিশু বললন তা ার শিষ্যদর যি

তন তাদর সাথ জরশালম নস্তোরপবর্শি প[আলন করত চিান, ও স্খানই তা াক মারা হব।

38:11 তখেন যিীশু গলন তা ার শিষ্যদর সঙ্গ গত্শমানী নামক একটি স্থান। যিীশু বললন তা ার শিষ্যদর প্রাথর্শিনা করত যিন তারা

পরীক্ষায় না পড়ি।

42:10 যিীশু বললন তা ার শিষ্যদর, "আকাশ ও পৃথবীর সমস্তে কতৃর্শি ত্ব আমাক দওয়া হয়ছি। তাই যিাও, তরী করা শিষ্যদর সমস্তে

গাষ্ঠর , পতা, পুত্র, ও পবত্র আত্মার নাম বাপ্তস্মর মাধ্যম এবং তাদর শখে্যা দওয়ার মাধ্যম যিন তারা মন চিল, সই সব

আদশ যিা আম তামাদর দয়ছি।"

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3928, G3100, G3101, G3102
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শুচি, পিরষ্কার করা, পিরষ্কার, পিরষ্কার, শুচি, শুচি, ধাওয়া, ধুয় ফলা, ধুয় পিরষ্কার করা,

ধায়া, অশুচি

সংজ্ঞা:

"পরষ্কার" শব্দটার আক্ষরক মান কান ময়লা বা দাগ না থাকা | বাইবল, এটি প্রায়ই রূপকভিাব "বশুদ্ধ" "পবত্র" বা "পাপ থক মুক্ত"

রূপ ব্যবহৃত হয়।

"পরষ্কার করা" হল কছুি "শুচি" করার প্রক্রিয়া। এটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “ধায়া” বা “শুচি করা |”

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর বলছিলন যি, কান প্রাণীগুলাক তন আনুষ্ঠানকভিাব/ বধগতভিাব "শুচি" হসব নদর্শি ষ্ট

করছিন এবং কানগুল "অশুচি" নশর্শিষ্ট করছিন | শুধুমাত্র শুচি প্রানীগুলা খোওয়ার বা বলদানর জন্য ব্যবহার করার অনুমত আছি |

এই প্রক্ষাপট, “শুচি” শব্দটার অথর্শি হল যি ঈশ্বর বলদান হসাব সই পশু গ্রহণ করবন |

একজন ব্যক্ত যিার চিামড়িার রাগ আছি স অশুচি থাকব যিতক্ষণ না তার চিামড়িা ছিা ায়াচি অবস্থা থক ভিালাভিাব সর উঠছি |

চিামড়িা পরষ্কার করার নদর্শিশ পালন করত হব যিাত সই ব্যক্ত আবার “শুচি” বল ঘাষনা করা যিায় |

কখেনা কখেনা “শুচি” শব্দটা রূপকভিাব ব্যবহত হয় নতক শুদ্ধতা উল্লখে করার জন্য |

বাইবল, “অশুচি” শব্দটা রূপকভিাব ব্যবহত হয় জনস উল্লখে করার জন্য যিা ঈশ্বর ঘাষণা করন অযিাগ্য তা ার লাকর জন্য তা ছিা ায়া,

খোওয়া বা বলদান করা |

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর নদর্শিশ দন পশুর ব্যপার যি কানটা “শুচি” এবং কানটা “অশুচি |” অশুচি প্রানীগুলা খোওয়ার বা বলদান

ব্যবহার করার জন্য অনুমত ছিল না |

লাকদর যিাদর কছুি নদর্শি ষ্ট চিামড়িার রাগ আছি তাদর “অশুচি” বলা হয়, যিতক্ষণ না তারা সুস্থ হচ্ছ |

যিদ ইস্রায়লীয়রা কছুি "অশুচি" জনস স্পশর্শি কর, তব তারা নদর্শি ষ্ট সময়র জন্য নজদর অশুচি বল গণ্য করব |

অশুচি বস্তুগুলা স্পশর্শিকরা বা খোওয়ার ব্যপার ঈশ্বরর আদশ পালন করা ইস্রায়লীয়দর ঈশ্বরর সবার জন্য পৃথক কর রাখে |

এই শারীরক এবং ধামর্শিয় অশুচিতাও ছিল নতক অশুচিতার প্রতীক |

অন্য রূপক অথর্শি, "অশুচি আত্মা" একটি মন্দ আত্মাক বাঝায়।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই পরভিাষাটি "পরষ্কার" বা "বশুদ্ধ" শব্দ দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার (নাংরা হচ্ছ না এই অথর্শি)।

এটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার "নয়মত শুচি" বা "ঈশ্বরর গ্রহণযিাগ্য "।

“পরষ্কার করা” এর অনুবাদ "ধায়া" বা "শুদ্ধ করা" হত পার।

"পরষ্কার" এবং "শুদ্ধ" জন্য ব্যবহৃত শব্দগুল যিন রূপক অথর্শিও বাঝা যিায় তা নশ্চত করুন।

“অশুচি” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন "শুচি নয়" বা "ঈশ্বরর চিাখে অযিাগ্য" বা "শারীরকভিাব অশুচি" অথবা

“অপবত্র |”

যিখেন একটি ভুিতক, অশুচি আত্মা বল উল্লখে করা হয়, “অশুচি” অনুবাদ করা যিাত পার “মন্দ” বা “অপবত্র” হসাব |

এই শব্দটির অনুবাদ আত্মক অশুচিতা জন্য অনুমত দওয়া উচিত | এটা যি কানও কছুিই উল্লখে করত সক্ষম হওয়া উচিত যিা

ঈশ্বর স্পশর্শি, খোওয়া বা বলদান করার জন্য অযিাগ্য বল ঘাষণা করছিন|

(এছিাড়িাও দখেুন : অপবত্র, ভূিত, পবত্র, বলদান)

বাইবল তথে্যসূত্র :

আদপুস্তেক 07:1-3

আদপুস্তেক 07:8-10

দ্বতীয় ববরণ 12:15-16

গীতসংহতা 051:7-9

হতাপদশ 20:29-30

যিহষ্কল 24:13

মথ 23:27-28

লূক 05:12-13
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প্ররত 08:6-8

প্ররত 10:27-29

কলসীয় 03:5-8

1 থষলনীকয় 04:7-8

যিাকাব 04:8-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1249, H1252, H1305, H2134, H2135, H2141, H2398, H2548, H2834, H2889, H2890, H2891, H2893,

H2930, H2931, H2932, H3001, H3722, H5079, H5352, H5355, H5356, H6172, H6565, H6663, H6945, H7137,

H8552, H8562, G167, G169, G2511, G2512, G2513, G2839, G2840, G3394, G3689

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিৃঙ্খলা, শিৃঙ্খলা, শিৃঙ্খলাবদ্ধ, স্ব-শিৃঙ্খলা

বণর্ণনা

"শৃঙ্খলা" শব্দটি বলত বাঝায় নতক আচিরণর বষয় একটি নদর্শি শকা অনুসরণ কর মানুষক প্রশক্ষণ দওয়া।

বাবা-মায়রা তাদর সন্তানদর সুশৃঙ্খল কর নতক নদর্শিশনা ও দকনদর্শিশনা প্রদান কর এবং তাদর আজ্ঞা পালন করত শক্ষা

দয়।

একইভিাব, ঈশ্বর তা ার সন্তানদরক তাদর জীবন সুখেী আধ্যাত্মক ফল উৎপাদন সাহাযি্য করার জন্য শাসন করন, যিমন আনন্দ,

প্রম এবং ধযির্শি।

শৃঙ্খলা নদর্শিশ কর ঈশ্বরক খেুশ করার জন্য কীভিাব জীবনযিাপন করা যিায় এবং সইসঙ্গ ঈশ্বরর ইচ্ছার পরপন্থী আচিরণর ফল

হসব শাস্তেকও নদর্শিশ কর।

স্ব-শৃঙ্খলা হলা নজর ব্যক্তগত জীবনর নতক ও আধ্যাত্মক নীতগুল প্রয়াগর প্রক্রিয়া।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "শৃঙ্খলা" "প্রশক্ষণ” এবং “নদর্শিশ" বা "নতক নদর্শি শকা" অথবা "অন্যায় কাজর জন্য শাস্তে" হসাব

অনুবাদ করা যিত পার।

"শৃঙ্খলা" – বশষ্য পদ হসব অনুবাদ করা যিত পার "নতক প্রশক্ষণ" বা "শাস্তে" বা "নতক সংশাধন" বা "নতক

নদর্শি শকা এবং নদর্শিশনা।"

বাইবল তথে্যসূত্র:

ইফষীয় 06:4

ইব্রীয় 12:4-6

হতাপদশ 19:17-18

হতাপদশ 23:13-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4148, G1468
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শিষর দন, শিষর দনগুলা, পিরর দনগুলা

সংজ্ঞা:

“শষর দনগুলা” বা “পরর দনগুলা” শব্দটা সাধারণত বতর্শি মান যিুগর শষর সময়কালক বাঝায় |

এই সময়কাল একটি অজানা সময়কাল থাকব |

"শষর দনগুলা” হল বচিারর সময় তাদর উপর যিারা ঈশ্বর থক দর সর গছি |

অবাদর পিরামশির্ণ:

“শষর দনগুলা” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “চূিড়িান্ত দন” এবং “অন্তম দন |”

কছুি প্রক্ষাপট, এটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “পৃথবীর শষ সময়” বা “যিখেন এই পৃথবীর শষ |”

(এছিাড়িাও দখেুন: প্রভুির দন, বচিারক, ফরা, পৃথবী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 পতর 03:3-4

দানয়ল 10:14-15

ইব্রীয় 01:1-3

যিশাইয় 02:1-2

যিাকাব 05:1-3

যিরময় 23:19-20

যিাহন 11:24-26

মীখো 04:1

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H319, H3117, G2078, G2250
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সংরক্ষেণ, সংরক্ষেণ, সংরক্ষেত, নরাপিদ, পিরত্রাণ

সংজ্ঞা:

শব্দ "সংরক্ষণ" শব্দটি কাউক খোরাপ বা ক্ষতকারক কছুি থক রক্ষা করার জন্য বাঝায়। "নরাপদ হওয়া" অথর্শি ক্ষত বা বপদ থক রক্ষা

করা।

শারীরক অথর্শি লাকদর ক্ষত, বপদ বা মৃতু্য থক উদ্ধার করা।

আধ্যাত্মক অথর্শি, যিদ একজন ব্যক্ত "সংরক্ষত" হয়, তাহল ঈশ্বর, কু্রিশর উপর যিশুর মৃতু্যর মাধ্যম তাক ক্ষমা করছিন এবং

তাক তার পাপর জন্য নরকর শাস্তে থক রক্ষা করছিন.

মানুষ মানুষক বপদ থক রক্ষা বা উদ্ধার করত পার, কন্তু শুধুমাত্র ঈশ্বর তাদর পাপর জন্য চিরতর শাস্তে থক মানুষক রক্ষা

করত পারন.

শব্দ "পরত্রাণ" মন্দ এবং বপদ থক সংরক্ষত বা উদ্ধার করাক বাঝায়.

বাইবল মধ্য, "উদ্ধার" সাধারণত মানুষর পাপর প্রায়সচিত্ত এবং ঈশ্বর বশ্বাস যিারা ঈশ্বরর দ্বারা প্রদত্ত আধ্যাত্মক এবং

সবর্শিকালীন মুক্তক বাঝায়।

বাইবল ঈশ্বর মানুষদর তাদর শারীরক শত্রুদর কাছি থক উদ্ধারর বষয়ও বল.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"সংরক্ষণ" অনুবাদ করার উপায়গুল হলা "উদ্ধার" বা "ক্ষত থক রক্ষা" বা "ক্ষতর পথ থক বর করা" বা "মৃতু থক রক্ষা

করা."

অভিব্যক্তত "যি কউ তার জীবন রক্ষা করব," শব্দ "সংরক্ষণ" শব্দটি "সংরক্ষণ" বা "রক্ষা করা" হসাবও অনুবাদ করা যিত

পার."

"নরাপদ" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "বপদ থক সুরক্ষত" বা "এমন জায়গায় যিখোন কান কছুিই ক্ষতসাধন করত

পার না"."

পরভিাষা "উদ্ধার" শব্দটি "সংরক্ষণ" বা "উদ্ধার" সম্পকর্শি ত শব্দগুলর সাহাযি্য অনুবাদ করা যিত পার, যিমন "ঈশ্বরর

সংরক্ষণকারী ব্যক্তরা (তাদর পাপর শাস্তে থক উদ্ধার)" বা "ঈশ্বর তা ার লাকদর (তাদর শত্রুদর)হাথ থক উদ্ধার করন।"

" ঈশ্বর আমার উদ্ধার "অনুবাদ করা যিত পার" ঈশ্বর একমাত্র যিন আমাক রক্ষা করছিন."

"আপন উদ্ধারর কুয়া থক জল বর করবন" এর অনুবাদ করা যিত পার "আপন জলর মতা সচ্ছ হয় যিাবন কারণ ইশ্বর

আপনাক উদ্ধার করছিন."

(আরা দখেুন: ক্রি্রু শ, উদ্ধার, শাস্তে, পাপ, উদ্ধারকতর্শি া)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 49:16-18

আদপুস্তেক 47:25-26

গীতসংহতা 080:1-3

যিরময় 16:19-21

মখো 06:3-5

লুক 02:30-32

লুক 08:36-37

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 04:11-12

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 28:28

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:20-21

রামীয় 01:16-17

রামীয় 10:8-10

ইফসীয় 06:17-18

ফলপীয়01:28-30

1 তমথীয় 01:15-17

প্রাকাশতবাক্য 19:1-2
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বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

09:08 মাশ তার সহকমর্শী ইস্রায়লীয়দর __ রক্ষা করার চিষ্টা করছিলন.

11:02 ঈশ্বর _ সাহাযি্যর_ একটি উপায় প্রদান করন যিাার মধ্য তা ার প্রথমজাত পুত্রর বশ্বাস ছিল।

12:05 মাশ ইস্রায়লীয়দর বললন, "ভিয় পও না! ঈশ্বর আপনার জন্য আজ যিুদ্ধ করবন এবং __ সাহাযি্য করবন."

12:13 ইস্রায়লীয়রা তাদর নতুন স্বাধীনতা উদযিাপনর জন্য এবং ঈশ্বরর প্রশংসা করার জন্য অনক গান গয়ছিল কারণ তন

তাদররক্ষো করছিলন মশরীয় সনাবাহনীর কাছি থক.

16:17 এই প্যাটানর্শি অনক বার পুনরাবৃত্ত করা হয়ছি: ইস্রায়লীয়রা পাপ করব, ঈশ্বর তাদর শাস্তে দবন, তারা অনুতপ্ত হব, এবং

ঈশ্বর একটি সাহাযি্যকারীক তাদরসাহাযি্যর জন্য পাঠাবন.

44:08 "তামরা যিীশুক কু্রিশবদ্ধ করছি, কন্তু ঈশ্বর আবার জীবন তাক উত্থাপত এবং জীবন দয়ছিন! তামরা তাক প্রত্যাখে্যান

করছি, কন্তু খ্রস্টর ক্ষমতারসাহাযি্য ছিাড়িা ব্যতীত অন্য কান পথ নই!"

47:11 কারাপাল কা াপত কা াপত পৌল ও সীলর কাছি এস জজ্ঞস করলন, "উদ্ধার পিাবার জন্য ক করত হব?" পৌল

বললন, “ যিশুর উপর বশ্বাস করুন, এবং আপন এবং আপনার পরবার__উদ্ধার পাব।"

49:12 ভিাল কাজগুল কখেনা __ উদ্ধার দত পার না.

49:13 ইশ্বর সবাইকসাহাযি্য করবন, যিাহারা তাক প্রভুি বলয়া গ্রহন কর. কন্তু তন তাক সাহাযি্য করবন না যিাহারা তাক বশ্বাস

কর না.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H983, H2421, H3444, H3467, H3468, H4190, H4422, H4931, H6403, H7682, H7951, H7965, H8104,

H8668, G803, G804, G806, G1295, G1508, G4982, G4991, G4992, G5198
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সত্য, সত্য, সত্যগুল

সংজ্ঞা:

শব্দ "সত্য" এক বা একাধক ধারণা যিা ঘটনাগুল, আসল এমন ঘটনাগুল ঘটছি এবং প্রকৃতপক্ষ যি ববৃতগুল বলা হয়ছি. এই

ধারণাগুল "সত্য" বল মন করা হয়."

সত্য জনস সত্য, বাস্তেব, বাস্তেব, সঠিক, বধ এবং বাস্তেবগত.

সত্য একটি বাঝার, বশ্বাস, সত্য, বা সত্য যি ববৃত হয়.

বলার অপক্ষা রাখে না যি একটি ভিবষ্যদ্বাণী "সত্য" বা "সত্য হব" এর অথর্শি এই যি এটি আসল পূবর্শিাভিাস হসাব ঘটছি বা এটি ঐ

দন ঘটব.

সত্য বশ্বাসযিাগ্য এবং বশ্বস্তে যি একটি উপায় অভিনয়র ধারণা অন্তভুির্শি ক্ত হত পার.

যিশু সই কথাগুলাত ঈশ্বরর সত্য প্রকাশ করছিলন যিা তন বলছিলন.

ইশ্বরর কথা সত্য. এটি আসল ঘটছি এমন জনসগুল সম্বন্ধ বল এবং শক্ষা দয় যি ঈশ্বর সম্পকর্শি  এবং তন যিা কছুি তরী

করছিন তা সম্পকর্শি .

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর এবং ক বণর্শিনা করা হচ্ছ, শব্দ "সত্য" এছিাড়িাও "বাস্তেব" বা "বাস্তেব" বা "সঠিক" বা "ডান" বা "নদর্শি ষ্ট" বা

"খোাটি” দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার."

"সত্য" শব্দটি অনুবাদ করার উপায়গুল "সত্য ক" বা "সত্য" বা "নশ্চত" বা "নীত অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

অভিব্যক্ত "সত্য" হসাবও অনুবাদ করা যিত পার "প্রকৃতপক্ষ ঘট" বা "পূণর্শি করা" বা "পূবর্শিাভিাস হসাব ঘটত পার."

"সত্য বলুন" বা "সত্য কথা বলা" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "সত্য কথা বলা" বা "সত্যই ক ঘটছি তা বলুন" বা

"বশ্বাসযিাগ্য কছুি বলা."

"সত্য গ্রহণ" করার জন্য অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বর সম্পকর্শি  সব সত্য ক বশ্বাস করা."

এমন একটি অভিব্যক্ত যিমন "আত্মা ও সত্যতায় ঈশ্বরর উপাসনা", "সত্য" অভিব্যক্তটিও অনুবাদ করা যিত পার "বশ্বস্তেভিাব

ঈশ্বর যিা আমাদর শক্ষা দয়ছিন."

(আরা দখেুন: বশ্বাস, বশ্বাসযিাগ্য, পূণর্শি, আজ্ঞাপালন, ভিবষ্যদাতা, বাঝা)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 05:6-8

1 যিাহন 01:5-7

1 যিাহন 02:7-8

3 যিাহন 01:5-8

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 26:24-26

কলসীয় 01:4-6

আদপুস্তেক 47:29-31

যিাকাব 01:17-18

যিাকাব 03:13-14

যিাকাব 05:19-20

যিরময় 04:1-3

যিাহন 01:9

যিাহন 01:16-18

যিাহন 01:49-51

যিাহন 03:31-33

যিহাশুয়র পুস্তেক07:19-21

বলাপ 05:19-22

মথ 08:8-10

মথ 12:15-17

গীতসংহতা 026:1-3

প্রকাশত বাক্য 01:19-20
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প্রকাশত বাক্য 15:3-4

উদাহরণ বায়বলর গল্প থেক:

02:04 সাপটা মহলাটিক প্রতক্রিয়া জানয়ছি, "এটা _সত্য _নয়! তুম মরব না."

14:06 অবলম্ব কালব এবং যিহাশূয়, অন্য দটুি গুপ্তচিররা বলন, "এটা _সত্য _ যি কনানর মানুষ লম্বা এবং শক্তশালী, কন্তু

আমরা অবশ্যই তাদর পরাজত করত পারব!"

16:01 ইস্রায়লীয়রা সদাপ্রভুির পরবতর্শি  কনানীয় দবতার পূজা করত শুরু কর, _ সত্যবাদী _ ঈশ্বর.

31:08 তারা যিীশুক উপাসনা কর বলল, "সত্য, তুম ঈশ্বরর পুত্র।"

39:10 " আম ঈশ্বর সম্পকর্শি  সত্য বলার জন্য পৃথবীত এসছিন. সবাই সত্য ভিালবাস সবাই আমার কথা শুনা." পলাত বললন,

" সত্যক?"

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H199, H389, H403, H529, H530, H543, H544, H551, H571, H935, H3321, H3330, H6237, H6656,

H6965, H7187, H7189, G225, G226, G227, G228, G230, G1103, G3303, G3483, G3689, G4103, G4137
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সদাপ্রভুি

তথে্য:

"সদাপ্রভুি" শব্দটি ঈশ্বরর ব্যক্তগত নাম যিা তন প্রকাশ করছিলন যিখেন তন জ্বলন্ত ঝাপর মধ্য দয় মাশর কাছি কথা বলছিলন.

নাম "সদাপ্রভুি" শব্দটি এসছি এই শব্দটি থক, "হত" বা "অস্তেত্ব."

"যিহাবার" সম্ভিাব্য অথর্শিগুল অন্তভুির্শি ক্ত কর, "তন" বা "আম" অথবা "যি কারও হত পার."

এই নামটি প্রকাশ কর যি ঈশ্বর সবর্শিদা বাচি আছিন এবং চিরকাল বাচি থাকবন. ইহার অথর্শি এই যি তন সবসময় উপস্থত আছিন.

ঐতহ্য অনুসরণ কর, অনক বাইবল সংস্করণ "প্রভুি" বা "প্রভুি" "সদাপ্রভুি" শব্দটি ব্যবহার কর. এই ঐতহ্য ঐতহাসকভিাব,

যিহুদ লাকরা “যিহাবা” নামটির ভুিল উচ্চারণ করার জন্য ভিয় পত এবং যিহাবার নাম এবং “সদাপ্রভুি” বলত শুরু করলা তাই

সবসময় “যিহাবার” নাম পাঠ্যাংশ উপস্থত. আধুনক বাইবল ঈশ্বরর ব্যক্তগত নামর প্রত শ্রদ্ধা প্রদশর্শিন এবং "প্রভুি" নামটি সমস্তে

মূল অক্ষর দয় করা এবং দখোয় "প্রভুি" যিা একটি ভিন্ন ইব্রীয় শব্দ.

ULB এবং UDB গ্রন্থ সবসময় এই শব্দটি অনুবাদ কর, "যিহাবা", কারণ এটি আক্ষরকভিাব পুরাতন নয়মর ইব্রীয় পাঠ ঘট.

শব্দ "যিহাবা" কখেনই নতুন নয়মর মূল পাঠ উল্লখে করা হয়ন; শুধুমাত্র "প্রভুি" গ্রক শব্দ ব্যবহৃত হয়, এমনক পুরাতন নয়মর

উদৃ্ধত.

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বর যিখেন নজর সম্পকর্শি  কথা বলছিলন, তখেন তন সবর্শিদাই সবর্শিনাম পরবতর্শি  তার নাম ব্যবহার করতন.

সবর্শিনাম "আম" বা "আম" যিাগ কর, ULB পাঠকক ইঙ্গত কর যি ঈশ্বরই হচ্ছ বক্তা.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"সদাপ্রভুি" শব্দ বা শব্দসমষ্টি দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "আম" বা "এক জীবন্ত" বা "যি ব্যক্ত" বা "তন জীবত."

এই শব্দটি এমন একটি উপায় লখো হত পার যিা "প্রভুি" শব্দটির অনুরূপ.

কছুি গজর্শিা সংস্থা "যিহাবা" শব্দটি ব্যবহার করত পছিন্দ কর না এবং পরবতর্শি  ঐতহ্যগতভিাব "প্রভুি" শব্দটি ব্যবহার কর. একটি

গুরুত্বপূণর্শি ববচি্য বষয় এটি শরানাম "প্রভুি” হসাব একই শব্দ হব, কারণ জার পড়িল ইহা একই শব্দ ব্যক্ত কর. কছুি ভিাষা

একটি প্রক্ষাপট বা অন্য ব্যাকরণগত চিহ্নত করত পার যিা একটি নাম হসাব "প্রভুি" থক "যিহাবা" হসাব একটি নাম হসাব

"প্রভুি" আলাদা কর যিাগ করা যিত পার.

পাঠ্যপুস্তেত এটি যিখোনই থাক সখোন যিথাযিথভিাব নামটি পালন করা ভিাল, তব কছুি অনুবাদর কছুি জায়গায় কবল একটি

সবর্শিনাম ব্যবহার করার সদ্ধান্ত নত পার, যিাত পাঠ্য আরও স্বাভিাবক এবং পরষ্কার হত পার.

পরচিত করুন উদৃ্ধতর সঙ্গ যিমন, "এই যি প্রভুি যিা বলছিন."

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: ইশ্বর, lপ্রভুি, প্রভুি, মাশ, ব্যক্ত করা)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 21:19-20

1শমুয়ল 16:6-7

দানয়ল 09:3-4

যিহস্কল 17:24

আদপুস্তেক 02:4-6

আদপুস্তেক 04:3-5

আদপুস্তেক 28:12-13

হাশয় 11:12

যিশাইয় 10:3-4

যিশাইয় 38:7-8

ইয়ব 12:9-10

যিহাশুয়র পুস্তেক 01:8-9

বলাপ 01:4-5

লবীয়পুস্তেক 25:35-38

মালাখে 03:4-5

মীখো 02:3-5
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মীখো 06:3-5

গননাপুস্তেক 08:9-11

গীতসংহতা 124:1-3

রুথ 01:19-21

সখেরয় 14:5

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

09:14 ঈশ্বর বলছিলন, "আম যিন তনই আম". তাদর বলা, 'আম আমাক তামাদর কাছি পাঠিয়ছি.' তাদরও বলা,

আম ইশ্বর 'আম তামার পূবর্শিপুরুষ অব্রাহাম, ইস্হাক ও যিাকাবর ঈশ্বর. এটা আমার নাম চিরদনর জন্য.'"

13:04 তারপর ঈশ্বর তাদর চুিক্ত দয়ছিলন এবং বলছিলন, " আম সদাপ্রভুি, তামার ঈশ্বর, যিন তামাক মশর দাসত্ব থক

রক্ষা করছিন. অন্য দবতাদর আরাধনা করবন না."

13:05 "মূতর্শি  করা বা তাদর উপাসনা করও না, আম, সদাপ্রভুি, আম ঈষর্শিান্বিত ঈশ্বর."

16:01 ইস্রায়লীয়রা সদাপ্রভুি, সত্য ঈশ্বরর পরবতর্শি  কনানীয় দবতার পূজা করত শুরু করছিল.

19:10 তারপর এলয় প্রাথর্শিনা করন, "হ অব্রাহাম, ইস্হাক ও যিাকাবর ঈশ্বর, আজ আমাদর দখোন যি, আপন ইস্রায়লর ঈশ্বর

এবং আম আপনার দাস।"

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3050, H3068, H3069
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সদাপ্রভুির দন, সদাপ্রভুির দন

সংজ্ঞা:

পুরাতন নয়ম শব্দ "প্রভুির দন" নদর্শি ষ্ট সময় (গুল) উল্লখে করার জন্য ব্যবহৃত হয় যিখেন ঈশ্বর মানুষর পাপর জন্য মানুষক শাস্তে দবন.

নতুন নয়মর পরভিাষা "প্রভুির দন" সাধারণত দন বা সময়ক বাঝায় যিখেন প্রভুি যিশু খ্রষ্ট আবার লাকদর বচিার করবন.

এই চূিড়িান্ত, ভিবষ্যতর বচিার এবং পুনরুত্থান সময় কখেনও কখেনও "শষ দন" হসাব মান্য করা হয়. এই সময় শুরু হব যিখেন প্রভুি

যিীশু আবার ফর আসবন পাপীদর বচিার করবন এবং স্থায়ীভিাব তার শাসন প্রতষ্ঠা করব.

এই বাক্যাংশগুলর মধ্য "দন" শব্দটি কখেনা কখেনা আক্ষরক দনক বাঝাত পার অথবা এটি একটি "সময়" বা "উপলক্ষ"

উল্লখে করত পার যিা একটি দনর চিয় দীঘর্শি.

কখেনা কখেনা যিারা ইশ্বরক বশ্বাস কর না তাদর উপর শাস্তে "ঈশ্বরর ক্রিাধ বরয় আস" বল উল্লখে করা হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, "সদাপ্রভুির দন" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুলাত "সদাপ্রভুির সময়" বা "সদাপ্রভুি যিখেন তা ার শত্রুদর শাস্তে

দবন" বা "সদাপ্রভুির ক্রিাধর সময়" হসাব বণর্শিনা করা যিায়.

পালনকতর্শি ার দন" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার "প্রভুির বচিারর সময়" বা "পালনকতর্শি া যিশু বচিারক করত

ফর আসবন যিখেন সময় হব."

(আরা দখেুন: দন, বচিারদন, প্রভুি, পুনুরুথান, যিহাবা)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 05:3-5

1 থষলনীকয় 05:1-3

2 পতর 03:10

2 থষলনীকয় 02:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:20-21

ফলপীয় 01:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3068, H3117, G2250, G2962

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সদ্দকূী,সদ্দকূী

সংজ্ঞা:

যিীশু খ্রীষ্টর সময় সদ্দকূীরা ইহুদী পুরাহতদর একটি রাজনতক দল ছিল. তারা রামীয় শাসনক সমথর্শিন করছিল এবং পুনরুত্থান বশ্বাস

করন.

অনক সদ্দকূী ধনী ছিলন, উচ্চ শ্রণীর ইহুদী ছিলন যিারা প্রধান যিাজক ও মহাযিাজক হসাব শক্তশালী নতৃত্বর পদ অধষ্ঠত

ছিলন.

সদ্দকূীগণর কতর্শি ব্যগুল মন্দরর জটিলতার এবং যিাজকীয় কাজগুল যিমন শস্য-উৎসগর্শির অনুষ্ঠান পালন করা.

সদ্দকূী ও ফরীশীরা যিীশুক কু্রিশবদ্ধ করার জন্য রামীয় নতাদর প্রভিাবত করছিল.

যিশু খ্রষ্ট এই দইু ধমর্শীয় গাষ্ঠীর বরুদ্ধ কথা বলছিন কারণ তাদর স্বাথর্শিপরতা এবং ভিণ্ডামর জন্য.

(আরা দখেুন: মহা যিাজক, পরামশর্শি, প্রধান মহা যিাজক, ভিন্ড, যিহুদ নতা, ফরীশী, যিাজক)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 04:1-4

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 05:17-18

লুক 20:27-28

মথ 03:7-9

মথ 16:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G4523

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সন্তান, শিশু

সংজ্ঞা:

বাইবল, "শশু" শব্দটি প্রায়ই সাধারণভিাব উল্লখে করা হত একজনক যিার বয়স কম, যিার মধ্য একটি শশুও রয়ছি। "শশু" শব্দটা

বহুবচিন এবং এটার বশ কছুি রূপক ব্যবহারও আছি।

বাইবল, শষ্যদর বা অনুগামীদর কখেনা কখেনা "সন্তান" বলা হয়।

প্রায়ই “সন্তান” শব্দটি উল্লখে কর একজন ব্যক্তর বংশধরর |

“শশুদর" শব্দাংশটি কছুি দ্বারা চিহ্নত করা হচ্ছ উল্লখে করা যিত পার। এর কছুি উদাহরণ হত পার:

আলার সন্তান

বাধ্যতার সন্তান

শয়তানর সন্তান

এই শব্দটি এমন ব্যক্তদরও উল্লখে করত পার যিারা আধ্যাত্মক সন্তানদর মতা। উদাহরণস্বরূপ, “ঈশ্বরর সন্তান” শব্দটি উল্লখে

কর সই লাকদর যিারা যিীশুত বশ্বাসর মাধ্যম ঈশ্বরর |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"সন্তান" শব্দটি "বংশধর" হসাব অনুবাদ করা যিত পার যিখেন এটি একটি ব্যক্তর নাত-নাতন বা সন্তানর কথা উল্লখে কর |

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, "শশুদর" এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, "লাকদর যিাদর বশষ্ট্য আছি" বা "লাকদর

যিারা এরকম আচিরণ কর।"

সম্ভিব হল, "ঈশ্বরর সন্তানদর" শব্দাংশটি আক্ষরকভিাব অনুবাদ করা উচিত যিহতু একটি গুরুত্বপূণর্শি বাইবলর বষয় হল যি

ঈশ্বর আমাদর স্বগর্শীয় পতা | একটি সম্ভিাব্য অনুবাদর বকল্প হত পার, "লাকরা যিারা ঈশ্বরর" বা "ঈশ্বরর আধ্যাত্মক

সন্তানরা"।

যিখেন যিীশু তা ার শষ্যদর "সন্তান" বল ডাকন, তখেন এটি "প্রয় বনু্ধ" বা "আমার প্রয় শষ্য" হসাবও অনুবাদ করা যিত পার।

যিখেন পৌল এবং যিাহন বশ্বাসীদর “সন্তান” বল উল্লখে করন, তখেন এটা "প্রয় সহবশ্বসী" হসব অনুবাদ করা যিত পার।

"প্রতশ্রুতর সন্তান" শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “লাকরা যিারা পয়ছিন যিা ঈশ্বর তাদর কাছি প্রতজ্ঞা

করছিলন |

(এছিাড়িাও দখেুন: বংশধর, প্রতজ্ঞা, পুত্র, আত্মা, বশ্বাস, প্রয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 যিাহন 02:27-29

3 যিাহন 01:1-4

গালাতীয় 04:19-20

আদপুস্তেক 45:9-11

যিহাশুয় 08:34-35

মহময় 05:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1069, H1121, H1123, H1129, H1323, H1397, H1580, H2029, H2030, H2056, H2138, H2145, H2233,

H2945, H3173, H3205, H3206, H3208, H3211, H3243, H3490, H4392, H5271, H5288, H5290, H5759, H5764,

H5768, H5953, H6185, H7908, H7909, H7921, G730, G815, G1025, G1064, G1471, G3439, G3515, G3516, G3808,

G3812, G3813, G3816, G5040, G5041, G5042, G5043, G5044, G5206, G5207, G5388

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সমথের্ণন করা, আনুকূল্য করা, অনুকূল, পিক্ষেপিাতত্ব

সংজ্ঞা:

"পক্ষপাত" করত পছিন্দ করা হয়. যিখেন কউ একজনক সমথর্শিন কর, তখেন তন সই ব্যক্তক ইতবাচিকভিাব শ্রদ্ধা করন এবং অন্যর

উপকারর জন্য তন যিা করছিলন তার তুলনায় তন সই ব্যক্তক আরও বশ উপকার করন.

শব্দ "পক্ষপাতত্ব" অথর্শি কছুি মানুষর প্রত অনুকূলভিাব কাজ করার মনাভিাব কন্তু অন্যদর জন্য নয়. ইহার অথর্শি এই যি এক

ঝাাকর মধ্য অন্য একটি উপর দয় একজনক বছি নওয়া বা আরকটি জনসর ওপর দয় কারণ ঐ ব্যক্তটা বা জনসটা

একদম সঠিক. সাধারণভিাব, পক্ষপাতত্বক যিথাযিথভিাব ন্যায়বরূদ্ধ বল গণ্য করা হয়.

যিশু খ্রস্ট ইশ্বরর এবং মানুষর “সমথর্শিনর” দ্বারা বড়ি হয় উঠছিল. এর মান তারা তাহার চিরত্র এবং আচিরণক অনুমাদন

করছিল.

অভিব্যক্ত "অনুগ্রহ সন্ধান করুন" অথর্শি ব্যক্তর দ্বারা কাউক অনুমাদন করা.

যিখেন একজন রাজা কারার পক্ষপাতত্ব কর, তখেন প্রায়ই এর অথর্শি হয় যি তন সই ব্যক্তর অনুরাধর অনুমাদন দন এবং এটি

অনুমত প্রদান করন.

এক "পক্্ষ/সমথর্শিন" অন্যর প্রত বা তাদর সুবধা জন্য একটি অঙ্গভিঙ্গ বা কমর্শি হত পার.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"সমথর্শিন/পক্্ষ" শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুলর অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "আশীবর্শিাদ" বা "উপকার."

"সদাপ্রভুির অনুকূলর বছির" হসব অনুবাদ করা যিত পার "সই বছির (বা সময়) যিখেন সদাপ্রভুি মহান আশীবর্শিাদ নয় আসবন."

"পক্ষপাতত্ব" শব্দটি "পক্ষপাত" বা "অনুভূিতযিুক্ত" বা "অন্যায় আচিরণ” হসাব অনুবাদ করা যিত পার. এই শব্দটি "প্রয়"

শব্দটির সাথ সম্পকর্শি যিুক্ত, যিার অথর্শি "যি খেুব পছিন্দর ব্যক্ত বা সরা ভিালবাসা."

বাইবল তথে্য:

1শমূয়ল 02:25-26

2 বংশাবলী 19:6-7

2 করন্থীয় 01:11

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 24:26-27

আদপুস্তেক 41:14-16

আদপুস্তেক 47:25-26

আদপুস্তেক 50:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H995, H1156, H1293, H1779, H1921, H2580, H2603, H2896, H5278, H5375, H5414, H5922, H6213,

H6437, H6440, H7521, H7522, H7965, G1184, G3685, G4380, G4382, G5485, G5486

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সমাজগ্ৃহ

সংজ্ঞা:

একটি সমাজগৃহ একটি ভিবন যিখোন যিহুদ লাকরা ঈশ্বরর উপাসনার জন্য একসঙ্গ মলত হত.

প্রাচিীনকাল থক, একটি সমাজগৃহর কমর্শি ধমর্শিগ্রন্থর প্রাথর্শিনা, ধমর্শিগ্রন্থ পাঠ এবং শক্ষার সময় অন্তভুির্শি ক্ত করা হয়ছি.

যিহুদরা প্রাথমকভিাব তাদর নজদর শহর ঈশ্বরর প্রাথর্শিনা ও উপাসনা করার জন্য সমাজগৃহ নমর্শিাণর জায়গা কর নয়, কারণ

তাদর মধ্য অনক যিরূশালম মন্দর থক অনক দর বসবাস করতন.

যিশু প্রায়ই সমাজগৃহ শক্ষা দতন এবং সখোনকার লাকদর সুস্থ করছিলন.

শব্দ "সমাজগ্ৃহ" শব্দটির অথর্শি রূপকভিাব ব্যবহার করা যিায়, যিখোন লাকদর দল সখোন উপস্থত হত.

(আরা দখেুন: সুস্থ, যিরুশালম, যিহুদ, প্রাথর্শিনা, মন্দর, ইশ্বরর বাক্য, আরাধনা)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:8-9

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 14:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 15:19-21

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 24:10-13

যিাহন 06:57-59

লুক 04:14-15

মথ 06:1-2

মথ 09:35-36

মথ 13:54-56

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4150, G656, G752, G4864

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সম্মান, প্রদশির্ণত সৌলানাদী

বণর্ণনা:

“সম্মান” শব্দটি কাউক মযির্শিাদা দওয়া, উচ্চ মূল্য, বা শ্রদ্ধা করা বাঝায়৷

সম্মান সাধারণত উচ্চ মানর লাক বা গুরুত্বপূণর্শি লাকদর দওয়া হয়, যিমন রাজাক৷

ঈশ্বর খ্রষ্টানদর নদর্শিশ দয়ছিন অন্যদর সম্মান করত৷

শশুদর নদর্শিশ দয়ছিন যিন তারা পতা মাতার বাধ্য হয় ও মযির্শিাদা দয়৷

“সম্মান” “মহমা” শব্দদটুি প্রায় একই সাথ ব্যবহার করা হয়ছি, বশষ কর যিখেন যিীশুক বলা হয়ছি৷ এগুল হত পার ভিন্ন

ভিাব একই জনসক বাঝায়৷

ঈশ্বরক মান্য করার মধ্য ধন্যবাদ ও স্তুত গাওয়া, এবং তা াক মযির্শিাদা দখোনা তা ার বাধ্য হওয়ার মাধ্যম এবং জীবনযিাত্রায় দখোনা যি তন

কত মহান এই সকলকও বাঝায়৷

অনুবাদর পিরামশির্ণগুল:

অন্যভিাব অনুবাদ করা যিত পার “সম্মান” এর সঙ্গ “মযির্শিাদা” বা “উচ্চমান দওয়া” বা “উচ্চস্থান দওয়া” যিুক্ত করা যিায়৷

“সম্মান” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “ বশষ মযির্শিাদা দওয়া” বা “স্তুত করার কারণ” বা “উচ্চস্থান দওয়া

দখোনা” বা “উচ্চ মুল্য দওয়া৷”

(অবশ্য দখেুন: অসম্মান, মহমা, স্তুত)

বাইবলর পিদগুল:

১ সমুয়ল 02:8

প্ররত 19:15-17

যিাহন 04:43-45

যিাহন 12:25-26

মাকর্শি  06:4-6

মথ 15:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1420, H1921, H1922, H1923, H1926, H1927, H1935, H2082, H2142, H3366, H3367, H3368, H3372,

H3373, H3374, H3444, H3513, H3519, H3655, H3678, H5081, H5375, H5457, H6213, H6286, H6437, H6942,

H6944, H6965, H7236, H7613, H7812, H8597, H8416, G820, G1391, G1392, G1784, G2151, G2570, G3170,

G4411, G4586, G5091, G5092, G5093, G5399

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সবর্ণব উচ্চ

ঘটনা:

“সব্বির্শি উচ্চ” শব্দটা হল ঈশ্বরর এক পদবী | এটা উল্লখে কর তা ার মহানতা বা ক্ষমতার |

এই শব্দর অথর্শি “সাবর্শিভিৌম" বা “সবর্শি শ্রষ্ঠ” শব্দর সঙ্গ এক |

“উচ্চ” শব্দটা এই শরানাম শারীরক উচ্চতা বা দরূত্ব উল্লখে কর না। এটা মহানতার উল্লখে কর |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটিক "সব্বির্শিউচ্চ ঈশ্বর" বা "সবর্শিশ্রষ্ঠ" বা "ঈশ্বর সবর্শিশক্তমান" বা "সবর্শিশ্রষ্ঠ এক" বা "সবর্শিশ্রষ্ঠ এক " বা "ঈশ্বর, যিন

সকলর চিয় মহান" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

যিদ “উচ্চ” শব্দটি ব্যবহত হয়, নশ্চত করুন যিন সটা শারীরক উচ্চতার কথা উল্লখে না কর |

(এছিাড়িাও দখেুন: ঈশ্বর)

বাইবল তথে্যসূত্র :

প্ররত 07:47-50

প্ররত 16:16-18

দানয়ল 04:17-18

দ্বতীয় ববরণ 32:7-8

আদপুস্তেক 14:17-18

ইব্রীয় 07:1-3

হাশয় 07:16

বলাপগীত 03:34-36

লূক 01:30-33

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5945, G5310

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: সবর্শিব উচ্চ

270 / 1150



সবর্ণশিক্তমান প্রভুি, সবর্ণশিক্তমান, স্বগর্ণর আধকতর্ণ া, আকাশির অধষ্ঠাতা, সবর্ণশিক্তমান প্রভুি!

সংজ্ঞা:

শব্দ "সবর্শিশক্তমান প্রভুি’ এবং ‘সবর্শিশক্তমান” শরানামগুল হল তা ার আদশ পালনকারী হাজার হাজার স্বগর্শিদতূদর ওপর ঈশ্বরর কতৃর্শি ত্ব

প্রকাশ করা.

শব্দ "নমন্ত্রণকতর্শি া" বা "নমন্ত্রণকতর্শি া" শব্দটি এমন একটি শব্দ যিা বৃহৎ সংখে্যক কছুিক বাঝায়, যিমন মানুষর সনাবাহনী বা বড়ি

সংখে্যা. এটি মন্দ আত্মা সহ সবরকম অনক আত্মা কথা বলা হচ্ছ. প্রক্ষাপট এটা স্পষ্ট করা হচ্ছ যি এটা ক বাঝায়.

‘স্বগর্শির নমন্ত্রণকতর্শি া" অনুরূপ বাক্যাংশগুল সমস্তে তারা, গ্রহ এবং অন্যান্য স্বগর্শীয় সংস্থাগুল উল্লখে কর.

নতুন নয়ম, “নমর্শিানকারী ইশ্বর” শব্দটি "নমর্শিানকারী প্রভুি" একই মান বাঝায় কন্তু যিমনভিাব ইব্রীয় শব্দ "যিহাবা" অনুবাদ কর

নতুন নয়ম তা করা যিায় না.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"হাস্টর প্রভুি" অনুবাদ করার উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত করত পার, "প্রভুি, যিন সমস্তে স্বগর্শিদতূদর শাসন করন" বা "প্রভুি, স্বগর্শিদতূ

বাহনীগণর শাসক" বা "প্রভুি, সমস্তে সৃষ্টির শাসক."

শব্দ "নমর্শিাণকারী" শব্দ "নমর্শিাণকারী ঈশ্বর" এবং “নমর্শিাণকারী প্রভুি” একই ভিাব অনুবাদ করা হব যিমন "নমর্শিাণকারী প্রভুি" সবার

উপর.

কছুি গীজর্শিা আক্ষরক শব্দ "যিহাবা" গ্রহণ কর না এবং মূলত শব্দটি ব্যবহার করা পছিন্দ কর, পরবতর্শি  "প্রভুি", অনক বাইবল

সংস্করণর প্রথা অনুসরণ কর. এই গীজর্শিাগুলর জন্য, "নমর্শিাণকারী প্রভুি" শব্দটির অনুবাদটি পুরাতন নয়ম "নমর্শিানকত্তর্শি া যিহাবা"

জন্য ব্যবহার করা হয়ছি."

(আরা দখেুন: স্বগর্শিদতূ, অধকার, ইশ্বর, প্রভুি, সদাপ্রভুি, প্রভুি যিহাবা যিহাবা)

বাইবল তথে্য:

সখেরয় 13:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H430, H3068, H6635

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সব্বির্ণশিক্তমান

ঘটনা

“সব্বির্শিশক্তমান” শব্দটি আক্ষরক অথর্শি হল “সব থক শক্তশালী”; বাইবল, এটা সবসময় ঈশ্বরক বাঝায় |

“সব্বির্শিশক্তমান” উপাধটি বা “একমাত্র সব্বির্শিশক্তমান” বাঝায় ঈশ্বরক এবং প্রকাশ কর যি তা ার সম্পূণর্শি ক্ষমতা আছি এবং সমস্তে

কছুির উপর অধকার আছি |

এছিাড়িাও এই শব্দটি ব্যবহত হয় ঈশ্বরর উপাধগুল বণর্শিনা করার জন্য যিমন “সব্বির্শিশক্তমান ঈশ্বর” এবং ঈশ্বর সব্বির্শিশক্তমান” এবং

“প্রভুি সবর্শিশক্তধর” এবং “প্রভুি ঈশ্বর সব্বির্শিশক্তমান |”

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “সব থক শক্তশালী” বা “সম্পূণর্শি শক্তশালী” বা “ঈশ্বর, যিন হন সম্পূণর্শি শক্তশালী

|”

বাক্যাংশ অনুবাদর পথ “প্রভুি ঈশ্বর সব্বির্শিশক্তমান” অনুবাদ করাযিায় “ঈশ্বর, শক্তশালী শাসক” বা “শক্তশালী সাবর্শিভিৌম ঈশ্বর” বা

“ক্ষমতাশালী ঈশ্বর যিন সমস্তেকছুির মালক |”

(অনুবাদর পরামশর্শি: কীভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ঈশ্বর, প্রভুি, শক্ত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাত্রাপুস্তেক 06:2-5

আদপুস্তেক 17:1-2

আদপুস্তেক 35:11-13

ইয়াব 08:1-3

গণনাপুস্তেক 24:15-16

প্রকাশত বাক্য 01:7-8

রুত 01:19-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7706, G3841

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: সব্বির্শিশক্তমান

272 / 1150



সহকারতা/সহভিাগতা

সংজ্ঞা:

সাধারণভিাব, শব্দ "সহকারতা" শব্দটি অনুরূপ স্বাথর্শি এবং অভিজ্ঞতা ভিাগ যিারা একটি দলর সদস্যদর ও বনু্ধত্বপূণর্শির ঘনষ্ঠতাক বাঝায়।

বাইবল, শব্দ "সহকারতা" শব্দটি সাধারণত খ্রীষ্টর মধ্য বশ্বাসীদর একতাক বাঝায়.

খ্রষ্টিয়ান সহকারতা একটি ভিাগ সম্পকর্শি  যি বশ্বাসী খ্রীষ্টর এবং পবত্র আত্মার তাদর সম্পকর্শি র মাধ্যম এক অপরর সঙ্গ আছি.

প্রাথমক খ্রস্টানরা ঈশ্বরর বাক্যর শক্ষার কথা শানার এবং একত্র প্রাথর্শিনা, তাদর জনস/দ্রব্য ভিাগর মাধ্যম এবং একসাথ

খোবার খোওয়ার মাধ্যম তাদর সহভিাগীতা প্রকাশ কর.

খ্রস্টানরা যিশুখ্রস্টর বশ্বাসর মাধ্যম এবং কু্রিশর উপর তা ার বলদান মৃতু্যর মাধ্যম ঈশ্বরর সাথ মলামশা কর থাক যিা ঈশ্বর

ও মানুষর মধ্যকার বাধা দরূ কর।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"সহভিাগতা" অনুবাদ করার উপায়গুল "একসাথ ভিাগাভিাগ" বা "সম্পকর্শি " বা "সঙ্গত" বা "খ্রস্টীয় সম্প্রদায়ক অন্তভুির্শি ক্ত করত

পার."

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 01:3-4

প্ররতদর কাযির্শিাবলী02:40-42

ফলপীয় 01:3-6

ফলপীয় 02:1-2

ফলপীয় 03:8-11

গীতসংহতা 055:12-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2266, H8667, G2842, G2844, G3352, G4790

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সহানভুিত, সহানুভূিতশিীল

সংজ্ঞা:

“সহানুভুিত” শব্দটা উল্লখে কর মানুষর জন্য চিন্তার একটা অনুভুিতর, বশষ কর তাদর জন্য যিারা কষ্ট পাচ্ছ | একজন “সহানুভূিতশীল”

মানুষ অন্যদর যিত্ন নই এবং তাদর সাহাযি্য কর |

“সহানুভুিত” শব্দটা সাধারনত প্রয়াজনীয় মানুষর যিত্ন অন্তভুির্শি ক্ত কর, পাশাপাশ তাদর সাহাযি্য করার জন্য ব্যবস্থা গ্রহণ কর |

বাইবল বল ঈশ্বর হলন সহানুভূিতশীল, অথর্শিাৎ, তন প্রমময় এবং দয়াময় |

কলসীয়দর কাছি পৌলর চিঠিত, তন তাদর বলছিলন যি, "সহানুভুিত দয় নজদর পরধান কর |" তন মানুষর যিত্ন

নওয়ার এবং অন্যদর যিাদর প্রায়াজন তাদর সক্রিয়ভিাব সহায়তা করার জন্য নদর্শিশ দয়ছিলন |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“সহনভুিতর” আক্ষরক অথর্শি হল “দয়া |” এটি একটি অভিব্যক্ত যিার মান "দয়া" বা "করুণা।" অন্যান্য ভিাষা তাদর নজস্ব

অভিব্যক্ত থাকত পার যিার অথর্শি এই |

"সহানুভুিত" অনুবাদ করার উপায়গুলর মধ্য অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "গভিীর যিত্নশীল" বা "সাহাযি্যপূণর্শি দয়া |”

“সহানুভূিতশীল” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, "যিত্নশীল এবং সাহাযি্যপূণর্শি" বা "গভিীরভিাব প্রমময় এবং দয়াশীল |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

দানয়ল 01:8-10

হাশয় 13:14

যিাকাব 05:9-11

যিাহন 04:1-3

মাকর্শি  01:40-42

রামীয় 09:14-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2550, H7349, H7355, H7356, G1653, G3356, G3627, G4697, G4834, G4835

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: সহানভুিত, সহানুভূিতশীল

274 / 1150



সাক্ষে্য, সাক্ষেী, সাক্ষেী, সাক্ষেী, প্রত্যক্ষেদশির্শী, প্রত্যক্ষেদশির্শী

সংজ্ঞা:

যিখেন একজন ব্যক্ত "সাক্ষ্যদান" কর তখেন স যিা কছুি জান স সম্পকর্শি  একটি ববৃত দয়, সটি সত্য বল দাব কর। "সাক্ষ্য দওয়া" হল

"সাক্ষ্য" দত হয়।

প্রায়শই একজন ব্যক্ত সরাসর তার অভিজ্ঞতার বষয় "সাক্ষ্য দন"।

মথ্যা সাক্ষ্য দয় এমন একজন সাক্ষী যিা ঘটছি স সম্পকর্শি  সত্য বল না।

কখেনও কখেনও "সাক্ষ্য" শব্দটি একটি ভিবষ্যদ্বাণীক উল্লখে কর যিা একজন ভিাববাদী বলছিন।

নুতন নয়ম, যিশুর অনুসরণকারীদর যিশুর জীবন, মৃতু্য এবং পুনরুত্থানর ঘটনা সম্বন্ধ কীভিাব সাক্ষ্য দওয়া হয়ছিল, তা

বাঝাত এই শব্দটি প্রায়ই ব্যবহার করা হয়ছিল।

"সাক্ষী" শব্দটির অথর্শি একজন ব্যক্ত যিন ব্যক্তগতভিাব ঘটছি এমন কছুি অভিজ্ঞতা লাভি করছিন। সাধারণত একজন সাক্ষী এমন ব্যক্ত,

যিন যিা সত্য বল জানন স সম্পকর্শি  সাক্ষ্য দন। "প্রত্যক্ষদশর্শী" শব্দটি আসল সই ব্যক্তর উপর জার দয় যি ঘটনাস্থল ছিল এবং যি

দখেছি ক ঘটছি।

কান কছুির "সাক্ষী" মান সটিক ঘটত দখো।

বচিারর সময় একজন সাক্ষী "সাক্ষ্য দয়" বা "সাক্ষ্য বহন কর।" "সাক্ষ্যদান" কথাটির একই অথর্শি।

সাক্ষরা যিা দখেছিন বা শুনছিন, স বষয় সত্য বলন বল আশা করা হয়।

যি সাক্ষী ক ঘটছিল স সম্পকর্শি  সত্য বলনা তাক "মথ্যা সাক্ষী" বলা হয়। তন "মথ্যা সাক্ষ্য দচ্ছন" বা "মথ্যা সাক্ষ্য বহন

করছিন" বল।

"সাক্ষী হওয়া" শব্দটির অথর্শি হল যি কানও বা কউ প্রমাণ করব যি চুিক্তটি করা হয়ছি। সাক্ষী নশ্চত করব যি প্রত্যক ব্যক্ত যিা

করত প্রতশ্রুতবদ্ধ ভিাব তা কর।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"সাক্ষ্য দত" বা "সাক্ষ্য দত" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার, "ঘটনাগুল বলুন" বা "যিা দখেছিলন বা শুনছিন তা" বা

"ব্যক্তগত অভিজ্ঞতা থক বলুন" বা "প্রমাণ দন" বা "ক ঘটছি তা বলুন।"

"সাক্ষ্য" অনুবাদ করার উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "কী ঘটছি তার প্রতবদন" বা "সত্যর ববৃত" বা "প্রমাণ" বা "প্রমাণত

হয়ছি" বা "ভিবষ্যদ্বাণী।"

"তাদর সাক্ষ্য হসাব" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার, "সত্য ক তাদর দখোনা" বা "সত্যক তাদর প্রমাণ করত"।

"তাদর বরুদ্ধ সাক্ষ্য হসাব" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার, "যিা তাদর পাপ প্রদশর্শিন করব" বা "তাদর ভিণ্ডাম প্রকাশ করব"

বা "যিা প্রমাণ করব যি তারা ভুিল।"

"মথ্যা সাক্ষ্য দত" এর জন্য অনুবাদ করা যিত পার "মথ্যা কথা বলা" বা "সত্যকারর রাষ্ট্রীয় বষয়গুল।"

"সাক্ষী" বা "প্রত্যক্ষদশর্শী" শব্দটি এমন একটি শব্দ বা বাক্যাংশর সাথ অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "ব্যক্তটি এটি দখে" বা

"এটি দখেছি এমন ব্যক্ত" বা "যিারা দখেছিন এবং শুনছিন (সগুল)।"

"সাক্ষী" যিা কছুি "গ্যারান্ট" বা "আমাদর প্রতশ্রুতর স্বাক্ষর" বা "এমন কছুি যিা সাক্ষ্য দয় যি এটি সত্য।" হসাব অনুবাদ করা

যিত পার।

"আপন আমার সাক্ষী হবন" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার "আপন আমার সম্পকর্শি  অন্য লাকদর বলবন" বা "আপন

আমাক যি সত্যটি শখেয়ছিন তা শখোনার জন্য আপন আমাক শক্ষা দবন" বা "আপন আমাক যিা দখেন তা লাকদরক

বলবন এবং আমার শক্ষা শুনছি। "

"সাক্ষী" করার জন্য অনুবাদ করা যিত পার "যিা দখোনা হয়ছিল তা" বা "সাক্ষ্য দত" বা "যিা ঘটছি তা বণর্শিনা করত"।

"সাক্ষী" করার জন্য কছুি অনুবাদ করা যিত পার "কছুি দখেত" বা "কছুি ঘটত অভিজ্ঞতা।"

(আরও দখেুন: চুিক্তর সন্দকু, অপরাধী, বচিারক, ভিাববাদী, সাক্ষ্য, সত্য

বাইবল তথে্যসূত্র:

দ্বতীয় ববরণ 31:27-29

মখো 06:3-5

মথ 26:59-61

মাকর্শি  01:43-44

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাহন 01:6-8

যিাহন 03:31-33

প্ররত 04:32-33

প্ররত 07:44-46

প্ররত 13:30-31

রামীয় 01:8-10

1 থস্লানকয় 02:10-12

1 তমথ 05:19-20

2তমাথ 01:8-11

2 পতর 01:16-18

1 যিাহন05:6-8

3যিাহন 01:11-12

প্রকাশত বাক্য 12:11-12

বাইবলর ঘটনা গুলর উদাহরণ:

39:02 ঘর ভিতর, ইহুদ নতারা যিীশুক বচিারর সম্মুখেীন কর। তারা অনক __মথ্যা সাক্ষী আনা যিারা তার সম্পকর্শি  মথ্যাবাদী।

39:04 মহাযিাজক রাগ কর তার পাশাক ছিঁড়ি ফল চিৎকার কর বললন, "আমাদর আর কান _ প্রত্যক্ষদশর্শী দরকার নই। আপন তাক

বলছিলন যি তন ঈশ্বরর পুত্র। আপনার রায় ক?

42:08 "এটা শাস্ত্রও লখো ছিল যি আমার শষ্যরা ঘাষণা করব যি তাদর পাপর জন্য ক্ষমা পাওয়ার জন্য প্রত্যকই তওবা

করব। তারা জরুজালম এই কাজ শুরু করব, এবং তারপর সব জায়গায় গাষ্ঠী গাষ্ঠী যিান। আপন এই জনস এর সাক্ষেী। "

43:07 "আমরা __ প্রত্যক্ষদশর্শী হলাম যি ঈশ্বর যিীশুক আবার জীবত কর তুলছিন।"

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5707, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G267, G1263, G1957, G2649, G3140, G3141, G3142,

G3143, G3144, G4303, G4828, G4901, G5575, G5576, G5577, G6020

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সাধু, সাধু

সংজ্ঞা:

শব্দ "সাধু" আক্ষরক মান "পবত্র" এবং যিশু খ্রষ্টর বশ্বাসীদর বাঝায়.

পরবতর্শীত গজর্শিার ইতহাস, একজন ব্যক্তক তার উত্তম কাজর জন্য "সাধু" শরানাম দওয়া হতা, কন্তু এই শব্দটি নতুন নয়মর

সময় ব্যবহার করা হয়না.

যিশু খ্রষ্টর বশ্বাসীরা শুধু মাত্র তাদর কাজর জন্য সাধু এবং পবত্র নয়, কন্তু তাদর বশ্বাস যিশুর দ্বারা পরত্রানর উপর. তনই

একমাত্র যি তাদর পবত্র করন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"সাধু" অনুবাদ করার উপায়গুল "পবত্র" বা "পবত্র লাকরা" বা “ যিশু খ্রষ্টর পবত্র বশ্বাসী" বা "পৃথক করা."

সতকর্শি  থাকুন যিাত কানা পরভিাষা শুধু খ্রষ্ট সংগঠন লাকক ব্যবহার করা না হয় .

(আরা দখেুন: পবত্র)

বাইবলর তথে্য:

1 তমথীয় 05:9-10

2 করন্থীয় 09:12-15

প্রকাশতবাক্য 16:4-7

প্রকাশতবাক্য 20:9-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2623, H6918, H6922, G40

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সন্দকু

সংজ্ঞা:

“ সন্দকু” শব্দটি আক্ষরকভিাব উল্লখে কর একটি আয়তক্ষত্রকার কাঠর বক্স যিা তরী হয়ছি কছুি রাখো বা রক্ষা করার জন্য | সন্দকু

বড়ি বা ছিাট হত পার, নভির্শি রকর এটা ক জন্য ব্যবহত হব |

ইংরাজ বাইবল, “সন্দকু” শব্দটা প্রথম ব্যবহত হয় উল্লখে কর খেুব বড়ি, আয়তক্ষত্রকার, কাঠর নৌকা যিা নাহ তরী করছিলন

পৃথবীব্যপী বন্যার থক রহাই পাওয়ার জন্য | জাহাজর ছিল সমতল নম্নদশ, একটি ছিাদ এবং দয়াল |

আরও যি উপায় এই শব্দ অনুবাদ করা যিায় তা অন্তরগত কর “খেুব বড়ি নৌকা” বা “বজরা” বা “মালবাহী জাহাজ” বা “বড়ি, বক্স

আকৃতর নৌকা |”

হীব্রু শব্দ যিা ব্যবহত হয় এই বশাল নৌকাক উল্লখে করার জন্য, সই একই শব্দ ব্যবহত হয় ঝুড়ি বা বক্স যিা ধারণ করছিল শশু

মাশক যিখেন তা ার মা তা াক লুকয় রাখোর জন্য নীল নদীত রখে এসছিলন | এই ঘটনায় এটি সাধারণত অনুবাদ হয় “ঝুড়ি”

হসাব |

“নয়ম সন্দকু” এই শব্দাংশটি, একটি ভিন্ন হব্রু শব্দ ব্যবহত হয় “সন্দকর” জন্য | এটি এইভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “বক্স”

বা “সন্দকু” বা “পাত্র |”

যিখেন “সন্দকু” ক অনুবাদ করার জন্য একটা শব্দ বছি নওয়া হয়, এটা গুরুত্বপূণর্শি প্রত্যকটা প্রক্ষাপট ববচিনা করা এটি ক

আকারর এবং ক জন্য এটি ব্যবহত হব |

(এছিাড়িাও দখেুন: নয়ম সন্দকু, ঝুড়ি)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 পতর 03:18-20

যিাত্রাপুস্তেক 16:33-36

যিাত্রাপুস্তেক 30:5-6

আদপুস্তেক 08:4-5

লূক 17:25-27

মথ 24:37-39

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H727, H8392, G2787

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সয়ান কন্যা

সংজ্ঞা:

"সয়ানর কন্যা "ইস্রায়লর লাকদর উল্লখে করার এক রূপক উপায়. এটা সাধারণত ভিবষ্যদ্বানী মধ্য ব্যবহৃত হয়.

পুরাতন নয়ম, "সয়ান" প্রায়ই জরুজালম শহর জন্য অন্য নাম হসাব ব্যবহৃত হয়.

"সয়ান" এবং "যিরূশালম" উভিয়ই ইস্রায়লক উল্লখে করার জন্য ব্যবহার করা হয়.

পরভিাষা "কন্যা" স্নেহ বা অনুরক্তর একটি শব্দ. ইহা একটি রূপক অথর্শি যিা ধযির্শি এবং ঈশ্বরর যিত্ন যিা তার লাকদর জন্য আছি.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

অনুবাদ করার উপায়গুল "আমার কন্যা ইস্রায়ল, সয়ান হইত" বা "সয়ান হইত লাকরা, যিারা আমার কন্যার মত" বা

"সয়ান, আমার প্রয় ইস্রায়ল."

এই অভিব্যক্তত শব্দ "সয়ান" রাখো সরা কারণ এটা বাইবলর অনক বার ব্যবহার করা হয়. একটি টীকা অনুবাদ করার জন্য

তার রূপক অথর্শি এবং ভিবষ্যদ্বাণীপূণর্শি ব্যবহার ব্যাখে্যা করার জন্য অন্তভুির্শি ক্ত করা যিত পার.

এই অভিব্যক্তটির অনুবাদ "কন্যা" শব্দটি রাখো আরও ভিাল, যিতদন এটি সঠিকভিাব বাঝা যিায়.

(আরা দখেুন: যিরুশালম, ভিবস্য়দাতা, সয়ান)

বাইবল তথে্য:

যিরময় 06:1-3

যিাহন 12:14-15

মথ 21:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1323, H6726

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সয়ান, সয়ান পিবর্ণত

সংজ্ঞা:

মূলত, "সয়ান" শব্দটি বা "সয়ান পবর্শিত " একটি দগুর্শি বা দগুর্শি যিা রাজা দায়ূদ যিবূষীয়দর কাছি থক দখেল কর নয়ছিলন। উভিয় শব্দই

অন্য ভিাব জরুজালমক উল্লখেকর।

সয়ান পাহাড়ি ও মারয়া পাহাড়ি এমন দটুি পাহাড়ি ছিল যিখোন জরুজালম শহর অবস্থত ছিল। পর, "সয়ান" এবং "মাউন্ট

সয়ান" এই শব্দ দটুি পাহাড়ি এবং যিরূশালম শহর উভিয়র জন্য সাধারণ পদ হসব ব্যবহার করা হয়। কখেনও কখেনও তারা

জরুজালম অবস্থত ছিল যি মন্দর তাক উল্লখে করত। (দখেুন: বাক্যালংকারবশষ

দাউদ সয়ান বা জরুজালম এর নামকরণ করন, "দাউদ এর নগর।"" এটি দাউদর শহরতলী থক ভিন্ন, বথলহম, যিাক

দাউদর শহর বলা হয়।

"সয়ান" শব্দটি অন্যান্য রূপক উপায় ব্যবহৃত হয়, ইস্রায়ল বা ঈশ্বরর আধ্যাত্মক রাজত্ব বা নতুন, স্বগর্শীয় জরুজালম যিা ঈশ্বর

তর করবন

(আরও দখেুন: আব্রাহাম, দাউদ, জরুজালম, বথলহম, যিবূষীয়)

বাইবল তথে্য সূত্র:

1 বংশাবলী 11:4-6

আমাস 01:1-2

যিরময় 51:34-35

গীত সংহত 076:1-3

রামীয় 11:26-27

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6726

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সীমালংঘন, সীমা অতক্রিম করব, পিাপি

সংজ্ঞা:

শব্দ "পাপ" একটি আদশ, নয়ম, বা নতক সংহতার উলংঘনক বাঝায়. "সীমালংঘন" হয় একটি "অপরাধমূলক/পাপ কাজ করা."

পরভিাষা, "সীমালঙ্ঘন" কও "একটি লাইন অতক্রিম করা" হসাব বণর্শিনা করা যিত পার, যিটি একজন সীমা বা সীমানা অতক্রিম

কর যিা ব্যক্ত ও অন্যান্যদর জন্য নধর্শিারত করা হয়ছি.

পাপাচিার," "পাপ," "পাপ" এবং "দাষী" শব্দগুলর মধ্য সবই রয়ছি ঈশ্বরর ইচ্ছার বরুদ্ধ কাজ করার অথর্শি এবং তা ার আদশ

অমান্য করা.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"সীমালঙ্ঘন" এর অনুবাদ "পাপ" বা "অবাধ্যতা" বা "বদ্রাহী" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

যিদ কান পদ বা অনুচ্ছদ দটুি শব্দ ব্যবহার কর যিা "পাপ" বা "সীমালংঘন" বা "সীমালঙ্ঘন" বল মন কর, যিদ এটি সম্ভিব, এই

শতর্শি গুলর বভিন্ন অনুবাদ উপায় ব্যবহার করা গুরুত্বপূণর্শি. যিখেন বাইবল একই প্রক্ষাপট অনুরূপ অথর্শির সাথ দইু বা ততাধক শব্দ

ব্যবহার কর, তখেন সাধারণত এই উদ্দশ্যটি বলা হয় যি ক বলা হয়ছি বা জার করা বা তার গুরুত্ব প্রদশর্শিন করা।.

(দখেুন: সাদশৃ্য

(আরা দখেুন: পাপ, সীমালংঘন, পাপ)

বাইবল তথে্য:

1 থষলীনকীয় 04:3-6

দানয়ল 09:24-25

গালাতীয় 03:19-20

গালাতীয় 06:1-2

গাননাপুস্তেক 14:17-19

গীতসংহতা 032:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H898, H4603, H4604, H6586, H6588, G458, G459, G3845, G3847, G3848, G3928

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সবা করা, সবা

সংজ্ঞা:

বাইবল, “সবা” শব্দটা উল্লখে কর অন্যদর সবা করা তাদর ঈশ্বরর বষয় শক্ষা দওয়ার এবং তাদর আত্মক জীবনর যিত্ন নওয়ার

মধ্য দয় |

পুরাতন নয়ম, যিাজক মন্দর বলদান উৎসগর্শি করার দ্বারা ঈশ্বরর “সবা” করতন |

তাদর “সবাকাযির্শি” মন্দর দখোশুনা এবং লাকদর হয় ঈশ্বরর কাছি প্রাথর্শিনা উৎসগর্শিও অন্তগর্শিত ছিল |

লাকদর প্রত “সবাকাযির্শি” করার কাজ অন্তগর্শিত হত পার আত্মকভিাব সবা ঈশ্বরর বষয় শক্ষা দওয়ার মধ্য দয় |

এটা আরও উল্লখে করত পার লাকদর শারীরক সবার কথা, যিমন অসুস্থদর দখোশুনা করা এবং গরীবদর খোবার দওয়া |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

লাকদর সবা করার প্রক্ষাপট, “সবাকরা” এভিাবও অনুবাদ করাযিত পার যিমন “সবকরা” বা “যিত্ন নওয়া” বা “প্রয়াজন

মটানা |”

যিখেন মন্দরর সবা করার কথা উল্লখে করা হয়, “সবকরা” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “মন্দর ঈশ্বরর সবাকরা” বা

“লাকদর জন্য ঈশ্বরর কাছি বলদান উৎসগর্শি করা |”

ঈশ্বরর সবা করার প্রক্ষাপট, এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “সবকরা” বা “ঈশ্বরর জন্য কাজ করা |”

“অন্যদর সবকরা” বাকাংশটা এভিাবও অনুবাদ করাযিত পার যিমন “যিত্ন নওয়া হয়ছি” বা “যিাগান হয়ছি” বা “সাহাযি্য করা

হয়ছি |”

(এছিাড়িাও দখেুন: সবকরা,বলদান)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 শমূয়ল 20:23-26

প্ররত 06:2-4

প্ররত 21:17-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6399, H8120, H8334, H8335, G1247, G1248, G1249, G2023, G2038, G2418, G3008, G3009, G3010,

G3011, G3930, G5256, G5257, G5524

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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স্বগর্ণ, আকাশি, আকাশি, আকাশি মণ্ডল, স্বগর্শীয়

সংজ্ঞা:

যি শব্দটি "স্বগর্শি" হসব অনুবাদ করা হয়ছি তা সাধারণত ভিাব ঈশ্বর যিখোন থাকন সই জায়গাক বাঝায়। প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর

একই শব্দ যিার অথর্শি "আকাশ," হতও পার।

"আকাশমণ্ডল" শব্দটি আমরা সূযির্শি, চিা াদ এবং নক্ষত্র সহ পৃথবীর উপর যিা দখে তা বাঝায়। এটি স্বগর্শীয় বভিন্ন স্থান গুলকও

অন্তভুির্শি ক্ত কর, যিমন দরর গ্রহগুল, যিগুল আমরা সরাসর পৃথবী থক দখেত পাই না।

"আকাশ" শব্দটি পৃথবীর উপরর নীল বস্তেীণর্শি অঞ্চলক বাঝায় যিখোন মঘ এবং বাতাস থাক যিা আমরা শ্বাস হসাব গ্রহণ কর।

প্রায়ই সূযির্শি ও চিা াদক বলা হয় যি সগুল "উদ্ধর্শি  আকাশ” অবস্থত।

বাইবলর কছুি প্রসঙ্গ, "স্বগর্শি" শব্দটিক আকাশ অথবা যি স্থান ঈশ্বর থাকন সগুল উল্লখে কর।

যিখেন "স্বগর্শি" রূপক অথর্শি ব্যবহৃত হয়, এটি ঈশ্বরক উল্লখে করার একটি উপায়। উদাহরণস্বরূপ, যিখেন মথ "স্বগর্শিরাজ্যর রাজ্যর"

বষয় লখেছিন তখেন তন ঈশ্বরর রাজ্যর কথা উল্লখে করছিন।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

যিখেন "স্বগর্শি" শব্দটি রূপক অথর্শি ব্যবহার করা হয়, তখেন এটিক "ঈশ্বর" হসবও অনুবাদ করা যিত পার।

থ বইয়র মধ্য "স্বগর্শিরাজ্য রাজ্যর,” এটি খেুবই ভিালা হব যিদ "স্বগর্শি" শব্দটি রাখো হয়, যিদও এটি মথর সুসমাচিারর জন্য

আলাদা একটি বষয়।

"আকাশ মণ্ডল” বা, “আকাশর নক্ষত্র মণ্ডল” শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, বা "সূযির্শি্য, চিা াদ এবং নক্ষত্র মণ্ডল" বা

"মহাবশ্বর সমস্তে নক্ষত্র।”

"আকাশর নক্ষত্র" শব্দটিক "আকাশর নক্ষত্র" বা "ছিায়াপথর নক্ষত্র" বা "মহাবশ্বর নক্ষত্র" হসবও অনুবাদ করা যিত পার।

(একই সঙ্গ দখেুন: ঈশ্বরর রাজ্য)

বাইবলর পিদসমূহ

1 রাজাবলী 08:22-24

1 থষলনীকীয় 01:8-10

1 থষলনীকীয় 04:16-18

দ্বতীয়ববরণ 09:1-2

ইফষীয় 06:9

আদপুস্তেক 01:1-2

আদপুস্তেক 07:11-12

যিাহন 03:12-13

যিাহন 03:27-28

মথ 05:17-18

মথ 05:46-48

বাইবলর কাহনী থেক উদাহরণ:

04:02 তারা একটি লম্বা গৃহ নমর্শিান শুরু কর স্বগর্শি পৌঁছিানার জন্য।

14:11 তন (ঈশ্বর) তাদর স্বগর্শি থক রুটি দয়ছিলন, যিাক "মান্না” বল।

23:07 হঠাৎ, আকাশ স্বগর্শিদত পরপূণর্শি হল তারা ঈশ্বরর প্রশংসা করছিল, বলছিল, "স্বগর্শি__ ঈশ্বরর মহমা হাক এবং পৃথবীত সই

সমস্তে লাকদর প্রত শান্ত বতুর্শি ক যিাদর তন অনুগ্রহ করন।"

29:09 তারপর যিীশু বললন, "যিদ তামরা তামাদর ভিাইদর তামাদর হৃদয় থক ক্ষমা না কর, তাহল আমার_ স্বগর্শিস্থ_ পতা

তাদর প্রত তাই করবন।”

37:09 তারপর যিীশু স্বগর্ণর দক তাকয় বললন, "পতা, ধন্যবাদ আমার কথা শানার জন্য।"

42:11 তারপর যিীশু স্বগর্ণ যিান এবং একটি মঘ তা াক তাদর দষৃ্টি থক আড়িাল কর দয়।
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1534, H6160, H6183, H7834, H8064, H8065, G932, G2032, G3321, G3770, G3771, G3772• 
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স্বগর্ণদতূ, স্বগর্ণ দতরা, প্রধান স্বগর্ণদতূ

সংজ্ঞা :

স্বগর্শিদতূ হল একটি শক্তশালী আত্মা যিাক ঈশ্বর সৃষ্টি করছিন | ঈশ্বর যিা কছুি তাদর করত বলন স সমস্তে কাজ করার মধ্য দয় স্বগর্শিদতূ

ঈশ্বরর সবা কর | “প্রধান স্বগর্শিদতূ” এই শব্দটা উল্লখে কর সই দতর কথা যিন সমস্তে অন্য দতদর শাসন বা নতৃত্ব দন |

“স্বগর্শিদতূ” শব্দটার আক্ষরক মান হল “বাতর্শি াবাহক |”

“প্রধান স্বগর্শিদতূ” শব্দটার আক্ষরক মান হল “প্রধান বাতর্শি াবাহক |” শুধুমাত্র একটি স্বগর্শিদতর কথা বাইবল “প্রধান স্বগর্শিদতূ” বল

উল্লখে আছি, স হল মীখোয়ল |

বাইবল, স্বগর্শিদতরা ঈশ্বরর বাতর্শি া লাকদর কাছি পৌঁছি দতন | যি বষয়গুলা ঈশ্বর চিান লাকরা করুক সই নদর্শিশ এই

বাতর্শি াগুলায় থাক |

স্বগর্শিদতূ ঘটনার বষয়ও বলত যিা ভিবষ্যত ঘটত চিলছি বা ঘটনা যিা আগই ঘট গছি |

স্বগর্শিদতূরা ঈশ্বরর ক্ষমতা প্রাপ্ত তা ার প্রতনধ এবং কছুিসময় বাইবল তারা কথা বলছি যিন সত্যই ঈশ্বর কথা বলছিন |

লাকদর রক্ষা এবং শক্তযিুক্ত করার মধ্য দয় স্বগর্শিদতূরা অন্যভিাব ঈশ্বরর সবা করছি |

একটি বশষ বাকাংশ, “সদাপ্রভুির স্বগর্শিদতূ,” একটার বশও মান থাক:1) এটা হত পার “স্বগর্শিদতূ যিন সদাপ্রভুির প্রতনধ” বা

“বাতর্শি াবাহক যিন সদাপ্রভুির সবা করন |” 2) এটা সদাপ্রভুি নজকও উল্লখে করত পারন, যিন স্বগর্শিদতর মত দখেত স্বগর্শিদতর

ব্যবহত “আম” যিন সদাপ্রভুি নজই কথা বলছিন, উভিয়র যিকান একটা মান ব্যখে্যা করব |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অনুবাদর উপায় “স্বগর্শিদতূ” অন্তভুির্শি ক্ত করাযিায় “ঈশ্বরর বাতর্শি াবাহক” বা “ঈশ্বরর স্বগর্শীয় দাস” বা “ঈশ্বরর আত্মার বাতর্শি াবাহক |

“প্রধান স্বগর্শিদতূ” শব্দটা এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “মুখে্য স্বগর্শিদতূ” বা “মুখে্য কতৃর্শি ত্বকারী স্বগর্শিদতূ” বা “স্বগর্শিদতদর নতা |”

এছিাড়িাও ববচিনা করা কীভিাব এই শব্দগুলা জাতীয় ভিাষায় বা অন্য কান স্থানীয় ভিাষায় অনুবাদ করাযিায় |

“সদাপ্রভুির স্বগর্শিদতূ” এই বাক্যাংশটা “স্বগর্শিদতূ” এবং “সদাপ্রভুি” এই দটা শব্দ ব্যবহার কর অনুবাদ করা উচিত | এটা সাহাযি্য করব

ঐ বাক্যাংশটাক অন্যভিাব অনুবাদ করত | সমভিাব্য অনুবাদ অন্তভূির্শি ক্ত করত পার “সদাপ্রভুির থক স্বগর্শিদতূ” বা “সদাপ্রভুির দ্বারা

স্বগর্শিদতূ পাঠানা হয়ছি” বা সদাপ্রভুি, যিন স্বগর্শিদতর মত দখেত |”

(এছিাড়িাও দখেুন : অজানা বষয় কীভিাব অনুবাদ করত হয় )

(এছিাড়িাও দখেুন : মুখে্য, প্রধান, বাতর্শি াবাহক, মীখোয়ল, শাসক, দাস)

বাইবলর তথে্যসূত্র :

2 শমূয়ল 24:15-16

প্ররত 10:3-6

প্ররত 12:22-23

কলসীয় 02:18-19

আদপুস্তেক 48:14-16

লূক 02:13-14

মাকর্শি  08:38

মথ 13:49-50

প্রকাশত বাক্য 01:19-20

সখেরয় 01:7-9

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

02:12 জীবন বৃক্ষর ফল যিাত কউ খেত না পার তাই বাগানর ঢাকার পথ ঈশ্বর শক্তশালী স্বগর্শিদতূ রাখেলন |

22:03 স্বগর্শিদতূ সখেরয়ক উত্তর দলন, “আম ঈশ্বরর দ্বারা প্ররত, তামার কাছি শুভি সংবাদ নয় আসার জন্য |”

23:06 হঠাৎ, একটি তজময় স্বগর্শিদতূ তাদর সামন আবর্শিভূিত হয় (মষপালকরা ), তারা আতঙ্কত হয়ছিল | স্বগর্শিদতূ বলল, “ভিয়

পয় না, কারণ আমার কাছি সুসংবাদ আছি |”

23:07 হঠাৎ, আকাশ স্বগর্শিদতর ঈশ্বর বন্দনায় ভির গল |¦
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25:08 তখেন স্বগর্শিদতূ এল এবং যিীশুর যিত্ন নল |

38:12 যিীশু খেুব কষ্ট পয়ছিলন এবং তা ার ঘাম ঠিক রক্তর ফা াটার মত ঝর ছিল | ঈশ্বর একজন স্বগর্শিদতূ পাঠিয়ছিলন তাক

শক্তযিুক্ত করত |

38:15 “আম পতার কাছি স্বগর্শিদতর সন্য চিাইত পারতাম, আমাক রক্ষার জন্য |”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H47, H430, H4397, H4398, H8136, G32, G743, G2465
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স্বীকার করা, স্বীকার, স্বীকার, স্বীকারাক্ত

সংজ্ঞা:

স্বীকার করা মান মন নওয়া বা দাব করা যি কছুি সত্য | একটি "স্বীকারাক্ত" একটি ববৃত বা ভুিক্ত যি কছুি সত্য |

“স্বীকার করা” শব্দটি নভির্শীকভিাব ঈশ্বরর সত্যতা সম্বন্ধ ববৃত দয় | এটা স্বীকার করত পার যি আমরা পাপ করছি |

বাইবল বল যি যিদ লাকরা তাদর পাপ ঈশ্বরর কাছি স্বীকার কর, তব তন তাদর ক্ষমা করবন |

প্ররত যিাকাব তা ার চিঠিত লখেছিলন যি যিখেন বশ্বাসীরা নজদর পাপ এক অপরর কাছি স্বীকার কর, এটি আত্মক সুস্থতা

নয় আস |

প্ররত পৌল ফলপীয়দর কাছি লখেছিলন যি একদন প্রত্যক স্বীকার করব বা ঘাষণা করব যি যিীশু প্রভুি |

পৌল আরও বলছিলন যি যিদ লাকরা স্বীকার কর যি যিীশুই প্রভুি এবং বশ্বাস করন যি, ঈশ্বর তা াক মৃত থক তাক উত্থাপত

করছিন, তাহল তারা রক্ষা পাব|

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, "স্বীকার করা" অনুবাদ করার উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "স্বীকার করা" বা "সাক্ষ্য দওয়া" বা

"ঘাষণা করা" বা "স্বীকার" বা "প্রতজ্ঞা |"

"স্বীকারাক্ত" অনুবাদ করার বভিন্ন উপায় হত পার, "ঘাষণাপত্র" বা "সাক্ষ্য" বা "আমরা ক বশ্বাস কর স সম্পকর্শি  ববৃত" বা

"পাপ স্বীকার করা ।"

(এছিাড়িাও দখেুন: বশ্বাস, সাক্ষ্য)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 যিাহন 01:8-10

2 যিাহন 01:7-8

যিাকাব 05:16-18

লবীয়পুস্তেক 05:5-6

মথ 03:4-6

নহময় 01:6-7

ফলপীয় 02:9-11

গীতসংহতা 038:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3034, H8426, G1843, G3670, G3671

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হৃদয়, হৃদয়

সংজ্ঞা:

বাইবল এই শব্দত্তটি “ হৃদয়” অনক সময় রূপক অথর্শি বাবহার করা হয় একজন বক্ত চিন্তা, আবগ, বাসনা, বা ইচ্চাসক্ত ।

“ শক্ত হৃদয়” হওয়া সাধারণ মান একজন বক্ত একগুয়ম ভিাব ঈশ্বর এর আদশ পালন না করা ।

ভিাবটি “ আমার সমস্তে হৃদয় দয়” বা “ আমর সম্পূণর্শি হৃদয় দয়” মান পছিন দক না তাকয় সমস্তে কছুি করা, সমস্তে অঙ্গীকার বা

সমস্তে ইচ্ছ দয় ।

ভিাবটি “ হৃদয়র মদ্য নওয়া” মান কছুি গুরুতর ভিাব করা এবং অবলম্বন করা একজনর জীবন ।

এই শব্দত “ভিগ্নি হৃদয়” একজন বক্তক নদর্শিশ কর যি খেুবই দখেত । একজন বক্ত গভিীর ভিাব হৃদয় আঘাত করা হয়ছি ।

অনুবাদ প্রসঙ্গ

কছুি ভিাষায় শররর অংশ গুল ক নানা ভিাব বাবহার করা হয় “পট” বা “ কলজা”

অন্য ভিাষায় এই ধারণা কছুি প্রকাশ করার জন্য এই ধরনর কছুি ভূিমকা বা অন্য শব্দ অন্য কছুি বাঝাবার জন্য বাবহার করা হয় ।

যিদ “ হৃদয়” বা অন্য শররর অংশ গুল অন্য ভিাসাত হয়ত এই ভিাব প্রকাশ পায় যিমন “ চিন্তা” বা “ আবগ” বা “ইচ্ছা”।

পৃষ্ট ভূিমর ওপর নভির্শি র কর “ আমার সমস্তে হৃদয় দয়” বা “ আমার সমস্তে মন প্রাণ দয়” “ স্প্ম্পূণর্শি উত্সগর্শীকৃত” বা “ সম্পূণর্শি

প্রতগ্বা বদ্ব হয়”।

ভিাবটি “হৃদয় মধ্য নওয়া” এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ গুরুত্ব সহকার আচিরণ” বা “ ঘভিীর ভিাব চিন্তা করা”।

ভিাবটি “ কঠিন হৃদয়” এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ অযিথা বদ্রাহ করা” বা “ মন চিলত অস্বকার” বা “ ক্রিমাগত ঈশ্বরর

অস্বীকার করা”।

“ভিগ্নি হৃদয়” এই ভিাব অনুবাদ করা যিায় “খেুব ধুখেজনক” বা “ গভিীর ভিাব দকু্ষ অনুভিব করা”।

(আরা দখো: শক্ত)

বাইবলর পিদগুলা

১ যিাহন 03:16-18

১ থসলানকীয় 02:3-4

২ থসলানকীয় 03:13-15

প্ররত 08:20-23

প্ররত 15:7-9

লুক 08:14-15

মাকর্শি  02:5-7

মথ 05:5-8

মথ 22:37-38

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1079, H2436, H2504, H2910, H3519, H3629, H3820, H3821, H3823, H3824, H3825, H3826, H4578,

H5315, H5640, H7130, H7307, H7356, H7907, G674, G1282, G1271, G2133, G2588, G2589, G4641, G4698,

G5590

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অথেলয়া

প্রকৃত ঘটনা:

যিহুদা রাজ যিহারামর স্ত্রী অথলয়া ছিল এক মন্দ স্ত্রী | স ছিল ইস্রায়ল রাজ অম্রির নাতন |

যিহারামর মৃতু্যর পর অথলয়ার ছিল অহসয় রাজা হন |

যিখেন তার ছিল অহসয় মারা গল, তখেন অথলয়া সমস্তে রাজ পরবারর বাক সদস্যদর মর ফলর একটা পরকল্পনা করলন

|

কন্তু অথলয়ার ছিাট নাত যিায়াশ লুক্কোয়ত/গাপন ছিল তার পসর সাহাযি্য এবং রক্ষা পয়ছিল হত্যা হওয়া থক | অথলয়া

ছিয় বছির রাজত্ব করার পর, স নহত হয়ছিল এবং যিায়াশ রাজা হয়ছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: অহসয়, যিহারাম, যিায়াশ, অম্রি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 বংশাবলী 22:1-3

2 বংশাবলী 24:6-7

2 রাজাবলী 11:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6721

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অন্তয়খয়া

প্রকৃত ঘটনা:

নতুন নয়ম অন্তয়খেয়া হল দটা শহরর নাম | একটা হল সরয়া, ভুিমধ্যসাগরর উপকূলর কাছি | অন্যটি ছিল রামীয় প্রদশর

পসদয়া, কলসীয় শহরর কাছি |

স্থানীয় মন্ডলী সরয়ার অন্তয়খেয়া ছিল প্রথম জায়গা যিখোন যিীশুর বশ্বাসীদর “খ্রীষ্টান” বল ডাকা হয় | সই মন্ডলী

পরজাতদর কাছি ধমর্শিপ্রচিারকদর পাঠানায় সক্রিয় ছিল |

যিরুশালম মন্ডলীর নতারা সরয়ার অন্তয়খেয়া মন্ডলীর বশ্বাসীদর কাছি একটি চিঠি পাঠান তাদর জানয় সাহাযি্যর করার

জন্য যি তাদর যিহুদী ব্যবস্থা পালন করত হব না খ্রীষ্টান হওয়ার জন্য |

পৌল, বাণর্শিবা এবং যিাহন মাকর্শি  পসদায়ার অন্তয়খেয়ায় গলন সুসমাচিার প্রচিার করত | কছুি যিহুদী অন্য শহর থক সখোন

এলন ঝামলা তরী করত এবং তারা পৌলক মারার চিষ্টা করলন | কন্তু অন্য অনক লাকরা, উভিয় যিহুদী এবং পরজাত,

তারা শক্ষা শুনলা এবং যিীশুত বশ্বাস করল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কীভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন :বাণর্শিবা, কলসীয়, যিাহন মাকর্শি , পৌল, প্রদশর, রাম, সরয়া)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 তীমথয়র 03:10-13

প্ররত 06:5-6

প্ররত 11:19-21

প্ররত 11:25-26

গালাতীয় 02:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G491

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অবনর

ববরণ:

পুরাতন নয়ম অব্নর রাজা সৌলএর ভিাইপা ছিলা

অবনর সৌল এর সনার প্রধান সনাপত ছিলা,এবং সই দানব গলীয়ত ক হত্যা করার পর যিুবক দাউদ ক সৌল এর সাথ

সাক্ষাত করায়

রাজা সৌল এর মৃতু্যর পর, অবনর সৌল এর পুত্র ঈশ্বাশৎ ক নযিুক্ত করলন

পর, অবনর বশ্বাসঘাতকপূবর্শিক দাউদর প্রধান সনাপতর দ্বারা নহত হন

(Translation suggestions: How to Translate Names)

Bible References:

1 বংশাবলী 26:26-28

1রাজাবলী 02:5-6

1 রাজাবলী02:32-33

1 শমুএল 17:55-56

2 শমুএল 03:22-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H74

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অবশিালাম

ঘটনাবলী:

অবশালাম রাজা দাউদ এর তৃতীয় সন্তান ছিলন স তার সুদশর্শিন চিহারা এবং অগ্নিসদশৃ মজাজএর জন্য পরচিত ছিলা

যিখেন অবশালাম এর বান তমার তাদর সৎ ভিাইএর দ্বারা ধষর্শিত হয়,অম্নান , অবশালাম তখেন পরকল্পনা কর অম্নানক হত্যা

করার

অম্নানক হত্যা করার পর, অবশালাম এলাকা ছিড়ি পালয়া যিায় গশূর (যিখোন তার মা ছিলা) এবং তন বত্সর সখোন ছিলা

তখেন রাজা দাউদ তাক জরুসালম আনত পাঠালন, কন্তু দইু বত্সর তার সামন আসার অনুমত দলন না

অবশালাম দাউদএর বরুধ্য কছুি মানুষ নয় ঘুর দাড়িায় এবং তার বরুধ্য বদ্রাহর নতৃত্ব দন দাউদ এর সনা অবশালামএর বরুধ্য

যিুধ্য করছিল এবং তাক হত্যা কর দাউদ খেুব মন:কু্ষণ্ণ ছিলা যিখেন এটি ঘট

(অনুবাদপরামশর্শি: ক ভিাব নাম অনুবাদ হয়)

(See also: Geshur, Amnon)

বাইবল উল্লেখ:

1 বংশাবল 03:1-3

1 রাজাবল 01:5-6

2 শমূয়ল 15:1-2

2 শমূয়ল 17:1-4

2শমূয়ল18:18

গীতসংহতা 003:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H53

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অবমলক

ঘটনাবলী:

কনান দশা যিখেন আব্রাহাম ও ইসাক থাকত তখেন অবমালক একজন সংকীণর্শিমনা রাজা গরার এ ছিলা

আব্রাহাম রাজা অবমালক ক প্রতারত করছিল এই বল যি সারা তার বান যিখেন স ছিলা তার বউ

আব্রাহাম এবং অবমলক কুও সংক্রিান্ত মালকানার চুিক্তপত্র বানালা বশর্শিবায়

অনক বছির পর, ইসাকও অবমলক ও গরার এর অন্যান্য মানুষদর প্রতারত কর এই বল যি রবকা তার বান, তার স্ত্রী নয়

রাজা অবমলক অব্রাহমক তাড়িয় দন,এবং পর ইসাককও, তাক মথ্যা বলার জন্ন

অবমালাক নাম আর একজন গদীয়ন এর পুত্র ছিলা এবং য়াথাম এর ভিাই কছুি অনুবাদ হয়তা সামান্য অন্য ধরনর বানান

ব্যবহার করা হয়ছি নামর ক্ষত্র এটা বাঝাত যি এরা বভিন্ন মানুষ রাজা অবমালাক থক

(অনুবাদ উল্লখে : ক ভিাব নাম পরবতর্শি ন হয়)

(আরও দখেুন: বীরশবা, গারার, গদয়ান, জাথাম, পলষ্টীয়)

বাইবল উল্লেখ:

2 শমুয়ল 11:21

আদপুস্তেক 20:1-3

আদপুস্তেক 20:4-5

আদপুস্তেক 21:22-24

আদপুস্তেক 26:9-11

বচিারককৃ্তর্শি গণ 09:52-54

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H40

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অবয়

ঘটনাবলী:

অবও জহুদা দর রাজা ছিলা যি খ্রস্টপূবর্শি 915 থক 913 পযির্শিন্ত রাজত্ব কর. স রাজা রহবয়াম এর পুত্র ছিলা. পুরাতন নয়ম এ অবও

নামর আরা অনক মানুষ আছি

শমুএল এর পুত্র অবও এবং জায়ল ইসরাইল এর জনগণ এর নতা ছিলা বীসর্শিবা ত কারণ অবও ও তার ভিাই ছিলা আসত ও

লাভি, জনজন শমুএল ক বাল্লা নয়ম পরবতর্শি ন করত একজন রাজা নযিুক্ত করত

অবও রাজা দাউদ এর সময় একজন মন্দরর যিাজক ছিলন অবও একজন রাজা যিারবয়াম এর সন্তান ছিলা অবও একজন প্রধান

যিাজক ছিলান যি বন্দদসায় যিারবয়াম এর সাথ বাবলন থক জরুসালম এ ফর আস

(অনুবাদ পরামসর্শি: অনুবাদ নাম)

বাইবল পিরামসর্ণ:

1 রাজাবলী 15:1-3

1 শমুএল 08:1-3

2 বংশাবলী 13:1-3

2 বংশাবলী 13:19-22

লুক 01:5-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H29, G7

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অবয়াথের

সঙ্গা:

অবয়াথর দাউদ এর সময় ইসরাইলর প্রধান যিাজক ছিলন

যিখেন রাজা সৌল যিাজক ক হত্যা করলন,অবয়াথর দাউদ এর কাছি জনহীন স্থান পালয়া গল

অবয়াথর এবং অন্য

দাউদ এর মৃতু্যর পর, অবয়াথর সলামন এর পরবতর্শি  আদানও ক রাজা হত সাহাযি্য করন

এই কারন, রাজা সলামন অবয়াথর ক তার যিাজকত্ব থক অপসারত করন

(আরা দখো: সাদক, [সৌল , দাউদ, সলামন, আদানও)

বাইবল উল্লেখ:

1 বংশাবলী 27:32-34

1 রাজাবলী 01:7-8

1 রাজাবলী 02:22-23

2 শমুয়ল 17:15-16

মাকর্শি  02:25-26

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H54, G8

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অমালক, অমালকীয়, অমালকীয়রা

ঘটনা:

অমালকীয়রা ছিল যিাযিাবর লাকদর দল যিারা কনান দশর দক্ষন বসবাস করত, নগভি মরুভূিম থক আরব দশ পযির্শিন্ত | এই

লাকদর দল ছিল অমালক বংশধর, এষৌর নাত |

অমালকীয়রা ছিল ইস্রায়লর চিরম শত্রু সই দন থক যিদন ইস্রায়ল প্রথম কনান দশ এসছিল বাস করত |

কছুিসময় “অমালক” শব্দটা ব্যবহত হয়ছি রূপকভিাব সমস্তে অমালকীয়দর উল্লখে করার জন্য | (দখেুন: লক্ষণা

অমালকীয়দর বরুদ্ধ একটি যিুদ্ধ, যিখেন মাশ হাত তুল রখেছিলন, ইস্রায়লয়রা জতছিল | যিখেন তন ক্লোন্ত হয় যিাচ্ছলন

এবং তা ার হাত নম আসছিল, তারা হারত শুরু করছিল | তাই হারান এবং হূর মাশক সাহাযি্য করলন তা ার তুল রাখোর জন্য

যিতক্ষণ না ইস্রায়লীয় সন্যরা অমালকীয়দর হারাছি |

রাজা সৌল এবং রাজা দাউদ দজুনই অমালকীয়দর বরুদ্ধ সামরক অভিযিান চিালয় ছিলন |

অমালকীয়দর উপর একটা জয় পাওয়ার পরই, সৌল লুঠর কছুি মাল রখে এবং অমালকীয়দর রাজাক হত্যা না কর ঈশ্বর

যিমনটি আদশ করছিলন তমনটি না কর ঈশ্বরর অবাধ্য হয়ছিলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: আরব, দাউদ, এষৌ, নগভি, সৌল)

বাইবল তথে্যসূত্র:

১ বংশাবলী 04:42-43

২ শমুয়ল 01:8-10

যিাত্রাপুস্তেক 17:8-10

গণনা পুস্তেক 14:23-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6002, H6003

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অম্নান

ঘটনা:

অম্নান ছিল রাজা দায়ুদর বড়ি ছিল | তার মা ছিল রাজা দায়ুদর স্ত্রী অহীনায়ম |

অম্নান তার সৎ বান তামরক ধষর্শিণ করছিল, যি অবশাব্লামরও বান ছিল |

এই কারণর জন্য, অবশাব্লাম অম্নান বরুদ্ধ চিক্রিান্ত এবং তাক হত্যা কর |

(এছিাড়িাও দখেুন: দায়ুদ, অম্নান)

বাইবল তথে্যসূত্র:

১ বংশাবলী 03:1-3

২ শমুয়ল 13:1-2

২ শমূয়ল 13:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H550

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অম্মান, অম্মানীয়, অম্মান-সন্তানগণ

ঘটনা:

“ অম্মানর লাকরা” বা “ অম্মান-সন্তানগণ” হল কনানর একদল লাক | তারা বন-আম্মর বংশধর, যি ছিল লাটর ছিল, লাটর

ছিাট ময়র দ্বারা ভূিমষ্ঠ |

“অম্মানীয়া” এই শব্দটা উল্লখে কর বশষ কর একজন মহলা অম্মানীয়ক | এটি এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন

“অম্মানীয় মহলা” |

অম্মান-সন্তানগণ যিদর্শিণ নদীর পূবর্শিদক বাস করত এবং ইস্রায়লীয়দর শত্রু ছিল |

একটা সময় পযির্শিন্ত, অম্মান-সন্তানগণ একজন ভিাববাদীক ভিাড়িা করত ইস্রায়লক অভিশাপ দওয়ার জন্য, তার নাম ছিল বালাম,

কন্তু ঈশ্বর তাক তা করত দতন না|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: অভিশাপ, যিদর্শিণ নদী, লাট)

বাইবল তথে্যসূত্র:

১ বংশাবলী 19:1-3

যিহষ্কল 25:1-2

আদপুস্তেক19:36-38

যিহাশূয় 12:1-2

বচিারকতৃ্তগণ 11:26-28

সফনয় 02:8-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5983, H5984, H5985

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অম্রি

তথে্য:

অম্রি একজন সনাপত ছিলন যিন ইস্রায়লর ষষ্ঠ রাজা হয়ছিলন.

রাজা অম্রি তসর্শিা শহর 12 বছির রাজত্ব করছিলন.

তা ার আগ ইস্রায়লর সমস্তে রাজাদর মতই, অম্রি একটি অত্যন্ত খোরাপ রাজা ছিলন যিন ইস্রায়লর লাকদর আরও বশ মূতর্শি

পূজা করার জন্য নতৃত্ব দয়ছিলন.

অম্রি রাজা আহাবর পতাও ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: আহাব, ইস্রায়ল, যিারবয়াম, তসর্শিা)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 22:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6018

• 

• 

• 

• 

• 
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অমৎসয়

ঘটনা:

অমৎসয় যিহূদা রাজ্যর উপর রাজা হলন যিখেন তার পতা, রাজা যিায়াশ খেুন হয়ছিলন |

রাজা অমৎসয় যিহূদা রাজ্যর উপর উনত্রশ বছির রাজত্ব করছিলন, 796 খ্রী:পূ: থক 767 খ্রী:পূ: পযির্শিন্ত |

তন একজন ভিালা রাজা ছিলন, কন্তু তন উচ্চস্থলগুল ধ্বংস করলন না যিখোন মূতর্শি পূজা হত |

অমৎসয় শষ পযির্শিন্ত স সমস্তে লাকদর হত্যা করলন যিারা তার পতাক খেুন করার জন্য দায়ী ছিল |

তন বদ্রাহী ইদামীয় পরাজত করছিলন এবং যিহূদা রাজ্যর বশ্যতায় ফরয় এনছিলন |

তন রাজা যিহায়াশক যিুদ্ধর জন্য আহ্বান করলন, এবং হারলন | যিরুশালমর দয়ালর কছুি অংশ ভিঙ্গ পড়িল এবং

মন্দরর রুপা এবং সানার পাত্র চুির হয় গল |

বছিরখোনক পর রাজা অমৎসয় সদাপ্রভুির থক সর গলন এবং যিরুশালমর কছুি লাক একসঙ্গ চিক্রিান্ত করলন এবং তাক

হত্যা করলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনবাদ

(এছিাড়িাও দখেুন : যিায়াশ, ইদাম)

বাইবলর তথে্যসূত্র:

১ বংশাবল 03:10-12

১ বংশাবল 04:34-38

২ বংশাবল 25:9-10

২ রাজাবল 14:8-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H558

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অরাবা

প্রকৃত ঘটনা :

পুরাতন নয়ম “অরাবা” শব্দটা প্রায়ই উল্লখে কর একটা খেুব বড়ি মরুভূিম এবং সমভূিম অঞ্চলর কথা যিা যিদর্শিন নদীর চিারপাশর উপত্যকা

সমত এবং এটা প্রসারত দক্ষন থক উত্তর প্রান্ত লাল সমুদ্র পযির্শিন্ত |

ইস্রায়লীয়রা এই মরুভূিমর অঞ্চলর মধ্য দয় গমন করন তাদর মশর থক কনান দশর যিাত্রায় |

“অরাবা সমুদ্র” এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “সমুদ্র যিা অরাবা মরুভূিমর কাছি অবস্থত | এই সমুদ্র প্রায়ই উল্লখে করা হয়

“লবন সমুদ্র” বা “মৃত সমুদ্র |”

“অরাবা” শব্দটি সাধারনভিাব উল্লখে করাযিায় যিকান মরুভূিম অঞ্চলক |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন” মরুভূিম, নলখোগড়িার সমুদ্র, যিদর্শিন নদী, কনান, লবন সমুদ্র, মশর)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 শমূয়ল 23:24-25

2 রাজাবলী 25:4-5

2 শমূয়ল 02:28-29

যিরময় 02:4-6

ইয়াব 24:5-7

সখেরয় 14:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1026, H6160

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অরাম, অরামীয়, অরামীয় লাক, অরামক

সংজ্ঞা :

“ অরাম” পুরাতন নয়ম দজুন লাকর নাম ছিল | এটা ছিল কনানর উত্তর-পূবর্শি অঞ্চলরও নাম, যিখোন আধুনক দনর সরয়া অবস্থত

|

অরাম অবস্থত লাকরা হয়গছি “অরামীয় লাক” এবং কথা বলন অরামক ভিাষায় | যিীশু এবং তা ার সময়র অন্য যিহুদীরা

অরামক ভিাষায় কথা বলতন |

শমর একটি ছিলর নাম ছিল অরাম | আরকজন লাকর নাম অরাম, স ছিল রবকার মামাতা ভিাই | এটা সম্ভিাবনীয় যি

অরাম অঞ্চল নামটা এই দজুনার একজনর নাম থকই এসছিল |

অরাম পর পরচিত হয় গ্রীক নাম “সরয়া” বল |

“পদ্দান অরাম” শব্দটার মান “অরামর সমভূিম” এবং এই সমভূিম অরামর উত্তর ভিাগ অবস্থত ছিল |

আব্রাহামর কছুি আত্মীয় হারন সর বাস করত, যিা “পদ্দান আরাম” অবস্থত ছিল |

পুরাতন নয়ম, কছুিসময় “অরাম” এবং “পদ্দান অরাম” একই অঞ্চলক উল্লখে কর |

“ অরাম নাহারম” হয়তা মান “অরামর দটা নদী |” এই অঞ্চলটি মসাপটময়ার উত্তর অংশ এবং “পদ্দান অরামর” পূবর্শি

অবস্থত ছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন : মসাপটময়া, পদ্দান অরাম, রবকা, শম, সরয়া)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 01:17-19

2 শমূয়ল 08:5-6

আমাষ 01:5

যিহষ্কল 27:16-18

আদপুস্তেক 31:19-21

হাশয় 12:11-12

গীতসংহতা 060:1

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H758, H763, G689

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অরারট

তথে্য:

বাইবল, “অরারট” নাম দওয়া হয়ছি দশক, রাজ্যক এবং পব্বির্শিতীয় এলাকাক|

“অরারট দশ”সম্ভিবত অবস্থত এখেনকার তুকর্শীর উত্তর-পূবর্শিাংশ |

অরারট সব থক ভিালা জানাযিায় পব্বির্শিতর নাম হসাব, নাহর জাহাজ যিা থাম এর ওপর মহাজলপ্লাবনর জল কমত শুরু করার

পর |

আধুনক যিুগ, একটি পব্বির্শিত যিাক ডাকা হয় “অরারট পব্বির্শিত” প্রায়ই ভিাবা হয় বাইবলর “অরারট পব্বির্শিতর” অবস্থানর কথা |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: জাহাজ, নাহ

বাইবল তথে্যসূত্র :

2 রাজাবলী 19:35-37

আদপুস্তেক 08:4-5

যিশাইয় 37:38

যিরময় 51:27-28

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H780

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অতর্ণক্ষেস্ত

প্রকৃত ঘটনা:

অতর্শি ক্ষস্তে ছিলন একজন রাজা যিন রাজত্ব করতন পারস্য সাম্রিাজ্যর ওপর প্রায় 464 থক 424 খ্রী: পূ: পযির্শিন্ত |

অতর্শি ক্ষস্তের রাজত্ব কাল, যিহুদার ইস্রায়লীয়রা ব্যবলন নবর্শিাসত ছিলন, যিা সই সময় পারস্য সাম্রিাজ্যর অধীন ছিল |

অতর্শি ক্ষস্তে যিাজক ইষাক এবং অন্য যিহুদী নতাদর ব্যবলন ছিাড়িত এবং যিরুশালম ফর গয় ইস্রায়লীয়দর ঈশ্বরর ব্যবস্থা

শক্ষা দত অনুমত দলন |

পর এই সময়, অতর্শি ক্ষস্তে তা ার পানপাত্রবাহক নহময়কও যিরুশালম ফর যিত এবং শহরর চিারদকর প্রাচিীর পুনরায় নমর্শিান

কাজ যিহুদীদর নত্রত্ব দত অনুমত দন |

যিহতু ব্যবলন পারস্য সাম্রিাজ্যর অন্তগর্শিত ছিল, তাই কছুিসময় অতর্শি ক্ষস্তেক “ব্যবলনর রাজা” বল ডাকা হত |

জানুন রাখেুন যি অহশ্বরশ এবং অতর্শি ক্ষস্তে একই ব্যক্ত নন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন : অহশ্বরশ, ব্যবলন, পানপাত্রবাহক, ইষা, নহময়, পারস্য)

বাইবলর তথে্যসূত্র :

ইষা 04:7-8

ইষা 07:1-5

নহময় 02:1-2

নহময় 13:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H783

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অশিূর, অশিূরীয়, অশিূরীয়গণ, অশিূরীয় সম্রিাজ্য

প্রকৃত ঘটনা:

ইস্রায়লীয়রা কনান দশ থাকা কালীন অশূর ছিল একটি শক্তশালী দশ | অশূরীয় সম্রিাজ্য ছিল কতগুল দশ মলয় যিা অশূর রাজ শাসন

করত |

অশূর দশ অবস্থত ছিল একটি এলাকায় যিা এখেন ইরাকর উত্তরাংশ |

অশূরীয়গণ ইস্রায়লর বরুদ্ধ যিুদ্ধ করছি ভিন্ন সময় তাদর ইতহাস |

722 খ্রীষ্টপূবর্শি, অশূরীয়রা ইস্রায়ল রাজ্যক সম্পূনর্শিভিাব পরাজত কর এবং অনক ইস্রায়লীয়ক জার কর অশূর যিত |

বাক ইস্রায়লীয়রা বদশীদর সঙ্গ অসবণর্শি বয় কর যিা অশূরীয় ইস্রায়ল নয় আস শমরয় থক | সই লাকর বংশধররা

যিারা অসবণর্শি বয় করছিল পর তাদর শমরয় বলা হত |

(এছিাড়িাও দখেুন: শমরয়

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 10:11-14

আদপুস্তেক 25:17-18

যিশাইয় 07:16-17

যিরময় 50:17-18

মীখো 07:11-13

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

20:02 তাই ঈশ্বর দটা রাজ্যকই শাস্তে দন তাদর শত্রুদর হাত তাদর ধ্বংস করার মধ্য দয় | ইস্রায়ল রাজ্য ধ্বংস হয় অশূরীয়

সম্রিাজ্যর দ্বারা, এক শক্তশালী নষু্ঠর দশ | অশূরীয়রা ইস্রায়ল রাজ্যর অনক লাকক মর ফল, সমস্তে মূল্যবান জনস নয়

চিল যিায় এবং দশর বশর ভিাগ পুড়িয় দয় |

20:03 অশূরীয়রা সমস্তে ইস্রায়লীয় নতাদর, ধনী লাকদর এবং শল্প কৌশল দক্ষ লাকদর অশূর নয় যিান |

20:04 তারপর অশূরীয়রা বদশীদর নয় আসন সই দশ বাস করার জন্য যিখোন ইস্রায়ল রাজ্য ছিল |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H804, H1121

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অসদাদ, .অজাটুস

প্রকৃত ঘটনা :

অসদাদ ছিল পলষ্টীয়র পাাচিটি খেুব গুরুত্বপূণর্শি শহরর মধ্য একটি | এটি কনানর দক্ষন-পূবর্শি ভুিমধ্যসাগরর কাছি অবস্থত, ঘসা এবং

জাফা শহরর মাঝামাঝ |

পলষ্টীয়দর মথ্যা দবতা দাগানর মন্দর অসদাদ অবস্থত ছিল |

ঈশ্বর গুরুতরভিাব অসদাদর লাকদর শাস্তে দন যিখেন পলষ্টীয়রা নয়ম সন্দকু চুির করল এবং সটা অসদাদর পৌত্তলক

মন্দর রাখেল |

এই শহরর গ্রীক নাম হল অজাটুস | এটা ছিল অনক শহরর মধ্য একটা যিখোন প্রচিারক ফলপ সুসমাচিার প্রচিার করছিলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ইক্রিাণ, গাত, জাফা, ফলপ, পলষ্টীয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 শমূয়ল 05:1-3

প্ররত 08:39-40

আমাষ 01:8

যিহাশূয় 15:45-47

সখেরয় 09:5-7

{{tag>publish ktlink}

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H795, G108
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অসরয়

প্রকৃত ঘটনা:

পুরাতন নয়ম অসরয় নামর অনক লাক ছিল |

একজন অসরয় খেুব পরচিত ছিল তার ব্যবলনীয়ান নাম অবদনগা নাম | স ছিল অনক ইস্রায়লীয়দর মধ্য একজন যি

যিহুদা থক বন্দী হয় নবূখেদনৎসরর সন্য দ্বারা এবং নয় যিাওয়া হয় ব্যবলন বাস করার জন্য | অসরয় এবং তার সহ

ইস্রায়লীয় হনানয় এবং মীশায়ল ব্যবলনীয় রাজাক উপাসনা করত অস্বীকার কর, তাই তন তাদর গনগন অগ্নিকুন্ড ফল

দন শাস্তে স্বরূপ | কন্তু ঈশ্বর তাদর রক্ষা কারান এবং তারা কানভিাবই ক্ষতগ্রস্থ হনন |

যিহুদা রাজ উষয়ও পরচিত ছিল অসরয় নাম|

আরকজন অসরয় পুরাতন নয়ম মহা যিাজক চিলন |

ভিাববাদী যিরময়র সময়, ইস্রায়লীয়দর তাদর স্বদশ ছিাড়িার মধ্য দয় ঈশ্বরর অবাধ্য হত ভুিলভিাব প্ররাচিনা দয়ছিল অসরয়

নাম এক ব্যক্ত |

(অন্বিাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: ব্যবলন, দানয়ল, হনানয়, যিরময়, উষয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 02:36-38

1 রাজাবলী 04:1-4

2 বংশাবলী 15:1-2

দানয়ল 01:6-7

যিরময় 43:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5838

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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অস্কলান

প্রকৃত ঘটনা:

বাইবল, অস্কলান ছিল পলষ্টিয়দর একটি গুরুত্বপূণর্শি শহর যিা ভূিমধ্যসাগরর উপকূল অবস্থত ছিল | এটা এখেনও ইস্রায়ল বদ্যমান

আছি |

অস্কলান হল পলষ্টিয়দর পাাচিটি গুরুত্বপূণর্শি শহরর মধ্য একটি, পাশাপাশ অসদাদ, ইক্রিাণ, গাত এবং ঘসা |

ইস্রায়লীয়রা সম্পূণর্শিরূপ অস্কলানর লাকদর পরাজত করন, যিদও যিহুদা রাজ্য এটার পাবর্শিতীয় দশ দখেল কর নয়ছিল |

অস্কলান পলষ্টিয়দর দখেলই ছিল আরও একশ বছিরর জন্য |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: অসদাদ, কনান, ইক্রিান, গাত, ঘসা, পলষ্টিয়, ভূিমধ্যসাগর)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 শমূয়ল 06:17-18

আমাষ 01:8

যিরময় 25:19-21

যিহাশূয় 13:2-3

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 01:18-19

সখেরয় 09:5-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H831

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অহশ্বরাশি

বাস্তব:

অহশ্বরাশ ছিল একজন রাজা যি পারস্য রাজ্যর ওপর ২০ বছির রাজত্ব করছিল |

এটি ছিল নবর্শিাসনর সময় যিখেন যিহুদীরা ব্যবলন বাস করছিল, যিটা পারস্য রাজ্যর ক্ষমতায় চিল আস |

এই রাজার অন্য আরকটা নাম হয়ত

তার স্ত্রীক ক্রিাধ দরূ করার পর, রাজা অহশ্বরাশ পর তার স্ত্রী এবং রানী হওয়ার জন্য একজন যিহূদী মহলা বছি নন যিার নাম

ইষ্টর |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: ব্যবলন, ইষ্টর, ইথওপয়া, নবর্শিাসন, পারস্য

বাইবল তথে্যসূত্র:

দানয়ল 09:1-2

ইষ্টর 10:1-2

ইষা 04:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H325

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অহয়

ঘটনা:

পুরাতন নয়ম অহয় নাম অনক লাক ছিল | নম্নলখেত এরা কছুি মানুষ:

শৌলর সময় অহয় নাম একজন পুরাহত ছিল |

রাজা শলামনর রাজত্বকাল অহয় নাম একজন সম্পাদক ছিল |

শীলার অহয় নাম একজন ভিাববাদী ছিল, যিন ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন যি ইস্রায়ল দশ দভুিাগ ভিাগ হব |

ইস্রায়লর রাজা বাশার পতার নামও অহয় ছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও অনুবাদ: বাশা, শীলা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 15:27-28

1 রাজাবলী 21:21-22

1 শমূয়ল 14:18-19

2 বংশাবলী 10:15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অয়

ঘটনা

পুরাতন নয়মর সময়, অয় ছিল কনানীয় একটি শহর যিা বথলর দক্ষন অবস্থত ছিল এবং যিরীহার উত্তরপশ্চম থক প্রায় ৮ ক.ম.

দরূত্ব |

যিরীহাক হারানার পর, যিহাশূয় ইস্রায়লীয়দর নতৃত্ব দয়ছিলন অয় আক্রিমন করার জন্য | কন্তু তারা সহজই হর গয়ছিল

কারণ ঈশ্বর তাদর প্রত খেুশ ছিল না |

একজন ইস্রায়লীয় নাম আখেন যিরীহার লুঠর মাল থক চুির করছিল, এবং ঈশ্বর আদশ করছিলন যিন স এবং তার

পরবারক মারা হয় | তারপর ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর সাহাযি্য করলন অয়র লাকদর হারান জন্য |

(অনুবাদর পরামশর্শি : কীভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: বথল, যিরীহা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

ইষা 02:27-30

আদপুস্তেক 12:8-9

আদপুস্তেক 13:3-4

যিহাশূয় 07:2-3

যিহাশূয় 08:10-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5857

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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আক্বিলা

প্রকৃত ঘটনা:

আক্বিলা ছিলন পন্তীয় প্রদশর একজন যিহুদী খ্রীষ্টান, কালা সমুদ্রর দক্ষন উপকূলর একটি এলাকা |

আক্বিলা এবং প্রষ্কল্লা রাম বাস করতন, ইতাল, একটা সময়র জন্য, কন্তু তারপর রামান সম্রিাট, ক্লেৌদয়, বাধ্য কর সমস্তে

যিহুদীক রাম ছিাড়িত |

তারপর আক্বিলা এবং প্রষ্কল্লা করন্থ চিল যিান, সখোন তারা পৌলর সঙ্গ মলত হন |

তারা পৌলর সঙ্গ তা াবু প্রস্তুতকারী হসাব কাজ করন এবং তা াক সাহাযি্য করন তা ার সবা কাযির্শি |

আক্বিলা এবং প্রষ্কল্লা দজুন বশ্বাসীদর যিীশুর বষয় সত্য শক্ষা দতন; তাদর মধ্য একজন বশ্বাসী আপল্লা ছিলন একজন

প্রতভিাবান শক্ষক |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আপল্লা, করন্থীয়, রাম)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 করন্থীয় 16:19-20

2 তীমথয় 04:19-22

প্ররত 18:1-3

প্ররত 18:24-26

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আদম

প্রকৃত ঘটনা :

আদম ছিল প্রথম ব্যক্ত যিাক ঈশ্বর সৃষ্টি করছিলন | * স এবং তার স্ত্রী হবা ঈশ্বরর প্রতমূতর্শি ত তরী হয়ছিল |

ঈশ্বর আদমক ধুলা থক বানয় ছিল এবং তার ভিতর প্রাণবায়ু দয়ছিল |

আদমর নাম হব্র্রু শব্দ “লাল ধুলা” বা “মাটি” র অনুরূপ |

“আদম” নামটা পুরাতন নয়মর শব্দ “মানবজাত” বা “মানুষ” এটা এক |

সমস্তে মানুষ আদম এবং হবার বংশধর |

আদম এবং হবা ঈশ্বরর অবাধ্য হয়ছিল | * এটাই তাদর ঈশ্বরর থক বচ্ছদ ঘট এবং পাপর কারণ হয় ওঠ এবং পৃথবীত

মৃতু্য নয় আস |

(অনুবাদ পরামশর্শি : কীভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: মৃতু্য, বংশধর, হবা, ঈশ্বরর প্রতমূতর্শি , জীবন)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 তমথীয় 02:13-15

আদপুস্তেক 03:17-19

আদপুস্তেক 05:1-2

আদপুস্তেক 11:5-7

লূক 03:36-38

রামীয় 05:14-15

বাইবলর গল্পর থেক উদাহরণ :

01:09 তখেন ঈশ্বর বললন, “এসা আমরা আমাদর প্রতমূতর্শি ত মানুষ তরী কর |”

01:10 এই মানুষর নাম ছিলআদম| ঈশ্বর একটি বাগান রাপণ করন যিখোন আদম বাস করত পার, এবং তাক সখোন রাখেন

বাগানটা দখোশুনার জন্য ।

01:12 তখেন ঈশ্বর বললন, “মানুষর একা থাকা ভিালা নয় |” কন্তু পশুই আদমর সাহাযি্য কারী হত পারল না |

02:11 এবং ঈশ্বর আদম ও হবাক পশুর চিামড়িার তরী কাপড়ি পরালন |

02:12 তাই ঈশ্বর আদম ও হবাক সই সুন্দর বাগান থক তাড়িয় দয়ছিলন |

49:08 যিখেন আদম ও হবা পাপ করল, তার প্রভিাব সমস্তে বংশধরর পড়িল |

50:16 কারণ আদম ও হবা ঈশ্বরর অবাধ্য হয় এবং পৃথবীত পাপ নয় আস, তাই ঈশ্বর এটাক অভিশাপ দয় এবং ধ্বংস করার

সধান্ত নয় |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H120, G76

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: আদম

314 / 1150



আদানয়

সংজ্ঞা :

আদানয় রাজা দায়ুদর চিতুথর্শি সন্তান |

আদানয় চিষ্টা করছিল তার ভিাই অবশালাম ও আম্মানর মৃতু্যর পর ইস্রায়লর ওপর রাজা হত |

যিাইহাক ঈশ্বর, প্রতজ্ঞা করছিলন যি দায়ুদর ছিল শলামন রাজা হব; তাই আদানয়ার চিক্রিান্ত উৎখোত হয়ছিল এবং শলামন

রাজা হয়ছিল |

যিখেন আদানয়া দ্বতীয়বার চিষ্টা করল নজক রাজা করার, শলামন তাক মর ফললন |

(অনুবাদর পরামশর্শি : কীভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: দায়ুদ, শলামন)

বাইবল তথে্যসূত্র

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G138

• 

• 

• 

• 
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আন্দ্রিয়

ঘটনা

আন্দ্রিয় ছিল সই বারজনর একজন যিাক যিীশু বছি নয়ছিলন তা ার খেুব কাছির শষ্য হসাব (পর ডাকা হত প্ররত বল)|

অন্দ্রিয়র ভিাই ছিল শমন পতর | তারা দজুনই মাছিায়ারা ছিল |

পতর এবং আন্দ্রিয় গালীল নদীত মাছি ধরছিল যিখেন যিীশু তাদর ডক ছিলন তা ার শষ্য হওয়ার জন্য |

যিীশুর সঙ্গ দখো হওয়ার আগ, তারা যিাহন বাপ্তাইজকর শষ্য ছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: প্ররত, শষ্য, বারা জন)

বাইবল তথে্য:

প্ররত 01:12-14

যিাহন 01:40-42

মাকর্শি  01:16-18

মাকর্শি  01:29-31

মাকর্শি  03:17-19

মথ 04:18-20

মথ 10:2-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G406
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• 

• 

• 
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আপিল্লো

প্রকৃত ঘটনা:

আপল্লা, মশরর আলকসান্দ্রিয়া শহরর একজন যিহুদা, যিার একটা বশষ ক্ষমতা ছিল যিীশুর বষয় লাকদর শক্ষা দওয়ার ব্যপার |

আপল্লা হব্রু শাস্ত্রবাক্য খেুবই শক্ষত ছিলন এবং একজন প্রতভিাবান বক্তা ছিলন |

তন ইফষয় দজুন খ্রীষ্টান দ্বারা পরচিালত হয়ছিলন, নাম আক্কেলা এবং প্রষ্কল্লা |

পৌল জার দয় যি স এবং আপল্লা, একইভিাব অন্য প্রচিারকররা এবং শক্ষকরা, কাজ করছিন একই লক্ষ লাকদর সাহাযি্য

করছিন যিীশুত বশ্বাসর জন্য |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কীভিাব নামর অনবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আক্কেলা, ইফষয়, প্রষ্কল্লা, ঈশ্বরর বাক্য)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 করন্থীয় 01:12-13

1 করন্থীয় 16:10-12

প্ররত 18:24-26

তীত 03:12-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G625
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• 
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আব্রাহাম, আব্রাম

তথে্য:

ইব্রাম, উর শহর থক একজন কলদীয় লাক ছিলন, যিন ঈশ্বরর দ্বারা ইস্রায়লীয়দর পূবর্শিপুরুষ হসব বছি নয়ছিলন। ঈশ্বর তার নাম

পরবতর্শি ন কর "অব্রাহাম করন।"

অব্রাম" নামটি "উচ্চাভিলাষী পতা" নাম অভিহত হয়।

"অব্রাহাম" মান "অনকর পতা।"

ঈশ্বর অব্রাহামক প্রতশ্রুত দয়ছিলন যি, তার অনক বংশধর রয়ছি,যিারা এক মহান জাত হয় উঠব।

অব্রাহাম ঈশ্বরক বশ্বাস করতন এবং তা ার বাধ্য হলন। ঈশ্বর অব্রাহামক কল্দীয় দশ থক কনান দশ নয় যিাওয়ার জন্য

পরচিালত করছিলন।

অব্রাহাম এবং তার স্ত্রী সারা, যিখেন তারা খেুব বৃদ্ধ ছিল এবং কনান দশ বাস করত, তাদর একটি পুত্র ছিল, আইজাক

(অনুবাদ পরামশর্শি: নামগুলর অনুবাদ)

(এও দখেুন: কনান, চিালদয়, সারা, আইজ্যাক)

বাইবল পিরামসর্ণ:

গালাতীয় 03:6-9

আদপুস্তেক 11:29-30

আদপুস্তেক 21:1-4

আদপুস্তেক 22:1-3

যিাকাব 02:21-24

মথ 01:1-3

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

04:06 যিখেন আব্রাম কনানত এস পৌঁছিছিল, তখেন ঈশ্বর বলছিলন, "তামার চিারপাশর দক তাকাও। আম তামাদর এবং

তামাদর উত্তরপুরুষদর য় দশ দয়ছি তার সবই আম তামাদর দব "

05:04 তারপর ঈশ্বর আব্রাম এর নাম থক অব্রাহাম পরবতর্শি ত করছিন, যিার অথর্শি "অনকর বাবার"।

05:05 এক বছির পর, যিখেন আবব্রাম 100 বছির বয়সী এবং সারার বয়স ছিল 90, সারা অব্রাহামর পুত্রক জন্ম দন।

05:06- আইজাক যিখেন একজন যিুবক ছিলন, তখেন ঈশ্বর আব্রাহাম এর বশ্বাস এর পরীক্ষা নওয়ার জন্য বলন, "তামার একমাত্র

পুত্র ইস্হাকক নয় যিাও এবং তাক আমার কাছি একটি বল হসাব হত্যা করা"।

06:01 যিখেন আব্রাহাম খেুব বৃদ্ধ ছিলন এবং তা ার পুত্র আইজাক একজন মানুষ হয় উঠলন, তখেন তা ার এক বান্ধবীক তার জম

ফরত পাঠিয়ছিলন যিখোন তা ার আত্মীয় তা ার ছিল ইসহাকর জন্য একটি স্ত্রী খেুাজ পয়ছিলন। ।

06:04 দীঘর্শিকাল পর, আব্রাহাম মারা গয়ছিলন এবং প্রতশ্রুতর যি সমস্তে অঙ্গীকার ঈশ্বর তার সাথ চুিক্তত করছিন তা

আইজাক কাছি পাঠানা হয়ছিল।

21:02 ঈশ্বর প্রতশ্রুত দন আব্রাহাম যি তার মাধ্যম বশ্বর সমস্তে মনুষ্য গাষ্ঠীআশবর্শিাদপাব

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H87, H85, G11

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আমাষ

ঘটনা:

আমাষ ছিল একজন ইস্রায়লীয় ভিাববাদী, যিন যিহুদা রাজ উষয়র সময় ভিবষ্যত বাণী করতন |

ভিাববাদী হসাব ডাকার আগ, আমাষ প্রকৃত পক্ষ একজন মষপালক এবং আঙ্গরর চিাষী ছিলন, যিহুদা রাজ্য বাস করতন |

আমাষ সমৃদ্ধশালী উত্তরীয় রাজ্য ইস্রায়লর বরুদ্ধ, লাকদর সঙ্গ তাদর অন্যাযি্য আচিরণর ব্যপার ভিাববাণী করছিলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি : নামর অনুবাদ )

(এছিাড়িাও দখেুন : ডুমুর, যিহুদা, ইস্রায়ল রাজ্য, মষ পালক, উষয়

বাইবল তথে্যসূত্র:

আমাষ 01:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5986

• 

• 

• 

• 
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আমাস

ঘটনা :

আমাস ছিল ভিাববাদী যিশাইয়র পতা |

শুধুমাত্র একটা সময় তার নাম উল্লখে করা হয়ছি বাইবল যিখেন যিশাইয় চিহ্নত হয় “আমাসর ছিল” হসাব |

এই নামটা ভিাববাদী আমাষ থক আলাদা এবং আলাদা কর উচ্চারণ করাও উচিত |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আমাষ, যিশাইয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 রাজাবলী 19:1-2

যিশাইয় 37:1-2

যিশাইয় 37:21-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H531

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আরব, আরবীয়, আরবীয় লাক

প্রকৃত ঘটনা:

আরব হল সব থক বড়ি উপদ্বীপ পৃথবীর মধ্য, বসৃ্তেত প্রায় 3,000,000 বগর্শিকলামটার | এটা উত্তর-পূবর্শি ইস্রায়ল অবস্থত এবং লাল

সমুদ্র, আরবীয় সমুদ্র এবং পারস্য উপসাগর দ্বারা সীমাস্থ |

“আরবীয়” শব্দটা উল্লখে কর কান একজনক যি আরব বাস কর বা কানকছুি যিা আরবর সগ যিুক্ত |

বহু প্রাচিীন লাকরা যিারা আরব বাস করত তারা শমর নাত-নাতন | অন্য প্রাচিীন আরব বসবাসকারী অন্তভুির্শি ক্ত কর আব্রাহামর

সন্তান ইশ্মায়লক এবং তা ার বংশধরদর, একইভিাব এষৌর বংশধরদরও |

মরুভূিম অঞ্চল যিখোন ইস্রায়লীয়রা 40 বছির ঘুর বড়িয়ছিল তা আরব অবস্থত |

যিীশুত বশ্বাসী হওয়ার পর, প্ররত পৌল কছুি বছিরর জন্য আরব মরুভূিমত সময় কাটিয়ছিলন |

গালাতীয় খ্রীষ্টানদর লখো তা ার চিঠিত, পৌল উল্লখে করন যি সীনয় পব্বির্শিত আরব অবস্থত |

(অনুবাদর পরমষর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন : এষৌ, গালাতীয়, ইশ্মায়ল, শম, সীনয়)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 রাজাবলী 10:14-15

প্ররত 02:8-11

গালাতীয় 01:15-17

গালাতীয় 04:24-25

যিরময় 25:24-26

নহময় 02:19-20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6152, H6153, H6163, G688, G690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আশির

প্রকৃত ঘটনা:

আশর ছিল যিাকাবর অষ্টম সন্তান | তার বংশধররা ইস্রায়লর বারা জাতর এক জাত তরী করন এবং এই জাতকও ডাকা হয় আশর

বল |

আশরর মায়র নাম ছিল সল্পা, লয়ার দাসী |

তার নামর অথর্শি “খেুশ” বা “ধন্য |”

আশর ছিল আশর জাতর নধর্শিারত একটি অঞ্চলরও নাম যিখেন ইস্রায়লীয়রা প্রতজ্ঞাত দশ প্রবশ করছিলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ইস্রায়ল, ইস্রায়লর বারা জাত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 02:1-2

1 রাজাবলী 04:15-17

যিহষ্কল 48:1-3

আদপুস্তেক 30:12-13

লূক 02:36-38

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H836

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আশিরা, আশিরা দন্ড, আশিরা মূতর্ণ , অস্তরথে, অস্তরীয়

সংজ্ঞা:

আশরা ছিল দবতার নাম যিা কনানীয় লাকদর দল দ্বারা পূজত হত পুরাতন নয়মর সময় | “অস্তেরথ” হয়তা “আশরার” আরকটা

নাম বা এটা অন্য কান দবতার নাম হত পার যিা ছিল খেুবই একরকম |

“আশরা মূতর্শি ” শব্দটা উল্লখে কর কাঠর ক্ষাদত মূতর্শি  বা ক্ষাদত গাছি যিা তরী করা হয়ছি এই দবতার প্রতনধত্ব করার জন্য |

আশরা মূতর্শি  প্রায়ই প্রতষ্ঠা করা হত মথ্যা দবতা বাল দবর বদর সামন, যিাক ভিাবা হত আশরার স্বামী হসাব | কছুি

লাকদর দল বাল দবর পূজা করত সূযির্শি দবতা হসাব এবং আশরা বা অস্তেরথ চিা াদ দবতা হসাব |

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর আদশ করছিলন আশরার সমস্তে ক্ষদত প্রতমা ধ্বংস করত |

কছুি ইস্রায়লী নতা যিমন গদয়ান, রাজা আসা এবং রাজা যিাশয় ঈশ্বরর বাধ্য হয়ছিলন এবং লাকদর নতৃত্ব দয়ছিলন

এই মূতর্শি  ধ্বংস করাত |

কন্তু অন্য ইস্রায়লীয় নতারা যিমন রাজা শলামন, রাজা মনঃশ এবং রাজা আহাব আশরা মূতর্শি  থক মুক্ত পানন এবং লাকদর

উতসাহ যিুগয়ছিন এই মূতর্শি র পূজা করার জন্য |

(এছিাড়িাও দখেুন: মথ্যা দবতা, বাল দব, গদয়ান, শলামন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 রাজাবলী 18:4-5

2 রাজাবলী 21:1-3

যিশাইয় 27:9

বচিারকতৃ্তর্শি কগণ 03:7-8

মীখো 05:12-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H842, H6252, H6253

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আসফ

প্রকৃত ঘটনা :

আসফ ছিলন একজন লবীয় যিাজক এবং প্রতভিাবান সঙ্গীতবৎ যিন রাজা দায়ুদর গীতসংহতায় সুর রচিনা করন | তন নজও লখেন

তা ার প্রাথর্শিনাসঙ্গীত |

আসফ নয়াগ হয়ছিলন রাজা দায়ুদর দ্বারা তনজনর একজন সঙ্গীতবৎ হসাব যিন মন্দর উপাসনা সঙ্গীতর যিাগানদাতার

দায়ত্ব ছিলন | এই গানগুলর কছুি গান ভিবষ্যদ্বাণীর গানও ছিল |

আসফ তার ছিলদর প্রশক্ষণ দয়ছিলন এবং তারা এই দায়ত্ব বহন করছিলন , মন্দর বাদ্যযিন্ত্র বাজাতন এবং ভিবষ্যদ্বাণী

করতন |

কছুি বাদ্যযিন্ত্রর মধ্য অন্তগর্শিত ছিল বাাশ, বীনা, তুর, করতাল |

গীতসংহতা 50 এবং 73-83 বলা হয় আসফর লখো | এটা হত পার কছুি কছুি প্রাথর্শিনাগীত লখো হয়ছিল তা ার পরবারর

সদস্যদর দ্বারা |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: বংশধর, বীনা, বাাশ, ভিাববাদী, গীতসংহতা, তুর)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 06:39-43

2 বংশাবলী 35:15

নহময় 02:7-8

গীতসংহতা 050:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H623

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আসা

প্রকৃত ঘটনা:

আসা ছিল একজন রাজা যিন যিহুদা রাজ্যর ওপর চিল্লশ্বছির রাজত্ব করছিলন, 913 খ্রী: পূ: থক 873 খ্রী: পূ: পযির্শিন্ত |

রাজা আসা ছিলন একজন ভিালা রাজা যিন অনক মথ্যা দবতার মূতর্শি  অপসারত করছিলন এবং ইস্রায়লীদর আবার

সূদাপ্রভুির উপাসনা করার কারণ হয়ছিলন |

সদাপ্রভুি রাজা আসাক অন্য দশর বরুদ্ধ যিুদ্ধ সফলতা দয়ছিলন |

তা ার রাজত্বর শষর দক, যিাহা হউক, রাজা আসা সদাপ্রভুির উপর নভির্শি র করা বন্ধ করছিলন এবং রাগ অসুস্থ হয় পরছিলন

যিা শষপযির্শিন্ত তাক মর ফলছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 09:14-16

1 রাজাবলী 15:7-8

2 বংশাবলী 14:1-4

যিরময় 41:8-9

মথ 01:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H609

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আহস

সংজ্ঞা :

আহস ছিল একজন পাপী রাজা যি যিহূদা রাজ্যর উপর রাজত্ব করা ছিল ৭৩২ থক ৭১৬ খ্রীষ্টপূবর্শি | এটি ছিল প্রায় ১৪০ বছির আগ সময়

যিখেন অনক মানুষক ইস্রায়ল এবং যিহূদা থক ব্যবলন বন্দী কর নয় যিাওয়া হয়ছিল |

যিখেন স যিহূদার উপর রাজত্ব করছিল, আহস একটা বদী নমর্শিান করছিল অশুরীয়দর মথ্যা দবতাদর উপাসনা করার জন্য, যিটা

লাকদরক সত্য ঈশ্বর সদাপ্রভুির পথ থক সরয় নয় গয়ছিল |

রাজা আহসর কুড়ি বছির বয়স ছিল যিখেন স যিহূদার উপর রাজত্ব শুরু করছিল 16 এবং স ষাল বছির রাজত্ব করছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কীভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন : ব্যবলন)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 বংশাবলী 08:35-37

2 বংশাবলী 28:1-2

2 রাজাবলী 16:19-20

হাশয় 01:1-2

যিশাইয় 01:1

যিশাইয় 07:3-4

মথ 01:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H271

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আহসয়

ঘটনা

আহসয় নাম দজুন রাজা ছিল: একজন ইস্রায়ল উপর রাজ্য রাজত্ব করছিল এবং অন্যজন যিহূদার উপর রাজত্ব করছিল |

যিহূদার রাজ আহসয় ছিল রাজা যিহারামর ছিল | স একবছিরর জন্য রাজত্ব করছিল (৮৪১ খ্রী:পূবর্শি) এবং তারপর স নহত

হয় যিহূ-র দ্বারা | আহসয়র ছিল যিায়াশ শষপযির্শিন্ত তার জায়গা নল রাজা হসাব |

ইসরায়লর রাজা আহসয় ছিল রাজা আহাবর ছিল | স দবুছির রাজত্ব করছিল (850-49 খ্রী:পূবর্শি) | তন পড়ি গয় আহত হয়

মারা যিান এবং তার ভিাই যিহারাম রাজা হলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: যিহূ, আহাব, যিারবয়াম, যিহায়াস)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 22:39-40

2 বংশাবলী 22:1-3

2 বংশাবলী 25:23-24

2 রাজাবলী 11:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H274

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আহাব

বাস্তব :

আহাব ছিল খেুব মন্দ রাজা যি উত্তরর রাজ্য ইস্রায়ল রাজত্ব কর ছিল ৮৭৫ থক ৮৫৪ খ্রীষ্টপূবর্শি |

আহাব রাজা লাকদর প্রভিাবত করছিলন মথ্যা দবতাদর উপাসনা করার জন্য |

এলয় ভিাববাদী আহাবর মুখোমুখে হলন এবং তাক বললন, আহাবর জন্য ইস্রায়ল যি পাপ করছিল তার শাস্তে হসাব সাড়ি

তন বছির খেুব সাংঘাতক দভির্শি খে হব |

আহাব এবং তার স্ত্রী ঈষবল অনক মন্দ কাজ করছিল, তাদর ক্ষমতা ব্যবহার কর তারা নরীহ লাকদর হত্যাও কর ছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি : কীভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: বালদব, এলয়, ঈষবল, ইস্রায়ল রাজ্য, সদাপ্রভুি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবল 18:1-2

1 রাজাবল 20:1-3

2 বংশাবলী 21:6-7

2 রাজাবল 09:7-8

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

19:02 আহাব যিখেন ইস্রায়ল রাজ্যর ওপর রাজা এলয় তখেন ভিাববাদী ছিল | আহাব একজন মন্দ/খোরাপ লাক ছিল যি

ইস্রায়লীয়দর উৎসাহ দয় ছিল বালদব নাম মথ্যা দবতার উপাসনা করত |

19:03 আহাব এবং তার সন্যদল এলয়ক খেুাজছিল, কন্তু তারা তা াক খেুাজ পায়ন |

19:05 সাড়ি তন বছির পর, ঈশ্বর এলয়ক বললন ইস্রায়ল রাজ্য ফরত এবং আহাবর সঙ্গ কথা বলত কারণ তন আবার

বৃষ্টি পাঠাত চিলছিন |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H256

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইউফ্রেটিস নদী, নদী

তথে্য:

ইউফ্রেটিস হল চিারটি নদীর মধ্য একটার নাম যিা এদান উদ্যানর মধ্য দয় বয় গয়ছি| এটা সই নদী যিটাক বাইবল সবচিয় বশ

উল্লখে করা হয়ছি|

আধুনক দনর ইউফ্রেটিস নামর নদীটি মধ্য পূবর্শি অবস্থত ও সবচিয় দীঘর্শি ও এশয়ার সবচিয় গুরুত্বপূণর্শি নদী|

টাইগ্রস নদীর সঙ্গ, ইউফ্রেটিস মসাপটময়া নাম পরচিত একটি এলাকার সীমানা|

উরর প্রাচিীন শহর যিখোন আব্রাহাম ইউফ্রেটিস নদীর উত্স থক এসছিলন|

এই নদী একটি জায়গার সীমানা ছিল যিটা ঈশ্বর আব্রাহামক দব বল প্রতজ্ঞা করছিলন| (আদপুস্তেক 15:18).

কানা কানা সময় ইউফ্রেটিসক সাধারণভিাব “নদী” বল ডাকা হত|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামগুল অনুবাদত হব)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 বংশাবল 05:7-9

2 বংশাবল 09:25-26

যিাত্রাপুস্তেক 23:30-33

আদপুস্তেক 02:13-14

যিশাইয় 07:20-22

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5104, H6578, G2166

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইকানয়াম

ঘটনা

ইকানয়াম দশটির দক্ষণ মধ্য ভিাগ যিা বতর্শি মান তুরকী নাম পরচিত

পালর প্রথম সুসমাচিার প্রচিার যিাত্রাই স ও বারনবাস ইকানয়াম এ গয়ছিল কন্তু ইহুদীরা বাধ্য করছিল ইকানয়াম দশ ছিারত।

আবশ্বাশ ইহুদ ও পরজাতরা ইকানয়াম পাল সহকমর্শীদর ওপর পাথর মারার পরকল্পনা করছিল কন্তু তারা লস্ত্রাই নজদরক

লুকয়ছিল। তারপর আন্থঃখেয়া ও ইকানয়াম এর লাকরা লস্ত্রায় এস উঠ দা াড়িালা পাল ক পাাথর মারব।

আনুবাদ সম্পরকঃ ক ভিাব নাম আনুবাদ করত হই)

(দখেঃ বারনাবাস, লস্ত্রা, পাথর)

বাইবল রফারন্সি

2 তমথও 03:10-13

প্ররথ 14:1-2

প্ররথ 14:19-20

প্ররথ 16:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2430

• 

• 

• 

• 

• 
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ইক্রিাণ, ইক্রিাণীয়

তথে্য:

ইক্রিাণ ছিল পলষ্টীয়দর প্রধান শহর ছিল, ভূিমধ্যসাগরর থক নয় মাইল অভি্যন্তরীণ অবস্থত|

মথ্যা দবতা বাল-সবূবর মন্দর ইক্রিাণ অবস্থত ছিল|

যিখেন পলষ্টীয়রা নয়ম সন্দকু দখেল কর নয়, তারা এটা অসদাদর কাছি নয় আস এবং তারপর এটা গাত এবং ইক্রিাণ নয়

যিায় কারণ ঈশ্বর রখেছিল যিার ফল লাকরা অসুস্থ এবং মারা যিায় যিাইহাক না কন সন্দকু নয় যিাওয়া হয়ছিল| অবশষ

পলষ্টীয়রা সন্দকু ইস্রায়ল ফরয় দয় যিায়|

যিখেন রাজা অহসয় তার বাড়ির ছিাদ দয় পর যিায় এবং নজ আহত হয়, স ইক্রিাণর মথ্যা দবতা বাল-সবূবর থক উত্তর বর

করার চিষ্টা করছিল যি স তার আহত অবস্থার থক মারা যিাব কনা তার দ্বারা স পাপ কর| এই পাপর কারণ, সদাপ্রভুি

বললন বললন যি মারা যিাব|

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামগুলর অনুবাদ

(আরা দখো: অহসয়, নয়ম সন্দকু, অসদাদ, বলসবূল, মথ্যা দবতা, গাত, পলষ্টীয়রা)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 শমূয়ল 05:10

যিহাশূয় 13:2-3

বচিারকতৃর্শি গণর ববরণ 01:18-19

সখেরয় 09:5-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6138, H6139

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইথেওপিয়া, ইথেওপিয়ানরা

তথে্য:

ইথওপয়া আফ্রেকার এক দশ যিটা মশরর দক্ষণ, পশ্চম দকর নীল নদীর দ্বারা ও পূবর্শি লাহত সাগরর দ্বারা সীমানা ঘরা|

ইথওপয়ার লাক হল “ইথওপয়ান”

প্রাচিীন ইথওপয়া দক্ষণ মশর অবস্থত ও যিুক্ত জম যিটা এখেন অনক আফ্রেকান আধুনক দনর দশর অংশ, যিমন সুদান,

আধুনক কূশ, সামালয়া, কনয়া, উগান্ডা, মধ্য আফ্রেকান প্রজাতন্ত্র ও চিাদ|

বাইবল, ইথওপয়াক কানা কানা সময় “কূশ” ও “নুবয়া” বলা হয়ছি|

ইথওপয়া (“কূশ”) ও মশরর দশগুলক বাইবল প্রায়ই উল্লখে করা হয়ছি, সম্ভিবত কারণ তারা এক অপরর পাশ অবস্থত ছিল ও

তাদর লাক কারার হয়তা একই পূবর্শিপুরুষ ছিল|

ঈশ্বর ফলপক সুসমাচিার প্রচিারক কর প্রান্তর যিখোন তন এক ইথওপয়ান নপুংসকক যিীশুর বষয় সুসংবাদ দন|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামগুল অনুবাদত হব)

(আরা দখো: কূশ, মশর, নপুংসক, ফলপ)

বাইবলর উল্লেখগুল:

প্ররত 08:26-28

প্ররত 08:29-31

প্ররত 08:32-33

প্ররত 08:36-38

যিশাইয় 18:1-2

নহূম 03:8-9

সফনয় 03:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3568, H3569, H3571, G128

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইদাম, ইদামীয়, ইদামীয়, ইদাম

তথে্য:

এষৌর জন্য ইদাম অন্য নাম ছিল| সই এলাকা যিখোন স বাস করত “ইদাম” এবং পর, “ইদাম” নাম পরচিত হয়ছিল| “ইদামীয়রা”

তার বংশধর ছিল|

ইদাম অঞ্চলর অবস্থান নদর্শি ষ্ট সময়কালর পর পরবতর্শি ত হয়ছি| এটা অধকাংশ ক্ষত্র ইস্রায়লর দক্ষণ দক ছিল এবং

অবশষ দক্ষণ যিহূদার মধ্য সম্প্রসারত হয়ছিল|

নতুন নয়ম সময়, ইদাম যিহূদয়া প্রদশর দক্ষণর অধর্শিক অংশর সঙ্গ অন্তভুির্শি ক্ত| গ্রীক এটা “ইদাম” বল|

“ইদাম” নামর অথর্শি “লাল”, যিা তথ্যর বষয় হত পার যিটা এষৌর লাল চুিল আবৃত ছিল যিখেন স জন্মগ্রহণ করছিল| অথবা

এটা হত পার লাল

পুরাতন নয়ম, ইদাম দশ প্রায়ই ইস্রায়লর শত্রু হসাব উল্লখেত হয়ছি|

সমগ্র ওবদয় বইত ইদামর ধ্বংসর বষয় বলা হয়ছি| অন্য পুরাতন নয়মর ভিাববাদীরা ইদামর বরুদ্ধ নতবাচিক কথাও

বলছি|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামগুল অনুবাদত হব)

(আরা দখো: প্রতদ্বন্দী, জন্মাধকার, এষৌ, ওবদয়, ভিাববাদী)

বাইবলর উল্লেখগুল:

আদপুস্তেক 25:29-30

আদপুস্তেক 32:3-5

আদপুস্তেক 36:1-3

যিশাইয় 11:14-15

যিহাশূয় 11:16-17

ওবদয় 01:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H123, H130, H8165, G2401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইনাশি

তথে্য:

পুরাতন নয়ম দইুজন লাকর নাম ইনাশ ছিল|

ইনাশ নামর একজন ছিল শথর বংশধর| তন নাহর মহান পতামহ ছিলন|

এই ইনাশর ঈশ্বরর সঙ্গ ঘনষ্ট সম্পকর্শি  ছিল এবং যিখেন তন ৩৬৫ বছির বয়স্ক ছিলন, ঈশ্বর তাক স্বগর্শি তুল নয় যিখেন স পুরা

জীবত|

ইনাশ নামর অন্য লাক ছিল কয়নর ছিল|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামগুল অনুবাদত হব)

(আরা দখো: কয়ন, শথ)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 বংশাবল 01:1-4

আদপুস্তেক 05:18-20

আদপুস্তেক 05:21-24

যিহূদা 01:14-16

লূক 03:36-38

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2585, G1802

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইফষ, ইফষীয়, ইফষীয়রা

তথে্য:

ইফষ ছিল প্রাচিীন গ্রীক শহরর পশ্চম উপকূল যিটা এখেন বতর্শি মান দনর তুকর্শি  দশ|

আগর খ্রীষ্টিয় লাকদর সময়, ইফষ ছিল এশয়ার রাজধানী, যিটা সই সময়র ছিাট রামান প্রদশ ছিল|

তার অবস্থানর কারণ, এই শহর ছিল বানজ্য ও ভ্রমণর গুরুত্বপূণর্শি কন্দ্রিস্থল|

এক অত পরচিত পৌত্তলক মন্দর আটর্শিমস (ডায়ানা) দবীর আরাধনার জন্য যিা ইফষ অবস্থত|

পৌল ইফষ দইু বছিরর বশ ছিলন ও কাজ করতন এবং পর সখোনকার নতুন বশ্বাসীদর পরচিালত করার জন্য তমথক

নযিুক্ত করছিলন|

নতুন নয়ম ইফষীয়দর বইটা হল একটি চিঠি যিা ইফষর বশ্বাসীদর জন্য লখেছিলন|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামগুল অনুবাদত হব)

(আরা দখো: এশয়া, পৌল, তীমথয়)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 করন্থীয় 15:31-32

1 তীমথয় 01:3-4

2 তীমথয় 04:11-13

প্ররত 19:1-2

ইফষীয় 01:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2179, G2180, G2181

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইফ্রোথে, ইফ্রোথো, ইফ্রোথেীয়, ইফ্রোথেীয়রা

তথে্য:

ইফ্রোথা ইস্রায়লর উত্তর অংশর এক শহরর নাম ও অঞ্চল ছিল| ইফ্রোথা শহর পর “বথলহম” বা “ইফ্রোথা-বথলহম” নাম পরচিত ছিল|

ইফ্রোথা কালবর এক ছিলর নাম ইফ্রোথা ছিল| ইফ্রোথা শহরর নাম সম্ভিবত তা ার পর হয়ছিল|

একজন লাক যি ইফ্রোথা শহর থক ছিল তাক “ইফ্রোথীয়” বলা হত|

বায়স, দায়ূদর মহান পতামহ, ইফ্রোথীয় ছিল|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামগুল অনুবাদত হব)

(আরা দখো: বথলহম, বায়স, কালব, দায়ূদ, ইস্রায়ল)

বাইবলর উল্লেখগুল:

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H672, H673

• 

• 

• 

• 
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ইফ্রেয়ম, ইফ্রেয়মীয়, ইফ্রেয়মীয়রা

তথে্য:

ইফ্রেয়ম যিাষফর দ্বতীয় ছিল ছিল| তার বংশধররা, ইফ্রেয়মীয়রা, ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠীর এক দল|

ইফ্রেয়ম গাষ্ঠী ছিল দশ গাষ্ঠীর এক দল যিটা ইস্রায়লর উত্তর অংশ অবস্থত|

কানা কানা সময় ইফ্রেয়মর নাম বাইবল ব্যবহৃত হয়ছি যিা ইস্রায়লর সমগ্র উত্তর অংশক বাঝানা হয়ছি| (দখো: লক্ষণা)

ইফ্রেয়ম ছিল সম্ভিবত এক পবর্শিতময় জায়গায় বা পাহাড়ি এলাকায়, প্রসঙ্গর ওপর নভির্শি র কর “ইফ্রেয়মর পাহাড়ি দশ” বা

“ইফ্রেয়মর পাহাড়ি এলাকা”|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামগুল অনুবাদত হব)

(আরা দখো: ইস্রায়ল রাজত্ব, ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 বংশাবল 06:66-69

2 বংশাবল 13:4-5

যিহস্কল 37:15-17

আদপুস্তেক 41:50-52

আদপুস্তেক 48:1-2

যিাহন 11:54-55

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H669, H673, G2187

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইমারীয়, ইমারীয়গণ

ঘটনা

ইমারীয়রা ছিল একটি শক্তশালী লাকদর দল, যিারা ছিল নাহার নাত কনানর বংশধর |

তাদর নামর অথর্শি “উচ্চস্থলী” যিার মান উল্লখে কর পবর্শিতীয় এলাকা যিখোন তারা বাস করত বা প্রকৃত পক্ষ তারা জানা যিাব খেুব

লম্বা/উচ্চ বল |

ইমারীয়রা যিদর্শিণ নদীর দ-ুদকই বাস করত | অয় শহরটি ইমারীয়দর বাসস্থান ছিল |

ঈশ্বর “ইমারীয়দর পাপর কথা” উল্লখে করন, যিার মধ্য তাদর মথ্যা দবতার উপাসনার এবং পাপময় আচিার ব্যবহারর কথা

আছি |

যিহাশূয় ইস্রায়লীয়দর নতৃত্বদন ইমারীয়দর ধ্বংস করার জন্য, ঈশ্বর যিমন তাদর আদশ দয়ছিলন |

বাইবল তথে্যসূত্র :

আমাষ 02:9-10

যিহষ্কল 16:1-3

আদপুস্তেক 10:15-18

আদপুস্তেক 15:14-16

যিহাশূয় 09:9-10

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

15:07 কছুিদন পর, কাননর অন্য একদলর রাজা, ইমারীয়রা, শুনত পল যি গবয়নীয়রা ইস্রায়লর সঙ্গ শান্ত স্থাপন করছি,

তাই তারা তাদর সমস্তে সন্য একত্র কর এবং গবয়নক আক্রিমন কর |

15:08 খেুব সকাল তারা ইমারীয় সন্যদর হতবাক কর এবং তাদর আক্রিমন কর |

15:09 সই দন ঈশ্বর ইস্রায়লর হয় যিুদ্ধ করন | তন ইমারীয়দর ধন্ধ ফল দন এবং তন বশাল শলা বৃষ্টি পাঠান যিা

ইমারীদর অনকক মর ফল |

15:10 ঈশ্বর সূযির্শিকও আকাশর এক জায়গায় দা াড়ি করয় রাখেন যিাত ইস্রায়ল যিথষ্ট সময় পায় ইমারীয়দর সম্পূণর্শিরূপ হারাত

|

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H567,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ইমারীয়, ইমারীয়গণ

338 / 1150



ইলয়াকীম

তথে্য:

পুরাতন নয়ম দইুজন লাকর নাম ইলয়াকীম ছিল|

ইলয়াকীম নাম একজন লাক রাজা হস্কয়র অধীন প্রাসাদর অধ্যক্ষ ছিল|

অন্য ইলয়াকীম নাম লাকটি ছিল রাজা যিাশয়র পুত্র| তন মশরর ফরৌণ নখোর দ্বারা যিহূদার রাজা হয়ছিলন|

নখো ইলয়াকীমর নাম যিহায়াকীম রুপান্তরত করছিলন|

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামগুলর অনুবাদ)

(আরা দখো: হস্কয়, যিহায়াকীম, যিাশয়, ফরৌণ)

বাইবলর উল্লেখগুল:

2 রাজাবল 18:16-18

2 রাজাবল 18:26-27

2 রাজাবল 18:36-37

2 রাজাবল 23:34-35

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H471, G1662

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইলয়াসর

তথে্য:

বাইবল অনক লাকর ইলয়াসর নাম ছিল|

ইলয়াসর ছিল মাশর ভিাই হারাণর তৃতীয় ছিল| হারাণর মৃতু্যর পর, ইলয়াসর ইস্রায়লর মহাযিাজক হয়ছিল|

ইলয়াসরও ছিল দায়ূদ “মহান মানুষ” তার একটা নাম|

অন্য ইলয়াসর ছিল যিীশুর পূবর্শিপুরুষ|

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল: কভিাব নামগুল অনুবাদত হব)

(আরা দখো: হারাণ, মহাযিাজক, দায়ূদ, শক্তশালী)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 বংশাবল 24:1-3

বচিারকতৃর্শি গণর ববরণ 20:27-28

গণনাপুস্তেক 26:1-2

গণনাপুস্তেক 34:16-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H499, G1648

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইলীশিাবত

তথে্য:

ইলীশাবত ছিলন যিাহন বাপ্তাইজকর মা| তার স্বামীর নাম ছিল সখেরয়|

সখেরয় ও ইলীশাবত কখেনা সন্তান প্রসব সক্ষম ছিল না, কন্তু বৃদ্ধ বয়স, ঈশ্বর সখেরয়ক প্রতজ্ঞা করছিলন যি ইলীশাবত তার

জন্য এক ছিল প্রসব করব|

ঈশ্বর তার প্রতজ্ঞা রখেছিলন এবং খেুব শীঘ্রই সখেরয় ও ইলীশাবত গভির্শি ধারণ সক্ষম হয়ছিল ও তন এক ছিলর জন্ম দয়|

তারা বাচ্চাটির নাম যিাহন দয়ছিল|

ইলীশাবত মরয়মরও আত্মীয় ছিল, যি যিীশুর মা|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামগুল অনুবাদত হব)

(আরা দখো: যিাহন বাপ্তাইজক, সখেরয়)

বাইবলর উল্লেখগুল:

লূক 01:5-7

লূক 01:24-25

লূক 01:39-41

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1665

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইলীশিায়

তথে্য:

ইলীশায় ইস্রায়লর অনক রাজাদর রাজত্বর সময় ইস্রায়ল ভিাববাদী ছিলন| আহাব, অহসয়, যিহারাম, যিহূ, যিহায়াহস ও যিহায়াশ|

ঈশ্বর এলয় ভিাববাদীক বলছিলন ইলীশায়ক ভিাববাদী হসাব অভিষক্ত করার জন্য|

যিখেন এলয়ক অগ্নিসদশৃ রথ কর স্বগর্শি তুল নওয়া হয়ছিল, ইলীশায় ইস্রায়লর রাজাদর জন্য ঈশ্বরর ভিাববাদী হয়|

ইলীশায় অরামর একজন মানুষক সুস্থ করছিল যিার কুষ্ঠ ছিল এবং শূনম থক একজন মহলার ছিলক মৃতু্য থক পুনরুত্থত

করছিলন এইসব সহ, অনক আশ্চযির্শি্য কাজ করছিলন|

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামগুল কভিাব অনুবাদত হব)

(আরা দখো: এলয়, নামান, ভিাববাদী)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 রাজাবল 19:15-16

2 রাজাবল 03:15-17

2 রাজাবল 05:8-10

লূক 04:25-27

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H477

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইষ্টর

তথে্য:

ইষ্টর একজন যিহূদী মহলা যি ব্যাবলনীয়দর কাছি যিহূদীদর বন্দত্বর সময় পারসক রাজত্ব রাণী হয়ছিলন|

ইষ্টর বইটার গল্প বল যি কভিাব ইষ্টর পারসক রাজা অহশ্বরশর স্ত্রী হয়ছিলন এবং কভিাব ঈশ্বর তার লাকদর রক্ষা করার

জন্য তাক ব্যবহার করছিল|

ইষ্টর ছিল অনাথ যি তার ঈশ্বরবশ্বাসী বড়ি ভিাই মদর্শিখেয়র দ্বারা বড়ি হয়ছিল|

তার বাধ্যতা তার দত্তক বাবা ঈশ্বরক বাধ্য হওয়ার জন্য তাক সাহাযি্য করছিল|

ইষ্টর ঈশ্বরর বাধ্য হয়ছিল এবং তার লাক, যিহূদীদর রক্ষা করার আদশর জন্য নজর জীবন ঝুাক নয়ছিল|

ইষ্টর গল্প ব্যাখে্যা কর যি ঈশ্বরর ইতহাসর ঘটনার ওপর সাবর্শিভিৌম নয়ন্ত্রণ, বশষত কভিাব তন তার লাকদর রক্ষা করন এবং

তাদর মাধ্যম কাজ করন যিারা তার বাধ্য হয়|

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামগুলর অনুবাদ)

(আরা দখো: অহশ্বরশ, ব্যাবলন, মদর্শিখেয়, পারস্য)

বাইবলর উল্লেখগুল:

ইষ্টর 02:7

ইষ্টর 02:15-16

ইষ্টর 07:1-2

ইষ্টর 08:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H635

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইষ্রা

তথে্য:

ইষ্রার একজন যিহুদ পুরাহত ও যিহুদী আইন বশষজ্ঞ ছিলন যিন ইস্রায়লীয়দর বাবল থক যিরূশালম ফর আসার ইতহাস

লপবদ্ধ করছিলন যিখোন ইস্রায়লক 70 বছির ধর বন্দ করা হয়ছিল.

ইষ্রা বাইবলর ইষ্রা বইয় ইস্রায়লর ইতহাসর এই অংশ লপবদ্ধ করছিন. তন নহময় বইটিও লখেত পারতন, যিহতু এই

দটুি বই মূলত একটি একক বই ছিল.

ইষ্রা যিখেন যিরুশালম ফর আসন তখেন তন আইনটি পুনরায় প্রতষ্ঠা করছিলন, কারণ ইস্রায়লীয়রা বশ্রামবারর আইন মন

চিলছিলনা এবং সই মহলাদর সহত সম্পকর্শি  স্থাপন করছিল যিারা পৌত্তলক ধমর্শি পালন করতা.

ইষ্রা মন্দরর পুননর্শিমর্শিাণ সাহাযি্য করছিলন, যিা বাবলীয়রা যিখেন যিরুশালম বন্দী করছিল তখেন তাদর ধ্বংস করা হয়ছিল.

পুরাতন নয়ম উল্লখেত ইষ্রা নামক দটুি অন্যান্য মানুষ আছি.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: বাবল, নবর্শিাসন, যিরুশালম, আইন, নহময়, মন্দর)

বাইবল তথে্য:

ইষ্রা 07:6-7

নহময় 08:1-3

নহময় 12:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H250, H5830, H5831, H5834

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইসমাইল, ইসমাঈলী, ইসমাঈলী

ঘটনা :

ইসমাইল ছিলন অব্রাহামর এবং মশরয় দাসী হাগারর পুত্র ইসমাইল নাম পুরাতন নয়ম আরও অনক অন্যান্য ব্যক্ত ছিলন।

"ইশ্মায়ল" নামটির অথর্শি "ঈশ্বর শানন."

ঈশ্বর অব্রাহামর পুত্র ইসমাঈলক আশীবর্শিাদ করার জন্য প্রতশ্রুত দয়ছিলন, কন্তু তন ঈশ্বরর সাথ তা ার চুিক্তর প্রতষ্ঠা করার

প্রতশ্রুত পুত্র ছিলন না।

হাগার ও ইসমাইলক যিখেন মরুভূিমত পাঠানা হয়ছিল তখেন ঈশ্বর তাদর রক্ষা করছিলন।

যিখেন পারান মরুভূিমত ইশ্মায়ল বাস করতন, তখেন তন একটি মশরীয় মহলাক বয় করছিলন।

নথনয়র পুত্র ইসমাইল ছিলন যিহূদার একজন সনাপত। তন একজন শাসনকতর্শি াক হত্যা করার জন্য নতৃত্ব দয়ছিলন, যিাক

বাবলর রাজা নবূখেদ্নিৎসরক নযিুক্ত করছিলন।

পুরাতন নয়ম ইসমাঈল নাম আরও চিারজন পুরুষও ছিল।

(আনুবাদ সম্পরকঃ ক ভিাব নাম আনুবাদ করত হই)

(দখেুন: আব্রাহাম, বাবল, চুিক্ত, মরুভূিম, মশর, হাগার, ইসাহাক, নবূখেদ্নিৎসর, পারান, সারাহ)

বাইবল অনুছিদ

1 বংশাবলী 01:28-31

2 বংশাবলী 23:1-3

আদপুস্তেক 16:11-12

আদপুস্তেক 25:9-11

আদপুস্তেক 25:13-16

আদপুস্তেক 37:25-26

বাইবলর কাহন থেক উদাহারন

05:02 সুতরাং অব্রাহাম হাগারক ববাহ করন. হাগার এক শশু পুত্রর জন্ম দন, আর অব্রাহাম তার নাম রাখেন ইসমাইল.

05:04 "আম ইসমাইল ক এক মহান জাতত পরনত করব, কন্তু আমার চুিক্ত থাকব ইসহাকর সাথ"

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3458, H3459

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইসাখর

ঘটনা :

ইসাখের হচ্ছ যিাকাবর পঞ্চম পুত্র. তার মায়র নাম লয়া .

ইস্রায়ল এর বারা বংশর মধ্য ইসাখের এর বংশ হচ্ছ এর বংশ.

ইসাখের দশটি নপ্তাল , জবুুলুন, মনস এবং গাদ দশ দ্বারা বষ্টিত.

এটি দক্ষন গালীল সাগরর তীর অবস্তেত.

আনুবাদ সম্পরকঃ ক ভিাব নাম আনুবাদ করত হই)

(আরা দখো : গাদ, মনস, নপ্তাল, ইস্রায়ল এর বারা বংশ, সবূলূন)

বাইবল অনুছিদ

যিাত্রা পুস্তেক 01:1-5

যিহস্কল 48:23-26

আদপুস্তেক 30:16-18

যিহশুয় 17:9-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3485, G2466

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ইসাহাক

ঘটনা :

ইসাহাক ছিল আব্রাহাম ও সারার একমাত্র ছিল . ঈশ্বর তাদরক প্রতগ্জ্ঞা করছিল পুত্রসন্তান দবার যিদও তারা খেুব বৃদ্ধ ছিল .

“ইসাহাক” নামর মান “ তন হাসছিন”. যিখেন ঈশ্বর আব্রাহামক বলছিল সারাহ এক পুত্রসন্তান জন্ম দত চিলছি , আব্রাহাম হসছিল

কারণ তাদর বয়স অনক ছিল . কছুি দন পর সরাও হসছিল যিখেন স সই সংবাদ ক শুনছিল.

কন্তু ঈশ্বর এর সই প্রতগ্জ্ঞা অনুসার আব্রাহাম ও সারার বৃদ্ধ বয়স ইসহাকর জন্ম হয়.

ঈশ্বর আব্রাহাম ক বলছিলন তন যি নয়ম আব্রাহাম এর সঙ্গ করছিলন ইসাহাক ও তার বংশ এর প্রত চিরকাল সই নয়ম

থাকব .

যিখেন ইসহাকর যিুবক , ঈশ্বর আব্রাহামর বশ্বাসর পরক্ষ্যা করলন এই আদশ দয় যিন তন ইসাহাক ক বল দন.

ইসহাকর ছিল যিাকাব এর বারটি পুত্রসন্তান ছিল যিাদর বংশ পরবতর্শী কাল ইস্রায়ল জাতর বারা গাষ্টি হয় উঠছিল .

আনুবাদ সম্পরকঃ ক ভিাব নাম আনুবাদ করত হই)

(আরা দখো :আব্রাহাম,বংশরা, অনন্তকালপালন করা, যিাকাব,সারাহ,ইস্রায়ল এর বারা বংশ)

বাইবল অনুছিদ

গালাতীয় 04:28-29

আদপুস্তেক 25:9-11

আদপুস্তেক 25:19-20

আদপুস্তেক 26:1

আদপুস্তেক 26:6-8

আদপুস্তেক 28:1-2

আদপুস্তেক 31:17-18

মথ 08:11-13

মথ 22:31-33

বাইবলর কাহন থেক উদাহারন

05:04 “ তামার স্ত্রী , সারাহ, এক পুত্রর জন্ম দব – স হব প্রতজ্ঞার সন্তান . নাম দাও ---ইসাহাক---.”

05:06 যিখেন –ইসাহাক ---এর যিুবক অবস্তো , ঈশ্বর আব্রাহ ক এই বল পরীক্ষা নল, “ তামার একমাত্র ছিল ইসাহাক ক নাও এবং

আমার সাক্ষাত তাক বল দাও”.

05:09 ঈশ্বর ইসাহাক এর পরবতর্শি  একটি মষ বলদানর জন্য জগয় দয়ছিলন .

06:01 যিখেন আব্রাহাম বৃদ্ধ এবং ইসাহাক তার ছিল যিুবক , আব্রাহাম তার এক চিাকরক তার নজর দশ পাঠালন যিন স

ইসহাকর জন্য সই দশ থক পুত্রবধু নয় আসত পার.

06:05 ইসাহাক – রবকার জন্য পাথর্শিনা করছিল এবং ঈশ্বর অনুমত দয়ছিল গভির্শি বতী হবার এবং যিার জঠর দটুি সন্তান থাক.

07:10 ইসাহাক এর মারা যিায় এবং জকব ও ইস তাক কবর দয়. প্রতজ্ঞার নয়ম ঈশ্বর আব্রাহাম ক যিা প্রতজ্ঞা করছিলন তা

ইসাহাক তারপর যিাকাব এইভিাব যিন চিলত থাক .

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3327, H3446, G2464
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ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য

ঘটনা:

কভিাব ইস্রায়লর উত্তর ভিাগ ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য পরণত হয়ছিল সলামনর মৃতু্যর পর যিখেন ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী দটুি সাম্রিাজ্য বভিক্ত

হয় যিায়৷

উত্তর ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য ১০টি গাষ্ঠী, এবং দক্ষন যিহুদা সাম্রিাজ্য ২টি গাষ্ঠী ছিল৷

ইস্রায়ল এর রাজধানী ছিল সমরীয়৷ এটি যিহুদার রাজধানী যিরুসালম থক ৫০ কলামটার দরূত্ব৷

ইস্রায়লর সমস্তে রাজারা মন্দ ছিল৷ তারা মানুষক মাটির প্রতমা ও মথ্যা ঈশ্বরক আরাধনা করত প্ররাচিনা দয়ছিল৷

ইস্রায়ল সাম্রিাজ্যক আক্রিমন করত ঈশ্বর অসরীয়ক পাঠিয়ছিলন৷ অনক ইস্রায়লীয়দর অসরীয়ত বন্দী কর নয় যিাওয়া৷

ইস্রায়লর অবশষ্টদর সাথ বসত করত অসরীয় সখোন বদশীদর নয় এসছিলন৷ এই বদশীরা ইস্রায়লীয়দর সাথ বয়

করন, এবং তাদর উত্তরসুরীরা সমরীয় জাত নাম পরচিত হয়৷

(দখেুন: অসরীয়,ইস্রায়ল,যিহুদা,যিরুসালম,সাম্রিাজ্য,সমরীয়

বাইবল পিদ:

2 বংশাবলী 35:18-19

যিরময় 05:10-13

যিরময় 09:25-26

বাইবলর ঘটনাবলী থেক উদাহারণ:

১৮:০৮ ইস্রায়লর বাক ১০টি গাত্র রহাবাম এর বরুদ্ধ বদ্রাহকার যিরাবামক তাদর রাজা মনানীত করন৷ তারা তাদর

সাম্রিাজ্যক উত্তরভিাগর স্থান প্রতষ্ঠা করন যিাক বলা হত ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য৷

১৮:১০ যিহুদা এবং ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য এক অপরর সত্রু হয় ওঠ এবং তাদর মধ্য প্রায় যিুদ্ধ লগ থাকত৷

১৮:১১ নতুন ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য সকল রাজারা মন্দ ছিল৷

২০:০১ ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য এবং যিহুদা উভিয় ঈশ্বরর বরুদ্ধ পাপ কর৷

২০:০২ ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য অসরীয় সাম্রিাজ্য দ্বারা ধংস হয়, এক শক্তশাল, নষু্ঠর রাজ্য৷ অসরীয় ইস্রায়লর অনক ক হত্যা করন,

সমস্তে মূল্যবান বস্তুক নয় যিায়, এবং দশর অধকাংশ পুড়িয় ফলন৷

20:04 থপর অসরীয় বদশীদর নয় আস বসত দন যিখোন ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য ছিল৷ এই বদশীরা সই বধ্বংসী শহরক

পুনরায় নমর্শিান করন ও যি সমস্তে ইস্রায়লীয়রা সখোন ছিল তাদর ববাহ করন৷ ইস্রায়লর সই সকল বংশসধররা যিারা

বদশীদর ববাহ করন তাদরক সমরীয় বলা হত৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3478, H4410, H4467, H4468
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ইস্রায়ল, ইস্রায়লীয়, ইস্রায়লীয়রা, যিাকাব

ঘটনা:

ইসহাক ও রবকার জমজ সন্তানদর মধ্য যিাকাব হলা ছিাট ৷

যিাকাব নামর অথর্শি হলা “গাড়িাল টন ধরা” বণর্শিনা করল “প্রতারনা ৷” যিখেন যিাকাবর জন্ম হয়ছিল, তখেন স তার জমজ ভিাই

এষৌর গাড়িাল টন ধরছিল ৷

অনক বছির পর ঈশ্বর যিাকাবর নাম বদল “ইস্রায়ল,” রাখেন যিার অথর্শি হলা “স ঈশ্বরর সঙ্গ যিুদ্ধ করছি ৷”

জকব ছিল চিালাক এবং প্রতারক ৷ স তার বড়ি ভিাই এষৌর প্রথমজাতর আশীবর্শিাদ এবং উত্তরাধকার নবার এক পথ খেুাজ পায় ৷

এষৌ রগছিল এবং তাক মারার পরকল্পনা কর আর যিাকাব তার বাড়ি থক পালয় যিায় ৷ কন্তু কছুি বছির পর যিাকাব তার স্ত্রী

ও সন্তানদর সহত কনান দশ ফর আস যিখোন এষৌও বাস করছিল, আর সখোন তারা দইু পরবার সুখে শান্তত বাস করছিল

৷

যিাকাবর বারটি ছিল ছিল ৷ তার সন্তানরা ইস্রায়লর বারটি গাষ্ঠীত পরনত হয় ৷

যিাকাব নামর অন্য একজনর নাম মথ নামক বইত লপবদ্য আছি যিন যিাসফর পতা ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

দখেুন: কানান, প্রতারণা, এষৌ, ইসহাক, ইস্রায়ল, রবকা, ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী)

বাইবলর পিদগুল:

প্ররত 07:11 -13

প্ররত 07:44 -46

আদপুস্তেক 25:24-26

আদপুস্তেক 29:1-3

আদপুস্তেক 32:1-2

যিাহন 04:4-5

মথ 08:11-13

মথ 22:31-33

বাইবল থেক উদাহরণ:

07:01 শশুদটুি বড়িউঠছিল,রবকা ভিালবাসত যিাকাব,কন্তু ইসহাক এষৌক ভিালবাসত ৷ যিাকাব বাড়িত থাকত ভিালবাসত,

কন্তু এষৌ শকার করত ভিালবাসত ৷

07 :07 যিাকাব অনক বছিরর জন্য বাস করলন, এবং তন ববাহ করলন এবং বারটি ও একটি ময় হয়ছিল ৷ ঈশ্বর তাক খেুব

সম্পদশালী করলন ৷

07 :08 সখোন থক কুড়ি বছির পর নজর দশ কনান ফরলন, যিাকাব তার পরবারর সাথ ৷

07:10 ঈশ্বরর প্রতজ্ঞাগুল যিা তন আব্রাহামর সঙ্গ এবং পর ইসহাকর সঙ্গ করছিলন এখেন তা যিাকাবর সঙ্গ করলন ৷

08:01 অনক বছির পর যিখেন যিাকাব বৃদ্ধ , স তার প্রয় পুত্র যিাসফক তার ভিাইদর তদারক করার জন্য পাঠালন যিারা

পশুপালর দখোশুনা করছিল ৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3290, G2384
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ইয়াব

ঘটনা

ইয়াব ছিল এক মানুষ যিন বাইবল ঈশ্বরর দষৃ্টিত নদর্শি াষ ও ধামর্শিক হসাব পরচিত ছিলন ৷ তন তার দঃুসময় যিন্ত্রণার মধ্য সত্য রক্ষা

করার জন্য বশষ ভিাব পরচিত ৷

ইয়াব ঊষ নামক দশ বাস করতন, যিা ছিল কনানর পূবর্শি দকর কথাও, সম্ভিবত ইদাময়দর প্রদশর নকট ৷

এই রকম কথত আছি যি তন ঈষৌ ও যিাকাবর কাল বাস করতন, কারণ তার এক বনু্ধ “তমনীয়” যি ছিল ঈষৌর বংশর নাত

৷

পুরাতন নয়ম ইয়াব ও আরা অন্য লাকরা কভিাব তার যিন্ত্রণার বণর্শিনা করছি সই কথাই তুল ধরছি ৷ এটা অবশ্য ঈশ্বরর

সৃষ্টির প্রতাপর ও শাসনর প্রকাশ ৷

পর ইয়াবর সব কষ্টক ঈশ্বর দরূ করন ও তাক তার অনক বশী সন্তান সম্পত্ত ফরয় দন ৷

ইয়াবর পুস্তেক বলা হয়ছি যি তন অনক বৃদ্ধ হয় মারা যিান ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : কভিাব নামর অনুবাদ হয়)

(অবশ্য দখেুন: আব্রাহাম, ঈষৌ, বন্যা, যিাকাব, লাকর দল)

বাইবলর পিদসমূহ

যিহস্কল 14:12-14

যিাকাবর পত্র 05:9-11

ইয়াব 01:1-3

ইয়াবর 03:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H347, H3102, G2492

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ইয়াব

350 / 1150



ঈশ্বরর লাক

ঘটনা :

অভিব্যক্ত “ঈশ্বরর লাক” হল একটা সম্মানজনক উপায় সদাপ্রভুির ভিাববাদীক উল্লখে করার | এটা সদাপ্রভুির স্বগদকও বাঝানার জন্য

ব্যবহত হয় |

যিখেন একজন ভিাববাদীক উল্লখে করা হয়, ইটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “একজন ব্যক্ত যিন ঈশ্বরর” বা “একজন

ব্যক্ত যিাক ঈশ্বর মনানত করছিন” বা “একজন ব্যক্ত যিন ঈশ্বরর সবা করন |”

যিখেন স্বগর্শিদক উল্লখে করা হয় এটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “ঈশ্বরর অধ্যক্ষ” বা “......” স্বগর্শীয় জীব ঈশ্বর থক যিা দখেত

মানুষর মত |”

(এছিড়িাও দখেুন: স্বগর্শিদতূ, সম্মান, ভিাববাদী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 23:12-14

1 রাজাবলী 12:22-24

1 শমূয়ল 09:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H376, H430, G444, G2316

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈষবল

ঘটনা:

ঈষবল ছিল ইস্রায়লর রাজা আহাবর মন্দ স্ত্রী ৷

ঈষবল আহাব ও অন্য সকলক মূতর্শি  পূজায় উত্সাহত কর ৷

স ঈশ্বরর অনক ভিাববাদীদর মর ফল

ঈষবল নাবত নামর এক সরল মানুষ ক হত্যা কর যিাত আহাব তার দ্রাক্ষা ক্ষত্র হরপ করত পর ৷

ঈষবল মন্দ কাজর শষ সীমানায় পৌছিায় ৷ ইলসা ভিাববাদী যিা ভিাববাণী করছিলন তার মৃতু্য সম্পকর্শি  ঠিক তাই ঘটছিল ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : নামর অনুবাদ)

(অবশ্য দখেুন: আহাব, ইলসা, মথ্যা দবতা)

বাইবলর পিদসমূহ:

১ রাজাবল 16:31-33

১ রাজাবল 19:1-3

২ রাজাবল 09:7-8

২ রাজাবল 09:30-32

প্রকাশত বাক্য 02:20-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H348, G2403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঈস্করয়াতীয় যিহুদা

ঘটনা

ঈস্করয়াতীয় যিহুদা ছিল যিীশুর এক প্ররত৷ তন হলন সই ব্যাক্ত যি যিীশুর সঙ্গ বশ্বাস ঘাতকতা করছিলা ইহুদী নতাদর হয়৷

“ঈস্করয়াতীয়” নামটি হয়ত “করীয়তী” থক এসছি, সম্ভিবত যিহুদা সই শহরর লাক৷

ঈস্করয়াতীয় যিহুদা প্ররতদর কাষাধক্ষ্য ছিলন আর তন প্রায় প্রতদন নজর জন্য টাকা চুির করতা৷

যিহুদা ধমর্শীয় নতাদর যিীশুর আস্তোনার কথা বল দয় যিাত তারা যিীশুক ধরত পার আর এইভিাবই স বশ্বাস ঘাতকতা কর৷

পর ধমর্শীয় নতারা যিীশুক দাষী সাব্যস্তে কর মৃতু্যর জন্য, যিহুদা তার ভুিল বুঝত পার যি স যিীশুর সাথ বশ্বাস ঘাতকতা করছি,

আর তাই স ইহুদীধমর্শির নতাদর দওয়া ঘুষর টাকা ফরত দন এবং নজ ফা াসী দয়৷

অন্য একজন প্ররটর নাম ও যিহুদা ছিল, আর স ছিল যিীশুর ভিাইদর মধ্য একজন৷ যিীশুর ভিাই “যিুদ” নামও পরচিত ছিল৷

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল: নামর অনুবাদ)

(অবশ্য দখেুন: প্ররত, বশ্বাসঘাতক, ইহুদী নতারা, যিাকাবর পুত্র যিহুদা)

বাইবলর পিদগুল:

লুক 06:14-16

লুক 22:47-48

মাকর্শি  03:17-19

মাকর্শি  14:10-11

মথ 26:23-25

বাইবলর গল্পথেক উদাহরণ

38:02 যিীশুর এক শষ্যর নাম ছিল যিহুদা পর যিখেন যিীশু ও তা ার শষ্যরা যিরূশালম আসন, তখেন যিহুদা ইহুদী নতাদর কাছি

যিায় ও তাদর বল যি টাকা দল যিীশুক ধরয় দব৷

38:03 ইহুদী নতারা, মহা যিাজকদর কথা মত যিহুদাক তরশটি রৌপ্য মুদ্রা দয় যিীশুক ধরয় দবার জন্য৷

38:14 যিহুদা ইহুদী নতা, সন্যবাহনী ও এক বরাট জনতার সাথ আস৷ তাদর সবার হাত ঢাল ও তরায়াল ছিল৷ যিহুদা যিীশুর

কাছি এস বল, “গুরু,” এবং তা াক চুিমু দয়৷

39:08 এদক,যিহুদা বশ্বাস ঘাতক, দখেল যি নতারা যিীশুক মৃতু্যর জন্য অভিযিুক্ত করছি৷ স খেুবই দঃুখেত হলা এবং নজক

শষ করার জন্য চিল গলা৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2455, G2469

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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উদ্যাগী শিমান

তথে্য:

উদ্যাগী শমান যিশুর বারা শষ্যদর মধ্য একজন ছিলন.

শমান যিশুর শষ্যদর তালকার মধ্য তনবার উল্লখে করা হয়ছি, কন্তু তা ার সম্পকর্শি  বশ কছুি জানা যিায় ন.

যিশু খ্রস্ট স্বগর্শি যিাবার পর শমান এগারা জনর মধ্য একজন যি যিরুশালম মন্দর একত্রত হয়ছিলন প্রাথর্শিনা করার জন্য.

শব্দ "ধমর্শিান্ধ/মৌলবাদী" অথর্শি হত পার যি শমান "মর্শিান্ধ/মৌলবাদী", একটি যিহুদ ধমর্শীয় দলর সদস্য ছিল যি খেুব জারালা ভিাব

মাশর আইনর সমথর্শিক কঠারভিাব রামান সরকারর বরাধতা করছিল.

বা, "মৌলবাদী" শব্দটি "উদ্যমী" বল অভিহত হত পার, যিা বাঝায় "শমানর ধমর্শীয় উদ্যাগর কথা।

(অনুবাদ পরামশর্শি: কমন কর নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: প্ররত, শষ্য, বারা জন)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 01:12-14

লুক 06:14-16

মাকর্শি  03:17-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2208, G2581, G4613

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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উরয়

তথে্য:

ঊরয় একজন ধামর্শিক ব্যক্ত এবং রাজা দাউদর সরা সন্যদর মধ্য একজন ছিলন. তন প্রায়ই "হত্তীয় উরয়া" হসাব উল্লখেত.

উরয়ার একটি সুন্দর স্ত্রী ছিল নাম ছিল বৎশবা.

দায়ূদ ঊরয়র স্ত্রীর সঙ্গ ব্যভিচিার করছিলন, এবং দায়ূদর সন্তানর গভির্শি বতী হয়ছিলন.

এই পাপক লুকয় রাখোর জন্য দায়ূদ উরযিক যিুদ্ধ নহত করছিলন. তারপর দাউদ বৎশবাক বয় করন. .

রাজা অহসর সময় উরয় নাম আরকজন পুরাহত ব্যক্ত ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দহান: আহস, বৎশবা, দাউদ, হত্তীয়)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 15:4-6

2 শমূয়ল 11:2-3

2 শমূয়ল 11:26-27

নহময়03:3-5

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

17:12 বৎশবার স্বামী, যিাক উরয়া নাম জানা হতা, তন ছিলন দাউদর সরা সনক. দাউদ যিুদ্ধ থক উরয়াক ফর

আসত বল এবং তার স্ত্রীর সঙ্গ যিত তাক বলন. কন্তু উরয় ঘর যিত অস্বীকার করন যিখেন বাক সন্যরা যিুদ্ধক্ষত্র ছিল. তাই

দাউদ উরয়ক ফর যিুদ্ধ পাঠিয়ছিলন এবং জনারলক বলছিলন যিখোন শত্রুরা শক্তশালী সখোন রাখেত বলছিল, যিাত

তারা তাক হত্যা কর.

17:13 উরয়া মারা যিাওয়ার পর, দাউদ বৎশবার সাথ ববাহ করন

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H223, G3774

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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উষয়, অসরয়

তথে্য:

উষয় 16 বছির বয়স যিহূদার রাজা হয়ছিলন এবং 52 বছির রাজত্ব করছিলন, যিা ছিল অস্বাভিাবক দীঘর্শি শাসন. উষয় "অসরয়" নামও

পরচিত ছিল।

রাজা উষয় তার সংগঠিত ও দক্ষ সামরক বাহনীর জন্য সুপরচিত ছিলন. তন শহরর সুরক্ষার জন্য মনার নমর্শিাণ করছিলন

এবং বশষত-সজ্জত যিুদ্ধর পাহাড়ি নমর্শিান করছিল অস্ত্র তীর ও বড়ি পাথর ছুিা ড়ি মারার জন্য.

যিতদন উষয় প্রভুির সবা করছিলন ততদন তন সফল হয়ছিলন. তা ার রাজত্বর শষ, তন গবর্শিত হয়ছিলন এবং তন

মন্দরর ধূপ জ্বালয় ইশ্বরর অবাধ্য হয়ছিলন, যিা শুধুমাত্র পুরাহতকই অনুমত দওয়া হয়ছিল.

এই পাপর কারণ, উষয় কুষ্ঠরাগ অসুস্থ হয় পড়িছিলন এবং তা ার রাজত্বর শষ পযির্শিন্ত পযির্শিন্ত অন্য লাকদর থক আলাদাভিাব

বাস করত হয়ছিল.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন:যিহুদা,রাজা,কুষ্ঠ, রাজ্য, প্রহরাদানাথর্শি উচ্চ রক্ষ)

বাইবল তথে্য:

2 রাজাবলী 14:20-22

আমাষ 01:1-2

হাশয় 01:1-2

যিশাইয় 06:1-2

মথ 01:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5814, H5818, H5838, H5839

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: উষয়, অসরয়

356 / 1150



ঊর

তথে্য:

উর কলদীয়র প্রাচিীন অঞ্চল ইউফ্রেটিস নদী বরাবর একটি গুরুত্বপূণর্শি শহর ছিল, যিা মসাপটময়ার অংশ ছিল. এই অঞ্চলর এখেন ইরাক

আধুনক দনর দশ অবস্থত আছি.

অব্রাহাম উর শহর থক এসছিলন এবং সই জায়গা থক ঈশ্বর তাক কনান দশর কাছি চিল যিত বলছিলন.

হারান, অব্রাহামর ভিাই এবং লাটর বাবা, ঊর শহর মারা যিান. সম্ভিবত এটি একটি কারণ যিা লাটক অব্রাহামর সাথ উর থক

বরয় আসার জন্য প্রভিাবত করছিল.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: আব্রাহাম, কনান, কলদীয়, ইউফ্রেটিস নদী, হারান, লাট, মসাপটময়া)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 11:27-28

আদপুস্তেক 11:31-32

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H218

• 

• 

• 

• 

• 
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এদান, এদান উদ্যান

তথে্য:

প্রাচিীনকাল, এদান ছিল একটা এলাকা যিা একটা উদ্যান ছিল যিখোন ঈশ্বর প্রথম পুরুষ এবং মহলাক বসবাসর জন্য রখেছিল|

উদ্যান যিখোন আদম ও হবা এদানর এক অংশ ছিল

এদানর অঞ্চলর সঠিক জায়গা নদর্শি ষ্ট না, কন্তু এর মধ্য দয় টাইগ্রস ও ইউফ্রেটিস নদী বয় চিলত|

“এদান” শব্দটি ইব্রীয় শব্দ থক এসছি যিার অথর্শি “এর মধ্য মহা আনন্দ নত”

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামগুল অনুবাদ হব)

(আরা দখো: আদম, ইউফ্রেটিস)

বাইবলর উল্লেখগুল:

যিহস্কল 28:11-13

আদপুস্তেক 02:7-8

আদপুস্তেক 02:9-10

আদপুস্তেক 02:15-17

আদপুস্তেক 04:16-17

যিায়ল 02:3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5729, H5731

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এলম, এলমীয়

তথে্য:

এলম শমর ছিল এবং নাহর নাত|

এলমর বংশধরদর বলা হত “এলমীয়” এবং তারা যি অঞ্চল বাস করত তা “এলম” নামও পরচিত ছিল|

এলম অঞ্চলটি টাইগ্রস নদীর দক্ষণ-পূবর্শি অবস্থত ছিল যিা এখেন পশ্চম ইরান|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর হব)

(আরা দখো: নাহ, শম)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 বংশাবল 01:17-19

প্ররত 02:08-11

ইস্রা 08:4-7

যিশাইয় 22:5-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5867, H5962, G1639

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এলয়

তথে্য:

এলয় ছিল সদাপ্রভুির একজন গুরুত্বপূণর্শি ভিাববাদী| এলয় রাজা আহাব সহ ইস্রায়ল ও যিহূদার অনক রাজাদর রাজত্বর সময়

ভিবষৎবাণী করছিলন|

ঈশ্বর এলয়র মাধ্যম অনক আশ্চযির্শি্য কাজ করছিলন, এমনক মৃত ছিলক পুনরুত্থত করার মাধ্যম|

এলয় রাজা আহাবক মথ্যা বাল-দবতাক আরাধনা করার জন্য তরষ্কার করছিলন|

তন বাল-দবতার ভিাববাদীদর পরীক্ষা করার জন্য চি্যালঞ্জ করছিলন যি সদাপ্রভুি হলন একমাত্র সত্য ঈশ্বর|

এলয়র জীবনর শষ সময়, ঈশ্বর আশ্চযির্শি্যভিাব তাক স্বগর্শির দক তুল নয় যিখেন তন পুরা জীবত|

একশা বছির পর, এলয়, মাশর সঙ্গ, যিীশুর সঙ্গ এক পবর্শিত আবভূির্শি ত হয়ছিলন এবং তারা যিরুশালম আগত যিীশুর

দঃুখেভিাগ ও মৃতু্যর বষয় একত্র কথা বলছিলন|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামগুল অনুবাদ করত হব)

(আরা দখো: আশ্চযির্শি্য কাজ, ভিাববাদী, সদাপ্রভুি)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 রাজাবল 17:1

2 রাজাবল 01:3-4

যিাকাব 05:16-18

যিাহন 01:19-21

যিাহন 01:24-25

মাকর্শি  09:4-6

বাইবলর গল্পগুলর থেক উদাহরণগুল:

19:02 এলয় একজন ভিাববাদী ছিলন যিখেন রাজা আহাব ইস্রায়লর ওপর রাজত্ব করতন|

19:02 এলয় আহাবক বললন, “ইস্রায়ল কানা বৃষ্টি বা শশর হব না যিতক্ষণ না আম বলব”|

19:03 ঈশ্বর বললন এলয়ক প্রান্তর স্রাতর দক যিত আহাবর থক লুকানার জন্য যি তাক মারত চিায়| প্রত সকাল ও

প্রত সন্ধ্যায়, পাখে তার জন্য রুটি ও মাংস আনব|

19:04 কন্তু তারাএলয়রযিত্ন নন এবং ঈশ্বর তাদর জন্য সরবরাহ করত তাই তাদর যি ময়দার পাত্র ও তাদর তলর ভিা াড়ি কখেনা

খোল হত না|

19:05 তন এবং অধর্শিক বছির পর, ঈশ্বর বললনএলয়কইস্রায়ল ফর যিাবার জন্য এবং আহাবর সাথ কথা বলার জন্য কারণ

তন আবার বৃষ্টি পাঠাত চিলছিন|

19:07 পর এলয় বাল-দবতার ভিাববাদীদর বললন, “এক ষাাড়ি হত্যা কর এবং তা বলদানর জন্য প্রস্তুত কর, কন্তু আগুন

জ্বালয় না”

19:12 পর এলয় বলল, “কানা বাল-দবতার ভিাববাদীদরক পালাত দয় না”|

36:03 পর মাশ ও ভিাববাদী এলয় দখো দল| এই লাকটি একশা বছির আগ জীবত ছিলন| তারা যিীশুর সঙ্গ তার মৃতু্যর

বষয় কথা বলছিলন যিা যিরুশালম ঘটত চিলছিল|

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H452, G2243
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 
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এশিয়া

প্রকৃত ঘটনা:

বাইবল, “এশয়া” ছিল রামান সাম্রিাজ্যর একটি প্রদশর নাম | এটি অবস্থত ছিল পশম যিা এখেন তুরস্ক দশ |

পৌল এশয়া হয়ছিলন এবং সখোন বভিন্ন শহর সুসমাচিার প্রচিার করছিলন| তাদর মধ্য ইফষয় এবং কলসীয় শহর |

বতর্শি মান দনর এশয়ার সঙ্গ বভ্রান্ত এড়িাবার জন্য, এটা হয়তা জরুর যি অনুবাদ করা এইভিাব যিমন, “প্রাচিীন রামান প্রদশ

এশয়া নামক” বা “এশয়া প্রদশ |”

সমস্তে মন্ডলীর তথ্য প্রকাশত বাক্যর ছিল রামান প্রদশ এশয়ার |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: রাম, পৌল, ইফষয়

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 করন্থীয় 16:19-20

1 পতর 01:1-2

2 তীমথয় 01:15-18

প্ররত 06:8-9

প্ররত 16:6-8

প্ররত 27:1-2

প্রকাশত বাক্য 01:4-6

রামীয় 16:3-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G773

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এষৌ

তথে্য:

এষৌ ছিল ইসহাক ও রবকার দইু ছিলর একজন| স ছিল তাদর মধ্য প্রথম জন্মানা শশু| তার ভিাই ছিল যিাকাব|

এষৌ এক বাটি খোবার পরবতর্শি ন করার জন্য স তার ভিাই যিাকাবর কাছি তার জন্মাধকার বক্রি কর দয়|

যিহতু এষৌ প্রথম জন্মগ্রহণ করছিল, তার বাবা ইসহাক তাক বশষ আশীবর্শিাদ দওয়ার জন্য অনুমত কর ছিলন| কন্তু যিাকাব

ইসহাকক প্রতারত কর তাক দয় যিার পরবতর্শি  আশীবর্শিাদ পায়| প্রথম এষৌ খেুব রগ যিায় যি স যিাকাবক হত্যা করত চিায়, কন্তু পর

স তাক ক্ষমা কর দয়|

এষৌর অনক ছিলময় ও নাতনাতন ছিল এবং এই বংশধররা বৃহৎ লাকর দল গঠন কর যিারা কনান দশ বাস কর|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামগুল অনুবাদত হব)

(আরা দখো: ইদাম, ইসহাক, যিাকাব, রবকা)

বাইবলর উল্লেখগুল:

আদপুস্তেক 25:24-26

আদপুস্তেক 25:29-30

আদপুস্তেক 26:34-35

আদপুস্তেক 27:11-12

আদপুস্তেক 32:3-5

ইব্রীয় 12:14-17

রামীয় 09:10-13

বাইবলর গল্পগুলর থেক উদাহরণগুল:

06:07 যিখেন রবকার বাচ্চারা জন্মায়, বড়ি ছিল লাল এবং চুিল নয় আস এবং তারা তার নাম দয় এষৌ|

07:02 তাই এষৌ যিাকাব বড়ি ছিল হসাব অধকার দয় দয়|

07:04 যিখেন ইসহাক ছিাগলর চুিল ও কাপড়ির গন্ধ উপলব্ধি হয়, স ভিবছিল এটা এষৌ ছিল এবং তাক আশীবর্শিাদ কর|

07:05 এষৌ যিাকাবক ঘৃণা কর কারণ যিাকাব তার বড়ি ছিলর অধকার ও সই সঙ্গ আশীবর্শিাদ চুির কর নয়ছিল|

07:10 কন্তু এষৌ ইতমধ্যই যিাকাবক ক্ষমা কর দয়ছিল এবং তারা আবার এক অপরক দখেত খেুশ ছিল|

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6215, G2269
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ঐন গদ

বণর্ণনা:

ঐন গদ যিরুশালমর দক্ষণপূবর্শি দকর যিহূদার প্রান্তরর এক শহর ছিল|

ঐন গদ লবণ সমুদ্রর পশ্চম তীর অবস্থত|

এর নামর অংশর অথর্শি “ঝরনা” বলত জলর প্রস্রবণক বাঝায় যিা শহর থক সমুদ্রর মধ্য বয় যিায়|

ঐন গদ সুন্দর দ্রাক্ষাক্ষত ও উবর্শির জম থাকার জন্য পরচিত ছিল, সম্ভিবত ঝরনার জলর দ্বারা ক্রিমাগত জল থাকার কারণ|

ঐন গদত দগুর্শি ছিল যিটা থক দায়ূদ পালয় গয়ছিল যিখেন শৌল রাজার দ্বারা তাড়িত হয়ছিলন|

(আরা দখো: দায়ূদ, প্রান্তর, ঝরনা, যিহূদা, বশ্রাম, লবণ সমুদ্র, শৌল, দগুর্শি, দ্রাক্ষাক্ষত)

বাইবলর উল্লেখগুল:

2 বংশাবল 20:1-2

শলামনর পরমগীত 01:12-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5872
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• 
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ওবদয়

তথে্য:

ওবদয় একজন পুরাতন নয়মর ভিাববাদী ছিলন যিন ইদামর লাকদর বরুদ্ধ ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন, যিারা ছিলন এষৌর বংশধর.

পুরাতন নয়ম ওবদয় নাম অনক অন্যান্য পুরুষ ছিল।

ওবদয়াহ বইটি পুরাতন নয়মর সংক্ষপ্ততম বই এবং ওবদয় ঈশ্বরর কাছি থক একটি দশর্শিনর মাধ্যম প্রাপ্ত একটি ভিবষ্যদ্বাণী

বলছিলন.

ওবদয় যিখেন বাচি ছিলন এবং ভিাববাণী করছিলন তা পুরাপুর ভিাব স্পষ্ট নয়. এটি যিুগ যিুগ ধর হত পারত যিহারাম, অহসয়,

যিায়াশ ও আটালয়াহ যিহূদার রাজত্ব করছিলন. ভিাববাদী দানয়ল, যিহষ্কল এবং যিরময়রও ঐ সময় ভিাববাদী করছিল.

ওবদয় পর রাজা সদকয়র রাজত্বকাল এবং ব্যাবলনীয় বন্দদশা অনুযিায়ী, পরবতর্শী সময় বাস করত পারতন.

ওবদয় নাম অন্যান্য পুরুষদর সউ এর একটি বংশধরর অন্তভুির্শি ক্ত;; গাদত নাম একজন যিন দাউদর একজন হয় উঠছিলন,

রাজা আহাবর একটি প্রাসাদ প্রশাসক ছিলন, রাজা যিহাশাফটর একজন কমর্শিকতর্শি া ছিলন,রাজা যিাশয়র সময় মন্দরর

মরামতর কাজর একজন সাহাযি্যকারী ছিলন, নহময়র সময় একজন লবীয় যিন একজন দ্বাররক্ষী ছিলন.

এটা হত পার যি ওবদয় বইয়র লখেক এই পুরুষদর মধ্য একজন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: অনুবাদ নাম)

(আরা দখেুন: আহাব, ব্যাবলন, দাউদ, এদাম, এষৌ, যিহস্কল, দানয়ল, গাদ, যিহাশাফট, যিাশয়, লবীয়, [সৌল , সদকয়)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 03:19-21

1 বংশাবলী 08:38-40

ইস্রা 08:8-11

ওবদয় 01:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5662

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কনান, কনানীয়, কনানীয়রা

ঘটনা:

কনান ছিল হামর ছিল, তন নাহর আরক ছিল | কানানীয়রা ছিল কাননর বংশ ধর |

“কনান” শব্দটা বা “কনান দশ” আরও একটা জায়গা যিদর্শিন নদী এবং ভুিমধ্যসাগরর মধ্যবতর্শীর এলাকার কথা উল্লখে কর | এটা

বসৃ্তেত দক্ষন মশরর সীমা পযির্শিন্ত এবং উত্তর সরয়ার সীমা পযির্শিন্ত |

এই জায়গা কনানীয়দর দ্বার অধষ্ঠত, যিমন অন্য লাকদর গাষ্ঠরাও রয়ছি|

ঈশ্বর অব্রাহামর এবং তার বংশধরদর, সই ইস্রায়লীয়দর কাছি প্রতজ্ঞা করন কনান দশ দওয়ার |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: হাম, প্রতজ্ঞাত দশ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 13:19-20

যিাত্রাপুস্তেক 03:7-8

আদপুস্তেক 09:18-19

আদপুস্তেক 10:19-20

আদপুস্তেক s 13:5-7

আদপুস্তেক 47:1-2

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

04:05 তন (আব্রাম) তা ার স্ত্রী, সারক নলন, তা ার সমস্তে দাসর সঙ্গ এবং যিা কছুির তন মালক এবং ঈশ্বর যি দশ তা াক

দখেয় ছিলন সই দশ গলন, সই কনান দশ |

04:06 যিখেন আব্রাম কনান পৌঁছিান ঈশ্বর বললন, “তামার চিারদক দখে | এই সমস্তে জম যিা তুম দখেছি আম তামায় এবং

তামার বংশধরদর উত্তরাধকার হসাব দব |

04:09 "আম তামার বংশধরদর কনান দশ দ |

05:03 " আম তামায় এবং তামার বংশধরদর কনান দশ দব তাদর অধকার হসাব এবং আম তাদর চিরকালর ঈশ্বর হব |”

07:08 তন কনাণর ঘর থক কুড়ি বছির দর থাকার পর, যিাকাব তা ার পরবারর, তা ার দাসদাসী এবং তা ার সমস্তে পশুপালর সাথ

সখোন ফর এসছিলন |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3667, H3669, G2581, G5478

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কফরনাহূম

ঘটনা:

গালীল সমুদ্রর উত্তর-পশ্চম উপকূল কফরনাহূম ছিল একটা মছিাদর গ্রাম |

যিীশু কফরনাহূম থাকতন, যিখেনই তন গালীল শক্ষা দতন |

তা ার অনক শষ্যই কফরনাহূম থক

একটা মৃত ময়ক জীবত করা সমত, যিীশু এই শহর অনক আশ্চযির্শি কাজ করছিলন |

কফরনাহূম ছিল তনটর একটা শহর যিটাক যিীশু সবর্শিসম্মুখে ধমক দন কারণ সখোনকার লাকরা তা াক অগ্রাহ্য করন এবং তা ার

বাতর্শি ায় বশ্বাস করন | তন তাদর সাবধান করন যি ঈশ্বর তাদর অবশ্বাসর জন্য তাদর শাস্তে দবন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিড়িাও দখেুন: গালীল, গালীল সমুদ্র)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাহন 02:12

লূক 04:31-32

লূক 07:1

মাকর্শি  01:21-22

মাকর্শি  02:1-2

মথ 04:12-13

মথ 17:24-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2584

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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করন্থীয়, করন্থীয় বাসী

ঘটনা:

করন্থ এথন্সর প্রায় 50 মাইল পশ্চম গ্রসর একটি শহর ছিল | করন্থীয়রা ছিল সই লাক যিারা করন্থ বসবাস করতন |

করীন্থ ছিল প্রাথমক খ্রস্টান মন্ডলী গুলর মধ্য একটি |

নতুন নয়মর বই, 1 করন্থীয় এবং ২ করন্থীয় পৌলর দ্বারা লখেত চিঠিগুলা করন্থ বসবাসকারী খ্রষ্টানদর কাছি লখেছিল।

তা ার প্রথম প্রচিার যিাত্রায়, পৌল করন্থীয় 18 মাস ছিলন |

পৌল করন্থ আক্বিল্লা এবং প্রস্কল্লা সঙ্গ দখো করছিলন |

করন্থর সাথ যিুক্ত অন্যান্য প্রাথমক মন্ডলীর নতারা ছিলন তমথীয়, তীত , আপল্লা এবং শীল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুনঃ: আপল্লা, তমথীয়, তীত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 করন্থীয় 01:1-3

2 করন্থীয় 01:23-24

2 তমথীয় 04:19-22

প্ররত 18:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2881, G2882

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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করথেীয়

ঘটনা:

করথীয় এমন একটি দল ছিল যিারা সম্ভিবত পলষ্টীয়দর অংশ ছিল | কছুি সংস্করণ "Cherethites" নাম এই নামটি লখেন |

"করথীয় ও পলথীয়" রাজা দাউদর সনাবাহনী থক এক বশষ সন্যবাহনীর দল ছিল যিারা তা ার দহরক্ষী হসব বশষভিাব

তা ার প্রত অনুগত ছিলন।

যিহায়াদার পুত্র বনায়, দায়ূদর শাসনকতর্শি াদর একজন সদস্য, করথীয় ও পলথীয়দর নতা ছিলন।

অবশালামর বদ্রাহর কারণ যিরুশালম থক পালয় যিাওয়ার সময় করথীয়রা দায়ূদর সাথ রয় গয়ছিল।

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: অবশালাম, বনায়, দাউদ, পলষ্টীয়

বাইবল তথে্যসূত্র:

সফনয় 02:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3774

• 

• 

• 

• 

• 
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কনর্ণলীয়

ঘটনা:

কনর্শিলীয় ছিলন একজন পরজাতীয়, বা অ-যিহুদী মানুষ, যিন ছিলন একজন রামান সন্যর অধ্যক্ষ |

তন নয়মতভিাব ঈশ্বরর কাছি প্রাথর্শিনা করতন এবং দরদ্রদর দান করার ক্ষত্র অত্যন্ত উদার ছিলন।

যিখেন কনর্শিলীয় ও তা ার পরবার প্ররত পতরর সুসমাচিার সম্বন্ধ ব্যাখে্যা শুনলন, তখেন তারা যিীশুর বশ্বাসী হলন |

কনর্শিলীয়র পরবারর লাকরা প্রথম অ-যিহুদী লাক যিারা বশ্বাসী হয়ছিলন |

এটা যিীশুর অনুগামীদর দখেয়ছিল যি তন সমস্তে মানুষক উদ্ধার করার জন্য এসছিলন, যিাদর মধ্য অ-যিহুদীরাও ছিল।

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: প্ররত, বশ্বাস, অ-যিহুদী, সুসমাচিার, গ্রীক, শতপত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 10:1-2

প্ররত 10:7-8

প্ররত 10:17-18

প্ররত 10:22-23

প্ররত 10:24

প্ররত 10:25-26

প্ররত 10:30-33

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2883

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কম্মর্ণল, কম্মর্ণল পিবর্ণত

ঘটনা:

“কম্মর্শিল পবর্শিত" উল্লখে কর পবর্শিতমালার, যিটি শারান সমভূিমর উত্তর ভূিমধ্য সাগরর উপকূল বরাবর অবস্থত ছিল। এর সবর্শিাচ্চ শখের 546

মটার উচ্চ।

যিহূদাত অবস্থত "কম্মর্শিল" নামক আরও একটি শহর ছিল, লবন সমুদ্রর দক্ষন|

ধনী জমর মালক নাবল এবং তার স্ত্রী অবীগল কম্মর্শিল শহরর কাছিাকাছি বসবাস করতন, যিখোন দাউদ ও তার লাকরা নাবলর

ভিড়িার পালক রক্ষা করার জন্য সাহাযি্য করছিলন।

কম্মর্শিল পবর্শিত, এলয়, সদাপ্রভুিই যি একমাত্র সত্য ঈশ্বর তা প্রমাণ করার জন্য, বালর ভিাববাদীদর প্রতদ্বন্দ্বতা করার জন্য আহ্বান

করছিলন।

এটি শুধুমাত্র একটি একক পাহাড়ি ছিল না তা পরষ্কার করত, "কম্মর্শিল পবর্শিত" এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, "কম্মর্শিল

পবর্শিতমালার পবর্শিত" বা "কম্মর্শিল পাহাড়ি ঘরা |

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করবন)

(এছিাড়িাও দখেুন: বাল, এলয়, যিহুদা, লবন সমুদ্র)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 18:18-19

1 শমূয়ল 15:12-13

যিরময় 46:18-19

মীখো 07:14-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3760, H3761, H3762

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কলদীয়, কলদীয়রা, কলদীয়বাসী

ঘটনা:

কলদীয় ছিল মসাপটময়া বা ব্যাবলনর দক্ষণ অংশর একটি অঞ্চল। এই অঞ্চল যিারা বসবাস করত তাদর কলদীয় বলা হত |

উর শহর, যিখোন থক অব্রাহাম ছিল, কলদীয়ায় অবস্থত ছিল | এটি প্রায়ই "কল্দীয়দর উর" নাম অভিহত হত |

রাজা নবুখেদনৎসরর একাধক কল্দীয়দর মধ্য একজন ছিলন যিন ব্যাবলনয়ায় রাজা হয়ছিলন।

অনক বছির পর, প্রায় 600 BC, “কলদীয়” শব্দটা পরনত হল “ব্যবলন |”

দানয়লর বইয়, “কলদীয়” শব্দটা আরও উল্লখে কর এক বশষ শ্রনীর মানুষদর যিারা উচ্চ শক্ষত এবং জতর্শি র বদ্যার নয়

পড়িাশুনা করত |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আব্রাহাম, ব্যবলন, ..........., উর)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 07:4-5

যিহষ্কল 01:1-3

আদপুস্তেক 11:27-28

আদপুস্তেক 11:31-32

আদপুস্তেক 15:6-8

যিশাইয় 13:19-20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3679, H3778, H3779, G5466

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কলসীয়, কলসীয় বাসী

ঘটনা:

নতুন নয়ম সময়, কলসীয় রামান প্রদশর ফারুগয়ায় অবস্থত একটি শহর ছিল, এটি বতর্শি মান দক্ষণ-পশ্চম তুরস্কর একটি জায়গা |

কলসীয়রা ছিল সই লাক যিারা কলসীয়ত বসবাস করত |

ভূিমধ্যসাগর থক প্রায় 100 মাইল দর অবস্থত ছিল, কলসীয় ছিল ইফষীয় ও ইউফ্রেটিস নদীর মধ্য একটি গুরুত্বপূণর্শি বাণজ্য পথ

|

রাম কারাগার থাকাকালীন, পৌল কলসীয় বশ্বাসীদর মধ্য মথ্যা শক্ষার সংশাধন করার জন্য "কলসীয়দর" একটি চিঠি

লখেছিলন।

যিখেন তন এই চিঠিটি লখেছিলন, তখেন পৌল কলসীয় মন্ডলী পরদশর্শিন করনন, কন্তু তার সহকমর্শী ইপাফ্রোর থক বশ্বাসীদর

সম্পকর্শি  শুনছিলন।

ইপাফ্রো সম্ভিবত খ্রীষ্টিয় কমর্শী ছিলন যিন কলসীয়ত মন্ডলী শুরু করন |

ফলীমনর বই ছিল পৌলর দ্বারা লখেত একটি চিঠি কলসীয়র একটি ক্রিীতদাসর মালকর উদ্দশ্য।

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ইফষীয়, পৌল)

বাইবল তথে্যসূত্র:

কলসীয় 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2857, G2858

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কাদশি, কাদশি-বনর্ণয়া, মরীবা কাদশি

ঘটনা:

কাদশ নামগুল, কাদশ-বনর্শিয়া, এবং মরীবা কাদশ এই সকল ইস্রায়লর ইতহাস এক গুরুত্বপূণর্শি শহর ক উল্লখে কর যিা ইদাম এর

কাছিাকাছি, দক্ষন ইস্রায়ল এর অন্তগর্শিত ছিল৷

কাদশি শিহরটি ছিল একটি মরুদ্যান,এ স্থানটিত জল ছিল আর এর মাটি ছিল উবর্ণর আর এটি

ছিল সীন নামক মরুভূিমর মাঝে ৷

মাশি কানান দশি ১২ জন গুপ্তচির পিাঠিয়ছিলন কাদশি থেক ৷

ইস্রায়লীরা ও প্রান্তর থোকাকালন কাদশি তা াবু ফলছিল ৷

কাদশি বনর্ণয়া যিখান মরয়ম মারা গয়ছিল ৷

এটা ছিল মারীবা কাদশি যিখান মাশি ঈশ্বরর অবাধ্য হয় মুখ বলার পিরবতর্ণ  পিাথের

আঘাত করছিলন ইস্রায়লদর ক জল দত, যিা ঈশ্বর তাক বল ছিলন ৷

এটি ছিল মরীবা “কাদশ” ইব্রীয় শব্দর অথর্শি “পবত্র” বা “আলাদা করণ৷”

(অনুবাদ পরামশর্শি : কভিাব নামর অনুবাদ করা যিায়)

(দখেুন :মরুভূিম, ইদাম, পবত্র)

বাইবল পিদ :

যিহস্কল 48:27-29

আদপুস্তেক 14:7-9

আদপুস্তেক 16:13-14

আদপুস্তেক 20:1-3

যিহাশূয় 10:40-41

গননাপুস্তেক 20:1

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4809, H6946, H6947

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কান্না

সংজ্ঞা:

কান্না ছিল গালীল প্রদশর একটা গ্রাম বা শহর, নাষারতর উত্তর প্রায় নয় মইল দর অবস্থত |

কান্না ছিল নথনলর শহর, সই বারজনর একজন |

যিীশু কান্না নগর একটা ববাহ বাঝ উপস্থত ছিলন এবং তা ার প্রথম আশ্চযির্শি কাজ করন সখোন যিখেন তন জলক দ্রাক্ষারস

পরনত করন |

কছুি সময় পর, যিীশু কান্না নগর ফর আসন এবং কফরনাহূমর একজন সরকারী কমর্শিচিারীর সঙ্গ দখো করছিলন যিন অনুরাধ

করছিলন তার পুত্রক সুস্থ করার জন্য |

(এছিড়িাও দখেুন: কফরনাহূম, গালীল, সই বারাজন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাহন 02:1-2

যিাহন 04:46-47

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2580

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কালব

ঘটনা :

কালব ইস্রায়লীয় বারাজন গুপ্তচিরদর মধ্য একজন ছিলন, যিাক মাশ কানন দশ অনুসন্ধান করত পাঠিয় ছিলন |

তন এবং যিহাশূয় লাকদরক বলছিলন কনানীয়দর পরাজত করত তাদর সাহাযি্য করার জন্য, ঈশ্বরক বশ্বাস করার জন্য

|

যিহাশূয় এবং কালব তাদর প্রজন্মর একমাত্র পুরুষ যিারা প্রতজ্ঞার দশ কনান প্রবশ করার অনুমত পান |

কালব অনুরাধ করন যি তাক এবং তা ার পরবারক হব্রাণর জম দত। তন জানতন যি ঈশ্বর তাক সখোন বসবাসকারী

লাকদর পরাজত করত সাহাযি্য করব।

(অনুরাধর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: হব্রাণ,যিহাশূয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 04:13-16

যিহাশূয় 14:6-7

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 01:11-13

গণনাপুস্তেক 32:10-12

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

14:04 যিখেন ইস্রায়লীয়রা কনানর প্রান্ত পৌঁছিছিল, তখেন মাশ ইস্রায়লর প্রত্যকটি গাষ্ঠীর মধ্য থক একজন কর বারাজন

লাকক বছি নয়ছিলন। তন লাকদর সখোন যিত নদর্শিশ দয়ছিলন এবং সটা কমন তা জানত গুপ্তচিরবৃত্ত করত

বলছিলন |

14:06 সঙ্গ সঙ্গ কালব এবং যিহাশূয়, সই অন্য দইুজন গুপ্তচির বলন, "এটা সত্য যি কনানর মানুষরা লম্বা এবং শক্তশালী,

কন্তু আমরা অবশ্যই তাদর পরাজত করত পার! ঈশ্বর আমাদর হয় যিুদ্ধ করবন !”

14:08 “যিহাশূয় এবং কালব ছিাড়িা, প্রত্যক যিারা কুড়ি বছির বা তার বশ বয়সর মারা যিাব এবং কান দন প্রতজ্ঞার দশ

ঢুকত পারব না |”

যিাত তারা সই দশ শান্তত বাস করত পার |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3612, H3614

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কায়াফা

ঘটনা:

যিাহন বাপ্তাইজক এবং যিীশুর সময় কায়াফা ইস্রায়লর মহাযিাজক ছিলন।

কায়াফা যিীশুর বচিার এবং শাস্তের ব্যপার একটি প্রধান ভূিমকা পালন কর ছিলন ।

প্রধান যিাজক হানন ও কায়াফা পতর ও যিাহনর বচিার সভিায় ছিলন, যিখেন তারা একটি খোাড়িা লাকক সুস্থ করার পর গ্রফতার

হয়ছিলন |

কাইফা হল সই ব্যক্ত যিন বলছিলন যি সমগ্র জাত ধ্বংস হওয়ার চিয় সারা জাতর জন্য একজন ব্যক্তর মরা ভিালা | ঈশ্বর

তাক একটি ভিবষ্যদ্বাণী হসাব বলয়ছিলন, যিীশু তা ার লাকদর বাাচিাত কভিাব মারা যিাবন ?

(অনুবাদর পরামশর্শি : কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: হানন, মহাযিাজক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 04:5-7

যিাহন 18:12-14

লূক 03:1-2

মথ 26:3-5

মথ 26:57-58

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2533

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কদ্রাণ উপিত্যকা

ঘটনা

কদ্রাণ উপত্যকাটি একটি সুগভিীর উপত্যকা যিা যিরুশালম শহরর ঠিক বাইরই, পূবর্শি প্রাচিীর এবং জতুন পবর্শিতর মধ্যবতর্শি ত অবস্থত ৷

উপত্যকাটি ১,০০০মটার গভিীর এবং ৩২ কলামটার লম্বা ৷

যিখেন দায়ুদ রাজা তার পুত্র অবসালম এর কাছি থক পালাচ্ছল, এই কদ্রাণ উপত্যকার মধ্যদয় জতুন পবর্শিত পৌছিছিল ৷

যিহুদার রাজা যিাশয় এবং আসা আজ্ঞা দয়ছিলন যিন উচ্চস্থল গুল এবং মথ্যা দবতাদর বদীগুল ভিঙ্গ পুড়িয় দওয়া হয়,

সই ছিাই কদ্রাণ উপত্যকায় ফল দওয়া হয় ৷

রাজা হষ্কয়র রাজত্ব কাল, কদ্রাণ উপত্যকা যিখোন যিাজকরা মন্দরর বজর্শিত সমস্তে অপবত্র জনস ফলত ৷

মন্দ রানী অথলয়াক এই উপত্যকায় মর ফলা হয়ছিল তার করা সমস্তে মন্দ কাজর জন্য ৷

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল : ক কর নামগুলর অনুবাদ করা হয়)

(দখেুন :অবসালম, আসা, অথলয়া, দায়ুদ, মথ্যা দবতা, হষ্কয়, উচ্চস্থান, যিাশয়, যিহুদা, জতুন পবর্শিত)

বাইবলর পিদগুল

যিাহন 18 :1–3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5674, H6939, G2748, G5493

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কলকয়া

ঘটনা:

কলকয়া একটি ছিাট রামান প্রদশ ছিল যিা বতর্শি মান আধুনক দনর তুরস্কর দক্ষণ-পূবর্শি অংশ অবস্থত। এটি .............. সাগরর সীমানা।

প্ররত পৌল কলকয়ার তাষর্শি শহরর একজন নাগরক ছিলন।

দম্মশকর রাস্তোয় যিীশুর সঙ্গ দখো হওয়ার পর পৌল কলকয়ায় বশ কয়ক বছির কাটিয়ছিলন।

কলকয়ার যিহুদীদর মধ্য কয়কজন যিহুদী ছিলন যিারা স্তেফানর বরাধতা করছিলন এবং মানুষক প্রভিাবত করছিল তাক

পাথর ছুিা ড়ি মর ফলার জন্য |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: পৌল, স্তেফন, তাষর্শি

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 06:8-9

প্ররত 15:39-41

প্ররত 27:3-6

গালাতীয় 01:21-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2791

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কুরীনীয়

তথে্য:

কুরীনীয় হয় ক্রিত দ্বীপর দক্ষণ সরাসর ভূিমধ্যসাগর থক আফ্রেকার উত্তর উপকূলর একটি গ্রক শহরর নাম.

নতুন নয়মর সময়, যিহুদ ও খ্রস্টান উভিয়ই কুরীনীয়ত বসবাস করত.

কুরীনীয় সম্ভিবত বাইবলর সুপরচিত একটি জায়গা যিখোন যিশুর কু্রিশ বহনকারী শমান নাম এক ব্যক্তর গৃহ ছিল.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করবন)

(আরা দখেুন: ক্রিীত দ্বীপ)

বাইবল উল্লেখ:

প্ররত 11:19-21

মথ 27:32-34

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2956, G2957

• 

• 

• 

• 

• 
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কূশি দশি

তথে্য:

কূশ নাহর ছিল হামর সবচিয় বড়ি পুত্র ছিলন. তন নম্রিাদর পূবর্শিপুরুষ ছিলন. তার দইু ভিাই মশর এবং কনান নাম নামকরণ করা হয়.

পুরাতন নয়মর সময়, "কুশ" ছিল ইসরায়লর দক্ষণাংশর একটি বৃহৎ অঞ্চলর নাম. এটা সম্ভিাব্য যি ভূিমটির নামকরণ হয়ছিল

হামর পুত্র কুশর পর.

কুশর প্রাচিীন অঞ্চলটি এমন একটি ভূিখেণ্ড আচ্ছাদত হয়ছি, বভিন্ন সময় অনুসরণ কর, যিমন সুদান, মশর, ইথওপয়া এবং

সম্ভিবত সৌদ আরব আধুনক দনর অংশক অন্তভুির্শি ক্ত করা হয়ছি.

কুশ নামক আরকজন লাকক/ব্যক্তক গীতসংহতায় উল্লখে করা হয়ছি. তন বন্যামীন গাষ্ঠর লাক ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করবন)

(আরা দখেুন: আরব, কনান, মশর, ইথওপয়া)

বাইবল উল্লেখ:

1 বংশাবলী 01:8-10

যিহস্কল 29:8-10

আদপুস্তেক 02:13-14

আদপুস্তেক 10:6-7

যিরময় 13:22-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3568, H3569, H3570

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কদর

ঘটনা

কদর ছিল ইস্মায়লর দ্বতীয় পুত্র ৷ এটি একটি গুরুত্বপূণর্শি শহর ও ছিল, যিা সম্ভিবত তার নাম অনুসার হয়ছিল ৷

কদর শহরটি আরবর উত্তরাংশর কাছি পলস্টীয় দক্ষন সীমান্ত অবস্থত ৷ বাইবলর সময়, এটি তার মহানতা ও সৌন্দযির্শির জন্য

বখে্যাত ছিল ৷

যিখেন কদর বংশধররা এক বপুল আকার নল তখেন তাকও “কদর” বলা হতা৷

বাক্যাংশ “কদরর কালা তা াবু” বলত বাঝায় কালা ছিাগলর চুিল দয় বানানা তা াবু যিখোন কদর বংশধরর বাস করত ৷

এই লাকরা মষ এবং ছিাগল সংগৃহীত করত ৷ তারা উট ক পরবহন রূপ ব্যাবহার করত ৷

বাইবল বাক্যাংশ, “কদরর মহমা” বলত বাঝায় শহরটির ও তার লাকদর মহানতা ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

দখেুন :আরব, ছিাগল, ইস্মায়ল, বলদান )

বাইবল পিদ :

পরমগীত 01 :5–6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6938

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কদশি

ঘটনা

কদশ ছিল একটি কনানীয় শহর যিটা ইস্রায়লয়রা দখেল করছিলা যিখেন তারা কনান দশ প্রবশ কর ৷

এই শহরটি ইস্রায়লর উত্তরাংশ অবস্থত ছিল, দশর এই অংশটি নপ্তাল গাষ্ঠীক দওয়া হয়ছিল ৷

কদশ ছিল শহরগুলর মধ্য একটি শহর যিা লব যিাজকদর বসবাসর জন্য দওয়া হয়ছিল, যিখেন তাদর নজর কানা জম

ছিল না৷

এটি ছিল এক আলাদা করা শহর যিা “আশ্রয় নগর” রূপ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি :নাম গুলর অনুবাদ

(দখেুন : কনান,হব্রণ,লব,নপ্তাল,যিাজক,আশ্রয়,শখেম, ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী)

বাইবলর পিদগুল :

1 বংশাবল 06 :71-73

যিহাশুয় 19 :35-37

বচিারকতৃ্তর্শি গন 04 :10

শিব্দ তথে্য:

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কসর

প্রকৃত ঘটনা :

“কসর” শব্দটা নাম বা উপাধ হসাব অনক রামান সাম্রিাজর শাসকদর দ্বারা ব্যবহত হত | বাইবল, এই নামটা তনজন ভিন্ন রামান

শাসকর উল্লখে কর |

প্রথম রামীয় শাসকর নাম ছিল কসর "অগস্তে কসর", যিন যিীশুর জন্মর সময় শাসন করছিলন।

প্রায় ত্রশ বছির পর, সই সময় যিখেন যিাহন বাপ্তাইজক যিাহন প্রচিার করছিলন, তবরয় কসর ছিলন রামান সাম্রিাজ্যর শাসক।

তবরয় কসর তখেনও রাম শাসন করছিলন যিখেন যিীশু জনগণক কসরর যিা তা দত বলছিলন এবং যিা ঈশ্বরর তা ঈশ্বরক

দত বলছিলন।

যিখেন পৌল কসরর কাছি আবদন করছিলন, এটা উল্লখে কর রামান সম্রিাট, নরার, যিার উপাধও “কসর” ছিল |

যিখেন "কসর" শব্দটা নজই একটি উপাধ হসাব ব্যবহার করা হয়, তখেন এটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায়: "সম্রিাট" বা "রামান

শাসক।"

নাম হসাব যিমন অগস্তে কসর বা তবরয় কসর, “কসর” .

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিড়িাও দখেুন: রাজা, পৌল, রাম)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 25:6-8

লূক 02:1-3

লূক 20:23-24

লূক 23:1-2

মাকর্শি  12:13-15

মথ 22:15-17

ফলপীয় 04:21-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2541

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কসরয়া, কসরয়া ফলপিী

ঘটনা:

কসরয়া ভূিমধ্যসাগরর উপকূল একটি গুরুত্বপূণর্শি শহর ছিল, যিা কম্মর্শিল পবর্শিতর প্রায় 39 কলামটার দক্ষণ | কসরয়া ফলপী হমর্শিান

পবর্শিত কাছিাকাছি ইস্রায়লর উত্তরপূবর্শি অংশ অবস্থত একটি শহর ছিল |

এই নগরগুল রামান সাম্রিাজ্যর শাসনকারী কসরর নাম নামকরণ কর হয়ছিল।

উপকূলীয় কসরয়া যিীশুর জন্মর সময় রামান প্রদশ যিহুদার রাজধানী হয় ওঠছিল |

প্ররত পতর প্রথম কসরয়ায় প্রজাতদর কাছি প্রচিার করছিলন।

পৌল কসরয়া থক তাষর্শি পযির্শিন্ত যিাত্রা করন এবং তার দইুটি মশনার যিাত্রায় তন এই শহরগুল অতক্রিম করন।

যিীশু এবং তা ার শষ্যরা সরয়াত কসরয়া ফলপী অঞ্চলর আশপাশর অঞ্চল ভ্রমণ করছিলন | হরাদ ফলপর পর দ'ুটি

শহরর নামকরণ করা হয়ছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন : কসর, পরজাত, সমুদ্র, কম্মর্শিল, হমর্শিান, রাম, তাষর্শি)

তথে্যসূত্র :

প্ররত 09:28-30

প্ররত 10:1-2

প্ররত 25:1-3

প্ররত 25:13-16

মাকর্শি  08:27-28

মথ 16:13-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2542, G5376

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কারস রাজা

তথে্য:

কারস ছিলন একজন পারস্য রাজা যিন 550 খ্রষ্টপূবর্শিাব্দ সামরক বজয় মাধ্যম পারস্য সাম্রিাজ্যর প্রতষ্ঠা করছিলন. ইতহাস তন

মহান কারস নামও পরচিত ছিলন.

রাজা কারস বাবলর শহর জয় করছিলন, এই কারণ ইস্রায়লীয়দর মুক্ত করা হয়ছিল, যিাদরক সখোন নবর্শিাসন রাখো

হয়ছিল.

কারস তার জয়যিুক্ত জাতগুলার প্রত তা ার সহনশীল মনাভিাবর জন্য বখে্যাত ছিল. যিহুদদর প্রত তা ার উদারতা নবর্শিাসনর পর

যিরূশালমর মন্দর পুননর্শিমর্শিাণর দক পরচিালত করছিলন.

যিখেন দানয়ল, ইষ্রা ও নহময় জীবত ছিলন তখেন কারসর রাজত্ব করছিলন.

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(আরা দখেুন: দানয়ল, দারয়াবস, ইষ্রা, নহময়, পারস্য দশ)

বাইবল উল্লেখ:

2 বংশাবলী 36:22-23

দানয়ল 01:19-21

Ezra 05:12-13

যিশাইয় 44:28

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3566

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কারাহ, কারাহ সন্তানগণ, কারাহ সন্তানগণ

সংজ্ঞা:

পুরানা নয়ম তনজনর নাম ছিল কারাহ৷

এষৌ এর এক ছিলর নাম ছিল কারাহ৷ স তার সমাজর এক নতা হয়ছিল৷

এছিাড়িাও লবীর এক বংশ ছিল কারাহ তারা সমাগম তামু্বত যিাজক রূপ সবা করত৷ স মাশ ও হারন এর ওপর ঈষর্শিান্বিত হয়

ওঠ এবং তাদর বরুদ্ধ বদ্রাহ করত এক দলক পরচিালনা করন৷

যিহুদার বংশধর রূপ তৃতীয় ব্যক্ত কারাহর নাম নথভুিক্ত আছি৷

(দখেুন:হারন,অধকার,কালব,বংশধর,এষৌ,যিহুদা,যিাজক)

বাইবল পিদ:

1 বংশাবলী 01:34-37

গণনাপুস্তেক16:1-3

গণনাপুস্তেক 16:25-27

গীতসংহতা 042:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7141

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ক্রিীত, ক্রিীতীয়, ক্রিীতীয়রা

তথে্য:

ক্রিীত একটি দ্বীপ যিা গ্রসর দক্ষণ উপকূল অবস্থত। " ক্রিীতীয় " এই দ্বীপ বসবাসকারী একজন।

প্ররত পৌল তা ার সুসমাচিার প্রচিারর জন্য ভ্রমণর সময় ক্রিীত দ্বীপ গয়ছিলন।

পৌল তার সহকমর্শী ততক ক্রিীত দ্বীপ খ্রস্টানদর শক্ষা দওয়ার জন্য এবং সখোন মন্ডলীর জন্য নতা নয়াগ করত সাহাযি্য

করার জন্য রখে এস ছিলন ।

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করবন)

বাইবল উল্লেখ:

প্ররত 02:8-11

প্ররত 27:7-8

আমাষ 09:7-8

তীত 01:12-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2912, G2914

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কয়ন

ঘটনা :

কয়ন এবং তার ছিাট ভিাই হবল বাইবল বণর্শিত আদম ও হবার প্রথম পুত্র ছিলন।

কয়ন একজন কৃষক ছিলন যিন ফসল উৎপাদন করতন এবং হবল একজন মষপালক ছিলন।

কয়ন তার ভিাই হবলক হংসার পাশবতর্শী হয় মরছিল কারণ ঈশ্বর হবলর বলদান গ্রহণ করছিলন কন্তু কয়নর বলদান

স্বীকার করন ন।

শাস্তে হসাব, ঈশ্বর তাক এদন থক দর পাঠিয়ছিলন এবং তাক বলছিলন যি জম তার জন্য ফসল ফালাব দব না।

ঈশ্বর কয়নর কপালর উপর একটি চিহ্ন হসাব দয়ছিলন যিাত ঈশ্বর তাক অন্য লাকদর দ্বারা হত্যা হওয়া থক রক্ষা করত

পারন যিমন স ঘুর বড়িাব |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আদম, বলদান)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 যিাহন 03:11-12

আদপুস্তেক 04:1-2

আদপুস্তেক 04:8-9

আদপুস্তেক 04:13-15

ইব্রীয় 11:4

যিহুদা 01:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7014, G2535

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গরার

বষয়বস্তু

গরার ছিল কনানর একটি শহর ও প্রদশ, এটি হব্র্রনর দক্ষন-পশ্চম ও বরশবার উত্তর-পশ্চম দক অবস্থত ছিল৷

যিখেন অব্রাহাম ও সারা সখোন বসবাসর জন্য গয়ছিলন তখেন গরারর শাসনকতর্শি া ছিলন রাজা অবীমলক৷

যিখেন ইস্রায়লীয়রা কনান দশ বসবাস করছিল তখেন পলস্টয়রা গরার প্রদশর উপর রাজত্ব করত৷

(অনুবাদর আভিাস: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(দখেুন: অবীমলক, বরশবা, হব্র্রন, পলস্টয়)

বাইবলর পিদসমূহ:

2 বংশাবলী14:12-13

আদপুস্তেক 20:1-3

আদপুস্তেক 26:1

আদপুস্তেক 26:6-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1642

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গলগথো

বষয়বস্তু

“গলগথা”হল সই জায়গা যিখোন যিীশুক কু্রিশ দওয়া হয়ছিল৷ এর নামটি একটি অরামক শব্দ থক এসছি, যিার অথর্শি হল “মাথার খেুল”

বা, “মাথার খেুল নামক স্থান৷”

গলগথা যিরূশালম শহরর দওয়ালর বাইর কানা এক কাছিাকাছি জায়গায় অবস্থত৷ এটি সম্ভিবত জতুন পাহাড়ির গায়

অবস্থত ছিল৷

বাইবলর কছুি পুরাতন সংস্করণ, গলগথাক “কালভিরী” রূপ অনুবাদ করা হয়ছি, যিা ল্যাটিন ভিাষায় “মাথার খেুল” থক

এসছি৷

অনক আরা বাইবলর সংস্করণগুল একটি শব্দর ব্যবহার করছি যিা দখেত ও শুনত “গলগথার”মত প্রায় একই৷

(অনুবাদর আভিাস: কমনভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(একইসঙ্গ দখেুন: অরাম, জতুন পাহাড়ি)

বাইবলর পিদসমূহ:

যিাহন19:17-18

মাকর্শি  15:22-24

মথ 27:32-34

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1115

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গলয়াত

বষয়বস্তু

পলষ্টিয়দর সন্যদর মধ্য গলয়াত খেুবই লম্বা ও বৃহত আকারর একজন সন্য ছিল, যি দায়ূদর দ্বারা নহত হয়ছিল৷

গলয়াত দইু থক তন মটারর মধ্য লম্বা ছিল৷ তার বৃহত আকারর জন্য প্রায় সময়ই তাক বৃহতকায় রূপ উল্লখে করা হয়ছি৷

যিদও গলয়াত দায়ূদর থক অনক ভিালা অস্ত্র ছিল ও আকারও অনক বড়ি ছিল, কন্তু গলয়াতক পরাজত করার জন্য ঈশ্বর

দায়ূদক শক্ত ও সমথর্শি দয়ছিলন৷

দায়ূদর জয়লাভি গলয়াতর উপর ভিত্ত কর পলষ্টিয়দর উপর ইস্রায়লীয়দর বজয়ী বল ঘাষণা করা হয়ছিল৷

(অনুবাদর আভিাস: কমনভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(একই সঙ্গ দখেুন: দায়ূদ, পলষ্টিয়)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 বংশাবলী 20:4-5

1 শমূয়ল17:4-5

1 শমূয়ল21:8-9

1 শমূয়ল 22:9-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1555

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গশিূর

সংজ্ঞা

রাজা দায়ূদর সময়, গশূর একটি ছিাট রাজ্য ছিল যিা গালীল সমুদ্রর পূবর্শিদক ও ইস্রায়ল এবং অরাম দশর মাঝখোন অবস্থত ছিল৷

রাজা দায়ূদ মাখোক বয় করছিলন, যিন গশূরর রাজার ময় ছিলন এবং তন অবশালমক তা ার জন্য প্রসব করছিলন৷

অবশালম তার সৎ ভিাই অম্ননক হত্যা করার পর, স যিরুশালমর উত্তর-পূবর্শিদক গশূর পালয়গয়ছিল, যিা প্রায় ১৪০

কলামটার দর ছিল৷ স সই জায়গায় প্রায় ৩ 3 বছির ছিল৷

(দখেুন, অম্মন অরাম, গালীল সমুদ্র)

বাইবলর পিদ:

1 বংশাবলী 02:23-24

2 শমূয়ল03:2-3

দ্বতীয়ববরণ 03:14

যিহাশূয়া12:3-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1650

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গাজা (ঘসা)

বষয়বস্ত:

বাইবলর সময়, গাজা একটি পলস্টয়র একটি সমৃদ্ধশালী শহর ছিল এবং এটি ভূিমধ্যসাগরর তীর অবস্থত ছিল ও অস্দদ্দর ৩৮

কলামটার দক্ষণ ছিল৷ এটি পলস্টয়র ৫টি বড়ি শহরর মধ্য অন্যতম ছিল৷

এর অবস্থানর জন্য, গাজা একটি প্রধান বন্দর হয় উঠছিল এবং যিখোন লাকদর মধ্য ও বভিন্য দশর মধ্য ব্যবসা-বানজ্য

গড়ি উঠছিল৷

গাজা শহরটি আজও গাজা ষ্টিপ একটি গরুত্বপূণর্শি বন্দর এবং এটি একটি প্রদশ যিা ভুিমধ্যসাগরর তীর অবস্থত এবং উত্তর ও পূবর্শি

ইসরায়লর সীমান্ত দ্বারা ঘরা এবং দক্ষন দক মশরর সীমান্ত দয় ঘরা৷

গাজা ছিল সই শহর যিখোন শমসনক বন্দী করার পর পলস্টয়রা নয় গয়ছিল

সুসমাচিার প্রচিারক ফলীপ যিখেন তন ইথওপয়ার নপুংসকর সঙ্গ দখো করত যিাচ্ছলন তখেন তন মরুভূিমর পথ ধর ঘসার

দক যিাচ্ছলন ৷

(অনুবাদর আভিাস: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(দখেুন: অস্দদ, ফলীপ, পলস্টয়, ইথওপয়া, গাথ)

Bible References:

1 রাজাবলী 04:24-25

প্ররত 08:26-28

আদপুস্তেক 10:19-20

যিহাশূয়া 10:40-41

বচিারকতৃ্তর্শি গণ06:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5804, H5841, G1048

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: গাজা (ঘসা)

393 / 1150



গাত, গাতীয়, গাতীতয়রা

বষয়বস্ত:

পলষ্টিয়র পাাচিটি বড়ি শহরর মধ্য গাত একটি বড়ি শহর৷ এটি ইক্রিনর উত্তর এবং আস্দদর ও আকলনর পূবর্শি দক অবস্থত ছিল৷

পলষ্টিয় যিাদ্ধা গলয়াৎ গাত শহরর লাক ছিলন৷

শমূয়লর সময় পলষ্টিয়রা ইস্রায়ল থক সাক্ষ্য সন্দকু চুির কর আস্দদ তাদর অথর্শিাৎ পরজাতদর মন্দর নয় যিায়৷ তখেন

এটিক গাত নয় যিাওয়া হয়ছিল এবং পর আস্দদ নয় যিাওয়া হয়৷ কন্ত ঈশ্বর সই সমস্তে শহরর লাকদর মহামারী দ্বারা

আঘাত করছিলন, তাই তারা সটিক আবার ইস্রায়ল পাঠিয় দয়ছিল৷

যিখেন দায়ূদ রাজা শৌলর কাছি থক পালয় যিাচ্ছলন, তখেন তন গাত পালয় গয়ছিলন এবং সখোন তন তা ার দইু স্ত্রী ও

ছিয়শ লাক যিারা তা ার প্রত অনুগত ছিল তাদর সঙ্গ কছুি দন ছিলন৷

(অনুবাদর আভিাস: নামর অনুবাদ)

(একই সঙ্গ দখেুন: আস্দদ, আকলন, ইক্রিণ, গাজা, গলয়াৎ, পলষ্টিয়)

বাইবলর পিদ:

1রাজাবলী 02:39-40

1 শমূয়ল 05:8-9

2 বংশাবল 26:6-8

যিহাশূয় 11:21-22

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1661, H1663

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গাদ

বষয়বস্তু

গাদ যিাকাবর ছিলদর মধ্য একজন ছিলন৷ যিাকাব ইস্রায়ল নাম দওয়া হয়ছিল৷

গাদর পরবার ইস্রায়লর বারটি গাষ্টির মধ্য একটি গাষ্টিত পরণত হয়৷

বাইবল আর একজন ব্যক্ত ছিলন যিার নামও ছিল গাদ যিন একজন ভিাববাদী ছিলন এবং ইস্রায়লীয়দর জনসংখে্যা গণনা

করার দ্বারা দায়ূদ যি পাপ করছিলন তন তার বরাধতা করছিলন৷

প্রধান পাঠ্যাংশ বালগাদ ও মগদালগাদ শহরগুলর নাম দটুি কর শব্দ উল্লখে করা হয়ছি এবং অনক সময় এইভিাব লখো হয়

থাক “বাল গাদ” এবং “মগদাল গাদ৷”

(অনুবাদর আভিাস: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়

(দখেুন: জনসংখে্যা গণনা, ভিাববাদী, ইস্রায়লর বার গাষ্টি)

বাইবল পিদ:

1 বংশাবলী 05:18-19

যিাত্রা পুস্তেক 01:1-5

আদপুশ্তক 30:9-11

যিহাশূয় 01:12-13

যিহাশূয় 21:36-38

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1410, H1425, G1045

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গালাতয়া, গালাতীয়

বষয়বস্তু:

নতুন নয়মর সময়, গালাতয়া একটি বড়ি রামীয় প্রদশ ছিল যিা বতর্শি মান তুকর্শী দশর মুখে্য অংশ ছিল৷

গালাতয়ার কছুি অংশ যিা কালা সমুদ্রর সীমানা ছিল, যিটি উত্তর অবস্তেত ছিল৷ একই সঙ্গ এটি এশয়া প্রদশর,

বথানয়া,কাপ্পাদকয়া,সলকয়া এবং পামু্ফলয়ার সীমানাও ছিল৷

প্ররত পৌল সই সমস্তে খ্রীষ্টিয়ানদর একটি চিঠি লখেছিলন যিারা সই গালাতয়া প্রদশ বসবাস করতন৷ সই পত্রটি হল নতুন

নয়মর একটি বই যিার নাম “গালাতীয়৷”

গালাতীয়দর কাছি এই পত্রটি লখোর প্ররত পৌলর একটি বশষ কারণ ছিল তন আবার জারদয় তাদরক বাঝাত

চিাইছিলন যি অনুগ্রহর সুসমাচিারর দ্বারাই পরত্রান পাওয়া যিায়, কাজর দ্বারা পাওয়া যিায় না৷

সখোনর যিহূদী খ্রীস্টানরা অযিহূদী খ্রীস্টানদর ভুিল শক্ষা দয় বলত যি তাদরকও অবশ্যই যিহূদী্দর বশষ বশষ ব্যবস্থা পালন

করত হব৷

(অনুবাদর আভিাস: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(দখেুন: এশয়া, বশ্বাসী, [সলকয়া, সুসমাচিার, পৌল, কাজ)

বাইবলর পিদ:

1 করন্থীয় 16:1-2

1 পতর 01:1-2

2 তীমথয় 04:9-10

প্ররত 16:6-8

গালাতীয় 01:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1053, G1054

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গালীল সাগর, কনাররথের সমুদ্র, গনসারর হ্রদ, তবরয়াসর সমুদ্র

তথে্য:

"গালীলর সমুদ্র" হল পূবর্শি ইস্রায়ল একটি হ্রদ. পুরাতন নয়ম এটিক বলা হয়ছিল "কনাররথর সাগর."

এই হ্রদর জল দক্ষণ যিদর্শিন নদীর মাধ্যম লবণ সমুদ্র পযির্শিন্ত এই নদী প্রবাহত।

নতুন নয়মর সময় কফরনাহূম, বত্সদা, গনসারর্ এবং তবরয়াস ছিল কয়কটি শহর গালীলর সমুদ্রর কাছি অবস্থত ছিল.

যিশুর জীবনর অনক ঘটনা গালীলর সমুদ্রর কাছিাকাছি অথবা কাছিাকাছি স্থান ঘটছিল.

গালীলর সমুদ্রক "তবরয়াসর সাগর" এবং "গনসারর হ্রদ" হসবও উল্লখে করা হয়."

এই শব্দটি "গালীলর অঞ্চলর হ্রদ" বা "গাললর হ্রদ" বা "তবরযিারর কাছি অবস্থত হ্রদ"(গনসরট) অনুবাদ করা যিায়."

(অনুবাদ পরামশর্শি: কমন ভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কফরনাহূম, গালীল, যিদর্শিন নদী, লবণ সমুদ্র)

বাইবল তথে্য:

যিাহন 06:1-3

লুক 05:1-3

মাকর্শি  01:16-18

মথ 04:12-13

মথ 04:18-20

মথ 08:18-20

মথ 13:1-2

মথ 15:29-31

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3220, H3672, G1056, G1082, G2281, G3041, G5085

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গালীল, গাললীয়, গাললীয়রা

বষয়বস্তু:

গালীল ছিল ইস্রায়লর একবার উত্তরর একটি প্রদশ৷ একজন “গাললীয়” যিন গালীল বসবাস করন৷

নতুন নয়মর সময় গালীল, শমরয়া এবং যিহূদীয়া ছিল ইস্রায়লর প্রধান তনটি প্রদশ৷

গালীল, পূবর্শি বৃহত হ্রদ যিা গালীল সমুদ্র দ্বারা ঘরা৷

গালীলর নাসারত শহর যিীশু বড়ি হয় উঠছিলন এবং সখোনই বসবাস করতন৷

প্রভুি যিীশুর সবথক বশ শক্ষা ও আশ্চযির্শি্য কাজ এই গালীল প্রদশই ঘটছিল৷

(দখেুন: নাসারত, শমরয়, গালীল সমুদ্র)

বাইবলর পিথে:

প্ররত 09:31-32

প্ররত 13:30-31

যিাহন 02:1-2

যিাহন 04:1-3

লূক 13:1-3

মাকর্শি  03:7-8

মথ 02:22-23

মথ 03:13-15

বাইবলর পিদ:

21:10 যিশাইয় ভিাববাদী বলছিলন যি, মশীহ গালীল বসবাস করবন, ভিগ্নি হৃদয়র লাকদর সান্তনা দবন এবং বন্দীদর কাছি

স্বাধীনতা এবং কারাগার বন্দীদর কাছি মুক্তর ঘাষণা করবন৷

26:01 শয়তানর প্রলাভিনলক অতক্রিম করার পর প্রভুি যিীশু পবত্র আত্মার শক্তত গালীল প্রদশ যিখোন তন বসবাস করতন

সখোন ফর এসছিলন৷

39:06 অবশষ, সই সমস্তে লাকরা বলছিল, “আমরা জান যি তুম যিীশুর সঙ্গ ছিল কারণ তামরা দইুজনই গালীলর লাক৷”

41:06 তখেন স্বগর্শিদতরা সই সমস্তে মহলাদর বলছিলন, “তামরা গয় শষ্যদর বল যি, যিীশু মৃতু্য থক জীবত হয়ছিন এবং

তন তামাদর আগ গালীল যিাবন৷”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1551, G1056, G1057

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গদয়ান

বষয়বস্তু

গদয়ান একজন ইস্রায়লীয় লাক ছিলন যিাক ঈশ্বর উঠিয়ছিলন ইস্রায়ল জাতক সত্রুদর হাত থক রক্ষা করা জন্য৷

সই সময় যিখেন গদয়ান জীবত ছিলন, তখেন একদল লাক ছিল যিাদর মদয়নীয় বলা হত তারা অবরত ইস্রায়লীয়দর উপর

আক্রিমন করছিল এবং তাদর ফসল নষ্ঠ করছিল৷

যিদও গদয়ান ভিীত ছিলন, ঈশ্বর তা াক ইস্রায়লীয়দর পরচিালনা কর মদয়নীয় বরুদ্ধ যিুদ্ধ কর তাদর পরাজত করত

ব্যবহার করছিলন৷

গদয়ানও ঈশ্বরর বাধ্য হয়ছিলন সই ভিণ্ড বাল দবতা ও আশরার বদী ধ্বংস কর দয়৷

তন শুধুমাত্র লাকদর তা ার সত্রুদর পরাজত করার জন্য পরচিালনাই করন ন তন তাদর একমাত্র সত্য ঈশ্বর সদাপ্রভুিরও

আরাধনা করার জন্যও উত্সাহ দয়ছিন৷

(অনুবাদর আভিাস: কমনভিাব নামর অনুবাদ করা হয়ছি)

(একই সঙ্গ দখেুন: বাল, আশরা, উদ্ধার, মদয়ন, সদাপ্রভুি)

বাইবলর পিদসমূহ:

ইব্রীয়11:32-34

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 06:11-12

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 06:22-24

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 08:15-17

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

16:05 সদাপ্রভুির একজন স্বগর্শিদতূ--- গদয়ানর কাছি এলন---এবং বললন, “হ বীর যিাদ্ধা ঈশ্বর তামার সঙ্গ আছিন৷ গদয়ান

যিাও এবং ইস্রায়লক মদয়নীদর কাছি থক রক্ষা কর৷”

16:06 গদয়ানর বাবারও একটি বদী ছিল যিটা একটি মূতর্শি র উদ্দশ্য উত্সগর্শি করা হয়ছিল৷ ঈশ্বর---- গদয়ানক বললন-----

সই বদীটিক কট টুকরা টুকরা করত৷

16:08 তাদর (মদয়নীদর) এত লাক সখোন ছিল যি তাদর গানা যিায় না৷--- গদয়ান---সমস্তে ইস্রায়লীয়দর একসঙ্গ

ডাকলন তাদর বরুদ্ধ যিুদ্ধ করার জন্য৷

16:08 গদয়ান---সমস্তে ইস্রায়লীয়দর একসঙ্গ তাদর বরুদ্ধ যিুদ্ধ করার জন্য ডাকলন৷---- গদয়ান---- ঈশ্বরর কাছি দটুি চিহ্ন

চিয়ছিলন যিাত তন নশ্চত হত পারন যি সত্যই ঈশ্বর তা াক ইস্রায়ল জাতক রক্ষা করার জন্য ব্যবহার করবন৷

16:10 ৩২,০০০ ইস্রায়লীয় সন্য---- গদয়ানর কাছি উপস্থত হল----, কন্তু ঈশ্বর তা াক বললন এ অনক বশ৷

16:12 তখেন---- গদয়ান---তা ার সন্যদর কাছি গলন এবং তাদর প্রত্যকক একটি কর শঙ্গা, একটি মাটির পাত্র এবং একটি

মশাল দলন৷

16:15 সই সমস্তে লাকরা গদয়ানক তাদর রাজা বানাত চিাইল৷

16:16 তখেন--- গদয়ান----সই সমস্তে সানা নয় এক বশষ পাশাক তরী করলন যিা মহা যিাজক ব্যবহার কর থাকন৷ কন্তু

লাকরা সই বস্তুটিক একটি মূতর্শি র মত কর আরাধনা করত শুরু কর দয়৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1439, H1441

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গবয়া

বষয়বস্তু

গবয়া একটি শহর ছিল এবং যিা যিরুশালমর উত্তর দক ও বথলর দক্ষনদক অবস্থত ছিল৷

গবয়া ছিল বন্যামীন গাষ্টির অধীনস্তে এলাকা৷

এটি সই জায়গা যিখোন বন্যামীনয়দর ও ইস্রায়লর মধ্য এক বড়ি যিুদ্ধ হয়ছিল৷

(অনুবাদর আভিাস: কমনভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(একই সঙ্গ দখেুন: বন্যামীন, বথল, যিরুশালম)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 শমূয়ল 10:26-27

2 শমূয়ল 21:5-6

হাশয় 09:8-9

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 19:12-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1387, H1389, H1390, H1394

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গবয়ান, গবয়ানীয়, ৷ গবয়ানীয়রা

বষয়বস্ত

গবয়ান একটি শহর যিা যিরুশালমর ১৩ কলামটার উত্তর পশ্চম দক অবস্থত ছিল৷ যিারা গবয়ান বসবাস করন তাদর গবনীয়

বল৷

যিখেন গবয়ানীয়রা ইস্রায়লীয়দর বষয় শুনত পল যি তারা কভিাব যিরীহা ও অয় শহরগুলক ধ্বংস করছি, তখেন তারা ভিয়

পয়ছিল৷

তাই গবয়ানীয়রা গলগল ইস্রায়লর নতাদর কাছি মথ্যা ভিান কর দখেয়ছিল যি তারা অনক দরূ দশর লাক৷

ইস্রায়লর নতারা ঠক গয়ছিলন এবং গবয়ানীয়দর সঙ্গ চুিক্ত করছিলন যি তারা তাদরক কখেনা ধ্বংস করবন না বরং

রক্ষা করবন৷

(একই সঙ্গ দখেুন: গলগল, যিরীহা, যিরুশালম)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 বংশাবলী 08:29-31

1 রাজাবলী 03:4-5

2 শমূয়ল 02:12-13

যিহাশূয়া 09:3-5

বাইবলর গল্প থেক বভিন্ন উদাহরণ:

15:06 কন্তু কনানীয়দর মধ্য একদল লাক যিাদর গবয়ানীয় বলা হয়,----- তারা যিহাশূয়াক মথ্যা কথা বলছিল যি তারা

কনানর থক অনক দরূ দশ থক এসছি৷

15:07 কছুিদন পর কনানীয়দর ও অমরীয়দর লাকরা যিখেন শুনত পল যি---- গবয়ানীয়রা ইস্রায়লীয়দর সঙ্গ এক শান্তর

চুিক্তত আবদ্ধ হয়ছি, তখেন তারা সবাই মল একটি বড়ি সন্যদল তরী কর গবয়ান আক্রিমন করছিল৷

15:08 তাই যিহাশূয়া ইস্রায়লীয়দর একত্রত কর সারারাত পদযিাত্রা করছিল গবয়ানীয়দর কাছি যিাওয়ার জন্য ৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1391, H1393

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গগর্ণাশিীয়

বষয়বস্তু

গগর্শিাশীয়রা হল একটি গাষ্টি যিারা কনান দশর গালীল সমুদ্রর কাছি বসবাস করত৷

তারা হামর পুত্র কনানর বংশধর ছিল আর তাই এরাও আরা অন্যান্য গাষ্ঠীদর মত “কনানীয়” নাম পরচিত৷

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর কাছি প্রতজ্ঞা করছিলন যি, তন তাদর গগর্শিাশীয় ও অন্যান্য কনানীয় লাকদর পরাজত করত সাহাযি্য

করবন৷

অন্যান্য কনানীয় লাকদর মতই এই গগর্শিাশীয়রাও মথ্যা ঈশ্বরর আরাধনা করত এবং সই আরাধনার অংশ হসব অনতক

কাজ করত৷

(অনুবাদর আভিাস: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(একই সঙ্গ দখেুন: কনান , হাম, নাহ)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 বংশাবলী 01:13-16

দ্বতীয় ববরণ 07:1

আদপুস্তেক 10:15-18

যিহাশূয়া 03:9-11

যিহাশূয়া 24:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1622

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গলগল

বষয়বস্ত

গলগল একটি শহর ছিল এবং যিটি যিরীহার উত্তর দক অবস্থত ছিল, এটিই ছিল সই জায়গা যিখোন প্রথম ইস্রায়লীয়রা যিদর্শিন নদী পার

কর কনান প্রবশ করার জন্য শবর স্থাপন করছিল৷

গলগল, যিহাশূয়া শুকনা যিদর্শিন নদীর যিটি তারা পার কর এসছিন তার মধ্য থক বারাটি পাথর নয় সখোন স্তের স্তের

সাজয় রখেছিলন৷

গলগল ছিল সই শহর যিখোন এলয় ও ইলীশায় বসবাস করতন এবং যিখেন তা ারা যিদর্শিন নদী পার করলন তখেন এলয়ক স্বগর্শি তুল নওয়া

হয়৷

পুরাতন নয়ম আরা অনক জায়গা ছিল যিগুলর নামও “গলগল” ছিল৷

"গলগল” শব্দর অথর্শি হল “পাথরর বৃত্ত,” সম্ভিবত সই স্থানকই এটা ইঙ্গত কর যিখোন পাথরর একটি বৃত্তাকার বদী তরী করা

হয়ছিল৷

পুরাতন নয়ম এই নাম “গলগল” প্রায় সব সময় দখেত পাওয়া গয়ছি৷ এটি হয়ত এই ইঙ্গতও কর যি এটি কানা বশষ জায়গা

ছিল না বরং এটি একটি নদর্শিষ্ঠ জায়গার ববরণক বাঝায়৷

(অনুবাদর আভিাস: নামর অনুবাদ)

(একই সঙ্গ দখেুন: এলয়, ইলীশায়, যিরীহা, যিদর্শিন নদী)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 শমুয়ল 07:15-17

2 রাজাবলী 02:1-2

হাশয়04:15-16

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 02:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1537

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গলয়দ, গলয়দীয়, গলয়দীয়রা

সংজ্ঞা

একটি পাবর্শি্যত্যময় প্রদশর নাম ছিল গলয়দ যিটি যিদর্শিন নদীর পূবর্শি দক ছিল এবং যিখোন ইস্রায়লর গাদ, রুবন, মনঃশ গাষ্ঠী বসবাস

করত৷

একইসঙ্গ এই প্রদশটি “গলয়দর পাবর্শি্যত্য অঞ্চল” বা, “গলয়দ পাহাড়ি” নামও উল্লখে করা হয়ছি৷

পুরাতন নয়ম অনক লাকর নামও "গলয়দ” ছিল৷ এই সমস্তে লাকদর মধ্য একজন যিন মনঃশর নাত ছিলন৷ আর একজন

গলয়দ ছিলন যিন যিপ্তহর বাবা ছিলন৷

(অনুবাদর আভিাস: কমনভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(একইসঙ্গ দখেুন: গাদ, যিপ্তহ, মনঃশ, রুবন, ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 বংশাবলী 02:21-22

1 শমূয়ল 11:1-2

আমাষ 01:3-4

দ্বতীয় ববরণ 02:36-37

আদপুস্তেক 31:19-21

আদপুস্তেক 37:25-26

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1568, H1569

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গতৎশিমানী

বষয়বস্ত

গতৎশমানী ছিল অলভি গাছির একটি বাগান যিা যিরুশালমর পূবর্শিদক এবং কদ্রণ উপত্যকার অপর পার জতুন পাহাড়ির কাছি

অবস্থত ছিল৷গতৎশমানী

গতৎশমানী ছিল সই জায়গা যিখোন প্রভুি যিীশু ও তা ার শষ্যরা প্রায়ই লাকদর ভির থক সর গয় সখোন বশ্রাম করতন৷

এটি ছিল সই গতৎশমানী যিখোন প্রভুি যিীশু যিহূদীদর নতাদর দ্বারা বন্দী হওয়ার আগ গভিীর দঃুখের সঙ্গ প্রাথর্শিনা করছিলন৷

(অনুবাদর আভিাস:কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(একই সঙ্গ দখেুন: ইস্কারতীয়া যিহূদা, কদ্রণ উপত্যকা, জতুন পাহাড়ি)

বাইবলর পিদসমূহ:

মাকর্শি  14:32-34

মথ 26:36-38

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1068

• 

• 

• 

• 

• 
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গাশিন

সংজ্ঞা:

মশরর উত্তর অংশ নীল নদী বরাবর অবস্থত একটি উবর্শির অঞ্চল যিার নাম গাশন।

যিাষফ যিখেন মশরর একজন শাসক ছিলন, তখেন তার বাবা ও ভিাইয়রা এবং তাদর পরবার কনানর দভির্শি ক্ষ থক বাাচিার জন্য

গাশন বাস করত আস।

তারা এবং তাদর বংশধর ৪০০ বছির ধর গাশন ভিালভিাব জীবন-যিাপন কর, কন্তু তারপর তারা মশরীয় ফৌরনর দ্বারা দাসত্বর

জন্য বাধ্য হয়।

অবশষ ঈশ্বর মাশক পাঠিয়ছিলন ইস্রায়লীয়দর গাশন দশ ছিাড়িত এবং এই দাসত্ব থক বর হয় আসত সাহাযি্য করন।

(অনুবাদর আভিাস: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(দখেুন: মশর, দভির্শি ক্ষ, মাশ, নীল নদ)

বাইবলর পিদসমূহ:

যিাত্রা 08:22-24

আদপুস্তেক 45:9-11

আদপুস্তেক 47:1-2

আদপুস্তেক 50:7-9

যিহাশূয় 10:40-41

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1657

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গ্যাব্রয়ল

বষয়বস্তু:

ঈশ্বরর একজন স্বগর্শিদতর নাম গ্যাব্রয়ল৷ পুরনা নয়ম এবং নতুন নয়ম, তা ার নাম অনকবার উল্লখে করা হয়ছি৷

দানয়ল ভিাববাদী যি দশর্শিন দখেছিলন তার অথর্শি বুঝয় দওয়ার জন্য ঈশ্বর গ্যাব্রয়লক পাঠিয়ছিলন৷

আর একবার, যিখেন দানয়ল প্রাথর্শিনা করছিলন, তখেন স্বগর্শিদতূ গ্যাব্রয়ল ভিবষ্যত ক ঘটত চিলছি সই বষয় ভিবষ্যতবাণী

করছিলন৷ দানয়ল তা াক একজন “মানুষ বা ব্যক্ত” হসাব উল্লখে করছিন৷

নতুন নয়ম এটি লখো আছি যি গ্যাব্রয়ল সখেরয়র কাছি ভিবষ্যতবাণী করত এসছিলন যি, তা ার বৃদ্ধা স্ত্রী ইলীশাবতর যিাহন

নাম একটি সন্তান হব৷

তার ছিয় মাস পর, গাব্রয়লক মরয়মর কাছি বলত পাঠানা হয়ছিল যি, ঈশ্বর আশ্চযির্শি্যভিাব তা াক সন্তান গভির্শি  ধারণ করাবন

এবং যিার নাম হব “ঈশ্বরর পুত্র৷” গ্যাব্রয়ল মরয়মক তা ার সন্তানর নাম “যিীশু” রাখেত বললন৷

(অনুবাদর আভিাস: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(দখেুন: স্বগর্শিদতূ, দানয়ল, ইলীশাবৎ, যিাহন (বাপ্তস্মদাতা), মরয়ম, ভিাববাদী, ঈশ্বরর পুত্র, সাখেরয়)

বাইবল পিদ:

দানয়ল 08:15-17

দানয়ল 09:20-21

লূক 01:18-20

লূক 01:26-29

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1403, G1043

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গ্রীক, গ্রীসয়

বষয়বস্ত

"গ্রীক" শব্দটি গ্রীসর দশ কথত ভিাষাটিক বাঝায়, এটি গ্রীস দশর একজন ব্যক্তকও বাঝায়। এছিাড়িাও সমস্তে রামান সাম্রিাজ্য জড়ি

গ্রীক ভিাষার বলা হত। “গ্রীসয়” শব্দটির অথর্শি “গ্রীক ভিাষাবাদী।”

যিহতু রামীয় সাম্রিাজ্যর অধকাংশ অযিহুদী লাকরাই গ্রীক ভিাষায় কথা বলত, নতুন নয়ম প্রায়ই অযিহুদীদর প্রায়ই “গ্রীক”

বল উল্লখে করা হয়ছি, বশষ কর যিহুদীদর সাথ বসাদশৃ্য বাঝাত।

“গ্রীসয় যিহুদী” বলত সই সমস্তে যিহুদীদর বাঝানা হয়ছি যিারা গ্রীক ভিাষায় কথা বলত, “ইব্রীয় যিহুদীদর” যিারা কবলমাত্র

ইব্রীয় বা সম্ভিবত আরামীয় ভিাষায় কথা বলত এবং এটিই ছিল এদর মধ্য পাথর্শিক্য।

“গ্রীসয়”শব্দটির অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল হল, "গ্রীক ভিাষাভিাষী” বা “সংসৃ্কতগত গ্রীক” বা “গ্রীক।”

অযিহুদীদর উল্লখে করার সময়, "গ্রীক” শব্দটিক “পরজাতী”হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(একই সঙ্গ দখেুন: অরাম, পরজাতী, গ্রীস, ইব্রীয়, রাম)

বাইবলর পিদসমূহ

প্ররত 06:1

প্ররত 09:28-30

প্ররত 11:19 -21

প্ররত 14:1-2

কলসীয় 03:9-11

গালাতীয় 02:3-5

যিাহন 07:35-36

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3125, G1672, G1673, G1674, G1675, G1676

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গ্রীস, গ্রীসয়

বষয়বস্ত

নতুন নয়মর সময়কাল, গ্রস রামান সাম্রিাজ্যর একটি প্রদশ ছিল।

আধুনক দনর গ্রসর মতা, এটি একটি উপদ্বীপ অবস্থত ছিল যিা ভূিমধ্য সাগর, এজয়ন সাগর এবং আয়ানয়ান সাগরর

সীমান্ত অবস্থত।

প্ররত পৌল গ্রীসর বভিন্ন শহর গয়ছিলন এবং করন্থ, থষলনীকী, ফলপী এবং সম্ভিবত অন্যান্য জায়গায়ও মণ্ডলী স্থাপন

করছিলন।

গ্রীসর লাকজনক “গ্রীক” বলা হয় এবং তাদর ভিাষা হল “গ্রীক।” অন্যান্য রামান প্রদশর লাকরাও এমনক অনক যিহূদীরাও

গ্রীক ভিাষায় কথা বলত।

কখেনও কখেনও "গ্রীক" শব্দটি একজন পরজাতীয়ক বাঝানার জন্যও ব্যবহার করা হয়ছি।

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(একই সঙ্গ দখেুন: করন্থ, পরজাতীয়, গ্রীক, ইব্রীয়, ফলপী, থসলান)

বাবলর পিদসমূহ

দানয়ল 08:20-21

দানয়ল 10:20-21

দানয়ল 11:1-2

সখেরয় 09:11-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3120, G1671

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঘমারা

বষয়বস্তু

ঘমারা একটি শহর ছিল যিা সদামর কাছি এক উবর্শির উপত্যকাত অবস্থত ছিল, যি জায়গা অব্রাহামর ভিাইপা লাট বসবাসর জন্য বছি

নয়ছিল৷

সদাম ও ঘমারার প্রকৃত অবস্থান অজ্ঞাত, কন্তু এই ধরনর ইঙ্গত পাওয়া যিায় যি এই জায়গাগুল লবন সমুদ্রর দক্ষন দক,

সদ্দীম উপত্যকার কাছি অবস্থত ছিল৷

যিখোন সদাম ও ঘমারা ছিল সখোন অনক রাজা ছিল যিারা সই প্রদশ যিুদ্ধ করছিল৷

যিখেন সদাম ও অন্যান্য শহরগুলর মধ্য বচিসার জন্য লাট ও তা ার পরবারক বন্দী করা হয়, তখেন অব্রাহাম ও তা ার লাকরা তা াক

উদ্ধার করছিল৷

তার কছুিদন পরই ঈশ্বর সদাম ও ঘমারাক ঈশ্বর সখোনর লাকদর মন্দতার জন্য ধ্বংস করছিলন৷

(অনুবাদর আভিাস: কমনভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(একইসঙ্গ দখেুন: অব্রাহাম , ব্যবলন, [লাট, লবন সমুদ্র, সাদম)

বাইবলর পিদসমূহ:

2 পতর 02:4-6

আদপুস্তেক 10:19-20

আদপুস্তেক 14:1-2

আদপুস্তেক 18:20-21

যিশাইয় 01:9

মথ 10:14-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6017

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জতুন পিবর্ণত

সংজ্ঞা:

জতুন পবর্শিত হল একটা পাহাড়ি বা বড়ি পবর্শিত যিা যিরুশালমর পূবর্শি দক অবস্থত| এটা প্রায় 787 মটার উচ্চ |

পুরাতন নয়ম, এই পবর্শিতমালা কখেনা কখেনা “সই পাহাড়ি যিা যিরুশালমর পূবর্শি” উল্লখেত হয় |

যিখেন যিীশু এবং তা ার শষ্যরা জতুন পবর্শিত প্রাথর্শিনা এবং বশ্রাম নত যিত সই কথা নতুন নয়ম বহুবার নথভুিক্ত করছি |

যিীশু গৎশমানী বাগান গ্রপ্তার হন, যিা জতুন পবর্শিত অবস্থত ছিল |

এটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “জলপাই পাহাড়ি” বা “জলপাই গাছির পাহাড়ি |”

(এছিাড়িাও দখেুন: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: গৎশমানী,জলপাই)

বাইবল তথে্যসূত্র:

লূক 19:29-31

লূক 19:37-38

মাকর্শি  13:3-4

মথ 21:1-3

মথ 24:3-5

মথ 26:30-32

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2022, H2132, G3735, G1636

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তশির্শীশি

তথে্য:

পুরাতন নয়মর মধ্য তশর্শীশ দটুি পুরুষদর নাম ছিল এটি একটি শহরর নাম ছিল.

যিফতর এক নাতর নাম ছিল তশর্শীশ.

তশর্শীশ রাজা অহশ্বরশর জ্ঞানী ব্যক্তদর মধ্য একজন ছিলন.

তশর্শীশর শহরটি ছিল একটি অত্যন্ত সমৃদ্ধ বন্দর শহর, যিার জাহাজগুল মূল্যবান পণ্যগুল কনার, বক্রি করা বা বাণজ্য করত.

এই শহরটি সারর সাথ যিুক্ত ছিল এবং মন করা হতা ফনক শহর যিা সম্ভিবত স্পনর দক্ষণ উপকূল যিা সম্ভিবত ইস্রায়লী থক

দর অবস্থত ছিল।

পুরাতন নয়মর ভিাববাদী যিনা তশর্শীশ শহরর জন্য একটি জাহাজ উঠন না বরং ঈশ্বরর আদশ অমান্য কর ননবত প্রচিার

করত যিাবার জন্য.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কমনভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: ইষ্টর, যিফত, যিানা, নীনবী, ফনক, জ্ঞানী ব্যক্ত)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 10:2-5

যিশাইয় 02:14-16

যিরময় 10:8-10

যিানা 01:1-3

গীতসংহতা 048:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8659

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তামর

তথে্য:

তামর পুরাতন নয়মর বশ কয়কটি নারীর নাম ছিল. এটি পুরাতন নয়মর বশ কয়কটি শহর বা অন্যান্য স্থানগুলর নাম ছিল.

তামর যিহূদার বৌমা/কন্যা ছিলন. তন পরসর জন্ম দয় যিন যিশু খ্রস্টর পূবর্শিপুরুষ ছিলন.

রাজা দাউদর ময়দর মধ্য একজন তামর নাম পরচিত ছিলন, স অবশালামর বান ছিল. তার অধর্শি ভিাই অম্নান তাক ধষর্শিণ

কর এবং তার অনাবৃত অবস্থায় ফল রখে যিায়.

অবশালামরও একটি ময় তামর নাম পরচিত ছিলন.

"হতসসান তামর" নাম একটি শহর একই সমুদ্রপৃষ্ঠর পশ্চম তীর ঐনগদীর শহরর মতা ছিল। এছিাড়িাও একটি "বাল তামর"

এবং "তামর" নামক একটি স্থান সাধারণ হয়তা শহরগুলর থক ভিন্ন হত পার.

(আরা দখেুন: অবশালামর, পূবর্শিপুরুষ, আম্নন, দাউদ, পূবর্শিপুরুষ, যিহুদা, লবন সমুদ্র)

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 02:3-4

2 শমুয়ল 13:1-2

2শমুয়ল 14:25-27

আদপুস্তেক 38:6-7

আদপুস্তেক 38:24-26

মথ 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1193, H2688, H8412, H8559

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তাষর্ণ

তথে্য:

তাষর্শি রামান প্রদশর কলকয়ার একটি সমৃদ্ধ শহর ছিল, যিা এখেন দক্ষণ কন্দ্রিীয় তুরস্কর মধ্য অবস্থত.

তাষর্শি একটি প্রধান নদী বরাবর এবং ভূিমধ্য সাগর কাছিাকাছি অবস্থত ছিল, তাই এটি একটি গুরুত্বপূণর্শি বাণজ্য পথর অংশ ছিল.

এক সময় এটি কলকয়ার রাজধানী ছিল.

নতুন নয়মর সময়, তাষর্শি প্ররত পৌলর ঘরর জায়গা বল আখে্যাত ছিল.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কলকয়া, পৌল, প্রদশ, সমুদ্র)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 09:10-12

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 09:28-30

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 11:25-26

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5018, G5019

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তমথেীয়

তথে্য:

তীমথয় লুস্ত্রার একজন যিুবক ছিলন. পর তন বভিন্ন ধমর্শিপ্রচিারক ভ্রমণ পৌলর সাথ যিাগদান এবং নতুন বশ্বাসী সম্প্রদায়র

মষপালকদর সাহাযি্য করতন.

তীমথয়র পতা গ্রক ছিলন, কন্তু উভিয়রই ঠাকুমা লুইস এবং মা ইউনস যিহূদ ছিলন এবং যিশুত বশ্বাসী ছিলন.

প্রাচিীনরা এবং পৌল আনুষ্ঠানকভিাব তার ওপর হাত রখে এবং পরচিচির্শি ার জন্য তার জন্য প্রাথর্শিনা কর তীমথয়ক নযিুক্ত

করছিলন.

নতুন নয়মর দটুি বই (১ তীমথয় এবং ২ তীমথয়) পৌল দ্বারা লখেত যিা স্থানীয় মন্ডলীগুলর তরুণ নতা হসব তীমথয়ক

নদর্শিশনা প্রদান কর.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কমন কর নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: নধর্শিারত, বশ্বাসী, গজর্শিা, গ্রীস, মন্ত্রী)

বাইবল তথে্য:

1 থসলনকীয় 03:1-3

1 তমথীয় 01:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 16:1-3

কলসীয় 01:1-3

ফলমন 01:1-3

ফলপীয় 01:1-2

ফলপীয় 02:19-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5095

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তসর্ণা

তথে্য:

তসর্শিা একটি গুরুত্বপূণর্শি কনানীয় শহর ছিল যিা ইস্রায়লীয়রা জয়লাভি করছিল. ইহা গলয়দর কন্যার নাম ছিল, মনঃশ-গাষ্ঠীর বংশধর.

তসর্শিা শহর মনঃশ উপজাত দ্বারা দখেলর অঞ্চল ছিল. মন করা হয় যি শহরটি শখেম শহরর 10 মাইল উত্তর ছিল.

কয়ক বছির পর, ইস্রায়লর চিারটি রাজাদর রাজত্বকাল, তসর্শিা ইস্রায়লর উত্তর রাজ্যর একটি অস্থায়ী রাজধানী শহর হয় ওঠ.

তসর্শিাও ছিলন মনঃশ গাষ্ঠীর একজনর নাম. তারা তাদর বাবার মৃতু্যর পর থক তাদর একটি অংশ দত বলা হয় এবং

সাধারণত তাদর সংস্্ক্রত হসাব এটি উত্তরাধকারসূত্র প্রাপ্ত কান পুত্র ছিল না.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কমনভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কনান, উত্তরাধকারী, ইস্রায়ল রাজ্য, মনঃশ, শখেম)

বাইবল তথে্য:

গণনাপুস্তেক 27:1

গণনাপুস্তেক 36:10-12

পরমগীত 06:4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8656

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তীত

তথে্য:

ততুস ছিলন একজন পরজাতীয়. তন পৌল কতৃর্শি ক প্রাথমক চিাচির্শি গুলর নতা হসব প্রশক্ষণ লাভি করন.

পৌল দ্বারা তীতক লখেত একটি চিঠি নতুন নয়মর একটি বই.

এই চিঠিত পৌল তীতক ক্রিতী দ্বীপ গীজর্শিাগুলর জন্য প্রাচিীনদর নযিুক্ত করার নদর্শিশ দয়ছিলন.

খ্রস্টানদর কাছি তার অন্য কছুি চিঠিগুলত পৌল তীতর কথা উল্লখে করছিলন, যিন তাক উৎসাহত করছিলন এবং তাক

আনন্দর সাথ নয়ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: নধর্শিারত,বশ্বাস,গজর্শিা,ত্বকছিদন, ক্রিতী,বয়স্ক,উত্সাহত,অধ্যাপনা করা,মন্ত্রী)

বাইবল তথে্য:

2 তমথীয় 04:9-10

গালাতীয় 02:1-2

গালাতীয় 02:3-5

তীত 01:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5103

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তুখক

তথে্য:

সুসমাচিারর সময় তুখেক পৌলর এর সহকমর্শী মন্ত্রী ছিল.

তুখেক এশয়াত পৌলর মশনার ভ্রমণর সময় অন্তত একটি বার তার সঙ্গ ছিলন.

পৌল তাক "প্রয়" এবং "বশ্বস্তে" হসাব বণর্শিনা করছিন."

তুখেক পৌলর লখো চিঠিক ইফষয় ও কলাসক নয় গয়ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: এশয়া, প্রয়, কলাসক, ইফসীয়, বশ্বাসযিাগ্য, ভিালা খেবর, মন্ত্রী)

বাইবল তথে্য:

2 তমথীয় 04:11-13

কলসীয় 04:7-9

তীত 03:12-13

{{tag>publish ktlink}

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5190

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তূবল

তথে্য:

পুরাতন নয়মর বশ কয়কজন পুরুষ যিাদর নাম ছিল "তূবল."

তূবল নামক এক ব্যক্ত যিফতর ছিলদর মধ্য একজন.

"তূবল-কয়ন" নামক একজন লাক লমকর পুত্র এবং কয়নর বংশধর ছিলন.

তূবল একটি লাকসমূহ গাষ্ঠর নাম ছিল যিা যিশাইয় এবং যিহষ্কল দ্বারা উল্লখেত করা হয়ছি.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কয়ন, বংশ, যিহস্কল, যিশাইয়, যিফত, লমক, লাকসমূহ গাষ্ঠ, ভিবস্যদাতা)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 01:5-7

যিহস্কল27:12-13

আদপুস্তেক 10:2-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8422, H8423

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তরহ

তথে্য:

তরহ নাহর বংশধর শমর পুত্র ছিলন. তন অব্রাম, নাহার ও হারণর পতা ছিলন.

তরহ তার পুত্র অব্রাম, তার ভিাইপা লাট এবং অব্রামর স্ত্রী সারাই সাথ কনান দশ যিাওয়ার জন্য ঊরত তার বাড়িী ছিড়ি চিল

যিান।.

কনান যিাওয়ার পথ, তরহ এবং তার পরবার মসাপটময়ায় হারান শহর কছুি বছির কাটিয়ছিল. তরা ২05 বছির বয়স হারণ

মারা যিান.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: আব্রাহাম, কনান, হারন, লাট, মসাপটময়া, নাহার, সারা, শম, ঊর)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 11:31-32

1 বংশাবলী 01:24-27

লুক 03:33-35

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8646, G2291

• 

• 

• 

• 

• 
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ত্রায়া

তথে্য:

ত্রায়াস শহরর প্রাচিীন রামান এশয়ার উত্তর-পশ্চম উপকূল অবস্থত একটি বন্দর ছিল.

পৌল সুসমাচিার প্রচিার করার জন্য বভিন্ন অঞ্চল ভ্রমণর সময় অন্তত তন বার ত্রায়াস পরদশর্শিন করছিলন.

ত্রায়াত এক সময়, পৌল রাত দীঘর্শি প্রচিার করছিলন এবং উতুখে নাম একজন যিুবক নদ্রত অবস্থায় ঘুময় পড়িছিলন. যিহতু

তন একটি খোলা জানালায় বস ছিলন, উতুখে পড়ি গয় মারা যিায়. ঈশ্বরর শক্ত মাধ্যম, পৌল এই যিুবকর প্রাণ ফরয়

এনছিল.

পৌল যিখেন রাম ছিলন, তন তীমথয়ক পাকাইয়া-রাখো বই এবং পাশাক আনত বলছিলন, যিটা তন ত্রায়াত ছিড়ি দয়

এসছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: এশয়া, প্রচিার, রাজ্য, উঠিত হওয়া, রাম, পাকাইয়া-রাখো বই, তমথীয়)

বাইবল তথে্য:

2 করন্থীয়02:12-13

2 তমথীয় 04:11-13

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 16:6-8

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 20:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5174

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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থেষলনীকীয়, থেষলনীকীয়, থেষলনীকীয়রা

তথে্য:

নতুন নয়মর সময়, মাকদনয়া প্রাচিীন রামান সাম্রিাজ্যর থষলনীকীয় শহরর রাজধানী ছিল. সই শহরর বাসন্দাদর "থষলনীকীয়" বলা

হয়."

থষলনীকীয় শহরটি একটি গুরুত্বপূণর্শি বন্দর ছিল এবং রামর সাম্রিাজ্যর পূবর্শি অংশ রামক যিুক্ত কর এমন একটি প্রধান রাস্তোয়

অবস্থত ছিল।.

পৌল, সলাস এবং তীমথয়, তার দ্বতীয় ধমর্শিপ্রচিারক ভ্রমণ থষলনীকীয় পরদশর্শিন করন এবং এর ফল, সখোন একটি গজর্শিা

স্থাপত হয়ছিল. পর, পৌল তার তৃতীয় মশনারী ভ্রমণ এই শহর পরদশর্শিন করন.

থষলনীকীয় খ্রস্টানদর কাছি পৌল দটুি চিঠি লখেছিলন. এই চিঠিগুল(1 থষলনীকীয় এবং 2 থষলনীকীয়) নতুন নয়ম

অন্তভুির্শি ক্ত করা হয়.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কমনভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: মাকদনয়া, পৌল, রাম)

বাইবল তথে্য:

1 থষলনীকীয় 01:1

2 থষলনীকীয় 01:1-2

2 তমথীয় 04:9-10

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 17:1-2

ফলপীয় 04:14-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2331, G2332

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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থোমা

তথে্য:

থামা বারা জনর মধ্য এমন একজন ছিলন যিাক যিশু তা ার শষ্য হত এবং পরবতর্শীত প্ররত হসাব বছি নয়ছিলন. তন "দদমাস"

নামও পরচিত ছিলন, যিার অথর্শি "যিমজ."

যিশু জীবনর শষর দক, তন তা ার শষ্যদর বলছিলন যি, তন পতার কাছি চিল যিাচ্ছন এবং তাদর জন্য তাদর জন্য

জায়গা প্রস্তুত করবন। থামা যিশুক জজ্ঞাসা করছিল কমনভিাব তারা সই পথ পত পার সখোন যিাবার যিখেন তারা জাননা

যি তারা কাথায় যিাচ্ছ.

যিশুর মৃতু্যর পর এবং জীবন ফর আসার পর, থামা বলছিলন যি তন বশ্বাস করন না যি যিশু প্রকৃতপক্ষ জীবত ছিলন না,

যিতক্ষণ না তন তার ক্ষত দখেছি ততক্ষণ.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কমনভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: প্ররত, শষ্য, ইশ্বর পতা, বারা)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 01:12-14

যিাহন 11:15-16

লুক 06:14-16

মাকর্শি  03:17-19

মথ 10:2-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2381

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দম্মশিক

তথে্য:

দম্মশক হয় সরয়া দশর রাজধানী শহর. এটা বাইবলর সময় যিখোন ছিল তমনই একই স্থান এখেন ও আছি.

দম্মশক বশ্বর প্রাচিীনতম, ক্রিমাগত বসবাসর শহরগুলর মধ্য একটি.

আব্রাহামর সময় দম্মশক অরাম রাজত্বর রাজধানী ছিল (বতর্শি মান সরয়ায় অবস্থত).

পুরাতন নয়মর সময়, অনকগুল তথ্যর মধ্য দম্মশক বাসন্দাদর এবং ইস্রায়লর জনগণর কথা উল্লখে রয়ছি.

বশরভিাগ বাইবলর ভিবষ্যদ্বাণী দম্মশকর ধ্বংসর পূবর্শিাভিাস দয়. এই ভিবষ্যদ্বাণী যিথা সম্ভিব পূণর্শি হয়ছি যিখেন অশূরয়রা পুরাতন

নয়মর সময় এই শহর ধ্বংস করছিল, বা ভিবস্যত করছিল, এই শহর আরা সম্পূণর্শিভিাব ধ্বংস হয়ছিল.

নতুন নয়মর, ফরীশী শৌল (পরবতর্শীত পৌল নাম পরচিত) দম্মশকর শহর খ্রস্টানদর গ্রফতারর পথ যিখেন তন ছিলন

তখেন যিশু তার সম্মুখেীন হয়ছিলন এবং তাক বশ্বাসী করছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: অরাম, অশুরয়া, বশ্বাস, সরয়া)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 24:23-24

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 09:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 09:3-4

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 26:12-14

গালাতীয় 01:15-17

আদপুস্তেক 14:15-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1833, H1834, G1154

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দলীলা

তথে্য:

দলীলা একজন পলষ্টীয় স্ত্রীলাক ছিলন, যিন শশানক ভিালাবাসতন, কন্তু তার স্ত্রী ছিলন না.

দলীলা শমসনর থক টাকাক ভিালা বাসতন.

পলষ্টীয়রা শশানক কীভিাব দবুর্শিল কর তুলত পার স সম্পকর্শি  বলার জন্য দলীলাক ঘুষ দয়ছিল. যিখেন তার শক্ত চিল গল,

তখেন পলষ্টীয়রা তাক বন্দী করল.

(অনুবাদ পরামশর্শি: অনুবাদত নাম)

(আরা দখেুন: ঘুষ, পলষ্টীয়, শশান)

বাইবল তথে্য:

বচিারকতৃর্শি গনর ববরণ 16:4-5

বচিারকতৃর্শি গনর ববরণ 16:6-7

বচিারকতৃর্শি গনর ববরণ 16:10-12

বচিারকতৃর্শি গনর ববরণ 16:18-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1807

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দাউদ

তথে্য:

দায়ূদ ইস্রায়লর দ্বতীয় রাজা ছিলন এবং তন ঈশ্বরর প্রম ও সবা করছিলন. তন গীতসংহতা বইয়র প্রধান লখেক ছিলন.

দাউদ যিখেন একটি ছিাট বালক ছিলন, যিন তার পরবারর ভিড়িাগুলার যিত্ন করতন, তখেন ঈশ্বর তাক ইস্রায়লর পরবতর্শী রাজা

হওয়ার জন্য বছি নয়ছিলন.

দাউদ একটি মহান যিাদ্ধা হয় ওঠ এবং তাদর শত্রুদর বরুদ্ধ যিুদ্ধ ইস্রায়লীয় সনাবাহনী নতৃত্ব করন. পলষ্টীয়দর

গালয়াদক তন পরাজত করন পলষ্টীয়রা যিা ভিালাভিাব জান.

রাজা শৌল দায়ূদক হত্যা করার চিষ্টা করছিলন, কন্তু ঈশ্বর তাক রক্ষা করছিলন, এবং শৌলর মৃতু্যর পর তাক রাজা

করছিলন.

দাউদ একটি ভিয়ানক পাপ করছিলন, কন্তু তন অনুশাচিত হয়ছিলন এবং ঈশ্বর তাক ক্ষমা করছিলন.

যিশু, মশীহক "দায়ূদর পুত্র" বলা হয় কারণ তন রাজা দায়ূদর বংশধর ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: গালয়াদ, পলষ্টীয়, সৌল)

বাইবল তথে্য:

1 শমুয়ল 17:12-13

1 শমুয়ল 20:32-34

2 শমুয়ল 05:1-2

2 তমথয় 02:8-10

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:25-26

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:21-22

লুক 01:30-33

মাকর্শি  02:25-26

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

17:02 ঈশ্বর শৌল পর রাজা হত দাউদ নামক একটি অল্প বয়স্ক ইস্রায়লয়ক মনানীত করছিলন. দাউদ ছিলন বথলহম

শহরর একটি মষপালক .… দাউদ একজন নম্রি ও ন্যায়পরায়ণ ব্যক্ত ছিলন যিন বশ্বস্তে ছিলন এবং ঈশ্বরর বাধ্য ছিলন.

17:03 দাউদ ছিলন একজন মহান সনক এবং নতা. যিখেন দাউদ একজন যিুবক ছিলন, তন একটি দত্য আকারর একজনর

বরুদ্ধ যিুদ্ধ কর, যিাহার নাম গালয়াদ.

17:04 শৌল দাউদর প্রত লাকদর ভিালবাসা দখে ঈষর্শিান্বিত হয়ছিলন. শৌল তাক হত্যা করার জন্য অনকবার চিষ্টা

করছিলন, তাই দাউদ শৌলর নজর থক লুকয়ছিলন.

17:05 ঈশ্বরক দদুক অনক আশবর্শিাদ করছিলন এবং তা াক সফল কর তুললন। দাউদ অনক যিুদ্ধ লড়িাই করছিল এবং

ঈশ্বর তাক ইস্রায়লর শত্রুদর পরাজত করত সাহাযি্য করছিলন.

17:06 _ দাউদ_একটি মন্দর নমর্শিাণ করত চিয়ছিলন যিখোন সমস্তে ইস্রায়লীয়রা ঈশ্বরর উপাসনা করত পার এবং ইশ্বরর

কাছি উত্সগর্শীকৃত পশু উৎসগর্শি করত পার.

17:09 দাউদ অনক বছির ধর ন্যায়বচিার ও বশ্বস্তেতার সঙ্গ শাসন কর, এবং ঈশ্বর তাক আশীবর্শিাদ করন। যিাইহাক, তার

জীবনর শষ দক তন ঈশ্বরর বরুদ্ধ অকাতর পাপ করছিন

17:13 ঈশ্বর দাউদর কমর্শিক দখে তার প্রত খেুব রগ গলন, তাই তন দাউদর কাছি নবী নাথনক পাঠালন দদুক বলার জন্য

যিা তার পাপ কত খোরাপ ছিল। দাউদ তার পাপর অনুশাচিনা করছিল এবং ঈশ্বর তাক ক্ষমা করলন. তার জীবনর বাক দনগুল 

দাউদ ইশ্বরর অনুসরণ করলন এবং ঈশ্বর বাধ্য হলন, এমনক কঠিন সময়.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1732, G1138

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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দাউদর শিহর

ঘটনা:

“দাউদর শহর” শব্দটি যিরুশালম এবং বৎলহম উভিয়র জন্য আরকটি নাম |

যিখেন তন ইস্রায়লর ওপর শাসন করছিলন তখেন তন যিরুশালমই বাস করতন |

বৎলহম যিখোন দাউদ জন্ম গ্রহণ করছিলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(ইচ্চারাও দখেুন: দাউদ, বৎলহম, যিরুশালম)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 08:1-2

2 শমূয়ল 05:6-7

যিশাইয় 22:8-9

লূক 02:4-5

নহময় 03:14-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1732, H5892, G1138, G4172

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দান

তথে্য:

দান যিাকাবর পঞ্চম পুত্র ছিলন এবং ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠীর মধ্য ছিলন. এই রাজ্য কনানর উত্তরর অংশ দান গাষ্ঠীর দ্বারা এই

অঞ্চলর মধ্য বসত স্থাপন করা হয়ছিল এছিাড়িাও এই নাম দওয়া হয়.

অব্রামর সময়, যিরুশালমর পশ্চম দক অবস্থত দান নাম একটি শহর ছিল.

কয়ক বছির পর, ইস্রায়লর জাত যিখেন প্রতজ্ঞাত দশ প্রবশ করছিল, তখেন দান নাম আরকটা শহর জরুশালমর ৬০ মাইল

উত্তর দক অবস্থত ছিল.

শব্দ "দানয়" দান বংশধরদর বাঝায়, যিারা তার বংশর সদস্য ছিল.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কনান, যিরুশালম, ইসরায়লর বারা গাত্র)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 12:34-35

1 রাজাবলী 04:24-25

যিাত্রাপুস্তেক 01:1-5

আদপুস্তেক 14:13-14

আদপুস্তেক 30:5-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1835, H1839, H2051

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দানয়ল

তথে্য:

দানয়ল একজন ইস্রায়লীয় ভিাববাদী ছিলন যিন একজন যিুবক খ্রস্টপূবর্শি প্রায় ৬০০ বছির বাবলর রাজা নবূখেদ্নিৎসরর দ্বারা বন্দ কর

নয় যিাওয়া হয়ছিল.

এই সময় ছিল যিখেন যিহূদা থক আরও অনক ইস্রায়লীয়ক 70 বছিরর জন্য বাবল বন্দ করা হয়ছিল.

দানয়লক ব্যাবলনীয় নাম অনুসার বল্টশত্সর দওয়া হয়ছিল.

দানয়ল ছিলন একজন সম্মানত ও সৎ যিুবক যিন ঈশ্বরর কথা পালন করছিলন.

ঈশ্বর ব্যাবলনীয় রাজাদর বভিন্ন স্বপ্ন বা দষৃ্টিভিঙ্গ ব্যাখে্যা করার জন্য দানয়লক সক্রিয় করছিলন.

কারণ এই যিাগ্যতা এবং তার সম্মানত চিরত্রর কারণ, দানয়লক বাবলীয় সাম্রিাজ্য একটি উচ্চ নতৃত্বর স্থান দওয়া হয়ছিল.

অনক বছির পর, দানয়লর শত্রুরা ব্যাবলনীয় রাজা দারয়াবসক রাজার ব্যতীত অন্য কারা উপাসনা নষদ্ধ করার জন্য একটি

আইন তর কর. দানয়ল ঈশ্বরর কাছি অবরত প্রাথর্শিনা করত থাক, তাই তাক গ্রফতার/বন্দী করা হয় এবং সংহর গুহায়

নক্ষপ করা হয়. কন্তু ঈশ্বর তাক উদ্ধার করন এবং তন কানা প্রকারভিাব ক্ষতগ্রস্তে হন ন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: ব্যাবলন, নবূখেদ্নিৎসর)

বাইবল তথে্য:

দানয়ল 01:6-7

দানয়ল 05:29-31

দানয়ল 07:27-28

যিহস্কল 14:12-14

মথ 24:15-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1840, H1841, G1158

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দারয়াবস

তথে্য:

দারয়াবস পারস্যর বভিন্ন রাজার নাম ছিল. ইহা সম্ভিব যি "দারয়াবস" একটি নাম ছিাড়িা একটি শরানাম ছিল.

"মাদীয়র দারয়াবস" এমন একজন রাজা ছিলন যিন ভিাববাদী দানয়লক ঈশ্বরর উপাসনা করার জন্য শাস্তে হসব সংহর

গতর্শি  ফল দয়ছিলন।

"পারস্যর দারয়াবস" ইষ্রা ও নহময়র সময় যিরূশালম মন্দরর পুনগর্শিঠন সহজতর করার জন্য সাহাযি্য করছিল.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: পারস্য, ব্যাবলন, দানয়ল, ইষ্রা, নহময়)

বাইবল তথে্য:

ইষ্রা 04:4-6

হগয় 01:1-2

নহময় 12:22-23

সখেরয় 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1867, H1868

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দায়ূদর বাড়ি

ঘটনা:

“দায়ূদর বাড়ি” এই শব্দসমষ্ঠ বলত দায়ূদর পরবার বা তার বংশধরদর বাঝায় ৷

এটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন, “দায়ূদর বংশধর” বা “দায়ূদর পরবার” বা “রাজা দায়ূদর বংশ৷”

কারণ যিীশু ছিলন দায়ূদর বংশজাত, তন ছিলন “দায়ূদর বাড়ির” একজন অংশীদার৷

কখেনা “দায়ূদর বাড়ি” বা “দায়ূদর পরবার” বলত দায়ূদর পরবারর লাকজন এখেনা বাচি আছিন৷

অন্য সময় এই শব্দগুল আরা বশী সাধারণ এবং অন্যদর সকল বংশধরদর বাঝায় যিারা মৃত৷

(অনুবাদর পরামশর্শি্য: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: [দায়ুদ, বংশধর, বাড়ি, যিীশু, রাজা)

বাইবলর পিদসমূহ:

২ বংশাবল 10:17-19

২ সমুয়ল 03:6-7

লুক 01:69-71

গীত সংহতা 122:4-5

সখেরয় 12:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1004, H1732, G1138, G3624

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নপ্তাল

ঘটনা:

নপ্তাল ছিল যিাকাবর ষষ্ঠ পুত্র | তার বংশধর নপ্তাল গাষ্ঠী গঠন কর, যিা ছিল ইস্রায়লর বারা জাতর এক জাত|

কখেনা কখেনা নপ্তাল নামটা ব্যবহত হত সই জায়গাক বাঝানার জন্য যিখোন সই গাষ্ঠী বাস করত | (দখেুন: লক্ষণা

নপ্তাল দশ ইস্রায়লর উত্তরাংশ অবস্থত, দান এবং আশর গাষ্ঠর পর, এটার পূবর্শিদকর সীমান্ত ছিল গালীল সমুদ্রর পশ্চম

তীর |

এই গাষ্ঠী পুরাতন নয়ম এবং নতুন নয়ম বাইবলর উভিয় বইতই উল্লখে আছি |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আশর,দান,যিাকাব,গালীল সমুদ্র,ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 04:15-17

দ্বতীয়ববরণ 27:13-14

যিহষ্কল 48:1-3

আদপুস্তেক 30:7-8

বচিার কতৃ্তর্শি গণ 01:33

মথ 04:12-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5321, G3508

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নবুখদনৎসর

ঘটনা:

নবুখেদনৎসর ছিল ব্যবলন সাম্রিাজর রাজা যিারা শক্তশালী সন্যদল অনক মানুষর দল এবং জাতক পরাজত করছি |

নবুখেদনৎসরর নতৃত্ব, ব্যবলনীয়ান সন্যদল যিহুদা রাজ্য আক্রিমন কর এবং পরাজত কর এবং যিহুদার বশরভিাগ লাকক

ব্যবলন বন্দী অবস্থায় নয় গয়ছিল | বন্দদর জার করা হয় সখোন 70 বছির কাল থাকার জন্য, এটা “ব্যবলনীয়ান নবর্শিাসন”

নাম পরচিত |

সই রকম একটা নবর্শিাসন, দানয়ল, রাজা নবুখেদনৎসরর স্বপ্নর মান কর দন |

অন্য তনজন ইস্রায়লীয় বন্দী, হনানয়, মীশায়ল এবং অসরয়, এদর ভিয়ঙ্কর আগুন ফল দওয়া হয় যিখেন তারা একটা বশাল

সানার মূতর্শি ক প্রনাম করত অস্বীকার কর যিা নবুখেদনৎসর বানয়ছিলন |

রাজা নবুখেদনৎসর খেুব অহঙ্কারী ছিলন এবং দবতাদর পূজা করতন | যিখেন তন যিহুদাক পরাজত করলন, তন অনক

সানা এবং রুপা যিরুশালমর মন্দর থক চুির করছিলন |

কারণ নবুখেদনৎসর ছিল অহঙ্কারী এবং দবতাদর পূজা থক ফরত চিায় ন, সদাপ্রভুি তাক সাত বছিরর জন্য নঃসঙ্গ করলন,

পশুদর মত বাস করলন | সাত বছির পর, ঈশ্বর নবুখেদনৎসরক পুনঃস্থাপন করলন যিখেন তন নজক নত করলন এবং সই

একমাত্র ঈশ্বরর, সদাপ্রভুির প্রসংসা করলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: অহংকারী,অসরয়,ব্যবলন,হনানয়,মীশায়ল)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 06:13-15

2 রাজাবলী 25:1-3

দানয়ল 01:1-2

দানয়ল 04:4-6

যিহষ্কল 26:7-8

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

20:06 প্রায় 100 বছির পর অশুর ইস্রায়ল রাজ্য ধ্বংস কর, ঈশ্বর নবুখেদনৎসরক ব্যবলনর রাজাক পাঠান, যিহুদা রাজ্যক

আক্রিমন করার জন্য |

20:06 যিহুদার রাজা নবুখেদনৎসরর দাস হত এবং প্রত্যক বছির অনক টাকা দত রাজ হন|

20:08 যিহুদার রাজাক তার বদ্রাহর শাস্তে দওয়ার জন্য, নবুখেদনৎসরর সন্যরা রাজার সামন তার ছিলক হত্যা কর এবং

তারপর তাক অন্ধ কর দয় |

20:09 নবুখদনৎসর এবং তার সন্যবাহনী প্রায় সমস্তে যিহুদা রাজ্যর লাকদর ব্যবলন নয় যিায়, শুধুমাত্র হত দরদ্রদর রখে

যিায় মাঠ চিাষ করার জন্য |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5019, H5020
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• 

• 

• 
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নলবনর সাগর , লাল সাগর

তথে্য:

"নলবনর সাগর ছিল মশর ও আরবর মধ্য অবস্থত একটি দহর নাম. ইহার বতর্শি মান নাম এখেন “লাল/লাহত সাগর."

লাহত সাগর দীঘর্শি এবং সংকীণর্শি. এটি একটি হ্রদ বা নদীর তুলনায় বড়ি, কন্ত একটি সমুদ্রর চিয় অনক ছিাট.

ইস্রায়লীয়রা যিখেন মশর থক পালয় যিায় তখেন তাদর লাহত সাগর অতক্রিম করত হয়ছিল. ঈশ্বর একটি চিমত্কার

করছিলন এবং সমুদ্রক বভিাজক করছিলন, যিাত লাকরা শুকনা জায়গা দয় পার হত পার।

কনান দশ এই সমুদ্রর উত্তর ছিল.

এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "নলবনর সমুদ্র."

(আরা দখেুন: আরব. কনান, মসর)

বাইবলর তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:35-37

যিাত্রাপুস্তেক 13:17-18

যিহাশুয়র পুস্তেক 04:22-24

গননা পুস্তেক 14:23-25

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

12:04 যিখেন ইস্রায়লীয়রা দখেল মশরীয় সন্যরা আসছি, তখেন তারা বুঝত পারলা যি তারা ফৌরনর সনা ও __ লাহত সাগরর

মধ্য আটকা পড়িছি।

12:05 তারপর ঈশ্বর মাশক বলছিলন, "লাকদরক বলা তারা যিন __ লাহত সাগরর দক অগ্রসর হান।"

13:01 পর যিখেন ইশ্বর ইস্রালীয়দর লাহত সাগরর মধ দয় চিালত কর মরুভূিমর মধ দয় এনছিলন, এখেন সই জায়গাটির

নাম সয়ন পবর্শিত.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নহময়

ঘটনা:

নহময় ছিল একজন ইস্রায়লীয় যিাক জার করা হয় ব্যবলন সম্রিাজ যিত যিখেন ইস্রায়লর এবং যিহুদার লাকদর বন্দী কর

ব্যবলনীয়দর দ্বারা নয় যিাওয়া হয় |

যিখেন তন পারস্য রাজর পানপাত্র বহনকারীর কাজ করতন, অতর্শি ক্ষস্তে, নহময় রাজার কাছি অনুমত চিান যিরুশালম ফর

যিাওয়ার জন্য |

নহময় ইস্রায়লীয়দর নতৃত্ব দন যিরুশালমর প্রাচিীর পুনঃনমর্শিান করার জন্য যিটা ব্যবলনীয়ানদর দ্বারা ধ্বংস হয়ছিল |

রাজার রাজ বাটিত ফর যিাওয়ার আগ, 12 বছিরর জন্য নহময় যিরুশালমর রাজ্যপাল ছিলন |

পুরাতন নয়মর বই নহময় নহময়র প্রাচিীর পুনঃনমর্শিানর কাজর কথা বল এবং তন যিরুশালমর লাকদর শাসন করন |

পুরাতন নয়ম আরও একজন লাকর নাম ছিল নহময় | সাধারনত বাবার নাম যিুক্ত থাকত, কান নহময়র কথা বলা হচ্ছ সটা

আলাদা কর বাঝানার জন্য |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: অতর্শি ক্ষস্তে,ব্যবলন,যিরুশালম,ছিল)

বব; তথে্যসূত্র:

ইষা 02:1-2

নহময় 01:1-2

নহময় 10:1-3

নহময় 12:46-47

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5166

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নহূম

ঘটনা:

নহূম ছিল একজন ভিাববাদী যিন প্রচিার করতন সই সময় যিখেন মন্দ রাজা মনঃশ যিহুদায় শাসন করছিল |

নহূম ছিল ইলকাশীয় শহর থক, যিা যিরুশালম থক 20 মাইল |

পুরাতন নয়মর বই নহূম তা ার ভিাববাণী আশুর শহর নীনবী ধ্বংসর নথ রখে ছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আশুর,মনঃশ,ভিাববাদী,নীনবী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

নহূম 01:1

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5151, G3486

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: নহূম
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নাথেন

ঘটনা:

নাথন ছিলন ঈশ্বরর একজন বশ্বস্তে ভিাববাদী যিখেন দাউদ রাজা ছিলন ইস্রায়লর উপর তখেন তন ইসরায়ল বাস করতন |

দাউদ উরয়র বরুদ্ধ গুরুতর পাপ করার পর ঈশ্বর নাথনক পাঠালন দাউদর সম্মুখেীন হত |

নাথন দাউদক ধমক দলন দাউদ রাজা হওয়া সত্বও |

নাথন তা ার সম্মুখো সুম্মুখেী হওয়ার পর দাউদ নজর পাপর জন্য অনুতপ্ত হলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: দাউদ,বশ্বস্তে,ভিাববাদী,উরয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 17:1-2

2 বংশাবলী 09:29-31

2 শমূয়ল 12:1-3

গীতসংহতা 051:1-2

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

17:07 ঈশ্বর ভিাববাদী নাথনক পাঠান এই খেবর দয়, “যিহতু তুম একজন যিাদ্ধা, তুম এই মন্দর আমার জন্য নমর্শিান করব না |”

17:13 দাউদ যিা করছিলন তার জন্য ঈশ্বর খেুব রগ গয়ছিলন, তাই তন নাথন ভিাববাদীক পাঠিয়ছিলন দাউদক বলত যি

তার পাপ কত মন্দ ছিল |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5416, G3481

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নামান

ঘটনা:

পুরাতন নয়ম, নামান ছিল অরাম রাজর সন্যদলর সনাপত |

নামানর একটা সাংঘাতক চিামড়িার রাগ ছিল যিাক কুষ্ঠ বলা হয় যিা সারতা না |

একটা যিহুদী দাস নামানর পরবারর তাক বল ছিল যিত ভিাববাদী ইলীশায়ক বলত তাক সুস্থ করত |

ইলীশায় নামানক যিদ্দর্শিন নদীত সাতবার স্নোন করত বলছিল | যিখেন নামান বাধ্য হল, ঈশ্বর তাক সুস্থ করলন তার রাগ থক |

ফলস্বরূপ, নামান একমাত্র সত্য ঈশ্বরক, সদাপ্রভুিক বশাস করলন |

দজুন অন্য মানুষর নাম ছিল নামান যিারা যিাকাবর বংশধর বন্যামনর সন্তান |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: অরাম,যিদ্দর্শিন নদী,কুষ্ঠ,ভিাববাদী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 08:6-7

2 রাজাবলী 05:1-2

লূক 04:25-27

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

19:14 একটা অলৌকক কাজ ঘটছিল নামানর, একটা শত্রু সনাপতর, যিার একটা সাংঘাতক চিামড়িার রাগ ছিল |

19:15 প্রথমদক নামান রাগ করছিল এবং তা করন কারণ এটা বাকাম মন হচ্ছল | কন্তু পর স তার মন পরবতর্শি ন কর এবং

যিদ্দর্শিন নদীত সাতবার ডুব দন |

26:06 “তন (ইলীশায়) একমাত্র নামানর চিামড়িার রাগ সুস্থ করন, ইস্রায়লর শত্রু এক সনাপত |”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5283, G3497

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নাসরৎ, নাসরতীয়

ঘটনা:

নাসরৎ হল ইস্রায়লর উত্তর গালীল প্রদশর একটা শহর | এটা যিরুশালমর উত্তর প্রায় 100 কলামটার, এবং এটা তন থক পাাচিদন

নই হা াট যিত |

যিাষফ এবং মরয়ম নাসরৎ নগরর বাসন্দা ছিলন এবং এখোনই তারা যিীশুক বড়ি কর তুল ছিলন | এই জন্যই যিীশু

“নাসরতীয়” নাম পরচিত ছিলন |

অনক যিহুদী নাসারত বাস করত তারা যিীশুর শক্ষাক সম্মান দনন কারণ তন তাদর মধ্যই বড়ি হয় উঠ ছিলন এবং তারা

ভিবছিল তন একজন সাধারণ মানুষ |

একবার, যিখেন যিীশু নাসরৎ সমাজ-গৃহ শক্ষা দচ্ছলন, সখোনকার যিহুদীরা তা াক মর ফলত চিয় ছিল কারণ তন

বলছিলন যি তন মসীহ এবং তা াক অস্বীকার করার জন্য তন তাদর ধমক দয়ছিলন |

যিখেন নথনল শুনলন যি যিীশু নাসরৎ নগরর তখেন তন মন্তব্য করছিলন যি এই শহর বজ্ঞতায় উচ্চ ছিল না |

(এছিাড়িাও দখেুন: খ্রীষ্ট,গালীল,যিাষফ,মরয়ম)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 26:9-11

যিাহন 01:43-45

লূক 01:26-29

মাকর্শি  16:5-7

মথ 02:22-23

মথ 21:9-11

মথ 26:71-72

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

23:04 যিাষফ এবং মরয়মক অনক লম্বা যিাত্রা করত হয় যিখোন তারা থাকত থাকত নাসরৎ থক বৎলহম কারণ তাদর

পূবর্শিপুরুষ ছিলন দাউদ যিাার শহর ছিল বৎলহম |

26:02 যিীশু নাসরৎ শহর গয়ছিলন, যিখোন তন তা ার ছিাট বলায় ছিলন |

26:07 নাসারতর লাকরা যিীশুক উপাসনার জায়গা থক টন বার করছিলন এবং তা াক খোদর ধর নয় গয়ছিলন ফল

দওয়ার জন্য যিাত তা াক হত্যা করা যিায় |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G3478, G3479, G3480

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নাহার

ঘটনা:

নাহার ছিল আব্রাহামর দজুন আত্মীয়র নাম, তা ার দাদ ুএবং ভিাইয়র নাম |

আব্রাহামর ভিাই নাহার ছিল ইসহাকর স্ত্রী রবকার দাদ ু|

“ নাহারর শহর” বাক্যাংশটার মান হত পার “সই শহর যিার নাম নাহার” বা সই শহর যিখোন নাহার বাস করত” বা “ নাহারর

শহর |”

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আব্রাহাম,রবকা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 01:24-27

আদপুস্তেক 31:51-53

যিহাশুয় 24:1-2

লূক 03:33-35

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5152, G3493

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ননবী, ননবীয়

ঘটনা:

ননবী ছিল অশূর দশর রাজধানী | একজন “ননবীয়” ছিল এক ব্যক্ত যিন ননবীত বাস কর |

ঈশ্বর ভিাববাদী যিানাক পাঠিয় ছিলন ননবীয়দর তাদর পাপ থক ফররা কথা বলত, সাবধান করত | লাকরা অনুতপ্ত হল

এবং ঈশ্বর তাদর ধ্বংস করলন না |

অশূরা পর ঈশ্বরর সবা করা বন্ধ কর দল | তারা ইস্রায়ল রাজ্যক পরাজত করল এবং লাকদর ননবীত নয় গল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব অন্মর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: অশূর,যিানা,অনুতাপ,ফরা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 10:11-14

যিানা 01:1-3

যিানা 03:1-3

লূক 11:32

মথ 12:41

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5210, G3535, G3536

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নীলনদ, মশিরর নদী, নীলনদ

ঘটনা:

নীলনদ হল একটা খেুব লম্বা এবং চিওড়িা নদী উত্তর-পূবর্শি আফ্রেকার | এটা বশষ কর মশরর প্রধান নদী হসাব পরচিত |

নীলনদ মশরর উত্তর দক দয় বহ এবং ভুিমধ্যসাগর গয় মশ |

নদীর দধুার উবর্শির জমত ভিালা ফসল ফল |

বশরভিাগ মশরীয় নীলনদীর কাছি বাস কর যিহতু এটা একটা গুরুত্বপূণর্শি জলর উত্স খোদ্য শস্যর জন্য |

ইস্রায়লীয়রা গাশন প্রদশ বাস করত, যিটা ছিল খেুবই উবর্শির কারণ এটা নীলনদর সঙ্গ ছিল |

যিখেন মাশ একটা শশু ছিল, তার পতা-মাতা তাক একটা ঝুড়িত কর নীলনদর নলখোগড়িার মধ্য ফৌরনর লাকদর থক

লুকয় রখে ছিলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: মশর,গাশন,মাশ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আমাষ 08:7-8

আদপুস্তেক 41:1-3

যিরময় 46:7-9

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

08:04 মশর ছিল একটা বড়ি, শক্তশালী দশ যিা নীলনদর কাছি অবস্থত ছিল |

09:04 ফৌরন দখেলন যি ইস্রায়লীয়দর অনক সন্তান হচ্ছ, তাই তন তার সন্যদর আদশ দলন ইস্রায়লীয় সমস্তে ছিল

শশুদর নীলনদ ফল মর ফলত |

09:06 যিখেন সই শশুর পতা-মাতা তাক আর লুকাত পারল না, তারা তাক একটা ভিাসমান ঝুড়িত নীলনদীর ধর নলখোগড়িার

মধ্য রাখেলন, তাক রক্ষা করার জন্য হত্যা হওয়া থক |

10:03 ঈশ্বর নীলনদক রক্ত পরনত করলন, কন্তু ফৌরন তখেনও ইস্রায়লীয়দর যিত দত রাজ হল না |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2975, H4714, H5104

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নগভি

ঘটনা:

নগভি হল একটা মরুভূিম অঞ্চল ইস্রায়লর দক্ষন, লবন সমুদ্রর দক্ষন-পশ্চম |

আসল শব্দর অথর্শি হল “দক্ষন,” এবং কছুি ইংরাজী সংস্করণ এটাক এইভিাব অনুবাদ কর |

এটা হত পার “দক্ষন” নগভি মরুভূিম আজ কাথায় অবস্থত জানা যিায় ন |

যিখেন আব্রাহাম কাদশ শহর বাস করছিলন, তন নগভি বা দক্ষন অঞ্চল ছিলন |

ইসহাক নগভি বাস করছিলন যিখেন রবকা যিাচ্ছলন তার সঙ্গ দখো করত এবং তার সস্ত্রী হয়ছিলন |

যিহুদী জাতর যিহুদা এবং শময়ান বাস করত দক্ষন অঞ্চল |

নগভি অঞ্চলর সব থক বড়ি শহর ছিল বরশবা |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আব্রাহাম,বরশবা,ইস্রায়ল,যিহুদা,কাদশ,লবন সমুদ্র,শময়ান)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 12:8-9

আদপুস্তেক 20:1-3

আদপুস্তেক 24:61-62

যিহাশুয় 03:14-16

গণনা পুস্তেক 13:17-20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5045, H6160

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

translationWords Names :: নগভি

443 / 1150



নাহ

ঘটনা:

নাহ ছিল একজন মানুষ যিন 4000 বছির আগ বাস করতন, সই সময় ঈশ্বর সমগ্র পৃথবীত বন্যা পাঠালন সমস্তে মন্দ মানুষদর ধ্বংস

করত | ঈশ্বর নাহক একটা বশাল জাহাজ বানাত বললন যিার মধ্য তন এবং তার পরবার বাস করত পার যিতদন বন্যার জল

পৃথবীক ঢক রাখে |

নাহ ছিলন একজন ধামর্শিক মানুষ যিন সবর্শি বষয় ঈশ্বরর বাধ্য ছিলন |

যিখেন ঈশ্বর নাহক বললন কভিাব বশাল জাহাজ বানাত হব, নাহক যিমন ঈশ্বর বলছিলন ঠিক সরকমই তন বানালন |

জাহাজর ভিতর, নাহ এবং তার পরবার সুরক্ষত ছিল এবং পর তাদর সন্তান এবং নাত নাতন পৃথবী মানুষ পরপূণর্শি করল |

সই বন্যার সময় থক প্রত্যক যিারা জন্মছি তারা নাহর বংশধর |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: বংশধর,জাহাজ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 05:30-31

আদপুস্তেক 05:32

আদপুস্তেক 06:7-8

আদপুস্তেক 08:1-3

ইব্রীয় 11:7

মথ 24:37-39

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

03:02 কন্তু নাহ ঈশ্বরর কাছি অনুগ্রহ পলন |

03:04 নাহ ঈশ্বরর বাধ্য হলন | তন এবং তার তন ছিল জাহাজ বানালন যিমন ঈশ্বর বলছিলন |

03:13 দমুাস পর ঈশ্বর নাহক বললন, “তুম এবং তামার পরবার এবং সমস্তে পশু-পাখে এখেন জাহাজ ছিাড়িত পার | অনক

সন্তান এবং নাত-নাতন থাকুক এবং পৃথবী পূণর্শি কর |” তখেন নাহ এবং তার পরবার জাহাজ থক নম এলন |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5146, G3575

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিদ্দন অরাম

তথে্য:

পদ্দন অরাম একটি অঞ্চলর নাম ছিল যিখোন অব্রাহামর পরবার কনান দশর দক অগ্রসর হবার আগ যি অঞ্চল বাস করত. এর মান

"অরামর সমতল."

যিখেন অব্রাহাম কনান দশ ভ্রমণ করার জন্য পদ্দন অরামর হারণ গলন, তখেন তার বাক পরবারগুলার অধকাংশই হারণ

থাকত.

অনক বছির পর, অব্রাহামর দাস পদ্দন অরামর কাছি গয় সখোন তার আত্মীয়দর মধ্য ইসহাকর জন্য একটি স্ত্রী খেুাজ

পলন এবং বথুয়লর ভিক্ত-কন্যা রবকাক খেুাজ পলন.

ইসহাক ও রবকার ছিল যিাকাব পদ্দন অরাম গয়ছিলন এবং রবকর ভিাই লাবনর দইু কন্যাক বয় করছিলন, যিারা হারণ

বাস করতন.

অরাম, পদ্দন-অরাম এবং আরাম-নাহারয়াহ সমস্তে অংশ একই অঞ্চলর ছিল যিা এখেন আধুনক দশ সরয়ায় অবস্থত.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: আব্রাহাম, অরাম, বথুয়ল, কনান, হারান, যিাকাব, লাবান, রবকা, সরয়া)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 28:1-2

আদপুস্তেক35:9-10

আদপুস্তেক 46:12-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6307

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিন্তয়

তথে্য:

রামান সাম্রিাজ্যর সময় এবং প্রাথমক চিাচির্শি র সময় পন্তয় একটি রামান প্রদশ ছিল। এই দশটি এখেন কালা সাগরর দক্ষণাঞ্চলীয়

উপকূল অবস্থত, যিা এখেন তুরস্কর দশ.

প্ররতদর কাযির্শিাবলী বইয় লখেত হসাব, পন্তয় প্রদশর মানুষ জরুসালম ছিলন যিখেন পবত্র আত্মা প্রথম পঞ্চসপ্তমীর দন

প্ররতদর কাছি আসন.

আকলা নামক একজন বশ্বাসী পন্তীয় থক এসছিলন.

পতর বভিন্ন অঞ্চল ছিড়িয় ছিটিয় থাকা খ্রস্টানদর কাছি চিঠি লখোর সময়, পন্তীয় ছিল সবার মধ্য একটি দশ যিার কথা এখোন উল্লখে

করছিন তন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: আকলা, পঞ্চসপ্তমী)

বাইবল তথে্য:

1 পতর 01:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:8-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G4193, G4195

• 

• 

• 

• 

• 
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পিরষীয়

তথে্য:

কনানর ভূিখেণ্ড পরষীয়দর বশ কয়কটি দল/গাষ্ঠী ছিল. এই গাষ্ঠীর সম্পকর্শি  খেুব কমই জানা কারা তাদর পূবর্শিপুরুষ ছিলন বা কনানর

কান অংশ তারা বসবাস করতন.

পরষীয়দর ব্যাপার পুরাতন নয়মর বচিারকতৃগনর বইয় প্রায়শই উল্লখে আছি, যিখোন এটি উল্লখে করা হয়ছি যি, পরষীয়য়রা

ইস্রায়লীয়দর সাথ ববাহক সম্পকর্শি  স্থাপন করছিল এবং তাদরক মথ্যা দবতাদর পূজা করত প্রভিাবত করছিল.

উল্লখে্য আছি যি পরসর বংশধরর, "পরষীয়" নাম পরচিত, পরষীয়দর কাছি থক ভিন্ন ভিন্ন জনগাষ্ঠী ছিল. এই পরষ্কার

করত এটি খেুব আলাদাভিাব নাম বানান করা প্রয়াজন হত পার.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কনান, মথ্যা দবতা)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 09:20-21

2 বংশাবলী 08:7-8

যিাত্রাপুস্তেক 03:16-18

আদপুস্তেক 13:5-7

যিহাশুয়র পুস্তেক 03:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6522

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিলষ্টিয়া

সংজ্ঞা:

পলষ্টিয় হচ্ছ ভূিমধ্য সাগরর উপকূল বরাবর অবস্থত কনান জমর একটি বড়ি অঞ্চল.

দক্ষণ গাজা থক উত্তর যিাফা পযির্শিন্ত বসৃ্তেত এই উবর্শির উপকূলীয় উপদ্বীপ বরাবর এই অঞ্চলটি অবস্থত ছিল. এটি প্রায় 64 কম

দীঘর্শি এবং 16 কম চিওড়িা ছিল.

পলষ্টীয়র "পলষ্টীয়দর" দ্বারা দখেল করা হয়ছিল, এমন এক শক্তশালী দল যিারা ইস্রায়লীয়দর ঘন ঘন শত্রু ছিল.

(আরা দখেুন: পলষ্টিয়রা, গাজা, যিাফা)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 10:9-10

যিায়ল 03:4-6

গীতসংহতা 060:8-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H776 H6429 H06430

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিলষ্টীয়রা

তথে্য:

পলষ্টীয়দর একটি সম্প্রদায় ছিল যিারা ভূিমধ্য সাগরর উপকূল পলষ্টীয় নাম পরচিত একটি অঞ্চল দখেল করছিল. তাদর নামর অথর্শি

হলা "সাগরর মানুষ."

সখোন পাাচিটি প্রধান পলষ্টীয় শহর ছিল: অসদাদ,অস্কলন,ইক্রিন,গাত, এবং গাজা.

অসদাদ শহর পলষ্টীয়র উত্তর অবস্থত ছিল এবং গাজা শহরটি দক্ষণ অবস্থত ছিল.

পলষ্টীয়রা সম্ভিবত ইস্রায়লীয়দর বরুদ্ধ যিুদ্ধ অনক বছির ধর সুপরচিত ছিল.

বচিারক শমসন ঈশ্বরর কাছি থক অতপ্রাকৃত শক্ত ব্যবহার কর পলষ্টীয়দর বরুদ্ধ বখে্যাত যিাদ্ধা ছিলন.

রাজা দাউদ প্রায়ই পলষ্টীয়দর বরুদ্ধ যিুদ্ধ পরচিালনা করটন, সই সময় যিুবক হসব যিখেন তন পলষ্টীয়দর যিাদ্ধা, গলয়াদক

পরাজত করছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: অসদাদ, অস্কলন, দাউদ, ইক্রিন, গাত, গাজা, গলয়াদ, লবন সমুদ্র)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 18:9-11

1 শমুয়ল 13:3-4

2 বংশাবলী 09:25-26

আদপুস্তেক 10:11-14

গীতসংহতা 056:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6429, H6430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিারন

তথে্য:

পারন একটি মরুদ্যান বা মরুভূিম যিা মশরর পূবর্শি অঞ্চল এবং কনান দশর দক্ষণ ছিল। সখোন পারন পবর্শিতও ছিল, যিা সনাই পবর্শিতর

অন্য নাম হত পার।

দাস হাগার ও তার ছিল ইসমায়ল পারন মরুভূিমত বাস করত গয়ছিল যিখেন সারা অব্রাহামক আদশ দয়ছিল তাদর পাঠিয়

দবার জন্য.

যিখেন মাশ ইস্রায়লীয়দর মসর থক বর কর নয় এসছিলন, তখেন তারা পারানর মরুভূিমর উপর দয় পাশ হয়ছিল.

ইহা ছিল পারন মরুভূিম কাদশ-বণর্শিয় থক মাশ কনান দশর গুপ্তচিরবৃত্ত করার এবং একটি প্রতবদন নয় আসার জন্য বারা

জন গুপ্তচিরক পাঠিয়ছিলন.

সন মরুভূিম পারান উত্তর ছিল এবং পাপর মরুভূিম ছিল পারণর দক্ষণ.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কনান, মরুভূিম, মশর, কাদশ, সীনয়)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 11:18-19

1 শমুয়ল 25:1

আদপুস্তেক 21:19-21

গননাপুস্তেক 10:11-13

গননাপুস্তেক 13:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H364, H6290

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিারস্য, পিারস্যরা

সংজ্ঞা:

পারস্য একটি দশ যি 550 খ্রস্টপূবর্শিাব্দ মহান সাইরাস দ্বারা প্রতষ্ঠত একটি শক্তশালী সাম্রিাজ্য হয় ওঠ. পারস্য দশটি একটি অঞ্চল যিা

বতর্শি মান আধুনক দনর ইরানর ব্যাবলন এবং অশুরয়ার দক্ষণ-পূবর্শি অঞ্চল অবস্থত ছিল.

পারস্যর লাকদর "ফাসর্শি/পারস্যবাসী" বলা হয়.

রাজা সাইরাসর হুকুম অনুযিায়ী, যিহুদীরা বাবলর বন্দীত্ব থক মুক্ত হয় বাড়ি ফর যিত পরছিল, এবং যিরূশালমর মন্দর

পুননর্শিমর্শিাণ করা হয়, যিা ফাসর্শি সাম্রিাজ্যর দ্বারা প্রদত্ত তহবল/সাহাযি্যর দ্বারা.

রাজা অতর্শি ক্ষস্তে ছিলন ফাসর্শি/পারস্য সাম্রিাজ্যর শাসক যিখেন ইষ্রা ও নহময় যিরূশালম ফর গয় যিরূশালমর দওয়াল

পুননর্শিমর্শিাণ করছিলন.

রাজা অহশ্বরশর সাথ বয় করার পর ইষ্টর ফাসর্শি/পারস্য সাম্রিাজ্যর একজন রানী হয় ওঠন.

(আরা দখেুন: অহশ্বরশ, অতর্শি ক্ষস্তে, অশুরয়া, ব্যাবলন, সাইরাস, ইষ্টর, ইষ্রা, নহময়)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 36:20-21

দানয়ল10:12-13

ইষ্টর 01:3-4

যিহস্কল 27:10-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6539, H6540, H6542, H6543

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিতর, শিমান পিতর, কফা

তথে্য:

পতর যিশুর বারাজন প্ররতদর মধ্য একজন ছিলন. তন প্রাথমক চিাচির্শি র/গজর্শিার একটি গুরুত্বপূণর্শি নতা ছিলন.

যিীশু আগ তাহাক শষ্য বলার আগ, পতরর নাম শমান ছিল.

পর, যিশু তাক "কফা" নাম অভিহত করছিলন, যিার অথর্শি আরামীয়/অরামীয় ভিাষায় "পাথর" বা "শলা". পতর নামটিও গ্রক

ভিাষায় "পাথর" বা "শলা" নাম পরচিত.

ঈশ্বর মানুষক সুস্থ করার এবং যিীশুর সুসমাচিার প্রচিার করার জন্য পতরর মাধ্যম কাজ করছিলন.

নতুন নয়মর দটুি বই হয় এক একটি চিঠি/পত্রী যিা পতর বশ্বাসীদর উত্সাহত এবং শখে্যা দবার জন্য লখেছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: শষ্য, প্ররত)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:25

গালাতীয় 02:6-8

গালাতীয় 02:11-12

লুক 22:56-58

মাকর্শি 03:13-16

মথ 04:18-20

মথ 08:14-15

মথ 14:28-30

মথ 26:33-35

উদাহর বাইবলর গল্প থেক:

28:09 পিতর যিশুক বললন, "আমরা সবকছুি ছিড়ি দয় আপনার অনুসরণ করছি. আমাদর পুরস্কার ক হব?"

29:01 একদন পিতর যিীশুক জজ্ঞাসা করলন, "মাস্টার/গুরু, কতবার আম আমার ভিাইক ক্ষমা করা উচিত যিখেন স আমার

বরুদ্ধ পাপ কর? যিত বশ সম্ভিব সাতবার?"

31:05 তারপরপিতর যিশুক বললন, "মাস্টার, যিদ আপন আমাক জল ওপর দয় আপনার কাছি আসার আদশ দন." যিশু 

পিতরকবললন, "আসা!"

36:01 একদন, যিীশু তা ার তনজন শষ্যক পিতর, যিাকাব এবং যিাহনক তার সাথ নয় গলন.

38:09 পিতর উত্তর দলন, “এমনক যিদ অন্য সবাই আপনাক পরত্যাগ কর, আম কন্তু করবা না!" তারপর যিীশু পিতরক

বলন, "শয়তান আপনাদর কাছি থক সব চিায়, কন্তু আম তামাদর জন্য প্রাথর্শিনা করছি, পিতর, যি আপনার বশ্বাস ব্যথর্শি হব না.

তবুও, আজ রাত, মারগ ডাকার আগ, তুম আমাক তনবার অস্বীকার করব যি তুম আমাক জানানা."

38:15 সন্যরা যিশুক গ্রপ্তার কর, পিতর তার তলায়ার বর কর এবং মহাযিাজকর চিাকরর কান কট ফলছিল.

43:11 পিতর উত্তর দলন, "আপনাদর প্রত্যকর প্রায়স্চিত্ত করা উচিত এবং যিীশু খ্রীষ্টর নাম বাপ্তস্ম নওয়া যিাত ঈশ্বর

আপনাদর পাপ ক্ষমা করবন."

44:08 পিতর উত্তর দলন, "যিশুর খ্রস্টর ক্ষমতা দ্বারা সুস্থ হওয়ার এই লাকটি তামার সামন দা াড়িয় আছি."

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2786, G4074, G4613

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিলাত

তথে্য:

পীলাত যিহুদয়া রামান প্রদশর প্রধান শাসক ছিলন যিন যিশুক মৃতু্যদণ্ড দণ্ডত করছিলন.

কারণ পীলাত শাসনকতর্শি া ছিলন, অপরাধীক মৃতু্যদণ্ড দওয়ার ক্ষমতা তা ার ছিল.

যিহুদী ধমর্শীয় নতারা চিয়ছিলন পলাত যিন যিীশুক কু্রিশ দয়, তাই তারা মথ্যা বলছিল এবং বলছিল যি যিশু একজন অপরাধী

ছিলন.

পীলাত বুঝত পারন যি যিীশু দাষী নয়, কন্তু তন ভিড়ি দখে ভিয় ছিল এবং তাদর খেুশ করত চিয়ছিলন, তাই তন তা ার

সন্যদর আদশ দয়ছিলন যিশুক কু্রিশবদ্ধ করার জন্য.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কু্রিশবদ্ধ, শাসক, দাষ, যিহুদা, রাম)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 04:27-28

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:28-29

লুক 23:1-2

মাকর্শি  15:1-3

মথ 27:11-14

মথ 27:57-58

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

39:09 পরর দন সকাল, যিহুদ নতারা যিীশুক _ পলাতরকাছি নয় আসন, রামর প্রধান শিাসক. তারা আশিা করছিল যি

_ পলাত যিশুক দাষী হসব সাব্যস্তে করব এবং তাক হত্যা করার দায় দাষী সাব্যস্তে করব, পিলাত যিীশুক জজ্ঞাসা করলন,

"আপন ক যিহুদীদর রাজা??"

39:10 পিীলাতবললন, "সত্যটা ক?"

39:11 যিশুর সাথ কথা বলার পর, পিলাত লাকদর কাছি গয় বলল, "এই লাকটির কান দাষ খেুাজ আম পাছিনা." কন্তু

যিহুদী নতারা ও লাকরা চিৎকার কর বলল, "ওক কু্রিশ দাও!" পিলাত উত্তর কর বললা, "তন দাষী নয়." কন্তু তাহার আরা

জার চিত্কার করত লাগলা. তারপর পিলাত তৃতীয় বারর মতা আবার বললা , "তন দাষী নয়!"

39:12 _ পলাত_ ভিবছিলা যি দাঙ্গা শুরু হব, তাই তন তা ার সন্যদরক যিীশুক কু্রিশবদ্ধ করার আদশ দয়ছিলন.

40:02 পিীলাত এই আদশ দয়ছিলন যি, যিশুর মাথা উপর একটি চিহ্ন রাখো হব যিাত লখো থাকব, “যিহুদদর রাজা.”

41:02 পিীলাত বলছিলন, "কছুি সন্য নয় যিাও এবং সমাধস্থল গয় পাহারা দাও যিতটা তামাদর দ্বারা সম্ভিব হয়.”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G4091, G4194

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিয়ার,পিয়ার পিবর্ণত,বাল পিয়ার

সংজ্ঞা:

"পয়ার" এবং “পয়ার পবর্শিত” শব্দটি মায়াবর অঞ্চল লবণ সমুদ্রর উত্তর-পূবর্শিাংশর একটি পবর্শিতক বাঝায়.

"বথ পয়ার" নামর নামটি সম্ভিবত একটি শহরর নাম ছিল, সম্ভিবত সই পবর্শিতটির উপর অথবা পবর্শিতর কাছিাকাছি অবস্থত ছিল.

এই ছিল যিখোন মাশর মৃতু্যর হয়ছিল যিখেন ঈশ্বর তাক প্রতশ্রুত ভূিম দখেয়ছিলন.

" বাল পয়ার" মায়াবীয়দর মথ্যা দবতা ছিল, তারা পয়ার পবর্শিত তাহার উপাসনা করত. ইস্রায়লীয়রাও এই মূত্তর্শি র পূজা শুরু

করছিল এবং ঈশ্বর এই কাজর জন্য তাদর শাস্তে দয়ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: বাল, মথ্যা দবতা, মায়াব, লবণ সমুদ্র, আরাধনা)

বাইবল তথে্য:

গননাপুস্তেক 23:28-30

গননাপুস্তেক 31:16-17

গীতসংহতা 106:28-29

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1047, H1187, H6465

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিীনহস

তথে্য:

পুরাতন নয়মর মধ্য পীনহস নাম দইু পুরুষদর নাম ছিল.

হারানর নাতদর মধ্য পীনহস নাম একজন যিাজক ছিলন, যিন ইস্রায়লর মধ্য মথ্যা দবতাদর পূজা করার বরাধতা

করছিলন.

পীনহস একটি মহামারী থক ইস্রায়লীয়দর সংরক্ষত করছিল যি প্রভুি তাদর শাস্তের দবার জন্য পাঠিয় ছিল যিখেন তারা

মদয়নদর নারীদর সাথ বয় এবং তাদর মথ্যা দবতাদর পূজা করত শুরু করছিল.

বশ কয়কবার পীনহস মদয়নীয়দর ধ্বংস করার জন্য ইস্রায়লীয় সনাবাহনীর সঙ্গ গয়ছিলন.

পুরাতন নয়মর অন্য পনহস নবী শমূয়লর সময় পুরাহত এলর এক মন্দ পুত্র ছিল.

পীনহস ও তার ভিাই হফন উভিয়ই নহত হয়ছিল যিখেন পলষ্টীয়রা ইস্রায়ল আক্রিমণ করছিল এবং চুিক্তর সন্দকুটি চুির করছিল.

(অনুবাদ পরামশর্শি: অনুবাদ পরামশর্শি)

(আরা দখেুন: চুিক্তর সন্দকু, যিদর্শিন নদী, মদীয়ান, পলস্তেীয়, শমুয়ল)

বাইবল তথে্য:

1 শমুয়ল 04:3-4

ইজ্র্রা 08:1-3

যিহাশুয়র পুস্তেক22:13-14

গননাপুস্তেক 25:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6372

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিাটীফর

তথে্য:

পাটীফর মশরর ফৌরনর একজন গুরুত্বপূণর্শি কমর্শিকতর্শি া ছিলন যি সময় ইশ্মায়লীয়দর কাছি একজন দাস হসব যিাষফক বক্রি করা

হয়ছিল.

পাটীফর ইশ্মায়লীয়দর কাছি থক যিাষফক কনছিলন এবং তাক তার পরবারর দায়ত্ব নযিুক্ত করছিলন.

যিাষফ যিখেন ভুিল কাজ করার মথ্যা অভিযিাগ পয়ছিলন, তখেন পাটীফর যিাষফক কারাগার রখেছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: মশর, [যিাষফ , পাটীফর)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 37:34-36

আদপুস্তেক 39:1-2

আদপুস্তেক 39:13-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6318

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিৌল,শিৌল

তথে্য:

পৌল প্রাথমক গজর্শিার নতা ছিলন যিাক যিীশু অনক লাকর গাষ্ঠীক সুসমাচিারর জন্য পাঠিয়ছিলন.

পৌল ছিলন একজন যিহুদী, যিন রামান নগর তাষর্শি শহর জন্মগ্রহণ করন এবং তাই তন রামান নাগরক ছিলন.

পৌল মূলত তার ইহুদ নাম দ্বারা ডাকা হতা, শৌল.

শৌল যিহুদ ধমর্শীয় নতা হয় ওঠ এবং যিহুদীদরক গ্রফতার কর যিারা খ্রস্টান হয় উঠছিল কারণ তন মন করছিলন যি

তারা যিশুক বশ্বাস কর ইশ্বরক অসম্মান করছি.

যিীশু শৌলক আচ্ছন্নকারী আলা মধ্য প্রকাশ করছিলন এবং তাক খ্রস্টানদর আঘাত করত বাধা দয়ছিলন.

শৌল যিশুর প্রত বশ্বাস এনছিলন এবং তা ার সহকমর্শী যিহূদীদর তা ার সম্পকর্শি  শক্ষা দত শুরু করছিলন.

পর, ঈশ্বর শৌলক অ-যিহুদীদর যিীশুর বষয় শক্ষা দওয়ার জন্য পাঠিয়ছিলন এবং রামান সাম্রিাজ্যর বভিন্ন শহর এবং

প্রদশগুলত গীজর্শিা শুরু করছিলন. এই সময় তন রামান নাম "পৌল" নাম দ্বারা আহ্বান পত শুরু করন।

পৌল এছিাড়িাও এই শহরগুলর মধ্য উত্সাহত এবং খ্রষ্টানদর শখোনর জন্য চিঠি লখেছিলন. এই অক্ষরগুলর মধ্য কয়কটি

নতুন নয়মর মধ্য রয়ছি.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: খ্রস্টান, যিহূদী নতা, রাম)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 01:1-3

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:1-3

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 09:26-27

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:9-10

গালাতীয় 01:1-2

ফলমন 01:8-9

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

45:06 সৌল নামক এক যিুবক স্বীকার কর লাকরা স্টফানক হত্যা কর এবং পাথর ছিা াড়িার সময় তাদর পাশাক রক্ষা করছিল.

46:01 সৌল সই যিুবক ছিল, যিন স্তেফানক মরছি এমন লাকদর পাশাক পরধান করছিলন. তন যিীশুত বশ্বাস করন ন,

তাই তন বশ্বাসীদর উপর অত্যাচিার করতন.

46:02 যিদও সৌল দামাস্কাসর দক যিাচ্ছল, স্বগর্শি থক উজ্জ্বল আলা তার চিারপাশর দক উজ্জ্বল হয় উঠছিল এবং তন

মাটিত পড়ি গয়ছিলন. সৌল শুনত পল ক যিন বলছি, "সৌল! সৌল! কন তুম আমাক অত্যাচিার করছি? "

46:05 তাই অননয় সৌলর কাছি যিান, তার উপর তার হাত রাখেন, এবং বলন, "যিশু উপস্থত হন তামার এখোন আসার পথ,

আমাক পাঠিয়ছি যিন তুম তামার দষৃ্টি ফর পাও এবং পবত্র আত্মা দয় পরপূরণ হত পারা." সৌল শীঘ্রই আবার দখেত

পলন, এবং অননয় তাহাক বাপ্তস্ম দলন.

46:06 তত্ক্ষণাৎ, সৌল দামাস্কাস ইহুদীদর কাছি প্রচিার করা শুরু কর বলন, "যিীশু ঈশ্বরর পুত্র!"

46:09 বানর্শিাবা এবং সৌল যিশুর বষয় আরও নতুন বশ্বাসীদরক শক্ষা দওয়ার জন্য এবং গজর্শিাক শক্তশালী করার জন্য

সখোন(আন্তখেয়াত) গয়ছিল.

47:01 যিমন সৌল সমস্তে রামান সাম্রিাজ্য ভ্রমণ করতন, তখেন তন তার রামান নাম ব্যবহার করত শুরু করন, "পিৌল."

47:14 পৌল ও অন্যান্য খ্রস্টান নতারা অনক শহর ভ্রমণ করছিলন, প্রচিার করছিলন এবং যিীশুক সুসমাচিার সম্বন্ধ শক্ষা

দয়ছিলন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G3972, G4569
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প্রসকল্লো

তথে্য:

প্রসকল্লা এবং তার স্বামী আকলা যিহুদ খ্রস্টান ছিলন যিারা মশনার কাজ প্ররত পৌলর সঙ্গ কাজ করছিলন.

প্রসকল্লা এবং আকলা রাম ছিড়ি চিল গয়ছিলন কারণ রামান সম্রিাট খ্রস্টানদর সখোন থক চিল যিত বাধ্য করছিলন.

পৌল করন্থ আকলা ও প্রসকল্লাযির সাথ মলত হন. তারা তামু্বর নমর্শিাতা ছিল এবং পৌল এই কাজ তাদর সাথ যিাগ

দয়ছিলন

পৌল যিখেন সরয়ায় যিাওয়ার জন্য করন্থয় ছিড়িছিলন, তখেন প্রসকল্লা ও আকলা তার সাথ গয়ছিলন.

সরয়া থক, তনজনই ইফষ গয়ছিলন. যিখেন পৌল ইফষ থক চিল গলন, তখেন প্রষ্কলা ও আকলা ওখোন থকই

সুসমাচিার প্রচিারর কাজ অব্যাহত/জার রাখেন.

তারা বশষ কর ইফষ আপল্লা নামক একজন লাকক শক্ষা দয়ছিল, যিন বশ্বাস কর ছিলন যি যিশু একজন প্রতভিাধর

বক্তা ও শক্ষক ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: বশ্বাস, খ্রস্টান, করন্থ, ইফষ, পৌল, রাম, সরয়া)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 16:19-20

2 তমথীয় 04:19-22

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 18:1-3

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 18:24-26

শিব্দ তথে্য:

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ফলপি, ধমর্ণপ্রচিারক

তথে্য:

জরুজালমর প্রাথমক খ্রস্টীয় মন্ডলীত, গরব ও দরদ্র খ্রস্টানদর বশষ কর বধবাদর যিত্ন নওয়ার জন্য ফলপ সাত নতাদর মধ্য

একজন নবর্শিাচিত হন.

ঈশ্বর ফলপক যিহূদয়া ও গালীল প্রদশর বভিন্ন নগর লাকদর সঙ্গ সুসমাচিার ভিাগ কর দবার সুযিাগ কর দয়ছিলন,

একটি ইথওপয়ান মানুষর সাথ তন জরুজালম থক গাজার মরুভূিম রাস্তোয় মলত হয়.

কয়ক বছির পর ফলপ কসরয়ায় বাস করতন, যিখেন পৌল ও তার সঙ্গীরা জরুজালম ফর আসার সময় তা ার বাড়িত

থাকতন.

বশরভিাগ বাইবল পণ্ডত মন করন যি ফলপ ধমর্শিপ্রচিারক সই ব্যক্ত ছিলন না যিন যিীশুর প্ররতদর মধ্য দওয়া নাম যিার

ছিল. কছুি ভিাষা এই দটুি পুরুষদর নামর জন্য আলাদা আলাদা আলাদা শব্দ ব্যবহার করত পছিন্দ কর যিাত ইহা পরষ্কার কর

দয় যি তারা ভিন্ন পুরুষ.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: ফলীপ)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:5-6

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:6-8

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:12-13

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:29-31

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:36-38

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:39-40

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5376

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ফলপি, প্ররত

তথে্য:

প্ররত ফলপ যিশু খ্রষ্টর মূল বারা শষ্যদর মধ্য একজন ছিলন. তন বত্সদা শহর থক এসছিলন

ফলপ নথনলক যিীশুর সাথ সাক্ষাত্ করাত নয় এসছিলন.

যিশু ফলপক জজ্ঞাসা করছিলন যি 5,000 হাজাররও বশ লাকর ভিড়ির জন্য খোদ্য কীভিাব সরবরাহ করা যিায়.

শষ নস্তোরপবর্শি অধবশনর সময় যিীশু তা ার শষ্যদর সঙ্গ ভিাজন কর, তন ঈশ্বরর সম্পকর্শি  তাদর সাথ কথা বলন,তাহার

পতা. ফলপ যিীশুক পতাক তাদর দখোবার জন্য জজ্ঞাসা করলন.

কছুি ভিাষা বভ্রান্ত এড়িাত অন্যান্য ফলপ (ধমর্শিপ্রচিারক) থক একটি ভিন্ন উপায় এই ফলপর নাম বানান পছিন্দ করত পার.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: ফলীপ)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 01:12-14

যিাহন 01:43-45

যিাহন 06:4-6

লুক 06:14-16

মাকর্শি  03:17-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5376

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ফলপিী, ফলপিীয়

তথে্য:

ফলপী প্রাচিীন গ্রসর উত্তর অংশ মাকদনয়া অবস্থত একটি প্রধান শহর এবং রামানর উপনবশ ছিল.

পৌল ও সীল ফলপীত গয়ছিলন যিাত তারা সখোনকার লাকদর কাছি যিীশুর বষয় প্রচিার করত পার.

ফলপত থাকাকালীন পৌল ও সীলক গ্রপ্তার করা হয়ছিল, কন্তু ঈশ্বর তাদর অলৌককভিাব মুক্ত করছিলন.

নতুন নয়মর ফলপীয় বইটি প্ররত পৌলর দ্বারা লখেত একটি চিঠি যিা তন ফলপী খ্রস্টান মন্ডলীর জন্য লখেন.

উল্লখে্য আছি, হমর্শিান পবর্শিতর কাছিাকাছি উত্তরপূবর্শি ইস্রায়ল অবস্থত কসরয়া ফলপী যিা একটি ভিন্ন শহর.

(আরা দখেুন: কসরয়া, খ্রস্টান, গজর্শিা, মাকদনয়া, পৌল, সীল)

বাইবল তথে্য:

1 থষলনীকয় 02:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 16:11-13

মথ 16:13-16

ফলপীয় 01:1-2

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

47:01 একদন, পৌল এবং তার বনু্ধ সীল যিশুর সুসংবাদ প্রচিারর জন্য _ ফলপ _ শহর গয়ছিলন.

47:13 পরর দন শহরর নতারা কারাগার থক পৌল ও সীলক মুক্ত দন এবং তাদরক _ ফলপ_ ছিড়ি চিল যিত বল.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5374, G5375

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ফনীকয়া

তথে্য:

প্রাচিীনকাল, ফনীকয়া একটি ধনী জাত ছিল, যিা ভূিমধ্য সাগরর উপকূল বরাবর কনান অবস্থত ছিল।

ফনীকয়া বতর্শি মান দনর লবাননর ভূিখেন্ড যি অঞ্চলটির পশ্চমাঞ্চল ছিল, স এলাকা দখেল করছিল.

নতুন নয়মর সময়, ফনীকয়া সারর রাজধানী ছিল. আরকটি গুরুত্বপূণর্শি ফনীকয়া শহর হলা সীদান.

ফনীকয়া তাদর কাঠর কাঠামার দক্ষতার জন্য সুপরচিত ছিল এবং তাদর মূল্যবান বগুন রত্নর উৎপাদন এবং সাগর দয়

ভ্রমণ ও বাণজ্য করার জন্য তাদর দশর প্রচুির দারূবৃক্ষবশষ ব্যবহার করার জন্য সুপরচিত ছিল. তারা নৌকা তরী করত অত্যন্ত

দক্ষ ছিল.

ফনীকয় মানুষদর দ্বারা নমর্শিত সবচিয় প্রাচিীন অক্ষরগুলর একটি. তাদর বণর্শিমালা ব্যাপকভিাব ব্যবহার করা হতা কারণ

ব্যবসায়র মাধ্যম অনক লাকর সাথ তাদর এটা যিাগাযিাগর কারণ হয় উঠত.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: দারূবৃক্ষবশষ, বগুনী, সীদান, সার)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 11:19-21

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 15:3-4

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 21:1-2

যিশাইয় 23:10-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3667, G4949, G5403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ফৌরন/প্রাচিীন মশিরর রাজাদর উপিাধ, মশিরর রাজা

তথে্য:

প্রাচিীনকাল, মসরর দশ শাসত রাজারা ফৌরন নাম পরচিত ছিলন.

একসঙ্গ, 300 এরও বশ ফৌরন রাজারা ২000 বছিররও বশ সময় ধর মসর শাসন কর.

এই মশরীয় রাজারা ছিল খেুব শক্তশালী এবং ধনী.

কছুি ফৌরন রাজার অনকগুল কতহা বাইবল উল্লখে করা হয়ছি.

প্রায়ই এই শরানাম একটি শরানামর চিয় বরং একটি নাম হসাব ব্যবহার করা হয়. এই ক্ষত্র, এটি মূলধন হয় এবং "ফৌরন

হসাব লখেত হয়."

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: মশর, রাজা)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:9-10

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:11-13

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:20-21

আদপুস্তেক 12:14-16

আদপুস্তেক 40:6-8

আদপুস্তেক 41:25-26

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

08:06 এক রাত, ফৌরন, যিা মশরীয়দর তাদর রাজাক আহ্বান জানায়, তার দটুি স্বপ্ন ছিল, যিা তাক ভিীষণভিাব উদ্বগ্নি করছিল.

08:08 ফৌরন যিাষফর সাথ এতটাই প্রভিাবত হয়ছিলন, যি তন তাক মশরর অন্যতম সবচিয় শক্তশালী ব্যক্ত হসব

নযিুক্ত করছিলন!

09:02 তাই ফৌরন যি সময় মশর শাসত করছিল সই সময় ইস্রালয়দর মশরর ক্রিীতদাস বানয় রখেছিল.

09:13 "আম তামাক ফৌরনর কাছি পাঠাবা যিাত তুম ইস্রায়লীয়দর মশরর দাসত্ব থক বর কর আনত পারা."

10:02 এই মহামারীর মাধ্যম, ঈশ্বর ফৌরনক দখেয়ছিন যি তন ফৌরনর থক এবং মশরর সমস্তে দবদবীর চিয় আরও

বশ শক্তশালী.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4428, H4714, H6547, G5328

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বথেূয়ল

প্রকৃত ঘটনা:

বথূয়ল ছিল আব্রাহামর ভিাই নাহারর ছিল |

বথূয়ল ছিল রবকা এবং লাবনর বাবা |

আরও একটা শহর ছিল যিার নাম বথূয়ল, যিা হয়তা যিহুদার দক্ষন অবস্থত ছিল, বরশবা শহর থক দর ছিল না |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন : বরশবা, লাবন, নাহার, রবকা)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 বংশাবলী 04:29-31

আদপুস্তেক 28:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1328

• 

• 

• 

• 

• 
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বনায়

সংজ্ঞা:

বনায় নামটা পুরাতন নয়ম অনক লাকর ছিল |

যিহায়াদার ছিল বনায় ছিল দায়ুদর একজন শক্তশালী লাক | স ছিল একজন দক্ষ যিাদ্ধা এবং দায়ুদর দহরক্ষী হসাব নযিুক্ত

করা হয়ছিল |

যিখেন শলামন রাজা হয়ছিলন, বনায় তা াক সাহাযি্য করছিলন তা ার শত্রুদর উত্খোত করত | স শষপযির্শিন্ত ইস্রায়লীয় সনা

বাহনীর প্রধান হয়ছিলন |

পুরাতন নয়ম অন্য লাকদর নাম বনায় অন্তগর্শিত তন লবীয়: একজন যিাজক, একজন সঙ্গীতকার এবং একজন অসফর বংশধর

|

(এছিড়িাও দখেুন: অসফ, যিহায়াদা, লবীয়, শলামন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 04:34-38

1 রাজাবলী 01:7-8

2 শমূয়ল 23:20-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1141

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বথের্ণলময়

প্রকৃত ঘটনা:

বথর্শিলময় ছিল যিীশুর বারাজন শষ্যর মধ্য একজন |

অন্য শষ্যদর সঙ্গ, বথর্শিলময়কও পাঠানা হয়ছিল সুসমাচিার প্রচিার এবং যিীশুর নাম আশ্চযির্শি কাজ করার জন্য |

তন ছিলন অন্যদর মতন আরকজন যিন যিীশুক স্বগর্শি ফর যিত দখেছিলন |

ঐ ঘটনার কছুি সপ্তাহর পর, তন পঞ্চাশত্তমীর দন যিরুশালম অন্য প্ররতদর সঙ্গ ছিলন যিখেন পবত্র আত্মা তাদর উপর

নম এসছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: প্ররত, সুসমাচিার, পবত্র আত্মা, আশ্চযির্শি কাজ, পঞ্চাশত্তমী, সই বারাজন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 01:12-14

লূক 06:14-16

মাকর্শি  03:17-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G918

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বষ্টি

তথে্য:

পুরাতন নয়ম ইষ্টরর বইত, বষ্টী ছিলন পারস্যর রাজা অহশ্বরশর স্ত্রী.

রাজা অহশ্বরশ রাণী বষ্টীক দর পাঠিয়ছিলন যিখেন তন তা ার ভিাজনর আসর আসার আদশক এবং তা ার মাতাল বনু্ধদর

কাছি তার সৌন্দযির্শি প্রদশর্শিন করাক অমান্য করছিলন.

ফলস্বরূপ, একটি নতুন রানীর অনুসন্ধানর জন্য বাইর খেুাজত যিাওয়া হয়ছিল এবং শষ পযির্শিন্ত ইষ্টর রাজার নতুন স্ত্রী হসাব

নবর্শিাচিত হয়.

(অনুবাদ পরামশর্শি: অনুবাদ নাম)

(আরা দখেুন: অহশ্বরশ, ইষ্টর, পারস্য)

বাইবল তথে্য:

ইষ্টর 01:9-11

ইষ্টর 02:1-2

ইষ্টর 02:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2060

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাবল

প্রকৃত ঘটনা:

বাবল ছিল শনয়র নাম একটি প্রদশর প্রধান শহর যিা মসাপটময়ার দক্ষন অংশ অবস্থত | শনয়র পর অভিহত হয় ব্যবলন বল |

বাবল শহর প্রতষ্ঠত হয়ছিল হামর নাত নম্রিাদ, যিন শনয়র প্রদশ রাজত্ব করন |

শনয়রর লাকরা অহংকারী হয় উঠল এবং সধান্ত নল একটা খেুব উঁচুি অট্টালকা বানাবার যিা স্বগর্শি পযির্শিন্ত পৌঁছিায় | পর এটি

পরচিত হয় “বাবলর অট্টালকা |”

ঈশ্বর যি আদশ দয়ছিলন লাকদর পৃথবীত ছিড়িয় পরার জন্য তা অস্বীকার কর তারা অট্টালকা বানাছিল, সই কারণ তন

তাদর ভিাষায় বভ্রান্ত ঘটান যিাত তারা একঅপরক বুঝত না পার | এটি তাদর বাধ্য করা পৃথবীর বভিন্ন জায়গায় ছিড়িয়

পড়িত |

“বাবল” শব্দটার মূল অথর্শি হল “বভ্রান্ত,” নাম হয় যিখেন ঈশ্বর লাকদর ভিাষায় বভ্রান্ত জন্মায় |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ব্যবলন, হাম, মসাপটময়া)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 10:8-10

আদপুস্তেক 11:8-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H894

• 

• 

• 

• 

• 
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বারাব্বিা

প্রকৃত ঘটনা:

বারাব্বিা একজন যিরুশালমর বন্দী ছিল যিখেন যিীশু গ্রপ্তার হন |

বারাব্বিা ছিল একজন অপরাধী যি খেুনর এবং রামীয় সাম্রিাজ্যর বরুদ্ধ বদ্রাহ করার অপরাধ করছিল |

যিখেন পন্তয় পীলাত প্রস্তোব দলন যি বারাব্বিা বা যিীশু দজুনর মধ্য কাক ছিাড়িা হব, লাকরা বারাব্বিাক বছি নয়ছিল |

তাই পীলাত বারাব্বিাক ছিাড়িার অনুমত দল এবং যিীশুক দাষী কর হত্যা করার আদশ দল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: পীলাত, রাম

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাহন 18:38-40

লূক 23:18-19

মাকর্শি  15:6-8

মথ 27:15-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G912
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• 

• 

• 

• 

• 
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বারুক

প্রকৃত ঘটনা :

পুরাতন নয়ম বারুক নাম অনক লাক ছিল |

একজন বারুক (সব্বিয়র পুত্র) নহময়র সাথ যিরুশালমর প্রাচিীর সরানার কাজ করছিলন |

নহময়র সময়, অন্য আরকটি বারুক (কলহাষর পুত্র) একজন নতা ছিলন যিন যিরুশালমর স্থায়ীভিাব বসবাস করত শুরু

করছিলন এটার প্রাচিীর পুনঃস্থাপনর পর |

ভিন্ন আরক বারুক (নরয়র পুত্র) যিরময় ভিাববাদীর সহকারী ছিলন, ইন তা াক বভিন্নরকম প্রয়াগক কাজ সাহাযি্য করছিলন

যিমন যিরময়ক দওয়া ঈশ্বরর বাতর্শি া লখে রাখো এবং তা লাকদর কাছি পড়িা |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: শষ্য, যিরময়, যিরুশালম, নহময়, ভিাববাদী)

বাইবল তথে্যসূত্র :

যিরময় 32:10-12

যিরময় 36:4-6

যিরময় 43:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1263

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাণর্ণবা

প্রকৃত ঘটনা:

বাণর্শিবা ছিলন একজন প্রাচিীন খ্রীষ্টান যিন প্ররতদর সময় ছিলন |

বাণর্শিবা ছিলন ইস্রায়লর লবীয় গাষ্ঠী থক এবং তন কুপ্র দ্বীপ থক ছিলন |

যিখেন সৌল (পৌল) খ্রীষ্টান হলন, বাণর্শিবা অন্য বশ্বাসীদর আহ্বান করলন তাক গ্রহণ করার জন্য একজন সহ বশ্বাসী হসাব |

বাণর্শিবা এবং পৌল একসঙ্গ যিাত্রা করছিলন সুসমাচিার প্রচিার করার জন্য বভিন্ন শহর |

তার নাম ছিল যিাষফ, কন্তু তাক ডাকা হত “বাণর্শিবা” বল, যিার অথর্শি “প্রবাধর সন্তান |”

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন : খ্রীষ্টান, কুপ্র, সুসমাচিার, লবীয়, পৌল)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 04:36-37

প্ররত 11:25-26

প্ররত 13:1-3

প্ররত 15:33-35

কলসীয় 04:10-11

গালাতীয় 02:9-10

গালাতীয় 02:13-14

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

46:08 তারপর এক বশ্বাসী নাম বাণর্শিবা সৌলক প্ররতদর কাছি নয় গলন এবং তাদর বললন কভিাব সৌল দম্মশক

সাহসর সঙ্গ প্রচিার করছিন |

46:09 বাণর্ণবা এবং সৌল সখোন গয়ছিলন নতুন বশ্বাসীদর যিীশুর বষয় আরও বশ শক্ষা দত এবং মন্ডলীক শক্তশালী

করত | আম

46:10 একদন, যিখেন আন্তয়খেয়ার খ্রীষ্টানরা উপবাস এবং প্রাথর্শিনা করছিলন, পবত্র আত্মা তাদর বললন, “বাণর্শিবা এবং সৌলক

আমার কাজর জন্য আলাদা কর যিার জন্য আম তাদর ডকছি | অতএব আন্তয়খেয়ার মন্ডলী প্রাথর্শিনা করলন বাণর্শিবা এবং

সৌলর জন্য এবং তাদর ওপর হাত রাখেলন |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G921

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাল

প্রকৃত ঘটনা :

“বাল” মান “প্রভুি” বা “মালক” এবং যিা ছিল আদম মথ্যা দবতার নাম যিা কনানীয়দর দ্বারা পূজত হত |

আরও স্থানীয় মথ্যা দবতা ছিল যিাদর নামর অংশ “বাল” ছিল, যিমন “বাল পওর |” কছুিসময় এই সমস্তে দবতা একসঙ্গ উল্লখে

করা হয় “বলদব” বল |

কছুি লাকর নাম আছি যিাত “বাল” শব্দটা অন্তভুির্শি ক্ত আছি |

বাল উপাসনায় মন্দ আচিার-ব্যবহার আছি, যিমন শশু বল এবং পততার ব্যবহার |

ভিন্ন সময় তাদর সমগ্র ইতহাস, ইস্রায়লীয়রাও গভিীরভিাব বাল উপাসনায় জড়িয় ছিল, তাদর চিারদক পৌত্তলক উপাসনা

দশর অনুসৃত উদাহরণ |

আহাব রাজার রাজত্ব কাল, ঈশ্বরর ভিাববাদী এলয় একটা পরীক্ষা উপস্থাপত করন লাকদর কাছি প্রমান করার জন্য যি বালর

কান অস্তেত্বই নই এবং সদাপ্রভুিই হলন একমাত্র সত্য ঈশ্বর | ফল, বালর ভিাববাদীরা ধ্বংস হয়ছিল এবং লাকরা আবার

সদাপ্রভুির উপাসনা শুরু করছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়

(এছিাড়িাও দখেুন : আহাব, আশরা, এলয়, মথ্যা দবতা,পততা, সদাপ্রভুি)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 রাজাবলী 16:31-33

1 শমূয়ল 07:3-4

যিরময় 02:7-8

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 02:11-13

গণনাপুস্তেক 22:41

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

19:02 আহাব ছিল একজন মন্দ মানুষ যি লাকদর উত্সাহ দয়ছিল মথ্যা দবতার উপাসনা করার জন্য যিার নাম ছিল বাল |

19:06 সমস্তে ইস্রায়ল রাজ্য সব লাক, বালর 450 জন ভিাববাদী সমত, কম্মর্শিল পব্বির্শিত এসছিল | এলয় লাকদর বল ছিল,

“আর কতদন তামরা তামাদর মন পরবতর্শি ন করত থাকব? যিদ সদাপ্রভুি ঈশ্বর হন, তব তা ার সবা কর! যিদ বাল ঈশ্বর হয়, তব

তা ার সবা কর!”

19:07 তারপর এলয় বালর ভিাববাদীদর বললন, “একটি বৃষ মারুন এবং এটাক বলদান রূপ প্রস্তুত করুন, কন্তু আগুন দবন

না |

19:08 তারপর বালর ভিাববাদীরা, বালর কাছি প্রাথর্শিনা করল, “আমাদর প্রাথর্শিনা শুন, হ বাল!”

19:12 অতএব লাকরা বালর ভিাববাদীদর বন্দী করলন | তারপর এলয় তাদর সখোন থক নয় গলন এবং তাদর হত্যা

করলন |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1120, G896

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাশিন

প্রকৃত ঘটনা :

বাশন ছিল গালীল সমুদ্রর পূবর্শিা অঞ্চলর অংশ | এটি বসৃ্তেত একটি এলাকা যিা এখেন সরয়ার একটা অংশ এবং গালান পবর্শিত |

পুরাতন নয়মর একটি শহর ডাকা হত “গালান” অবস্থত ছিল বাশন প্রদশ |

বাশন ছিল খেুব উবর্শির একটা এলাকা পরচিত এর ওক গাছির জন্য এবং তৃণভূিমর পশুর জন্য |

আদপুস্তেক 14 লপবদ্ধ আছি যি বাশন ছিল যিুদ্ধর জায়গা অনক রাজার মধ্য এবং তাদর দশর মধ্য |

মশর থক পালানার পর ইস্রায়লর মরুভূিমত বচিরণ করার সময়, বাশনর একটা অংশ দখেল করছিল |

একবছির পর, রাজা শলামন উপাজর্শিত বস্তু সরবরহ করতন এই প্রদশ থক |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন : মশর, ওক, গালীল সমুদ্র, সরয়া)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 রাজাবলী 04:11-14

আমাষ 04:1-2

যিরময় 22:20-21

যিহাশূয় 09:9-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1316

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাশিা

প্রকৃত ঘটনা:

বাশা ছিল ইস্রায়লর একজন মন্দ রাজা, যি ইস্রায়লীয়দর প্ররাচিত করছিল মূতর্শি  পূজায় |

বাশা ছিল ইস্রায়লর তৃতীয় রাজা এবং 34 বছিরর উপর রাজত্ব করছিলন, যিখেন আসা ছিলন যিহুদার রাজা সই সময় |

তন ছিলন সনাপত যিন পর রাজা হন আগর রাজা হত্যা কর, নাদব |

বাশার রাজত্ব কাল অনক যিুদ্ধ হয় ইস্রায়ল এবং যিহুদা রাজ্যর মধ্য, বশষ কর যিহুদা রাজ আসার সঙ্গ |

বাশার অনক পাপই কারণ হয় যি ঈশ্বর শষপযির্শিন্ত তাক সরয় দয় তার মৃতু্যর দ্বারা |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: আসা, মথ্যা দবতা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 15:16-17

2 রাজাবলী 09:9-10

যিরময় 41:8-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1201

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বন্যামন, বন্যামনীয়, বন্যামনীয়গণ

প্রকৃত ঘটনা:

বন্যামন ছিল যিাকাব এবং রাহলর ছিাট ছিল | তার নামর অথর্শি, “আমার ডান হাতর ছিল |”

স এবং তার বড়ি ভিাই যিাসফ শুধুমাত্র রাহলর ছিল ছিল, যিন মারা গছিলন বন্যামনর জন্মর পর |

বন্যামনর বংশধর ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠর এক গাষ্ঠী হয় ওঠ |

রাজা সৌল ছিল ইস্রায়লর বন্যামন গাষ্ঠর থক |

প্ররত পৌলও বন্যামন গাষ্ঠর থক ছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ইস্রায়ল, যিাকাব, যিাসফ, পৌল, রাহল, ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 02:1-2

1 রাজাবলী 02:8-9

প্ররত 13:21-22

আদপুস্তেক 35:16-20

আদপুস্তেক 42:1-4

আদপুস্তেক 42:35-36

ফলপীয় 03:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1144, G958

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বরয়া

প্রকৃত ঘটনা:

নতুন নয়মর সময়, বরয়া (বা বরায়া) ছিল মাকদনয়ার দক্ষন-পূবর্শির এক মূল্যবান গ্রীক শহর, থষলনীকীয়র দক্ষন প্রায় 80

কলামটার |

থষলনীকীয়া থক পৌল এবং সীল বরয়া শহর পালয় গয় ছিল তাদর সহ খ্রীষ্টানদর সাহাযি্য, যিখোন কছুি যিহুদী যিারা তাদর

সমস্যার কারণ হয়ছিল |

যিখেন বরয়ার লাকরা পৌলর প্রচিার শুনলা, তারা শাস্ত্রবাক্য অনুসন্ধান করল নশ্চত করত যি স যিা তাদর বলছি তা সত্য |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: মাকদনয়া, পৌল, সীল, থষলনীকীয়া)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 17:10-12

প্ররত 17:13-15

প্ররত 20:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G960

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বলয়ম

প্রকৃত ঘটনা:

বলয়ম ছিলন একজন পরজাতীয় ভিাববাদী যিাক রাজা বালাক ভিাড়িা করছিলন ইস্রায়লদর অভিশাপ দওয়ার জন্য যিখেন তারা যিদর্শিন

নদীর উত্তর মায়াব শবর স্থাপন করছিলন, প্রস্তুত নচ্ছলন কনান ঢাকার |

বলয়ম পথার শহরর নবাসী ছিলন, যিা অবস্থত ছিল ইউফ্রেটিস নদীর আশপাশর এলাকায়, মায়াব থক প্রায় 400 মাইল দর

|

মদয়নীয় রাজা বালাক, ইস্রায়লর শক্ত এবং সংখে্যায় ভিয় পয়ছিলন, তাই স বলয়মক ভিাড়িা করছিলন তাদর অভিশাপ

দওয়ার জন্য |

বলয়ম যিমন ইস্রায়লর দক যিাচ্ছলন, ঈশ্বরর এক দতূ তা ার পথ দা াড়িয় ছিলন তাই বলয়মর গাধা পথ দা াড়িয়/থম

গয়ছিল | ঈশ্বর গাধাক বলয়মর সঙ্গ কথা বল ক্ষমতা দয়ছিলন |

ঈশ্বর বলয়মক অনুমত দনন ইস্রারায়লীয়দর অভিশাপ দয়ার জন্য এবং বরং আদশ করন তাদর আশর্শিবাদ করার জন্য |

পর যিাইহাক, বলয়ম তবুও ইস্রায়লীয়দর উপর মন্দ নয় আস যিখেন স তাদর প্ররাচিত করছিল মথ্যা দবতা বাল-পয়ার |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন : আশর্শিবাদ, কনান, অভিশাপ, গাধা, ইউফ্রেটিস নদী, যিদর্শিন নদী, মদয়ন, মায়াব, পয়ার)

বাইবল তথে্যসূত্র :

2 পতর 02:15-16

দ্বতীয় ববরণ 23:3-4

যিহাশূয় 13:22-23

গণনাপুস্তেক 22:5-6

প্রকাশতবাক্য 02:14-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1109, G903

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বর-শিবা

প্রকৃত ঘটনা :

পুরাতন নয়মর সময়, বর-শবা শহরটি যিরুশালমর দক্ষন-পশ্চমর 45 মাইল দর মরুভূিম এলাকায় অবস্থত ছিল যিা এখেন নগভি বলা

হয় |

মরুভূিম পরবষ্ঠত বর-শবা ছিল জনবহীন এলাকা যিখোন হাগার এবং ইশ্মায়ল ঘুর বড়িাচ্ছল আব্রাহামর তা াবু থক তাদর

তাড়িয় দওয়ার পর |

এই শহরর নামর অথর্শি হল “শপথর কুয়া |” এই নামটি দওয়া হয়ছিল যিখেন আব্রাহাম শপথ করছিলন রাজা অবীমলকর

লাকদর শাস্তে দবন না তা ার একটি কুয়া দখেল করার জন্য |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন : অবীমলক, আব্রাহাম, হাগার, ইশ্মায়ল, যিরুশালম, শপথ)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 শমূয়ল 03:19-21

2 শমূয়ল 17:11-12

আদপুস্তেক 21:14-16

আদপুস্তেক 21:31-32

আদপুস্তেক 46:1-4

নহময় 11:28-30

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H884

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বলসবূল

প্রকৃত ঘটনা:

বলসবূল হল আরকটা নাম শয়তানর বা অপদবতার | এটি কছুি সময় বানান হয় “ বলসবূব” হসাবও |

এই নামর আক্ষরক মান হল “ভূিতদর প্রভুি” যিার অথর্শি, “ভিতদর শাসক |” কন্তু এটা সব থক ভিালা এই শব্দটা আসল

বানানর কাছিাকাছি অনুবাদ করা বরং মান অনুবাদর করার থক |

এটি এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “অপদবতার অধপত বলসবূল” এটা পরষ্কার করা যি কাক উল্লখে করা হচ্ছ |

এই নামটা ইক্রিানর মথ্যা দবতা “বলসবূব” এর সঙ্গ সম্পকর্শি ত |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন : ভূিত, ইক্রিান, শয়তান)

বাইবল তথে্যসূত্র:

লূক 11:14-15

মাকর্শি  03:20-22

মথ 10:24-25

মথ 12:24-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G954

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বথেনয়া

প্রকৃত ঘটনা:

বথনয়া শহরটা জতুন পবর্শিতর পূবর্শিদকর ঢালু এলাকায় অবস্থত, যিরুশালমর পূবর্শি প্রায় 2 মাইল |

বথনয়া রাস্তোর কাছি ছিল যিা যিরুশালম থক যিরীহ দক যিায় তার মাঝখোন |

যিীশু প্রায়ই বথনয়াত যিতন যিখোন তা ার খেুব ঘনষ্ঠ বনু্ধ লাসার, মাথর্শিা এবং মরয়ম বাস করতন |

বথনয়া বশষভিাব একটা জায়গা রূপ পরচিত ছিল যিখোন যিীশু লাসারক মৃতু্য থক উঠিয় ছিলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন : যিরীহ, যিরুশালম, লাসার, মাথর্শিা, মরয়ম(মাথর্শিার বান), জলপাই পবর্শিত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাহন 01:26-28

লূক 24:50-51

মাকর্শি  11:1-3

মথ 21:15-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G963

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বথেল

প্রকৃত ঘটনা:

বথল একটি শহর যিা যিরুশালমর উত্তর কননা দশ অবস্থত ছিল | এটাক আগ “লুস” ডাকা হত |

ঈশ্বরর কাছি থক প্রথমবার প্রতজ্ঞা পাবার পর, আব্রাম (আব্রাহাম) ঈশ্বরর জন্য একটি বদী নমর্শিান করলন বথলর কাছি |

এই শহরর প্রকৃত নাম বথল সই সময় ছিল না, কন্তু এটা প্রচিলতভিাব উল্লখে ছিল “বথল” হসাব, যিা ছিল ভিালা প্রচিলত |

যিাকাব যিখেন তার ভিাই এষৌ কাছি থক পালাছিল, স এই শহর কাছি থক ছিল একরাত এবং বাইর মাটিত ঘুময় ছিল | যিখেন

স ঘুমাচ্ছল, স একটা স্বপ্ন দখেছিল যি দতরা একটা সড়ি দয় উপর উঠছি এবং নচি নামছি |

এই শহরটার নাম “বথল” ছিল না যিতক্ষণ না যিাকাব তার নাম দয় | এটা পরষ্কার করার জন্য, কছুি অনুবাদ হয়তা অনুবাদ

করছি এটাক “লূস” বল (পর ডাকা বথল বল) গ্রন্থ অংশ আব্রাহামর ব্যপার, একই সঙ্গ যিখেন যিাকাব প্রথম সখোন

পৌছিান (তন নাম পরবতর্শি ন করার আগ) |

পুরাতন নয়ম প্রায়ই বথল শব্দটা উল্লখে আছি এবং ইটা ছিল সই জায়গা যিখোন অনক গুরুত্বপূণর্শি ঘটনা ঘটছি |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আব্রাহাম, বদী, যিাকাব, যিরুশালম)

বাইবল তথে্যসূত্র :

আদপুস্তেক 12:8-9

আদপুস্তেক 35:1-3

হাশয় 10:14-15

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 01:22-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1008

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বৎ-শিমশি

প্রকৃত ঘটনা:

বৎ-শমশ একটা কনানীয় শহরর নাম ছিল যিা যিরুশালমর পশ্চম প্রায় 30 কলামটার |

যিহাশূয়র নতৃত্বর সময় ইস্রায়ল এটি আটক কর |

বৎ-শমশ ছিল একটা শহর যিা আলাদা কর রাখো হয়ছিল লবীয় যিাজকদর বাস করার জন্য |

যিখেন পলষ্টীয়রা আটক করা নয়ম সন্দকু যিরুশালম ফরত পাঠাত চিায়, বৎ-শমশ ছিল প্রথম শহর যিখোন তারা থাম |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন : নয়ম সন্দকু, কনান, যিরুশালম, যিহাশূয়, /লবীয়, পলষ্টীয়)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 রাজাবলী 04:7-10

1 শমূয়ল 06:7-9

যিহাশূয় 19:20-22

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 01:33

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1053

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বৎলহম, ইফ্রোথো

প্রকৃত ঘটনা

বৎলহম ছিল ইস্রায়লর দশর একটা ছিাট্ট শহর, যিরুশালম শহরর কাছি | এটা “ইফ্রোথা” হসাব পরচিত ছিল, যিা সম্ভিবত এটার

আসল নাম ছিল |

বৎলহমক “দায়ুদর শহর” বল ডাকা হত, যিহতু রাজা দায়ুদ সখোন জন্ম ছিল |

ভিাববাদী মীখো বলছিলন যি মশীহ (অভিষক্ত) বৎলহম-ইফ্রোথা থক আসবন |

সই ভিাববাণী পূণর্শি করার জন্য, অনক বছির পর, যিীশু বৎলহম জন্ম ছিলন |

“ বৎলহম” নামটার অথর্শি “রুটির ঘর” বা “খোবারর ঘর |”

(এছিাড়িাও দখেুন : কালব, দায়ুদ, মীখো)

বাইবল তথে্যসূত্র :

আদপুস্তেক 35:16-20

যিাহন 07:40-42

মথ 02:4-6

মথ 02:16

রুত 01:1-2

রুত 01:19-21

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

17:02 দায়ুদ বৎলহম শহরর একজন মষপালক ছিলন |

21:09 ভিাববাদী যিশাইয় ভিবষ্যতবাণী করছিলন যি মশীহ একজন কুমারী থক জন্মাবন | ভিাববাদী মীখো বলন যি তন

বৎলহম শহর জন্মাবন |

23:04 যিাসফ এবং মরয়মক দীঘর্শি যিাত্রা করছিলন যিখোন তারা বসবাস করতন নাসরৎত সখোন থক বৎলহম কারণ

তাদর পূবর্শিপুরুষ ছিল দায়ুদ যিাার আদ শহর ছিল বৎলহম |

23:06 "সই মশীহ, সই মালক, জন্ম ছিলন বৎলহম |”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H376, H672, H1035, G965

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বায়াস

প্রকৃত ঘটনা:

বায়াস ছিল একজন ইস্রায়লীয় লাক যিন রুতর স্বামী ছিলন, রাজা দায়ুদর পতামহ ছিলন এবং যিীশু খ্রীষ্টর বংশধর |

বায়াস সই সময় জীবত ছিলন যিখেন ইস্রায়ল বচিারকতৃ্তর্শি গণ ছিলন |

তন নয়মী নাম একজন ইস্রায়লীয় মহলার আত্মীয় ছিলন, যিন তার স্বামী এবং সন্তান মায়াব মারা যিাওয়ার পর ইস্রায়ল ফর

এসছিলন |

বায়াস নয়মীর বধবা বৌমাক রুতক “উদ্ধার” করছিলন তাক বয় কর এবং তাক একটা স্বামী এবং সন্তান সম্পন্ন ভিবষৎ

দয়ছিলন |

তাক দখো হয়ছিল প্রতীক হসাব ক কভিাব যিীশু আমাদর বাাচিান এবং উদ্ধার করন পাপ থক |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: মায়াব, উদ্ধার,রুত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 02:9-12

2 বংশাবলী 03:15-17

লূক 03:30-32

মথ 01:4-6

রুতর ববরণ 02:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1162

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ব্যবলন, ব্যবলনীয়, ব্যবলনীয়ান লাক,ব্যবলনয়ান বাসী

প্রকৃত ঘটনা:

ব্যবলন শহরটা ছিল প্রাচিীন ব্যবলনীয় প্রদশর রাজধানী, যিটা ব্যবলনীয় সম্রিাজ্যর অংশও ছিল |

ব্যবলন অবস্থত ছিল ইউফ্রেটিস নদীর ধার, সই একই অঞ্চল বাবলর অট্টালকা নমর্শিত হয়ছিল একশ বছির আগ |

কছুিসময় “ব্যবলন” শব্দটা উল্লখে কর সমগ্র ব্যবলনীয়ান সাম্রিাজ্যটা | উদাহরণস্বরূপ, “ ব্যবলন রাজ” সমস্তে সাম্রিাজ্যর ওপর

শাসন করতন, শুধুমাত্র শহরর উপর নয় |

ব্যবলনীয়ানরা ছিল শক্তশালী লাকদর দল যিারা যিহুদা রাজ্য আক্রিমন করছিল এবং লাকদর ব্যবলন 70 বছির নবর্শিাসন

রখেছিল |

এই অঞ্চলর অংশর নাম ছিল “কলদীয়” এবং যি লাকরা সখোন বাস করত তাদর বল হত “কলদীয়ান |” ফলস্বরূপ, “

কলদীয়” শব্দটা প্রায়ই উল্লখে করত ব্যবলনীয় | (দখেুন:লক্ষণা

নতুন নয়ম, “ব্যবলন” শব্দটা কছুিসময় রূপক হসাব ব্যবহত হয় জায়াগ উল্লখে করার জন্য এবং কল্পত নদর্শিশন যিা সংযিুক্ত মূতর্শি

পূজা এবং অন্য পাপময় আচিরণ |

“মহান ব্যবলন” বা “মহান শহর ব্যবলন”এই শব্দাংশটা উল্লখে কর রূপক অথর্শি একটা শহর বা দশ যিা খেুব বড়ি, ধনী এবং পাপময়,

ঠিক যিমন প্রাচিীন শহর ব্যবলন ছিল | (দখেুন: রূপক)

(এছিাড়িাও দখেুন: বাবল, কলদীয়,যিহুদা, নবুখেদনৎসর)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 09:1-3

2 রাজাবলী 17:24-26

প্ররত 07:43

দানয়ল 01:1-2

যিহষ্কল 12:11-13

মথ 01:9-11

মথ 01:15-17

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

20:06 অশূররা ইস্রায়ল রাজ্য ধ্বংস করার প্রায় 100 বছির পর, ঈশ্বর নবুখেদনৎসরক পাঠান, ব্যবলনর রাজা, যিহুদা রাজ্য

আক্রিমন করার জন্য | ব্যবলন ছিল শক্তশালী সাম্রিাজ্য |

20:07 কন্তু কছুি বছির পর, যিহুদা রাজ ব্যবলনর বরুদ্ধ বদ্রাহ করন | তাই, ব্যবলনীয়ানরা ফরা আস এবং যিহুদা রাজ্য

আক্রিমন কর | তারা যিরুশালম শহর দখেল কর, মন্দর ধ্বংস কর দয় এবং শহরর ও মন্দরর সমস্তে সম্পত্ত নয় চিল যিায় |

20:09 নবুখেদনৎসর এবং তা ার সন্যরা প্রায় সমস্তে যিহুদা রাজ্যর লাকদর ব্যবলন নয় যিায়, শুধুমাত্র ছিড়ি যিায় খেুব গরীব

লাকদর মাঠ চিাষবাস করর জন্য |

20:11 প্রায় সত্তর বছির পর, কারস, পারস্যর রাজা, ব্যবলনয়ানদর হারান |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3778, H3779, H8152, H894, H895, H896, G897
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বৎশিবা

প্রকৃত ঘটনা :

বৎশবা ছিল উরয়র স্ত্রী, রাজা দাউদর সন্যদলর একজন সন্য | উরয়র মৃতু্যর পর, স দাউদর স্ত্রী এবং শলামনর মা হলন |

দাউদ বৎশবার সঙ্গ ব্যভিচিার করছিলন যিখেন স উরয়র ববাহতা ছিলন |

যিখেন বৎশবা গভির্শি বতী হলন দাউদর সন্তান দ্বারা, উরয়ার যিুদ্ধ মৃতু্যর কারণ হলন দাউদ |

তারপর দাউদ বৎশবাক বয় করছিলন এবং স তাদর বাচ্চার জন্ম দয়ছিল |

সই বাচ্চাটার জন্মর কছুি দন পর তার মৃতু্যর দ্বারা ঈশ্বর দাউদক তার পাপর জন্য তাক শাস্তে দয়ছিলন |

পর, বৎশবা আরা একটা ছিলর জন্ম দন, শলামন, যি বড়ি হয় রাজা হওয়ার জন্য দাউদর পর |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন : দাউদ, শলামন, উরয়)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 বংশাবলী 03:4-5

1 রাজাবলী 01:11-12

2 শমূয়ল 11:2-3

গীতসংহতা 051:1-2

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

17:10 একদন, যিখেন দাউদর সমস্তে সন্যরা ঘর থক দর যিুদ্ধ ক্ষত্র যিুদ্ধ করছিলন, তন দপুুরর ঘুম থক উঠন এবং দখেন

এক সুন্দরী মহলা স্নোন করছিন | তার নাম ছিল বৎশবা |

17:11 কছুি সময় পর বৎশবা একটি খেবর বল পাঠায় দাউদর কাছি যি স গভির্শি বতী |

17:12 বৎশবার স্বামী, নাম উরয়, দাউদর একজন সরা সন্য ছিল|

17:13 উরয় মারা যিাওয়ার পর, দাউদ বৎশবাক বয় করন |

17:14 পর, দাউদ এবং বৎশবা আরকটি ছিল পান এবং তারা তার নাম দন শলামন |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1339

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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মগ্দলীনী মরয়ম

ঘটনা:

মগ্দলীনী মরয়ম ছিলন অনক মহলাদর মধ্য একজন যিন যিীশুক বশ্বাস করতন এবং তা ার সবা কাযির্শি তা াক অনুসরন করতন | তন

এমন একজন মহলা হসাব পরচিত ছিলন যিাক যিীশু সাত ভুিতর থক সুস্থ করছিলন যিারা তাক নয়ন্ত্রণ করত |

মগ্দলীনী মরয়ম এবং কছুি অন্য মহলা যিীশুক এবং তা ার প্ররতদর কছুি দওয়ার মধ্যম সাহাযি্য করতন |

স আরও উল্লখেত এমন একজন মহলা হসাব যি প্রথম যিীশুক প্রথম দখে যিীশু মৃতু্য থক ওঠার পর |

যিমন মগ্দলীনী মরয়ম খোল কবরর সামন দা াড়িয় ছিলন, তন দখেন যিীশু সখোন দা াড়িয় আছিন এবং তন তাক বললন

যিাও অন্য শষ্যদর বলা যি তন আবার জীবত হয়ছিন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ভুিত, ভুিত-ধরা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

লূক 08:1-3

লূক 24:8-10

মাকর্শি  15:39-41

মথ 27:54-56

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G3094, G3137
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মথে, লব

ঘটনা:

মথ ছিল সই বারা জনর একজন যিা যিীশু বছি নয়ছিলন তা ার প্ররত হসাব| স লব হসাবও পরচিত ছিল,

....................................

লব (মথ) ছিল কফরনাহূমর একজন করগ্রাহী যিীশুর সঙ্গ দখো হওয়ার আগ|

মথ সুসমাচিার লখে ছিলন যিা তার নাম প্রকাশ কর |

বাইবল আরও অনক লাক ছিল যিাদর নাম লব |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: প্ররত,লবীয়,করগ্রাহী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

লূক 05:27-28

লূক 06:14-16

মাকর্শি  02:13-14

মাকর্শি  03:17-19

মথ 09:7-9

মথ 10:2-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G3017, G3156

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মনঃশি

ঘটনা:

পুরাতন নয়ম মনঃশ নাম পাাচিজন ব্যক্ত ছিল |

মনঃশ যিাসফর প্রথম সন্তানর নাম ছিল |

মনঃশ এবং তার ছিাট ভিাই ইফ্রেয়মর উভিয়ই যিাষফর পতা যিাকাবর দ্বারা গৃহীত হয়ছিল, যিা তাদর বংশধরদরক ইস্রায়লর

বারা গাষ্ঠীর মধ্য থাকার সুযিাগ দয়ছিল |

মনঃশর উত্তরপুরুষরা ইস্রায়লর এক গাষ্ঠী গঠন করছিল |

মনঃশর পরবারগাষ্ঠীক প্রায়ই "মনঃশর অধর্শিক গাষ্ঠী" বলা হত কারণ কনান দশ কবলমাত্র গাষ্ঠীর কছুি অংশই বসবাস

করত, যিদর্শিন নদীর পশ্চম| গাষ্ঠীর অধর্শিক যিদর্শিন নদীর পূবর্শিদক বসবাস করত |

যিহুদার একজন রাজার নামও মনঃশ ছিল |

রাজা মনঃশ একজন খোরাপ রাজা ছিলন যিন নজর সন্তানদর দবতাদর কাছি হাম বল উৎসগর্শির করছিলন |

ঈশ্বর রাজা মনঃশক একটি শত্রু সনাবাহনী দ্বারা বন্দী করানার দ্বারা তাক শাস্তে দয়ছিলন | মনঃশ ঈশ্বরর দক ফর

এসছিলন এবং বদী সকল ধ্বংস করছিলন যিখোন দবতাদর পূজা হত |

দজুন লাকর নাম মনঃশ ছিল যিারা ইষ্রার সময় বাস করত | এই লাকগুলার তাদর বজাতীয় স্ত্রীদর ত্যাগ করা প্রয়াজন ছিল,

যিারা তাদর দব্প্তাদর পূজা করার জন্য প্রভিাবত কর ছিল |

আরকজন মনঃশ ছিল দানর দাদ,ু যিন দব-দবীর যিাজক ছিলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: বদী, দান, ইফ্রেয়ম,ইষ্রা,দব-দবী, যিাকাব, যিহুদা, বজাতীয়, ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 বংশাবলী 15:8-9

দ্বতীয় ববরণী 03:12-13

আদপুস্তেক 41:50-52

আদপুস্তেক 48:1-2

বচিার কতৃ্তর্শি গণ 01:27-28

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4519, H4520, G3128
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 
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মরয়ম

ঘটনা:

মরয়ম ছিল হারান এবং মাশর বড়ি দদ |

যিখেন স যিুবতী ছিল, মরয়ম তার মায়র দ্বারা নদর্শিশ পয়ছিল তার ছিাট ভিাই মাশর উপর নজর রাখেত যি একটা ঝুড়িত নীল

নদীর নলখোগড়িার মধ্য ছিল | যিখেন ফৌরনর ময় সই শশুটিক পলন এবং কারার প্রয়াজন বাধ করলন শশুটিক

দখোশুনা করার জন্য তার হয়, মরয়ম তার মাক নয় এলন তা করার জন্য |

তারা মশর থক লাল সমুদ্র পার হয় পালানার পর মরয়ম ইস্রায়লীয়দর নতৃত্ব দন আনন্দ নৃত্বর জন্য এবং ধ্যনবাদর জন্য |

একবছির পর যিখেন ইস্রায়লীয়রা মরুভূিমত ঘুরবড়িা ছিল, মরয়ম এবং হারান মাশর বরুদ্ধ খেুব খোরাপ কথা বলত শুরু

করছিল কারণ স একটা কূশীয়া স্ত্রীক বয় করন |

তার বদ্রাহীভিাব মাশর বরুদ্ধ কথা বলার জন্য, ঈশ্বর মরয়ম কুষ্ঠ রাগ অসুস্থ করলন | কন্তু পর ঈশ্বর তাক সুস্থ করন

যিখেন মাশ তার জন্য প্রাথর্শিনা করন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: হারান, কূশী,প্রাথর্শিনা,মাশ,নীল নদী,ফুরণ,বদ্রাহী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 06:1-3

দ্বতীয়ববরণ 24:8-9

মীখো 06:3-5

গণনাপুস্তেক 12:1-3

গণনাপুস্তেক 20:1

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4813

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মরয়ম (মাথের্ণার বান )

ঘটনা:

মরয়ম বথনয়া গ্রামর একজন মহলা ছিল যিন যিীশুক অনুসরণ করতন |

মরয়মর এক বান ছিল নাম মাথর্শিা এবং এক ভিাই ছিল নাম লাসার সও যিীশুক অনুসরন করত |

একসময় যিীশু বলছিলন যি মরয়ম যিা বছি ছিলন তা ছিল সব থক ভিালা যিখেন তন তা ার (যিীশুর) শক্ষা শানাক বছি

ছিলন, মাথর্শিার খোওয়া তরীর থক |

যিীশু মরয়মর ভিাই লাসারক জীবন ফরয় ছিলন |

কছুি সময় পর, যিখেন যিীশু বথনত একজনর বাড়িত খোচ্ছলন, মরয়ম তা ার পায় দামী সুগন্ধধ ঢল দয় ছিলন তা ার উপাসনা

করার জন্য |

যিীশু তার এই কাজর জন্য প্রশংসা করন এবং বলন যি স তা ার শরীর কবর প্রাপ্তর জন্য প্রস্তুত করছিন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: বথনয়া,সুগন্ধ,লাসার, মাথর্শিা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাহন 11:1-2

যিাহন 12:1-3

যিাহন 10:38-39

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G3137
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• 

• 

• 

• 
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মরয়ম, যিীশুর মা

ঘটনা:

মরয়ম ছিল একজন যিুবতী মহলা যিন নাসরৎ শহর বাস করতন, যিন যিাসফ নাম একজন ব্যক্তর বাগদত্তা ছিলন | ঈশ্বর মরয়ম ক

যিীশু সই অভিষক্তর মা হওয়ার জন্য বছি নয় ছিলন, ঈশ্বরর পুত্র |

পবত্র আত্মা অলৌককভিাব মরয়মক গভির্শি স্থ করলন যিখেন স একজন কুমারী ছিলন |

একজন স্বগর্শিদতূ মরয়মক বললন যি সই শশু যিা তার জন্মাব তা ঈশ্বরর পুত্র এবং স যিন অবশ্যই তা ার নাম যিীশু রাখেন |

মরয়ম ঈশ্বরক ভিালবাসতন এবং তা ার প্রশংসা করতন, তার প্রত অনুগ্রহশীল হওয়ার জন্য |

যিাসফ মরয়মক বয় করন, কন্তু তন কুমারী থাকলন যিতক্ষণ না তার সন্তান জন্মালা |

মরয়ম গভিীরভিাব সই অদু্ভিত বষয়র ব্যপার চিন্তা করলন যিা সই মষপালকরা এবং পন্ডতরা বলছিল শশু যিীশুর ব্যপার |

মরয়ম এবং যিাসফ শশু যিীশুক নয় মন্দর গয়ছিলন উৎসগর্শি করনর জন্য | পর তারা তা াক মশর নয় পালয়ছিলন

রাজা হরাদর সই শশুটি ক মর ফলার চিক্রিান্ত থক আাচিার জন্য | অবশষ তারা নাসারত ফর এসছিলন |

যিখেন যিীশু প্রাপ্তবয়স্ক হলন, মরয়ম তা ার সঙ্গ ছিলন যিখেন তন জলক দ্রাক্ষারাষ পরবতর্শি ন করন কান্না নগরর বয় বাড়িত |

সুসমাচিার এটাও উল্লখে কর যি যিখেন যিীশু কু্রিশ মারা যিাচ্ছলন মরয়ম কু্রিশর কাছি ছিলন | তন তা ার শষ্য যিাহনক

বলছিয়ন তার নজর মায়র মত তা ার (মরয়মর) দখোশুনা করত |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: কান্না, মশর, মহান হরাদ, যিীশু,যিাসফ,ঈশ্বরর পুত্র,কুমারী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাহন 02:3-5

যিাহন 02:12

লূক 01:26-29

লূক 01:34-35

মাকর্শি  06:1-3

মথ 01:15-17

মথ 01:18-19

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

22:04 যিখেন ইলীশাবত ছিয়মাসর গভির্শি বতী, সই একই স্বগর্শিদতূ ইলীশাবতর আত্মীয়র কাছি প্রকাশত হন, যিার নাম ছিল মতয়্ম |

তন ছিলন একজন কুমারী এবং বাগদত্তা ছিলন একজনর যিার নাম ছিল যিাসফ | সই স্বগর্শিদতূ বলছিলন, “তুম গভির্শি বতী হব

এবং একটি পুত্র জন্ম দব| তুম তা ার নাম রাখেব যিীশু এবং তন অভিষক্ত হবন |

22:05 স্বগর্শিদতূ বণর্শিনা করলন, “পবত্র আত্মা তামার কাছি আসব এবং ঈশ্বরর শক্ত তামায় ছিায়া করব | তাই সই শশু হব

পবত্র, সই ঈশ্বরর পুত্র|” মরয়ম বশ্বাস করছিলন এবং স্বগর্শিদতূ যিা বলছিলন তা মন নয়ছিলন |

22:06 স্বগর্শিদতূ মরয়মক বলার পরই, তন গলন এবং ইলীশাবতর সঙ্গ দখো করলন | যিখেনই ইলীশাবত মরয়মর সম্ভিাষণ

শুনলন, ইলীশাবতর সন্তান তার ভিতর লাফয় উঠছিল |

23:02 স্বগর্শিদতূ বলছিলন, “যিাসফ মরয়মক স্ত্রী হসাব বয় করত ভিয় পয়া না | তার শরীর যি সন্তান তা পবত্র আত্মা থক

|”

23:04 মরয়্ম এবং যিাসফক এক লম্বা যিাত্রা করত হয়ছিল যিখোন তারা থাকতা নাসরত থক বৎলহম কারণ তাদর

পূবর্শিপুরুষ ছিলন দাউদ যিার শহর ছিল বৎলহম |

49:01 এক স্বগর্শিদতূ একজন কুমারীক বলছিলন তার নাম মরয়ম যি ঈশ্বরর পুত্রর জন্ম দব | তাই যিখেন তন কুমারী ছিলন,

তন একটি পুত্রর জন্ম দন এবং তার নাম রাখেন যিীশু |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G3137

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মদর্ণ খয়

ঘটনা:

মদর্শিখেয় ছিল একজন যিহুদী লাক পারস্য দশ বাস করত | তন ছিলন তা ার খেুড়িতুত বানর অভিভিাবক, যি পর পারস্য রাজা অহশ্বরশর

স্ত্রী হন |

রাজ প্রাসাদ কাজ করার সময়, মদর্শিখেয় শুনত পান লাকরা একসঙ্গ চিক্রিান্ত করছি রাজা অহশ্বরশক হত্যা করার | তন এটার

খেবর দয়ছিলন এবং রাজার প্রাণ রক্ষা পয়ছিল |

কছুি দন পর, মদর্শিখেয় আরও জানত পারন পারস্য সাম্রিাজ্য সমস্তে যিহুদীদর হত্যা করার একটা চিক্রিান্তর কথা | তন ইষ্টরক

পরামশর্শি দন যি রাজার কাছি অনুরাধ করত যিন তার লাকদর রক্ষা কর |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: অহশ্বরশ,ব্যবলন,ইষ্টর,পারস্য)

বাইবল তথে্যসূত্র:

ইষ্টর 02:5-6

ইষ্টর 03:5-6

ইষ্টর 08:1-2

ইষ্টর 10:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4782

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মল্কীষদক

ঘটনা:

যিখেন আব্রাহাম জীবত ছিল সই সময়, মল্কীষদক শালমর রাজা ছিলন (পর যিরুশালম )

মল্কীষদক নামর অথর্শি “ধামর্শিকতার রাজা” এবং তা ার পদব “শালমর রাজা” অথর্শিাৎ “শান্ত রাজ |”

তাক আরও বলা হত “পরাৎপর ঈশ্বরর যিাজক |”

মল্কীষদক প্রথম বাইবল উল্লখে হয় যিখেন আব্রাহাম তার ভিাইপা লাটক শক্তশালী রাজার হাত থক উদ্ধার করার পর, তন

(মল্কীষদক) আব্রাহামক রুটি এবং দ্রাক্ষারস দন | আব্রাহাম তার লুটজাত দ্রব্য থক মল্কীষদকক দশমাংশ দন |

নতুন নয়ম, মল্কীষদকক বণর্শিনা করা হয় এমন একজন লাক হসাব যিার পতা বা মাতা নই | তাক যিাজক এবং রাজা বলা হত,

যিন অনন্তকালর রাজত্ব করবন |

নতুন নয়ম আরও বল যি যিীশু হলন একজন যিাজক “মল্কীষদকর রীত অনুসার |” যিীশু লবীয়দর বংশধর ছিল না যিমন

তারা ইস্রায়লীয় যিাজক ছিল | তা ার যিাজকাত্ব সরাসর ঈশ্বর থক, যিমন মল্কীষদকর ছিল |

বাইবল তা ার এই বণর্শিনার ওপর নভির্শি র কর, মল্কীষদক ছিল একজন মানবীয় যিাজক যিন ঈশ্বরর দ্বারা নবর্শিাচিত যিীশুক প্রকাশ বা

চিহ্নত করার জন্য, সই অনন্তকালীন শান্তরাজ এবং ধামর্শিকতা এবং আমাদর মহান মহাযিাজক |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আব্রাহাম,অনন্ত,মহাযিাজক,যিরুশালম,লবীয়,যিাজক,ধামর্শিক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 14:17-18

ইব্রীয় 06:19-20

ইব্রীয় 07:15-17

গীতসংহতা 110:4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4442, G3198

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মাকদনয়া

ঘটনা:

নতুন নয়মর সময়, মাকদনয়া ছিল একটা রামান প্রদশ যিা প্রাচিীন গ্রীসর উত্তর অবস্থত |

কছুি গুরুত্বপূণর্শি মাকদনয়ান শহর বাইবল উল্লখে আছি সগুলা হল বরয়া, ফলপী এবং থষলনীকী |

একটা দশর্শিনর দ্বারা, ঈশ্বর পৌলক বলছিলন মাকদনয়ায় সুসমাচিার প্রচিার করত |

পৌল এবং তার সহকমর্শীরা মাকদনয়ায় গলন এবং সখোনকার লাকদর যিীশুর বষয় শক্ষা দলন এবং নতুন বশ্বাসীদর

বশ্বাস বৃদ্ধ পাওয়ার ক্ষত্র সাহাযি্য করলন |

বাইবল কছুি চিঠি যিা পৌল লখেছিলন মাকদনয়া শহর ফলপী এবং থষলনীকী বশ্বাসীদর |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: বশ্বাস, বরয়া,বশ্বাস, সুসমাচিার, গ্রীস, ফলপী, থষলনীকী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 থষলনীকীয় 01:6-7

1 থষলনীকীয় 04:9-12

1 তমথীয় 01:3-4

প্ররত 16:9-10

প্ররত 20:1-3

ফলপীয় 04:14-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G3109, G3110

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মাখা

ঘটনা:

মাখো (বা মাখো ) আব্রাহামর ভিাই নাহারর এক ছিল ছিল | পুরাতন নয়ম অন্য লাকদরও এই নাম ছিল |

মাখো শহর বা বথ মাখো অবস্থত ছিল ইস্রায়লর উত্তর, নপ্তাল গাষ্ঠী দ্বারা অধকৃত অঞ্চল |

এটা একটা গুরুত্বপূণর্শি শহর ছিল এবং আনক বার শত্রুদর দ্বারা আক্রিমন হয়ছি |

মাখো আনক মহলার নাম ছিল, এর মধ্য দাউদর ছিল অবশালামর মাও অন্তভুির্শি ক্ত |

রাজা আসা তার ঠাকুমা মাখোক রানী পদ থক সরয় দয়ছিলন কারণ স আশরা পূজা শুরু করছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আসা, আশরা,নাহার, নপ্তাল, ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4601

• 

• 

• 

• 

• 
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মাদীয়, মাদীয়

ঘটনা:

মাদীয় ছিল একটা প্রাচিীন সাম্রিাজ্য যিা অশূরয়া এবং ব্যবলনর পূবর্শি, এবং এলম এবং পারস্যর উত্তর অবস্থত ছিল | যিসমস্তে লাকরা এই

মাদীয় সাম্রিাজ্য বাস করত তাদর মাদীয় বলা হত |

বতর্শি মানর তুকর্শীর, ইরান, সরয়া, ইরাক এবং আফগানস্থানর কছুি অংশ মাদীয় সাম্রিাজ্যর অন্তর্শিভূিক্ত ছিল |

মাদীয় সাম্রিাজ্য পারস্যর সঙ্গ খেুব নবড়িভিাব যিুক্ত ছিল এবং সই দইু সাম্রিাজ্য যিুগ্মভিাব ব্যবলন সাম্রিাজ্যক জয় কর ছিল |

ভিাববাদী দানয়ল ব্যবলন বাস করার সময় মাদীয় দারয়াবসর দ্বারা জ্বলন হস্তেগত হয়ছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: অশুরয়া,ব্যবলন,কারস,দানয়ল,দারয়াস,এলম,পারস্য)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 রাজাবলী 17:4-6

প্ররত 02:8-11

দানয়ল 05:25-28

ইষ্টর 01:3-4

ইষা 06:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4074, H4075, H4076, H4077, G3370

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: মাদীয়, মাদীয়
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মাম্ফী/মাফ

সংজ্ঞা:

মাম্ফী/মাফ ছিল একটা মশরর প্রাচিীন শহর, নীলনদর সঙ্গ |

মাম্ফী/মাফ নম্ন মশর অবস্থত ছিল, নীলনদর বদ্বীপর কছুিটা দক্ষন, যিখোনকার মাটি খেুব উবর্শির এবং শস্য প্রচুির |

এটার উবর্শির মাটি এবং গুরুত্বপূণর্শি উপরর এবং নচির মশরর অবস্থান মাফ শহরক একটা ব্যবসা এবং বানজ্যর প্রধান শহর কর

তুলছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: অনুবাদর নাম)

(এছিড়িাও দখেুন: মশর, নীল নদ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

হাশয় 09:5-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4644, H5297

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: মাম্ফী/মাফ
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মাথের্ণা

ঘটনা:

মাথর্শিা ছিল একজন বথনীয় মহলা যিন যিীশুক অনুসরণ করতন |

মাথর্শিার এক বন ছিল নাম মরয়ম এবং এক ভিাই ছিল নাম লাসার, তারাও যিীশুক অনুসরণ করত |

একসময় যিখেন যিীশু তাদর ঘর সাক্ষাত করত গয়ছিলন, মাথর্শিা খোবার তরীর দ্বারা বভ্রান্ত হয়ছিল যিখেন তার বান মরয়ম

বসছিলন এবং যিীশুর শক্ষা শুনছিলন |

যিখেন লাসার মারা গলন, মাথর্শিা যিীশুক বলছিলন যি স বশ্বাস করন যি যিীশুই সই খ্রীষ্ট, ঈশ্বরর পুত্র |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: লাসার, মরয়ম (মাথর্শিার বান))

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাহন 11:1-2

যিাহন 12:1-3

যিাহন 10:38-39

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G3136

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: মাথর্শিা
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মালাখী

ঘটনা:

মালাখে যিহূদা রাজ্য ঈশ্বরর ভিাববাদীদর মধ্য একজন ছিলন। খ্রীষ্ট পৃথবীত জন্মানার 500 বছির আগ তন ছিলন |

মালাখে, বাবলর বন্দদশা থক ফর আসার পর ইস্রায়লর মন্দর পূনঃনর্শিমর্শিাণ করার সময়কাল ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন|

ইষা এবং নহময় প্রায় একই সময় মালাখের সময় বাচি ছিলন |

মালাখেী পুস্তেক পুরাতন নয়মর শষ বই |

অন্য সমস্তে পুরাতন নয়মর ভিাববাদীর মত, মালাখেী লাকদর আহ্বান করছিলন তাদর পাপ স্বীকার করার জন্য এবং সদাপ্রভুির

উপাসনা করত ফরত বলছিলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ব্যবলন, বন্দদশা, ইষা, যিহুদা, নহময়, ভিাববাদী, অনুতাপ, ফরা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

মালাখে 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: মালাখেী
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মদয়ন, মদয়নীয়, মদয়নীয়রা

ঘটনা:

মদয়ন ছিল আব্রাহামর এবং তা ার স্ত্রীর কটূরা ছিল | এটা একটা মানুষর দলর নাম ছিল এবং অঞ্চলটা অবস্থত উত্তর-আরবর

মরুভূিমত কনান দশর দক্ষন | সই দলর লাকদর বল হত “মদয়নীয় |”

যিখেন মাশ প্রথম মশর ছিাড়িন, তন মদয়ন প্রদশ গয়ছিলন যিখোন তা ার জথ্রার ময়দর সঙ্গ দখো হয় এবং তাদর সাহাযি্য

করন তাদর মষদর জল খোয়ানার জন্য | পর মাশ জথ্রার এক ময়ক বয় করন |

একদল মদয়নীয় দাস ব্যবসায়ীদর দ্বারা যিাসফক মশর দশ নয় যিাওয়া হয়|

অনক বছির পর মদয়নীয়রা কনান দশ ইস্রায়লীয়দর আক্রিমন কর এবং লুঠ কর | গদয়ন ইস্রায়লীয়দর নত্রীত্বদন তাদর

পরাজত করার জন্য |

আধুনক দনর অনক আরবীয় গাষ্ঠী হল এই দলর বংশধর |

(এছিাড়িাও দখেুন: আরবীয়,মশর,একপাল,গদয়ন,জথ্রা,মাশ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 07:29-30

যিাত্রাপুস্তেক 02:15-17

আদপুস্তেক 25:1-4

আদপুস্তেক 36:34-36

আদপুস্তেক 37:27-28

বচিারকতৃ্তর্শি কগণ 07:1

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

16:03 কন্তু তারপর লাকরা ঈশ্বরর বষয় ভুিল গল এবং মূতর্শি  পূজা শুরু করল | তাই ঈশ্বর মদয়নীয়দর ন্যস্তে করলন, একটা

কাছির শত্রু দলক, তাদর হারানার জন্য |

16:04 ইস্রায়লয়রা প্রচিন্ড ভিয় পয় ছিল, তারা ঘুহায় লুকয় ছিল যিাত মদয়নীয়রা তাদর খেুাজ না পায় |

16:11 সই লাকর বনু্ধ বলল, “এই স্বপ্নর অথর্শি হল যি গদয়নর সন্য মদয়নীয় সন্যদর হারয় দব |”

16:14 ঈশ্বর মদয়নীয়দর বভ্রান্ত কর দয় ছিলন, যিাত তারা এক অপরক আক্রিমন কর এবং হত্যা কর |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4080, H4084, H4092

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মশির, মশিরীয়, মশিরীয়

তথে্য:

মশর হল আফ্রেকার উত্তর-পূবর্শি অংশর, কনান দশর দক্ষণর এক দশ| মশরীয় হল একজন লাক যি মশর দশ থক|

প্রাচিীনকাল, মশর ছিল শক্তশালী এবং সমৃদ্ধশালী দশ|

প্রাচিীন মশর দটুি ভিাগ বভিক্ত ছিল, নীচির মশর (উত্তরর অংশ যিখোন নীল নদী বয় গয় সমুদ্রর দক নম গয়ছি) এবং

উপরর মশর (দক্ষণ অংশ)| পুরাতন নয়ম, এই অংশ “মশর” এবং “পথ্রাষ” হসাব মূল ভিাষা পাঠ্যত উল্লখে করা আছি|

বশ কয়কবার যিখেন কনান অল্প খোবার ছিল, ইস্রায়লর কুলপতরা মশর গয় তাদর পরবারর জন্য খোবার কন আনত|

কয়কশা বছির ধর, ইস্রায়লীয়রা মশর ক্রিীতদাস ছিল|

যিাষফ এবং মরয়ম ছিাট যিীশুর সঙ্গ মশর গয়ছিল, মহান হরাদর থক বাাচিত|

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল: কভিাব নামগুল অনুবাদত হব)

(আরা দখো: মহান হরাদ, যিাষফ, নীল নদী, কুলপত)

বাইবলর অনুবাদগুল:

1 শমূয়ল 04:7-9

প্ররত 07:9-10

যিাত্রাপুস্তেক 03:7-8

আদপুস্তেক 41:27-29

আদপুস্তেক 41:55-57

মথ 02:13-15

বাইবলর গল্পগুলর থেক উদাহরণগুল:

08:04 ক্রিীতদাস ব্যবসায়ীরা যিাষফক নয়মশরআনন| মশির ছিল নীল নদীর পাশ অবস্থত বড়ি, শক্তশালী দশ|

08:08 ফরৌণ যিাষফর প্রত খেুবই মুগ্ধ হয়ছিলন যি তন তাক মশিরর দ্বতীয় ক্ষমতাবান লাক হসাব নযিুক্ত করন|

08:11 তাই যিাকাব তার বড়ি ছিলক মশির খোবার কনার জন্য পাঠিয়ছিল|

08:14 যিদও যিাকাব বয়স্ক লাক ছিল, তন মশির তার পরবারর সঙ্গ যিায় এবং তারা সবাই সখোন বাস করত থাক|

09:01 যিাষফ মারা যিাবার পর, তার সব আত্মীয়রা মশির থক যিায়|

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4713, H4714, G124, G125

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মসপিতাময়া, অরাম-নহরয়ম

ঘটনা:

মসপতাময়া টাইগ্রস এবং ইউফ্রেটিস নদীর মধ্যর একটা জায়গা | এটার অবস্থান হল বতর্শি মানর ইরাক দশর অঞ্চল |

পুরাতন নয়ম, এই অঞ্চলক বলা হয় অরাম-নহরয়ম |

“মসপতাময়া” শব্দটার অথর্শি হল দইু নদীর মধ্য | “অরাম-নহরয়ম” শব্দাংশটা র অথর্শি “অরামর দইু নদী |

আব্রাহাম মসপতাময়ার উর শহর বাস করতন এবং কনান দশ যিাওয়ার আগ হরণ ছিলন |

ব্যবলন ছিল মসপতাময়ার আরকটা গুরুত্বপূণর্শি শহর |

একটা অঞ্চল বলা হত “কলদয়া” এটাও মসপতাময়ার অংশ ছিল |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: অরাম,ব্যবলন,কলদয়া,ইউফ্রেটিস নদী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 02:8-11

প্ররত 07:1-3

আদপুস্তেক 24:10-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H763, G3318

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মস্পা

ঘটনা:

মস্পা হল বভিন্ন শহরর নাম যিা পুরাতন নয়ম উল্লখে করা আছি | এর মান, “.....................” বা “পাহারার জন্য উঁচুি কক্ষ |”

যিখেন দায়ুদ শৌলর দ্বারা অনুধাবত হচ্ছল, তন তার পতা-মাতাক মস্পায় ছিড়ি গয়ছিলন, মায়াব রাজর সুরক্ষার নচি রখে

গয় ছিলন |

একটা শহর যিাক মস্পা বলা হয়, যিহুদা এবং ইস্রায়ল রাজ্যর মধ্যখোনর সীমান্ত অবস্থত ছিল | এটা ছিল একটা প্রধান সন্য

ঘাাটি |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: দায়ুদ,যিহুদা,ইস্রায়ল রাজ্য,মায়াব,শৌল)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 15:20-22

1 শমুয়ল 07:5-6

1 শমুয়ল 07:10-11

যিরময় 40:5-6

বচিারকত্তর্শি গণ 10:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4708, H4709

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মীখা

ঘটনা:

মীখো ছিল একজন যিহুদা দশর ভিাববাদী যিীশুর জন্মর 700 বছির আগ, যিখেন ভিাববাদী যিশাইয়ও যিহুদায় সবা কাযির্শি করছিলন | অন্য

আরক জন লাকর নাম মীখো ছিল, বচিারকতৃ্তর্শি গনর সময় বাস করতন |

মীখো বইটা পুরাতন নয়মর শষর কাছিাকাছি বই |

মীখো ভিবষ্যত বাণী করছিলন অশুরয়া দ্বারা শমরয়া ধ্বংসর কথা |

ঈশ্বরর অবাধ্য হওয়ার জন্য মীখো যিহুদার লাকদর ধমক দয়ছিলন এবং সাবধান করছিলন যি তাদর শত্রু তাদর আক্রিমন

করব |

তা ার ভিবষ্যত বাণী শষ হয় ঈশ্বর আশা রাখোর বাতর্শি া দয়, যিন বশ্বস্তে এবং তা ার লাকদর রক্ষাকতর্শি া |

বচিারকতৃ্তর্শি গনর বইত, গল্প একজন লাকর কথা বলা হয়ছি যিার নাম মীখো বাস করত ইফ্রেয়ম যি রুপা থক একটা মূতর্শি

বানয় ছিল | একজন যিুব লবীয় যিাজক যি এসছিল তার সঙ্গ থাকত, মূতর্শি  চুির এবং অন্য জনস চুির করত এবং

................................ শষপযির্শিন্ত দানীয়রা এবং সই যিাজক লাখেীশ শহর স্থায়ী হলন এবং তারা সই একই রুপার মূতর্শি  স্থাপন

করলন পুজা করার জন্য |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: অশুরয়া,দান,ইফ্রেয়ম,দবতা,যিশাইয়,যিহুদা,বচিারকতৃ্তর্শি গন,লবীয়,যিাজক,ভিাববাদী,শমরয়া,রুপা)

অববল তথে্যসূত্র:

যিরময়া 26:18-19

মীখো 01:1

মীখো 06:1-2

{{tag>publish ktlink}

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4316, H4318

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মীখায়ল

ঘটনা:

মীখোয়ল হল ঈশ্বরর সবর্শি প্রধান পবত্রজন, বাধ্য স্বগর্শিদতূ | তন একমাত্র স্বগর্শিদতূ যিন বশষ কর উল্লখেত ঈশ্বরর “প্রধান স্বগর্শিদতূ” হসাব

|

“প্রধান স্বগর্শিদতূ” শব্দটা আক্ষরক অথর্শি “প্রধান স্বগর্শিদতূ” বা “শাসক স্বগর্শিদতূ |”

মীখোয়ল হল একজন যিাদ্ধা যিন ঈশ্বরর শত্রুদর বরুদ্ধ যিুদ্ধ করন এবং ঈশ্বরর লাকদর রক্ষা করন |

তন ইস্রায়লীয়দর পারস্য সন্যদর বরুদ্ধ যিুদ্ধ নত্রত্ব দন | শষকালীন সময় তন ইস্রায়লীয় সন্যদর শষ যিুদ্ধ মন্দ শক্তর

বরুদ্ধ নত্রত্ব দবন, যিমন দানয়লর বইয় আগই বলা আছি |

বাইবল আরও অনক লাকর নাম দানয়ল আছি | অনক মানুষ চিহ্নত হয়ছি “মীখোয়লর সন্তান” হসাব |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: স্বগর্শিদতূ,দানয়ল,বাতর্শি াবাহক,পারস্য)

বাইবল তথে্যসূত্র:

দানয়ল 10:12-13

দানয়ল 10:20-21

ইষা 08:8-11

প্রকাশতবাক্য 12:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4317, G3413

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মীশিায়ল

ঘটনা:

মীশায়ল হল পুরাতন নয়মর তন জন লাকর একজনর নাম |

একজন লাক নাম মীশায়ল ছিল হারানর খেুত্তর্শি ত ভিাই | যিখেন হারানর দজুন ছিল ঈশ্বরর দ্বারা মারা গল, তারা এমনভিাব ধূপ

উত্সগর্শি করছিল যিা ঈশ্বরর যিমনভিাব করত বলছিল তদানুসার হয়ন, মীশায়ল এবং তার ভিাইদর কাজ দওয়া হয়ছিল

মৃতদহগুলা ইস্রায়লীয় শবরর বাইর নয় যিাওয়ার জন্য |

অন্য আরকজন মানুষ যিার নাম ছিল মীশায়ল যি ইষার পাশ দা াড়িয় ছিল যিখেন তন সব্বির্শিসম্মুখে পুনঃআবষৃ্কত ব্যবস্থা পর ছিলন

|

যিখেন ইস্রায়লীয়রা ব্যবলন নবর্শিাসত ছিল সই সময়, একজন যিুবক যিার নাম ছিল মীশায়ল সও বন্দী হয়ছিল এবং ব্যবলন বাস

করত বাধ্য করা হয়ছিল | ব্যবলনীয়রা তার নাম দয় “মশক |” স, তার সতীথর্শিদর সাথ, অসরয় (অবদনগা) এবং হনানয়

(শদ্রক), রাজার মূতর্শি র উপাসনা করত অস্বীকার কর এবং তাদর ভিয়ঙ্কর আগুন ফল দওয়া হয় |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিড়িাও দখেুন: হারান,অসরয়,ব্যবলন,দানয়ল,হনানয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

দানয়ল 01:6-7

দানয়ল 02:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4332, H4333

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মশিক

ঘটনা:

মশক নাম পুরাতন নয়ম দজুন লাক ছিল |

এক মশক যিফতর ছিল ছিল |

অন্য মশক শমর ছিল ছিল |

মশক একটা অঞ্চলর জায়গার নামও ছিল, যিা সম্ভিাবত নামকরণ হয়ছিল এই দজুনর একজনর নাম |

মশকর অঞ্চল এখেনকার তুকর্শি র কান একটা অংশ অবস্থত |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: যিফত,নাহ,সম)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 01:5-7

যিহষ্কল 27:12-13

আদপুস্তেক 10:2-5

গীতসংহতা 120:5-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4851, H4902

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মালক, মালক

ঘটনা:

মালক হল একটা দবতার নাম যিা কনানীয়রা পূজা করত | অন্য বানানগুলা হল “মলাক” এবং “মলক |”

মানুষরা যিারা মালকর পূজা করত তারা তাদর সন্তানদর আগুন বলদান করত |

কছুি কছুি ইস্রায়লীয়রাও সত্য ঈশ্বর, সদাপ্রভুির বদল মালকর উপাসনা করত | তারা সই মালক উপাসনাকারীদর মন্দ অভি্যাস

অনুসরণ করত, সন্তান বলদাও করত |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: কনান,মন্দ,মথ্যা দবতা,ঈশ্বর,মথ্যা দবতা,বলদান,সথ্জ,উপাসনা,সদাপ্রভুি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 11:7-8

2 রাজাবলী 23:10-11

প্ররত 07:43

যিরময় 32:33-35

লবীয়পুস্তেক 18:21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4428, H4432, G3434

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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মাশি

ঘটনা:

মাশ 40 ওপর ইস্রায়লীয় লাকদর একজন ভিাববাদী এবং নতা ছিলন |

যিখেন মাশ একটা শশু ছিলন, মাশর পতা-মাতা তাক একটা ঝুড়িত নীল নদীর নল খোগড়িার মধ্য লুকয়া রখেছিল মশরর

ফৌরনর থক | মাশর দদ মরয়ম সখোন তার ওপর নজর রখে ছিল | মাশর জীবন রক্ষা পয়ছিল যিখেন ফৌরনর ময়

তাক খেুাজ পয়ছিল এবং তাক নয় গয়ছিল রাজপ্রাসাদ তার ছিলর মত কর বড়ি করত |

ঈশ্বর মাশক নবর্শিাচিত করছিলন ইস্রায়লীয়দর তাদর দাসত্ব থক মুক্ত করত এবং তাদর সই প্রতজ্ঞাত দশ নয় যিত |

মশর দশ থক ইস্রায়লীয়রা পালানার পর এবং যিখেন তারা মরুভূিমত ঘুরবড়িা ছিল, ঈশ্বর মাশক দটা পাথরর ফলক দশ

আজ্ঞা লখে দয়ছিলন |

তা ার জীবনর শষর দক, মাশ সই প্রতজ্ঞাত দশ দখে ছিলন, কন্তু তাত বাস করত পারন ন কারণ তন ঈশ্বরর অবাধ্য

হয়ছিলন |

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: মরয়ম,প্রতজ্ঞাত দশ,দশ আজ্ঞা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 07:20-21

প্ররত 07:29-30

যিাত্রাপুস্তেক 02:9-10

যিাত্রাপুস্তেক 09:1-4

মথ 17:3-4

রামীয় 05:14-15

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

09:12 একদন যিখেন মাশ তা ার মষ চিড়িা ছিলন, তন দখেন একটা ঝাপ যিা আগুন জ্বলছি |

12:05 মাশ ইস্রায়লীয়দর বলন, “ভিয় করা বন্ধ কর ! ঈশ্বর আজ তামাদর জন্য যিুদ্ধ করবন এবং তামাদর রক্ষা করবন |

12:07 ঈশ্বর মাশক বলন নদীর উপর তার হাত তুলত এবং জলক দভুিাগ করত |

12:12 যিখেন ইস্রায়লীয়রা দখেলা মশরীয়রা মারা গছি, তারা ঈশ্বর বশ্বাস করল এবং বশ্বাস করল যি মাশ হলন ঈশ্বরর

একজন ভিাববাদী |

13:07 তখেন ঈশ্বর এই দশ আজ্ঞা দটা পাথরর ফলক লখেলন এবং মাশক দলন |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4872, H4873, G3475

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: মাশ

510 / 1150



মায়াব, মায়াবীয় পিুরুষ, মায়াবীয় স্ত্রী

ঘটনা:

মায়াব ছিল লাটর বড়ি ময়র সন্তান | যিখোন স এবং তার পরবার বাস করত সই জায়গার নাম এই নামর জন্য হয় | “ মায়াবীয়

পুরুষ” শব্দটা উল্লখে কর একজন ব্যক্তক যি মায়াবর বংশধর বা যি মায়াব দশ বাস কর |

মায়াবদশ লবন সমুদ্রর পূবর্শি দক অবস্থত |

মায়াব ছিল বৎলহমর শহরর দক্ষন-পূবর্শি যিখোন নয়মীর পরবার বাস করত |

বৎলহমর লাকরা রুক একজন “মায়াবীয় স্ত্রী” বলতা কারণ স মায়াব দশর একজন মহলা ছিল | এই শব্দটা এভিাবও

অনুবাদ করাযিায় যিমন “মায়াবীয় মহলা” বা “মায়াব থক মহলা |”

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিড়িাও দখেুন: বৎলহম,যিহুদা,লাট,রুত,লবন সমুদ্র)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 19:36-38

আদপুস্তেক 36:34-36

রুত 01:1-2

রুত 01:22

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4124, H4125

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: মায়াব, মায়াবীয় পুরুষ, মায়াবীয় স্ত্রী
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যিদ্দর্ণ ন নদী, যিদ্দর্ণ ন

ঘটনা

যিদ্দর্শিন নদী হলা একটি নদী উত্তর থক দক্ষন বয় চিলছি, এবং যিাক কনান বল সই ভূিমর পূবর্শি সীমান্ত রূপ বতর্শি মান ছিল৷

আজ যিদ্দর্শিন নদী বভিক্ত করছি ইস্রায়ল ক পশ্চম থক পূবর্শি যিদ্দর্শি ন৷

যিদ্দর্শিন নদী গালীল সমুদ্র থক প্রবাহত এবং মৃত সাগর মশছি৷

যিখেন যিহাশুয় ইস্রায়লয়দর কনান প্রবশ করার নতৃত্ব করন, তখেন তাদর যিদ্দর্শিন নদীই পার হত হয়ছিল৷ সাধারণ ভিাব পার

করার জন্য এটা ছিল খেুবই গভিীর, কন্তু ঈশ্বর আশ্চযির্শি্য ভিাব নদীর প্রবাহ ক স্তেব্ধি কর যিাত তারা হা ট পর হত পার৷

প্রায় অনক সময় বাইবল যিদ্দর্শিন নদী ক কবল “যিদ্দর্শিন” বলছি৷

(অবশ্য দখেুন: কনান, লবন হ্রদ, গালীল সাগর)

বাইবলর পিদসমূহ :

আদপুস্তেক 32:9-10

যিাহন 01:26-28

যিাহন 03:25-26

লুক 03:3

মথ 03:4-6

মথ 03:13-15

মথ 04:14-16

মথ 19:1-2

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ

15:02 ইস্রায়লয়দর যিদ্দর্ণ ন নদী পার কর কনান প্রবশ করত হতা যিা ছিল ঈশ্বরর প্রতজ্ঞা কৃত ভূিম৷

15:03 পর লাকরা যিদ্দর্ণ ননদী পার হয়, ঈশ্বর যিহাশুয়ক বলছিলন কভিাব শক্তশালী শহর যিরকা আক্রিমন৷

19:14 ইলশা তাক (নামান) সাতবার যিদ্দর্ণ ন নদীত ডুব দত বলছিল৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3383, G2446

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাকাব (আলফয়র পিুত্র)

ঘটনা :

যিাকাব, আলফয়র পুত্র, যিন যিীশুর বারাজন প্ররতর মধ্য এক প্ররত ছিলন ৷

যিীশুর শষ্যদর নামর তালকার মধ্য তার নাম দওয়া হয়ছি মথ, মাকর্শি , এবং লুক বইত ৷

প্ররত নামক বইটিতও তার নাম উল্লখে করা হয়ছি সই এগারা জন শষ্যর মধ্য একজন যি কনা জরুসালম যিীশুর

স্বগর্শিারাহনর পর এক সাথ প্রাথর্শিনায় রত ছিলন ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ হয়)

(অবশ্য দখেুন: প্ররত, শষ্য, যিাকাব (যিীশুর ভিাই), যিাকাব (সবদয়র পুত্র, বারাজন)

বাইবলর পিদসমূহ :

প্ররত 01:12-14

লুক 06:14-16

মাকর্শি  03:17-19

মাকর্শি  14:32-34

মথ 10:2-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2385

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: যিাকাব (আলফয়র পুত্র)
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যিাকাব (যিীশুর ভিাই)

ঘটনা:

যিাকাব ছিল মরয়ম ও যিাসফর পুত্র ৷ তন ছিলন যিীশুর এক ছিাট ভিাই যি কনা অন্য পতার সন্তান ৷

যিীশুর সম ভিাইদর নাম হলা যিাসফ, যিহুদা ও সমন ৷

যিীশুর জীবদ্দশায় যিাকাব ও তার ভিাইয়রা যিীশুক মসীহরূপ বশ্বাস করন ৷

পর, যিীশু যিখেন মৃতদর মধ্য হত পুনরায় বাচি উঠলন, তখেন যিাকাব তা াক বশ্বাস করলন এবং পর তন যিরুসালম মন্ডলীর

পালক হলন৷

নতুন নয়মর পত্র যিাকাব যিখোন যিাকাব লখেছিন সই সব খ্রীষ্টানদর যিারা তাড়িত হয় নজর দশ থক পালয়ছিলন ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি :কভিাব নামর অনুবাদ হয়)

(অবশ্য দখেুন: প্ররত, খ্রীষ্ট, মন্ডলী, জহুদা যিাকাবর পুত্র, তাড়িনা)

বাইবলর পিদসমূহ :

গালাতীয় 01:18-20

গালাতীয় 02:9-10

যিাকাব 01:1-3

যিহুদা 01:1-2

মাকর্শি  09:1-3

মথ 13:54-56

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2385

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাকাব(সবদয়র পিুত্র)

ঘটনা:

যিাকাব, সবদয়র পুত্র, যিীশুর বারাজন প্ররতর মধ্য একজন ছিলন ৷ তন ছিলন যিাহনর ছিাট ভিাই তনও যিীশুর এক প্ররত

ছিলন ৷

যিাকাব এবং তার ভিাই যিাহন তাদর বাবা সবদয়র সাথ মাছি ধরার কাজ করতা ৷

যিাকাব ও যিাহন তাদর ডাক নাম ছিল “মঘধ্বনর পুত্র”, কারণ মনহয় তারা দ্রুতই রগ যিত ৷

পতর, যিাকাব ও যিাহন ছিল যিীশুর খেুব নকট শষ্য এবং আশ্চযির্শি্য মুহুতর্শি  যিীশুর সাথই থাকতন যিমন এলয় ও মশর সাথ যিীশুর

পবর্শিতপর সাক্ষাত এবং যিখেন একজন মৃত বালকাক মৃতু্য থক জীবন ফরার কারণ হন ৷

এটি হলা অন্য যিাকাব বাইবল এ যিন একটি বই লখেছিন স নয় ৷ কছুি ভিাষাত তাদর নাম আলাদা লখো থাকত পার তারা যি

আলাদা ব্যাক্ত তা সম্পূণর্শি বাঝাত ৷

অনুবাদ পরামশর্শি : কভিাব নাম অনুবাদ করা যিায়)

(দখেুন: প্ররত, এলয়, যিাকাব(যিীশুর ভিাই, যিাকাব (আলফয়ারর পুত্র), মশ)

বাইবল পিদ:

লূক 09:28-29

মাকর্শি  01:19-20

মাকর্শি  01:29-31

মাকর্শি  03:17-19

মথ 04:21-22

মথ 17:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2385

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাকাবর পিুত্র যিহুদা

ঘটনা

যিাকাবর পুত্র যিহুদা ছিল যিীশুর বারা জন প্ররতর মধ্য একজন৷ লক্ষ্য করুন যি এই যিহুদা সই ঈস্করয়াতীয় যিহুদা নয়৷

বাইবল প্রায় একই নামর লাকক আলাদা কর বাঝাত তারা কর পুত্র তা উল্লখে করা হয়৷ এখোন যিহুদা চিহত হয়ছিল

“যিাকাবর পুত্র” বল৷

অন্য একজন যিহুদা ছিলন যি যিীশুর ভিাই৷ তন “যিুদ” নামও পরচিত ছিল৷

নতুন নয়ম একটি বইয়র নাম “যিুদ” আর এটি লখেছিলন যিীশুর ভিাই যিহুদা, কননা লখেক এখোন নজর পরচিয় দন

“যিাকাবর ভিাই” যিাকাব ছিল যিীশুর আরক ভিাইয়র নাম৷

এটাও সম্ভিব যি যিহুদার পত্র বইটি লখেছিন যিীশুর শষ্য, যিহুদা যিাকাবর পুত্র৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(অবশ্য দখেুন: যিাকাব (সবদীয়র পুত্র), ঈস্করয়াতীয় যিহুদা, পুত্র, বারাজন প্ররত)

বাইবলর পিদগুল:

প্ররত 01:12-14

লুক 06:14-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2455

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিারবয়াম

ঘটনা

যিারবয়াম নবতর পুত্র ছিলন উত্তরাংশ ইস্রাইলর প্রথম রাজা যি 900-910 খ্রষ্ট পূবর্শিাব্দ শাসন করন ৷ অন্য এক যিারবয়াম রাজা যিহাশ

এর পুত্র, ১২০ বছির পর ইস্রায়ল শাসন করন ৷

সদাপ্রভুি নবাতর পুত্র যিারবয়ামক এক ভিবস্যত বাণী বলন যি তন রাজা সলামন এর পর রাজা হয় ইস্রায়লর দশ গাষ্ঠীক

শাসন করবন ৷

যিখেন রাজা সলামন মারা গলন, তখেন উত্তরাংশ ইস্রায়লর দশ গাষ্ঠী রাজা সলামনর পুত্র রহবয়াম বরুদ্ধ বদ্রাহ কর এবং

তার পরবতর্শি  যিারবয়াম রাজা হন, রহবয়াম দক্ষনংশ যিহুদার দইু গাষ্ঠী যিহুদা ও বন্নামনদর রাজা হন ৷

যিারবয়াম একজন মন্দ রাজা হন যি কনা প্রজাদর সদাপ্রভুিহীন আরাধনা করন তার পরবতর্শি  মূতর্শি  পূজার প্রচিলন করন ৷

ইস্রায়লর অন্য রাজারাও যিারবয়ামর উদাহরণ স্বরূপ তার পথ অনুসরন কর মন্দ রাজার হন তারই মত ৷

প্রায় ১২০ বছির পর, অন্য রাজা যিারবয়াম ইস্রায়লর উত্তর রাজ্য শাসন করন ৷ এই রাজা যিারবয়াম ছিল রাজা যিহাশর পুত্র এবং

ইস্রায়লর পূবর্শির রাজাদ মতই ছিল পাপী ৷

ইস্রাইলয়দর ঘৃণ্য পাপর প্রত, ঈশ্বর তার দয়া দখোলন এবং এই রাজা যিারবয়ামক তার প্রদশর সীমারখো দত সাহাযি্য

করলন ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(অবশ্য দখেুন: মথ্যা ঈশ্বর, ইস্রায়ল রাজ্য]ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য, যিহুদা, সলামন

বাইবলর পিদসমূহ:

১ বংশাবল 05:16-17

১ রাজাবল 12:1-2,

২ বংশাবল 09:29-31

২ রাজাবল 03:1-3

আমাস 01:1-2

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

18:08 ইস্রায়লর অন্য দশ গাষ্ঠীর জাত রহবয়ামর বরাধতা কর এক ব্যাক্ত নাম যিারবয়ামক তাদর রাজা নযিুক্ত করন ৷

18:09 যিারবয়াম ঈশ্বরর বরুদ্ধ যিান এবং মানুষর পাপর কারণ হন ৷ স দটুি মূতর্শি  বানান যিাত লাকরা যিহুদার জীবন্ত ঈশ্বরর

আরাধনা না কর ঐ মূতর্শি র আরাধনা কর ৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিথ্রা, রূয়ল

ঘটনা

“যিথ্রা” এবং “রূয়ল” এই নাম দটুিই মাশর স্ত্রী সপপারার পতার নাম ৷ পুরাতন নয়ম আরা দজুন ব্যক্তর নাম আছি “রূয়ল ৷”

যিখেন মাশ মদয়নীয়ত মষ পালক ছিলন, তখেন তন এক মদয়নীয় রূয়ল নামক এক লাকর ময়ক বয় করন ৷

পর রূয়ল থক “যিথ্রা, হয় যি মদয়নীয়র একজন যিাজক” হত পর যি “রূয়ল” ছিল তার জাতর নাম ৷

যিখেন ঝাপর আগুনর মধ্য থক ঈশ্বর কথা বললন, সই সময় মাশ যিথ্রার ভিা ড়িাগুল চিরাচ্ছল ৷

কছুিদন পর, ঈশ্বর যিখেন ইস্রায়লীয়দর মশর থক উদ্ধার করন, যিথ্রা তখেন প্রান্তর ইস্রায়লীয়দর কাছি আসন এবং মাশক

কছুি উপদশ দন লাকদর প্রত বচিার সংক্রিান্ত ৷

তন ঈশ্বর বশ্বাস করলন যিখেন শুনলন যি ঈশ্বর মশর ইস্রায়লয়দরজন্য অনক আশ্চযির্শি কাজ করছিন ৷

এষৌর এক পুত্রর নাম ও ছিল রূয়ল ৷

অন্য একজন রূয়লর নাম ও উল্লখে করা হয়ছি ইস্রলয়দর বংশ তালকায় যি কনা বাবলর বন্দত্বর শষ যিহুদয়াত পুনরায়

বসত স্থাপন কর ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: বন্দত্ব, জাত, মরু অঞ্চল, মশর, এষৌ, আশ্চযির্শি্য কাজ, মাশ, মরু অঞ্চল)

বাইবলর পিদসমূহ:

১ বংশাবল 01:34-37

যিাত্রাপুস্তেক 02:18-20

যিাত্রাপুস্তেক 03:1-3

যিাত্রাপুস্তেক 18:1-4

গণনাপুস্তেক 10:29-30

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3503, H7467

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিপ্তহ

ঘটনা:

যিপ্তহ ছিল গলয়দর এক যিাদ্ধা যি কনা বচিারক হসাব ইস্রায়ল শাসন করছিন ৷

ইব্রয়র পত্রর ১১ :৩২ , যিপ্তহ একজন নতা হসাব মহমান্নত হয়ছিলন যি তার নজর লাকদর শত্রুদর হাত থক রক্ষা

করছিলন৷

তন ইস্রায়লয়দর রক্ষা করন অম্মানয়দর হাত থক এবং তার লাকদর নতৃত্ত দন ইফ্রেীময়দর ধ্বংশ করার জন্য ৷

যিপ্তহ যিকারনই হাক তন এক বকর মত প্রতজ্ঞা করফলন এবং যিার ফল তন তার কন্যাটিক বলদান দন ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: অম্মান, রক্ষা, ইফ্রেীম, বচিারক, প্রতজ্ঞা)

বাইবলর পিদগুল:

ইব্রীয় 11:32-34

বচিারকতৃ্তগণ 11:1-3

বচিারকতৃ্তগণ 11:34-35

বচিারকতৃ্তগণ 12:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3316

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিবূষী, যিবূষীয়, যিবূষীয়রা

ঘটনা:

যিবূষীয়রা ছিল এক গাষ্ঠী যিারা কনান দশ বাস করত ৷ তারা হামর পুত্র কনান এর বংশধর ৷

যিবূষীয়রা যিবূষী নামক শহর বাস করত, এবং পর রাজা দায়ূদর সময় এর নাম বদল জরুসালম রাখো হয় ৷

মল্কীষদক, সালমর রাজা, সম্ভিবত যিবূষীয় বংশর ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন : কনান, হাম, জরুসালম, মল্কষদক)

বাইবলর পিদসমূহ :

১ বংশাবল 01 :13 -16

১ রাজাবল 09:20-21

যিাত্রাপুস্তেক 03:7-8

আদপুস্তেক10:15 -18

যিহাশূয় 03 :9 -11

বচিারকতৃ্তগণ 01:20-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2982, H2983

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিরময়

ঘটনা:

যিরময় ছিল যিহুদা রাজ্যর ঈশ্বরর এক ভিাববাদী ৷ পুরাতন নয়মর পুস্তেক যিরময়ত তার সমস্তে ভিাববাণীর উল্লখে আছি ৷

অধকাংশ ভিাববাদীদর মত তনও ইস্রায়লয়দর সাবধান করছিলন যি ঈশ্বর তাদর পাপর জন্য দন্ড দত চিলছিন ৷

যিরময় ভিাববান করছিন যি ব্যাবলনীয়রা জরুসালমক বন্দী করব, আর এত যিহুদার কছুি মানুষ ক্ষপ্ত হয় ৷ আর সই কারণ

তাক এক গভিীর ও শুকনা কুপর মধ্য নক্ষপ কর তার মৃতু্যর জন্য তাক ছিড়ি দয় ৷ কন্তু যিহুদার রাজা যিরময়ক সই কূপ

হত উদ্ধার করার জন্য তার দাসদর আদশ দন ৷

যিরময় লখেছিলন যি তার অশ্রু “চিাখের জলর ঝরনা” হয় তার গভিীর দঃুখেক প্রকাশ করছি যিার কারণ ছিল তার লাকদর

কষ্ট ভিাগ ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন : ব্যাবলন, যিহুদা, ভিাববাদী, বরাধতা, কষ্টভিাগ, কূপ)

বাইবল পিদ:

২ বংশাবলী 35:25

যিরময় 01:1-3

যিরময় 11:1-2

মথ 02:17-18

মথ 16:13-16

মথ 27:9-10

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

19:17 একদা ভিাববাদী যিরময়ক তার মৃতু্যর জন্য কুপর মধ্য নক্ষপ করা হয়ছিল ৷ তন কুপর নচি যি কাদা ছিল তার মধ্য

গয় পরন, কন্তু রাজার তার প্রত দয়া হয় এবং যিরময়ক তার মৃতু্যর আগই কূপ থক টন তলার আদশ দন ৷

21:05 ভিাববাদী যিরময় দ্বারা, ঈশ্বর প্রতজ্ঞা করছিলন যি তন এক নতুন নয়ম করবন, কন্তু তা সনয় পবর্শিত কা নয়মর মত

নয় ৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3414, G2408

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিরহ

ঘটনা

যিরহ ছিল কনানর এক শক্তশালী শহর ৷ এটি যিদর্শিন নদীর পশ্চম এবং লবন সাগরর উত্তর অবস্থত ৷

কনানয়দর মতই যিরহবাসীরা মথ্যা ঈশ্বরর আরাধনা করত ৷

যিরহ ছিল কনানর প্রথম শহর যিা দখেল করার জন্য ঈশ্বর ইস্রাইলয়দর বলছিলন ৷

যিখেন যিহাশুয় ইস্রাইলয়দর যিরহর বরুদ্ধ নত্রত্ব দচ্ছল, তখেন যিরহ শহরক ধ্বংশ করার জন্য ঈশ্বর এক বরাট আশ্চযির্শি্য কাজ

করলন ৷

(অবশ্য দখেুন: কনান, যিদর্শিন নদী, যিহাশুয়, আশ্চযির্শি্য কাজ, লবন সাগর)

বাইবলর পিদসমূহ:

১ বংশাবল 06:77-79

যিহাশুয় 02 :1-3

যিহাশুয় 07 :2-3

লুক 18:35-37

মাকর্শি  10:46-48

মথ 20:29-31

গণনা পুস্তেক 22:1

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

15:01 যিহাশুয় যিরহত দইুজন গুপ্তচিরক পাঠিয়ছিলন ৷

15:03 যিদর্শিন নদী পার হবার পর, ঈশ্বর যিহাশুয়ক বললন কভিাব ঐ শক্তশালী শহর যিরহক আক্রিমন করা যিায় ৷

15:05 তখেন যিরহর প্রাচিীর ভিঙ্গ পরছিল ! ইস্রাইলয়রা ঈশ্বরর আদশ মতই শহরর সবকছুি ধ্বংস করছিলা ৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3405, G2410

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিরূশিালম

ঘটনা

যিরূশালম ছিল একটি পুরাতন কানানয় শহর যিটা পর ইস্রায়লর এক বহু বখে্যাত শহর হসাব খে্যাত পায় ৷ এটি 34 কলামটার পশ্চম

লবন সাগর এবং উত্তর বথলহমর কাছিই অবস্থত ৷ এটি এখেনা ইস্রায়লর রাজধানী হসাবই আছি ৷

“যিরূশালম” নামটি প্রথম যিহাশুয় নামক পুস্তেক পাওয়া যিায় ৷ পুরাতন নয়ম এই শহরর অন্য নামগুল হলা “সালম” “যিবুষ”

এবং “সয়্ন”৷ “যিরূশালম” এবং “সালম” দটুি নামর মূল অথর্শি হলা “শান্ত”৷

যিরূশালম আসল একটি দগুর্শি ছিল যিার নাম ছিল “সয়ন” যিটা রাজা দায়ুদ হস্তেগত কর এবং এটিক রাজধানী বানায় ৷

এটা ছিল যিরূশালম যিখোন দায়ূদর পুত্র সলামন প্রথম মন্দর নমর্শিান করন, মরয়া পবর্শিত এখোন আব্রাহাম তার পুত্র ইসহাকক

ঈশ্বরর উদ্দশ্য উত্সগর্শি করছিলন ৷ মন্দরটি পুননর্শিমর্শিত হয় বাবল দ্বারা ধ্বংশ হবার পর ৷

যিহতু মন্দরটি যিরূশালম ছিল তাই যিহূদীদর সব উত্সবগুল এখোনই পালন করা হতা ৷

লাকরা সাধারণত “উপর” যিত কারণ যিরূশালম পবর্শিতমালার উপর ছিল ৷

(অবশ্য দখেুন: বাবল, খ্রস্ট, দায়ুদ, যিবুশয়, যিীশু, সলামন, মন্দর, সয়ন)

বাইবলর পিদগুল:

গালাতয় 04:26-27

যিাহন 02:13-14

লুক 04:9-11

লুক 13:4-5

মাকর্শি  03:7-8

মাকর্শি  03:20-22

মথ 03:4-6

মথ 04:23-25

মথ 20:17-19

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ

17:05 দায়ুদ যিরূশিালম দখেল কর এবং এটিক রাজধানী শহর বানায় ৷

18:02 যিরূশালম, সলামন মন্দর নমর্শিান করন যিটা তার পতা দায়ুদর পরকল্পনা ছিল এবং তন সব সামগ্রী জড়িা করছিলন

৷

20:07 তারা (বাবলরা) যিখেন যিরূশালম শহরটি কব্জা কর ও সখোনকার মন্দরটি ধ্বংশ কর এবং শহরর ও মন্দরর সমস্তে

সম্পত্ত লুট কর ৷

20:12 পর বন্দত্বর সত্তর বছির কাটল, যিীহুদদর ছিাট একটি দল যিীহুদার যিরূশালম ফরত আস ৷

38:01 প্রায় তন বছির পর যিীশু প্রথম তা ার প্রচিার কাযির্শি্য ও শক্ষা দান শুরু করন, যিীশু তা ার শষ্যদর বলন যি তন তাদর সাথ

যিরূশালম নস্তোর পবর্শি পালন করবন, এবং তন সখোন থাকত পছিন্দ করবন ৷

38:02 পর যিীশু ও তা ার শষ্যরা যিরূশালম আসন, যিহুদা তখেন যিহুদদর ধমর্শিগুরুদর কাছি যিায় ও যিীশুক টাকার বনময়

ধরয় দবার কথা বল ৷

42:08 এটা পবত্র গ্রন্থ লখেত আছি যি আমার শষ্যরা প্রচিার করব যিন মানুষ মন ফরায় এবং তাদর পাপর ক্ষমা গ্রহণ কর ৷

তারা তাই শুরু করলা যিরূশালম, এবং পর সমগ্র মানুষর মধ্য ও সব জায়গায় ৷

42:11 মৃতু্য থক পুনরুত্থানর চিল্লশ দন পর, তন তা ার শষ্যদর বললন, “তামরা যিরূশালম অপক্ষা কর ততদন যিতদন

পবত্র আত্মার শক্ত গ্রহণ করছি ৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3389, H3390, G2414, G2415, G2419

• 
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যিশিাইয়

ঘটনা :

যিশাইয় ঈশ্বর এর একজন ভিাববাদী ছিলন যিন যিহুদার চিার জন রাজার সমদ্ধ ভিাববাণী করছিলন : ঊসীয় , যিাথাম, আহ্স, এবং

হস্কীয়

হস্কীয় রাজার সময় অসারীয়রা যিখেন সহর দখেল করছিল সই সময় তন জরুসালম ছিলন . পুরাতন নয়ম যিশাইয়বই টি হচ্ছ

বাইবলর প্রধান বই . যিশাইয় অনক ভিাববাণী লখেছিলন তা সত্য প্রমানত হয়ছিল যিখেন তন জীবত ছিলন .

যিশাইয় যিশুর বষয় লখেছিলন এমন ভিাববানর জন্য বশষ ভিাব পরচিত যিা ৭০০ বছির পর সত্য প্রমানত হয়ছিল যিখেন যিীশু

এই পৃথবীত ছিলন .

যিশু ও তার শষরা যিশাইয় ভিাববাদীর বই থক অনক কথা বলছিলন লাকদরক মসীহর বসয় শখে্যা দবার জন্য.

(আনুবাদ সম্পরকঃ ক ভিাব নাম আনুবাদ করত হই)

(আরা দখো :আহ্স. অসারীয়,ক্রিস্ট,হস্কও, যিাথাম,যিহুদা,ভিাববাদী, ঊসীয়)

বাইবল অনুছিদ

2 রাজাবলী 20:1-3

প্ররত 28:25-26

যিশাইয় 01:1

লুক 03:4

মাকর্শি  01:1-3

মাকর্শি  07:6-7

মথ 03:1-3

মথ 04:14-16

বাইবলর কাহন থেক উদাহারন

21:09 নবী ইশিয়ায় ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন যি মশীহ কুমারী থক জন্মগ্রহণ করবন।

21:10 নবী ইশিয়ায় বলছিন যি মশীহ গালীল বাস করব, ভিাঙ্গা হৃদয়গ্রাহী মানুষক সান্ত্বনা দব, বন্দীদর মুক্ত দত এবং

বন্দীদর মুক্তর ঘাষণা দব।

21:11 নবী ইশিয়ায় এও ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন যি মশীহক কারণ ছিাড়িাই ঘৃণা করা হব এবং বাতল করা হব।

21:1২ ইসয়য়া ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন যি লাকরা মশীহক থুতু, ঠাট্টা ও মারধর করব।

26:02 তারা তাক (ঈসা) নবী scroll ইসহায়য়ার স্ক্রলটি হস্তোন্তর করছিল যিাত তন তা থক পড়িত পারন। যিীশু স্ক্রাল আপ

খোলা এবং মানুষর এটি অংশ পড়িা।

45:08 যিখেন ফলপ রথর কাছি এলন, তখেন ইথওপীয় পাঠকটি ইশয়ায় লখেছিন ক সখোন থক পাঠ কর।

45:10 ফলপ ইথওপয়ানক ব্যাখে্যা করছিলন যি ইসয়য়া যিীশুর সম্পকর্শি  লখো ছিল।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3470, G2268
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• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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যিশ্রয়ল, যিশ্রয়লীয়

বণর্ণনা :

যিশ্রয়ল ছিল ইস্রায়লর এক গুরুত্বপূণর্শি শহর যিা ইসাখের গাষ্ঠর প্রদশ ছিল, এটির অবস্থান ছিল দক্ষন-পশ্চম লবন হ্রদর নকট ৷

যিশ্রয়ল শহরটি মগদ্দা সমভূিমর পশ্চমী কন্দ্রি, যিাক “যিশ্রয়ল উপত্যকাও” বলা হতা ৷

ইস্রায়লর বহু রাজাদর বসত ছিল এই যিশ্রয়ল শহর ৷

নবাত এর দ্রাক্ষা ক্ষত্রটিও ছিল রাজা আহাবর প্রাসাদ যিশ্রয়ল ভিাববাদী ইলসা তার ভিাববাণী বলছিলন সখোনই ৷

আহাবর স্ত্রী ঈষবলক হত্যা করা হয় এই যিশ্রয়ল ৷

আরা অনক গুরুত্বপূণর্শি ঘটনা ঘটছিল এই শহর, অনক যিুদ্ধ ও হয়ছিল এখোন ৷

(অবশ্য দখেুন: আহাব, ইলসা, ইসাখের, যিশ্রয়ল, প্রাসাদ, লবন হ্রদ)

বাইবলর পিদগুল:

১ রাজাবল 04:11-14

১ সমুয়ল 25:43-44

২ রাজাবল 08:28-29

২ সমুয়ল 02:1-3

বচিার কতৃ্তর্শি গণ 06:33

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3157, H3158, H3159
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• 

• 

• 
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যিশিয়

ঘটনা:

যিশয় ছিলন রাজা দায়ুদর পতা এবং রুৎ ও বায়সর নাত ৷

যিশয় ছিল যিহুদা গাষ্ঠর ৷

তন ছিলন একজন “ইফ্রোতয়” যিার মান হলা তন ইফ্রোতয় শহর থক এসছিন (বৎলহম)

যিশাইয় ভিাববাদী ভিাববাণী করছিন “অঙু্কর” বা “শাখো” সম্পকর্শি  যি এটা আসব “যিশয় এর মূল” থক এবং ফল বহন করব ৷

এটা যিীশুর আসার কথা বল, যি কনা যিশয়র বংশধর ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ হয়)

(অবশ্য দখেুন: বৎলহম, বায়স, বংশধর, ফল, যিীশু, রাজা, ভিাববাদী, রুৎ, ইস্রায়লর বারটি গাষ্ঠী)

বাইবলর পিদ সমূহ:

১ বংশাবল 02:9-12

১ রাজাবল 12:16-17

১ সমুয়ল 16:1

লুক 03:30-32

মথ 01:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3448, G2421
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• 

• 
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যিহস্কল

তথে্য:

অনক যিহুদদর বাবল নয় যিাওয়া হয়ছিল যিখেন নবর্শিাসন সময়কাল যিহস্কল ঈশ্বরর একজন নবী ছিল.

যিহস্কল যিহূদার রাজত্বকাল একজন যিাজক ছিলন, যিখেন তন এবং আরও অনক যিহুদ বাবলীয় সনাবাহনীর হাত বন্দী

ছিলন.

কুড়ি বছির ধর, তন ও তার স্ত্রী একটি নদীর কাছি বাবল বাস করতন এবং যিহুদীরা তা ার কাছি ঈশ্বরর বাতর্শি া শুনত এসছিল.

অন্যান্য বষয়র মধ্য, যিহস্কল জরুজালম এবং মন্দরর ধ্বংস এবং পুনরূদ্ধার সম্পকর্শি  ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন.

তন মশীহর/যিশুর ভিবষ্যতর রাজত্ব সম্পকর্শি  ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: বাবল, খ্রষ্ট, নবর্শিাসন, ভিবষ্যদাতা)

বাইবল তথে্য:

যিহস্কল 01:1-3

যিহস্কল 24:22-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3168

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহুদা

ঘটনা:

যিহুদা ছিল যিাকাবর বড়ি সন্তাদর মধ্য একজন৷ তার মায়র নাম ছিল লয়া৷ তার বংশধরদর বল “যিহুদা গাষ্ঠী”

যিহুদা হলা সই ব্যাক্ত যি তার ছিাট ভিাই যিাসফক গতর্শি  ফল দবার পরবতর্শি  দাসত্ত করার জন্য বক্রি কর দত বল৷

রাজা দায়ুদ এবং সকল রাজারা তার পর যিহুদার বংশধর হয়ছিল৷ এমনক যিীশু ও যিহুদার বংশধর ছিল৷

যিখেন রাজা সলামনর রাজত্ব শষ ও জাতী বভিক্ত হয়ছিল, তখেন যিহুদা রাজ্য ছিল দক্ষনর রাজ্য৷

নতুন নয়ম প্রকাশত বাক্য নামক বইত, যিীশু ক “জহুদার সংহ” বলা হয়ছি৷

“যিহুদী” শব্দটি এবং “যিহুদয়” শব্দটি “যিহুদা” শব্দ থক এসছি৷

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল: কভিাব নামর অনুবাদ করাহয়)

(অবশ্য দখেুন: যিাকাব, যিহুদী, যিহুদা, যিহূদীয়, ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী)

বাইবলর পিদসমূহ:

১ বংশাবল 02:1-2

১ রাজাবল 01:9-10

আদপুস্তেক 29:35

আদপুস্তেক 38:1-2

লুক 03:33-35

রূত 01:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3063

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহুদা, যিহুদা সাম্রিাজ্য

ঘটনা:

ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠীর মধ্য যিহুদা সবথক বড়ি ছিল৷ যিহুদা সাম্রিাজ্য যিহুদা ও বন্যামীন গাষ্ঠী দ্বারা গঠিত ছিল৷

রাজা সলামনর মৃতু্যর পর, ইস্রায়ল দটুি সাম্রিাজ্য বভিক্ত হয় যিায়৷ ইস্রায়ল এবং যিহুদা৷ যিহুদা সাম্রিাজ্য ছিল দক্ষণী সাম্রিাজ্য,

লবন সমুদ্রর পশ্চম অবস্থত৷

যিহুদা সাম্রিাজ্যর রাজধানী ছিল যিরুসালম৷

যিহুদার আট রাজা সদাপ্রভুির বাধ্য ছিলন এবং তা ার আরাধনা করত লাকদর পরচিালনা করছিলন৷ যিহুদার অন্য সকল রাজারা

মন্দ ছিল এবং লাকদর প্রতমা পুজা করত পরচিালনা করছিল৷

অসরীয় ইস্রায়লক (উত্তর সাম্রিাজ্য) পরাজত করার প্রায় ১২০ বছির পর, যিহুদা ব্যাবলনর দ্বারা পরাস্তে হয়৷ ব্যাবলানয়রা শহর ও

মন্দরক ধংস করন, এবং যিহুদার অধকাংশ লাকক বন্দী রূপ ব্যাবলন নয় যিায়৷

(দখেুন: যিহুদা,লবন সমুদ্র)

বাইবল পিদ:

1 স্যামুয়ল 30:26-28

2 স্যামুয়ল 12:7-8

হাষয় 05:14-15

যিরময় 07:33-34

বচিারকগণ 01:16-17

বাইবল ঘটনাবলী থেক উদাহারণ:

১৮:০৭ শুধু দটুি গাষ্ঠী তখেনও তা ার বাধ্য ছিল (রহাবাম)৷ এই দটুি জাতই পরণত হয় যিহুদা সাম্রিাজ্য৷

১৮:১০ যিহুদা সাম্রিাজ্য এবং ইস্রায়ল এক অপরর সত্রু হয় ওঠ এবং প্রায় তাদর মধ্য যিুদ্ধ হত৷

১৮:১৩ যিহুদার রাজারা দায়ুদ এর বংশধর ছিল৷ সখোন কছুি ভিালা রাজারা ছিল যিারা ধামর্শিকরূপ বচিার এবং ঈশ্বরর আরাধনা

করত৷ কন্তু যিহুদার বশরভিাগ রাজা মন্দ ছিল, ভ্র্রস্ট, এবং তারা মূতর্শি  পূজা করত৷

২০:০১ যিহুদা এবং ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য উভিয় ঈশ্বরর বরুর্শি দ্ধ পাপ করছিল৷

২০:০৫ যিহুদার লাকরা দখেছিল ঈশ্বরর বাধ্য ও বশ্বস্থ না হওয়াত তন করূপ ইস্রায়লক দন্ড দয়ছিলন৷ কন্তু তারা

তখেনও মূতর্শি  পূজা করছিল,এমনক কানানীয় দবদবদরও৷

২০:০৬ অসরীয় ইস্রায়লক পরাজত করবার প্রায় ১০০ বছির পর, ঈশ্বর নবুখেতনতসর ক প্ররণ করন, ব্যাবলনর রাজা, যিহুদা

সাম্রিাজ্যক আক্রিমন করন৷

২০:০৯ নবুখোদনত্সর এবং তার সন্যরা যিহুদার প্রায় সমস্তে লাকদরক নয় যিায় ব্যাবলন, শুধু মাত্র দবুর্শিল লাকদরক ফল

যিান মাঠ চিাষবাস করত৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4438, H3063

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহুদয়া

ঘটনা

“যিহুদয়া” শব্দটি ইস্রায়ল এর এক পুরুনা জায়গাক বাঝায়৷ এটি কখেনা ছিাট অথর্শি ও কখেনা বড়ি অথর্শি ব্যাবহার করা হয়ছি৷

কখেনা “যিহুদয়া” ছিাট অথর্শি ব্যাবহার হয়ছি পুরনা ইস্রায় এর দক্ষন অংশর প্রদশক বাঝাত যিা পশ্চম মৃত সাগরর কাছিই৷

কানা অনুবাদ এক “যিহুদা” ও বলা হয়ছি৷

অন্য জায়গায় “যিহুদয়া” বড়ি অথর্শি ব্যাবহার করা হয়ছি পুরনা ইস্রায়ল এর গালীল, সমরয়, পরয়া, ইদাময়, এবং যিহুদয়া

(যিহুদা)

যিদ অনুবাদকারী বড়ি অথর্শির যিহুদয়ার এক পরষ্কার ধারণা দত চিান তব “যিহুদয়া দশ” এবং ছিাট অথর্শি “যিহুদয়া প্রদশ”

বলত পারন, পুরনা আমল থক ইস্রায়ল এর এই অংশ যিহুদাদর বাসভূিম ছিল৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন : গালীল, ইদাম, যিহুদা, সমরয়)

বাইবলর পিদগুল:

১ থষলনীকীয় 02:14-16

প্ররত 02:8-11

প্ররত 09:31-32

প্ররত 12:18-19

যিাহন 03:22-24

লুক 01:5-7

লুক 04:42-44

লুক 05:17

মাকর্শি  10:1-4

মথ 02:1-3

মথ 02:4-6

মথ 02:22-23

মথ 03:1-3

মথ 19:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3061, G2453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহারাম , যিারাম

ঘটনা:

“যিহারাম” নাম পুরাতন নয়ম দজুন রাজা ছিল ৷ দইু রাজাই “যিারাম” নাম পরচিত ছিল ৷

এক রাজা যিহারাম আট বছির যিহুদা রাজ্য শাসন করছিলন ৷ তন ছিলন রাজা যিহাশাফটর পুত্র ৷ ইনই সই রাজা যি কনা

যিহারাম নাম বস পরচিত ছিল ৷

অন্য রাজা যিহারাম যি বারা বছির ইস্রাইল শাসন করছিলন ৷ তন রাজা আহাব এর পুত্র ছিলন ৷

রাজা যিহারাম ভিাববাদী যিরময়, দানয়ল,ওবদয়, ও যিহস্কলদর ভিাববাণী করার আমল যিহুদা শাসন করছিলন ৷

রাজা যিহারাম অবশ্য পতা যিহাসাফটর যিহুদা শাসনকালও কছুিদন রাজ্য শাসন করছিলন ৷

কছুি অনুবাদ হয়ত “যিহারাম” নামর ব্যবহার অনবরত করা হয়ছি যিখেন ইস্রায়ল এর রাজাক উল্লখে করা হয় এবং “যিারাম”

নামটি জহুদার রাজা হসব ৷

সহজ রূপ অন্য ভিাব প্রত্যক নামক সনাক্ত করা যিায় তার পতর নামর দ্বারা ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন : আহাব, যিহাশাফট, যিারাম, যিহুদা, ইস্রায়ল এর রাজ্য]ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য, ওবদয়)

বাইবলর পিদসমূহ:

১ রাজাবল 22:48 -50

২ বংশাবল 21:1-3

২ রাজাবল 11:1-3

২ রাজাবল 12:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3088, H3141, G2496

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহাশিাফট

বষয়বস্তু:

পুরাতন নয়ম অন্তত দইুজন লাকর নাম যিহাশাফট ছিল।

এই নামর সবচিয় বখে্যাত ব্যক্ত ছিলন রাজা যিহাশাফট যিন যিহূদার উপর রাজত্ব করার জন্য চিতুথর্শি রাজা ছিলন।

তন যিহূদা ও ইস্রায়লর মধ্য শান্ত পুনরুদ্ধার করন এবং মথ্যা দবতাদর সমস্তে বদী ধ্বংস করন৷

আরকজন যিহাশাফট ছিলন যিন দায়ূদ ও শলামনর জন্য “লখেক” ছিলন। তা ার কাজ ছিল রাজার জন্য নথ লখো এবং তাত

সাক্ষর করানা এবং রাজ্য ঘট যিাওয়া গুরুত্বপূণর্শি ঘটনাগুলর ইতহাসক লখে রাখো।

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করবন)

(দখেুন: বদ, দায়ূদ, মথ্যা ঈশ্বর, ইস্রায়ল, যিহূদা, যিাজক, শলামন)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 বংশাবল 03:10-12

1 রাজাবলী 04:15-17

2বংশাবলী 17:1-2

2 রাজাবলী 01:17-18

2শমূয়ল 08:15-18

মথ 01:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3092, H3146, G2498

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহাশুয়

ঘটনা:

বাইবল ইস্রায়লীয়দর মধ্য অনকর নাম যিহাশুয় ছিল৷ তার মধ্য বহুপরচিত ছিলন নুনর পুত্র যিহাশুয় যি মাশর সহকারী ছিলন

এবং পর যিন ঈশ্বরর লাকদর এক গুরুত্বপূণর্শি নতা হয় উঠছিলন৷

যিহাশুয় ছিলন সই মাশর পাঠানা গুপ্তচিরদর মধ্য একজন যিন প্রতগ্জ্ঞাত দশর পরদশর্শিন করছিলন৷

কালব এবং যিহাশুয়র সঙ্গ ইস্রায়লীয় লাকদর তকর্শি াতকর্শি  হয় ঈশ্বরর বাধ্য হবার জন্য ও তারা যিন প্রতগ্জ্ঞাত দশ প্রবশ কর

ও কনানীয়দর ধ্বংস কর৷

অনক বছির পর, মাশর মৃতু্যর পর, ঈশ্বর যিহাশুয়ক আমন্ত্রণ করন যিাত ইসরায়লয়রা প্রতগ্জ্ঞাত দশ যিত পার তার পথ

নদর্শি শ৷

সবর্শিপ্রথম ও বখে্যাত সন্য দল কনানয়দর বরুদ্ধ, যিহাশুয় ইস্রায়লীয়দর নত্রীত্ত্ব দয়ছিলন যিরহ ধ্বংস করার জন্য৷

পুরাতন নয়মর যিহাশুয় বইত বলা হয়ছি যি কভিাব যিহাশুয় ইস্রায়লয়রা প্রতগ্জ্ঞাত দশর নয়ন্ত্রণ নয় এবং তন কভিাব

ইস্রায়লীয়দর প্রতটি গাষ্ঠীক তাদর বসবাসর অংশর জম দন৷

যিহাষাদকর পুত্র যিহাশুয়র নাম হগয় এবং সখেরয় বইত উল্লখে আছি তন ছিলন একজন মহা যিাজক যিন যিরুশালমর

প্রাচিীর সংস্কার করত সাহাযি্য করছিলন৷

বাইবলর অনক জায়গাত ও বংশ তালকায় যিহাশুয় নামর মানুষর উল্লখে আছি৷

(অনুব্স্দর পরামশর্শিগুল: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: কনান, [হগয়[, যিরহা, মাশ, প্রতগ্জ্ঞাত দশ, সখেরয়)

বাইবলর পিদগুল

1 Chronicles 07:25-27

দ্বতীয় ববরণ 03:21-22

যিাত্রাপুস্তেক 17:8-10

যিহাশুয় 01:1-3

গণনা পুস্তেক 27:18-19

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

14:04 যিখেন ইস্রায়লীয়রা কনানর সীমান্ত পৌঁছিছিল, মাশ বারা জনক প্রত্যক গাষ্ঠী থক একজন কর বছি নন৷ তন

তাদর নদর্শিশ দন সই দশ যিাবার জন্য এবং স দশ কমন তা দখোর জন্য৷

14:06 তারাতার কালব এবং যিহাশুয়, অন্য দজুন গুপ্তচির যিারা বলছিলন “এটা সত্য যি কনানর লাকরা বড়িসর ও

শক্তশালী, কন্তু আমরা অবশ্যই তাদর ধ্বংশ করত পারবা!”

14:08 কবল মাত্র যিহাশুয় এবং কালব ছিাড়িা, কুড়ি বছিরর ওপর বয়সর সকলর মৃতু্য হব এবং তারা প্রতগ্জ্ঞাত দশ প্রবশ

করত পারব না”

14:14 মাশ তখেন ছিল অনক বয়স্ক, সুতরাং ঈশ্বর যিহাশুয়ক বছি নলন তাক নত্রীত্বর সাহাযি্য করত৷

14:15 যিহাশুয় ছিল একজন ভিালা নতা কারণ তন ঈশ্বরক করছিলন ও বাধ্য হয়ছিলন৷

15:03 পর মানুষরা যিখেন যিদ্দর্শিন নদী পর হয়ছিল, ঈশ্বর যিহাশিয়ক বলছিলন যি কভিাব ঐ শক্তশালী শহর যিরহাক

আক্রিমন করত হব৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3091, G2424

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহায়াকীম

ঘটনা

যিহায়াকীম ছিল এক মন্দ রাজা যি কনা খ্রস্ট পূবর্শি ৬০৮ ত যিহূদাত রাজত্ব করন ৷ তন ছিলন রাজা যিাশয়র পুত্র ৷ তার আসল নাম

ছিল ইলয়াকম ৷

মশরর ফরৌন নখো ইলয়াকমর নাম বদল যিহায়াকীম রাখেন এবং তাক যিহুদার রাজা পদ নযিুক্ত করন ৷

নখো যিহায়াকীমক মশর দশ উচ্চ কর দবার জন্য বাধ্য করন ৷

যিখেন যিহুদা পর নবুখেদনত্সরর দ্বারা আক্রিান্ত হয়ছিল, এবং যিারা বন্দী হয় ব্যাবলন গছিল তাদর মধ্য যিহায়াকীমও ছিল ৷

যিহায়াকীম ছিল এক মন্দ রাজা যি ঈশ্বরহীন নত্রত্ব করছিলা ৷ ভিাববাদী যিরময় তার বরুদ্ধ ভিাববান করছিলন ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : নামর অনুবাদ)

(অবশ্য দখেুন: ব্যাবলন, এলয়াকম, যিরময়, যিহুদা, নবুখেদনত্সর

বাইবলর পিদসমূহ:

১ বংশাবল ০৩:15-16

২ রাজাবল 23:34-35

২ রাজাবল 24:1-2

দানয়ল 01:1-2

যিরময় 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3079

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহায়াখীন

ঘটনা:

যিহায়াখেীন ছিল এক রাজা যি জহুদা রাজ্যটি শাসন করত ৷

যিহায়াখেীন মাত্র ১৮ বছির বয়স রাজা হন ৷ মাত্র তন মাস তন শাসন করন, এবং পর তন ব্যাবলানয় সন্য দ্বারা বন্দী হয়

ব্যাবলন যিান ৷

তার এই স্বল্প শাসনকাল, যিহায়াখেীন তার ঠাকুরদা মনঃশ এবং পতা যিহায়াকম এর মতই মন্দ কাজ লপ্ত ছিল ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: ব্যাবলন, যিহায়াকম, যিহুদা, মনঃশ)

বাইবলর পিদসমূহ:

২ বংশাবল 36:8

২ রাজাবল24:15-17

ইষ্টর 02:5-6

যিহষ্কল 01:1-3

যিরময় 22:24-26

যিরময় 37:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3078, H3112, H3204, H3659

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহায়াদা

ঘটনা:

যিহায়াদা ছিলন একজন যিাজক যি কনা আহসয়র পুত্র যিায়াশক রক্ষা করছিলন যিতদন তার বয়স রাজা হবার যিাগ্য না হয় ৷

যিহায়াদা ছিাট্ট যিায়াশক রক্ষা করার জন্য একশত দহরক্ষী রখেছিলন যিখেন মন্দরর লাকরা তাক রাজা বল ঘাষনা কর ৷

যিহায়াদা লাকদর মথ্যা দবতার সমস্তে বদী থক মুক্ত করার জন্য নতৃত্ব দয়ছিলন ৷

তার অবশষ্ট জীবনর জন্য, যিহায়াদা যিাজক রাজা যিায়াশক ঈশ্বরর বাধ্য ও প্রজাদর বুদ্বমানর মত শাসন করত সাহাযি্য

করছিলন ৷

যিহায়াদা নামর আরক ব্যাক্ত ছিলন যিন ছিলন বনয়ার পতা ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়))

(অবশ্য দখেুন: আহসয়, বাল, বনয়া, যিায়াশ)

বাইবলর পিদগুল:

২ রাজাবল 11:4-6

২ রাজাবল 12:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3077, H3111

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিফত

ঘটনা:

নাহর তন পুত্রর এক জন ছিল যিফত নই ৷

যিখেন সমগ্র পৃথবীত মহা বন্যা আস, যিফত এবং তার দইু ভিাই নাহর সাথ জাহাজ ছিলন, তাদর স্ত্রীদর সাথ ৷

নাহর ছিলরা সাধারণ ভিাব এ রূপ নথভুিক্ত, “শম, হাম এবং জফত ৷ এটা দশর্শিায় যি যিফত ছিল ছিাট ছিল ৷

(অনুবাদ পরামশর্শি: ক ভিাব নাম অনুবাদ করা যিায়)

(দখেুন: জাহাজ, বন্যা, হাম, নাহ, শম)

বাইবল পিদ:

1 বংশাবলী 01:1-4

আদপুস্তেক 05:32

আদপুস্তেক 06:9-10

আদপুস্তেক 07:13-14

আদপুস্তেক 10:1

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3315

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিহূ

ঘটনা

পুরাতন নয়ম যিহূ নামর দজুন ব্যাক্ত ছিলন ৷

হননয়র পুত্র যিহূ ছিলন এক ভিাববাদী ইস্রায়ল রাজা আহাবর এবং যিহুদার রাজা যিহাশাফটর আমল ৷

যিহূ, যিহাশাফটর পুত্র (বংশধর) ছিল ইস্রায়লর সনাপ্রধান যিন ভিাববাদী ইলীসা দ্বারা অভিষক্ত রাজা ৷

রাজা যিহূ দইুজন মন্দ রাজা, ইস্রায়ল রাজা যিারাম ও যিহুদার রাজা আহসয়ক হত্যা করছিলন ৷

রাজা যিহূ পূবর্শির রাজা আহাবর আত্তয়দরও হত্যা করন এবং মন্দ রানী ঈষবলকও হত্যা করন ৷

রাজা যিহূ সমরয়ার বাল দবর সমস্তে মন্দীরগুলা ধ্বংস করন এবং বালর সমস্তে ভিাববাদীদরও হত্যা কর ৷

রাজা যিহূ কবল সত্য ঈশ্বরর, যিহাবার সবা করতন, এবং আঠাশ বছির ইস্রায়লর রাজা ছিলন ৷

অনুবাদ পরামশর্শি : নামর অনুবাদ)

অবশ্য দখেুন: আহাব, আহসয়, বাল, ইলীসা, যিহাশাফট, যিহূ, ইষবল, যিারাম, যিহুদা, সমরয়

বাইবলর পিদসমূহ:

১ বংশাবল 04:34-38

১ রাজাবল 16:1-2

২ বংশাবল 19:1-3

২ রাজাবল 10:8 -9

হাশয় 01:3-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3058

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাথোম

বণর্ণনা:

পুরাতন নয়ম, তনজন যিাথাম নামর লাক ছিল৷

একজন যিাথাম নামর ছিলন গদয়নর ছিাট পুত্র ৷ যিাথাম তার বড়ি ভিাই অবমলকক ধংশ করত সাহাযি্য করছিলন, যি তার

সব ভিাইদর মর ফল৷

অন্যজন যিাথাম নামর ছিলন যি ষাল যিহুদাত তার পতা উষয়র(অসরয়) মৃতু্যর পর থক রাজ্য শাসন করন৷

তার পতর মতই তনও ছিলন একজন ঈশ্বরর বাধ্য ও ভিালা রাজা৷

যিাইহাক, তন মূতর্শি  পূজার স্থানগুলর পরবতর্শি ন না করই তন যিহুদাক আবার ঈশ্বরর থক ফরয় আনন৷

যিাথাম অবশ্য একজন পূবর্শি পুরুষ ও যিার নাম মথ লখেত সুসমাচিার বইত উল্লখে আছি৷

(অবশ্য দখেুন: অবমলক, আহস, গদয়ন, ঊষীয়)

বাইবলর পিদসমূহ:

২ বংশাবল 26:21

২ রাজাবল 15:4-5

যিশাইয় 01:1

বচিাক্্রির্শি তগন 09:5-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3147

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: যিাথাম

539 / 1150



যিানা

বণর্ণনা :

যিানাছিল পুরাতন নয়মর একজন ভিাববাদী ৷

যিানা বইটিত লখো আছি সই ঘটনা যিখেন ঈশ্বর যিানাক নীনবত লাকদর মাঝ প্রচিার করার জন্য ৷

যিানা সখোন যিত প্রত্যাক্ষান কর তার বদল তশর্শিশর একটি জাহাজ গয় লুকায় ৷

ঈশ্বর সখোন সই জাহাজ ঝর তালন ৷

স নাবকদর বল যি স ঈশ্বরর থক পলায়ন করছি এবং স তাক সমুদ্র ছুিড়ি ফলার জন্য বলছিল ৷ যিখেন তারা তা করলা

আর ঝর থম গল ৷

একটি বড়ি মাছি যিানাক গল ফলল,এবং তন তন দন ও তন রাত সই মাছির পট ছিলন ৷

পর যিানা নীনবত গল এবং সখোন লাকদর কাছি প্রচিার করলা আর লাকরা পাপ হত মন ফরালা ৷

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল: কভিব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন : অবাধ্য, নীনবী, ফরা)

বাইবলর পিদগুল :

যিানা 01:1-3

লুক 11:29-30

মথ 12:38-40

মথ 16:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3124, G2495

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিানাথেন

ঘটনা

পুরাতন নয়ম অন্তঃত দশজনর নাম যিানাথন আছি ৷ নামর অথর্শি হলা “সদাপ্রভুি যিাগাইবন” ৷

দায়ূদর প্রয় বনু্ধ, যিানাথন, বাইবলর এক বহুল পরচিত নাম ৷ এই যিানাথন হলা রাজা সৌলর পুত্র ৷

অন্য যিানাথন পুরাতন নয়ম উল্ল্যখে আছি তাদর অন্তগর্শিত হলা মাশর বংশ; রাজা দাউদর ভিাগ্নি; অনক যিাজকগণ,অবয়্থরর

পুত্র;এবংপুরাতন নয়মর লখেক যিার বাড়িত ভিাববাদী যিরমীয় বন্দী ছিলন ৷

(অবশ্য দখেুন : কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন : অবয়থর, দায়ুদ, মাশ, যিরময়, যিাজক, সৌল, লখেক)

বাইবলর পিদগুল:

১ রাজাবল 01:41-42

১ সমুয়ল 14:1

১ সমুয়ল 20:1-2

২ সমুয়ল 01:3-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3083, H3129

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাপ্পা

ঘটনা

বাইবলর সময়, যিাপ্পা শহরটি ছিল খেুবই গুরুত্বপূণর্শি একটি বাণজ্যক সমুদ্র বন্দর, আর এটি ছিল ভূিমধ্যসাগরর নকট , ও শ্যারনর দক্ষন

৷

পুরনা সই যিাপ্পার অবস্থান বতর্শি মানর যিাফ্ফা শহর, আর যিটা আজকর দন তল অবভি শহরর অন্তগর্শিত ৷

পুরাতন নয়ম, যিাপ্পা ছিল সই শহর যিখোন যিানা একটি জাহাজ পায় ও তাত কর তাশর্শিস এর পথ রওনা হয়ছিল ৷

নতুন নয়ম, তাবথা নামর একজন খ্রষ্টান মহলা যিাপ্পাত মারা যিান, এবং পতর তার প্রাণ ফরয় দন ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ হয়)

(অবশ্য দখেুন: সমুদ্র, যিরূশালম, শ্যারন, তশর্শীষ)

বাইবলর পিদগুল:

প্ররত 09:36-37

প্ররত 10:7-8

প্ররত 11:4-6

প্ররত 11:11-14

যিানা 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3305, G2445

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিারাম

ঘটনা:

আহাবর পুত্র যিারাম ছিল ইস্রায়লর রাজা ৷ কখেন কখেনা তাক যিহারাম নামও ডাকা হতা ৷

ইস্রায়লর রাজা যিারাম রাজ্য শাসন করছিলন একই সময় যিহূদার রাজা যিহারাম ওরাজ্য শাসন করছিলন

যিারাম ছিল এক মন্দ রাজা যি কনা মথ্যা দবতার আরাধনা করত আর তাই ইস্রায়ল অপাপ পতত হয়৷

রাজা যিারাম ইস্রায়ল রাজত্ব করছিন যিখেন ভিাববাদী ইলশা ও অবদও ছিলন ৷

অন্য এক যিারাম ছিল হামতর রাজা তু এর পুত্র আর তখেন দায়ুদ রাজা ছিলন ৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : নামর অনুবাদ)

(অবশ্য দখেুন : আহাব, ইলশা, হামত, যিহারাম, ইস্রায়লর রাজা, যিহুদা)

বাইবলর পিদগুল:

১ বংশাবল 03:10-12

২ বংশাবলী 22:4-5

২ রাজাবল 01:17-18

২ রাজাবল 08:16-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3088, H3141, G2496

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাশিয়

ঘটনা:

যিাশয় ছিল একজন ভিালা রাজা যিন একত্রশ বছির যিহুদা শাসন করছিলন৷ তন যিহুদার লাকদর মনফরাত ও সদাপ্রভুির আরাধনা

করত নত্রীত্ত্ব দন৷

তার পতা রাজা আমনর হত্যা হবার পর, মাত্র আট বছির বয়স যিহুদার রাজা হন৷

আঠার বছির রাজত্ব কালর মধ্য, রাজা যিাশয় মহা যিাজক হল্কাক আদশ দন প্রভুির মন্দরর সংস্কার কাযির্শি্যর জন্য৷ আর যিখেন

সই কাজ হয়ছিল তখেন ব্যবস্থার পুস্তেকটি খেুাজ পয়ছিল৷

যিখেন ব্যবস্থার পুস্তেকটি যিাশয় পড়িলন, তখেন তন দক্ষ তলয় গলন এই দখে যি তার লাকরা ঈশ্বরর অবাধ্য হয়ছিল৷ তন

আদশ দয়ছিলন যিন মূতর্শি  পূজার স্থানগুল ভিঙ্গ দওয়া হয় এবং তার পুজারীদরকও মর ফলা হয়৷

তন এই আদশ ও দয়ছিলন যিন সকল আবার নস্তোর পবর্শি পালন কর৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : নামর অনুবাদ)

(অবশ্য দখেুন: মথ্যা দবতা, যিহুদা, ব্যাবস্থা, নস্তোর পবর্শি, মন্দর)

বাইবলর পিদসমূহ:

১ বংশাবল 03:13-14

২ বংশাবল 33:24-25

২ বংশাবল 34:1-3

যিরময় 01:1-3

মথ 01:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2977, G2502

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাসফ (নতুন নয়ম)

ঘটনা

যিাসফ ছিল যিীশুর জাগতক পতা এবং তন তার পুত্রক উচ্চকৃত করছিন৷ তন ছিলন এক ধামর্শিক ব্যাক্ত যি কনা একজন ছুিতার

মস্ত্রর কাজ করতন৷

যিাসফ এক যিহুদীয় ময় মরয়ম সাথ বয়র কথা পাকা কথা হয়ছিল, এই সময়কাল ঈশ্বর সই ময়টিক বছি নলন যিীশুর

যিাক মাশীহ বল তা ার মা হত৷

এক স্বগর্শিদতূ যিাসফক বললন যি মরয়মর গভির্শি র সন্তান আশ্চযির্শি্য ভিাব পবত্র আত্মা দ্বারা এসছি, এবং মরয়মর সন্তান হবন

মাশহ৷

পর যিীশু যিখেন জন্মালন, এক স্বগর্শিদতূ এস যিাসফক সাবধান কর বললন শশু যিীশুক নয় হরাদর হাত হত রক্ষাথর্শি যিন

মশর দশ চিল যিায়৷

যিাসফ এবং তার পরবার পর গালল অবস্থত নাসরত বাস কর, যিখোন স ছুিতরর কাজ কর জীবকা নবর্শিাহ করত৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : কভিাব নামর অনুবাদ হয়)

(অবশ্য দখেুন: খ্রষ্ট, গালল, যিীশু, নসরত, ঈশ্বরর পুত্র, কুমারী)

বাইবলর পিদগুল:

যিাহন 01:43-45

লুক 01:26-29

লুক 02:4-5

লুক 02:15-16

মথ 01:18-19

মথ 01:24-25

মথ 02:19-21

মথ 13:54-56

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

22:04 স (মরয়ম) ছিল এক কুমারী এবং যিাসফ নামর এক পুরুষর বাদত্তা৷

23:01 যিাসফ, যি পুরুষটির সাথ মরয়ম বাদত্তা ছিল তন ছিলন একজন ধামর্শিক ব্যাক্ত৷ যিখেন তন শুনলন যি মরয়ম

গভিবতী, তন জানতন যি সই সন্তান তার নয় তন মরয়মক লজ্জায় ফলত চিানন, সুতরাং তন তাক গাপন পরত্যাগ করার

কথা ভিাবলন৷

23:02 স্বগর্শিদতূ বললন, “যিাসফ, মরয়মক তামার স্ত্রী রূপ গ্রহণ করত ভিয় পয় না৷” সই সন্তান তার শরীর পবত্র আত্মা দ্বারা

এসছিল৷ স এক পুত্রর জন্ম দব৷ তা ার নাম হব যিীশু (যিার মান, “সদাপ্রভুি পরত্রাতা”), কারণ তন মানুষক তাদর পাপ হত

রক্ষা করবন৷

23:03 সুতরাং যিাসফ মরয়মক বয় করন এবং তাক তার বাড়িত স্ত্রীর মযির্শি্যাদা দয় নয় যিান, কন্তু যিতক্ষণ না সই সন্তানর

জন্ম হয়ছি তন মরয়মর সঙ্গ সয়ন করনন৷

23:04 যিাসফ এবং মরয়ম বরয় পর এক লম্বা সফর নসরত থক বতলহম কারণ তাদর আদ পতা দায়ুদ যিার বাড়ি ছিল

বতলহম৷

26:04 যিীশু বললন, “যি শব্দ আম এখেন বলব তা এখেন ঘটব” সকলই আশ্চযির্শি্য হয়ছিল ৷ তারা বললন “এন ক যিাসফর

পুত্র নন ?”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2501

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাসফ (পিুরাতন নয়ম)

ঘটনা:

যিাসফ ছিল যিাকাবর একাদশতম সন্তান ও রাহলর প্রথম সন্তান৷

যিাসফ ছিল তার পতার প্রয় পুত্র৷

তার ভিাইয়রা ছিল তার প্রত ঈষর্শিাপরায়ণ এবং তাক তারা দাসত্বর জন্য বক্রি কর দয়৷

যিখেন তন মশর ছিলন তখেন মথ্যা অভিযিাগ জল বন্দী হন৷

এই অসহনীয় কষ্টর সময়ও, যিাসফ তার ঈশ্বরর দষৃ্টিত বশ্বস্তে ছিলন৷

ঈশ্বর তাক মশরর দ্বতীয়তম উচ্চ স্থান বসালন এবং তাক ব্যাবহার করছিলন মশরর মানুষক আকালর হাত হত মুক্ত

করত৷ মশরর লাকদর, এবং তার নজর পরবারক, অনাহারর হাত থক বাাচিয়ছিন

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নমর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন : মশর, যিাকাব)

বাইবলর পিদসমূহ:

আদপুস্তেক 30:22-24

আদপুস্তেক 33:1-3

আদপুস্তেক 37:1-2

আদপুস্তেক 37:23-24

আদপুস্তেক 41:55-57

যিাহন 04:4-5

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

08:02 যিাসফর ভিাইয়রা তার প্রত ঈষর্শিা করত কারণ তাদর পতা জাসফক বশী ভিালবাসতন, অন্য কারণ হলা সকলর

ওপর তার শাসন করার স্বপ্ন৷

08:04 দাস ব্যবসায়ীরা তাক কনার পর মশর নয় যিায়৷

08:05 এমনক জলও যিাসফ ঈশ্বরর কাছি বশ্বস্তে ছিলন, আর ঈশ্বর তাক আশবর্শিাদ করছিলন৷

08:07 ঈশ্বর জাসফক স্বপ্ন অনুবাদ কর দবার শক্ত দয়ছিলন, সই কারণ ফ্যারাও তাক কারাগার থক তার কাছি

এনছিলন৷

08:09 যিাসফ মানুষদর বলছিলন যিন তারা ফলন্ত সাত বছির বশী পরমান খোদ্য সঞ্চয় কর৷

09:02 মশরীয়রা খেুব বশী দন যিাসফক মন রাখেন যি উপকার তন তাদর করছিলন৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3084, H3130, G2500, G2501

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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যিাহন

ঘটনা:

যিাহন ছিল সখেরয় ও ইলীশাবত ৷ তখেন “যিাহন” নামটি ছিল বশ পরচিত, তাক লাকরা প্রায়সময় ৷ “বাপ্তষ্মদাতা যিাহন বল ডাকত যিত

তাক আলাদা কর চিনা যিায় অন্য যিাহন নামর থক, যিমন প্ররত যিাহন ৷

যিাহন ছিল একজন ভিাববাদী যিাক ঈশ্বর পাঠিয়ছিন লাকদর তরী করত যিাত তারা মসীহ ক বশ্বাস কর ও অনুসরণ কর ৷

যিাহন লাকদর বলছিল তারা যিন পাপ স্বীকার কর, এবং পাপ করা বন্ধ কর, যিাত তারা মসীহক গ্রহণ করত প্রস্তুত থাক ৷

যিাহন অনকক জল বাপ্তস্ম দয়ছিলন পাপ হত মন ফরাবার চিহ হসাব এবং পাপ থক মন ফরয়ছি ৷

যিাহনক “বাপ্তস্ম দাতা যিাহন” বলা হতা কারণ তন অনক লাক ক বাপ্তস্ম দয়ছিলন ৷

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: বাপ্তায়জত, সখেরয়)

বাইবলর পিদগুল:

যিাহন 03:22-24

লুক 01:11-13

লুক 01:62-63

লুক 03:7

লুক 03:15-16

লুক 07:27-28

মথ 03:13-15

মথ 11:13-15

বাইবল থেক উদাহরণ:

22:02 স্বগর্শি দতূ সখেরয়ক বললা, তামার স্ত্রী এক পুত্রর জন্ম দব ৷ তুম তার নাম রাখেব যিাহন ৷ স পবত্র আত্মায় পরপূণর্শি হব,

এবং “মসীহর” জন্য লাকদর তরী করব ৷

22:07 পর ইলীশাবত তার এক পুত্রর জন্ম দয়, সখেরয় ও ইলীশাবত সই পুত্রর নাম রাখেন যিাহন স্বগর্শি দতূ যিমনটি বলছিল ৷

24:01 যিাহন ,সখরয় ও ইলীশাবতর পুত্র বড়ি উঠ এবং একজন ভিাববাদী হয় ওঠ ৷ স প্রান্তর বাস করত, বন্য মধু ও পঙ্গপাল

খেত, আর উটর লামর পাশাক পরত ৷

24 :02 অনক মানুষ প্রান্তর যিাহনর কথা শানার জন্য আসত ৷ স তাদর কাছি প্রচিার করত “মন ফরাও, ঈশ্বরর রাজ্য

সন্নকট!”

24 :06 পরর দন, যিাহনর কাছি যিীশু এলন বাপ্তস্ম নত ৷ যিখেন যিাহন তা াক দখেলন র বললন, “দখো!” এখোন ঈশ্বরর

মষ যিন পৃথবীর সমস্তে পাপক ধুত এসছিন ৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G910 G2491
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যিাহন (প্ররত)

ঘটনা

যিাহন ছিল যিীশুর বারাজন প্ররতর মধ্য একজন এবং যিীশুর নকট বনু্ধদর মধ্য তন ছিলন একজন ৷

যিাহন ও তার ভিাই যিাকাব ছিল সবদয় নামর এক জলর পুত্র ৷

সুসমাচিার বইত তন যিীশুর জীবন সম্পকর্শি  লখেছিন, যিাহন নজ লখেছিন যি তন ছিলন যিীশুর “এক শষ্য যিাক যিীশু খেুব

ভিালবাসতন”৷ বাধ হয় তন ইয়াই বলত চিয়ছিন যি তন ছিলন যিীশুর এক বশষ বনু্ধ ৷

প্ররত যিাহন পাাচিটি নতুন নয়মর বই লখেছিন: একটি সুসমাচিারর বই, যিীশু খ্রষ্টর প্রকাশও বাক্য, ও বশ্বাসীদর প্রত লখেত

তনটি পত্র ৷

প্ররত যিাহন ছিল বাপ্তষ্মদাতা যিাহনর থক একজন সম্পূণর্শি আলাদা ব্যাক্ত ৷

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল : কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: প্ররত, প্রকাশ, যিাকাব (সবদয়র পুত্র), যিাহন (বাপ্তষ্মদাতা), সবদয়)

বাইবলর পিদ সমূহ:

গালাতীয় 02:9-10

যিাহন 01:19-21

মাকর্শি  03:17-19

মথ 04:21-22

প্রকাশতবাক্য 01:1-3

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

36:01 একদন যিীশু তা ার তনজন শষ্যদর সঙ্গ নলন পতর, যিাহন, এবং যিাহনক ৷ (যিাহন নামর শষ্যটি ছিল সই যিাহন

ছিলন না যি যিীশুক বাপ্তস্ম দয়ছি) তারা একটা উঁচুি পাহাড়ি গলন ৷

44:01 একদন পতর এবং যিাহন তারা মনদীর যিাচ্ছল ৷ যিখেন তারা মন্দীরর দরজারকাছি এস পৌঁছিালন, তারা একটি খেঞ্জ

লাকক যি কনা ভিক্ষ করছি ৷

44:06 মন্দীরর পান্ডারা অত্যান্ত মমর্শিাহত ছিল কারণ পতর ও যিাহন যিা বলছি তাই শুন ৷ সুতরাং তারা তদর বন্দী কর ও জল

পুর দয় ৷

44:07 পরর দন যিহুদীয় নতারা পতর ও যিাহনক মহা যিাজকর কাছি নয় এলন সখোন অন্যান্য ধমর্শীয় নতারা ছিলন ৷ তারা

পতর ও যিাহনক জজ্ঞাসা করলন, “কান শক্তর দ্বারা তামরা এই খেঞ্জ ক সুস্থ করছি ?” ৷

44:09 ধ মর্শীয় নতারা একবার হতভিম্ব হয় যিায় পতর ও যিাহনর মাজর্শিত ভিাষায় কথা শুন কারণ তারা ছিল অশক্ষত ৷ কন্তু

তারা স্মরণ করলা যি এরা যিীশুর সঙ্গ ছিল ৷ পর তারা পতর ও যিাহনক,ভিয় দখেয় ছিড়ি দয় ৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2491
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যিাহন মাকর্ণ

ঘটনা :

যিাহন মাকর্শি , যিন “মাকর্শি ,” নামও পরচিত তন ছিলন একজন যিন পৌলর সাথ প্রচিার ভ্রমন ছিলন ৷ তন মাকর্শি  লখেত সুসমাচিার এর

লখেক হসাব বশ পরচিত ৷

যিাহন মাকর্শি  তার তুতা ভিাই বণর্শিবা এবং পৌলর সাথ তাদর প্রথম প্রচিার ভ্রমন ছিল ৷

যিখেন পতর যিরূশালমর জল ছিল, তখেন সকল বশ্বাসীরা মাইল প্রাথর্শিনা করছিল যিাহন মাকর্শি র বাড়িত ৷

মাকর্শি  প্ররত ছিল না, কন্তু তন পৌল ও পতরর সাথ আবদ্ধ ছিলন তাদর সবাকাযির্শি ৷

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: বণর্শিবা, পৌল)

বাইবলর পিদগুল:

২ তমথ 04:11-13

প্ররত 12:24-25

প্ররত 13:4-5

প্ররত 13:13-15

প্ররত 15:36-38

প্ররত 15:39-41

কলসীয় 04:10-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2491, G3138
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যিায়াব

বণর্ণনা

যিায়াব ছিল এক গুরুত্বপূণর্শি সামরক প্রধান রাজা দায়ূদর সমগ্র রাজত্বকাল ৷

দায়ুদ রাজা হবার পূবর্শিই, যিায়াব তার এক বশ্বস্তে অনুগামী ৷

পর, রাজা দায়ুদ রাজত্বকাল সমগ্র ইস্রায়লর, যিায়াব সনা প্রধান হন

যিায়াব ছিল রাজা দায়ূদর ভিাগ্নি, তার মা ছিল দায়ূদর এক বান ৷

যিখেন দায়ূদর পুত্র অব্শালম তার সঙ্গ বশ্বাস ঘাতকতা কর তার রাজত্বক ছিনয় নবার জন্য, তখেন যিায়াব অব্শালমক হত্যা

কর রাজা দাযিুদক ক রক্ষা করনাথর্শি ৷

যিায়াব ছিল আক্রিমনাত্মক যিাদ্ধা এবং ইস্রায়লর অনক শত্রুদর হত্যা কর ৷

(অবশ্য দখেুন: অব্শালম, দায়ুদ)

বাইবলর পিদসমূহ:

১ বংশাবল 02:16-17

১ রাজাবল 01:7-8

১ সমুয়ল 26:6-8

২ সমুয়ল 02:18-19

নহময় 07:11-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3097
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যিায়াস

ঘটনা :

যিায়াস নামর অনক মানুষ ছিল পুরাতন নয়ম ৷

একজন ছিলন ইস্রায়লদর রক্ষা কতর্শি া গদয়নর পতা ৷

অন্য একজন যিায়াসছিল যিাকাবর চিত সন্তান বন্নামনর বংশধর ৷

সকলর খেুব পরচিত যিায়াস হলন যিহুদার রাজা যিন মাত্র সাত বছির বয়স রাজা হন ৷ তন ছিলন আহসয়র পুত্র, যিহুদার রাজা,

যিাক হত্যা করা হয়ছিল ৷

যিখেন যিায়াস খেুব ছিাট ছিল, তার পস তাক রক্ষা করন খেুন হবার হাত থক যিতদন না তন প্রাপ্ত বয়স্ক হন মুকুট ধারণ করন ৷

রাজা যিায়াস ছিলন এক ভিালা রাজা যিন ঈশ্বরর বাধ্য ছিলন ৷ কন্তু তন উচ্চস্থল সরানন, এবং সব ইস্রায়লীয়রা আবার মূতর্শি

পূজা করত শুরু কর ৷

রাজা যিায়াস কছুি দনযিহুদা শাসন করন যিখেন রাজা যিহাস ইস্রায়ল শাসন করছিলন ৷ তারা ছিল দজুন আলাদা রাজা ৷

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল: নামর অনুবাদ)

অবশ্য দখেুন: আহসয়, বদী, বন্নামন, মথ্যা দবতা, গদয়ন, উচ্চস্থল, মথ্যা দবতা)

বাইবলর পিদসমূহ :

১ বংশাবল 03:10-12

২ বংশাবল 18:25-27

২ রাজাবল 11:1-3

আমাস 01:1-2

বচিারকতৃর্শি গণ 06:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3101, H3135
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যিায়ল

ঘটনা

যিায়ল ছিল একজন ভিাববাদী যি সম্ভিবত যিহুদার রাজা যিায়াস এর রাজত্বকাল ছিল ৷ পুরাতন নয়ম আরা অনক লাকর নাম যিায়ল

ছিল ৷

পুরাতন নয়মর শষ বভিাগর ভিাববাদী পুস্তেক গুলর মধ্য যিায়ল পুস্তেকটি ছিল শষ পুস্তেক ৷

যিায়ল সম্পকর্শি  তার ব্যক্তগত তথ্য আমাদর কাছি এইটুকুই যি তার পতর নাম ছিল পথুয়ল ৷

তার ধমর্শিাপদশ প্ররত পতর পন্তকস্ট এর দন উল্লখে কর যিায়ল পুস্তেক থক ৷

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল: কভিাব নামর অনুবাদ হয়)

(অবশ্য দখেুন: যিায়াস, যিহুদা, পন্তকাস্ট)

বাইবলর পিদগুল:

১ বংশাবল 06:33-35

১ সমুয়ল 08:1-3

প্ররত 02:16-17

ইস্রা 10:41-44

যিায়ল 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3100, G2493
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রব্বিা

সংজ্ঞা:

রব্বিা ছিল অম্মানীয়দর সবচিয় গুরুত্বপূণর্শি শহর।

অম্মানীয়দর বরুদ্ধ লড়িাইয়, ইস্রায়লীয়রা প্রায়ই রব্বিা আক্রিমণ করতা।.

ইস্রায়লর রাজা দাউদ তার শষ বজয়গুলর মধ্য একটি হসাব রব্বিাক দখেল করছিলন।

এখেন যিখোন আধুনক শহর আম্মান জডর্শি ান আগ সখোন রব্বিা অবস্থত ছিল।

(আরা দখেুন: আম্মন, দাউদ)

বাইবলর তথে্যসূত্র :

1 বংশাবলী 20:1

2 শামুয়লl 12:26-28

দ্বতীয় ববরণ 03:11

যিহকল 25:3-5

যিরময় 49:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7237
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রহবয়াম

তথে্য:

রহবয়াম রাজা শলামনর ছিলদর মধ্য একজন, আর শলামনর মৃতু্যর পর তন ইস্রায়লর রাজা হলন।

তা ার রাজত্বর শুরুত, রহবয়াম তা ার লাকদর সঙ্গ তীব্র ব্যবহার করতন, তাই ইস্রায়লর দশ জন গাষ্ঠী তা ার বরুদ্ধ বদ্রাহ

করছিল এবং উত্তর "ইস্রায়লর রাজ্য" গঠন করছিল।

রহবয়াম যিহূদার দক্ষণ রাজ্যর রাজা হসাব অব্যাহত ছিলন, যিা বাক দটুি উপজাত অন্তভুির্শি ক্ত/গঠিত, যিহূদা এবং বন্যামীন।

রহবয়াম এমন একজন দষু্ট রাজা ছিলন যিন ইশ্বরর কথা অমান্য করছিলন কন্তু মথ্যা দবতার পূজা করতন।

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করবন)

(আরা দখেুন: ইস্রায়লর রাজত্ব, যিহুদা, সলামন)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

1 বংশাবলী 03:10-12

1 রাজাবল 11:41-43

1 রাজাবল 14:21-22

মথ 01:7-8

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

18:05 সলামন মারা যিাবার পর, তাহার পুত্র, রহবয়াম, রাজা হয়ছি রহবয়াম একজন মুখের্শি বাক্ত ছিলন.

18:06 রহবয়াম মূখের্শির মতা তাহাদর উত্তর দলন এবং বললন, "আপন ক ভিাবছিন আমার পতা শলামন আপনাদর দয়

কঠার পরশ্রম করয়ছি, কন্তু আম তার চিয়ও কঠার পরশ্রম করাব, আর আম তামাক আরও কঠার শাস্তে দব।"

18:07 ইস্রায়ল জাতর দশটি গাষ্ঠী রহবয়ামর বরুদ্ধ বদ্রাহ করছিল. শুধু দটুি উপজাত তা ার প্রত বশ্বস্তে ছিল।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7346, G4497

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রামা

তথে্য:

রামাহ ছিল প্রাচিীন ইস্রায়লর শহর জরুজালম থক প্রায় 8 কম দর এই অঞ্চল যিখোন বঞ্জামন গাত্র বসবাস করতন।

রমাহ যিখোন সখোন রাহল বন্নামনক জন্ম দওয়ার পর মারা যিান.

যিখেন ইস্রায়লীয়রা বন্দী হয় বাবল নয় যিাওয়া হচ্ছল, তখেন তাদর প্রথম বাবলএ নয় যিাওয়ার আগ রামাত নয় আসা

হয়ছিল।

শমুয়লর মা ও বাবার বাড়ি ছিল রামাত.

(অনুবাদ প্রস্তোবনাগুল: কভিাব নাম অনুবাদ করবন)

(আরা দখেুন: বন্নামন, ইস্রায়লর বারা গাত্র)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

1বংশাবলী 27:25-27

1শমুয়ল02:11

2 বংশাবলী 16:1

যিরময় 31:15

যিহাশুয়র পুস্তেক 18:25-28

মথ 02:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7414, G4471

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রামাৎ

তথে্য:

রামাৎ যিদর্শিন নদীর কাছি গলয়দর পাহাড়ি একটা গুরুত্বপূণর্শি শহর ছিল. এটি রামাৎ গলয়দ নামও পরচিত ছিল।

রামাত গাদর ইস্রায়লীয় বংশধর ছিলন এবং আশ্রয়স্থল একটি শহর হসব মনানীত হন।

ইস্রায়লর রাজা আহাব এবং যিহূদার রাজা যিহাশাফট রামাত অরামর রাজার বরুদ্ধ যিুদ্ধ করছিলন। আহাব ঐ যিুদ্ধ মারা যিান

.

কছুিদন পর, রাজা অহসয় ও রাজা য়ারাম রামার রাজা অরামর কাছি থক শহর দখেল করার চিষ্টা করছিলন।

রামাৎ-গলয়দ যিখোন ইস্রায়ল রাজা যিাহর অভিষক্ত হয়ছিল.

(অনুবাদ প্রস্তোবনাগুল: নাম অনুবাদ)

(আরা দখেুন: আহাব, অহসয়, অরাম, গাদ, যিহাশাফট, যিহূ, যিারাম, যিদর্শিন নদী, যিহুদা, আশ্রয়)

বাইবলর তথে্য:

1 বংশাবলী 06:71-73

1 রাজাবলী 22:3-4

2 বংশাবলী 18:1-3

2 রাজাবলী 08:28-29

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7216, H7418, H7433

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রাহব

তথে্য/প্রকৃত ঘটনা:

রাহব একজন স্ত্রী ছিলন,স যিরীহত বাস করতন যিখেন ইসরাইলর উপর আক্রিমন হয়. স একজন বশ্যা ছিল .

রাহব ইস্রায়লীয়দর আক্রিমণর আগ যিরীহার উপর নজরদার করত আসন এমন দ'ুজন ইস্রায়লীয়ক লুকয় রখেছিলন. স

গায়ন্দাদরক ইস্রায়লীয় শবর ফর যিত সাহাযি্য করছিলন .

রাহব সদাপ্রভুিত বশ্বাসী হয় উঠলন.

তাহাক এবং তাহার পরবার ক ছিড়ি দওয়া,যিরীহা ধ্বংস হয় গয়ছিল এবং তারা সবাই ইস্রায়লীয়দর সঙ্গ বাস করত

এসছিল.

(অনুবাদ প্রস্তোবনাগুল: কভিাব নাম অনুবাদ করবন)

(আরা দখেুন : ইস্রায়ল, যিরীহ, বশ্যা)

বাইবল তথে্য:

ইব্রীয় 11:29-31

যিাকাব 02:25-26

যিহশয়র পুস্তেক 02:20-21

যিহশয়র পুস্তেক 06:17-19

মথ 01:4-6

উদাহরণ বাইবল এর গল্প থেক :

15:01 সই শহরটিত রাহব নাম একটি বশ্যা ছিল, যিন গুপ্তচিরদর লুকয় রখেছিলন এবং পর তাদরক পালাত সাহাযি্য

করছিলন. স ইটা করছিল কারণ স ইশ্বর বশ্বাস করত. তাহারা রাহব ক কথা দয়ছিলন যিখেন তারা যিরীহ ধ্বংস করব তারা

রাহব এবং তার পরবার ক রক্ষা করব .

15:05 ইস্রালীয়রা পুরা শহর ক ধ্বংস কর দয়ছিলা যিমন ভিাব ইশ্বর তাদর ক আজ্ঞা দয়ছিলন.. রাহব এবং তার পরবারটি

সই শহরটির একমাত্র পরবার ছিল যি তারা তাদর হত্যা করন। তারা ইসরায়লর একটি অংশ হয় উঠছিল .

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7343, G4460

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রাহল

তথে্য:

রাহল ছিল যিাকাবর আরা এক স্ত্রী. স ও তার বান লয়া লাবনর কন্যা ছিল, যিাকাবর কাকা .

রাহল যিাষফ এবং বন্যামীনর মা ছিলন, যিার বংশধররা ইস্রায়লীয়দর দইুটি গাষ্ঠী হয় উঠছিল.

অনক বছির ধর রাহল এর কানা সন্তান ছিল না তারপর ঈশ্বর তাক জাসফ জন্ম দত সক্ষম করলন।

কয়ক বছির পর, তন বন্যামীনক জন্ম দলন, রাহল মারা গলন, এবং যিাকাব বথলহমর কাছি তার কাছি কবর দল.

(অনুবাদ প্রস্তোবনাগুল: কমন কর নাম গুল অনুবাদ করতহয়)

(আরা দখো: বথলহম, যিাকাব, লাবান, লয়া, [যিাসফ , ইস্রায়ল জাতর বারা গাষ্ঠী)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 29:4-6

আদপুস্তেক 29:19-20

আদপুস্তেক 29:28-30

আদপুস্তেক 31:4-6

আদপুস্তেক 33:1-3

মথ 02:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7354, G4478

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রম্মাণ

তথে্য :

রম্মানর একটি মানুষর নাম যিা বাইবলর বভিন্ন স্থান উল্লখে করা হয়ছি. এটি ছিল একটি মথ্যা দবতার ও নাম.

রম্মাণ নামক একজন ব্যক্ত বন্নামন ছিলন, তন বীরথ শহর সবূলূন থক ছিলন. এই লাকর ছিলরা ইশাবশথক মরছি

যিন যিানাথনর পঙ্গ ুপুত্র ছিল.

রম্মাণ যিহূদার দক্ষণ অংশর একটি শহর, বন্নামন উপজাত দ্বারা দখেল অঞ্চলর মধ্য.

"রম্মানর শলা" নরাপত্তার একটি জায়গা ছিল যিখোন বন্নামনরা যিুদ্ধ মারা যিাওয়ার ভিয় পালয় গয়ছিল.

রম্মানর পরস যিহূদার মরুভূিমত একটি অজানা জায়গা ছিল.

সরয়ার সনাপত নামান মথ্যা দবতা রম্মানর মন্দরর কথা বলছিলন, যিখোন সরয়ার রাজা পূজা করতন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: নাম অনুবাদ)

(আরা দখেুন: বন্নামন, যিহূদা, নামান, সরয়া, সবুলুন)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

2 রাজাবলী 05:17-19

2 শমূয়ল 04:5-7

বচিারকতৃগনর ববরণ 20:45-46

বচিারকতৃগনর ববরণ 21:13-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7417

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রুথে

তথে্য:

রূত ছিলন একজন মায়াবীয় নারী যিন সই সময়কাল বাস করতন যিখেন বচিারকরা ইস্রায়লক নতৃত্ব করতন। মায়াবর একটি

ইস্রায়লীয় লাকর সঙ্গ তন বয় করছিলন, কারণ সই সময় দভির্শি ক্ষর কারণ তার পরবার সখোন গয়ছিলন, যিখেন বচিারক

ইস্রায়লক নতৃত্ব দতন।

রূতর স্বামী মারা গয়ছিলন আর কছুিদন পর তন মায়াবক তার শাশুড়িী নয়মীর সঙ্গ ভ্রমণ করার জন্য ছিড়ি দয়ছিলন, যিন

ইস্রায়লর বথলহম শহর ফর আসছিলন।

রূৎ নয়মীর প্রত অনুগত ছিলন এবং তার জন্য খোবার সরবরাহ করার জন্য কঠার পরশ্রম করছিলন.

তন ইসরাঈলর একমাত্র সত্য ঈশ্বরক সবা করার জন্য নজক সমপর্শিত করছিলন.

রূত বায়সর নাম একজন ইস্রায়লীয়র সাথ বয় করছিলন এবং জন্ম দয়ছিলন একটি সন্তান ক যি দাউদর ঠাকুরদাদা

ছিলন. কারণ রাজা দায়ূদ যিশু খ্রস্টর পূবর্শিপুরুষ ছিলন, তাই রুথ ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: বথ্লহম, বায়াস, দাউদ, বচিারকতর্শি া)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

মথ 01:4-6

রুথ 01:3-5

রুথ 03:8-9

রুথ 04:5-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7327, G4503

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রূবণ

তথে্য:

রূবণ ছিল যিাকাবর প্রথমজাত পুত্র. তাহার মায়র নাম লয়া ছিল.

যিখেন তার ভিাইয়রা তাদর ছিাট ভিাই যিাষফ ক হত্যা করার পরকল্পনা করছিল, তখেন রূবণ তার জীবন বাাচিয়ছিল এই বল

তাক গতর্শি  ফল দওয়া হাক।

রূবণ পর যিাষফ উদ্ধার করার জন্য ফর এসছিল, কন্তু অন্যান্য ভিাইয়রা তাক ব্যবসায়ীদর হাত দাসরূপ বক্রি কর

দয়ছিল.

রূবণর বংশধররা ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠীর মধ্য একজন হয় ওঠ.

(অনুবাদ প্রস্তোবনাগুল: কভিাব নাম অনুবাদ করা হয়)

(আরা দখেুন: যিাকাব, যিাষফ, লয়া, ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 29:31-32

আদপুস্তেক 35:21-22

আদপুস্তেক 42:21-22

আদপুস্তেক 42:37-38

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7205, H7206, G4502
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: রূবণ

561 / 1150



রবকা

তথে্য:

রবকা ছিলন আব্রাহামর ভিাই নাহুরর নাতন

ঈশ্বর রবকাক অব্রাহামর পুত্র ইস্হাকর জন্য স্ত্রী হসব বছি ছিলন

রবকা অরাম নহরয়মর অঞ্চল ছিড়ি চিল গয়ছিলন যিখোন স বসবাস করত এবং আব্রাহামর ভৃিত্য নগভির অঞ্চল

গয়ছিলন যিখোন ইসাহাক বসবাস করতন

দীঘর্শিদন ধর রবকার কান ছিলময় ছিল না, কন্তু অবশষ ঈশ্বর তাক দজুন ছিল, এষৌ এবং যিাকাবর সঙ্গ আশীবর্শিাদ

করছিলন।

((অনুবাদ প্রস্তোবনাগুল: কমন কর নাম গুল অনুবাদ করতহয়)

(আরা দখেুন: আব্রাহাম, অরাম, এষৌ, ইসহাক, যিাকাব, নাহার, নগভি)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্যসূত্র::

আদপুস্তেক 24:15-16

আদপুস্তেক 24:45-46

আদপুস্তেক 24:56-58

আদপুস্তেক24:63-65

আদপুস্তেক 25:27-28

আদপুস্তেক26:6-8

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

06:02 দীঘর্শি ভ্রমণর পর অব্রাহামর আত্মীয়রা যিখোন বাস করত সখোন, ঈশ্বর একটি দাসক রবকার এর দক পরচিালত

করছিলন। স অব্রাহামর ভিাইয়র নাতন ছিলন।

06:06 ঈশ্বর রবকাক বলছিলন, "তামার মধ্য দটুি দশ আছি."

07:01 ছিলরা বড়ি হল, রবকা যিাকবক ভিালবাসতন, কন্তু ইসাহাক এষৌ ক ভিালবাসতন।

07:03 ইসহাক এষৌক তার আশীবর্শিাদ দত চিয়ছিলন. কন্ত এটা করার আগ, রবকা আর যিাকাব যিাকাবক এষৌ হওয়ার

ভিান করার কথা বলছিল।

07:06 কন্ত রবকা এষৌ এর পরকল্পনা শুননয়ছিল তাই স যিাকবক তার আত্মীয়দর সঙ্গ বসবাস কররার জন্য পাঠিয়

দয়ছিল।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7259

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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রাম ,রামর লাক

তথে্য:

নতুন নয়মর সময় সময় রাম শহরটি রামান সাম্রিাজ্যর কন্দ্রি ছিল. এটি এখেন ইতালর আধুনক দনর রাজধানী শহর.

রামানরা সাম্রিাজ্য শাসন করছিল ভূিমধ্য সাগর কাছিাকাছি সমস্তে অঞ্চল, ও ইস্রায়ল.

"রামান" শব্দটি রামর সরকার নয়ন্ত্রত অঞ্চলর সাথ সম্পকর্শি যিুক্ত যি কানও অঞ্চলর রামান নাগরক ও রামান কমর্শিকতর্শি াদর

সাথ সম্পকর্শি ত.

সাধু পৌলক বন্দী হসব রাম নগর নয় যিাওয়া হয়ছিল কারণ তন যিশুর সুসমাচিার প্রচিার করছিলন.

নতুন নয়ম লখো বই “রামীয়” রামর খ্রস্টানদর কাছি পৌল লখেছিলন।

(আরা দখেুন: সুসমাচিার, সমুদ্র, পীলাত, পৌল)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

2 তমথীয় 01:15-18

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 22:25-26

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 28:13-15

যিাহন 11:47-48

উদাহরণ বাইবল গল্প থেক:

23:04 যিখেন মরয়মর জন্ম দবার সময় নকটবতর্শী হয়ছিল, তখেন রাম সরকার প্রত্যকক তাদর জনপদর জনগনর কাছি যিত

বলছিল যিখোন তাদর পূবর্শিপুরুষরা বসবাস করত.

32:06 তারপর যিীশু ভূিতক জজ্ঞাসা করলন, "তামার নাম ক?" তন উত্তর দয়ছিলন, "আমার নাম সন্যবাহনী, কারণ আমরা

অনক।" (একটি "সন্যবাহনী" রাম সনাবাহনীর কয়ক হাজার সন্যর একটি দল ছিল.)

39:09 পরর দন সকাল, যিহূদী নতারা যিীশুক রাম সরকার পলাতর নয় আসন, যিশুক হত্যা করার আশা নয়।

39:12 রামান সন্যরা যিীশুক চিাবুক মরছিল এবং তার উপর একটি রাজকীয় পাশাক এবং একটি কা াটাওয়ালা মুকুট তাক

পরয় ছিল. তখেন তারা তা াক ঠাট্টা কর বলল, " ঐ দখো ইহুদীদর রাজা,!"

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G4514, G4516
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লবণ সমুদ্র, মৃত সাগর

তথে্য:

লবণ সমুদ্র (এছিাড়িাও মৃত সাগর বলা হয়) পশ্চম দক দক্ষণ ইস্রায়লর মধ্য এবং মায়াব পূবর্শির মধ্য অবস্থত আছি।

যিদর্শিন নদী দক্ষণ লবণ সমুদ্রর দক প্রবাহত হয়।

কারণ এটি সবর্শিাধক সমুদ্রর তুলনায় ছিাট, এটি "লবণ সমুদ্র" বলা যিত পার."

এই সমুদ্র এত উচ্চ পরমাণ খেনজ (অথবা "লবণ")আছি যি এই জলর মধ্য কছুিই বাাচিত পার না। উদ্ভিদর এবং পশুদর এর

অভিাব নামটি "মৃত সাগর” বলা হয়ছি।

পুরাতন নয়ম এই সাগরক "আরবর সমুদ্র" এবং "নগভির সাগর" বলা হয় কারণ এটি আরব ও নগভি অঞ্চলর কাছিাকাছি

অবস্থান কর।.

(অনুবাদ পরামশর্শি: নাম অনুবাদ.

(আরা দখেুন: আমান, আরাবা মরুদ্যান, , জদর্শিন নদী, মায়াব, নগভি মরুদ্যান)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

2বংশাবলী 20:1-2

বচিারকতৃগনর ববরণ 03:17

যিহাশুয়র পুস্তেক 03:14-16

গননা পুস্তেক 34:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3220, H4417
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লাবন

ঘটনা:

পুরাতন নয়ম, লাবন ছিল যিাকাবর মামা এবং শশুর |

যিাকাব লাবনর পরবারর সঙ্গ পদ্দন-অরাম বাস করতন এবং লাবনর ময়দর বয় করার শতর্শি  তার মষ এবং ছিাগল দখো

শুনার কাজ করতন |

যিাকাবর পছিন্দ ছিল লাবনর ময় রাহলক তার স্ত্রী হসাব |

লাবন যিাকাবক প্রতারণা কর এবং রাহলক তার স্ত্রী হসাব দওয়ার আগ তার বড়ি ময় লয়াক প্রথম তার সঙ্গ বয় দয় |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কীভিাব নামর অনুবাদ করত হয়

(এছিাড়িাও দখেুন: যিাকাব, নাহর, লয়া, রাহল)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 24:28-30

আদপুস্তেক 24:50-51

আদপুস্তেক 27:43-45

আদপুস্তেক 28:1-2

আদপুস্তেক 29:4-6

আদপুস্তেক 29:13-14

আদপুস্তেক 30:25-26

আদপুস্তেক 46:16-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3837
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লাসার

ঘটনা:

লাসার এবং তার বানরা, মরী এবং মাথর্শিা ছিল যিীশুর বশষ বনু্ধ | যিীশু প্রায়ই তাদর সঙ্গ তাদর বাড়িত বথনয়াত থাকতন |

লাসার খেুব ভিালাভিাব পরচিত ছিল সই ঘূটনার জন্য যি যিীশু তাক মৃতু্য থক তুলছিলন তার কবর হওয়ার বশ কছুিদন পর |

যিহুদী নতার যিীশুর উপর রগ গয়ছিলন এবং ইশর্শিাণত হয়ছিলন, যি তন এই অলৌকক কাজ করছিন এবং তারা একটা

উপায় পাবার চিষ্টা করছিল যিীশুক এবং লাসারক দজুকই মারার |

যিীশু আরও একটা দষৃ্টান্ত একটা গরীব ভিক্ষারী এবং একটা ধনী লাকর বষয়, যিাত সই ভিক্ষারীর নাম ছিল লাসার |”

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ভিক্ষা, যিহুদী নতার, মাথর্শিা, মরী, উত্থান)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাহন 11:10-11

যিাহন 12:1-3

লূক 16:19-21

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

37:01 একদন, যিীশু একটা খেবর পয়ছিলন যি লাসার খেুব অসুস্থ | লাসার এবং তার বানরা, মরী এবং মাথর্শিা ছিল যিীশুর বশষ

বনু্ধ |

37:02 যিীশু বলছিলন, “আমাদর বনু্ধ লাসার ঘুময় পড়িছি এবং আম অবশ্যই তাক তুলব |

37:03 যিীশুর শষ্যরা উত্তর দয়ছিলন, “প্রভুি, যিদ লাসার ঘুমাচ্ছ, তাহল স ভিালাভিাবই উঠব |” তখেন যিীশু তাদর সহজভিাবই

বললন, “লাসার মারা গছি |”

37:04 যিখেন যিীশু লাসারর শহর পৌঁছিালন, লাসার তখেন চিারদন হয়ছি মারা গছি |

37:06 যিীশু তাদর জজ্ঞাসা করলন, “তামরা কাথায় লাসারক রখেছি ?”

37:09 তখেন যিীশু চিৎকার করলন, “লাসার বরয় এস !”

37:10 তখেন লাসার বরয় এলা ! তখেন স কবরর কাপড়ি জড়িানা ছিল |

37:11 কন্তু যিহুদী ধমর্শীয় নতারা ঈষর্শিানত হয়ছিল, তাই তারা একসঙ্গ জমায়ত হয়ছিল পরকল্পনা করার জন্য যি কভিাব

যিীশুক এবং লাসারক মারা যিায় |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2976

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লবানান

ঘটনা:

লবানান ছিল একটা সুন্দর পাবর্শিতীয় এলাকা যিা ভুিমধ্যসাগরীয় উপকূল অবস্থত, ইস্রায়লর উত্তর | বাইবলকালীন সময় এই এলাকা ঘন

দবদারু গাছি ভিরা ছিল, যিমন এরসবৃক্ষ বশষ এবং সরলবগর্শীয় চিরহরত বৃক্ষ |

রাজা শলামন ঈশ্বরর মন্দর ব্যবহারর জন্য লবানান লাক পাঠিয় ছিলন দবদারু গাছি সংগ্রহ করত |

প্রাচিীন লবানান ছিল ফনকীয় লাকদর বাসস্থান, যিারা ছিল জাহাজ বানানার দক্ষ কারীগর যিা ব্যবহত হত সফল ব্যবসায়ী

কমর্শির জন্য |

সার এবং সীদান শহর লবানান অবস্থত ছিল | এটা ছিল এই শহরগুলা যিাত মূল্যবান রক্তবণর্শির রঙ প্রথম ব্যবহার করা হয়ছিল

|

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: এরস, সরলবগর্শীয় চিরহরত বৃক্ষ, দবদারু, ফনকীয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 04:32-34

2 বংশাবলী 02:8-10

দ্বতীয় ববরণী 01:7-8

গীতসংহতা 029:3-5

সখেরীয় 10:8-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3844

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: লবানান

567 / 1150



লবয়াথেন

ঘটনা:

“লবয়াথন" শব্দটা উল্লখে কর একটা খেুব বড়ি, বলুপ্ত প্রাণীক যিা পুরাতন নয়মর বই, ইয়াব, গীতসংহতা এবং যিশাইয় উল্লখে আছি |

লবয়াথনক বাঝানা হয়ছি একটা বড়ি, সাপর মতা প্রানী, শক্তশালী এবং ভিয়ঙ্কর এবং তার চিারপাশর জলক “ফাটানার”

ক্ষমতা রাখে | এটার বণর্শিনা ডাইনাসরর সঙ্গ এক ছিল |

যিশাইয় ভিাববাদী লবয়াথনক উল্লখে করন “পছিলান সাপ” হসাব |

ইয়াব লভিথাননর পুরাপুর জ্ঞান থক লখেছিলন, তাই প্রাণীটি তার জীবদ্দশায় বশরভিাগ জীবত ছিল।

(অনুবাদর পরামশর্শি : নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: যিশাইয়, ইয়াব, সাপ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

ইয়াব 03:8-10

গীতসংহতা 104:25-26

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3882

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লুস্ত্রা

ঘটনা :

লুস্ত্রা প্রাচিীন এশয়া মাইনরর একটা শহর ছিল যিা পৌল তা ার কান এক প্রচিার যিাত্রায় পরদশর্শিন কর ছিল | এটা অবস্থত ছিল লাইকনয়া

অঞ্চল, যিা এখেন আধুনক দন তুকর্শি  দশ |

পৌল এবং তা ার সঙ্গীরা দবরা এবং লুস্ত্রা থক পালায় যিখেন তারা যিহুদীদর থক হুমক পায় ইকনযি |

লুস্ত্রায়, পৌল সঙ্গ তমথীয়র দখো হয়, যি পর একজন সহ প্রচিারক এবং মন্ডলী স্থাপক হয় ওঠন |

লুস্ত্রায় একজন পঙ্গ ুলাকক সুস্থ করার পর, সখোনকার লাকরা পৌল এবং বানর্শিাবাক দবতা হসাব পূজা করত চিষ্টা করছিল,

কন্তু প্ররতরা ধমক দয় তাদর এবং তাদর তা করা থক থামায় |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: প্রচিারক,ইকনয়, তমথীয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 তমথীয় 03:10-13

প্ররতপুস্তেক 14:5-7

প্ররতপুস্তেক 14:8-10

প্ররতপুস্তেক 14:21-22

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G3082

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লূক

ঘটনা:

লূক নতুন নয়ম দটা বই লখেন: লূক লখেত সুসমাচিার এবং প্ররতদর পুস্তেক |

কলসীয়দর চিঠিত পৌল লূকক একজন ডাক্তার বল উল্লখে করছিন। পৌল এছিাড়িাও তার অন্য দটা চিঠিত লূকর কথা উল্লখে

করছিন |

এটা মন করা হত যি লূক ছিলন একজন গ্রীক এবং একজন পরজাতীয় ব্যক্ত যিন খ্রীষ্টক জনছিলন | তা ার সুসমাচিার, লূক

অন্তভুির্শি ক্ত করন বভিন্ন বণর্শিনা যিা তুল ধর যিীশুর ভিালবাসা সবার জন্য, উভিয়র যিহূদীর এবং পরজাতীর |

পৌলর মশনার যিাত্রায় লূক দবুার সঙ্গ গয় ছিলন এবং তার কাজর তাক সাহাযি্য কর ছিলন |

কছুি প্রাথমক মন্ডলী লখোগুলত, বলা হয় যি লূক সরয়ায় আন্তয়খেয়া শহর জন্মগ্রহণ করন।

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আন্তয়খেয়া, পৌল, সরয়ায়

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 তমথীয় 04:11-13

কলসীয় 04:12-14

ফলীমন 01:23-25

শিব্দ তথে্য:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লবী, লবীয়, লবীয়রা, লবীগাত্রীয়

সংজ্ঞা:

লবী ছিল যিাকাবর বারা সন্তানর একজন বা ইস্রায়ল | “লবীয়” শব্দটা উল্লখে কর একজন ব্যক্তক যি ইস্রায়লীয় জাতর সদস্য যিার

বংশধর ছিল লবী |

লবীয়রা মন্দরর দখোশুনার এবং ধমর্শীয় আচিার-অনুষ্ঠানর দায়ত্ব ছিল, বলদান উৎসগর্শি এবং প্রাথর্শিনাও অন্তগর্শিত ছিল |

সমস্তে যিহুদী যিাজকরা ছিল লবীয়, লবী বংশধর থক এবং লবী জাতর অংশ থক | (তব, সমস্তে লবীয় যিাজক ছিল না |)

লবীয় যিাজকরা ছিল পৃথকীকৃত এবং উৎসগর্শীকৃত মন্দর ঈশ্বরর সবার বশষ কাজর জন্য |

দজুন অন্য মানুষর নাম “লব” যিারা যিীশুর পূবর্শিপুরুষ ছিল এবং তাদর নামগুলা লূক সুসমাচিারর বংশ তালকায় আছি |

যিীশুর শষ্য মথকও লব বল ডাকা হত |

(এছিাড়িাও দখেুন: মথ, যিাজক, বলদান, মন্দর, ইস্রায়লর বারা জাত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 02:1-2

1 রাজাবলী 08:3-5

প্ররত 04:36-37

আদপুস্তেক 29:33-34

যিাহন 01:19-21

লূক 10:31-32

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3878, H3879, H3881, G3017, G3018, G3019, G3020

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লমক

ঘটনা

আদপুস্তেকর বইয় লমক নাম দজুন লাকর কথা উল্লখে করা আছি |

প্রথম লমক ছিল কয়নর বংশধর | স তার দজুন স্ত্রীর প্রত গবর্শি করতন যি তন একজন লাকক হত্যা করছিলন তাক আহত

করার জন্য |

দ্বতীয় লমক ছিল শথর বংশধর | তন নাহর বাবাও ছিলন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কীভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: কয়ন,নাহ, শথ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 04:18-19

আদপুস্তেক 04:23-24

আদপুস্তেক 05:25-27

আদপুস্তেক 05:28-29

আদপুস্তেক 05:30-31

আদপুস্তেক 03:36-38

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3929, G2984

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লয়া

ঘটনা

যিাকাবর স্ত্রীর মধ্য লয়া ছিল একজন | স ছিল যিাকাবর দশ ছিলর মা এবং তাদর উত্তরপুরুষ ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠীর মধ্য দশটি

ছিল |

লয়ার বাবা ছিল লাবন, যিন ছিলন যিাকাবর মা রবকার ভিাই |

যিাকাব লয়াক ভিালবাসতা না যিমন স তার আরক স্ত্রী, রাহলক ভিালাবাসতা, কন্তু ঈশ্বর লয়াক অনক সন্তান দয় প্রচুির

পরমান আশর্শিবাদ করলন |

লয়ার ছিল ছিল রাজা দাউদর এবং যিীশুর বংশধর |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: যিাকাব, যিহুদা, লাবন, রাহল,রবকা, ইস্রায়লর বারা জাত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 29:15-18

আদপুস্তেক 29:28-30

আদপুস্তেক 31:4-6

রুত 04:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3812

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লাট

ঘটনা :

লাট ছিল আব্রাহামর ভিাইপা |

স ছিল আব্রাহামর ভিাই হারনর ছিল |

লাট আব্রাহামর সঙ্গ কানান দশ যিাত্রা করছিলন এবং সদাম শহর স্থায়ী হয়ছিলন |

লাট ছিল মায়াবীয় এবং আম্মানীয়দর বংশধর |

যিখেন শত্রু রাজা সদাম আক্রিমন করল এবং লাটক বন্দী করল, আব্রাহাম একয়ক শত লাক নয় এলন লাটক উদ্ধার এবং

তার জনসপত্র পুনরুদ্ধার করার জন্য |

সদাম শহর বাসকারী লাকরা ছিল অত্যন্ত খোরাপ, তাই ঈশ্বর সই শহর ধ্বংস করছিলন | তন প্রথম লত এবং তার পরবারক

সই শহর ছিাড়িত বলছিলন যিাত তার পালাত পার |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: আব্রাহাম, আম্মান, মায়াব, সদাম)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 পতর 02:7-9

আদপুস্তেক 11:27-28

আদপুশ্তক 12:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3876, G3091

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিমরীয়, শিমরীয়া

তথে্য:

শমরয়া একটি শহরর নাম ছিল, ইস্রায়লর উত্তর অংশ এর অবস্থান. অঞ্চলটি পূবর্শির শারনর সমতল এবং পূবর্শি দক যিদর্শিন নদীর দক

অবস্থত ছিল.

পুরাতন নয়ম শমরয়া ইস্রায়লর উত্তরাঞ্চলর রাজধানী ছিল. পর এই অঞ্চলর আশপাশর অঞ্চলটিক শমরয়া বলা হয়।

যিখেন অশুরয়রা উত্তরাঞ্চলীয় রাজ্য ইস্রায়লক পরাজত করছিল, তখেন তারা শমরয়া শহরটি দখেল কর নয়ছিল এবং উত্তরর

ইস্রায়লীয়দর বশরভিাগ এলাকা অঞ্চল ছিড়ি চিল যিত বাধ্য করছিল, তারা তাদরক অশুরর বভিন্ন শহর নয় গয়ছিল।

অশুরয়রা এমন অনক বদশীক শমরয়া অঞ্চল নয় এসছিল ইস্রালয়দর পরবতর্শি  যিারা ছিড়ি চিল গয়ছিল.

সই অঞ্চল যি সব ইস্রালয়রা রয় গয়ছিল তাদর মধ্য কয়কজন বদশদর বয় করছিল, যিারা সখোন গয়ছিল এবং

তাদর বংশধরদরক শমরীয় বলা হয়.

যিহুদীরা শমরীয়দরক তুচ্ছ করলা কারণ তারা কবল আংশক যিহুদ ছিল এবং তাদর পূবর্শিপুরুষরা পৌত্তলক দবতাদর পূজা

করতন.

নতুন নয়ম, শমরয়া অঞ্চলটি উত্তর দক গালীলর অঞ্চল এবং দক্ষণ যিহূদয়ার অঞ্চল দ্বারা সীমানাযিুক্ত করা হয়।

(আরা দখেুন: অশুরীয়,গালীল, যিহূদা,শারাণ,ইস্রায়লর রাজত্)

বাইবলর তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:1-3

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:4-5

যিাহন 04:4-5

লুক 09:51-53

লুক 10:33-35

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

20:04 তারপর অশূরীয়রা সই দশ বাস করার জন্য বদশীক নয় এসছিল যিখোন ইস্রায়লর রাজত্ব ছিল. বদশরা ধ্বংসপ্রাপ্ত

শহরগুলা পুননর্শিমর্শিাণ করছিল এবং ইস্রায়লীয়দর বয় করছিল, যিারা সখোন রয় গয়ছিল। ইস্রায়লীয়দর যিারা বয় করছিল

তাদর বংশধরদর বলা হয় শিমরয়.

27:08 "যি রাস্তোয় নীচি হা াটত পরর ব্যক্তটি ছিল _ শমরয়া। (শিমরীয়_ যিহুদদর বংশধর ছিলন যিারা অন্যান্য জাতর লাকদর

বয় করছিলন। শিমরয় এবং যিহুদরা পরস্পরক ঘৃণা করত।)"

27:09 শমরয়টি__ তারপর লাকটিক তার নজর গাধার উপর চিড়িয় নয় গল এবং তাক রাস্তোর পাশ একটি সরাইখোনায় রাখে

যিখোন স তার যিত্ন নয়।"

45:07 তন (ফলপ)__ শমরয়াত গয়ছিলন যিখোন তন যিীশুর বষয় প্রচিার করছিলন এবং অনক লাক রক্ষত হয়ছিল.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8111, H8115, H8118, G4540, G4541, G4542
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিমূয়ল

তথে্য:

শমূয়ল একজন ভিাববাদী এবং ইস্রায়লর শষ বচিারক ছিলন। তন শৌল ও দায়ূদক ইস্রায়লর রাজা হসাব অভিষক্ত করালন।

শমুয়ল রমাহ শহর এলকানা ও হান্নার দ্বারা জন্মগ্রহণ করছিলন.

হান্না বন্ধা ছিলন, তাই তন আন্তরকভিাব প্রাথর্শিনা করছিলন ঈশ্বর যিন তাক একটি পুত্র দবন. শমুয়ল সই প্রাথর্শিনা উত্তর ছিল।

হান্না প্রতশ্রুত দয়ছিলন যি, যিদ তার বদনাদায়ক প্রাথর্শিনাক উত্তর দন এবং ঈশ্বর তাক একটি পুত্র সন্তানর জন্ম দবন, তার অনুরাধটি

মঞ্জরু করা হয়ছিল, স তার ছিলটিক যিহাবার কাছি উৎসগর্শি করব.

ঈশ্বরর কাছি তা ার প্রতশ্রুত পূরণ করার জন্য, যিখেন শমূয়ল একটা ছিাট ছিল ছিল, হান্না তাক মন্দরর পুরাহত এলর কাছি

থাকত এবং সাহাযি্য করত পাঠিয়ছিলন.

ঈশ্বর শমূয়লক একজন মহান ভিাববাদী রূপ পরনত করছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করা হয়)

(আরা দখেুন:হান্না, বচিারকতর্শি া, ভিবষ্যদ্বক্তা, যিহাবা)

বাইবল তথে্য:

1 শমূয়ল 01:19-20

1 শমূয়ল 09:23-24

1 শমূয়ল 12:16-18

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 03:24-26

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:19-20

ইব্রয় 11:32-34

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8050, G4545
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শিারন, শিারনর সমতল

তথে্য:

শারন ভূিমধ্য সাগরর উপকূল বরাবর একটি সমতল, উবর্শির ভূিখেণ্ডর নাম, কমর্শিল পবর্শিতর দক্ষণ. এটি "শারণ এর সমতল হসাব পরচিত."

বাইবল উল্লখেত অনক শহর শারনর সমতলভূিমত অবস্থত ছিল, যিাফাত, লুদ্দা এবং কসরয়া সহ.

এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার “সমভুিমক সারণ” বা "শারনর সমভূিম বল."

শারনর অঞ্চল বসবাসকারী ব্যক্তদর "শারণীয়” বল ডাকা হত."

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কসরয়া, কমর্শিল, যিাফা, সমুদ্র)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 05:16-17

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 09:33-35

যিশাইয় 33:9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8289, H8290

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিখম

তথে্য:

শখেম জরুজালমর 40 মাইল উত্তর দক অবস্থত কনানর একটি শহর ছিল. শখেম পুরাতন নয়মর একজন মানুষর নাম ছিল.

শখেমর শহর যিখোন যিাকাব তার ভিাই এসার সঙ্গ মলত হওয়ার পর তার স্থায়ী বসবাসর জায়গা হসাব ঠিক করছিল.

যিাকাব শখেমর হমর হমর ছিলদর কাছি থক জম কনছিলন. এই জম পর তার পরবারর সমাধস্থল হয় ওঠ এবং

তার পুত্র তাক কবর দয় ওই জায়গাতই.

হমারর ছিল শখেম যিাকাবর কন্যা দীনাক ধষর্শিণ কর, যিার ফল যিাকাবর ছিলরা শখেম শহরর সমস্তে লাকক হত্যা কর।.

(অনুবাদ পরামশর্শি: হমার

(আরা দখেুন: কনান, এসৌ, হমার, হব্বিীয়, যিাকাব)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:14-16

আদপুস্তেক 12:6-7

আদপুস্তেক 33:18-20

আদপুস্তেক 37:12-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7928, H7930

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিনয়র

তথে্য:

শনইর মান “দইু নদীর দশ” এবং দক্ষণ মসাপটময়ায় একটি সমভূিম বা অঞ্চলর নাম.

পর শনয়র "কলদীয়" এবং তারপর "ব্যাবলন" হসাব পরচিত হয় ওঠ.

শনয়রর সমতলভূিমত বাবল শহর বসবাসকারী প্রাচিীনরা নজদরক মহান চিষ্টা করার জন্য একটি লম্বা মনার তর করছিল.

কছুি বংশ পর, যিহূদী কুলপত অব্রাহাম এই অঞ্চল উর শহর বাস করতন, সই সময় "কলদয়া" বলা হতা."

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: আব্রাহাম, বাবল, বাবল, কলদয়, মসাপটময়া, কুলপত, উর)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 10:8-10

আদপুস্তেক 14:1-2

আদপুস্তেক 14:7-9

যিশাইয় 11:10-11

সখেরয় 05:10-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8152
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• 

• 
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শিবা

তথে্য:

প্রাচিীনকাল, শবা একটি প্রাচিীন সভি্যতা বা ভূিখেণ্ডর অঞ্চল ছিল যিা দক্ষণ-আরব কাথাও অবস্থত ছিল.

শবা অঞ্চল বা দশ বতর্শি মান সম্ভিবত এখেন ইয়মন এবং ইথওপয়া দশর কাছিাকাছি অবস্থত ছিল.

এর অধবাসীরা সম্ভিবত হামর বংশধর ছিল.

শবার রানী রাজা শলমনর কাছি দখো করত এসছিল যিখেন সতার তন ধন এবং জ্ঞানর খে্যাত শুনছিল.

পুরাতন নয়মর বংশবৃদ্ধ তালকার মধ্য "শবা" নামক অনক পুরুষ ছিল. এটা সম্ভিাব্য যি শবা অঞ্চলর নাম এই পুরুষদর থক

এসছি.

বীরশবা শহরটি শবার কাছি ছিাট্ট ছিল একসময়.

(অনুবাদ পরামশর্শি: অনুবাদ নাম)

(আরা দখেুন: আরব, বীরশবা, ইথওপয়, সলামন)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 01:8-10

1 রাজাবলী 10:1-2

যিশাইয় 60:6-7

গীতসংহতা 072:8-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5434, H7614
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• 
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শিমশিন

তথে্য:

শমশন ইস্রায়লর একজন বচিারক বা উদ্ধারকারীর মধ্য একজন ছিলন। স দান গাষ্ঠীত জন্মগ্রহন কর ছিলন.

ঈশ্বর শমশণক মহৎ শক্ত দয়ছিলন, যিা তন ইস্রায়লর শত্রুদর বরুদ্ধ, পলষ্টীয়দর বরুদ্ধ লড়িাই করার জন্য দয়ছিলন.

শমশণক তার চুিল কাটাত এবং দ্রাক্ষার বা অন্য কানও পানীয় পান বা কৃত্রম পানীয় পান না করার জন্য শপথর অধীন রাখো

হয়ছিল. যিতক্ষণ পযির্শিন্ত তন এই প্রতজ্ঞা রখেছিলন, ততদন ঈশ্বর তাক শক্ত দান করছিলন।

অবশষ তন তার শপথ ভিঙ্গ দন এবং তন তার চুিল কাটাত অনুমত দন, ফল পলষ্টীয়রা তাক ধরত সক্ষম হন.

শমশনক যিখেন বন্দ করা হয়ছিল, ঈশ্বর তাক তার শক্ত ফরয় আনত সক্ষম করছিলন এবং তাক অনক পলষ্টীয়দর সঙ্গ,

মথ্যা দবতা দাগানর মন্দর ধ্বংস করার সুযিাগ দয়ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কমনভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: উদ্ধার, পলষ্টীয়, ইস্রায়লর বারাটা জাত)

বাইবল তথে্য:

ইব্বি্রীয় 11:32-34

বচিারকতর্শি গনর ববরণ 13:24-25

বচিারকতর্শি গনর ববরণ 16:1-2

বচিারকতর্শি গনর ববরণ 16:30-31

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8123, G4546

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিময়ান

তথে্য:

বাইবল, শময়ান নাম অনক পুরুষর নাম উল্লখে করা হয়ছি.

পুরাতন নয়ম, যিাকাবর দ্বতীয় পুত্র (ইসরায়ল) শময়ান নাম পরচিত. তার মা ছিল লয়া. তা ার বংশধর ইসরায়লর বারা

গাষ্ঠীর মধ্য একজন হয় ওঠ.

শময়ান উপজাত কনান এর প্রতশ্রুত জম দক্ষণ অঞ্চলর অংশ দখেল কর. জমটি সম্পূণর্শিভিাব যিহূদার অন্তগর্শিত জম দ্বারা ঘরা

ছিল.

যিাষফ এবং মরয়ম যিশুক ঈশ্বরর কাছি উৎসগর্শি করার জন্য যিখেন যিরুশালম মন্দর নয় এসছিলন, তখেন শময়ান নাম

একজন বৃদ্ধ ব্যক্ত মশীহক দখোর জন্য ঈশ্বরর প্রশংসা করছিলন।

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কনান, খ্রীস্ট, উৎসগর্শি, যিাকাব, যিহুদা, মন্দর)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 29:33-34

আদপুস্তেক 34:24-26

আদপুস্তেক 42:35-36

আদপুস্তেক 43:21-23

লুক 02:25-26

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8095, H8099, G4826

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিময়

সংজ্ঞা:

শময়ী পুরাতন নয়মরবশ কয়কজন পুরুষর নাম ছিল.

গরার ছিল শময় ছিলন একজন বন্যামীনীয়, যিন রাজা দায়ূদক অভিশাপ দয়ছিলন এবং তা ার উপর পাথর নক্ষপ

করছিলন যিখেন স প্রাণভিয় জরুসালমর দক পালাচ্ছলা.

পুরাতন নয়ম বশ কয়কটি লবীয় পুরাহত ছিলন যিারা শময় নাম পরচিত ছিলন.

(আরা দখেুন: অবশালাম, বন্নামন, লবীয়, যিাজক)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 06:16-18

1রাজাবলী 01:7-8

2 শমূয়ল 16:13-14

সখেরয় 12:12-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8096, H8097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিীলাহ

তথে্য:

শীলা একটি প্রাচিীরযিুক্ত কনানীয় শহর ছিল যিটা যিহাশূয়র নতৃত্ব ইস্রায়লীয়দর দ্বারা জতা হয়ছিল.

শীলাহ শহরটি যিদর্শিন নদীর পশ্চম এবং বথল শহরর উত্তর-পূবর্শিাংশ অবস্থত ছিল.

যিহাশূয় ইস্রায়লর যিখেন নতৃত্ব করছিল সই সময়, শীলা শহরটি ইস্রায়ল মানুষর জন্য একটি সভিার জায়গা ছিল.

ইস্রায়লর বারাটি গাষ্ঠীগুলা শীলাত একসঙ্গ মলত হওয়ার পর যিহাশূয় তাদর বলছিল যি কনান দশর প্রত্যকটি অংশ

তাদর নয়াগ করা হব.

যিরূশালম কান মন্দর নমর্শিাণ করার আগ, শীলা স জায়গা ছিল যিখোন ইস্রায়লীয়রা ঈশ্বরর কাছি উৎসগর্শি করত এসছিল.

যিখেন শমূয়ল একটি ছিাট ছিল ছিল, তখেন তার মা হান্না তাক ইশ্বরর সবা করার জন্য, যিাজক এলর দ্বারা প্রশক্ষত হওয়ার জন্য

শীলাত বাস করত পাঠিয়ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: বথল, সমপর্শিণ করা, হান্না, যিরুশালম, জদর্শিন নদী, যিাজক, বলদান, শমূয়ল, মন্দর)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 02:26-27

1 শমূয়ল 01:9-10

যিহাশুয় 18:1-2

বচিারকতৃগনর ববরণ 18:30-31

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7886, H7887

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: শীলাহ

584 / 1150



শিথে

তথে্য:

আদপুস্তেক বইয় বলছি, শথ আদম এবং হবার তৃতীয় পুত্র ছিলন.

হবা বলছিলন যি শথ তার পুত্র হবলর পরবতর্শি  তাক দওয়া হয়ছিল, যিন তার ভিাই কয়নর হত্যার শকার হয়ছিল.

নাহ শথর বংশধর ছিলন, তাই বন্যার সময় থক জীবত সকলই শথর বংশধর।

শথ এবং তার পরবার প্রথম মানুষ ছিল “ইশ্বরর নাম আহবান করছিল”.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কমনভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন:হবল,কয়ন,আহবান,বংশধর,পূবর্শিপুরুষ, বন্যা,নাহ)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 01:1-4

লুক 03:36-38

গননাপুস্তেক 24:17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8352, G4589

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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শিম

তথে্য:

শম নাহর তন পুত্রর মধ্য একজন ছিলন, যিাদর সবাই তা ার সঙ্গ জাহাজ গয়ছিল, আদপুস্তেকর বইয় বশ্বব্যাপী বন্যার কথা বলা

হয়ছি.

শম আব্রাহামর পূবর্শিপুরুষ এবং তার বংশধর ছিলন.

শমর বংশধরগণ "সমা" নাম পরচিত ছিলন; তারা হব্রু এবং আরব মত "সমা" ভিাষায় কথা বলতন.

বাইবল ইঙ্গত কর যি শম প্রায় 600 বছির বাচি ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: আব্রাহাম, আরব, জাহাজ, বন্যা, নাহ)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 05:32

আদপুস্তেক 06:9-10

আদপুস্তেক 07:13-14

আদপুস্তেক 10:1

আদপুস্তেক 10:30-31

আদপুস্তেক 11:10-11

লুক 03:36-38

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8035, G4590
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• 

• 

• 

• 

• 
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শিৌল (পিুরাতন নয়ম)

তথে্য:

শৌল একজন ইস্রায়লীয় ব্যক্ত ছিলন, যিাক ঈশ্বর ইস্রায়লর প্রথম রাজা হসব মনানীত করছিলন.

শৌল লম্বা এবং রুপবান্, এবং একটি শক্তশালী সনক ছিল. তন যি ধরনর মানুষ ছিলন ইস্রায়লীয়রা তাক তাদর রাজা করত

চিয়ছিলন.

যিদও তন প্রথম ঈশ্বরর সবা করছিলন, কন্তু পর শৌল গবর্শিত হয় ঈশ্বরক অমান্য করছিলন. ফলস্বরূপ, ঈশ্বর দায়ূদক

শৌলর স্থানক রাজা হসব গ্রহণ করার জন্য নযিুক্ত করছিলন এবং শৌলক যিুদ্ধ হত্যা করার অনুমত দয়ছিলন.

নতুন নয়ম, শৌল নাম একজন যিহুদী ছিল যিন পৌল নামও পরচিত ছিলন এবং যিন যিীশু খ্রীষ্টর শষ্য হয় উঠছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করা যিায়)

(আরা দখেুন: রাজা)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 10:1-3

1 শমূয়ল 09:1-2

2 শমূয়ল 01:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:21-22

গীতসংহতা 018:1

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

17:01 শিৌল ছিল ইস্রায়লর প্রথম রাজা. তন লম্বা এবং রুপবান ছিলন, যিমনটি মানুষরা চিয়ছিলন. শিৌল প্রথম কয়ক

বছিরর জন্য তন একটি ভিাল রাজা ছিল যি তন ইস্রায়লর উপর শাসন করছিলন. কন্তু তারপর তন একজন দষু্ট লাক হয়

উঠলন যিন ঈশ্বরর অবাধ্য হলন, তাই ঈশ্বর অন্য এক ব্যক্তক বছি নয়ছিলন যিন একদন তা ার জায়গায় রাজা হবন.

17:04 _ শৌল_ দায়ূদর জন্য লাকদর ভিালবাসা দখে ঈষর্শিান্বিত হয়ছিলন। শিৌল তাক হত্যা করার জন্য অনকবার চিষ্টা

করছিলন, তাই দাউদ শিৌল থেক লুকয় ছিলন.

17:05 অবশষ, শিৌল যিুদ্ধ মারা যিান, এবং দাউদ ইস্রায়লর রাজা হয় ওঠন।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7586, G4549

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সক্কেয়

তথে্:

জরকার সক্কেয়, কর আদায়কারী ছিলন, এক বশাল জনতার দ্বারা পরবষ্টিত যিশুক দখেত পাওয়ার জন্য, যিন একটি গাছির ওপর

উঠ পড়িছিলন।

সক্কেয় সম্পূণর্শিরূপ পরবতর্শি ত হয়ছিলন যিখেন তন যিীশুক বশ্বাস করন।

মানুষক প্রতারত কর তন যি পাপ করছিলন, তার জন্য তন অনুশাচিনা করছিলন এবং দরদ্রদর অধর্শিক সম্পত্ত দয়ার

প্রতশ্রুত দয়ছিলন।

তন প্রতশ্রুত দন যি তন তাদর করর জন্য তাদর থক যি অতরক্ত টাকা আদায় করছিলন তার চিতুগুর্শি ণ ফরত দয়

দবন।

(অনুবাদর প্রস্তোবনা: কভিাব নাম অনুবাদ করা হয়)

(আরও দখেুন: বশ্বাস, প্রতশ্রুত, অনুতাপ, পাপ, ট্যাক্স, করগ্রাহী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

লুক 19:1-2

লুক 19:5-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2195

• 

• 

• 

• 
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সখরয় (নুতন নয়ম)

তথে্য:

নুতন নয়ম, সখেরয় একজন ইহুদী যিাজক ছিলন যিন যিাহন বাপ্তাইজর পতা ছিলন

সখেরয় ঈশ্বরক ভিালাবাসতন এবং তাক মান্য করতন

অনক বছির ধর সখেরয় ও তার স্ত্রী এলজাবথ, সন্তানর জন্য আন্তরকভিাব প্রাথর্শিনা করছিলন, কন্তু সন্তান পানন। তারপর

যিখেন তারা খেুব বৃদ্ধ হয়, ঈশ্বর তাদর প্রাথর্শিনা উত্তর দন এবং তাদর একটি পুত্র দয়ছিন

সখেরয় ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন যি, তা ার ছিল যিাহন ভিাববাদী হবন যিন মশীহর পথ ঘাষণা করবন এবং প্রস্তুত করবন।

(অনুবাদর প্রস্তোবনা: কভিাব নাম অনুবাদ করা হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: খ্রীষ্ট, এলজাবথ, ভিাববাদী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

লুক 01:5-7

লুক 01:21-23

লুক 01:39-41

লুক 03:1-2

বাইবলর ঘটনা থেক উদাহরণ:

22:01 হঠাত এক স্বগর্শিদতূ ঈশ্বরর কাছি থক সংবাদ নয় এলা এক বুড়িা যিাজকর কাছি যিার নাম সখরয়. সখরয় এবং তার স্ত্রী,

এলজাবথ, ঈশ্বরর লাক ছিলন, কন্তু তা ার সন্তান ছিলনা

22:02 দতূ তা াক বললন সখরয়, "তামার স্ত্রীর একটি পুত্র সন্তান হব তুম তার নাম রাখেব যিাহন."

22:03 তখেনই, সখরয় কথা বলত পারনন .

22:07 তখেন ঈশ্বর হত দলন যিন সখরয় আবার কথা বলন

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2197

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সখরয় (পিুরাতন নয়ম )

তথে্য:

সখেরয় একজন ভিাববাদী ছিলন যিন পারস্যর রাজা দারুসসর রাজত্বকাল ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন পুরাতন নয়মর সখেরয়র বইয় সই

ভিাববাণী গুল মন্দপুর্শিননর্শিমর্শিানর জন্য বন্দী দশা থক ফরাদর প্রত আকুল আহ্বানর

সখেরয় ভিাববাদী ইজ্রা, নহময়, জরুব্বিাবল ও হগয় এর একই সময় বাস করতন। তন ওল্ড টস্টামন্ট বারপুরাতন নয়মর

সময় শষ ভিাববাদী হসাব যিীশু দ্বারা উল্লখেত জনক হত্যা করা হয়ছিল।

দাউদর সময় সখেরয় নামক এক ব্যক্ত মন্দরর দ্বাররক্ষী ছিলন।

রাজা যিহাশাফটর ছিল সখেরয় নাম একজনক হত্যা করা হয়ছিল তা ার ভিাই যিহারামর হাত।

সখেরয় ছিলন একজন যিাজক যিন ইস্রায়লর লাকদর পাথর ছুিা ড়ি মরছিলন যিখেন তন তাদর মূতর্শি  পূজা জন্য ধক্কোর

করছিলন

রাজা সখেরয় যিারবয়ামর পুত্র ছিলন এবং তন খেুন হওয়ার আগ মাত্র ছিয় মাস ইস্রায়ল রাজত্ব করছিলন।

(অনুবাদর প্রস্তোবনা : নামর অনুবাদ)

(দখেুন: দারুসস, ইস্রা, যিহাশাফট, যিারবয়াম, নহময়, সরুব্বিাবল)

বাইবল তথে্যসূত্র:

ইস্রা 05:1-2

মথ 23:34-36

সখেরয় 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2148

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: সখেরয় (পুরাতন নয়ম )

590 / 1150



সদাম

সংজ্ঞা:

সদাম ছিল কনানর দক্ষণাঞ্চলর একটি শহর যিখোন অব্রাহামর ভিাইপা লাট তার স্ত্রী ও সন্তানদর সঙ্গ বসবাস করতন.

সদামর পাশ্বর্শিবতর্শী অঞ্চল ভূিম খেুব উত্তম এবং উবর্শির ছিল, তাই লাট সখোন বসবাস করার জন্য বছি নয়ছিলন যিখেন তন প্রথম

কনান বসবাস করত শুরু করলন।

এই শহরটির সঠিক অবস্থান জানা যিায় ন কারণ সদাম ও ঘমারা শহরটি সম্পূণর্শিভিাব ঈশ্বরর দ্বারা ধ্বংস হয় গয়ছিল সইসব

মন্দ কাজগুলর জন্য যিা লাকরা সখোন করতা.

সদাম ও ঘমারা লাকরা সবচিয় গুরুত্বপূণর্শি পাপ করছিল যিা হলা পুরুষ পুরুষ সমকামীতা.

(আরা দখেুন: কনান, ঘমারা)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 10:19-20

আদপুস্তেক 13:12-13

মথ 10:14-15

মথ 11:23-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5467, G4670

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সহরীব

তথে্য:

সহরীব অশূরর একজন শক্তশালী রাজা ছিলন, যিন নীনবীক এক ধনী, গুরুত্বপূণর্শি শহর বানয় তুলছিলন।

রাজা সহরীব বাবল ও যিহূদার রাজ্যর বরুদ্ধ যিুদ্ধর জন্য পরচিত হয়ছিলন.

তন খেুব অহংকারী রাজা ছিলন এবং তন সদাপ্রভুিক উপহাস করছিলন.

রাজা হষ্কয়র সময় সহরীব জরুজালম আক্রিমণ করছিলন.

সদাপ্রভুি সহরীবর সন্যদলক ধ্বংস করার কারণ হয়ছিলন.

পুরাতন নয়মর ১ এবং ২ রাজাবলী এবং ১ এবং ২ বংশাবলী বইগুলত সহরীবর রাজত্বর কছুি ঘটনা উল্লখে করা আছি.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: অশুরয়া, বাবল, হষ্কয়, যিহুদা, উপহাস, নীনবী)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 32:1

2 বংশাবলী 32:16-17

2 রাজাবলী 18:13-15

শিব্দ তথে্য:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সফনয়

তথে্য:

কুশর পুত্র সফনয়, যিরূশালম বসবাসরত একজন ভিাববাদী ছিলন এবং রাজা যিাশয়র রাজত্বকাল ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন তন

যিরময়র একই সময় বসবাস করছিলন

তন মথ্যা দবতার উদ্দশ্য পূজা করার জন্য যিহূদার লাকদর তরস্কার করছিলন তা ার ভিবষ্যদ্বাণীগুল পুরাতন নয়ম

সফনয়র বইয় লখো আছি।

সফনয়র নাম পুরাতন নয়ম বশ কয়কজন পুরুষ ছিলন, যিাদর অধকাংশই পুরাহত ছিলন।

(অনুবাদর প্রস্তোবনা: নামর অনুবাদ)

(এই দখেুন: যিরময়, যিাশয়, যিাজক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 রাজাবলী 25:18-19

যিরময় 52:24-25

সখেরয় 06:9-11

সফনয় 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6846

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সবূলূন

তথে্য:

সবূলূন, যিাকাব ও লহর শষ সন্তান এবং ইস্রাযিলর বারা গাষ্ঠীর একজনর নাম ছিল।

সবূলূনর ইস্রায়লীয় গাষ্ঠীক লবণ সমুদ্রর সরাসর পশ্চম দক স্থান দওয়া হয়ছিল।

কখেনও কখেনও নাম " সবূলূন " এই ইস্রায়লীয় উপজাত বসবাস যিখোন, সই স্থানর নাম বাঝাতও ব্যবহৃত হয়।

(অনুবাদর প্রস্তোবনা: কভিাব নাম অনুবাদ করা হয়)

(দখেুন: যিাকব, লহা, লবন সাগর, ইস্রায়লর বারা গাত্র)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাত্রাপুস্তেক 01:1-5

আদপুস্তেক 30:19-21

যিশায় 09:1-2

বচিারকতৃর্শি গণ 04:10

মথ 04:12-13

মথ 04:14-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2074, H2075, G2194

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সমুদ্র, মহাসমুদ্র, পিশ্চম সমুদ্র, ভুিমধ্যসাগর

ঘটনা:

বাইবল, “মহা সমুদ্র” বা “পশ্চম সমুদ্র” উল্লখে কর যিা এখেন বলা হয় “ভুিমধ্যসাগর,” যিা ছিল বাইবলকালীন লাকদর জানা সব থক

বড়ি জল দহ |

ভুিমধ্যসাগর ঘরা: ইস্রায়ল (পূবর্শি), ইউরাপ (উত্তর এবং পশ্চম) এবং আফ্রেকা (দক্ষন)|

এই সমুদ্র খেুব গুরুত্বপূণর্শি ছিল প্রাচিীন কাল ব্যবসা এবং জাতায়াতর জন্য যিহতু এটা অনক দশর সীমা হসাব রয়ছি | যি সমস্তে

শহরগুলা এবং মানুষর দল এই সমুদ্রর উপকূল অবস্থত তারা খেুব সমৃদ্ধশালী ছিল কারণ অন্য দশ থক নৌকায় কর মাল

আনা এটা কত সহজ ছিল|

যিহতু মহাসমুদ্র ইস্রায়লর পশ্চম অবস্থত ছিল, এটা কখেনা কখেনা “পশ্চমী সমুদ্র” বলর উল্লখেকরা হত |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: ইস্রায়ল,মানুষর দল,সমৃদ্ধ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিহষ্কল 47:15-17

যিহষ্কল 47:18-20

যিহাশুয় 15:3-4

গণনাপুস্তেক 13:27-29

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H314, H1419, H3220

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সরুব্বিাবল

তথে্য:

পুরাতন নয়ম সরুব্বিাবল দইু ইস্রায়লীয় পুরুষদর নাম ছিল।

এর মধ্য একজন যিহায়াকীম ও সদকয়র বংশধর ছিলন।

যিহূদা গাষ্ঠীর নতা ছিলন শল্টীয়লর ছিল সরুব্বিাবল, ইষ্রা ও নহময়র সময় যিহূদা গাষ্ঠীর প্রধান ছিলন, যিখেন পারস্যর

বাদশাহ্ কারস ইস্রায়লীয়দর বাবল বন্দী থক মুক্ত দয়ছিলন।

সরুব্বিাবল এবং মহাযিাজক যিহাশূয় ঈশ্বরর মধ্য মন্দর এবং বদ পুননর্শিমর্শিাণ সাহাযি্য যিারা মধ্য ছিল।

(অনুবাদর প্রস্তোবনা: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: বাইবল, বন্দী, সাইরাস, আযিরা, মহাযিাজক, যিহায়াকীম, যিহাশূয়, যিহূদা, নহময়, পাসর্শিয়া, সদকয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 03:19-21

ইষ্রা 02:1-2

ইষ্রা 03:8-9

লুক 03:27-29

মথ 01:12-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2216, H2217, G2216

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সলামন

তথে্য:

শলামন রাজা দায়ূদর পুত্রদর মধ্য একজন ছিলন . তা ার মা বৎশবা ছিলন.

যিখেন শলামন রাজা হয়ছিলন, তখেন ঈশ্বর তাক বলছিলন তামার যিা ইচ্ছা তুম চিাইত পারা. তাই শলামন লাকদর ন্যাযি্য ও

সুষু্ঠ শাসন করার জন্য বুদ্ধ চিয়ছিলন. ঈশ্বর সলামন এর অনুরাধর দ্বারা সন্তুষ্ট হয়ছিলন এবং তাক উভিয় জ্ঞান এবং অনক

সম্পদ দয়ছিলন.

জরুজালম নমর্শিত একটি মহৎ মন্দর করার জন্য সলামন সুপরচিত.

যিদও সলামন তা ার রাজত্বর প্রথম বছির বজ্ঞতার সঙ্গ শাসন করছিলন, পর তন নবর্শিাধভিাব অনক বদশী মহলাক বয়

করছিলন এবং তাদর দবতাদর পূজা শুরু করছিলন.

সলামনর অবশ্বস্তেতার কারণ, তা ার মৃতু্যর পর ঈশ্বর ইস্রায়লক দটুি রাজ্য বভিক্ত করছিলন, ইস্রায়ল ও যিহূদা. এই রাজ্যর

প্রায়ই এক অপরর বরুদ্ধ লড়িাই করতা.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: বৎশবা, দাউদ, ইসরায়ল, যিহুদা, ইস্রায়ল রাজ্য, মন্দর)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:47-50

লুক 12:27-28

মথ 01:7-8

মথ 06:27-29

মথ 12:42

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

17:14 পর, দাউদ এবং বৎশবার আরকটি পুত্র হলা, এবং তারা তাক সলামন নাম অভিহত করছিলন।

18:01 অনক বছির পর, দাউদ মারা যিান, এবং তার পুত্র _ সলামন_ রাজত্ব করত শুরু করন। ঈশ্বর সলামনর সাথ কথা বলন

এবং জজ্ঞাসা করন তন ক সবচিয় বশ চিান. যিখেন __ সলামন জ্ঞানর জন্য বললন, ঈশ্বর সন্তুষ্ট হয় তাক বশ্বর জ্ঞানী মানুষ

করছিল। সলামন অনক কছুি শখেছিল এবং একটি বুদ্ধমান বচিারক ছিল। ঈশ্বর তাক খেুব ধনী বানয়ছিলন.

18:02 জরুজালম, _ সলামন_ মন্দরটি নমর্শিাণ করছিলন, যিার জন্য তার পতা দাউদ তার পরকল্পনা ও উপকরণ সংগ্রহ কর

রখেছিলন.

18:03 কন্তু _ সলামন অন্য দশর নারীদর পছিন্দ করতন. ... যিখেন সলামন বৃদ্ধ হলা, তন তাদর দবতা পূজা করত শুরু

করলন.

18:04 ঈশ্বর সলামনর উপর কু্রিদ্ধ ছিলন এবং, _ সলামনর অবশ্বস্তেতার জন্য একটি শাস্তে হসাব, তন _ সলামনর__ মৃতু্যর

পর ইস্রায়লর রাজ্যক দটুি রাজ্য বভিক্ত কর ছিলন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8010, G4672

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সাদাক

তথে্য:

রাজা দায়ূদর রাজত্বকাল সাদাক ইস্রায়লর একজন গুরুত্বপূণর্শি মহাযিাজক ছিলন।

অবশালাম যিখেন রাজা দায়ূদর বরুদ্ধ বদ্রাহ করছিলন, তখেন সাদাক দায়ূদক সমথর্শিন করছিলন এবং নয়ম সন্দকু

জরুশালম ফরয় আনত সাহাযি্য করছিলন।

এক বছির পর, তন দায়ূদর ছিল শলামনক রাজা হসব অভিষক করার জন্য আয়াজত অনুষ্ঠান যিাগদান করছিলন।

সাদাকর নাম দটুি ভিন্ন ব্যক্ত নহময়র সময় জরুজালমর দয়াল পুননর্শিমর্শিাণ সাহাযি্য করছিল।

সাদাক রাজা যিাথমর পতামহর নামও ছিল।

(অনুবাদর প্রস্তোবনা: কভিাব নাম অনুবাদ করা হয়)

(এও দখেুন: নয়ম সন্দকু, দাউদ, জাথাম, নহময়, রাজত্ব, সলামন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 24:1-3

1 রাজাবলী 01:26-27

2 শ্মুয়ল 15:24-26

মথ 01:12-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6659, G4524

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সারা, সারী

তথে্য:

সারা অব্রাহামর স্ত্রী ছিলন.

তার মূলত নাম ছিল "সারাই", কন্তু ঈশ্বর তার নাম পরবতর্শি ন কর "সারা" রাখেন."

সারা ইস্হাকক জন্ম দয়ছিলন, ঈশ্বরর পুত্র সারাক এবং অব্রাহামক দওয়ার প্রতশ্রুত দয়ছিলন।

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: আব্রাহাম, ইসাহাক)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 11:29-30

আদপুস্তেক 11:31-32

আদপুস্তেক 17:15-16

আদপুস্তেক 25:9-11

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

05:01 " তাই অব্রামর স্ত্রী, স্যারাই, তাক বললন, "ঈশ্বর আমাক সন্তানসন্ততর অনুমত দনন এবং এখেন আম অনক বৃদ্ধ

হয়ছি সন্তানপ্রসবর জন্য, এখোন আমার দাস হাগার। তাকও বয় করা যিাত স আমার জন্য একটি শশু দত পার."

05:04 "তামার স্ত্রী, সারীর, একটি পুত্র হব - স প্রতশ্রুতর পুত্র হব।"

05:04 " ঈশ্বর সারীর নামর পরবতর্শি  _সারা _ রাখেলন, যিার অথর্শি "রাজকুমারী।"

05:05 " প্রায় এক বছির পর, যিখেন আব্রাহামর 100 বছির বয়স হল এবং সারা 90 হল সারা আব্রাহামর পুত্রক জন্ম দয়। তাহারা

তার নাম ইসাহাক রাখেলন যিমনটি ইশ্বর তাদর বলছিলন."

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8283, H8297, G4564

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: সারা, সারী

599 / 1150



সদকয়

তথে্য:

যিাশয়র পুত্র সদকয়, যিহূদার শষ রাজা ছিলন (597-587 খ্রষ্টপূবর্শি)। পুরাতন নয়ম সদকয় নাম অন্যান্য অনক পুরুষ আছি।

রাজা নবূখেদ্নিত্সর যিহূদার রাজা সদকয়ক রাজা যিহায়াকীমর বন্দী কর বাবল নয় গলন | পর সদকয় বদ্রাহ কর এবং ফল

নবূখেদ্নিত্সর তা াক ধর জরুশালমর সবাইক ধ্বংস কর দলন।

কনানার পুত্র সদকয় ইস্রায়লর রাজা আহাবর সময় একজন ভিাক্তভিাববাদী ছিলন।

সদকয় নাম একজন ব্যক্ত নহময়র সময় প্রভুির কাছি একটি চুিক্ত স্বাক্ষর করছিলন।

(অনুবাদর প্রস্তোবনা: )

(আরও দখেুন: আহাব, বাবল, যিহস্কল, ইস্রায়ল রাজ্যl, জহাকম, যিরময়, যিাসয়, যিহূদা, নবূখেদ্নিত্সর, নহময়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 03:15-16

যিরময় 37:1-2

যিরময় 39:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6667

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সবদয়

তথে্য:

সবদয় গাললর একজন জল ছিলন যিন তার পুত্র, যিাকাব এবং যিাহন, যিারা যিশুর শষ্যরা ছিলন, তাদর বাবা হসাব পরচিত

ছিলন। তারা প্রায়সই নুতন নয়ম " সবদয়র পুত্র" হসাব চিহ্নত হয়।

সবদয়র পুত্ররাও জল ছিলন এবং মাছি ধরার জন্য তা ার সাথ কাজ করছিলন।

যিাকাব ও যিাহন তাদর মাছি ধরার কাজ ছিড়ি তাদর বাবা সবদয় ক ছিড়ি যিীশুক অনুসরণ করছিলন।

অনুবাদর প্রস্তোবনা: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(দখেুন: শষ্য, মৎসজীবগণ, যিাকাব (সবদয়র পুত্র), যিাহন (প্ররত))

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাহন 21:1-3

লুক 05:8-11

মাকর্শি  01:19-20

মথ 04:21-22

মথ 20:20-21

মথ 26:36-38

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2199

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সরয়া

তথে্য:

সরয়া ইস্রায়ল উত্তরপূবর্শি অবস্থত একটি দশ। নতুন নয়মর সময়, এটি রামান সাম্রিাজ্যর শাসনর অধীনর একটি প্রদশ ছিল.

পুরাতন নয়মর সময়র মধ্য, সরয়রা ইস্রায়লীয়দর শক্তশালী সামরক শত্রু ছিল.

নামান সরয়ার সনাবাহনীর একটি কমান্ডার ছিল যি ভিাববাদী এলয়র দ্বারা কুষ্ঠরাগ নরাময় করা হয়ছিল.

সরয়ার অনক বাসন্দা অরামর বংশধর, যিন নাহর পুত্র শমর বংশধর ছিলন.

দম্মশক সরয়ায় রাজধানী ছিল, বাইবল অনকবার উল্লখে করা হয়ছি.

শৌল দম্মশক খ্রস্টানদর নপীড়িনর পরকল্পনা নয় গয়ছিলন, কন্তু যিীশু তাক থাময় দয়ছিলন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: অরাম, সনাপত, দম্মশক, বংশধর, এলয়, কুষ্ঠ, নামান, নপীড়িন, ভিাববাদী)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 15:22-23

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 15:39-41

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 20:1-3

গালাতীয়01:21-24

মথ 04:23-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H130, H726, H758, H761, H762, H804, H1834, H4601, H7421, G4947, G4948

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সলুকয়া

তথে্য:

সলুকয়া ভূিমধ্যসাগর অবস্থত একটি দ্বীপ, আধুনক দনর তুরস্কর 64 কলামটার দক্ষণ অবস্থত.

বানর্শিাবাস সলুকয়া থক এসছিলন, তাই সম্ভিবত তার ভিাইপা (যিাহন যিাহাক মাকর্শি  বলা হয়) সখোন থক ছিলন.

পৌল এবং বানর্শিাবাস তাদর প্রথম মশনার যিাত্রার শুরুত সলুকয়া দ্বীপ থক প্রচিার শুরু করন. যিাহন যিাহাক মাকর্শি  বলা হয়

তাদর সাথ সই যিাত্রায় তাদর সাহাযি্য করার জন্য গয়ছিলন.

পর, বাণর্শিবা ও মাকর্শি  সলুকয়াত আবার দখো করন.

পুরাতন নয়ম সলুকয়াক সরলবগর্শীয় চিরহরৎ গাছির সমৃদ্ধ উৎস বল উল্লখে করা হয়ছি.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করবন)

(আরা দখেুন: বানর্শিাবাস, যিাহন যিাহাক মাকর্শি  বলা হয়, সমুদ্র)

বাইবল উল্লেখ:

প্ররত 04:36-37

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:4-5

প্ররত 15:39-41

প্ররত 27:3-6

যিহস্কল27:6-7

যিশাইয় 23:10-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2953, G2954

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সীদান,সীদারও

তথে্য:

সীদান কনানর সবচিয় বড়ি ছিল ছিল. এছিাড়িাও একটি কনান শহরর নাম সীদান ছিল, সম্ভিবত কনানর পুত্রর নামকরনর পর.

সীদান শহরটি ইসরায়লর উত্তর-পশ্চম ভূিমধ্য সাগরর উপকূল অবস্থত ছিল, বতর্শি মান দনর নাম হয় লবানন.

"সীদনয়রা" ফনশীয় সম্প্রদায়র দল যিারা প্রাচিীন সীদন এবং তার আশপাশর অঞ্চল বাস করত.

বাইবল সীদন ঘনষ্ঠভিাব সার শহরর সাথ যিুক্ত, এবং উভিয় শহর তাদর সম্পদ এবং তাদর লাকদর অনতক আচিরণর

জন্য পরচিত ছিল।

(অনুবাদ পরামশর্শি: কমন ভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কনান, নাহ, ফনশীয়, সমুদ্র, সার)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 12:20-21

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 27:3-6

আদপুস্তেক 10:15-18

আদপুস্তেক 10:19-20

মাকর্শি  03:7-8

মথ 11:20-22

মথ 15:21-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6721, H6722, G4605, G4606

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সীনয়, সীনয় পিবর্ণত

তথে্য:

সীনয় হচ্ছ একটি পবর্শিত, যিা সম্ভিবত দক্ষণ অংশ সনয় উপদ্বীপ নাম পরচিত. এটি "হারব পবর্শিত হসাবও পরচিত ছিল."

সনয় পবর্শিত একটি বড়ি পাথুর মরুভূিমর অংশ.

ইস্রায়লীয়রা সীনয় পবর্শিত এসছিল কারণ তারা মশর থক কানান দশর দক ভ্রমণ করছিল।

ঈশ্বর সীনয় পবর্শিত মাশক দশ আজ্ঞা দয়ছিলন.

(আরা দখেুন: মরুভূিম, মশর, হারব, প্রতশ্রুত ভূিম, দশ আজ্ঞা)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:29-30

যিাত্রাপুস্তেক 16:1-3

গালাতীয় 04:24-25

লবীয় পুস্তেক 27:34

গননা পুস্তেক 01:17-19

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

13:01 ঈশ্বর লাহত সাগরর মধ্য দয় ইস্রায়লীয়দর নতৃত্ব দয়ছিলন, পর তন তাদরক _ মরুভূিমর মধ্য দয় সনয় পবর্শিত

নয় গয়ছিলন_.

13:03 তন দন পর, মানুষ নজদর আধ্যাত্মকভিাব প্রস্তুত কর তালন, ঈশ্বর __ সনায় পবর্শিতর উপর বজ্রধ্বন, বদ্ুযত, ধাায়া,

এবং একটি অট্টর তূরী বস্ফারণ সময় নম আসন.

13:11 অনক দন ধর, মাশসীনয় পিবর্ণতর_ উপর ইশ্বরর সাথ কথা বলছিলন.

15:13 পর যিহাশুয় লাকদর তাদর দায়ত্বর কথা মন করয় দন যিা ইশ্বর ইস্রালয়দর সাথ _সীনয় পিবর্ণত_করন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2022, H5514, G3735, G4614

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সীল, সীল

তথে্য:

জরুজালম বশ্বাসীদর মধ্য সীল ছিলন একজন নতা।

জরুজালম মণ্ডলীর প্রাচিীনরা সীলক পৌল ও বাণর্শিবার সঙ্গ আন্তয়খেয়ায় একটা চিঠি নওয়ার জন্য নযিুক্ত করলন।

পর সীল যিশু খ্রস্টর লাকদরক শক্ষা দওয়ার জন্য পৌলর সাথ অন্যান্য শহরগুলত ভ্রমণ করছিলন.

ফলপী শহর পৌল ও সীলক কারাগার রাখো হয়ছিল. তারা যিখেন সখোন ছিল তখেন তারা ঈশ্বরর প্রশংসা গয়ছিল এবং ঈশ্বর

জল থক তাদর মুক্ত করছিলন। কারাপাল তাদর সাক্ষ্য এর ফল একটি খেৃস্ট বশ্বাসী হয় ওঠ.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: আন্তখেয়া, বাণর্শিবা, যিরুশালম, পৌল, ফলপী, কারাগার, সাক্ষ্য)

বাইবল তথে্য:

1 পতর 05:12-14

1 থষলনকীয় 01:1

2 থষলনকীয় 01:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 15:22-23

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

47:01 একদন, পৌল এবং তার বনু্ধ সলাস যিশুর সুসমাচিার প্রচিার করার জন্য ফলপী শহর গয়ছিলন.

47:02 তন (লুদয়া) পৌল এবং সলাসক তার বাড়িীত থাকার জন্য আমন্ত্রণ জানয়ছিলন, তাই তারা তার এবং তার পরবারর

সঙ্গ থাকত।

47:03 পৌল এবং সলাস প্রায়ই প্রাথর্শিনা স্থান মানুষর সাথ দখো করতন।.

47:07 সুতরাং ক্রিীতদাস ময়দর মালক পৌল ও সলাসক রামীয় কতৃর্শি পক্ষর কাছি নয় যিান, যিারা তাদরক মারধর কর এবং

তাদরক জল পুর দয়.

47:08 তারা কারাগারর সবচিয় নরাপদ অংশ পৌল এবং সলাসক রাখে এবং এমনক তাদর পাকও তালাবদ্ধ কর দয়. কর

ফল.

47:11 কারাপাল কা াপত কা াপত পৌল এবং সলাসর কাছি এসছিলন এবং জজ্ঞস করছিলন, “উদ্ধার পাবার জন্য আমাক

ক করত হব?"

47:13 পরর দন শহরর নতারা কারাগার থক পৌল ও সলাসক মুক্ত দন এবং ফলপী ত্যাগ করার অনুরাধ জানান. পৌল

এবং সলাস লদয়া এবং অন্য কয়কজন বনু্ধদর সাথ দখো করত গয়ছিলন এবং তারপর শহর ছিড়ি চিল যিান.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G4609, G4610

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সুক্কোত্

সংজ্ঞা:

সুক্কোথ দটুি পুরাতন নয়মর শহরর নাম ছিল। শব্দ, "সুক্কোত" (বা "সুক্কোত") মান হল “আশ্রয়”।

সুক্কোত নামক প্রথম শহর যিদর্শিন নদীর পূবর্শি দক অবস্থত ছিল.

যিাকাব সুক্কোত তার পরবার ও পশুপালর সঙ্গ থাকতন, সখোন তাদর জন্য ঘর বানয়ছিলন আশ্রয় দানর জন্য।

শত শত বছির পর, গদয়ান এবং তার ক্লোন্ত লাকরা সুক্কোত থামন কারণ তারা মদয়নদর পছিন ধাবন করছিল , কন্তু

সখোনকার লাকরা তাদর কানরকম খোবার দত অস্বীকার করছিল।

দ্বতীয় সুক্কোৎ মশরর উত্তর সীমান্ত অবস্থত ছিল এবং মশরীয় দাসত্ব থক বরয় আসার পর ইস্রায়লীয়রা লাল সাগর অতক্রিম

কর যিখোন থম ছিল.

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 07:46-47

যিাত্রাপুস্তেক 12:37-40

যিহাশুয় 13:27-28

বচিারকতৃগনর ববরণ 08:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5523, H5524

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: সুক্কোত্
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সৃষ্টিকতর্ণ া

ঘটনা :

সাধারণত, একজন “সৃষ্টিকতর্শি া”এমন একজন যিন সবকছুি সৃষ্টি বা তরী করছিন |

বাইবল, “সৃষ্টিকতর্শি া” শব্দটা কখেনা কখেনা ব্যবহত হয় সদাপ্রভুির নাম বা পদব হসাব |

সাধারণত এই শব্দটি "তার" বা "আমার" বা "আপনার" সাথ মলত হয় |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“সৃষ্টিকতর্শি া” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় “সৃজনকতর্শি া” বা “ঈশ্বর যিন সৃষ্টি করছিন” বা “ইন সই যিন সবকছুি বানয়ছিন |”

শব্দাংশ "তা ার সৃষ্টিকতর্শি া" এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার "যিন তাক সৃষ্টি করছিন" বা "ঈশ্বর, যিন তাক সৃষ্টি করছিন |”

“আপনার সৃষ্টিকতর্শি া” এবং “আমার সৃষ্টিকতর্শি া” শব্দাংশগুল এভিাবও একই উপায় অনুবাদ করাযিায় |

(এছিাড়িাও দখেুন: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: তরী, সদাপ্রভুি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

হাশয় 08:13-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2796, H3335, H6213, H6466, H6467, G1217

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: সৃষ্টিকতর্শি া

608 / 1150



সাযির

তথে্য:

সাযির একটি ছিাট শহর ছিল যিখোন লাট পালয় গয়ছিলন যিখেন ঈশ্বর সদাম ও ঘমারাক ধ্বংস করছিলন।

এটি পূবর্শি "বল্লা" নাম পরচিত ছিল কন্তু লূট এই "ছিাট" শহরটি অব্যাহত দত্তয়া জন্য ঈশ্বরক বলার পর, "সাযির" নামকরণ

করা হয়।

সাযির জডর্শি ান নদীর সমভূিমত বা মৃত সাগরর দক্ষণ প্রান্ত অবস্থত বল মন করা হয়।

(অনুবাদ প্রস্তোবনা: কভিাব নাম অনুবাদ করবন)

(আরও দখেুন: লাট, সদাম, ঘামারাh)

বাইবল তথে্য সূত্র :

দ্বতীয় ববরণ 34:1-3

আদপুস্তেক 13:10-11

আদপুস্তেক 14:1-2

আদপুস্তেক 19:21-22

আদপুস্তেক 19:23-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6820

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সার,সারবাসী

তথে্য:

সার একটি প্রাচিীন কনানীয় শহর ছিল এটি ভূিমধ্য সাগরর উপকূল অবস্থত একটি অঞ্চল যিা এখেন লবাননর আধুনক দনর অংশ. এই

লাকদর "সারবাসী" বলা হয়.

শহরর কছুি অংশ মূলভূিখোর থক প্রায় এক কলামটার দর সমুদ্রর একটি দ্বীপ অবস্থত.

কারণ তার অবস্থান এবং তার মূল্যবান প্রাকৃতক সম্পদ, যিমন সডার গাছি হসাব, সার একটি সমৃদ্ধ বাণজ্য শল্প ছিল এবং খেুব

ধনী ছিল.

সারর রাজা হীরম রাজা দাউদর প্রাসাদ নমর্শিাণর জন্য সডার গাছি ও দক্ষ শ্রমকদর পাঠিয়ছিলন.

কয়ক বছির পর, হীরম রাজা কাঠ এবং দক্ষ শ্রমকদর রাজা শলামনর কাছি মন্দর নমর্শিাণ সাহাযি্য করার জন্য প্ররণ

করছিলন. সলামন প্রচুির পরমাণ গম এবং জলপাই তল দয়ছিলন.

সার প্রায়শই কাছিাকাছি প্রাচিীন শহরর সীদানর সাথ যিুক্ত ছিল এই কনানীয় অঞ্চলর সবচিয় গুরুত্বপূণর্শি শহরক ফনকীয় বলা

হয়.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: কনান, সডার, ইস্রায়ল, সমুদ্র, ফনকী, সীদান)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 12:20-21

মাকর্শি  03:7-8

মথ 11:20-22

মথ 15:21-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6865, H6876, G5183, G5184

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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স্তফান

তথে্য:

স্তেফান সবচিয় প্রথম খ্রস্টান শহীদ হসাব মন করা হয়, যি, যিশুর উপর তার বশ্বাসর কারণ তাক হত্যা করা. তার জীবন ও মৃতু্যর

ঘটনাগুলা প্ররতদর কাযির্শিাবলী বইয় লপবদ্ধ আছি.

স্তেফান জরুজালমর প্রাথমক চিাচির্শি  দ্বারা নযিুক্ত করা হয়ছিল যি প্রয়াজন বধবা ও অন্যান্য খ্রস্টানদর খোদ্য সরবরাহর জন্য

এক যিাজক হসব সবা করত.

কয়কজন যিহুদী ঈশ্বরর বরুদ্ধ এবং মাশর আইন বরুদ্ধ কথা বলার জন্য স্টফানক অভিযিুক্ত করছিল.

স্টফন সাহসীভিাব যিশুর সত্যর কথা বলছিলন, শুরু থক ইস্রাইলবাসীদর সাথ ঈশ্বরর আচিরণর ইতহাস.

যিহুদী নতারা কু্রিদ্ধ ছিলন এবং স্তেফানক মৃতু্যদণ্ডর জন্য শহরর বাইর নয় গয় মর ফললন.

তার মৃতু্যদন্ডর সাক্ষী তসর্শিসর সৌল ছিলন, যি পর একজন সাধু পৌল হয় ওঠন.

স্তেফান মারা যিাওয়ার আগ তার শষ কথাগুলাতও সুপরচিত ছিলন, "প্রভুি, দয়া কর তাদর বরুদ্ধ এই পাপটি ধরবন না," যিা

অন্যদর কাছি তার ভিালাবাসাক দখেয়ছি.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কমন ভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: নধর্শিারত, যিাজক, যিরুশালম, পৌল, পাথর, সত্য)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:5-6

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:8-9

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:10-11

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:12-15

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:59-60

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 11:19-21

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 22:19-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G4736

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হগয়

ঘটনা:

হগয় ছিলন যিহুদার ভিাববাদী যিখেন যিহুদ রা ববলান এর বন্দত্ব থক ফরছিল ।

যিখেন রাজা উসীয় যিহুদার উপর রাজত্ব করছিলন তখেন হগয় তার ভিাববাণী করছিলন ।

সখেরও ভিাববাদী ঠিক এখেই সময় ভিববান করছিলন ।

হগয় এবং সখেরও যিহুদ দরক উত্সাহ দয়ছিল মন্দর নমর্শিানর জন্য, যিটা বাবলানর রাজা নবুখেদ্নিজার ধংস কর দয়ছিল

।

(অনুবাদ প্রসংগ: নামর অনুবাদ)

(আরা দখো : বাবলন, যিহুদা, নবুখোদ্নিজার,উষীয়,সখেরীয়্)

বাইবল অনুবাদ :

ইশ্র্রা 05:1-2

ইশ্র্রা 06:13-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2292

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হনানয়

ঘটনা :

হনানয় নামটি পুরাতন নয়ম অনক জায়গায় পায় ।

একজন ইসরললীয় বক্ত যিাক ব্যবলনযিরা বন্দী কর নয় গয়ছিল ওহ তার নাম রখেছিল শদ্দক ।

তার যিাগ্যতা ওহ ভিালা স্বভিাবর জন্য তাক রাজপ্রাসাদ ভিালা পদ দওয়া হয়ছিল । ববল রাজার আদশ না মানার জন্য একবার হনানয়

(সদ্যক) ওহ তার দইু ইসরালীয় বনু্ধ ক জলন্ত আগুন ফল দওয়া হয়ছিল । ঈশ্বর তার শক্তত তাদরক রক্ষা করছিল ।

আরকজন বক্ত যিার নাম হনানয় রাজা শলামনর বংশর তালকায় পাওয়া যিায় ।

আরকজন হনানয় যিন যিরমযি ভিবাদর সময় ভিান্ত ভিাববাদী ছিলন ।

আরকজন বক্ত তার নাম হনানয় যিন যিাজক ছিলন ওহ নাহমযির সময় তাক সাহাযির্শি্য করছিলন ।

(অনুবাদ প্রসঙ্গ : নামর অনুবাদ)

(আরা দখো : আজারয়া, ববলন, দানয়ল, ভিান্ত ভিাববাদী, যিরামযি, মশায়ল

বাইবলর পিদগুলা:

দানয়ল 01:6-7

দানয়ল 02:17-18

যিরময় 28:1-2

যিরময় 28:5-7

যিরময় 28:15-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2608

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হবককুক

ঘটনা:

হবককুক ছিল পুরাতন নয়মর ভিাববাদী যিন বাস করছিলন যিহয়াকম যিখেন যিহুদার উপর রাজত্ব করছিলন । যিরময় ভিাববাদী জীবত

ছিল সই সময় কাছিাকাছি ।

হবককুক ভিাববাদী এই বই টি লখেছিল ৬০০ খ্রস্টাব্দ যিখেন বাবলান যিরুসালম অধকার করছিল অনক যিহুদার লাকদরক

বন্দী কর নয় গয়ছিল ।

ঈশ্বর হবককুক ক এই ভিাববাণী দয়ছিলন “ কলদযিরা” (বাবলযিরা) আসব এবং যিহুদার লাকদর উপর রাজত্ব করব ।

হবককুক ভিাববাদীর সবচিয় মূল্যবান কথা যিা বলছিলন “ কন্তু ধামর্শিক বক্ত বশ্বাস হতু বাচিব”।

(অনুবাদর পরামশর্শি্য: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(আরা দখো : বাবলন, জহায়কম, যিরময়)

বাইবলর পিদগুল:

হবককুক01:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2265

• 

• 

• 

• 
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হবা

তথে্য:

এই প্রথম নারীর নাম ছিল. তার নাম "জীবন" বা "জীবত."

ঈশ্বর হবাক পাাজরর হাড়ি থক গঠন করছিলন যিা তন আদমর শরীর থক বর করছিলন.

হবাক আদমর "সাহাযি্যকারী" হসাব তর করা হয়ছিল." তন আদমর পাশাপাশ এসছিলন তার কাজর সাহাযি্য করার জন্য

যিা ইশ্বর তাদর করার জন্য দয়ছিলন.

হবা শয়তান (একটি সপর্শি আকার) দ্বারা প্রলাভিত হয়ছিল এবং ঈশ্বর যি ফল খেত বারণ করছিল সই ফল খেয় প্রথম পাপ

করছিল.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: আদম, lজীবন, শয়তান)

বাইবল তথে্য:

1 তমথীয় 02:13-15

2 করন্থীয় 11:3-4

আদপুস্তেক 03:20-21

আদপুস্তেক 04:1-2

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

01:13 তারপর ঈশ্বর আদমর একটি পাাজর গ্রহণ কর একটি মহলার মধ্য আনন এবং তাক আনা হয়ছিল.

02:02 কন্তু সখোন বাগানর মধ্য এক চিতুর সাাপ ছিল. তন মহলাক জজ্ঞাসা করলন, "ক সত্যই ঈশ্বর আপনাক বলছিলন

যি, বাগান কান গাছির ফল খেত হব না?"

02:11 ব্যক্তটি তার স্ত্রীর নাম রাখে "হবা", যিার অথর্শি "জীবনদাতা," কারণ তন সকলর মাতা হবন.

21:01 ঈশ্বর প্রতশ্রুত দন যি হবার একটি বংশধর জন্মগ্রহণ করব যিন সপর্শির মাথা চূিণর্শিবচূিণর্শি করব.

48:02 শয়তান প্রতারণা করার জন্য বাগান মধ্য সপর্শির বশ হবার সাথ চিল করছিলন.

49:08 যিখেন আদম এবং হবা পাপ করছিলন, তখেন তাদর সমস্তে বংশধরদর প্রভিাবত হয়ছিল.

50:16 কারণ আদম এবং হবা ঈশ্বরর অবাধ্য হয়ছিল এবং এই বশ্বর মধ্য পাপ এনছিল, ঈশ্বর অভিশাপ দয়ছিল এবং এটিক

ধ্বংস করার সদ্ধান্ত নয়ছিল.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2332, G2096
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হমর

ঘটনা :

হমর হচ্ছ কনানীয় বক্ত যিন সখেম বাস করতন যিখেন যিাকাব ওহ তার পরবার সুখেত এর ধর থাকতন । তন ছিলন হবায়ত ।

যিাকাব তার পরবার সদসদর জন্য হামর সন্তানদর থক জম ক্রিয় করছিলন ।

যিখেন তারা সই খোন ছিল , সখেম হামর সন্তান এরা যিাকাবর কন্যা ক ভ্রষ্ট করল ।

দনার ভিায়রা হামরর পরবারর প্রত এই পপ্রতশাধ নল সখেম সমস্তে পরবারর স্যদস্য দর মর দল ।

(অনুবাদ প্রসঙ্গ : ক ভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখো : কনান, হবতীয়, সখেম, সুখেত)

বাইবলর পিদগুল :

প্ররত 07:14-16

আদপুস্তেক 34:1-3

আদপুস্তেক 34:20-21

যিহসুযি 24:32-33

বচিারকর্র্শিতগন 09:28-29

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2544

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হমাত, হমাতয়রা, লব হমাত

ঘটনা :

হমাত দক্ষন সরয়ার খেুবই গুরুত্বপূণর্শি শহর কনানর দক্ষন দক অবস্তেত। হামাতযিরা নাহর পুত্র কনানর বংসধর।

“লব হমাত ” নামটি মন হয় পাহাড়ির গায় লব হমাতর কথা বলা হয়ছি ।

কছুি সংস্করণ এই ভিাব অনুবাদ করা আছি “লব হমাত” বলত “হমাতর প্রবশ পথ ক বলা হয়” ।

রাজা দায়ুদ হমাতর রাজা তয়ীর সমস্তে সত্রুদরক পরাস্তে করছিলন যিন এক ভিালা সম্পক গড়ি উঠ ।

হমাত হচ্ছ শলামনর এক অরত যিখোন সমস্তে রসদ রাখো হত ।

হামত শ হরটি যিখোন রাজা সদকযি নাবুখোদ রাজার দ্বারা বদ হয়ছিল এবং মসরর ফরর দ্বারা রাজা জহাহ্জাজ বন্ধ হয়ছিল ।

সব্দটি “হামত” অনুবাদ করা হয় “যিন হামত শহর থাকন”

(অনুবাদর প্রসঙ্গ নামর অনুবাদ)

(আরা দখো : বাবলন, কনান, নবুখোদনজার, সরয়া, সদকয়াহ)

বাইবলর পিদগুল :

১ বংসাবলী 18:3-4

২ শমুএল 08:9-10

আমাস 06:1-2

যিহস্কল 47:15-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2574, H2577

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হম্মর্ণান পিবর্ণত

ঘটনা:

হম্মর্শিান পবর্শিত লবানন পবর্শিতমালার দক্ষণ প্রান্ত ইস্রায়লর সবর্শিাচ্চ পবর্শিতমালার নাম |

এটা গালীল সমুদ্রর উত্তর অবস্থত, ইস্রায়ল এবং সরয়ার মধ্যবতর্শী উত্তর সীমান্ত অবস্থত |

অন্যান্য মানুষর দ্বারা হম্মর্শিান পবর্শিতক দওয়া অন্যান্য নাম ছিল "সরয়ন পবর্শিত" এবং "পবর্শিত সনীর |"

হম্মর্শিান পবর্শিতর প্রধান তনট চূিড়িা আছি | সবর্শিাচ্চ চূিড়িা হল প্রায় 2800 মটার |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ইস্রায়ল,গালীল সমুদ্র,সরয়া)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 05:23-24

যিহষ্কল 27:4-5

যিহাশুয় 11:16-17

গীতসংহতা 042:5-6

পরমগীত 04:8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2022, H2768, H2769, H8149

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হাগার

ঘটনা :

হাগার একজন ইব্রীয় স্ত্রী যিন সারার দাসী ছিলন।

যিখেন সারা সন্তান জন্ম দত অক্ষম, তনই হাগার ক তার স্বামী অব্রাহাম ক দয়ছিলন যিন তার থক সন্তান লাভি হয়।

হাগার অব্রাহামর জন্য পুত্র প্রসব করছিলন যিার নাম ঈশ্মায়ল।

ঈশ্বর হাগার এর দক দখেছিলন যিখেন তন মরুভূিমর মধ্য ছিলন সই সময় ঈশ্বর তাক প্রতগ্গা করছিলন যি তার বংস ক

আশবর্শিাদ করবন।

(অনুবাদ প্রসঙ্গ: ক ভিাব নাম অনুবাদ করা যিায়)

(আরা দখো : অব্রাহাম, তার বংস, ঈশ্মায়ল, সারাহ, দাস

বাইবল এর পিদগুল :

গালাতীয় 04:24-25

আদপুস্তেক 16:1-4

আদপুস্তেক 21:8-9

আদপুস্তেক 25:12

বাইবলর গল্প গুল থেক উদাহরণ:

05:01 অব্রাহামর স্ত্রী সারাহ এই কথা বলল “ঈশ্বর আমাক অনুমত দনন যিন আম তামার জন্য পুত্র প্রসব কর এবং আম এখেন

খেুব বৃদ্ধ, এই দখো আমার দাসী,-হাগার -। এক বয় কর যিন তন তামার জন্য সন্তান প্রসব করত পার ।

05:02 হাগার একটি পুত্র সন্তান হলা, এবং অব্রাহাম নাম রাখেল ঈশ্মায়ল।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1904

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হানন

ঘটনা:

যিরুশালম যিহুদী মহাযিাজক হানন 10 বছিরর জন্য যিাজকত্ব কর ছিল, প্রায় 6 খ্রীষ্টাব্দ থক 15 খ্রীষ্টাব্দ পযির্শিন্ত | তারপর রামান সরকার

দ্বারা মহাযিাজক পদ থক স অপসারত হয়, তথাপ স যিহুদীদর মধ্য একজন প্রভিাবশালী নতার মত কাজ চিালয় যিায় |

হানন ছিল কায়াফার শশুর, যিীশুর সবা কাজর সময়কাল তন মহাযিাজক ছিলন |

মহাযিাজক অবসর নওয়ার পর, তারা তাদর উপাধ রখে দত, তার সঙ্গ কছুি পদাধকার সংক্রিান্ত দ্বায়ত্ব রখে দত, তাই কায়াফা

এবং অন্যদর মহাযিাজকত্ব কাল, তখেনও হাননক মহাযিাজক হসাব উল্লখে করত |

যিহুদী নতাদর সামন তা ার বচিার চিলাকালীন, যিীশুক প্রথমবার হাননর কাছি আনা হয়ছিল প্রশ্নর জন্য |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ কভিাব করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: মহাযিাজক, যিাজক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 04:5-7

যিাহন 18:22-24

লূক 03:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G452

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হান্না

ঘটনা :

হান্না হচ্ছ ভিাববাদী সমুএল এর মা। ইল্কানার দইু স্ত্রীর মধ্য একজন ।

হান্না কানা পুত্র গবর্শি ধারণ করত পারছিল না এইটাই ছিল তার সব থক বড়ি দঃুখে ।

মন্দরর মধ্য হান্না আগ্রহর সহত ঈশ্বরর কাছি পাথর্শিনা করছিল যিন ঈশ্বর তাক এক সন্তান দন. প্রতগ্গা করছিলন ঈশ্বরর

কাজর জন্য দয় দবন ।

ঈশ্বর তার অনুরাধ শুনছিলন এবং যিকন সমুএল তার ছিল যিথষ্ট বড়ি হয় স মন্দরর মধ্য নয় এসছিল সবা কাযির্শির জন্য ।

ঈশ্বর হান্না ক আরা সন্তান দয়ছিলন ।

(অনুবাদ প্রসঙ্গ: ক ভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখো : ধারণ করা,, স্যামুয়ল)

বাইবলর পিদগুলা :

১ স্যামুয়ল 01:1-2

১ স্যামুয়ল 02:1

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2584

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হাম

ঘটনা :

নাহর তনট ছিল ছিল তার মধ্য দব্তযি ছিলর নাম হাম.

বশ্ববপ বন্যা যিা সারা পৃথবী জড়ি হয়ছিল, হাম ওহ তার ভিায়রা তাদর স্ত্রী দর সঙ্গ নাহর সঙ্গ নৌকায় উঠছিল । বন্যার পর একসময়

হাম তার বাবা নাহর প্রত খেুব অসম্মান পূণর্শি ব্যবহার করছিল । তার ফলসরূপ নাহ হামর পুত্র কনান ওহ তার বংস ক অভিসাপ দয়ছিল

যিারা কনানও নাম পরচিত .

(অনুবাদ প্রসঙ্গ : ক ভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখো : জাহাজ, কনান, অসম্মান, নাহ

বাইবলর পিদগুলা :

আদপুস্তেক 05:32

আদপুস্তেক 06:9-10

আদপুস্তেক 07:13-14

আদপুস্তেক ১০:১

আদপুস্তেক 10:19-20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2526

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হারণ

ঘটনাবলী

হারণ ছিলন মাশর বড়ি দাদা ঈশ্বর হারণক ইসরায়লর প্রথম প্রধান যিাজক মনানত করন

ইস্রায়লীয়দর স্বাধীন করার বষয় ফরৌণক বলার ক্ষত্র হারণ মাশক সাহাযি্য করছিলন

যিখেন ইস্রায়লীয়রা মরুভূিমর মধ্য দয় যিাচ্ছল, লাকদর আরাধনা করার জন্য মূতর্শি  বানয় দয়, হারণ পাপ করছিল

ঈশ্বর, হারণ এবং তার বংশধরদরও ইস্রায়লীয়দর উপর যিাজক যিাজক নযিুক্ত করন

(অনুবাদর পরামশর্শি: নাম – এর অনুবাদ কভিাব অনুবাদ করা হয়)

(আরও দখেুন: যিাজক, মাশ, ইস্রায়ল)

বাইবল উদাহরণ:

1 বংশাবলী 23:12-14

প্ররত 07:38-40

যিাত্রাপুস্তেক 28:1-3

লুক 01:5-7

গণনাপুস্তেক 16:44-46

বাইবলর কাহনী গুলা থেক উদাহরণ:

09:15 ঈশ্বর সতকর্শি  করছিলন মাশ এবং হারণক যি, ফরৌণ তার হৃদয় কঠিন করব

10:05 ফরৌণ মাশ এবং হারণক ডাকলন এবং তাদর বললন যি, যিদ তারা মহামারী থামায়, তব ইস্রায়লীয়রা মশর ছিড়ি

যিত পারব

13:09 ইশীয়র মশর দাদা, হারণ, এবং হারণর বংশধরদর , তা ার যিাজক হসাব মনানত করলন

13:11 তাই তারা (ইস্রায়লীয়রা) সানা নয় এলা হারণর কাছি এবং তাক বলল, তাদর জন্য একটি মূতর্শি  তরী কর দত !

14:07 তারা (ইস্রায়লীয়রা) মাশ এবং হারণর উপর রগ গল এবং বলল, "ওঃ, কন তামরা আমাদর এই ভিয়ঙ্কর স্থান নয়

এল?"

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H175, G2

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হারন

ঘটনা:

হারন হচ্ছ আব্রাম এর ছিাট্ট ভিাই ও লটর বাবা ।

হারান হচ্ছ একটি শহরর নাম যিইখোন আব্রাম ওহ তার পরবার বাস করতা, যিখেন তারা উর থক কনানর দক যিাত্রা করছিল ।

আরকজন বক্তর নাম হারান তন কলবর ছিল ।

বাইবল একটি তৃতীয় বক্ত নাম হরণ তন লবর পুত্র ছিলন ।

(অনুবাদ প্রসঙ্গ : ক ভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখো : অব্রাহাম, কালব, কনান, লব, লাট, তরহ, উর)

বাইবলর পিদগুলা :

২ রাজা 19:12-13

প্ররত 07:1-3

[আদপুস্তেক 11:31-32

আদপুস্তেক 27:43-45

আদপুস্তেক 28:10-11

আদপুস্তেক 29:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2039

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হত্তীয়, হত্তীয়গণ

বণর্ণনা:

হত্তীয়রা ছিল হামর পুত্র কনানর বংশধর৷ তাদর সাম্রিাজ্য অনক বড়ি ছিল যিা বতর্শি মান তুকর্শি  এবং উত্তর প্যালষ্টাইন৷

আব্রাহাম হত্তীয় ইফ্রেনর কাছি থক একটুকরা জম কনছিলন যিাত তার মইত স্ত্রী সারাক এক গুহাত কবর দত পারন৷

ঘটনাচিক্রি আব্রাহাম এবং তার বংশধরদরও সই গুহাতই কবর দওয়া হয়ছিল৷

এষৌর পতা মাতা অত্যান্ত দঃুক্ষত ছিল যিখেন স দজুন হত্তীয় ময়ক বয় করন৷

দায়ূদর একজন শক্তশাল মানুষ ছিল যিার নাম হত্তীয় ঊরয় ছিল৷

সলামন কয়কজন বদশী ময়দর বয় করন তারা হত্তীয় ছিল৷ এই বদশী ময়রা সলামনর মনক সদাপ্রভুির থক সরয়

দয় কারণ তারা মূতর্শি  পুজারী ছিল৷

হত্তীয়রা প্রায় সময় ইস্রায়লয়দর শারীরক ও আত্মক ভিাব হুমক দত৷

(অবশ্য দখেুন: বংশধর, এষৌ, বদশী, হাম, শক্তশালী, সলামন, ঊরয়)

বাইবলর পিদগুল:

১ রাজাবল 09:20-21

যিাত্রাপুস্তেক 03:7-8

আদপুস্তেক 23:10-11

আদপুস্তেক 25:9-11

যিহাশুয় 01:4-5

নহমীয় 09:7-8

গণনাপুস্তেক 13:27-29

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হব্বিীয়, হব্বিীয়গণ

ঘটনা:

হব্বিীয়রা ছিল কনানর বসবাসকর সপ্তম তম বৃহত্তম গাষ্ঠী৷

এই সমস্তে গাষ্ঠীগুল, এদর মধ্য হব্বিীয়রাও, নাহর পুত্র কনানর বংশধর ছিল৷

শকম এক হব্বিীয় যিাকাবর ময় দনার শ্লিীলতাহান কর এবং তার ভিাইয়রা প্রতশাধ হসাব অনক হব্বিীয়দর মর

ফলছিল৷

যিখেন যিহাশুয় কনান দখেল করার জন্য ইসরায়লয়দর নতৃত্ত্ব দন, তখেন ইস্রায়লয়রা কনান দখেল করার পরবতর্শি  হব্বিীয়দর

সঙ্গ এক প্রতারণার চুিক্ত করছিল৷

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল: নামর অনুবাদ)

(অবশ্য দখেুন: কনান, হামর, নাহ, সখেম)

বাইবলর পিদগুল:

২ বংশাবল 08:7-8

যিাত্রাপুস্তেক 03:7-8

আদপুস্তেক 34:1-3

যিহাশুয় 09:1-2

বচিারকতৃ্তর্শি গন 03:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2340

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হব্রাণ

ঘটনা:

হব্রাণ ছিল একটি শহর যিা উচ্চ, পাথুর পাহাড়ির 20 মাইল দক্ষন যিরূশালম অবস্থত৷

এই শহরটি আনুমানক 2000 BC অব্রামর সময় তরী হয়ছিল৷ এর নাম বহুবার পুরাতন নয়ম ঐতহাসক ভিাব উল্লখে করা

হয়ছিল৷

হব্রাণ ছিল রাজা দায়ূদর জীবন এক বশষ গুরুত্বপূণর্শি৷ তার অনক পুত্রর জন্ম এমন ক অবশালামর জন্মও এখোনই হয়ছিল

এই শহরটি রামীয়দর দ্বারা 70 AD ত ধংশ করা হয়ছিল৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: অব্শালম)

বাইবলর পিদগুল:

২ সমুয়ল 02:10-11

আদপুস্তেক 13:16-18

আদপুস্তেক 23:1-2

আদপুস্তেক 35:26-27

আদপুস্তেক 37:12-14

বচিারকতৃর্শি গণ 01:8-10

গণনাপুস্তেক 13:21-22

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2275, H2276, H5683
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• 

• 

• 

• 

• 
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হল্কা

ঘটনা:

হল্কা ছিল মহা যিাজক যিাশয় রাজার সময় কাল৷

যিখেন মন্দরর নমর্শিান হচ্ছল, মহা যিাজক হল্কা ব্যাবস্থার পুস্তেক খেুাজ পায় ও তা রাজা যিাশয়র কাছি আনত বলন৷

পর তার সামন পুস্তেকটি পরা হয়, তন খেুবই দঃুক্ষত হন ও তার কারণ যিহুদার লাকরা আবার সদাপ্রভুির অরাধনা করত শুরু

করন ও বাধ্য হয়৷

হল্কা নামর আরকজন মানুষ ছিল তন ইলয়াকীমর পুত্র এবং রাজা হস্কয়র সময় কাল প্রাসাদ কমর্শিরত ছিলন৷

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: [ইলয়াকীম[, হস্কয়, মহা যিাজক, যিাশয়, যিহুদা, ব্যাবস্থা, আরাধনা, সদাপ্রভুি)

বাইবলর পিদসমূহ:

২ রাজাবল 18:16-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2518

• 

• 

• 

• 

• 
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হস্কয়

বণর্ণনা:

হস্কয় ছিল যিহুদার ১৩ তম রাজা৷ তন একজন সই রাজা ছিলন যি ঈশ্বরক বশ্বাস ও ভিয় করতন৷

তন তার পতর মত ছিলন না, যিন এক মন্দ রাজা ছিলন, হস্কয় ছিলন এক ভিালা রাজা ছিলন যিন যিহুদার সমস্তে মূতর্শি  পূজার

বদী গুল ধ্বংশ করছিলন৷

এক সময় যিখেন হস্কয় রাজা খেুব অসুস্থ হয় পরন ও মৃত প্রায়, তন আন্তরকতার সহত প্রাথর্শিনা করন জাজ ঈশ্বর তার জীবন

ফরয় দন৷ ঈশ্বর তাক সুস্থ করছিলন এবং আরা ১৫ বছির তার আয়ু বাড়িয় দন৷

এক চিহ্ন স্বরূপ হস্কয়র সঙ্গ এক ঘটনা ঘট, ঈশ্বর এক আশ্চযির্শি্য কাজ করন এবং অক্ষর সূযির্শি্য উল্টা পছিন যিত আদশ দন৷

ঈশ্বর অবশ্য হস্কয়র প্রাথর্শিনার উত্তর দন এবং তার লাকদর অশরীয় সন্নচিরবর হাত থক রক্ষা করন যি তাদর আক্রিমন

করছিলা৷

(অবশ্য দখেুন: আহাজ, অশরীয়, মথ্যা দবতা, যিহুদা, সনচিারব)

বাইবলর পিদগুল:

১ বংশাবল 03:13-14

২ রাজাবল 16:19-20

হাশয় 01:1-2

মথ 01:9-11

উপদশক 25:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2396, H3169, G1478

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হবল

ঘটনাবলী

হবল ছিলন আদম ও হবার দ্বতীয় সন্তান তন ছিলন কইন এর ছিাটা ভিাই

হবল ছিলন একজন মষপালক

হবল ইশ্বরক উত্স্বগর্শি করারজন্য তার কছুি পশু বলদান করলা

ইশ্বর হবল এবং তার বলদান খেুশ হায়ছিলন

আদম এবং হবার প্রথম সন্তান কাইন হবলক হত্যা কর

(অনুবাদ পরামশর্শি :নাম অনুবাদ করাহয় কভিাব)

(আরা দখো : কাইন, মষপালক)

বাইবল উল্লেখ :

আদপুস্তেক 04:1-2

আদপুস্তেক 04:8-9

ইব্রীয় 12:22-24

লুক 11:49-51

মথ 23:34-36

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H01893, G6

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হরাদ রাজা

ঘটনা:

যিীশুর জন্মর সময় হরাদ রাজা যিহূদার উপর শাসন করছিলন। ন রামান সাম্রিাজ্যর কছুি অংশ শাসনকারী হরাদ নাম কয়কটি

ইদামীয় শাসকদর মধ্য প্রথম ছিলন।

তার পূবর্শিপুরুষ যিহুদবাদ রূপান্তরত হয়ছিল এবং তন ইহুদী হসাব উত্থাপত হয়ছিল।

সজার অগাস্টাস তা াক "রাজা হরাদ" বলছিলন যিদও তন সত্যকারর রাজা ছিলন না। 33 বছির ধর তন যিহূদার

যিহুদদর ওপর শাসন করছিলন।

হরাদ দ্য গ্রট যিাক তন নমর্শিাণ করা আদশ এবং জরুজালমর ইহুদ মন্দর পুননর্শিমর্শিাণর জন্য পরচিত ছিল।

এই হরাদ খেুব নষু্ঠর ছিল এবং অনক মানুষ হত্যা করছিল। যিখেন তন শুনছিলন যি, "ইহুদদর রাজা" বথলহম জন্মগ্রহণ

করছিলন, তখেন সই শহর সব শশু ছিলক হত্যা করছিলন।

তার ছিল হরাদ আন্তপাস এবং হরাদ ফলপ এবং তার নাত হরাদ আগ্রপ্পও রামীয় শাসক হয় ওঠ। তা ার নাত হরাদ

আগ্রপ্প II ("রাজা আগ্রপ্প" নাম পরচিত) যিহূদয়ার সমগ্র এলাকা শাসন করছিলন।

(দখেুন নাম অনুবাদ কভিাব কর)

(আরও দখেুন: হরাদ এন্টপাস, জডয়া, রাজা, মন্দর)

বাইবল তথে্যসূত্র

মথ 02:1-3

মথ 02:11-12

মথ 02:16

মথ 02:19-21

মথ 02:22-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2264

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হরাদ, হরাদ অন্তপিাস

ঘটনা

যিীশুর জীবনর বশর ভিাগ সময়, হরাদ অন্তপাস ছিল রামান সাম্রিাজ্যর অন্তগর্শিত গালীল প্রদশ শাসন কতর্শি া৷

তার পতা মহান হরাদর মতই, অন্তপাসক রাজা বলা হতা যিদও তন আসল রাজা ছিলন না

হরাদ অন্তপাস রামান সাম্রিাজ্যর এক চিতুথর্শিাংশ শাসন করতন সুতরাং তাক “তা াবদার রাজা” বলতা৷

অন্তপাস “হরাদ” যি বাপ্তষ্মদাতা যিাহনক গালা কট মারার আদশ দয়ছিল৷

ইনই সই হরাদ অন্তপাস যি যিীশুক কু্রিশ দবার পূবর্শি প্রশ্ন কর৷

নতুন নয়মর অন্য হরাদরা ছিল অন্তপাসর পুত্র (আগ্রপ্পা) এবং তার নাত (আগ্রপ্পা ২) যিন প্ররতদর সময় শাসন করতন৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: কু্রিশারুপত, হরাদ মহান, যিাহন (বাপ্তষ্মদাতা), রাজা, রাম)

বাইবলর পিদগুল

লুক 03:1-2

লুক 03:18-20

লুক 09:7-9

লুক 13:31-33

লুক 23:8-10

মাকর্শি  06:18-20

মথ 14:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2264, G2265, G2267

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: হরাদ, হরাদ অন্তপাস

632 / 1150



হরাদয়া

ঘটনা

হরাদয়া ছিল যিহুদীয়ার হরাদ অন্তপাসর স্ত্রী যিাহন বাপ্তস্ম দাতার সময়৷

আসল হরাদয়া ছিল হরাদ অন্তপাসর ভিাই ফলপর স্ত্রী, কন্তু পর স বআইন ভিাব হরাদ অন্তপাস ক বয় করন৷

বাপ্তষ্মদাতা যিাহন হরাদ ও হরাদয়ার এই অবধ বয়র তরস্কার করন৷ সই কারন, হরাদ তাক জল রখেছিলন এবং

হরাদয়ার জন্য অবশষ তাক ধরচ্ছদ করছিলন৷

(অনুবাদর পরামশর্শি : কভিাব নামর অনুবাদ করা হয়)

(অবশ্য দখেুন: হরাদ অন্তপাস, যিাহন (বাপ্তষ্মদাতা))

বাইবলর পিদগুল:

লুক 03:18-20

মাকর্শি  06:16-17

মাকর্শি  06:21-22

মথ 14:3-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2266

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হারব

বণর্ণনা:

হারব পবর্শিতর আরকটি নাম হলা সনয় পবর্শিত, যিখোন ঈশ্বর মাশীক পাথরর পাটায় দশাজ্ঞা দয়ছিলন৷

হারব পবর্শিতক “ঈশ্বরর পবর্শিতও” বল৷

হারব হলা সই পবর্শিত যিখোন মাশী মষ চিরাত এস জলন্ত ঝাপ দখেছিলন৷

হারব পবর্শিত হলা সই স্থান যিখোন ঈশ্বর প্রকাশ করছিলন তা ার আজ্ঞা ইস্রায়লয়দর কাছি তা ার লখেত পাথর দশ আজ্ঞা দ্বারা৷

এটা সই স্থান যিখোন পর ঈশ্বর মাশীক জলর জন্য পাথর আঘাত করার জন্য বলছিলন যিখেন ইস্রায়লীয়রা প্রান্তর মরুভূিমত

ছিল৷

এই পবর্শিতর প্রকৃত অবস্থান জানা যিায় না, তব হত পর এটাবতর্শি মান যিার নাম সনয় উপদ্বীপর দক্ষণাংশ অবস্থত৷

এটা হত পর যি “হারব” এর আসল নাম পবর্শিত এবং “সনয় পবর্শিত” যিার সাধারণ মান “সনয় পবর্শিত মালা,” তার মান হলা এটাই

যি পবর্শিত হারব সনয় মরুভূিমত অবস্থত ছিল৷

(অবশ্য দখেুন: আজ্ঞা, ইস্রায়ল, সনয়, দশ আজ্ঞা)

বাইবলর পিদগুল:

১ রাজাবল 08:9-11

২ বংশাবল 05:9-10

দ্বতীয় ববরণ 01:1-2

যিাত্রাপুস্তেক 03:1-3

গীত সংহতা 106:19-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2722

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হাশিয়

ঘটনা:

হাশয় ইস্রায়লর এক ভিাববাদী বাচিছিলন এবং ভিাববাণী করছিন যিীশু খ্রষ্টর সময়র 750 বছির আগ৷

তার সবা কাযির্শি্য অনক বছির ধর অনক রাজাদর সময় কাল ধর চিলছিল, যিমন যিারবয়াম, সখেরয়, যিাথাম, আহস, হাশয়,

উষয়, হস্কয়৷

হাশয়ক ঈশ্বর বলছিলন এক পততাক বয় করত যিার নাম গামর, এবং তাক ভিালবাসত, যিদও স তার প্রত অবশ্বস্তে ছিল৷

এটি ছিল একটি ছিব অবশ্বস্তে ইস্রায়লর প্রত ঈশ্বরর প্রমর৷

হাশয় ভিাববাণী করন ইস্রায়লর বরুদ্ধ কারণ তাদর পাপর জন্য, তাদর সাবধান করছিলন যিাত তারা মূতর্শি  পূজা থক মুখে

ফরায়৷

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(অবশ্য দখেুন: আহস, হস্কয়, হাশয়, যিারবয়াম, যিাথাম, উষয়, সখেরয়)

বাইবলর পিদগুল:

হাশয় 01:1-2

হাশয় 01:3-5

হাশয় 01:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1954, G5617

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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হাশিয়

ঘটনা:

হাশয় ইস্রায়লর এক রাজার নাম ও পুরাতন নয়মর অনকর নাম ছিল৷

হাশয় আলার পুত্র ইস্রায়লর রাজা ছিলন নয় বছির যিহুদার রাজা আহস ও হস্কয়র সময় কাল রাজত্ব করছিলন৷

যিহাশুয় নুনর পুত্রর পূবর্শির নাম ছিল হাশয়৷ মাশ অন্য এগারা জনর সঙ্গ গুপ্তচির হসাব কনান পাঠাবার আগ তার নাম

বদল হাশয় রাখেন৷

পর মাশর মৃতু্যর পর কনান দখেল করার জন্য হাশয় ইস্রায়লয়দর কনান দশ দখেল করার জ্য নতৃত্ব দন৷

অন্য একজনর নাম ছিল হাশয় অসসয়র পুত্র তন ছিলন একজন ইফ্রেময়দর নতা৷

(অনুবাদর পরামশর্শিগুল: নামর অনুবাদ)

(অবশ্য দখেুন: আহস, কনান, ইফ্রেময়, হস্কয়, যিহাশুয়, মাশ)

বাইবলর পিদসমূহ:

১বংশাবল 27:19-22

২ রাজাবল 15:29-31

২ রাজাবল 17:1-3

২ রাজাবল 18:1-3

২ রাজাবল 18:9-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1954

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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translationWords

Other



অগ্নি, আগুন, জ্বলন্ত কাষ্ঠখণ্ড,আগুনর পিাত্র,আগুনর জায়গা,আগুন পিাত্র,আগুনর

পিাত্রগুল

সংজ্ঞা:

আগুন হল তাপ, আলা, এবং অগ্নিশখো যিা তর হয় যিখেন কছুি পুড়ি যিায়.

অগ্নি দ্বারা জলন্ত কাঠ ছিাইয় অরনাত হয়.

শব্দ "অগ্নি" এছিাড়িাও রূপকভিাব ব্যবহৃত হয়, সাধারণত বচিার বা পরশাধনর জন্য.

অবশ্বাসীদর শষ বচিার হব নরকর আগুন.

স্বণর্শি এবং অন্যান্য ধাতুক পরশুদ্ধ করার জন্য অগ্নি ব্যবহার করা হয়. বাইবলর মধ্য, এই প্রক্রিয়াটি উল্লখে করা হয় ব্যাখে্যা করার

জন্য যি, ঈশ্বর তাদর জীবন যি কঠিন বষয়গুল ঘটায় তার দ্বারা মানুষর পরমাজর্শিন করা হয়.

শব্দ "আগুন দয় বাপ্তস্ম" হসব অনুবাদ করা যিত পার "দঃুখে ভিাগ করার অভিজ্ঞতা যিাত শুদ্ধ করা হয়."

(আরা দখেুন: শুদ্ধ)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 16:18-20

2 রাজাবলী 01:9-10

2 থষলীনকীয় 01:6-8

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:29-30

যিাহন 15:5-7

লুক 03:15-16

মথ 03:10-12

নহময় 01:3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H215, H217, H398, H784, H800, H801, H1197, H1200, H1513, H2734, H3341, H3857, H4071, H4168,

H5135, H6315, H8316, G439, G440, G1067, G2741, G4442, G4443, G4447, G4448, G4451, G5394, G5457

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অগ্নি, আগুন, জ্বলন্ত কাষ্ঠখেণ্ড,আগুনর পাত্র,আগুনর জায়গা,আগুন ...

638 / 1150



অঙ্গীকার, প্রতশ্রুত, অঙ্গীকার

সংজ্ঞা:

শব্দ "অঙ্গীকার" আনুষ্ঠানকভিাব এবং স্বচ্ছায় প্রতশ্রুতবদ্ধ কছুি করত বা কছুি দবার প্রতশ্রুতক বাঝায়.

পুরাতন নয়ম ইস্রায়লর কমর্শিকতর্শি ারা রাজা দায়ূদর কাছি আবদন করছিলন.

প্রতশ্রুতর পরপ্রক্ষত যিখেন অঙ্গীকার হসাব দওয়া বস্তুটি তার মালকর কাছি ফরয় দওয়া হয়.

"প্রতশ্রুত" হসাব অনুবাদ হত পার "আনুষ্ঠানকভিাব প্রতশ্রুত" বা "দঢৃ় অঙ্গীকার হসাব.

শব্দ "প্রতশ্রুত" একটি বস্তুর একটি অঙ্গীকার হসাব বা প্রতজ্ঞা হসাব বলা হয় যি ঋণ শাধ কর দওয়া হব.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর “অঙ্গীকার" অনুবাদ করার উপায় "একটি গুরুতর প্রতশ্রুত" বা "একটি আনুষ্ঠানক প্রতশ্রুত" বা

"একটি প্রতজ্ঞা" বা "আনুষ্ঠানক আশ্বাস" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার.

(আরা দখেুন: প্রতজ্ঞা, শপথ, ব্রত পালন করা)

বাইবল তথে্য:

2 করন্থীয় 05:4-5

যিাত্রাপুস্তেক 22:25-27

আদপুস্তেক 38:17-18

নহময় 10:28-29

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H781, H2254, H2258, H5667, H5671, H6148, H6161, H6162

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অতকায় মানুষ(মহাবীর), অতকায় মানুষরা(মহাবীররা)

সংজ্ঞা

“অতকায় মানুষ” শব্দটি বলত সই ব্যক্তক বাঝানা হয়ছি যি প্রচিণ্ড লম্বা ও শক্তশালী৷

গলয়াৎ, একজন পলস্টয় সন্য ছিল যি দায়ূদর সঙ্গ যিুদ্ধ করছিল, তাক ৷ অতকায় মানুষ বলা হত কারণ খেুবই লম্বা ছিল,

অতকায় এবং শক্তশালী ছিল৷

ইস্রায়লর যি দতূরা কনান দশর বষয় অনুসন্ধান করত গয়ছিল, তারা বলছিল যি যিার কনান দশ বসবাস কর তারা

অতকায়৷

(একই সঙ্গ দখেুন: কনান, গলয়াৎ, পলস্টয়)

বাইবলর পিদসমূহ:

আদপুস্তেক 06:4

গণনাপুস্তেক13:32-33

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1368, H5303, H7497

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অতকায় মানুষ(মহাবীর), অতকায় মানুষরা(মহাবীররা)
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অত্যাচিার, নপিীড়িন হওয়া, নপিীড়িন করা, নপিীড়িন, নপিীড়িন, অত্যাচিারী, অত্যাচিারী

সংজ্ঞা:

শব্দ "নপীড়িন" এবং "অত্যাচিার" ক্রিমাগত একটি ব্যক্ত বা একটি নদর্শি ষ্ট গাষ্ঠর মানুষক তাদর যিাতনা দওয়া যিার ফল ওটা তাদর কাছি

একটা ক্ষতর কারণ হয় ওঠ.

নপীড়িন এক ব্যক্তর বা অনক মানুষর বরুদ্ধ হত পার এবং সাধারণত পুনরাবৃত্তত হয়, ক্রিমাগত আক্রিমণ জড়িত হত পার.

ইস্রায়লীয়রা অনক গাষ্ঠী সমূহর দ্বারা অত্যাচিারত হয়ছিল যিারা তাদর আক্রিমন করছিল, তাদর বন্দী কর, এবং তাদর কাছি

থক জনসগুল চুির কর নয় যিায়.

মানুষ প্রায়ই বভিন্ন লাকদর অত্যাচিার কর যিারা অন্য ধমর্শি বশ্বাস কর বা যিারা দবুর্শিল হয়.

যিহুদী ধমর্শীয় নতারা যিীশুক নয়র্শিাতন করছিলন কারণ তন যিা শক্ষা দয়ছিলন তা তাহারা পছিন্দ করতন না.

যিীশু স্বগর্শি ফর যিাওয়ার পর, যিহুদী ধমর্শীয় নতারা এবং রামীয় সরকার তার অনুসারীদর/অনুগামীদর অত্যাচিার করছিল.

"অত্যাচিার" শব্দটিক "নপীড়িন" বা "কঠারভিাব আচিরণ" বা "ক্রিমাগত খোরাপ আচিরণ হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"নপীড়িন" অনুবাদ করার উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "কঠার দভির্শি াগ" বা "নযির্শিাতন" বা "ক্রিমাগত ক্ষতকারক চিকত্স."

(আরা দখেুন: খ্রস্টান, গজর্শিা, নযির্শিাতন, রাম)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:51-53

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:50-52

গালাতীয় 01:13-14

যিাহন 05:16-18

মাকর্শি  10:29-31

মথ 05:9-10

মথ 05:43-45

মথ10:21-23

মথ 13:20-21

ফলপীয় 03:6-7

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

33:07 " পাথুর জম হল একজন ব্যক্ত যিন ঈশ্বরর বাক্য শান এবং আনন্দ তা গ্রহণ করন. কন্তু যিখেন তন কষ্ট ভিাগ করন

বা _ নযির্শিাতত_ হন,তখেন স পড়ি যিায়.”

45:06 সই দন জরুজালম অনক লাক যিশু খ্রস্টর অনুসারীদরনযির্ণাতত করত শুরু করছিল, তাই বশ্বাসীরা অন্যান্য স্থান

পালয় গয়ছিল.

46:02 সৌল শুনছিল ক যিন বললা, "সৌল! সৌল! কন তুম আমাক নযির্ণাতনকরছিা?" শৌল জজ্ঞাসা করলন, "আপন ক,

মনব/মালক?" যিশু উত্তর দলন, "আম হই যিশু খ্রস্ট. তুম আমাক নযির্ণাতনকরছিা!"

46:04 কন্তু অননয় বললন, "মাস্টার, আম শুনছি যি এই লাকটি কভিাব বশ্বাসীদরনযির্ণাতনকরতা."

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1814, H4783, H7291, H7852, G1375, G1376, G1377, G1559, G2347

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অত্যাচিার, নপীড়িন হওয়া, নপীড়িন করা, নপীড়িন, নপীড়িন, অত্যাচিারী, ...
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অদশৃি্য করা, বক্ষেপি

বণর্ণনা

“অদশৃ্য করা” এবং “বক্ষপ” শব্দগুল লাকদরক বা কানা জনসক অনক বভিন্ন দক ছিড়িয় দওয়া বাঝানা হয়|

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বর “বক্ষপ্ত করা” লাকদর বষয় বলছিন, তাদর কারণ আলাদা আছি এবং বভিন্ন জায়গায় এক অপরর

থক দর বাস কর| তন তাদর পাপর জন্য শাস্তে হসাব এমন করছিন| সম্ভিবতঃ বক্ষপ্ত হওয়া তাদরক অনুতাপ করার এবং

পুনরায় ঈশ্বরর আরাধনা করার জন্য সাহাযি্য কর|

“বক্ষপ” শব্দটি নতুন নয়ম খ্রীষ্টিয়ানদরক বাঝানার ক্ষত্র ব্যবহার হয়ছি যিারা তাদর বাড়ি পরত্যাগ করছিল এবং তাড়িনা

থক বাাচিার জন্য অনক বভিন্ন জায়গায় গয়ছি|

“বক্ষপ” বাক্যটি “অনক বভিন্ন জায়গার বশ্বাসীরা” বা “সই লাক যি ভিন্ন জাতর মধ্য বাস করার জন্য দর গয়ছি” সই

হসাব অনুবাদত হত পার|

“অদশৃ্য করা” “অনক বভিন্ন জাতর মধ্য পাঠানা হয়ছি” বা “চিারদক ছিড়িয় দওয়া” বা “ভিন্ন দশ বাস করার জন্য দর

গয়ছি|”

(আরা দখো: বশ্বাস, তাড়িনা)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 পতর 01:1-2

যিহস্কল 12:14-16

যিহস্কল 30:22-24

গীতসংহতা 018:13-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2219, H4127, H5310, H6327, H6340, H6504, H8600, G1287, G1290, G4650

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অদশৃ্য করা, বক্ষপ
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অধকারী করা, অধকারী হত্তয়া, আবষ্ট, সমন্বিত, সম্পদ,দখল করা, অধকারচুি্যত করা

তথে্য:

শব্দ "অধকারী করা" এবং "দখেল করা" সাধারণত কছুি মালকানাধীনর কথা বলা হয়ছি. তাহারা কছুি উপর নয়ন্ত্রণ লাভি বা জমর একটি

এলাকাক দখেল করক বাঝায়.

পুরাতন নয়ম, এই শব্দটি প্রায়ই ভূিম এলাকার "অধগ্রহণ" বা "অধগ্রহণ করার" প্রসঙ্গ ব্যবহৃত হয়.

যিখেন সদাপ্রভুি কনান দশর "অধকার" করার জন্য ইস্রায়লীয়দর আদশ দয়ছিলন, ইহার অথর্শি এটাই ছিল তখেন তারা এই দশ

প্রবশ কর এবং সখোন গয় বসবাস কর. এই প্রথম যিারা কনানীয় জাতর উপর জয়লাভি করছিল যিারা সই দশর ভূিমর উপর

বাস করত.

প্রভুি ইস্রায়লীয়দর বলছিলন যি, তন তাদর কনান দশক "তাহাদর অধকার হসাব দয়ছিন." "তাহাদর বাস করার সঠিক

স্থান”এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

ইস্রায়লর জনগণকও "প্রভুির বশষ অধকার" বলা হতা. এর মান হল যি, তারা তা ার লাকজন যিাদরক তন বশষভিাব

উপাসনা ও তা ার সবা করার জন্য ডকছিন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"অধষ্ঠত" শব্দটি হসাব অনুবাদ করা যিত পার "নজর" অথবা "আছি" বা "এর উপর কতৃর্শি ত্ব রাখে."

অভিব্যক্ত প্রসঙ্গ নভির্শি র কর "অধগ্রহণ করা" শব্দটি "নয়ন্ত্রণ নত" বা "দখেল করা" বা "চিলত" হসাব অনুবাদ করা যিত

পার.

যিখেন মানুষ যি জনসগুল নয় কথা বল তখেন "সম্পদ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "সম্পত্ত" বা "সম্পত্ত" বা

"মালকানাধীন জনস" বা "তারা জনসর উপর অধকার."

যিখেন যিহাবা ইস্রায়লীয়ক এই কথা বলছিলন যি, "আমার বশষ অধকার" এটিক "আমার বশষ লাক" বা "আমার লাক"

বা "আমার লাক যিাক আম ভিালাবাস এবং শাসন কর."

এই বাক্য "তারা তাদর অধকার হব" জমর কথা উল্লখে কর, অথর্শি “তারা জম দখেল করব" বা "জম তাদর অন্তগর্শিত হব."

অভিব্যক্ত, "তাহার দখেল হইত প্রাপ্ত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "তন যি ধারণ করয়াছিলন" বা "যি তন তা াহার সহত

ছিল."

শব্দ "আপনার দখেল হসাব" হসাব অনুবাদ করা হত পার, " কছুি যিাত আপনার অধকার আছি" বা "একটি জায়গা যিখোন

আপনার মানুষ বাস করব."

শব্দগুচ্ছ, "তা ার দখেলর মধ্য" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "তন মালকানাধীন/মালক" বা "যিা তার অধকারর মধ্য পড়ি."

(আরা দখেুন: কনান, আরাধনা)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 06:70

1 রাজাবলী 09:17-19

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:43-45

বচিারকতৃগনর ববরণ 04:5-6

আদপুস্তেক 31:36-37

মথ 13:44-46

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H270, H272, H834, H2505, H2631, H3027, H3423, H3424, H3425, H3426, H4180, H4181, H4672,

H4735, H4736, H5157, H5159, H5459, H7069, G1139, G2192, G2697, G2722, G2932, G2933, G2935, G4047,

G5224, G5564

• 

• 
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• 

translationWords Other :: অধকারী করা, অধকারী হত্তয়া, আবষ্ট, সমন্বিত, সম্পদ,দখেল করা, ...
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অধ্যক্ষে, অধ্যক্ষেগণ, কাযির্ণাধক্ষে, কাযির্ণাধক্ষে গণ, ন্যস্ত দায়ত্ব

সংজ্ঞা:

“অধ্যক্ষ” বা “কাযির্শিাধক্ষ” শব্দটা এমন একজন দাসক বাঝায় যিন তার মালকর সম্পত্তর এবং ব্যবসায়ক লনদনর তত্ত্বাবধানর দায়ত্ব

পালন করন |

একজন গৃহাধ্যক্ষক অনক দায়ত্ব দওয়া হয়, যিার মধ্য অন্য চিাকরদর কাজর তত্ত্বাবধান করাও অন্তভুির্শি ক্ত |

“অধ্যক্ষ” শব্দটা অনক আধুনক শব্দ কাযির্শিাধক্ষর থক | উভিয় শব্দই উল্লখে কর এমন একজন ব্যক্তক যিন অন্য কারার জন্য

বাস্তেব বষয় গুলা পরচিালনা কর |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এটি এভিাবও “কমর্শিকতর্শি া” বা “"পারবারক সংগঠক" বা "পরচিালনাকারী কমর্শিচিারী" বা "সংগঠনকারী ব্যক্ত" হসাব অনুবাদ করা

যিত পার।

(এছিাড়িাও দখেুন: দাস)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 তমথীয় 03:4-5

আদপুস্তেক 39:3-4

আদপুস্তেক 43:16-17

যিশাইয় 55:10-11

লূক 08:1-3

লূক 16:1-2

মথ 20:8-10

তীত 01:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H376, H4453, H5057, H6485, G2012, G3621, G3623

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অধ্যক্ষ, অধ্যক্ষগণ, কাযির্শিাধক্ষ, কাযির্শিাধক্ষ গণ, ন্যস্তে দায়ত্ব
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অধ্যাদশি, অধ্যাদশি

সংজ্ঞা:

একটি অধ্যাদশ হল জনসাধারণর প্রবধান বা আইন যিা জনগণক অনুসরণ করার জন্য নয়ম বা নদর্শিশনা প্রদান কর. এই শব্দটি

পরভিাষার সাথ সম্পকর্শি ত যিমন "নযিুক্ত."

কখেনও কখেনও একটি অধ্যয়ন একটি ঐতহ্য যিা যিা অনক বছির অনুশীলনর মাধ্যম ভিালভিাব প্রতষ্ঠত হয়.

বাইবল, একটি অধ্যয়ন এমন ছিল যিা ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর করত আদশ করছিলন. কখেনও কখেনও তন তাদর চিরকাল এটি

করত আদশ করছিন.

"অধ্যাদশ" শব্দটি "জনগণর ডক্রি/আদশ" বা "প্রবধান" বা "আইন" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, যিা প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র

কর.

(আরা দখেুন: আদশ,ডক্রি/ফরমান,আইন,নযিুক্ত, সংবধ)

বাইবল তথে্য:

দতীয়ববরণ 04:13-14

যিাত্রাপুস্তেক 27:20-21

লবীয়পুস্তেক 08:31-33

মালাখে 03:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2706, H2708, H4687, H4931, H4941, G1296, G1345, G1378, G1379, G2937, G3862

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অধ্যাদশ, অধ্যাদশ
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অনুকরন, অনুকার, অনুকারীগণ

সাঙ্ঘা

“অনুকরন” এবং “ অনুকারী” পরভিাসাতর অথর্শি হল অন্নক নকল করা বা অন্নক দখে আমও সইরকম করা।

ক্রিস্টয়ান রা শক্ষা পায় যিন তারা প্রভুি যিশুক আনুকরন কর এবং ঈস্বারর বাধ্য হয় অন্যক ভিালবাসার মধ্য দয়।

প্ররত পাল প্রথম শতাব্দীর মান্দলক জসুর আনুকরন করত বলছিল যিমন তন যিশুক আনুকরন করন।

আনুবাদ পিরামশির্ণ

“আনুকরন” কথাটি এইভিাব আনুবাদ করা যিাই “ সই মত করা” বা “ তার আনুকরনর উদাহারন সরূপ”

ভিাব “ ইস্বারক আনুসারন করার” এইভিাব আনুবাদ করা যিাই “"যিারা ঈশ্বরর মতা আচিরণ কর" বা “ লাকরা যিারা ইস্বারর কথা

অনুযিায়ী কাজ ক কর”

তুম আমাদর মতা অনুকার হও” এই ভিাব অনুবাদ করা যিাই “ তুম আমার উদাহারন অনুসরন কর” বা তুম সই মতা ইস্বারর

কাজ ক করা যিমন আমাদরক দখেছি করত”

বাইবল আনুছিদঃ

৩ যিাহন ১ঃ১১-১২

মথ ২৩ঃ১-৩

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H310, H6213, G1096, G2596, G3401, G3402, G4160

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অনুকরন, অনুকার, অনুকারীগণ
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অন্ধকার

সংজ্ঞা:

শব্দ "অন্ধকার" আক্ষরক মান হল আলার একটি অনুপস্থত. এই শব্দটির বশ কছুি আক্ষরক অথর্শি রয়ছি:

একটি রূপক হসাব, "অন্ধকার" মান "অপবত্রতা" বা "মন্দ" বা "আধ্যাত্মক অন্ধত্ব."

এটি পাপ এবং নতক দনুর্শীতর সাথ সম্পকর্শি ত কছুিও উল্লখে কর.

অভিব্যক্ত "অন্ধকারর আধপত্য" এমন সব বষয়ক নদর্শিশ কর, যিা মন্দ এবং শয়তানর দ্বারা শাসত.

শব্দ "অন্ধকার" মৃতু্যর জন্য রূপক হসাব ব্যবহার করা যিত পার. (দখেুন: রূপক

যিারা ঈশ্বরক জান না তারা "অন্ধকার বাস করা" বলাক বাঝায়, যিার মান তারা ন্যায়পরায়ণতা বাঝ না বা অনুশীলন কর না.

ঈশ্বর হয় জ্যাত (ধামর্শিকতা) এবং অন্ধকার (মন্দ) যি আলা অতক্রিম করত পার না.

যিারা ইশ্বরক অস্বীকার কর তাদর জন্য শাস্তের স্থান কখেনা কখেনা "বাইরর অন্ধকার."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি আক্ষরক অনুবাদ করা খেুবই ভিালা, প্রকল্প ভিাষার একটি শব্দ যিা আলার অনুপস্থতক বাঝায়. এটি এমন একটি শব্দ

হত পার যিা কানও আলা বা দনর আলাত ঘরর অন্ধকারক বাঝায় যিখেন কান আলা থাক না.

রূপক অথর্শি ব্যবহারর জন্য, এই আলাক বপরীত অন্ধকার চিত্র রাখো এছিাড়িাও গুরুত্বপূণর্শি, ধামর্শিকতা এবং সত্য বপরীত মন্দ এবং

প্রতারণা বণর্শিনাক বাঝায়.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, এটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল হত পার, "রাতর অন্ধকার" ("দনর আলা" হসাব) অথবা

"রাতর মতই কছুি দখেত না পাওয়া" বা "মন্দ, অন্ধকারর মতা".

(আরা দখেুন: দনুর্শীতগ্রস্তে, সাম্রিাজ্য, রাজ্য, আলা, মুক্ত, ধামর্শিক)

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 01:5-7

1 যিাহন 02:7-8

1 থষলনকীয় 05:4-7

2 শমুয়ল 22:10-12

কলসীয় 01:13-14

যিশাইয় 05:29-30

যিরময় 13:15-17

যিহাশুয়র পুস্তেক 24:7

মথ 08:11-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H652, H653, H2816, H2821, H2822, H2825, H3990, H3991, H4285, H5890, H6205, G2217, G4652,

G4653, G4655, G4656

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অন্ধকার
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অপিবাদ,নন্দা, নন্দত,পিরনন্দা,কুৎসাজনক

সংজ্ঞা:

একটি নন্দা নতবাচিক অপব্যবহার কর, অন্য ব্যক্তর সম্পকর্শি  কথা বলা (লখেত নয়). এমন কছুি বলা (সই বাক্ত ক কছুি না লখে) সই

ব্যক্তক অপমান করা. সই ব্যক্ত এমন কছুি বল যিা নন্দা জনক বষয়.

অপবাদ সত্যকথা বা মথ্যা অভিযিাগ হত পার, কন্তু এর প্রভিাব অন্যক সই ব্যক্তর বষয় নন্দা চিন্তা করত বাধ্য কর.

"অপবাদ" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার যিমন "বরুদ্ধ কথা বলা" বা "খোরাপ কথা ছিড়িয়" বা "অপমান করা."

একটি অপবাদকারীক "গুপ্তচির" বা "মথ্যা গুজব রটনাকারী" বলা হয়."

(আরা দখেুন: অধামর্শিক কথাবাতর্শি া)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 04:12-13

1 তমথীয় 03:11-13

2 করন্থীয় 06:8-10

মাকর্শি  07:20-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1681, H1696, H1848, H3960, H5006, H5791, H7270, H7400, H8267, G987, G988, G1228, G1426,

G2636, G2637, G3059, G3060, G6022

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অপবাদ,নন্দা, নন্দত,পরনন্দা,কুৎসাজনক
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অপিবত্র, অপিবত্র, অপিবত্রতা

সংজ্ঞা:

অপবত্র কছুি করার জন্য এমন একটা পদ্ধতত কাজ করা যিা অপবত্র, যিা অশুচি, দষত বা অসম্মান কর.

একটি অপবত্র ব্যক্ত এমন এক কাজ কর যি ঈশ্বরক অসম্মানত ও অসম্মান কর.

"অপবত্র" শব্দটি " অহংকারী হসাব আচিরণ" হসাব ব্যবহার করা বা "প্রত অনুচিত" বা "অপমানজনক" হসব অনুবাদ করা

যিত পার.

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর বলছিলন যি, তারা নজদরক "মূতর্শি " দ্বারা অপবত্র কর, অথর্শিাৎ লাকরা এই পাপর দ্বারা নজদর

"অশুচি" বা "অপমানত" করছিল. তারা ঈশ্বরর অসম্মান কর ছিল.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, বশষণ "অপবত্র" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "অপমান" বা "ঈশ্বরহীন" বা "অপবত্র."

(আরা দখেুন: কলুষত করা, পবত্র, পরস্কার)

বাইবল তথে্য:

2 তমথীয় 02:16-18

যিহস্কল 20:8-9

মালাখে 01:10-12

মথ 12:5-6

গননাপুস্তেক 18:30-32

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2455, H2490, H2491, H2610, H2613, H5234, H8610, G952, G953

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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অপিবত্র,অপিবত্র করা,কলুষত করা

সংজ্ঞা:

পরভিাষা "অপবত্র" অথর্শি এমন উপায় পবত্র স্থান বা কানা বস্তুক ক্ষত বা সংকুচিত কর এমন উপায় যি এটি উপাসনার ব্যবহারর জন্য

অনুপযিুক্ত.

প্রায়শই কছুিটা অপবত্র কারণর জন্য মহান অসম্মান কারণ হয় ওঠ.

উদাহরণস্বরূপ, পৌত্তলক রাজারা তাদর রাজপ্রাসাদর আনন্দ উল্লাসর জন্য ঈশ্বরর মন্দর থক বশষ খোবারক নয় তারা

অপবত্র করত.

ঈশ্বরর মন্দরর বদীক অপবত্র করার জন্য শত্রুরা মৃতদহর হাড়ি ব্যবহার করতা.

এই শব্দটি “অপবত্রর কারণ” বা "অশুচিতার দ্বারা অপমান" বা "অসম্মানজনকভিাব অপবত্র" বা "অপবত্র হত পার" হসাব

অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: বদী, দষত করা, অসন্মান, অপবত্র, শুদ্ধ, মন্দর, পবত্র)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 24:4-6

যিশাইয় 30:22

গীতসংহতা 074:7-8

গীতসংহতা 089:38-40

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2490, H2610, H2930, G953

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অপবত্র,অপবত্র করা,কলুষত করা
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অপিরাধ, দসু্কমর্ণ, অপিরাধী, অপিরাধীদর

সংজ্ঞা:

অপরাধ সব্দ টি সাধারণত বাঝায় পাপ নযিুক্ত রাজ্য বা দশর আইন ভিাঙার ক্ষত্র "অপরাধী" শব্দটি এমন ব্যক্তক বাঝায়, যিন অপরাধ

করছিন

অপরাধর প্রকারভিদগুল এমন একটি জনস যিমন একজনক হত্যা করা বা কারা সম্পত্ত চুিরর মতা বষয়গুল অন্তভুির্শি ক্ত কর।

একজন অপরাধী ক তার বন্দদসায় সাধারণত কারাগার আটক রাখো হয় যিমন কারাগার রাখোহয়।

বাইবলর সময়, কছুি অপরাধী হত্যাকাণ্ডর শকার হয়ছিলন, যিারা তাদর অপরাধর জন্য প্রতশাধর জন্য তাদর ক্ষত করত

চিয়ছিলন তাদর কাছি থক পালাবার জন্য জায়গা থক স্থান কর ভ্রষ্ট হয় পড়ি।

(দখেুন: চিার)

বাইবল তথে্য:

2 তমথ 02:8-10

হাশয় 06:8-9

ইয়াব31:26-28

লুক 23:32

মথ27:23-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2154, H2400, H4639, H5771, H7563, H7564, G156, G1462, G2556, G2557, G4467

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অপরাধ, দসু্কমর্শি, অপরাধী, অপরাধীদর
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অপিরাধী, অন্যায়কারী, অপিরাধ করা

সংজ্ঞা:

শব্দ "অপরাধী" একটি সাধারণ বাক্য লাকদর জন্য যিারা পাপষ্ঠ এবং দষু্ট জনস কর.

এটি এমন একটি সাধারণ শব্দ হত পার যি ঈশ্বরর আনুগত্য/আজ্ঞাপালন কর না.

এই শব্দটি "খোরাপ" বা "দষু্ট" শব্দটি ব্যবহার কর অনুবাদ করা যিত পার, "কাজ" বা "তর করা" বা কছুি কর "ঘটান ".

(আরা দখেুন: মন্দ)

বাইবল তথে্য:

1 পতর 02:13-17

যিশাইয় 09:16-17

লুক 13:25-27

মালাখে 03:13-15

মথ 07:21-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H205, H6213, H6466, H7451, H7489, G93, G458, G2038, G2040 , G2555

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অপরাধী, অন্যায়কারী, অপরাধ করা
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অবজ্ঞা, ঘৃণত

ঘটনা :

“অবজ্ঞা” শব্দটা উল্লখে কর একটা গভিীর অসম্মান এবং অপমানর যিা কানা কছুির বা কারার প্রত দখোনা হয় | কানকছুি যিা অত্যন্ত

অসম্মানজনক বলা হয় “অবমাননাকর |”

একজন ব্যক্তর বা তার ব্যবহার যিা দখোয় ঈশ্বরর প্রত প্রকাশ্য অসম্মান দখোয় যিাক বল “তুচ্্ছকৃত” এবং এভিাবও অনুবাদ করা

যিাত পার যিমন “অত্যন্ত অসম্মানজনক” বা “সূম্পূণর্শি অপমানকর” বা “প্রাপ্য অপমান |”

কাউক “অবজ্ঞায় দখো” করার অথর্শি কান ব্যক্তরক কম মূল্য হসাব ববচিনা করা বা নজর থক কম যিাগ্য বল বচিার করা |

অনুবতর্শীত অভিব্যক্তর একইরকম অথর্শি আছি: “অবজ্ঞা করা” বা “অবজ্ঞা দখোনা” বা “ এই সমস্তের অথর্শি “অত্যন্ত অপমানকর” বা

“অত্যন্ত অসম্মান” কান কছুিক বা কউ যিা এরকম কছুি করছি বা বলছি |

যিখেন রাজা দাউদ ব্যভিচিার এবং হত্যার দ্বারা পাপ করলন, ঈশ্বর বলন যি দাউদ ঈশ্বরর প্রত “অবজ্ঞা দখোয় |” এর অথর্শি হচ্ছ,

তন এভিাবই ঈশ্বরক অতন্ত্য অপমান ও অসম্মান করছিন।

(এছিাড়িাও দখেুন: অসম্মান

বাইবল তথে্যসূত্র :

দানয়ল 12:1-2

উপদশক 15:5-6

গীতসংহতা 031:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H936, H937, H959, H963, H1860, H7043, H7589, H5006, G1848

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অবজ্ঞা, ঘৃণত
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অবতরণ করা, নাময়া আসা, অবতীণর্ণ, সাজানা, বংশিধর, বংশিধরগুল

সংজ্ঞা:

একজন "বংশধর" এমন একজন, যিন ইতহাসর অন্য কানও ব্যক্তর সাথ সরাসর রক্তর সম্পকর্শি  বল মন করন.

উদাহরণস্বরূপ, আব্রাহাম নাহর বংশধর ছিলন.

একজন ব্যক্তর বংশধর তার সন্তান, নাত-নাতনী, মহান-বড়ি-নাত-নাতন, ইত্যাদ. যিাকাবর বংশধররা ইস্রায়লর বারাটি গাষ্ঠী

ছিল।

বাক্য "বংশধর থক" অন্য আরকটি শব্দ অনুসার "একটি বংশধর থক” বলার অন্য উপায় হল "অব্রাহামর নাহর বংশধর

থক." এই হসাবও অনুবাদ করা যিত পার "পরবারর লাইন থক."

(আরা দখেুন: আব্রাহাম, পূবর্শিপুরুষ, যিাকাব, নাহ, ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 09:4-5

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:23-25

দতীয়ববরণ 02:20-22

আদপুস্তেক 10:1

আদপুস্তেক 28:12-13

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

02:09 "মহলার বংশিধর তামার মাথা চূিণর্শি করব, এবং তার গাড়িাল দ্বারা ক্ষত হব."

04:09 "আম তামার বংশিধরদর কনান দশ দব."

05:10 "তামারবংশিধররা আকাশর তারার ন্যায় অসংখে্য হব."

17:07 "তামার পরবার থক কউ সবসময় ইস্রায়লর রাজা হসাব ইস্রায়ল রাজ্য শাসন করব, এবং উদ্ধারকতর্শি া/মশীহ তামার 

বংশিধরহইত হব__!"

18:13 যিহূদার রাজারা দায়ূদর বংশিধর ছিলন।

21:04 ঈশ্বর রাজা দায়ূদক প্রতশ্রুত দয়ছিলন যি, মশীহ দায়ূদর নজর বংশিধরহইত হব.

48:13 ঈশ্বর দদুক প্রতশ্রুত দয়ছিলন যি, মশীহ তা ারবংশিধররএকজন হব. যিীশু, মশীহ, দাউদর বশষ বংশিধর ছিলন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H319, H1004, H1121, H1323, H1755, H2232, H2233, H3205, H3211, H3318, H3409, H4294, H5220,

H6849, H7611, H8435, G1074, G1085, G4690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অবতরণ করা, নাময়া আসা, অবতীণর্শি, সাজানা, বংশধর, বংশধরগুল
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অবনত, প্রতপিন্ন/প্রণত হত্তয়া

সংজ্ঞা:

পরভিাষা "অবনত" অথর্শি মুখে নচি করা, ভূিমর উপর পুরাপুর ভিাব প্রসারত হওয়া.

“অবনত হয় পড়ি যিাওয়া” “নজক অবনত করা” কারার সামন অথর্শি হঠাৎ কর লাকর সামন নত হওয়া বা ঐ ব্যক্তর সামন.

সাধারণত অবনত হওয়া একটি আশ্চযির্শি প্রতক্রিয়াক দখোয়, এবং হতবম্বত হওয়া যি আশ্চযির্শিজনক কছুি ঘটছি. এটি প্রতপন্ন

ব্যক্তর জন্য সম্মান এবং সম্মান দখোয়.

অবনত করাও ঈশ্বরর উপাসনা করার একটি উপায় ছিল. মানুষ প্রায়ই একটি কৃতজ্ঞতা বা একটি মহান শক্ষক হসাব যিশুক

সম্মান ও ধন্যবাদ দয় যিখেন তন কানা আশ্চযির্শি কাজ কর বা ভিালা শক্ষক হসাব আমার তাহাক সম্মান জানাই.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "প্রণয়ত" অনুবাদ করার উপায়গুল "মাটিত মুখে দয় নত হওয়া" বা "তার সামন মুখে নচুি কর তাক

পূজা কর" বা "আশ্চযির্শি ভিাব নচি হওয়া" বা "আরাধনা করা."

পরভিাষা “আমরা অবনত হব না” এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার বা “আরাধনা করবা না” বা “মুখে নচুি কর আরাধনা করব

না” বা “অবনত হয় আরাধনা করব না”

"নজক অবনত করা" এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "আরাধনা” “অবনত হওয়া”.

(আরা দখেুন: সম্ভ্রম, প্রণপাত)

বাইবল তথে্য:

2 রাজাবলী 17:36-38

আদপুস্তেক 43:28-29

প্রকাশতবাক্য 19:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5307, H5457, H6440, H6915, H7812

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অবনত, প্রতপন্ন/প্রণত হত্তয়া
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অবমানত, অপিদস্থ, অপিমানকর

ঘটনা:

“ “অবমানত” শব্দটি কানা একজন অন্যজনক লজ্জত করা বা তার মযির্শিাদাহান করা৷ এটা সবর্শিসাধারণর সম্মুখে করা হয়৷ কাউক

লজ্জত করাক বল “অপমান করা৷”

যিখেন ঈশ্বর কাউক নম্ব্র করন তার মান এই যি তন একজন গবর্শিত লাকক তার গবর্শির চূিড়িায় পৌছিাত অসমথর্শি করা৷ কাউক

আঘাত করা থক অপমান করা এটা হলা সম্পূণর্শি আলাদা৷

“অপমান” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন, “লজ্জা” বা “লজ্জত হবার কারণ” বা “বব্রত করা৷”

এটা পৃষ্ঠভূিমর ওপর নভির্শি র যিাগ্য, “অপমান” কথাটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় “লজ্জা” বা “অধঃপাতত” বা “নচুি করা৷”

(অবশ্য দখেুন: নচুি দখোনা,,নম্ব্র, লজ্জা)

বাইবলর পিদগুল:

দ্বতীয় ববরণ 21:13-14

ইষরা 09:5-6

হতাপদশ 25:7-8

গীত সংহতা 006:8-10

গীত সংহতা 123:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H937, H954, H1421, H2778, H2781, H3001, H3637, H3639, H6030, H6031, H6256, H7034, H7043,

H7511, H7817, H8216, H8213, H8217, H8589, G2617, G5014

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অবমানত, অপদস্থ, অপমানকর
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অবরাধ, ঘরাও, ঘরাও করা, অবরাধকারীরা, নরাধক, অবরাধর কাজ

সংজ্ঞা:

একটি "অবরাধ" তখেন সংঘটিত হয় যিখেন একটি আক্রিমণকারী সন্য একটি শহরক ঘর রাখে এবং খোদ্য এবং জলর সরবরাহ বন্ধ কর

দয়. একটি শহর "ঘরাও" বা "অবরাধর অধীন" মান একটি অবরাধর মাধ্যম এটি আক্রিমণ.

যিখেন ব্যাবলনীয়রা ইস্রায়ল আক্রিমণ করত এসছিল, তখেন তারা জরুজালমর বরুদ্ধ শহরর লাকদর বরুদ্ধ কৌশল

ব্যবহার করছিল যিাত তারা দবুর্শিল হয় পড়ি।

প্রায়ই অবরাধর সময়, “___” তরী করা হতা যিাত ধীর ধীর আক্রিমণকারী সনাবাহনীক শহরর দওয়াল অতক্রিম করত

সক্ষম কর এবং শহর আক্রিমণ কর।

একটি শহরক "ঘর ফলার" জন্য "অবরাধ করা" বা “অবরাধর সঞ্চালন” হসাব প্রকাশ করা যিত পার.

শব্দ "ঘর ফলা" অভিব্যক্ত হসাব একই অথর্শি আছি "অবরাধর অধীন." উভিয়ই এই অভিব্যক্ত বণর্শিনা কর যি একটি শহর

একটি শত্রু বাহনীর চিারপাশ এবং ঘরাও এর মধ্য আছি।

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 20:1

1 রাজাবলী 20:1-3

1 শমুয়ল 11:1-2

যিরময় 33:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4692, H4693, H5341, H5437, H5564, H6693, H6696, H6887

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অবরাধ, ঘরাও, ঘরাও করা, অবরাধকারীরা, নরাধক, অবরাধর কাজ
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অবশিষ্ট ফসল, অবশিষ্ট ফসলগুল, অবশিষ্ট ফসল সংগ্রহ, অবশিষ্ট ফসল সংগ্রহ করা

সংজ্ঞা

“অবশষ্ট ফসল” শব্দটির অথর্শি হল একটি ক্ষত বা, কানা ফলর বাগানর মধ্য দয় যিাওয়া এবং অবশষ্ট ফসল বা ফল যিা চিাষীরা রখে

গয়ছি তা সংগ্রহ করা৷

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর বলছিলন যি সই সমস্তে অবশষ্ট ফসল যিন বধবা, গরব লাকদর ও বদশীদর জন্য রখে দওয়া হয়

যিাত তারা তাদর নজদর খোদ্য যিাগার করত পার ৷

অনক সময় আবার জমর মালক সই সমস্তে অবশষ্ট ফসল সংগ্রহকারীদর সরাসরভিাব অনুমত দতন চিাষীদর পছিন পছিন

গয় ফসল কুড়িাত যিাত তারা প্রচুির শস্য সংগ্রহ করত পার৷

রুথর গল্প আমরা এর সবথক ভিালা উদাহরণ পাই যি, তা াক অনুমত দওয়া হয়ছিল তা ার আত্মীয় বায়াসর ক্ষত চিাষীদর

সঙ্গ ফসল সংগ্রহ করার৷

"অবশষ্ট ফসল” শব্দটিক অন্যভিাব অনুবাদ করা যিত পার, “তুল নওয়া” বা, “জড়িা করা” বা, “সংগ্রহ করা৷”

(একই সঙ্গ দখেুন: বায়াস, শস্য, ফসল, রুথ)

বাইবলর পিদসমূহ:

দ্বতীয় ববরণ 24:21-22

যিশাইয় 17:4-5

ইয়াব 24:5-7

রুথ 02:1-2

রুথ 02:15-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3950, H3951, H5953, H5955

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অবশষ্ট ফসল, অবশষ্ট ফসলগুল, অবশষ্ট ফসল সংগ্রহ, অবশষ্ট ফসল সংগ্রহ ...
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অবাধ্য, অমান্য, অবাধ্য, অবাধ্যতা, অমান্যকারী

বণর্ণনা

“অবাধ্য” শব্দটির অথর্শি হল যি কউ কানা আদশ বা নদর্শিশ দয়ছি তা না মানা| একজন লাক যি এই “অবাধ্য” হচ্ছ|

একজন লাক যি যিাক কানা কছুি করত বলা হয়ন, সটা হল অবাধ্যতা|

এছিাড়িাও অবাধ্যর অথর্শি হল কানা কছুি বাতল করা যিা আদশ করা হয়ছি|

এছিাড়িা “অবাধ্য” শব্দটি কানা একজনর প্রকৃত বণর্শিনার ক্ষত্র ব্যবহার হয় যি আচিরণগত ভিাব অবাধ্য| এর অথর্শি হল যি তারা

পাপজনক বা দনুর্শীতপরায়ণ|

“অবাধ্যতা” শব্দটির অথর্শি হল “না মানা এমন কাজ” বা “আচিরণ যিা ঈশ্বর যিা চিায় তার বরুদ্ধ |”

একজন “অবাধ্য লাক” শব্দটি “এমন লাক যি অবাধ্যতা বজায় রাখে” বা “এমন লাক যি ঈশ্বর যিা আদশ কর তা কর না”- এর

দ্বারা অনুবাদত হত পার|

(আরা দখো: অধকার, মন্দ, পাপ, বাধ্য)

বাইবলর উল্লেখগুল

1 রাজাবল 13:20-22

প্ররত 26:19-21

কলসীয় 03:5-8

লূক 01:16-17

লূক 06:49

গীতসংহতা 089:30-32

বাইবলীয় গল্পগুল থেক উদাহরণগুল

02:11 ঈশ্বর মানুষদর বললন, “তুম তামার স্ত্রীর কথা শান এবং আমার অবাধ্য হও”

13:07 যিদ লাকরা এই আইন মন চিল, ঈশ্বর প্রতজ্ঞা করছিন যি তাদরক আশীবর্শিাদ করবন এবং রক্ষা করবন| যিদ তারা 

অমান্য কর তাদর, ঈশ্বর তাদর শাস্তে দবন|

16:02 কারণ ইস্রায়লীয়রা বজায় রখেছিল অবাধ্যতা ঈশ্বর, তন তাদর শত্রুদরক তাদরক পরাজত করার জন্য অনুমত

দবন তার মাধ্যম শাস্তে দবন|

35:12 “বড়ি ছিল তার বাবাক বলল, ‘আম এই বছিরগুলত আম তামার জন্য বশ্বস্তেভিাব কাজ করছি! আম কখেনা অমান্য

করন তামাক, এবং তুম এখেনা আমাক একটা ছিাট ছিাগল দওন যিা দয় আম আমার বনু্ধদর সাথ উদযিাপন করত

পার|’”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4784, H5674, G506, G543, G544, G545, G3847, G3876

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অবাধ্য, অমান্য, অবাধ্য, অবাধ্যতা, অমান্যকারী
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অভিজাত, অভিজাতর, অভিজাত পিুরুষ, অভিজাত পিরুষরা

সংজ্ঞা:

“অভিজাত” শব্দটা উল্লখে কর কানকছুির যিা খেুব ভিালা এবং উচ্চ মানর | একজন “অভিজাত পুরুষ” হল একজন মানুষ যি একটা উচ্চ

রাজনতক বা সামাজক পযির্শিায়র | একজন মানুষ “...................” হল এমন এক যিন একজন অভিজাত পুরুষ হসাব জন্ম ছিলন |

একজন অভিজাত পুরুষ প্রায়ই রাজ্যর আধকারক হত, রাজার একজন খেুব কাছির দাস |

“অভিজাত পুরুষ” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “রাজার আধকারক” বা “সরকারী আধকারক |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 বংশাবলী 23:20-21

দানয়ল 04:36-37

উপদশক 10:16-17

লূক 19:11-12

গীতসংহতা 016:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H117, H678, H1281, H1419, H2715, H3358, H3513, H5057, H5081, H6440, H6579, H7336, H7261,

H8282, H8269, H8321, G937, G2104, G2903

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অভিজাত, অভিজাতর, অভিজাত পুরুষ, অভিজাত পরুষরা
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অভিযিুক্ত করা, অভিযিাগ করা, অভিযিুক্ত, অভিযিুক্ত কর, অভিযিাগকারী, অভিযিাগকারীরা,

অভিযিাগ, অভিযিাগগুলা,

সংজ্ঞা:

"অভিযিুক্ত" এবং "অভিযিাগ" শব্দ গুল কানা কছুি ভুিল করার জন্য কাউক দাষারাপ করত ব্যবহার করা হয়। একজন ব্যক্ত যি

অন্যদর অভিযিুক্ত কর, হয় একজন "অভিযিাগকারী।"

মথ্যা অভিযিাগ হলা যিখেন একজন ব্যক্তর বরুদ্ধ করা অভিযিাগটি সত্য নয়, যিমন ইহুদীদর নতারা যিীশুর বরুদ্ধ জঘন্য কাজ

করার মথ্যা অভিযিাগ করছিলন।

নুতন নয়মর, প্রকাশত বাক্য পুস্তেক, শয়তানক "অভিযিাগকারী" বলা হয়।

বাইবল তথে্যসূত্র

প্ররত 19:38-41

হাশয় 04:4-5

যিরময় 02:9-11

লুক 06:6-8

রামীয় 08:33-34

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3198, H8799, G1458, G2147, G2596, G2724

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অভিযিুক্ত করা, অভিযিাগ করা, অভিযিুক্ত, অভিযিুক্ত কর, অভিযিাগকারী, ...
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অশুচি,কলুষত করা,কলুষত, দষত করা, অশুচি হওয়া, অশুচি, অশুচি হয়ছিল, অপিবত্র

ছিল

সংজ্ঞা:

শব্দ "অশুচি" এবং "কলুষত করা" বলত বাঝায় দষত বা নাংরা হয় যিাওয়া. কছুি শারীরক, নতক, বা অনুষ্ঠান অনুভূিতত অশুচি হত

পার.

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দরক "অশুচিত" এবং "অপবত্র" না হওয়ার কথা বলছিন এমন বশষ কছুি খোওয়ার বা স্পশর্শি না কর অশুচি না

করার বষয় সতকর্শি  করছিলন."

মৃতদহ এবং সংক্রিামক রাগর কছুি বষয় ঈশ্বর দ্বারা অশুচিত বল ঘাষণা করা হয় এবং যিদ তারা স্পশর্শি কর তাহল ব্যক্ত অশুচি

হব.

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর যিৌন পাপ থক দর থাকার আদশ দন. এগুল তাদর অশুচি করব এবং তাদরক ঈশ্বরর কাছি

গ্রহণযিাগ্য করব না.

এমন কছুি শারীরক প্রক্রিয়াও ছিল যিা অস্থায়ীভিাব একটি ব্যক্তক অশুচি কর দয় যিতক্ষন না স পুনরায় বশুদ্ধ হয় যিায়.

নতুন নয়ম, যিশু খ্রষ্ট শখেয়ছিলন যি, পাপষ্ঠ চিন্তা ও পাপষ্ঠ কমর্শি যিা একজন ব্যক্তর প্রকৃতক অশুচি কর.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

পরভিাষা "অশুচি" শব্দটি "অশুচি হত পার" বা "অধামর্শিক হত পার" বা "অনুগ্রহপূবর্শিক অনুপযিুক্ত হত পার" হসাব অনুবাদ

করা যিত পার."

"অশুচি" হওয়ার জন্য অনুবাদ করা যিত পার "অশুচি হয়" বা "নতকভিাব অগ্রহণযিাগ্য (ঈশ্বরর কাছি) হইত" অথবা

"অনুচিতভিাব/ আনুষ্ঠানকভিাব অগ্রহণযিাগ্য."

(আরা দখেুন: পরস্কার, পরস্কার)

বাইবল তথে্য:

2 রাজাবলী 23:8-9

যিাত্রাপুস্তেক 20:24-26

আদপুস্তেক 34:27-29

আদপুস্তেক 49:3-4

যিশাইয় 43:27-28

লবীয়পুস্তেক 11:43-45

মাকর্শি  07:14-16

মথ15:10-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1351, H1352, H1602, H2490, H2491, H2610, H2930, H2931, H2933, H2936, H5953, G733, G2839,

G2840, G3392, G3435, G4696, G5351

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অশুচি,কলুষত করা,কলুষত, দষত করা, অশুচি হওয়া, অশুচি, অশুচি হয়ছিল, ...
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অশ্বারাহী, অশ্বারাহী

বণর্ণনা:

বাইবলর সময় “অশ্বারাহী” শব্দটি ব্যাবহার করা হতা একজন মানুষক যিন যিুদ্ধর ঘরাগুলক চিরাত৷

যিাদ্ধা যিন ঘর টানা রথর চিালনা করতন তাকও “অশ্বারাহী” বলা হতা, যিদও এই শব্দটি সাধারণত একজন আসল ঘাড়িায়

চিড়িা ব্যাক্তক বাঝায়৷

ইস্রায়লীয়রা বশ্বাস করত যি যিুদ্ধ ঘাড়িার ব্যাবহার তাদর নজদর ক্ষমতার থক হসাব বশী গুরুত্ত্বপূণর্শি সদাপ্রভুি, সুতরাং তাদর

বশী অশ্বারাহী ছিল না৷

এই শব্দটি এইভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “ঘাড়িার চিালক” বা “ঘাড়িায় চিড়িা মানুষ৷”

(অবশ্য দখেুন: রথ, ঘাড়িা)

বাইবলর পিদগুল:

১ রাজাবল 01:5-6

দানয়ল 11:40-41

যিাত্রাপুস্তেক 14:23-25

আদপুস্তেক 50:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6571, H7395, G2460

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অশ্বারাহী, অশ্বারাহী
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অসম্মান, অসম্মান করা, অপিমানত, অপিমানজনক

বণর্ণনা

“অসম্মান” শব্দটির অথর্শি হল কানা কছুি করা যিা কানা লাকর ক্ষত্র অসম্মানজনক| এটা সই লাকর ক্ষত্র লজ্জা বা অপমানর

কারণও হত পার|

“অপমানজনক” শব্দটি কাজর বণর্শিনা কর যিা লজ্জাজনক বা যিার কারণ কউ অপমানত হত পার|

কানাসময় “অপমানজনক” বস্তুক নদর্শি শর ক্ষত্র ব্যবহৃত হয় যিা যিকানা গুরুত্বপূণর্শির জন্য ব্যবহারযিাগ্য নয়|

ছিলময়রা তাদর বাবা-মায়র বাধ্য ও সম্মানর জন্য আজ্ঞাপত| যিখেন ছিলময়রা অবাধ্য হয়, তারা তাদর বাবা-মা- ক

অপমান কর| তারা তাদর বাবা-মায়র সবা একটা পদ্ধতত কর যিা তাদর সম্মান কর না|

ইস্রায়লীয়রা সদাপ্রভুিক অসম্মান করছিল যিখেন তারা মথ্যা দবতাদর আরাধনা এবং অনতক আচিরণ অভি্যাস করছিল|

যিহূদীরা যিীশুক কথার দ্বারা অসম্মান করছিল যিা তন দত্যর দ্বারা আচ্ছন্ন ছিলন|

এটা “সম্মান না” বা “বনা শ্রদ্ধার সঙ্গ সবা” হসাব অনুবাদত হত পার|

“অসম্মান” বশষ্য পদটি “অশ্রদ্ধা” বা “সম্মান ক্ষত” হসাব অনুবাদত হত পার|

প্রসঙ্গর ওপর নভির্শি র কর, “অপমানজনক” শব্দটি “সম্মানীয় নয়” বা “লজ্জাজনক” বা “উপযিুক্ত না” বা “মূল্যবান নয়” হসাবও

অনুবাদত হত পার

(আরা দখো: অপমান, সম্মান)

বাইবলর উল্লেখগুল

1 করন্থীয় 04:10-11

1 শমূয়ল 20:32-34

2 করন্থীয় 06:8-10

যিহস্কল 22:6-9

যিাহন 08:48-49

লবীয় 18:6-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1540, H2490, H2781, H3637, H3639, H5006, H5034, H6172, H6173, H7034, H7036, H7043, G818,

G819, G820, G2617

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অসম্মান, অসম্মান করা, অপমানত, অপমানজনক
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অহংকার, অহংকারী, দাম্ভিকতা

সংজ্ঞা :

“অহংকার” শব্দটার মান হল গবর্শি, সচিরাচির সুস্পষ্ট, বাহ্যকভিাব |

একজন অহংকারী লাক প্রায়ই গবর্শি কর নজর বষয় |

অহংকারী হওয়ায় সচিরাচির চিন্তায় যিুক্ত হয় যি অন্য লাকরা ততটা গুরুত্বপূণর্শি নয় বা নজর মত ততটা প্রতভিাবান নয় |

লাকরা যিারা ঈশ্বরক সম্মান করা না এবং যিারা তা ার বরাধী তারা অহংকারী কারণ তারা স্বীকার কর না যি ঈশ্বর কত মহান |

(এছিাড়িাও দখেুন : স্বীকারাক্ত, গবর্শি, অহংকার)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 করন্থীয় 04:17-18

2 পতর 02:17-19

যিহষ্কল 16:49-50

হতাপদশ 16:5-6

গীতসংহত 056:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1346, H1347, H6277

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অহংকার, অহংকারী, দাম্ভিকতা
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অহংকারী

সংঘা :

“অহংকারী” শব্দত মান গবর্শিত বা দাম্ভিক । কও যিদ অহংকারী হয় স নজক খেুব উচ্চ মন কর ।

অনকসময় এই শব্দটি এই অথর্শি বাঝাই একজন গবর্শিত বক্ত যিন ঈশ্বরর উদ্দশ পাপ কর চিলছিন ।

কও যিদ অহংকারী স নজর বসয় গবর্শি কর ।

একজন অহংকারী বক্ত বাকা, বুদ্ধমান নয় ।

এই শ এইভিাব শব্দদত এইভিাব অনুবাদ করা যিায় “গবর্শি” বা “অভিমানী” বা “ সাথর্শিপর”।

রূপক অথর্শি “ গবর্শিত চিকু্ষ” এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ গবর্শিত চিকু্ষ দয় দখো” বা “ অন্যক ছিাট কর দখো” বা “গবর্শিত

লাক যি অন্যদর নচি দখে”।

(আরা দখো: বড়িাই করা, অহংকার)

বাইবলর পিদগুলা:

২ তমথও ৩:১-৪

যিশাইয় ২:১৭-১৯

হতাপদশ ১৬:১৭-১৮

হতাপদশ ২১:২৩-২৪

গীত ১৩১:১

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1361, H1363, H1364, H3093, H4791, H7312

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: অহংকারী
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আংশিক, পিক্ষেপিাতত্বপিূণর্ণ, পিক্ষেপিাতত্ব

সংজ্ঞা:

শব্দ "আংশক" এবং "পক্ষপাতত্ব দখোনা" যিা নজক পছিন্দ করত বাধ্য কর যিা অন্য লাকদর তুলনায় নদর্শি ষ্ট লাকদরক আরা

গুরুত্বপূণর্শি হসাব ববচিনা করা.

এটা পক্ষপাতত্ব দখোনা অনুরূপ, যিার মান অন্যদর তুলনায় অন্য লাকদর সাথ ভিাল আচিরণ করা.

সাধারণত পক্ষপাতত্ব বা পক্ষপাতত্বপূণর্শি মানুষক দখোয় কারণ তারা অন্য লাকদর চিয় বশ সমৃদ্ধ বা জনপ্রয়.

বাইবল তার সই সব লাকদর নদর্শিশ দয় যিন তারা পক্ষপাতত্ব বা পক্ষপাতত্ব প্রদশর্শিন না কর যিাহারা ধনী বা উচ্চমানর.

রামানদর উদ্দশ লখো চিঠিত পৌল শক্ষা দয় যি, ঈশ্বর মানুষক সমানভিাব বচিার করন এবং পক্ষপাততার সঙ্গ বচিার করন

না.

যিাকাব বইটি শখোয় যি ইহা পুরাপুর ভুিল কউ একতা ভিাল জায়গা বা ভিাল ব্যবহার দওয়া উচিত, কারণ তারা ধনী ও সমৃদ্ধ.

(আরা দখেুন: পক্ষপাতত্ব)

বাইবল তথে্য:

দতীয় ববরণ 01:17-18

মালাখে 02:8-9

মাকর্শি  12:13-15

মথ 22:15-17

রামীয় 02:10-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5234, H6440, G991, G1519, G2983, G4299, G4383

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আইন, আইনর, আইনকতর্ণ া, আইনভিঙ্গকারী, মামলা, উকল, নীত, নয়মাবদ্ধ, নীত

সংজ্ঞা:

“আইন” হল একটি বধ নয়ম যিা সাধারণত লখে রাখো হয় এবং কান আধকারীকর দ্বারা জার করা হয় | “নীত” হল সধান্ত এবং আচিরণ

তরীর একটি নদর্শি শকা |

“আইন” এবং “নীত” উভিয় একটা সাধারণ নয়ম হসাব উল্লখে করা যিত পার বা বশ্বাস করা সটা একজন ব্যক্তর আচিরণক

পরচিালনা দত পার |

এই “আইনর” অথর্শি “মাশর আইন” থক আলাদা, যিখোন এটি আদশ এবং নদর্শিশ বাঝায় যিা ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর দয়ছিলন

|

যিখেন একটি সাধারণ আইন উল্লখে করা হয়, “আইন” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “নীত” বা “সাধারণ নয়ম |”

(এছিাড়িাও দখেুন: আইন, ব্যবস্থা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

দ্বতীয়ববরণ 04:1-2

ইষ্টর 03:8-9

যিাত্রাপুস্তেক 12:12-14

আদপুস্তেক 26:4-5

যিাহন 18:31-32

রামীয় 07:1

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1285, H1881, H1882, H2706, H2708, H2710, H4687, H4941, H6310, H7560, H8451, G1785, G3548,

G3551, G4747

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আইনসম্মত, আইনত, বআইনী, আইনসম্মত নয়, আইনবরাধী, অনাচিার

সংজ্ঞা:

“আইনসম্মত” শব্দটা উল্লখে কর কানকছুি যিা আইনত অনুমাদত বা অন্য প্রয়াজন | এটার বপরীত হচ্ছ “বআইনী,” যিটার সহজ অথর্শি

“আইনসম্মত নয় |”

বাইবল, কান কছুি “আইনত” ছিল, যিদ সটা ঈশ্বরর নতক আইন বা মাশর আইন এবং অন্য যিহুদী আইন দ্বারা অনুমাদত

হত | কানকছুি যিা “বআইনী” ছিল, তা ওই আইনগুলা দ্বারা “অনুমাদত” ছিল না |

“আইনত” কছুি করা মান “সঠিকভিাব” করা বা “সঠিক পথ করা |”

অনক বষয় যিা যিহুদী আইন আইনসম্মত বল ববচিনা করত বা করত না তা ঈশ্বরর ব্যবস্থার সঙ্গ চুিক্ত ছিল না অন্যক

ভিালবাসার ব্যপার |

প্রক্ষাপটর ওপর নভির্শি র কর, “আইনসম্মত” শব্দটা অনুবাদর উপায় অন্তভুির্শি ক্ত করা যিায় “অনুমাদন” বা “ঈশ্বরর আইন

অনুযিায়ী” বা “আমাদর আইন অনুসার” বা “সঠিক” বা “মানানসই |”

“এটা ক আইনসম্মত?” এই শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “আমাদর আইন ক অনুমত দয়?” বা এরকম কছুি

আমাদর আইন ক মঞ্জরু কর?”

“বআইনী” এবং “আইনসম্মত নয়” শব্দটা একটা কাজর ব্যখে্যা করত যিা আইন ভিঙ্গ করত |

নতুন নয়ম, “বআইনী” শব্দটা শুধুমাত্র ঈশ্বরর বধ ভিাঙ্গার কথা উল্লখে কর না, কন্তু প্রায়ই যিহুদী মানুষর তরী আইন ভিাঙ্গার

কথাও উল্লখে কর |

এতগুলা বছির ধর, যিহুদীরা আইন যিাগ কর চিলছি যিা ঈশ্বর তাদর দয়ছিন | যিহুদী নতারা কানকছুিক “বআইনী” বল,

যিদ এটা তাদর মানুষসৃষ্ট আইন সামঞ্জস্য না হয় |

যিখেন যিীশু এবং তা ার শষ্যরা বশ্রামদন শস্য তুলছিলন, ফরীশীরা তাদর “বআইনী”কাজর জন্য দাষী করছিলন কারণ

বশ্রাম্বার কাজ করা ছিল যিহুদী আইন ভিাঙ্গা |

যিখেন পতর বললন যি অশুচি খোদ্য খোওয়া তার জন্য “বআইনী,” তন বলত চিয় ছিলন যি যিদ তন সই সমস্তে খোবার খোন

তাহল তন ঈশ্বর যি বধ ইস্রায়লীয়দর দয়ছিন তা ভিঙ্গ ফলবন কছুি নদর্শি ষ্ট খোবার না খোওয়ার ব্যপার |

“আইনবরাধী” শব্দটা ব্যখে্যা কর একজন ব্যক্ত যি আইন বা শাসনর বাধ্য নয় | যিখেন একটা দশ বা মানুষর দল “উশৃঙ্খল” অবস্থায়

থাক, সখোন ব্যপক অবাধ্যতা, বদ্রাহ বা ব্যভিচিার আছি |

একজন আইনবরাধী ব্যক্ত হল বদ্রাহী এবং ঈশ্বরর আইনর বাধ্য নয় |

প্ররত পৌল লখেছিন যি শষর দন একজন “উশৃঙ্খল মানুষ,” বা একজন আইনবরাধী” থাকব, যি শয়তানর দ্বারা প্রভিাবত

হব মন্দ কাজ করার জন্য |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“বআইনী” শব্দটা একটা শব্দ বা অভিব্যক্ত ব্যবহার কর অনুবাদ করা উচিত যিার অথর্শি “আইনসম্মত নয়” বা “আইনভিঙ্গ |”

“বআইনী” শব্দটা অন্য উপায় অনুবাদ হত পার “অনুমাদত নয়” বা “ঈশ্বরর আইন অনুযিায়ী নয়” বা “আমাদর আইন

অনুসার নয় |”

অভিব্যক্ত “আইনর বরুদ্ধ” এর একই অথর্শি যিমন “বআইনী |”

“আইনবরাধী” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “বদ্রাহী” বা “অবাধ্য” বা “আইন তুচ্চকারী |”

“উশৃঙ্খল” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “কান আইন মানছিন না” বা “বদ্রাহী (ঈশ্বরর আইনর বরুদ্ধ) |”

“উশৃঙ্খল মানুষ” শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “একজন মানুষ যিন কান আইন মানন না” বা “একজন মানুষ যিন

ঈশ্বরর আইনর বরাধী |”

যিদ সম্ভিব হয়, এই শব্দ “আইনর” ধারণা রাখোটা খেুব গুরুত্বপূণর্শি |

মন রাখেবন যি “বআইন” শব্দটার একটা অন্য অথর্শি আছি এই শব্দর থক |

(এছিাড়িাও দখেুন: আইন, ব্যবস্থা,মাশ, বশ্রামবার)

বাইবল তথে্যসূত্র:

মথ 07:21-23

মথ 12:1-2
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• 

• 

• 
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• 
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মথ 12:3-4

মথ 12:9-10

মাকর্শি  03:3-4

লূক 06:1-2

প্ররতদর পুস্তেক 02:22-24

প্ররতদর পুস্তেক 10:27-29

প্ররতদর পুস্তেক 22:25-26

2 থষলনীকীয় 02:3-4

তীত 02:14

1 যিাহন 03:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4941, H6530, H6662, H7386, H7990, G111, G113, G266, G458, G459, G1832, G3545
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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670 / 1150



আঙ্গরু, আঙ্গরুফল, দ্রাক্ষোলতা

সংজ্ঞা:

একটি আঙ্গরুফল হল ছিাট, বৃত্তাকার, মসৃণ-চিমর্শিযিুক্ত বীজ ফল যিা আঙ্গরু গাছির শাখোয় বৃদ্ধ পায়। আঙ্গরর রস মদ তরত ব্যবহার করা হয়।

আঙ্গরু বভিন্ন রঙর হয়, যিমন হালকা সবুজ, রক্তবণর্শি, বা লাল

এককটি আঙ্গরর আকার প্রায় এক থক তন সন্টমটার পযির্শি্যন্ত হত পার।

লাকরা যি বাগানগুলত আঙ্গরুফল উত্পাদন কর তাক দ্রাক্ষাক্ষত্র বল। এটি সাধারণত দ্রাক্ষালতার দীঘর্শি সার দয় গঠিত হয়৷

বাইবলর সময় আঙ্গরুফল খেুবই গুরুত্বপূণর্শি খোদ্য ছিল এবং দ্রাক্ষাক্ষত্রগুল থাকার অথর্শি ছিল সম্পদর একটি চিহ্ন।

আঙ্গরু নষ্ট হওয়ার থক রক্ষা করার জন্য, লাকরা প্রায়ই সগুলক শুকয় রাখেত। শুকনা আঙ্গরুগুলক, “কসমস” বলা হয়

এবং সগুলক কসমসর কক তরত ব্যবহার করা হত।

যিীশু তা ার শষ্যদর ঈশ্বরর রাজ্যর বষয় শক্ষা দওয়ার জন্য একটি দ্রাক্ষাক্ষত্রর সম্পকর্শি  একটি দষৃ্টান্ত বলছিন।

(একই সঙ্গ দখেুন: দ্রাক্ষালতা, দ্রাক্ষাক্ষত্র)

বাইবলর পিদসমূহ

দ্বতীয় ববরণ23:24-25

হাশয় 09:10

ইয়াব 15:31-33

মথ 07:15-17

মথ 21:33-34

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H811, H891, H1154, H1155, H1210, H2490, H3196, H5563, H5955, H6025, H6528, G288, G4718

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আঙ্গরু, আঙ্গরুফল, দ্রাক্ষালতা
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আজ্ঞাপিালন করা, আজ্ঞাপিালন,আনুগত্য,আজ্ঞাকারী,আজ্ঞাকারী, বাধ্যতা, অমান্য করা,

অমান্য,অবাধ্য,অনাজ্ঞাকারী,অনাজ্ঞাকারী

সংজ্ঞা:

শব্দ "মান্য করা" মান ক প্রয়াজন বা আদশ করা হয়. শব্দ "আজ্ঞাবহ" বণর্শিনা করা মান যি আজ্ঞা মান্য কর. "আনুগত্য" যিা একটি

আনুগত্য ব্যক্তর মধ্য আছি যি চিরত্রগত, মাঝ মাঝ আদশ কছুি না করাক বাঝায় যিমন "চুির করবন না."

সাধারণত “আজ্ঞা" শব্দটি কতৃর্শি পক্ষর একজন ব্যক্তর আদশ বা আইনগুল মন চিলার প্রসঙ্গ ব্যবহৃত হয়.

উদাহরণস্বরূপ, লাকরা এমন আইনগুল পালন কর যিা একটি দশ, রাজ্য বা অন্য সংস্থার নতাদর দ্বারা তর হয়.

শশুরা তাদর বাবা-মাক আজ্ঞাপালন কর, ক্রিীতদাসরা তাদর মনবদর আজ্ঞাপালন কর, মানুষ ঈশ্বরর বাধ্য হয় এবং

নাগরকরা তাদর দশর আইন মান্য কর.

যিখেন কতৃর্শি পক্ষর কউ কউ কছুি না করার জন্য আদশ কর, তখেন তারা তা না কর আদশ পালন কর.

আজ্ঞার অনুবাদ করার উপায়গুল এমন একটি শব্দ বা শব্দও থাকত পার যিার অথর্শি "যিা আদশ করা হয় তা করা" বা "আদশগুল

অনুসরণ করা" বা "ঈশ্বর যিা করত বলছিন তা করা."

"আজ্ঞাবহ" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "যিা আদশ করা হয়ছি" বা "আদশগুলর অনুসরণ করা" বা "ঈশ্বরর আদশগুল

পালন করা"."

(আরা দখেুন: শহরবাসী, আদশ, অমান্য, রাজত্ব, আইন)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 05:29-32

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:7

আদপুস্তেক 28:6-7

যিাকাব 01:22-25

যিাকাব 02:10-11

লুক 06:46-48

মথ 07:26-27

মথ 19:20-22

মথ 28:20

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

03:04 নাহ ইশ্বরর_ বাধ্য_ হয়ছিলন. তন এবং তা ার তন পুত্ররা যিভিাব ঈশ্বর তাদর বলছিলন নৌকা ঠিক ঐভিাব তর

করছিল.

05:06 আবার আব্রাহাম ইশ্বররবাধ্যহয়ছিলন এবং তার পুত্রক ইশ্বরর কাছি উত্স্বগর্শির জন্য প্রস্তুত করছিলন.

05:10 "যিহতু আপন/তুম (আব্রাহাম) আমার _ বাধ্য _হয়ছিলন বশ্বর সব পরবার আপনার পরবারর মাধ্যম আশীবর্শিাদ প্রাপ্ত

হব."

05:10 কন্তু মশরীয়রা ঈশ্বরক বশ্বাস করন বা আজ্ঞাপালন করন.

13:07 যিদ লাকরা এই আইনগুলপিালনকরত, ঈশ্বর প্রতশ্রুত দন যি তন তাদর আশীবর্শিাদ করবন এবং রক্ষা করবন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1697, H2388, H3349, H4928, H6213, H7181, H8085, H8086, H8104, G191, G544, G3980, G3982,

G4198, G5083, G5084, G5218, G5219, G5255, G5292, G5293, G5442

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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আটক, দখল করা, গ্রস্ত, বন্দী-করা

সংজ্ঞা:

শব্দ "আটক" বল প্রয়াগ বা কাউক বল দ্বারা বা কছুি বাঝায়. ইহার অথর্শি হত পার পরাভূিত করা এবং কাউক নয়ন্ত্রণ করা.

যিখেন সামরক বাহনীর মাধ্যম একটি শহর দখেল করা হয়, তখেন সন্যরা লাকদর মূল্যবান সম্পদ জব্দ কর যিাদর উপর তারা

জয়ী পয়ছি.

যিখেন রূপকভিাব ব্যবহার করা হয়, একটি ব্যক্তর "ভিয় আটক” হসাব বণর্শিত করা যিত পার." এর মান হল যি ব্যক্ত হঠাৎ "ভিয়

দ্বারা পরাস্তে" হয়." যিদ একজন ব্যক্ত "ভিয় দ্বারা আটক করা হয়" তব এটিও বলা যিত পার যি, "হঠাৎ খেুব ভিীত হয় পড়িছি"।

শ্রম ব্যথা প্রসঙ্গ যি একটি মহলাক "আটকান", অথর্শি হল যি যিন্ত্রণা হঠাত্ হয় এবং খেুব জারদার হয়. এটি বলার দ্দ্বারা অনুবাদ করা

যিত পার যি ব্যথা "জারদার" বা "হঠাৎ আস" মহলাদর উপর.

এই শব্দটিও "নয়ন্ত্রণ করা" বা "হঠাৎ কর" বা "দখেল করা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

অভিব্যক্ত "আটক করা এবং তার সঙ্গ ঘুময় থাকা" শব্দটির অনুবাদ "তার নজর জার তার উপর প্রদশর্শিন করা" বা "তাক

অতক্রিান্ত করা" বা "তাক ধষর্শিণ করা." এই ধারণার অনুবাদ গ্রহণযিাগ্য বলয়া নশ্চত হন.

(দখেুন: রখোসমূহ/কূট ভিাষার পরবতর্শি  নম্রি ভিাষার প্রয়াগ

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 16:19-21

যিাত্রাপুস্তেক 15:14-15

যিাহন 10:37-39

লুক 08:28-29

মথ 26:47-48

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H270, H1497, H2388, H3027, H3920, H3947, H4672, H5377, H5860, H6031, H7760, H8610, G724,

G1949, G2638, G2902, G2983, G4815, G4884

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আটক, দখেল করা, গ্রস্তে, বন্দী-করা
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আদশি, আদশিগুল, হুকুম দত্তয়া

সংজ্ঞা:

একটি আদশ একটি ঘাষণা বা আইন যিা সাবর্শিজনীনভিাব সকলর কাছি ঘাষণা করা হয়.

ঈশ্বরর আইনসমূহক হুকুম, আদশ, বা আজ্ঞাও বলা হয়.

আইন এবং আজ্ঞার মত, আদশ পালন করা আবশ্যক.

উদাহরণ স্বরূপ একজন মানব শাসক আগস্তে কসর দ্বারা একটি আদশ জার করা হয়ছিল যি রামান সাম্রিাজ্যর মধ্য বসবাসকারী

সবাইক তাদর নজস্ব জায়গায় ফর যিত হব জনসংখে্যা গণনা করার জন্য.

কছুি আদশ করা অথর্শি একটি আদশ দওয়া বাধ্যতামূলক যিটা করা আবশ্যক. এই " নদর্শিশ" বা "আদশ" বা "আনুষ্ঠানকভিাব

প্রয়াজন" বা "সবর্শিজনীনভিাব একটি আইন তর করা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

কছুি "আদশ" ঘটত চিলছি যিার অথর্শি হল "নশ্চই ঘটব" বা "সদ্ধান্ত নওয়া হয়ছি এবং পরবতর্শি ন করা হব না" বা "একবারই

ঘাষণা দওয়া হয়ছি যি এটি ঘটবই."

(আরা দখেুন: আদশ, ঘাষনা করা, আইন, প্রচিার করা)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 15:13-15

1 রাজাবলী 08:57-58

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 17:5-7

দানয়ল 02:12-13

ইস্থর 01:21-22

লুক 02:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H559, H633, H1697, H5715, H1504, H1510, H1881, H1882, H1696, H2706, H2708, H2710, H2711,

H2782, H2852, H2940, H2941, H2942, H3791, H3982, H4055, H4406, H4941, H5407, H5713, H6599, H6680,

H7010, H8421, G1378

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আদশ, আদশগুল, হুকুম দত্তয়া
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আনন্দ, আনন্দদায়ক, আনন্দ, আনন্দ পিাওয়া, আনন্দ করা, আনন্দ কর যিাওয়া,

আমাদপ্রমাদ, আনন্দ করা, আনন্দ করা, আনন্দত হওয়া, আনন্দাত্সব

বণর্ণনা:

আনন্দ হল এক খেুশর এক অনুভূিত বা গভিীর তৃপ্ততা যিা ঈশ্বর হত আস৷ “আনন্দদায়ক” সম্পকর্শি  যিুক্ত শব্দ বলত বাঝায় একজন মানুষর

খেুব খেুশ হওয়া এবং গভিীর সুখের পূণর্শিতা৷

একজন মানুষ আনন্দত হয় যিখেন তার গভিীর অনুভূিত যিা খেুব ভিালা কছুির অভিজ্ঞতা লাভি করছি৷

ঈশ্বরই একজন যিন লাকদর আনন্দ দান করন৷

আনন্দ থাকা কানা মনারঞ্জন ঘটনার উপর নভির্শি র কর না৷ ঈশ্বর পারন মানুষক আনন্দ দত এমনক যিখেন তার জীবন খেুব

কঠিন সময় বা ঘটনা ঘট৷

কানা কানা সময় একটি স্থান আনন্দর বণর্শিনা কর, যিমন বাড়িঘর বা শহরাঞ্চল৷ এর মান এটাই যি মানুষরা সখোন আনন্দর

সহত বসবাস কর৷

“আনন্দ” শব্দটির অথর্শি হল পূণর্শি আনন্দ ও খেুশ হওয়া৷

এই শব্দটি খেুব খেুশ হওয়াক বাঝায় যিা ঈশ্বর দ্বারা কৃত ভিালা কাজ৷

এটি এমন ভিাবও অনুবাদ হত পার যিমন “খেুব সুখেী হওয়া” বা “খেুব খেুশ হওয়া” বা “আনন্দ পূণর্শি হওয়া৷”

যিখেন মরয়ম বলছিলন “আমার উদ্ধারকতর্শি া ইশ্বর আমার আত্মা আনন্দত,” তন বলত চিাইছিন “ঈশ্বর আমার উদ্ধারকতর্শি া যিন

আমাক সুখেী করছিন” বা “আমার উদ্ধারকতর্শি া ঈশ্বর আমার জন্য যিা করছিন তাত আম খেুব আনন্দত অনুভিব কর”৷

অনুবাদর পিরামশির্ণগুল:

“আনন্দ” শব্দটি “খেুশ হওয়া” বা “উল্লাস” বা “মহা সুখেী হওয়া” হসাবও অনুবাদ করা যিত পার৷

“আনন্দত হওয়া” বাক্যাংশটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পর যিমন “আনন্দ” বা “খেুব খেুশ হওয়া” বা এটি এভিাবও অনুবাদ করা

যিত পর যিমন “ঈশ্বরর মহানতায় আনন্দত হওয়া৷”

একজন মানুষ যি আনন্দ পরপূণর্শি স এভিাবও বলত পার যিমন “খেুব সুখেী” বা “আনন্দত” বা “গভিীরভিাব খেুশ৷”

“একটি উল্লাসপূণর্শি আওয়াজ করা” বাক্যাংশটি “চিতকার কর এমন ভিাব যিা দখে মন হয় যি তুম খেুব খেুশ হয়ছি” হসাবও

অনুবাদ করা যিত পার৷

একটি “আনন্দপূণর্শি শহর” বা “আনন্দপূণর্শি বাড়ি” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পর যিমন “একটি শহর যিখোন আনন্দত লাকরা

থাক” বা “আনন্দপূণর্শি লাক ভিতর্শি  ঘর” বা “একটি শহর যিার বাসন্দারা খেুব খেুশ” (দখো:লক্ষণা

বাইবলর পিদসমূহ :

নহময় 08:9-10

গীত সংহতা 048:1-3

যিশাইয় 56:6-7

যিরময় 15:15-16

মথ 02:9-10

লুক 15:6-7

লুক 19:37-38

যিাহন 03:29-30

প্ররত 16:32-34

রামীয় 05:1-2

রামীয় 15:30-32

গালাতীয় 05:22-24

ফলপীয় 04:10-13

১ থষলনীকীয় 01:6-7

১ থষলনীকীয় 05:15-18

ফলীমন 01:4-7

যিাকাব 01:1-3

3 যিাহন 01:1-4
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translationWords Other :: আনন্দ, আনন্দদায়ক, আনন্দ, আনন্দ পাওয়া, আনন্দ করা, আনন্দ কর যিাওয়া, ...
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বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

33:07”পাথুর ভূিম হলা একজন যি ঈশ্বরর বাক্য শুনছি এবং তা আনন্দর সহত গ্রহণ করছি৷”

34:04”ঈশ্বরর রাজ্য হলা গুপ্ত ধনর মত যিা কউ মাঠ লুকয় রখেছি অন্য কউ তা পয় আবার লুকয় রখেছি ৷ স ছিল 

আনন্দ ভিরপুর, আর স গয় তার সমস্তে বক্রি কর সই মাঠ কনছি”

41:07 মহলাটি ছিল ভিয় ভিত ও মহা আনন্দ৷ তারা ছুিট গল শষ্যদর সু-সমাচিার বলার জন্য৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1523, H1524, H1525, H1750, H2302, H2304, H2305, H2654, H2898, H4885, H5937, H5938, H5947,

H5965, H5970, H6342, H6670, H7440, H7442, H7444, H7445, H7797, H7832, H8055, H8056, H8057, H8342,

H8643, G20, G21, G2165, G2167, G2620, G2744, G2745, G3685, G4640, G4796, G4913, G5463, G5479

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আনন্দ, আনন্দদায়ক, আনন্দ, আনন্দ পাওয়া, আনন্দ করা, আনন্দ কর যিাওয়া, ...
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আনন্দত, আনন্দপিূবর্ণক, আনন্দত, আনন্দদায়ক

সংজ্ঞা:

একটি "আনন্দ" এমন কছুি জনস যিা কাউক বড়ি কর বা অনক আনন্দ দয়.

কছুিটা "আনন্দ" করার মান হচ্ছ "আনন্দ গ্রহণ করা" বা "কছুি সম্পকর্শি  সুখেী হওয়া"।

যিখেন কছুি খেুব স্বীকাযির্শি বা আনন্দময় এটিক বলা হয় "আনন্দদায়ক."

যিদ কউ আনন্দ কর তব এর মান হল যি স খেুব উপভিাগ কর.

"প্রভুির বধ-ব্যবস্থায় আমার আনন্দর" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার "প্রভুির ব্যবস্থা আমাক প্রচুির আনন্দ দয়" বা "আম প্রভুির

আইন মানত পছিন্দ কর" বা "আম প্রভুির আদশগুল যিখেন মান্য কর তখেন আম খেুব খেুশ হই."

বাক্য "কান আনন্দ গ্রহণ না করা" এবং "কান আনন্দ নই" অনুবাদ করা যিত পার "সন্তুষ্ট না হওয়া" বা "সম্পকর্শি  সুখেী না

হওয়া."

বাক্য "নজক আনন্দত" মান "তন কছুি করত পছিন্দ করন" বা "তন সম্পকর্শি  খেুব খেুশ" কছুির জন্য বা কারার জন্য.

পরভিাষা "আনন্দ" শব্দটি বলত একটি ব্যক্তর আনন্দক বাঝায়. এই "আনন্দ" বা "আনন্দ দয় যি জনষ হসাব অনুবাদ করা

যিত পার."

"আপনার ইচ্ছা পালন করার জন্য আম খেুশ" যিমন একটি অভিব্যক্ত হসাব অনুবাদ করা যিত পার "আম আপনার ইচ্ছা পালন

কর খেুব খেুশ" বা "আম খেুব খেুশ যিখেন আম আপনার আজ্ঞা পালন কর."

বাইবল তথে্য:

হতাপদশ 08:30-31

গীতসংহতা 001:1-2

গীতসংহতা 119:69-70

পরমগীত 01:1-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1523, H2530, H2531, H2532, H2654, H2655, H2656, H2836, H4574, H5276, H5727, H5730, H6026,

H6027, H7306, H7381, H7521, H7522, H8057, H8173, H8191, H8588, H8597
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translationWords Other :: আনন্দত, আনন্দপূবর্শিক, আনন্দত, আনন্দদায়ক
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আবদন, আবদনগুল, আত্মসমথের্ণন, স্বপিক্ষে, প্রতবাদী, প্রতবাদী

তথে্য:

পরভিাষা "আবদন" এবং "আবদনকারী" তাত্ক্ষণকভিাব কাউক কছুি করার জন্য কছুি বলাক বলা হয়. একটি "আবদন" হয় একটি

জরুরী অনুরাধ.

আবদন প্রায়ই বাঝাই যি ব্যক্তর খেুব বড়ি প্রয়াজনর দরকার বা দঢৃ়ভিাব সাহাযি্যর জন্য আকাঙ্ক্ষা করা.

মানুষ ঈশ্বররর কাছি দয়ার জন্য আবদন বা জরুর অনুরাধ করত পার অথবা কছুি করার জন্য, নজর জন্য বা অন্যকারার

জন্য.

অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "ভিক্ষা" বা "প্রণাদত" বা "তত্ক্ষণাত্ জজ্ঞাসা” করা.

শব্দ "আবদন" এছিাড়িাও "তাত্ক্ষণক অনুরাধ" বা "দঢৃ় প্রত আহ্বান জানান হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

নশ্চত করুন যি এই শব্দটি পরস্থতর মধ্য অথর্শির ভিক্ষা করাক বাঝায় না.

বাইবল তথে্য:

2 করন্থীয় 08:3-5

বচিারকতৃগনর ববরণ 06:31-32

লুক 04:38-39

হতাপদশ 18:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1777, H2603, H3198, H4941, H4994, H6279, H6293, H6664, H6419, H7378, H7379, H7775, H8199,

H8467, H8469, G1189, G1793, G2065, G3870

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আবদন, আবদনগুল, আত্মসমথর্শিন, স্বপক্ষ, প্রতবাদী, প্রতবাদী
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আলা, আলার, আলা, বাজ, দনর আলা, সূযির্ণালাক, গাধূল, জ্ঞান, জ্ঞানপ্রাপ্ত

সংজ্ঞা:

বাইবলর মধ্য "আলা" শব্দর বশ কছুি রূপক ব্যবহার আছি | এটা প্রায়ই ধামর্শিকতা, পবত্রতা এবং সত্যর রূপক হসাব ব্যবহার করা

হয় | (দখেুন: রূপক

যিীশু বলছিন, “আম জগতর জ্যাত” এটা প্রকাশ করত তন জগত ঈশ্বরর সত্য বাতর্শি া নয় আসন এবং লাকদর তাদর

পাপর অন্ধকার থক উদ্ধার করন।

খ্রীষ্টানদর "আলার পথ হা াটত" নদর্শিশ দওয়া হয়ছি, যিার অথর্শি ঈশ্বর যিমন চিান তাদর সভিাব বাাচিা এবং দষু্টতাক এড়িয়

যিাওয়া উচিত |

প্ররত যিাহন ববৃত দয়ছিন যি “ঈশ্বর হলন জ্যাত”এবং তা ার মধ্য কান অন্ধকার নই |

আলা এবং অন্ধকার হল সম্পূণর্শি বপরীত | অন্ধকার হল সমস্তে আলার অনুপস্থত |

যিীশু বলছিন যি তন “জগতর জ্যাত” ছিলন এবং তা ার অনুগামীরা তাদর জীবনধারণর দ্বারা পৃথবীত আলার মত উজ্জ্বল

হওয়া উচিত যিা পরষ্কারভিাব দখোয় যি ঈশ্বর কত মহান !

“আলাত হা াটা "এমনভিাব জীবন যিাপন করা, যিা ঈশ্বরক খেুশ কর, যিা ভিাল ও সঠিক তা কর। অন্ধকার হা াটা চিত্রত কর

ঈশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহী জীবন, মন্দ কাজ করা |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অনুবাদ করার সময়, "আলা" এবং "অন্ধকার" শব্দগুল আক্ষরক অথর্শি রাখো গুরুত্বপূণর্শি, এমনক যিখেন তারা রূপকভিাব ব্যবহার

করা হয় তখেনও |

পাঠ্যর তুলনায় এটি ব্যাখে্যা করা প্রয়াজন হত পার। উদাহরণস্বরূপ, “আলার সন্তানদর মত হা াটা” এভিাবও অনুবাদ করা যিত

পার যিমন “খোলাখেুল ধামর্শিকতার জীবনযিাপন করা,” কান একজনর উজ্জল সূযির্শির আলায় হা াটার মত |

নশ্চত করুন যি "আলা" এর অনুবাদ যিন কান বস্তুক না বাঝায় যিা আলা দয়, যিমন একটা বাত | এই শব্দটির অনুবাদ

আলা নজই বাঝানা উচিত |

(এছিাড়িাও দখেুন: অন্ধকার, পবত্র, ধামর্শিকতা, সত্য)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 যিাহন 01:5-7

1 যিাহন 02:7-8

2 করন্থীয় 04:5-6

প্ররত 26:15-18

যিশাইয় 02:5-6

যিাহন 01:4-5

মথ 05:15-16

মথ 06:22-24

নহময় 09:12-13

প্রকাশতবাক্য 18:23-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H216, H217, H3313, H3974, H4237, H5051, H5094, H5105, H5216, H6348, H7052, H7837, G681, G796,

G1645, G2985, G3088, G5338, G5457, G5458, G5460, G5462

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আলা, আলার, আলা, বাজ, দনর আলা, সূযির্শিালাক, গাধূল, জ্ঞান, জ্ঞানপ্রাপ্ত

679 / 1150



আস্থা, আত্মবশ্বাস, .................

সংজ্ঞা:

“আস্থা” শব্দটা নশ্চতভিাব উল্লখে কর যি কছুি সত্য বা নশ্চত কছুি ঘটব |

বাইবল, “আশা” শব্দটা প্রায়ই মান কর প্রত্যাশা সহকার কান কছুির জন্য অপক্ষা করা যিা নশ্চত ঘটত চিলছি | ULB প্রায়ই

এটি "আস্থা" বা "ভিবষ্যতর জন্য আত্মবশ্বাস" বা "ভিবষ্যতর আস্থা" হসাব অনুবাদ কর, বশষ কর যিখেন এটি কছুি পাবার

নশ্চয়তা বাঝায় যিা ঈশ্বর যিীশুর বশ্বাসীদর কাছি প্রতজ্ঞা করছিলন |

প্রায়শই "আত্মবশ্বাস" শব্দটি বশষভিাব বাঝায় নশ্চয়তা বল যিা যিীশুর বশ্বাসীদর আছি যি তারা কানা একদন স্বগর্শি ঈশ্বরর

কাছি চিরকাল থাকব |

শব্দাংশটি, "ঈশ্বরর উপর আস্থা রাখো" এর অথর্শি হল সম্পূণর্শিরূপ প্রত্যাশী হওয়া পাবার এবং অভিজ্ঞতার যিা ঈশ্বর প্রতজ্ঞা করছিলন

|

"আত্মবশ্বাসী" হওয়া মান ঈশ্বরর প্রতজ্ঞাগুলাত বশ্বাস করা এবং বশ্বাসর সঙ্গ কাজ করা যি, ঈশ্বর যিা বলছিন তা তন

করবন। এই শব্দটির এরকম মানও হত পার সাহসর সঙ্গ কাজ করা এবং নভির্শীকভিাব কাজ করা |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“আত্মবশ্বাস” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “নশ্চত” বা “খেুব নশ্চত |”

“আত্মবশ্বাসী হও” শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন "সম্পূণর্শিরূপ বশ্বাস কর" বা "সম্পূণর্শিরূপ কান ব্যপার

নশ্চত হও" বা "নশ্চতরূপ জানা ।"

"আত্মবশ্বাসী" শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন "নভির্শীকভিাব" বা "নশ্চতভিাব |”

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, "আস্থা" শব্দর অনুবাদ করার উপায়গুলর মধ্য অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "সম্পূণর্শি আশ্বাস" বা "নশ্চত

প্রত্যাশা" বা "নশ্চতভিাবই।"

(এছিাড়িাও দখেুন: বশ্বাস, বশ্বাস, সাহসী, বশ্বস্তে, আশা, আস্থা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

{{topic>confidence&nocomments}}

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H982, H983, H985, H986, H3689, H3690, H4009, G1340, G2292, G3954, G3982, G4006, G5287

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: আস্থা, আত্মবশ্বাস, .................
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ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী,ইস্রায়ল সন্তানদর বারা গাষ্ঠী, বারা গাষ্ঠী

সংজ্ঞা

“ইসরায়লর বারা গাষ্ঠী” বলত যিাকাবর বারা জন পুত্র ও তাদর বংশধরদর বাঝায়

যিাকাব ছিলন অব্রাহামর নাত ঈশ্বর পরবতর্শি কাল যিাকাবর নাম পরবতর্শি ন কর ইস্রায়ল করন

গাষ্ঠর নাম গুল হলা এই রূবণ, শময়ন, লব, যিহূদা, দান, নপ্তাল, গাদ, আশর, ইষাখের, সবূলূন, যিাষফ এবং বন্যামীন

লবর বংশধরদর, কনান দশ কানা জমর উপর উত্তরাধকার ছিলানা কারণ তারা ছিল যিাজক গাষ্ঠী, যিাদর ঈশ্বর ও তার

লাকদর সবা করার জন্য পৃথক করা হয়ছিল

যিাষফ জমর দ্বগুন উত্তরাধকার পান যিা তা ার দইু পুত্র ইফ্রেয়ম ও মনঃশক দওয়া হয়

বাইবল অনক জায়গাতই বারা গাষ্ঠর তালকাত সামান্য পরবতর্শি ন দখো যিায় কখেনা লব, যিাষফ কংবা দান ক তালকা

থক বাদ দওয়া হয়ছি আবার কখেনা যিাষফর দইু পুত্র ইফ্রেয়ম ও মনঃশক তালকাভুিক্ত করা হয়ছি

(আরও দখেুন: উত্তরাধকার, Iইস্রায়ল, যিাকাব, যিাজক, গাষ্ঠী)

বাইবল উদাহরণ:

প্ররত 26:6-8

আদপুস্তেক 49:28-30

লুক 22:28-30

মথ 19:28

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3478, H7626, H8147, G1427, G2474, G5443

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠী,ইস্রায়ল সন্তানদর বারা গাষ্ঠী, বারা গাষ্ঠী
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ইহা লখা আছি

সংজ্ঞা:

শব্দটি "লখেত আছি" বা "ক লখো আছি" শব্দটি নতুন নয়ম প্রায়ই দখো যিায় এবং সাধারণত নদর্শিশ বা ভিবষ্যদ্বাণীগুল যিা ইব্রীয় শাস্ত্র

লখো আছি.

কখেনও কখেনও "এটি লখেত আছি" যিা মাশর আইন লখেত আছি.

অন্য সময় ইহা হয় একটি উদৃ্ধত যিা একজন ভিাববাদী পুরাতন নয়ম লখেছিলন.

এটি অনুবাদ করা যিত পার "যিমন মাশর আইন-এ লখো আছি" বা "ভিাববাদীরা অনক আগই লখে গছিন" বা "মাশ বহুদন

আগ ঈশ্বরর শাস্ত্র যিা লখো আছি তা লখেছিলন?".

আরকটি বকল্প হল "এটি লখেত আছি" এবং একটি পাদটীকা দয় যিা ব্যাখে্যা কর ইহার অথর্শি কী.

(আরা দখেুন: আদশ, আইন, ভিাববাদী, ইশ্বরর বাক্য)

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 05:13-15

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:28-29

যিাত্রাপুস্তেক 32:15-16

যিাহন 21:24-25

লুক 03:4

মাকর্শি  09:11-13

মথ 04:5-6

প্রকাশতবাক্য 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3789, H7559, G1125

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ইহা লখো আছি
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ইহুদীধমর্ণমত, ইহুদী ধমর্ণ

বণর্ণনা:

“ইহুদীধমর্শিমত” শব্দটি ইহুদদর দ্বারা পালত কছুি আচিার অনুষ্ঠান এটি “ইহুদী ধমর্শির” লাকদর বাঝায়৷

পুরাতন নয়ম “ইহুদীধমর্শি” এই শব্দটি ব্যবহার করা হয়, নতুন নয়ম তা “ইহুদীধমর্শিমত” বলা হয়৷ ইহুদীধমর্শি পুরাতন নয়মর ঈশ্বরর দওয়া

সমস্তে নয়ম ও ব্যবস্থা যিা ইস্রায়লয়দর পালনর অন্তগর্শিত ছিল৷ এটা অবশ্যই ইহুদীদর পালনীয় রীত রওয়াজ যিা তাদর পালনর জন্য যিাগ

করা হয়ছিল৷

অনুবাদর সময় “ইহুদীধমর্শি” বা “ইহুদীদরধমর্শি” এই দটুি শব্দ পুরাতন ও নাতুন নয়ম ব্যাবহার করা যিত পার৷

“ইহুদধমর্শি,” শব্দটি যিভিাব নতুন নয়ম ব্যাবহার করা হয়ছি তা আগ ছিল না৷

(অবশ্য দখেুন: ইহুদী, ব্যাবস্থা)

বাইবলর পিদগুল:

গালাতীয় 01:13 -14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2454

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ইহুদীধমর্শিমত, ইহুদী ধমর্শি
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ঈগল, ঈগল

বণর্ণনা:

ঈগল হল খেুব বড়ি, শক্তশালী শকারর পাখে যিা ছিাট প্রাণী খোয় যিমন মাছি, ইদরু, সাপ এবং মুরগ|

বাইবল এক সনকর গত এবং শক্ত কত দ্রুত তার সঙ্গ তুলনা করছি এবং ঈগল তার শকারর দক ধাা কর নম যিায়|

যিশাইয়র অবস্থা হয়ছিল যিা যি প্রভুিত আস্থা রাখেব স ওপর উঠব যিমন ঈগল কর| এটা রূপকগত ভিাষা ব্যবহার স্বাধীনতা ও

শক্ত বণর্শিনা কর যিা আস্থা এবং ঈশ্বরর বাধ্যতা থক আস|

দানয়লর বইত, রাজা নবূখেদনত্সররচুিলর দীঘর্শিতা ঈগলর পালকর সঙ্গ তুলনা করা হয়ছি, যিা 50 সন্টমটারর থক বশ

লম্বা হত পার|

(আরা দখো: দানয়ল, নবূখেদনত্সর, ক্ষমতা)

(আরা দখো: অজানাগুলা কভিাব অনুবাদত হব)

বাইবলর উল্লেখগুল:

2 শমূয়ল 01:23-24

দানয়ল 07:4-5

যিরময় 04:13-15

লবীয় পুস্তেক 11:13-16

প্রকাশত বাক্য 04:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5403, H5404, H7360, G105

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঈগল, ঈগল
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উচ্চস্থল, উচ্চস্থলগুল

বণর্ণনা:

“উচ্চস্থল” এই শব্দটি বদী এবং মন্দর কও বাঝায় যিা মূতর্শি  পূজার জন্য ব্যাবহার করা হয়৷ তারা সাধারণত এই মন্দর গুলা বানাতা

পাহাড়ি বা পবর্শিতর দক৷

ইস্রায়লর অনক রাজারা ঈশ্বরর বরুদ্ধ এই উচ্চস্থল মন্দর গুলা বানয় পাপ করছি৷ এর ফল লাকরা আরা বশী মূতর্শি

পূজার জন্য উত্সাহত হয়ছি৷

এমন প্রায় ঘটছি যি ইস্রায়লর ঈশ্বর ভিয়কারী অনক রাজা যিখেন রাজ্য শাসন করত এসছি তখেন তারা সই সমস্তে উচ্চস্থলর

মন্দর গুলা ধংশ কর মূতর্শি  পুয়া বন্ধ করছি৷

যিাইহাক কছুি ভিালা রাজারা ছিল অসাবধানী এবং তারা উচ্চস্থল গুল ধংশ করন, এর ফলস্বরূপ সমগ্র ইস্রায়লর মানুষ বা জাত

মূতর্শি  পূজা চিালয় গছি৷

(অনুবাদর পিরামশির্ণ:

অন্যভিাব অনুবাদ এই শব্দটি এভিাবও করা যিত পর, “মূতর্শি  পূজার উঁচুি স্থান” বা “পবর্শিতর উচ্চ মূতর্শি র মন্দর” বা “পাহাড়ি মূতর্শি

পূজার মন্দর৷”

এটা পরষ্কার যি এই শব্দগুল মূতর্শি র মন্দরগুলকই বাঝায়, কবল শুধু উচ্চাথল গুল নয় যিখোন বদীগুল অবস্থত৷

(অবশ্য দখেুন: বদী, মথ্যা দবতা, আরাধনা)

বাইবলর পিদগুল:

১ সমুয়ল 09:12-13

২ রাজাবল 16:3-4

আমাস 04:12-13

দ্বতীয় ববরণ 33:29

হস্কল 06:1-3

হবককূক 03:18-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1116, H1181, H1354, H2073, H4791, H7311, H7413

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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উঠ, উঠর

ববারণ:

উঠ হল একটা বড়ি, চিার পায়র পশু যিার পঠ একটা বা দটা কুা জ আছি | (এছিাড়িাও দখেুন: কভিাব অজানার অনুবাদ করত হয়)

বাইবল কালীন সময়, উঠ ছিল সব থক বড়ি পশু যিা ইস্রায়ল এবং আশপাশর প্রদশ পাওয়া যিত |

উঠ প্রধানত ব্যবহত হত মানুষ এবং অন্যান্য বাঝা বইবার জন্য |

কছুি মানুষর গাষ্ঠী উঠক খোবার জন্য ব্জাহত করত কন্তু ইস্রায়ল করত না কারণ ঈশ্বর বলছিলন যি উঠ অশুচি এবং তা

খোওয়া যিাব না |

উঠ ছিল মূল্যবান কারণ তারা বালত খেুব তারাতার চিলত পারত এবং অনক সপ্তাহ খোবার এবং জলহীন অবস্থায় বাাচিত পারত |

(এছিড়িাও দখেুন: বাঝা, শুচি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 05:20-22

2 বংশাবলী 09:1-2

যিাত্রাপুস্তেক 09:1-4

মাকর্শি  10:23-25

মথ 03:4-6

মথ 19:23-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H327, H1581, G2574

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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উত্তরাধকার, উত্তরাধকারী

বণর্ণনা:

একজন “উত্তরাধকার” হলা এক ব্যাক্ত যিন আইনত ভিাব এক মৃত ব্যক্তর সম্পত্ত বা টাকার অধকারী হয়৷

বাইবলর সময়, প্রধান উত্তরাধকারী হলা প্রথমজাত পুত্র, যিকনা তার পতর অধকাংশ সম্পত্ত ও টাকা অধকারী হয়৷

“উত্তরাধকার” শব্দটি বাইবল ব্যাবহার করা হয়ছি এক অলঙ্কারক শব্দ হসব যিার মান একজন ব্যাক্ত যি খ্রষ্টান আর ঈশ্বরর

কাছিথক আত্মক উপকার পয়ছি, তার আত্মক পতা৷

যিমন এক ঈশ্বরর সন্তান, খ্রষ্টিয়ানর যিমন বল যিীশু খ্রষ্টর সঙ্গ “যিুক্ত উত্তরাধকার৷” আবার এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন

“সহ-উত্তরাধকার” বা “সমকক্ষ উত্তরাধকারী, বা একই “উত্তরাধকার৷”

“উত্তরাধকার” এই শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা হয় যিমন “লব্ধি অংশ গ্রহণকারী” বা যিভিাবই শব্দর রূপ দওয়া হাক না কন

এর সংযিুক্তকারী অথর্শির ব্যাক্ত, যি এক মৃত পতার বা অন্য সব মৃত আত্বীয়দর সব সম্পত্ত গ্রহণ করার অধকার রাখে৷

(অবশ্য দখেুন: প্রথমজাত, উত্তরাধকারী)

বাইবলর পিদসমূহ:

গালাতীয় 04:1-2

গালাতীয় 04:6-7

আদপুস্তেক 15:1-3

আদপুস্তেক 21:10-11

লুক 20:13-14

মাকর্শি  12:6-7

মথ 21:38-39

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1121, H3423, G2816, G2818, G2820, G4789

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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উত্তজত, উত্তজত হওয়া, উত্তজত, উদ্দীপিক, উত্তজকতা

তথে্য:

শব্দ "উত্তজক" অথর্শি কারার জন্য কানও নতবাচিক প্রতক্রিয়া বা অনুভূিত অনুভিব করা.

কাউক উত্তজত বা রাগ করানা অথর্শি এমন কছুি করা যিার ফল সই ব্যক্ত রাগ কর. এই হসাব এছিাড়িাও অনুবাদ করা যিত

পার "কু্রিদ্ধ হয় যিাবার কারণ" বা "রাগ."

যিখেন একটি বাক্যাংশ যিমন "তাক বরক্ত করও না" ব্যবহার করা হয়, তখেন এটি "ক্রিাধ করও না" বা "ক্রিাধ না করয়া" হসাব

অনুবাদত হত পার বা "তামার উপর তাহক রাগ করত দও না”.

(আরা দখেুন: রাগ/ক্রিাধ)

বাইবল তথে্য:

যিহস্কল 20:27-29

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3707, H3708, H4784, H4843, H5006, H5496, H7065, H7069, H7107, H7264, H7265, G653, G2042,

G3863, G3893, G3947, G3948, G3949, G4292

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উত্তজত, উত্তজত হওয়া, উত্তজত, উদ্দীপক, উত্তজকতা
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উত্সব, উত্সব

সংজ্ঞা:

সাধারণভিাব, একটি উত্সব এক সম্প্রদায় মানুষর দ্বারা অনুষ্ঠত করা হয়.

পুরাতন নয়ম "উৎসব" শব্দটি আক্ষরকভিাব "নধর্শিারত সময়" সময়ক বাঝায়.

ইস্রায়লীয়দর দ্বারা উদযিাপত উত্সব বশষভিাব নদর্শি ষ্ট সময় বা ঋতুত পালন করা হতা যিা ঈশ্বর তাদর পালন করত আদশ

দয়ছিল.

কছুি ইংরজী অনুবাদগুলত, উৎসবর পরবতর্শি  শব্দ "ভিাজ" ব্যবহার করা হয় কারণ উৎসবগুলর মধ্য রয়ছি একসঙ্গ বড়ি

খোবার.

সখোনও বশ কছুি উৎসব ছিল যিা প্রতবছির ইস্রায়লীয়রা বভিন্ন প্রধান উত্সব পালন করত:

নস্তোরপবর্শি

খোমহীন রুটি উৎসব

প্রথম ফসল

সপ্তাহর উৎসব(পঞ্চাশত্তমীর দন)

ভিরী উত্সব

প্রায়শ্চত্তর দন

আশ্রয় কন্দ্রির উৎসব

এই উত্সবর উদ্দশ্য ঈশ্বরক ধন্যবাদ জানানা এবং তন তা ার লাকদর উদ্ধার, সুরক্ষা এবং তাদর জন্য আশ্চযির্শিজনক

জনসগুল স্মরণ করান.

(আরা দখেুন: উত্সব)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী23:30-31

2 বংশাবলী 08:12-13

যিাত্রাপুস্তেক 05:1-2

যিাহন 04:43-45

লুক 22:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1974, H2166, H2282, H2287, H6213, H4150, G1456, G1858, G1859

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উত্সব, উত্সব

689 / 1150



উত্সগর্শীকৃত, উত্সগর্শীকৃত, উত্সগর্ণকরা, উত্সজর্ণন

সংজ্ঞা:

উৎসগর্শি করার জন্য আলাদা করা বা কছুি করা হয় একটি বশষ উদ্দশ্য বা বচিত্রানুষ্ঠানর জন্য.

দায়ূদ প্রভুির কাছি তা ার সানা ও রূপা উত্সগর্শি করছিলন.

প্রায়ই শব্দ "উত্সগর্শি" একটি বশষ উদ্দশ্যর জন্য আনুষ্ঠানক অনুষ্ঠান বা অনুষ্ঠান ভিন্ন কছুি নধর্শিারত করার জন্য.

বদীর উত্সগর্শি ঈশ্বরর কাছি একটি বলদান উত্সগর্শি করার অন্তভুির্শি ক্ত.

নহময় ইস্রায়লীয়দর যিরূশালমর মরামতকৃত দয়ালর উৎসগর্শীকরণর নতৃত্ব দয়ছিলন এবং শুধুমাত্র যিহাবার/সদাপ্রভুির

সবা করার এবং তা ার শহরর যিত্ন নওয়ার এক নতুন প্রতশ্রুত দয়ছিলন. এই ঘটনা বাদ্যযিন্ত্র এবং গান গাওয়ার সঙ্গ ঈশ্বরর

ধন্যবাদ দওয়া অন্তভুির্শি ক্ত হত পার.

"উৎসগর্শীকৃত" শব্দটিও "বশষভিাব একটি বশষ উদ্দশ্য নধর্শিারণ" বা "নদর্শি ষ্ট ব্যবহারর জন্য ব্যবহৃত কছুি করা" হসাব অনুবাদ

করা যিত পার বা "একটি বশষ কাজ করার জন্য কাউক প্ররণ করা হয়ছি."

(আরা দখেুন: সমপর্শিণ করা)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 15:11-12

1 করন্থীয় 06:9-11

1 রাজাবলী 07:51

1 তমথীয় 04:3-5

2 বংশাবলী 02:4-5

যিাহন 17:18-19

লুক 02:22-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2596, H2597, H2598, H2764, H4394, H6942, H6944, G1456, G1457

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উত্সগর্শীকৃত, উত্সগর্শীকৃত, উত্সগর্শিকরা, উত্সজর্শিন
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উদ্ভিদ, উদ্ভিদ, লাগানা, রাপিণ, রাপিত, পিুনঃপ্রচিলত, রাপিণ করা, বীজ, বীজ, বপিন করা,

বপিন করা, বপিন

সংজ্ঞা:

একটি "উদ্ভিদ" সাধারণত কছুি যি বৃদ্ধ এবং ভূিমর সঙ্গ সংযিুক্ত থাক। গাছিপালা বৃদ্ধ করার জন্য মাটিত বীজ লাগানার অথর্শি "বীজ

বপন"করা. একজন "বীজ বপন" কারী এমন ব্যক্ত যি বীজ বা গাছি রাপন কর.

বীজ বা বপনর পদ্ধত বভিন্ন ধরণর হয়, তব এক পদ্ধতত বীজগুল মুঠন কর নয় এবং মাটিত মাটিত ছিড়িয় দত হয়.

বীজ বপনর আরকটি পদ্ধত মাটির মধ্য গতর্শি  তর কর এবং প্রতটি গতর্শি  বীজ রাপন করা.

শব্দ "বীজ রাপন" শব্দটি রূপকভিাব ব্যবহার করা যিত পার, যিমন "এক ব্যক্ত যিা রাপন করব তাহাই কাটিব." এর মান হল

যি যিদ কান ব্যক্ত কছুি খোরাপ কর তব স নতবাচিক ফলাফল পাব, যিদ একজন ব্যক্ত ভিাল কর থাকন তব স একটি

ইতবাচিক ফল পাব।

অনুবাদ পিরামশির্ণ

"বপন" শব্দটি "উদ্ভিদ রাপন" হসাবও অনুবাদ করা যিত পার." নশ্চত করুন এই অনুবাদ করত ব্যবহৃত শব্দটি বীজ বপনর

অন্তভুির্শি ক্ত হত পার.

"বপনকারী" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "বপক" বা "কৃষক" বা "বীজ বপনকারী ব্যক্ত" হসাব অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

ইংরজত, "বীজ" শুধুমাত্র বীজ বপন করার জন্য ব্যবহৃত হয়, কন্তু ইংরজী শব্দ "উদ্ভিদ" বীজ বপন করত যিমন বড়ি গাছির মত

বড়ি জনস ব্যবহার করা যিত পার. অন্যান্য ভিাষাগুল প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর বভিন্ন শব্দ ব্যবহার করা যিত পার.

"যি ব্যক্ত বীজ বপন কর," সহতু এই অভিব্যক্তটিও অনুবাদ করা যিত পার "ঠিক এক নদর্শি ষ্ট ধরণর বীজ থক নদর্শি ষ্ট ধরনর

উদ্ভিদ উত্পন্ন হয়, একইভিাব একজন ব্যক্তর ভিাল কাজগুল ভিাল ফলাফল নয় আসব এবং একজন ব্যক্তর মন্দ কমর্শি আসব

একটি মন্দ ফলাফল."

(আরা দখেুন: মন্দ, ভিালা, শস্যচ্ছদন করা)

বাইবল তথে্য:

গালাতীয় 06:6-8

লুক 08:4-6

মথ 06:25-26

মথ 13:3-6

মথ 13:18-19

মথ 25:24-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2221, H2232, H2233, H2236, H4218, H4302, H5193, H7971, H8362, G4687, G4703, G5300, G5452 ,

G6037

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উদ্ভিদ, উদ্ভিদ, লাগানা, রাপণ, রাপত, পুনঃপ্রচিলত, রাপণ করা, বীজ, বীজ, ...
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উদ্যম করা, উদ্যমশিীলতা

সংজ্ঞা:

শব্দ "উদ্যম" এবং "উদ্যমশীলতা" শব্দটি কছুিটা অব্যাহত রাখোর কথা বলছি যিদও বা ইহা খেুব কঠিন হত পার বা দীঘর্শি সময় নত পার.

উদ্যমশীলতার অথর্শি কঠার পরীক্ষায় অথবা পরস্থতর মধ্য দয় চিলার সময়ও ক্রিমাগতভিাব খ্রীষ্টর মত আচিরণ করাক বাঝায়.

যিদ একজন ব্যক্তর "উদ্যমশীলতা" থাক তাহল তন যিা করত চিান তা করত তন সক্ষম হবন, এমনক যিখেন এটি বদনাদায়ক

বা খেুবই কঠিন.

ঈশ্বরর শক্ষ্যার বশ্বাস অবরত অব্যাহত দঢৃ়তার/উদ্যমশীলতার প্রয়াজন, বশষ কর যিখেন মথ্যা শক্ষার সম্মুখেীন হয়.

সতকর্শি  থাকুন "একগুা য়" শব্দটি ব্যবহার যিন না করা হয় যিাহার সাধারণত একটি নতবাচিক অথর্শি থাক.

(আরা দখেুন: ধযির্শিশীল, পরীক্ষা)

বাইবল তথে্য:

কলসীয় 01:11-12

ইফসীয় 06:17-18

যিাকাব 05:9-11

লুক 08:14-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G3115, G4343, G5281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উদ্যম করা, উদ্যমশীলতা
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উপিদশি

সংজ্ঞা :

“উপদশ” শব্দটির অথর্শি হল কাউক দঢৃভিাব সাবধান করা বা পরামশর্শি দওয়া |

সাধারণত “উপদশ” কথার অথর্শি হল কাউক পরামশর্শি দওয়া কান কছুি না করার |

খ্রীষ্টর দহ, বশ্বাসীদর শক্ষা দওয়া হয়ছি এক অপরক ক্ষমা করত যিাত পাপক এড়িানা যিায় এবং পবত্রভিাব জীবন যিাপন

করা যিায় |

“উপদশ” শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় “উৎসাহ দওয়া পাপ না করার” বা “প্ররণা দওয়া কাউক পাপ না করার |”

বাইবল তথে্যসূত্র :

নহময় 09:32-34

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2094, H5749, G3560, G3867, G5537

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উপদশ
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উপিপিত্নী, উপিপিত্নরা

সংজ্ঞা:

একজন উপপত্নী হল একটি মহলা যিন একজন পুরুষর দ্বতীয় স্ত্রী যিার ইতমধ্য একটি স্ত্রী আছি | সাধারণত একটি উপপত্নী

আইনগতভিাব সই পুরুষর সাথ ববাহত নয় |

পুরাতন নয়ম, উপপত্নী প্রায়ই মহলা দাস ছিল |

একটি উপপত্নী কনার দ্বারা অজর্শিন করা যিত পার, সামরক বজযিয়র মাধ্যম, বা একটি ঋণ পরশাধর মাধ্যম পাওয়া যিত

পার |

একটি রাজার জন্য, অনক উপপত্নী ছিল ক্ষমতার একটি চিহ্ন |

নতুন নয়ম শক্ষা দয় যি একটি উপপত্নী থাকার অভি্যাস ঈশ্বরর ইচ্ছা বরুদ্ধ |

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 শমূয়ল 03:6-7

আদপুস্তেক 22:23-24

আদপুস্তেক 25:5-6

আদপুস্তেক 35:21-22

আদপুস্তেক 36:9-12

বচিারকতৃ্তর্শি কগণ 19:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3904, H6370

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উপপত্নী, উপপত্নরা
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উপিবাস, উপিবাস করা,অনাহার থোকা,নরাহার,ক্ষেধাতর্ণ  থোকা

সংজ্ঞা:

"উপবাস" শব্দটি একটি নদর্শি ষ্ট সময়র জন্য খোদ্য খোওয়া বন্ধ কর দওয়াক বাঝায়, যিমন একদন বা তার চিয় বশ দন. কখেনও

কখেনও এটি এছিাড়িাও পানীয় জনস পান না করার অন্তভুির্শি ক্ত.

উপবাস মানুষক ইশ্বরর উপর মনাযিাগ কন্দ্রিীভূিত করত এবং খোদ্য এবং খোওয়ার প্রস্তুত না নয় বভ্রান্ত না হয় প্রাথর্শিনায়

মনাযিাগ কর.

যিশু খ্রস্ট যিহুদ ধমর্শীয় নতাদর ভুিল কারণগুলর উপবাসর জন্য নন্দা/ভিত্সনর্শিা করছিলন. তারা উপবাস কর যিাত অন্যদর

মন হয় তারা ধামর্শিক ছিলন.

কখেনও কখেনও মানুষ উপবাস কর তারা খেুব দঃুখেত বা কছুি বষয় দঃুখেত/উদ্বগ্নি.

"উপবাস" এর ক্রিয়াটিও "খোওয়া থক বরত" বা "অনাহার থাকা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"উপবাস" নামটি "খোবার না খোওয়ার সময়" বা "খোদ্য থক বরত থাকার সময়" হসব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: যিহুদ ধমর্শীয় নতারা)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 21:8-10

2 বংশাবলী 20:3-4

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:1-3

যিানা 03:4-5

লুক 05:33-35

মাকর্শি  02:18-19

মথ 06:16-18

মথ 09:14-15

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

25:01 যিশু খ্রষ্টর বাপ্তস্মর পরপরই, পবত্র আত্মা তা াক মরুভূিমত নয় গলন, যিখোন তন চিল্লশ দন ও চিল্লশ রাত উপিবাস

ছিলন.

34:08 "উদাহরণস্বরূপ, আম প্রত সপ্তাহ দইুবার উপিবাস কর এবং আম আমার সমস্তে অথর্শি এবং পণ্যগুল পয়ছি সগুলর দশ

শতাংশ আপনাক দচ্ছ.'"

46:10 একদন, আন্তয়খেয়ায় খ্রস্টানরা উপিবাস এবং প্রাথর্শিনা করছিল, পবত্র আত্মা তাদরক বলছিলন, "বাণর্শিবা ও শৌলক

আমার জন্য পৃথক করবার জন্য আম তাদর নযিুক্ত করলাম;."

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2908, H5144, H6684, H6685, G777, G3521, G3522, G3523

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উপবাস, উপবাস করা,অনাহার থাকা,নরাহার,ক্ষধাতর্শি  থাকা
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উপিলব্ধি করা, নধর্ণারত, নণর্ণায়ক, নণর্ণয়

সংজ্ঞা:

" উপলব্ধি করা " শব্দটি কছুি বুঝত সক্ষম হওয়া, বশষ কর কছুি সঠিক বা ভুিল কনা তা জানত সক্ষম হওয়াক বাঝায়।

"নণর্শিয়" শব্দটি নদর্শি ষ্ট বষয় সম্পকর্শি  বাধগম্যতা এবং সদ্ধান্ত নওয়া বাঝায়।

এর অথর্শি প্রজ্ঞা ও সঠিক সদ্ধান্ত নওয়ার ক্ষমতা থাকা।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "ববচিনা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "বাঝা" বা "তুলনামূলক পাথর্শিক্য জানত" বা "ভিাল এবং

খোরাপর মধ্য পাথর্শিক্য" বা "সঠিক বচিার" বা "ভুিল থক ঠিকটা বাঝা।"

”নণর্শিয়" – এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার "বাঝার" বা "ভিাল এবং মন্দর মধ্য পাথর্শিক্য করার ক্ষমতা।"

(আরা দখেুন: বচিার, জ্ঞানী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 03:7-9

আদপুস্তেক 41:33-34

হতাপদশ 01:4-6

গীতসংহতা 019:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H995, H2940, H4209, H5234, H8085, G350, G1252, G1253, G1381, G2924
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• 

• 

translationWords Other :: উপলব্ধি করা, নধর্শিারত, নণর্শিায়ক, নণর্শিয়
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উপিহাস, উপিহাসর, উপিহসত, বদ্রূপি করা, ব্যঙ্গকারী, ব্যঙ্গকারীরা, বদ্রুপি, টিটকার,

অবক্ষেপ্ত, উপিহাসর পিাত্র, উপিহাস করত থোকা

সংজ্ঞা:

“উপহাস”, “টিটকার” এবং “উপহাসর পাত্র” সমস্তে শব্গুলা উল্লখে কর কারার সঙ্গ মজা করা বাঝায়, বশষ কর কছুিটা নমর্শিমভিাব |

বদ্রুপ করা প্রায়ই কান মানুষর শব্দক নকল করা বা ইচ্ছাকৃতভিাব করা তাদর লজ্জায় ফলার জন্য বা তাদর জন্য অবজ্ঞা

দখোনা |

রামীয় সন্যরা উপহাস বা টিটকার করছিল যিীশুক যিখেন তারা তার উপর কাপড়ি রখে ছিল এবং ভিান করছিল যিন তা াক রাজা

হসাব সম্মান করছি |

একদল যিুবক টিটকার বা উপহাস করছিল ইলীশায়ক যিখেন তারা তাক এক নাম দল, মজা করল তা ার নড়িা মাথার জন্য |

“ উপহাসর পাত্র” শব্দটা এভিাবও উল্লখে করা যিায় টিটকারর একটা ভিাবনা যিা ববচিনা করা হয় না বশ্বাসযিাগ্য বা গুরুত্বপূণর্শি বল

|

একজন “ব্যঙ্গকারী” হল একজন যি উপহাস এবং টিটকার কর নয়ত |

অববল তথে্যসূত্র:

2 পতর 03:3-4

প্ররত 02:12-13

গালাতয় 06:6-8

আদপুস্তেক 39:13-15

লূক 22:63-65

মাকর্শি  10:32-34

মথ 09:23-24

মথ 20:17-19

মথ 27:27-29

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

21:12 যিশাইয় ভিবষ্যৎবাণী করছিলন যি লাকরা মশীহর গায় থুতু ফলব, উপহাস করব এবং তাক মারব |

39:05 যিহুদী নতারা সকল মহাযিাজক উত্তর করলন, “স মরবার যিাগ্য |” তারপর তারা যিীশুর চিাখে বাাধ, তা ার গায় থুতু দয়,

তা াক মার এবং তা াক উপহাস কর |

39:12 সন্যরা যিীশুক চিাবুক মার এবং তা াক রাজকীয় বস্ত্র এবং কা াটার তরী মুকুট পরায় | তারপর তারা তা াক এই বল উপহাস

কর , “দখো, যিহুদীর রাজাক !”

40:04 যিীশু দজুন ডাকাতর মাঝ কু্রিশারাপীত হয়ছিলন | তাদর মধ্য একজন যিীশুক উপহাস করছিল, কন্তু অন্যজন

বলছিল, “তামার ক ঈশ্বর ভিয় নই?”

40:05 যিহুদী নতারা এবং অন্য ভিড়ির মধ্যর লাকরা যিীশুক উপহাস করছিল | তারা তা াক বলছিল, “যিদ তুম ঈশ্বরর পুত্র

হও, তাহল কু্রিশ থক নম এসা এবং নজক রক্ষা কর !” তাহল আমরা তামায় বশ্বাস করব |”

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1422, H2048, H2049, H2778, H2781, H3213, H3887, H3931, H3932, H3933, H3934, H3944, H3945,

H4167, H4485, H4912, H5058, H5607, H5953, H6026, H6711, H7046, H7048, H7814, H7832, H8103, H8148,

H8437, H8595, G1592, G1701, G1702, G1703, G2301, G2606, G3456, G5512
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translationWords Other :: উপহাস, উপহাসর, উপহসত, বদ্রূপ করা, ব্যঙ্গকারী, ব্যঙ্গকারীরা, ...
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উৎসগর্ণ, বলদান, বলদান, বলদান, নবদ্য, উৎসগর্ণ

সংজ্ঞা:

বাইবল, "বলদান" এবং "নবদ্য" শব্দটি ঈশ্বরর উপাসনা হসব তা ার বশষ উপাসনা হসাব উল্লখে করা হয়ছি. লাকরা মথ্যা

দবতাদর উদ্দশও পশু উৎসগর্শি করছিল.

শব্দ "উপহার" সাধারণত উৎসগর্শি বা দওয়া হয় যি কছুি বাঝায়. "বলদান" শব্দটি এমন কছুিক নদর্শিশ কর, যিা দানকারীক মহান

খেরচি দওয়া হয় বা করা হয়.

ঈশ্বরর উদ্দশ দওয়া উৎসগুলা ছিল নদর্শি ষ্ট কছুি বষয় যিা তন ইস্রায়লীয়দরক তা ার প্রত ভিক্ত ও আজ্ঞা প্রকাশ করার আদশ

দয়ছিলন।

বভিন্ন ধরণর উৎসগর্শি নাম “উৎসগর্শির অনুষ্ঠান” এবং “শান্ত নবদ্য” নদর্শিশ দওয়া হয়ছি ক ধরনর উপহার দওয়া হচ্ছ।

ঈশ্বরর জন্য উৎসগর্শি প্রায়ই একটি পশুক হত্যা জড়িত করা হয়.

শুধুমাত্র যিীশুর বলদান, ঈশ্বরর নখেুাত, পাপ রাহত পুত্র, সম্পূণর্শিরূপ আমাদর পাপ থক আমাদর ধৌত করত পার যিা একটি

পশুর আহুত দত পার না.

রূপক অভিব্যক্ত "একটি জীবন্ত উত্সগর্শীকৃত হসাব নজক ডান করা" মান, "ঈশ্বরর সম্পূণর্শি বাধ্যতা মধ্য আপনার জীবন চিালনা

করা, তা ার সবা করার জন্য সবকছুি উত্সগর্শি করা."

অনুবাদ পিরামশির্ণ

"দওয়া" শব্দটি "ঈশ্বরর কাছি উপহার" বা "ঈশ্বরক দওয়া কছুি" হসাব অনুবাদ করা যিত পার বা "ঈশ্বরর মূল্যবান কছুি

দওয়া" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "আত্মাহুত" শব্দটিক "মূল্যবান কছুি দওয়া আরাধনা জন্য" বা "বশষ পশুক হত্যা করা এবং ঈশ্বরর

কাছি উত্সগর্শি করা" হসব অনুবাদ করা যিত পার."

"আত্মত্যাগ" এর কমর্শি "মূল্যবান কছুি ছিড়ি দওয়া" বা "একটি পশুক হত্যা কর ঈশ্বরর কাছি উত্সগর্শি করা" হসাব অনুবাদ করা

যিত পার।"

অনুবাদ করা আরকটি উপায় "নজক জীবন্ত রূপ উপস্থাপন করা" হত পার "আপন যিমনভিাব জীবন যিাপন করন, একটি

পশুক বদর উপর দওয়া হয় তমন ভিাব নজক উত্সগর্শি করা."

(আরা দখেুন:বদ,আহুত,পানীয় নবদ্য,মথ্যা ইশ্বর, স্বচ্ছা নবদ্য,সংসগর্শি নবদ্য শান্ত নবদ্য,যিাজক, পাপনবদ্য, আরাধনা)

বাইবল তথে্য:

2 তমথীয় 04:6-8

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:41-42

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 21:25-26

আদপুস্তেক 04:3-5

যিাকাব 02:21-24

মাকর্শি  01:43-44

মাকর্শি  14:12-14

মথ 05:23-24

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

03:14 নাহ নৌকা থক বর হয় যিাওয়ার পর, তন একটি বদ তরী করলন এবং উত্সগর্ণ করলনকছুি পশু যিা উত্সগর্শির জন্য

ব্যবহার করা যিত পার। ইশ্বর খেুব খেুশ হলন উত্সগর্ণর জন্য এবং নাহ তার পরবারক আশবর্শিাদ করলন.

05:06 "তামার একমাত্র পুত্র ইসাহাকক নয় যিাও এবং আমাকউত্সগর্ণ কারা." আবার আব্রাহাম ঈশ্বর বাধ্য হলন এবং তার

পিুত্রক প্রস্তুত করলনবলদানর__ জন্য।

05:09 ঈশ্বর ইসহাকর পরবতর্শি  বলদানর জন্য একটি ভিড়িার যিাগান করয় ছিলন.

13:09 যি কউ ইশ্বরর আইনর অনাজ্ঞা করব তাহাক একটি পশু সম্মলনর তা াবুতউত্সগর্ণ_ ইশ্বরর কাছি করত হব. একটি

যিাজক প্রাণী হত্যা করত পিার এবং বদ উপির এটি দাহ/পিাড়িাত পিার. পিশুর রক্ত  সংশ্লিষত__ মানুষর ব্যক্তত্বক আচ্ছাদন

কর এবং ঈশ্বরর দষৃ্টিত পরষ্কার কর তাল.
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17:06 দাউদ একটি মন্দর নমর্শিাণ করত চিয়ছিলন যিখোন সমস্তে ইস্রায়লীয়রা ঈশ্বরর উপাসনা করত পার এবং ইশ্বরক 

বলদান প্রদান করত পিার.

48:06 যিশু হলন প্রধান মহাযিাজক. অন্যান্য পুরাহতদর থক ভিন্ন, তন নজক কবলমাত্র বলরূপিহসাব বণর্শিনা করন যিা

বশ্বর সকল মানুষর পাপ দরূ করত পার।

48:08 কন্তু ঈশ্বর আমাদর জন্য যিশুক বলদান হসাব ঈশ্বরর মষশাবক যিীশুক প্রদান করছিন।

49:11 কারণ যিীশবলদান দয়ছি নজর, ঈশ্বর কান পাপ, এমনক ভিয়ানক পাপও ক্ষমা করত পারন

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H801, H817, H819, H1685, H1890, H1974, H2076, H2077, H2281, H2282, H2398, H2401, H2402,

H2403, H2409, H3632, H4394, H4469, H4503, H4504, H5066, H5068, H5069, H5071, H5257, H5258, H5261,

H5262, H5927, H5928, H5930, H6453, H6944, H6999, H7133, H7311, H8002, H8426, H8548, H8573, H8641,

G266, G334, G1049, G1435, G1494, G2378, G2380, G3646, G4376, G5485

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: উৎসগর্শি, বলদান, বলদান, বলদান, নবদ্য, উৎসগর্শি
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একগুা য়, অদম্য, একগুা য়ম, জদীতা

সংজ্ঞা:

শব্দটি "একগুয়মী" বাইবল ব্যবহৃত এমন এক বাগ্ধারা এমন এক বাক্তক বাঝায় যি ঈশ্বরক অমান্য কর এবং অনুতাপ করত

অস্বীকার কর। এই লাকরা খেুব গবর্শিত এবং ঈশ্বরর কাছি কখেনা নত হত চিায় না.

একইভিাব, "একগুা য়" শব্দটি এমন ব্যক্তর কথা বণর্শিনা কর, যিন তার মন বা কমর্শি পরবতর্শি ন করত অস্বীকার করন, এমনক যিখেন

তা করার জন্য অনুরাধ করা হয়. একগুা য় ব্যক্তরা ভিাল পরামশর্শি বা সাবধানতার কথা শুনত পছিন্দ করন না যিা অন্যরা তাদর দয়.

পুরাতন নয়ম ইস্রায়লীয়দরক "অদম্য" বল বণর্শিনা করছিন কারণ তারা ঈশ্বরর ভিাববাদীদর কাছি থক আসা বাতর্শি া শানন যিা

তাদর অনুতাপর জন্য এবং প্রভুির কাছি ফর আসার জন্য অনুরাধ করা হয়ছিল.

যিদ একটি ঘাড়ি "শক্ত" হয় তব এটি সহজই বাাক না. প্রকল্প ভিাষার একটি ভিন্ন বাগ্ধারা থাকত পার যিা একজন ব্যক্তর

"অনমনীয়" এর সাথ যিাগ কর যি তন নজক পরবতর্শি ন করত অস্বীকার করন.

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুলত "গবর্শিবাধী একগুা য়" বা "অহংকারী এবং অবচ্ছন্ন" বা "পরবতর্শি ন করা প্রত্যাখে্যান

করা হত পার."

(আরা দখেুন: অহংকারী, গবর্শি, প্রায়শ্চত্ত)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:51-53

দতীয়ববরণ 09:13-14

যিাত্রাপুস্তেক 13:14-16

যিরময় 03:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H47, H3513, H5637, H6203, H6484, H7185, H7186, H7190, H8307, G483, G4644, G4645

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: একগুা য়, অদম্য, একগুা য়ম, জদীতা
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এরস, এরসর, এরস কাঠ

সংজ্ঞা:

“এরস” শব্দটা উল্লখে কর একটি বড়ি দবদারূ গাছির যিাটার সাধারণত লালচি-বাদামী রঙর কাঠ হয় | অন্যান্য দবদারু গাছির মত, এটি

শঙু্ক এবং সুাচির মত পাতা আছি |

পুরাতন নয়ম প্রায়ই লবানন সম্পকর্শি ত এরসগাছি কথা উল্লখে কর, যিখোন তারা প্রচুির পরমাণ বড়ি ওঠ।

যিরুশালম মন্দর নমর্শিাণর কাজ এরসকাঠ ব্যবহার করা হয়ছিল।

এটা বলদান এবং শুদ্ধকরণ কাজও ব্যবহত হত |

(এছিাড়িাও দখেুন: দবদারু, শুদ্ধ, বলদান, মন্দর)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 14:1-2

1 রাজাবলী 07:1-2

যিশাইয় 02:12-13

সখেরয় 11:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H730

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: এরস, এরসর, এরস কাঠ
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ঐতহ্য, ঐতহ্যগুল

সংজ্ঞা:

শব্দ "ঐতহ্য" একটি প্রথা বা অনুশীলন যিাক সময়র উপর রাখো হয়ছি এবং যিা পরবতর্শী প্রজন্মর জন্য বহন করাক বাঝায়.

প্রায়ই বাইবলর শব্দ "ঐতহ্য" মানুষ তর কর এমন শক্ষা এবং অভি্যাসগুল উল্লখে কর, ঈশ্বরর কানা আইন নয়. অভিব্যক্ত

"পুরুষদর ঐতহ্য" বা "মানব ঐতহ্য" এটিক পরষ্কার কর তাল.

যিমন "প্রাচিীনদর ঐতহ্য" বা "আমার পতৃপুরুষর ঐতহ্য" শব্দগুল বশষভিাব যিহুদ রীতনীত ও অনুশীলন বশষভিাব

উল্লখে করা হয়ছি যিা যিহুদ নতাদর দ্বারা সময়র সাথ সাথ মাশর মধ্য দয় ইস্রায়লীয়দর দওয়া ব্যবস্থাগুলত যিাগ করা

হয়ছি. যিদও এই সংযিুক্ত ঐতহ্যগুল ঈশ্বরর কাছি থক আসন, তবুও লাকরা মন করতন যি ন্যায়নষ্ঠ হওয়ার জন্য তাদর

বাধ্য থাকত হব.

প্ররত পৌল ঈশ্বর থক আসা খেৃস্টান অনুশীলনর বষয় শক্ষাগুলর একটি ভিন্ন উপায় "ঐতহ্য" শব্দটি ব্যবহার করছিলন

এবং তন এবং অন্যান্য প্ররতরা নতুন বশ্বাসীদর শক্ষা দয়ছিলন.

আধুনক সময়, এমন অনক খ্রস্টীয় ঐতহ্য রয়ছি যিা বাইবল শখোনা হয় ন, বরং ঐতহাসকভিাব গৃহত প্রথা এবং চিচির্শি াগুলর

ফলাফল. এই ঐতহ্য সবসময় আলার মধ্য মূল্যায়ন করায় যিা ঈশ্বর বাইবল থক আমাদর শখোযি.

(আরা দখেুন: প্ররত, বশ্বাসী, খ্রস্টান, পূবর্শিপুরুষ, বংশ, যিহুদ, আইন, মাশ)

বাইবল তথে্য:

2 থষলনীকয় 03:6-9

কলসীয় 02:8-9

গালাতীয় 01:13-14

মাকর্শি  07:2-4

মথ 15:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G3862, G3970

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঐতহ্য, ঐতহ্যগুল
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ঐশ্বযির্ণ

সংজ্ঞা:

শব্দ "ঐশ্বযির্শি" চিরম সৌন্দযির্শি এবং কমনীয়তা/ শাভিা যিটা প্রায়ই সম্পদ এবং একটি মহৎ চিহারা সঙ্গ যিুক্তক বাঝায়.

প্রায়ই একটি ঐশ্বযির্শি একটি রাজার সম্পদ ক বাঝায় বা কভিাব তন তার দামী, সুন্দর অলংকারর মধ্য দখোয়.

শব্দ "ঐশ্বযির্শি" গাছি, পাহাড়ি, এবং ঈশ্বর তর করা অন্যান্য জনস বণর্শিনা করার জন্য ব্যবহার করা যিত পার.

কছুি শহরর ঐশ্বযির্শির কারণ তাদর প্রাকৃতক সম্পদ, বড়ি ভিবন এবং রাস্তো এবং লাকদর ধনসম্পদ, যিগুলর মধ্য রয়ছি ধনী

পাশাক, স্বণর্শি ও রৌপ্য.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, এই শব্দটি "মহৎ সৌন্দযির্শি" বা "আশ্চযির্শিজনক মহমা" বা "মহৎ মহত্ব" হসব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: মহমা, রাজা, গৌরব)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 16:25-27

যিাত্রাপুস্তেক 28:1-3

যিহস্কল 28:6-7

লুক 04:5-7

গীতসংহতা 089:44-45

প্রকাশতবাক্য 21:26-27

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1925, H1926, H1927, H1935, H2091, H2122, H2892, H3314, H3519, H6643, H7613, H8597

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ওক গাছি, ওক গাছি

সংজ্ঞা:

একটি ওক, বা ওক গাছি, একটি বড়ি গুা ড়ি এবং বসৃ্তেত শাখোর সঙ্গ যিুক্ত একটি লম্বা ছিায়া প্রদানকারী গাছি.

ওক গাছি শক্তশালী, শক্ত কাঠ যিা জাহাজ নমর্শিাণ এবং খোমার চিাষ, গরুর জায়াল এবং হা াটার জন্য লাঠি তরী করত ব্যবহৃত করা

হয়.

একটি ওক গাছির বীজক বলা হয় ওক গাছির ফল.

নদর্শি ষ্ট ওক গাছির তলগুল প্রায় 6 মটার পযির্শিন্ত হত পার.

ওক গাছি দীঘর্শি জীবনর চিহ্ন এবং আধ্যাত্মক অথর্শি আছি ইহার. বাইবল মধ্য, তাদর প্রায়ই পবত্র স্থানর সঙ্গ যিুক্ত করা হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

অনক অনুবাদর "ওক গাছি" শব্দটির পরবতর্শি  শুধু "ওক" শব্দটি ব্যবহার করা গুরুত্বপূণর্শি."

রসপ্টর/সংগ্রাহক এলাকার মধ্য যিদ ওক গাছি না থাক তব "একটি ওক" এর অনুবাদ করা যিত পার "একটি ওক, যিা বড়ি ছিায়া

গাছির মত ...", তারপর একটি স্থানীয় গাছির নাম দন যিাহার সাথ ওক গাছির অনুরূপ বশষ্ট্য রয়ছি.

দখেুন: কভিাব অজানা অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: পবত্র)

বাইবল তথে্য:

1 শমুয়ল 10:3-4

আদপুস্তেক 13:16-18

আদপুস্তেক 14:13-14

আদপুস্তেক 35:4-5

বচিারকতৃগনর ববরণ 06:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H352, H424, H427, H436, H437, H438

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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কঠিন, শিক্ত, কঠিন, কঠিন, কঠিন, কঠিন হয়ছিল, কঠিনতর কারণ ।

সংজ্ঞা

এই কথাটি “কঠিন” অনক গুলা মান যিা পৃষ্ট ভূিমর ওপর নভির্শি র কর । এটি সাধারণত এমন কছুি বষয় বণর্শিনা কর যিা কঠিন, অটল,

অনমনীয় ।

ভিাব যিা “কঠিন হৃদয়” বা “ কঠিন পরশ্রম” সই সমস্তেলাক দরক বাঝাই যিারা অকপট ভিাব অপরচিালত । এই ভিাব গুল এমন

ভিাব বাঝাই যিার মান লাকরা যিারা বরাধতা কর বা ঈশ্বরর অবাধ্য হয় ।

রূপক ভিাব “ হৃদয়র কঠারতা” এবং “ কঠিন হৃদয়” যিা ঘর শক্ত বা অবাধ্যতা ক বাঝাই ।

যিদ কারা হৃদয় “কঠিন” তার মান সই বক্ত বাধ্যতাক অমান্য করছি এবং থাকত চিায়ছি অকপট বা ক্ষমাহীন ভিাব ।

একটি বশশান্ যিা ববহার হয় “ সকত কমর্শি” বা “ চিষ্টা করা” তার মান করা এমন কছুি খেুবই শক্ত ভিাব মন দয়, চিষ্টা কর যিন

সবকছুি ভিালা ভিাব হয় ।

অনুবাদ প্রসঙ্গ

এই শব্দটি “ কঠিন” এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ কঠিন” বা “ ঘাড়ি “শক্ত” বা “ আপত্ত করা” যিা অনুসঙ্গর ওপর নভির্শি র

কর ।

এই শব্দটি “ কঠিন” “ কঠিন হৃদয়” বা “শক্ত হৃদয়” এই ভিাব অনুবাদ করা যিায় যিমন “একগুয়ম” বা “ বদ্রাহ” বা “ বদ্রাহ

আচিরণ” বা “ “জঘন্য অপরাধ” বা “কঠিন অনুতপ্ত নয়”।

এই শব্দটি “ কঠিনতা” এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ কঠিন অনুতপ্ত নয়” বা “ অবাধ্যতা”।

“তামাদর হৃদয় কঠিন করও না” এই ভিাব অনুবাদ হয় থাক “ অনুতাপ করত অস্রকার করব না” বা “ঘাড়ি সকত করব না

অবাধ্য হবার জন্য”

অন্য ভিাব অনুবাদ করা যিায় “ নষু্ঠর ” “ কঠিন হৃদয়” মান “ এক গুয় ভিাব অবাধ্য” বা “ ক্রিমাগত ভিাব অবাধ্য” “ অনুতাপ

করত চিাই না” বা “ সবসময় বচিসা”।

এই ভিাবটি যিথা “ কঠার পরশ্রম” বা “ চিষ্টা কর কঠিন কাজ করার” শব্দত “ কঠিন” এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার যিথা

“উত্সাহর সঙ্গ” বা “ সযিতন”।

এই ভিাবটি “ বরুদ্ব কঠার ভিাব চিাপ” এই ভিাব অনুবাদ করা যিায় “ জার ধাক্কো” বা “ বরুদ্ব জার ধাক্কো”।

কঠার পরশ্রম মানুষ ক বাধ্য করা এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ মানুষ ক বাধ্য করা কঠার পরশ্রম করত যি ভিাগ” বা

মানুষ যিন ভিাগ সই ভিাব তাদরক বাধ্য করা নানান প্রকার কাজর মধ্য দয় ।

একটি অন্য প্রকারর “ কঠিন পরশ্রম” যিা একটি মহলার সন্তান প্রসবর অভিজ্ঞতা।

(আরা দখো : অবাধ্য, শয়তান, প্রসব যিন্ত্রণা, শক্তগ্রীপ

বাইবলর পিদগুল:

দ্বতীয় করন্থীয় ১১:২২-২৩

দ্বতীয় ববরণ ১৫:৭-৮

যিাত্রাপুস্তেক ১৪:৪-৫

ইব্রীয় ৪:৬-৭

যিাহন ১২:৩৯-৪০

মথ ১৯:৭-৯

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H280, H386, H553, H1692, H2388, H2389, H2420, H2864, H3021, H3332, H3513, H3515, H3966,

H4165, H4522, H5450, H5539, H5564, H5646, H5647, H5797, H5810, H5980, H5999, H6089, H6277, H6381,

H6635, H7185, H7186, H7188, H7280, H8068, H8307, H8631, G917, G1419, G1421, G1422, G1423, G1425,

G2205, G2532, G2553, G2872, G2873, G3425, G3433, G4053, G4183, G4456, G4457, G4641, G4642, G4643,

G4645, G4912, G4927

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কঠিন, শক্ত, কঠিন, কঠিন, কঠিন, কঠিন হয়ছিল, কঠিনতর কারণ ।
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কঠার দদুর্ণ শিা

সংজ্ঞা:

শব্দ "ক্লেশ" শব্দটি কষ্ট, দঃুখেকষ্ট এবং দদুর্শিশার এক সময়ক বাঝায়.

ইহা নতুন নয়ম ব্যাখে্যা করা হয়ছি যি খ্রস্ট বশ্বাসীরা অত্যাচিার ও অন্যান্য ধরনর ক্লেশর সম্মুখেীন হব কারণ এই বশ্বর অনক

লাক যিীশুর শক্ষার বরাধতা করছি.

"মহান দদুর্শিশা "শব্দটি বাইবল ব্যবহৃত হয়ছি বণর্শিনা করার জন্য, যি যিশুর দ্বতীয় আগমনর পূবর্শিই সময়র সাথ সাথ ঈশ্বরর

ক্রিাধ অনক বছির ধর পৃথবীত ঢল দওয়া হব.

শব্দ "ক্লেশ" এছিাড়িাও "মহান যিন্ত্রণা সময়" বা "গভিীর দদুর্শিশা" বা "গুরুতর সমস্যা হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: পৃথবী, শক্ষা, ক্রিাধ)

বাইবল তথে্য:

মাকর্শি  04:16-17

মাকর্শি  13:17-20

মথ 13:20-21

মথ 24:9-11

মথ 24:29

রামীয় 02:8-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6869, G2346, G2347

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কঠার দদুর্শিশা
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কণ্ঠস্বর, কণ্ঠস্বর

সংজ্ঞা:

শব্দ “কন্ঠিস্বর" প্রায়ই রূপকভিাব বলত বা কছুি যিাগাযিাগ করায় ব্যবহৃত হয়.

ঈশ্বর তার কণ্ঠক ব্যবহার করত বলছি, যিদও তার একটি মানুষর মত একই কন্ঠিস্বর নই.

এই শব্দটি সমগ্র ব্যক্তর উল্লখে করার জন্য ব্যবহার করা যিত পার, যিমন ববৃতত "মরুভূিমত একটি কন্ঠিস্বর শানা যিায়, 'প্রভুির

পথ প্রস্তুত কর.'” এটিক অনুবাদ করা যিত পার" একটি ব্যক্ত মরুভূিমর মধ্য আহ্বান শানা হয়…." (দখেুন: লক্ষণা

"কারার কণ্ঠস্বর শুনত" হসাব অনুবাদ করা হত পার “কারার কথা শানা.”

কখেনও কখেনও শব্দ "কন্ঠিস্বর" আক্ষরকভিাব বলত পারন না তার উদ্দশ্য জন্য ব্যবহার করা যিত পার, যিমন দাউদ স্বগর্শির

“কন্ঠিস্বর" ঈশ্বরর জাগতক কাজ প্রকাশ কর যি গীতসংহতার মধ্য দয়. এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "তাদর ঐশ্বযির্শি

স্পষ্টভিাব দখোয় কত মহান ঈশ্বর”.

(আরা দখেুন: ডাকা, প্রচিার করা, ঐশ্বযির্শি)

বাইবল তথে্য:

যিাহন 05:36-38

লুক 01:42-45

লুক 09:34-36

মথ 03:16-17

মথ 12:19-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6963, H7032, H7445, H8193, G2906, G5456, G5586

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কণ্ঠস্বর, কণ্ঠস্বর
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কন, কনর, দাম্পত্য

সংজ্ঞা:

একটি ববাহ অনুষ্ঠান কন হল সই মহলা যিন তার স্বামীক বয় করছিন, সই বরক |

“বর” শব্দটা রূপক হসাব ব্যবহত হয় যিীশুর বশ্বাসীদর জন্য, সই মন্ডলী জন্য |

যিীশুক রূপকাথর্শি “বর” বলা হয় মন্ডলীর জন্য | (দখেুন: রূপক

(এছিাড়িাও দখেুন : বর, মন্ডলী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাত্রাপুস্তেক 22:16-17

যিশাইয় 62:5

যিায়ল 02:15-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3618, G3565

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কন, কনর, দাম্পত্য
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কবর, কবর খাদাইকারী, কবর, সমাধ, সমাধ, কবরস্থান

সংজ্ঞা:

শব্দ "সমাধস্থল" এবং "সমাধ" এমন একটি স্থানক উল্লখে করা হয়ছি যিখোন লাকরা মৃত ব্যক্তর মৃতদহ রাখে. একটি "কবরস্থান"

আরা একটি সাধারণ শব্দ যিা এই এছিাড়িাও বাঝায়.

যিহুদীরা মাঝ মাঝ কবরগুলর জন্য প্রাকৃতক গুহা ব্যবহার করত, এবং কখেনা কখেনা তারা একটি পাহাড়ির ভিতর গুহা খেনন

করত.

নতুন নয়মর সময়, কবর বন্ধ করার জন্য একটি খোলা সমাধর সামন একটি বৃহৎ, রাল করা ভিারী পাথর রাখো হত.

যিদ লক্ষ্য ভিাষা একটি সমাধ জন্য শব্দ শুধুমাত্র একটি গতর্শি  যিা মৃতদহক নচি স্থাপন করা হয়, এটি অনুবাদ করার অন্যান্য উপায়

"গুহা" বা একটি পাহাড়ির ভিতর গতর্শি  অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

শব্দ "কবর" প্রায়ই মৃত এবং মৃত মানুষর আত্মা যিখোন মৃত হয় বা অবস্থা একটি জায়গা সাধারণভিাব এবং আক্ষরকভিাব ব্যবহৃত

হয়.

(আরা দখেুন: কবর, মৃত)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:29-31

আদপুস্তেক 23:5-6

আদপুস্তেক 50:4-6

যিাহন 19:40-42

লুক 23:52-53

মাকর্শি  05:1-2

মথ 27:51-53

রামীয় 03:13-14

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

32:04 মানুষ কবর অঞ্চলর মধ্য বসবাস করতন.

37:06 যিীশু তাদর জজ্ঞাসা করলন, "লাসারক কাথায় রখেছি?" তাহারা বলল, "কবরর মধ্য. আসুন এবং দখেুন."

37:07 কবর ছিল একটি গুহা তার সামন খোলার জন্য একটি ঘূণর্শিায়মান পাথর রাখো হত.

40:09 তারপর যিাষফ এবং নীকদীম, দজুন যিহূদী নতা যিশুক মশীহ রূপ বশ্বাস করতন,এবং যিশুর মৃতদহর জন্য অনুরাধ

করছিলন. তারা তার শরীরক কাপড়ি আবৃত কর পাথর কট বর করা একটি কবর ঢুকয় দলন. তারপর তারা খোলার মুখে

বন্ধ করার জন্য কবরর সামন একটি বড়ি পাথর ঘূণর্শিত কর রখেছিল.

41:04 তন (স্বগর্শিদতূ) কবরর প্রবশদ্বারর পাথর সরয় দয়ছিল এবং তার উপর বস ছিল. কবর পাহারা দওয়া সন্যরা ভিয়

পল এবং মৃত লাকর মত মাটিত পড়ি গল.

41:05 যিখেন মহলারা কবরর কাছি পৌঁছিছিলন তখেন স্বগর্শিদতূ তাদরক বলছিলন, "ভিয় কারা না। যিশু এখোন নই. তন মৃত

থক উত্থাপত হয়ছিন, ঠিক যিমন তন বলছিলন তন হব! কবরর ভিতর দখে এবং দখেুন." নারীরা কবরর এর দক

তাকয় দখেছিল যি যিশুর দহটি কাথা শায়ান হয়ছিল. তাহার শরীর ওখোন নাই!

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1164, H1430, H6900, H6913, H7585, H7845, G86, G2750, G3418, G3419, G5028

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কবর, কবর খোদাইকারী, কবর, সমাধ, সমাধ, কবরস্থান
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কবর, কবরর, কবর প্রাপ্ত, সমাহত করা, সমাধ

সংজ্ঞা:

"কবর" শব্দটা সাধারণত একটি গতর্শি  বা অন্য কবর স্থান একটি মৃত শরীরক রাখো বাঝায়। "সমাধ" শব্দটা কছুি কবর দওয়ার কাজক

বাঝায় বা কবর দওয়া হয় এমন জায়গা বণর্শিনা করত ব্যবহার করা যিত পার।

প্রায়ই মানুষ মাটিত একটি গভিীর গতর্শি র মধ্য একটা মৃত শরীর রখে কবর দয় এবং তারপর ঝুরা মাটি দয় ঢক দয় |

কখেনও কখেনও মৃত শরীর একটি বক্সর মত কাঠামাত রাখো হয়, যিমন একটি কফন, কবর দওয়ার আগ |

বাইবলর সময়, মৃত ব্যক্তদর প্রায়ই একটি গুহা বা অনুরূপ স্থান কবর দওয়া হত | যিীশুর মৃতু্যর পর, তার শরীর কাপড়ি জড়িানা

হয়ছিল এবং একটি পাথরর সমাধত রাখো হয়ছিল যি একটি বড়ি পাথর দয় সীলমাহর করা হয়ছিল |

"কবরস্থান" বা "সমাধ ঘর" অথবা "সমাধ কক্ষ" বা "কবরর গুহা" শব্দটি সবসময় উল্লখে হয় এমন একটি স্থান হসাব যিখোন

মৃতদহ সমাধস্থ করা হয় ।

অন্য কছুিকও কবর দওয়া যিত পার, যিমন আখেন যিখেন রৌপ্য এবং অন্যান্য জনস যিা স যিরীহা থক চুির কর এনছিল |

“তার মুখে প্রাথত" বাকাংশটি সাধারণত বাঝায় "তার হাত দয় তার মুখে ঢাকা |”

কখেনও কখেনও "লুকাইয়া রাখো" শব্দটির মান “কবর” হত পার যিমন আখেন মাটিত জনস লুকয় রখেছিল যিা স যিরীহা

থক চুির কর এনছিল | এর মান স মাটিত পুাত রখে ছিল |

(এছিড়িাও দখেুন: যিরীহা, সমাধ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 রাজাবলী 09:9-10

আদপুস্তেক 35:4-5

যিরময় 25:32-33

লূক 16:22-23

মথ 27:6-8

গীতসংহতা 079:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6900, H6912, H6913, G1779, G1780, G2290, G4916, G5027

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কবর, কবরর, কবর প্রাপ্ত, সমাহত করা, সমাধ

710 / 1150



কম্পন, বকম্পত হত্তয়া,কা াপিা, থেরথের করা

সংজ্ঞা:

ভিয় বা চিরম দদুর্শিশার মধ্য থক ঝাাকান বা তরস্কার করার অথর্শি "কম্পন".

এই শব্দটিও আক্ষরক অথর্শি ব্যবহৃত হয় "খেুব ভিয় পাওয়া."

কখেনও কখেনও যিখেন মাটি নড়িনড়ি কর তাক বলা হয় "কম্পন." এটি একটি ভূিমকম্প বা খেুব জার শব্দ প্রতক্রিয়া হসাব এটি

হত পার.

বাইবল বল যি, প্রভুির উপস্থতত পৃথবী কম্পত হব. এর মান এই যি পৃথবীর লাকরা ঈশ্বরর ভিয় কা প উঠব অথবা পৃথবী

কা প উঠব.

এই শব্দটি "দ্বন্দ্ব" বা "ঈশ্বরক ভিয়" বা "ঝাাকান" রূপ অনুবাদ করা যিত পার.

(আরা দখেুন: পৃথবী, ভিয়, প্রভুি)

বাইবল তথে্য:

2 করন্থীয় 07:15-16

2 শমূয়ল 22:44-46

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 16:29-31

যিরময় 05:20-22

লুক 08:47-48

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1674, H2111, H2112, H2151, H2342, H2648, H2729, H2730, H2731, H5128, H5568, H6342, H6426,

H6427, H7264, H7268, H7269, H7322, H7460, H7461, H7478, H7481, H7493, H7578, H8078, H8653, G1719,

G1790, G5141, G5156, G5425

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কম্পন, বকম্পত হত্তয়া,কা াপা, থরথর করা

711 / 1150



কর, কর, করদাতাদর, কর আদায়, করদাতা, করদাতা, কর সংগ্রাহক, কর সংগ্রহকারীরা,

সংজ্ঞা:

"কর" এবং "কর" পদগুল অথর্শি বা পণ্যগুল বাঝায় যিা মানুষ তাদর উপর কতৃর্শি ত্বর একটি সরকারক অথর্শি প্রদান কর. একটি "কর

সংগ্রাহক" একজন সরকার কমর্শিচিারী যিার কাজ অথর্শি গ্রহণ করা, যিা মানুষ করর মধ্য সরকারক পরশাধ কর.

একটি কর হসাব দওয়া হয় সাধারণত কানা জনসর মুল্য বা একটি ব্যক্তর সম্পত্তর মূল্যর উপর ভিত্ত কর.

যিীশু এবং প্ররতদর সময়, রামীয় সরকার রামান সাম্রিাজ্যর বাসন্দা সকলর কাছি থক কর আদায় করতন, ইহুদী সহ.

যিদ কর পরশাধ করা হয় না, তাহল সরকার ঐ ব্যক্তর বরুদ্ধ আইনগত ব্যবস্থা নত পার ধার টাকা ফরৎ পাবার জন্য.

জাসফ এবং মরয়ম বথ্লহম যিাত্রা করছিল রামান সাম্রিাজ্যর মধ্য বসবাসকারী প্রত্যকর কর আদায় করার জন্য জনসংখে্যা

গণনা করা.

শব্দ "কর" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "প্রয়াজনীয় অথর্শি প্রদান" বা "সরকার টাকা" বা "মন্দর টাকা," প্রসঙ্গ নভির্শি র কর.

"কর পরশাধ" করতও অনুবাদ করা যিত পার "সরকারক অথর্শি প্রদান" বা "সরকারর জন্য অথর্শি গ্রহণ" বা "প্রয়াজনীয় অথর্শি

প্রদান করা." "কর সংগ্রহ" করা জন্য অনুবাদ করা যিত পার "সরকারর জন্য অথর্শি সংগ্রহ করা.

একটি "কর সংগ্রাহক" এমন ব্যক্ত যি সরকার কাজ কর এবং অথর্শি পরশাধর অথর্শিগুল সংগ্রহ কর.

যিারা রামীয় সরকারর জন্য লাকদর কাছি থক কর সংগ্রহ কর তারা প্রায়ই সরকারর অনুমনত করর চিয় বশ অথর্শি দাব

কর. কর সংগ্রাহক নজদর জন্য অতরক্ত অথর্শি সরয় রাখে.

যিহতু কর সংগ্রাহকরা এইভিাব মানুষক প্রতারত কর, তাই যিহুদীরা তাদর পাপীদর মধ্য সবচিয় খোরাপ বল গণ্য কর.

যিহুদরা যিহুদী কর আদায়কারীদর তাদর নজদর লাকদর বশ্বাসঘাতক বল মন করতা কারণ তারা রামীয় সরকারর জন্য

কাজ করছিল যিা যিহুদীদর উপর অত্যাচিার করত.

শব্দ, "কর সংগ্রাহক এবং পাপী" নতুন নয়মর একটি সাধারণ অভিব্যক্ত ছিল, যিা দখোতা কতটা যিহুদরা করআদায়কারীদর

তুচ্ছ করত.

(আরা দখেুন: যিহুদ, রাম, পাপ,)

বাইবল তথে্য

লুক 20:21-22

মাকর্শি  02:13-14

মথ 09:7-9

গননাপুস্তেক 31:28-29

রামীয় 13:6-7

লুক 03:12-13

লুক 05:27-28

মথ 05:46-48

মথ 09:10-11

মথ 11:18-19

মথ17:26-27

মথ 18:17

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

34:06 তন বলছিলন, "দজুন বাক্ত মন্দর প্রাথর্শিনা করার জন্য গয়ছিল. একজন ছিল কর আদায়কারী, এবং অন্যজন ছিল ধমর্শীয় নতা."

34:07 "ধমর্শীয় নতা এই মত প্রাথর্শিনা করছিল, 'ঈশ্বর, ধন্যবাদ, আম অন্য মানুষর মত পাপী না_যিমন ডাকাত, জঘন্য পুরুষ, ব্যভিচিারী, বা

এমনক কর সংগ্রাহকর মত.'" 34:09 "কন্তু কর সংগ্রাহক ধমর্শীয় শাসক থক দর দা াড়িয়ছিল, এমনক স্বগর্শির দক তাকায়ন. পরবতর্শি ,

তন তার বুকর উপর মারত লাগলা এবং প্রাথর্শিনা করল, 'ঈশ্বর, আমার প্রত দয়া করুন কারণ আম একটি পাপী.'" 34:10 তারপর যিীশু

বললন, "আম আপনাক সত্য বলছি, ঈশ্বর কর আদায়কারীর প্রাথর্শিনা শুনছিন এবং তাক ধামর্শিক বল ঘাষণা করছিন." 35:01 একদন,

যিীশু অনক কর আদায়কারী ও অন্যান্য পাপীক শক্ষা দচ্ছলন যিারা তা ার কথা শানার জন্য একত্রত হয়ছিল.
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translationWords Other :: কর, কর, করদাতাদর, কর আদায়, করদাতা, করদাতা, কর সংগ্রাহক, কর ...
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শিব্দ তথে্য:

Tax Collector: Strong's: H5065, H5674, G5057, G5058• 

translationWords Other :: কর, কর, করদাতাদর, কর আদায়, করদাতা, করদাতা, কর সংগ্রাহক, কর ...
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করূব, করূবগণ, ......................

সংজ্ঞা:

শব্দ "করূব," এবং এটার বহুবচিন "করূবগণ," উল্লখে কর একটি বশষ স্বগর্শীয় বাহনী যিা ঈশ্বরর সৃষ্টি করছিন | বাইবল বণর্শিনা কর

করুবগনর ডানা এবং অগ্নিশখো আছি |

করূবরা ঈশ্বরর মহমা ও ক্ষমতা প্রদশর্শিন কর এবং পবত্র জনসগুলর অভিভিাবক/রক্ষক বল মন করা হয়।

আদম ও হবার পাপর পর, ঈশ্বর এদনর উদ্যানর পূবর্শিদক জ্বলন্ত তলায়ার দয় করূবদর স্থাপন করছিলন যিাত মানুষ আর

জীবন বৃক্ষর কাছি যিত না পার।

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর দটা খোদত করূবদর এক অপরর মুখোমুখে করার নদর্শিশ দয়ছিলন, তাদর ডানা যিন নয়ম সন্দকর

প্রায়শ্চত্তর আবরকর উপর ছুিা য় থাক |

তন পবত্র তা াবুর পদর্শি াগুলর মধ্য করূবদর ছিব বানাত বলছিলন।

কছুি অনুচ্ছদ, এই প্রাণীর চিারটি মুখে আছি বলও বণর্শিনা করা হয়ছি: একজন মানুষ, একটা সংহ, একটি গারু এবং একটি ঈগল।

করূবদর কখেনা কখেনা স্বগর্শিদতূ হসব ভিাবা হয়, কন্তু বাইবল স্পষ্টভিাব তা বল না।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

"করূব" শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “ডানাযিুক্ত প্রাণী” বা “ডানাযিুক্ত রক্ষক” বা “ডানাযিুক্ত আত্মক অভিভিাবক” বা

“পবত্র, ডানাযিুক্ত অভিভিাবক |”

একটি "করূব" একবচিন হসাব অনুবাদ করা উচিত, যিমন, "ডানাযিুক্ত প্রাণী" বা "ডানাযিুক্ত আত্মক অভিভিাবক," উদাহরণস্বরূপ।

নশ্চত করুন যি এই শব্দটির অনুবাদ "স্বগর্শিদতূ" এর অনুবাদ থক আলাদা হয়।

ববচিনা করুন কভিাব এই শব্দটা স্থানীয় বা জাতীয় ভিাষাত বাইবল অনুবাদ বা লখেত হয়ছি | (এছিাড়িাও: কভিাব অজানার

অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: স্বগর্শিদতূ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 13:5-6

1 রাজাবলী 06:23-26

যিাত্রাপুস্তেক 25:15-18

যিহষ্কল 09:3-4

আদপুস্তেক 03:22-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3742, G5502
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translationWords Other :: করূব, করূবগণ, ......................
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কষ্ট, কষ্টকর, অস্থর, বরক্তকর, কষ্টসাধ্য, বরক্তকর

সংজ্ঞা:

একটি "কষ্ট" জীবনর একটি অভিজ্ঞতা যিা খেুব কঠিন এবং দদুর্শিশাগ্রস্তে হয়. কাউক "কষ্ট" দওয়া অথর্শি "বরক্ত" হওয়া ঐ বাক্তক বা তাক

কষ্ট দওয়া। "হতাশ" হওয়া মানই কছুিটা বরক্তকর বাধ করা.

কষ্ট শারীরক, মানসক, অথবা আধ্যাত্মক বষয় যিা একজন ব্যক্তর ক্ষত কর.

বাইবল, প্রায়ই কষ্ট হয় এমন পরীক্ষার কথা বলা হয়ছি যি ঈশ্বর বশ্বাসীদর তাদর বশ্বাসর মধ্য বৃদ্ধ ও বৃদ্ধত বৃদ্ধলাভি করার

কথা বলছিন.

পুরাতন নয়ম "সমস্যা" এর ব্যবহারটিও সই বচিারর কথা উল্লখে করছি যিা মানুষদর গাষ্ঠীত এসছিল যিারা অনতক ছিল

এবং ঈশ্বরক প্রত্যাখে্যান করছিল.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

শব্দ "কষ্ট" বা "যিন্ত্রণা" এছিাড়িাও "বপদ" বা "ঘটত যি বদনাদায়ক জনস" বা "নপীড়িন" বা "কঠিন অভিজ্ঞতা" বা "দদুর্শিশা

হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

শব্দ "কষ্ট" এমন একটি শব্দ বা শব্দগুচ্ছ দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "দঃুখেকষ্ট হচ্ছ" অথবা "ভিয়ানক দদুর্শিশা" বা

"চিন্তত" বা "উদ্বগ্নি" বা "ক্ষীণ" বা "ভিয়ঙ্কর" বা "বরক্ত."

"তাক কষ্ট দও না "হসাবও অনুবাদ করা যিত পার" তাক বরক্ত করবন না "বা" তার সমালাচিনা করবন না."

পরভিাষা "কষ্টর দন" বা "কষ্টর সময়" শব্দটিও "যিখেন আপন কষ্ট ভিাগ করন" বা "যিখেন কঠিন বষয়গুল ঘটত থাক" বা

"ঈশ্বর যিখেন দঃুখেজনক কছুি ঘটত দন."

"সমস্যা তর" বা "সমস্যা আনত" অনুবাদ করার উপায়গুল "দঃুখেজনক বষয়গুল ঘটত" বা "অসুবধার কারণ" বা "খেুব কঠিন

জনসগুল উপভিাগ করা" এর অন্তভুির্শি ক্ত করত পার."

(আরা দখেুন: পীড়িত করা, নযির্শিাতন করা)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 18:18-19

2 বংশাবলী 25:18-19

লুক 24:38-40

মথ 24:6-8

মথ 26:36-38

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H205, H598, H926, H927, H928, H1204, H1205, H1607, H1644, H1804, H1993, H2000, H2113, H2189,

H2560, H2960, H4103, H5590, H5753, H5916, H5999, H6031, H6040, H6470, H6696, H6862, H6869, H6887,

H7264, H7267, H7451, H7481, H7489, H7515, H7561, H8513, G387, G1298, G1613, G1776, G2346, G2347,

G2350, G2360, G2553, G2873, G3636, G3926, G3930, G3986, G4423, G4660, G5015, G5016, G5182
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• 

translationWords Other :: কষ্ট, কষ্টকর, অস্থর, বরক্তকর, কষ্টসাধ্য, বরক্তকর
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কষ্ট, কষ্টভিাগ, সহ্য, ক্লেশিত, পিীড়িা

সংজ্ঞা:

"কষ্ট" এবং "কষ্ট" শব্দটি খেুবই অস্বস্তেকর বষয়, যিমন অসুস্থতা, ব্যথা বা অন্যান্য কষ্টর কথা বাঝায়.

যিখেন মানুষ নযির্শিাতত হয় বা অসুস্থ হয়, তখেন তারা ভিাগ কর.

কখেনা কখেনা মানুষরা দখুেঃভিাগ কর তাদর ভুিল কাজর জন্য, অন্য সময় তারা দঃুখেভিাগ কর তাদর পাপ এবং এই পৃথবীর

রাগর জন্য.

যিন্ত্রণা শারীরক হত পার, যিমন ব্যথা বা অসুস্থতা অনুভিব করা। এটি আবগগত হত পার, যিমন ভিয়, দঃুখে বা একাকীত্ব অনুভিব

করা.

পরভিাষা “আমাক কষ্ট দন” অথর্শি “আমার সাথ সহ্য করা” বা “আমাক শুন” বা “ধযির্শিসহকার শুন”.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"কষ্ট" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "অনুভূিত বাধ" বা "কষ্ট সহ্য করা" বা " কষ্ট অভিজ্ঞতা করা" বা "কঠিন এবং যিন্ত্রনাদায়ক

অভিজ্ঞতার মধ্য দয় যিাওয়া."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "দঃুখেকষ্ট" হসাব "অত্যন্ত কঠিন পরস্থতত" বা "গুরুতর কষ্ট" বা "কষ্ট সম্মুখেীন" বা "বদনাদায়ক

অভিজ্ঞতা সময় অনুবাদ করা যিত পার."

শব্দ "তৃষ্ণা ভিাগ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "অভিজ্ঞতা তৃষ্ণা" বা "তৃষ্ণার সহত ভিাগা."

"সহংসতা সহ্য" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "সহংসতার মধ্য দয়" বা "সহংস কমর্শি দ্বারা ক্ষতগ্রস্তে."

বাইবল তথে্য:

1 থষলনকীয় 02:14-16

2 থষলনকীয় 01:3-5

2 তমথীয় 01:8-11

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:11-13

যিশাইয় 53:10-11

যিরময় 06:6-8

মথ 16:21-23

গীতসংহতা 022:24-25

প্রকাশতবাক্য 01:9-11

রামীয় 05:3-5

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

09:13 ঈশ্বর বলছিলন, "আম আমার লাকদর পিীড়িা দখেত পাচ্ছ."

38:12 যিশু তন বার প্রাথর্শিনা করন, "হ আমার পতা, যিদ সম্ভিব হয় তব আমাক এই পিীড়িার কাপি থেক পিান করত দওনা."

42:03 তন (যিশু) তাদরক স্মরণ করয় দয়ছিলন যি ভিবষ্যগনরা বলছিলন যি যিশু কষ্ট ভিাগ করবন এবং নহত হবন,

কন্তু তৃতীয় দন আবার বাচি উঠবন.

42:07 তন (যিীশু) বলছিলন, "এটা অনক আগই লখেত হয়ছিল যি যিশু কষ্ট পিাবন, মারা যিাবন এবং তৃতীয় দন মৃতু্য থক

বাচি উঠবন."

44:05 "যিদ্যপ আপন ক করছিন তা আপন বুঝত না পারলও ঈশ্বর ভিবষ্যদ্বাণী পূরণ করার জন্য আপনার কাজগুল ব্যবহার

করছিলন যি যিশু দঃুখ ভিাগ করবন এবং মারা যিাবন."

46:04 ঈশ্বর বলছিলন, "আম মনানীত করছি (শৌল) আমার নামক অসংলগ্নিরূপ ঘাষণা করার জন্য উদ্ধারহীনদর কাছি।

আম তাক দখোবা আমার জন্য স কতটাদখুঃভিাগ করত পার."

50:17 তন (যিীশু) সব চিাখের জল মুছি ফলবন এবং পিীড়িা, দঃুখে, কান্নাকাটি, মন্দ, ব্যথা বা মৃতু্য হব না.
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translationWords Other :: কষ্ট, কষ্টভিাগ, সহ্য, ক্লেশত, পীড়িা
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H943, H1741, H1934, H4342, H4531, H4912, H5142, H5254, H5375, H5999, H6031, H6040, H6041,

H6064, H6090, H6770, H6869, H6887, H7661, G91, G941, G971, G2210, G2346, G2347, G3804, G3958, G4310,

G4778, G4841, G5004, G5723

• 

translationWords Other :: কষ্ট, কষ্টভিাগ, সহ্য, ক্লেশত, পীড়িা
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কা াটা, কা াটাঝোপি, কা াটাঝোপিগুল, কা াটাগুল, কা াটাগাছি, কা াটাগাছি

তথে্য:

কা াটা ঝাপ এবং কা াটাঝাপ হয় গাছি যিার কা াটা শাখো বা ফুল আছি. এই উদ্ভিদ ফল বা কছুি দরকারী জনস উত্পাদন করনা.

একটি "কা াটা" হয় শক্ত একটি উদ্ভিদ শাখো বা ডালর উপর ধারালা প্রবৃদ্ধ হয়. একটি "কা াটাঝাপ" একটি ছিাট গাছি বা ঝাপ যিার

শাখোয় অনক কা াটা থাক.

একটি "কা াটাগাছি" কা াকড়িা ডাল এবং পাতা সহ একটি উদ্ভিদ. প্রায়ই ফুল বগুন হয়.

কা াটা এবং কা াটাগাছি গাছি দ্রুত বৃদ্ধ হয় এবং নকটবতর্শী উদ্ভিদ বা ফসল বৃদ্ধ হত দয় না. এটি একটি ভিালা ছিব যিা একটি মানুষক

আধ্যাত্মক ফল উত্পন্ন করত বাধা দয়.

কু্রিশারাপত হওয়ার আগই মুহুর্শিত কণ্টক শাখোগুল দয় তর করা একটি মুকুট যিশুর মাথার উপর রাখো হয়ছিল.

যিদ সম্ভিব হয়, তাহল এই শতর্শি গুলক দটুি ভিন্ন গাছিপালা বা ঝাপর নাম দ্বারা অনুবাদ করা উচিত যি এলাকা ভিাষায় এটি পরচিত.

(আরা দখেুন: মুকুট, ফল, আত্না)

বাইবল তথে্য:

ইব্রীয় 06:7-8

মথ 13:7-9

মথ 13:22-23

গণনাপুস্তেক 33:55-56

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H329, H1863, H2312, H2336, H4534, H5285, H5518, H5544, H6791, H6796, H6975, H7063, H7898,

G173, G174, G4647, G5146
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translationWords Other :: কা াটা, কা াটাঝাপ, কা াটাঝাপগুল, কা াটাগুল, কা াটাগাছি, কা াটাগাছি
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কাদা, কা াদছি, কা াদছি, কা াদছি, কা াদছি, কা াদছি, চিৎকার কর বলছি,

সংজ্ঞা:

"কান্না" বা "কান্নাকাটি" শব্দটি মান প্রায়ই উচ্চতর এবং তাত্ক্ষণক কছুি বলত বাঝায় । কউ কউ ব্যথা বা কষ্ট বা ক্রিাধ "কান্নাকাটি"

করত পারন

"কান্নাকাটি" শব্দটির অথর্শি সাহাযি্যর জন্য জজ্ঞাসা করার উদ্দশ্য প্রায়ই চিৎকার বা ডাকার অথর্শি হয়।

এই শব্দ টি এই ভিাব অনূদত হত পার যি "জার জার কথা বলা" বা “শীঘ্রই সাহাযি্যর জন্য ডাকা” প্রসঙ্গ নভির্শি র কর

যিমন, "আম আপনার কাছি কান্নাকাটি" হসাব একটি অভিব্যক্ত হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "আম সাহাযি্যর জন্য

আপনাক কল" বা "আম তাত্ক্ষণকভিাব সাহাযি্যর জন্য আপনাক জজ্ঞাসা।"

(এটি দখেুন: ডাকা, আবদন)

বাইবল উল্লেখ:

ইয়াবর ববরণ 27:8-10

মাকর্শি  05:5-6

মাকর্শি  06:48-50

গীতসংহতা 022:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H603, H1058, H2199, H2201, H6030, H6463, H6670, H6682, H6817, H6818, H6873, H6963, H7121,

H7123, H7321, H7440, H7442, H7723, H7737, H7768, H7769, H7771, H7773, H7775, H8173, H8663, G310, G349,

G863, G994, G995, G1916, G2019, G2799, G2805, G2896, G2905, G2906, G2929, G4377, G5455

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কাদা, কা াদছি, কা াদছি, কা াদছি, কা াদছি, কা াদছি, চিৎকার কর বলছি,
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কাপিড়ি, কাপিড়ি পিরহত, বস্ত্র, পিাশিাক, ববস্ত্র

সংজ্ঞা:

যিখেন বাইবল রূপক অথর্শি ব্যবহত হয়, “কাপড়ি পরহত” মান কছুি দয় ভূিষত বা সজ্জত | কছুি দয় নজক আবৃত করা মান একটা

নদর্শি ষ্ট চিরত্রর স্বভিাব খোাজা |

একইভিাব পাশাক আপনার শরীরর বাইরর এবং এটা সবার জন্য দশৃ্যমান, যিখেন আপন "কাপড়ি পড়িন” একটি নদর্শি ষ্ট চিরত্রর,

অন্যরা সহজই এটি দখেত পান | "দয়াশীলতায় নজক পরধান কর" অথর্শিাৎ আপনার কাজ যিাত দয়াশীলতায় দ্বারা চিহ্নত করা

যিায় যি এটি সহজই প্রত্যকর দ্বারা দখো যিায় |

“উদ্ধর্শি  থক শক্ত পরহত হওয়া” মান হচ্ছ আপনাক ক্ষমতা দওয়া হয়ছি |

এই শব্দটিও নতবাচিক অভিজ্ঞতা প্রকাশ করতও ব্যবহার করা হয়, যিমন "লজ্জা পরহত" বা "আতঙ্ক পরহত" |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

সম্ভিব হল, এটা সব থক ভিালা আক্ষরক ভিাষালঙ্কার রাখো, “নজক পরধান কর |” এই অনুবাদ করার অন্য উপায় এটি হত

পার “পর নাও” যিদ এটি কাপড়ি পরাক বাঝায় |”

যিদ তা সঠিক অথর্শি না দয় তব "পরধান করা" এর অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "দখোনা" বা "প্রকাশ করা" বা "ভিরা" বা "গুণমান"

হত পার | “নজক পরধান কর” এভিাবও অনুবাদ করা যিাত পার যিমন “নজক আচ্ছাদত কর” বা “এমনভিাব আচিরণ কর যিা

দখোয় |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

লূক 24:48-49

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H899, H1545, H3680, H3736, H3830, H3847, H3848, H4055, H4346, H4374, H5497, H8008, H8071,

H8516, G294, G1463, G1562, G1737, G1742, G1746, G1902, G2066, G2439, G2440, G3608, G4016, G4470,

G4616, G4683, G4749, G5509, G6005

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কাপড়ি, কাপড়ি পরহত, বস্ত্র, পাশাক, ববস্ত্র
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কামনা, কামনাগুলা, কামনাময়, কামনাপিূণর্ণ

সংজ্ঞা:

কামনা হল একটা প্রবল ইচ্ছা, সাধারণত পাপপূণর্শি বা অনতক কছুি চিাওয়ার প্রক্ষাপট | কামনা করা হল কামনা থাকা |

বাইবল, “কামনা” সাধারনত উল্লখে কর কারার প্রত যিৌন ইচ্ছা নজর পতপত্ন ছিাড়িা অন্য কউ |

কছুিসময় এই শব্দটা রূপকাথর্শি ব্যবহত হত মূতর্শি পূজা করার জন্য |

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “কামনা” এভিাবও অনুবাদ করা যিাত পার যিমন “ভুিল ইচ্ছা” বা “প্রবল ইচ্ছা” বা “অন্যায় যিৌন

ইচ্ছা” বা “প্রবল অনতক ইচ্ছা” বা “পাপ করার প্রবল ইচ্ছা |”

“কামনার পর” শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “অন্যায় ইচ্ছা” বা “কছুির ব্যাপার অনতক চিন্তা” করা বা “অনতক

ইচ্ছা” করা |”

(এছিাড়িাও দখেুন: ব্যভিচিার,মথ্যা ঈশ্বর)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 যিাহন 02:15-17

2 তমথীয় 02:22-23

গালাতয় 05:16-18

গালাতয় 05:19-21

আদপুস্তেক 39:7-9

মথ 05:27-28

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H183, H185, H310, H1730, H2181, H2183, H2530, H5178, H5375, H5689, H5691, H5869, H7843,

H8307, H8378, G766, G1937, G1938, G1939, G1971, G2237, G3715, G3806

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কামনা, কামনাগুলা, কামনাময়, কামনাপূণর্শি
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কারাগার, বন্দী, বন্দরা, কারাগার, বন্দী, কারাবাস, কারাবাস, কারাবরণ, কারাদণ্ড

সংজ্ঞা:

পরভিাষা "কারাগার" শব্দটি এমন একটি স্থানক বাঝায় যিখোন অপরাধীদর তাদর অপরাধর জন্য শাস্তে হসব রাখো হয়. একজন

"বন্দী" এমন একজন যিাহাক কারাগার রাখো হয়ছি.

বচিার বচিারর অপক্ষায় থাকার সময় সম্ভিবত একজনক কারাগার রাখো হত পার.

পরভিাষা "কারাবাস" শব্দটি "কারাগার রাখো" বা "বন্দী অবস্থায় রাখো."

অনক ভিাববাদী এবং ঈশ্বরর অন্যান্য দাসদর কারাগার রাখো হয়ছিল যিদও তারা কান ভুিল করন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

“কারাগারর" জন্য অন্য আরকটি শব্দ "জল."

এই শব্দটি এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার “কারাগৃহ” প্রসঙ্গর মধ্য যিখোন কারাগার সম্ভিবত ভূিগভির্শি স্থ অথবা একটি প্রাসাদ বা

অন্য ভিবনর প্রধান অংশর নচি হয়.

পরভিাষা "বন্দ" শব্দটি সাধারণভিাব এমন ব্যক্তদর কথা উল্লখে করা যিত পার, যিারা শত্রুদর দ্বারা দখেল হয়ছি এবং তাদর

ইচ্ছার বরুদ্ধ কাথাও অবস্থান করছি/রখেছি. এই অথর্শি অনুবাদ করার আরকটি উপায় হলা "বন্দীত্ব" করা.

"কারাবাস" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল হত পার, "বন্দী হসাব রাখো" বা "বন্দী অবস্থায় রাখো" বা "বন্দী রাখো."

(আরা দখেুন: বন্দত্ব)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 25:4-5

ইফসীয় 04:1-3

লুক 12:57-59

লুক 22:33-34

মাকর্শি  06:16-17

মথ 05:25-26

মথ 14:3-5

মথ 25:34-36

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H612, H613, H615, H616, H631, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307, H4455, H4525,

H4929, H5470, H6115, H6495, H7617, H7622, H7628, G1198, G1199, G1200, G1201, G1202, G1210, G2252,

G3612, G4788, G4869, G5084, G5438, G5439

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কারাগার, বন্দী, বন্দরা, কারাগার, বন্দী, কারাবাস, কারাবাস, কারাবরণ, ...
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কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব

সংজ্ঞা:

একটি কুমারী হয় এমন একজন মহলা যিা কানদন যিৌন সম্পকর্শি  ছিল না.

ভিাববাদী যিশাইয় বলছিলন যি, যিশু একজন কুমারী থক জন্মগ্রহণ করবন.

মরয়ম কুমারী ছিল যিখেন তন যিশুর সাথ গভির্শি বতী ছিলন. তাহার কানা মানব পতা ছিল না.

কছুি ভিাষায় এমন একটি শব্দ থাকত পার যিা কুমারীক উল্লখে করার একটি নম্রি উপায়. (দখেুন: রখোসমূহ

(আরা দখেুন: খ্রস্ট, যিশাইয়, যিশু, মরয়ম)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 24:15-16

লুক 01:26-29

লুক 01:34-35

মথ 01:22-23

মথ 25:1-4

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

21:09 ভিাববাদী যিশাইয় ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন যি যিশু একটি কুমারী থক জন্মগ্রহণ করব.

22:04 তন (মর) এক কুমারী ছিলন এবং যিাসফ নামর একজন ব্যক্তর সাথ ববাহ করছিলন.

22:05 মরয়ম উত্তর দয়ছিলন, "এটা কীভিাব হত পার, যিহতু আম কুমারী?"

49:01 একজন স্বগর্শিদতূ মরয়ম নাম একজন কুমারীক বলছিলন যি তন ঈশ্বরর পুত্রক জন্ম দবন। তাই তন যিখেন কুমারী

ছিল, তন একটি পুত্র জন্ম দয় এবং তার নাম যিীশু রাখেন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1330, H1331, H5959, G3932, G3933

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব
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কুষ্ঠরাগী, কুষ্ঠরাগীরা, কুষ্ঠ, কুষ্ঠব্যাধগ্রস্থ

সংজ্ঞা:

“কুষ্ঠ” শব্দটা বাইবল ব্যবহত হয়ছি বভিন্ন ধরনর চিামড়িার রাগর কথা উল্লখে করার জন্য | একজন “কুষ্ঠরাগী” হল এমন এক ব্যক্ত

যিার কুষ্ঠ আছি | “কুষ্ঠব্যাধগ্রস্থ” শব্দটা একজন ব্যক্তর বা শরীরর অংশর বণর্শিনা কর যিা কুষ্ঠ দ্বারা আক্রিান্ত হয়ছি |

কছুি নদর্শি ষ্ট ধরনর কুষ্ঠ চিামড়িাক ববণর্শি কর তাল সাদা দাগ, যিমন মরয়ম এবং নামানর কুষ্ঠ ছিল |

আধুনক সময়, কুষ্ঠ প্রায়ই হাত, পা এবং শরীরর অন্যান্য অংশ ক্ষত কর এবং অঙ্গহানী কর |

নদর্শিশানুসার যিা ঈশ্বর দয়ছিন ইস্রায়লীয়দর দয়ছিলন, যিখেন কান লাকর কুষ্ঠ হত, স “অশুচি” বল ববচিত হত এবং

অন্য লাকদর থক দর থাকত হত, যিাত তারা সই রাগ আক্রিান্ত না হয় |

একজন কুষ্ঠরাগীক প্রায়ই “অশুচি” বলা হয়, যিাত অন্যরা তার কাছি না আসত সাবধান হত পার, |

যিীশু অনক কুষ্ঠরগীক সুস্থ করছিলন এবং সই লাকদরও যিাদর অন্য ধরনর রাগ ছিল |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“কুষ্ঠ” শব্দটা বাইবল এভিাব অনুবাদ করা যিায় যিমন “চিামড়িার রাগ” বা “সাংঘাতক চিামড়িার রাগ |”

“কুষ্ঠব্যাধগ্রস্থ” অনুবাদ করার উপায় অন্তভুির্শি ক্ত করা যিায় “কুষ্ঠ ভিরা” বা “চিামড়িার রাগ আক্রিান্ত” বা “চিামড়িার ঘায় ভিরা |”

(এছিাড়িাও দখেুন: মরয়ম, নামান, শুচি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

লূক 05:12-13

লূক 17:11-13

মাকর্শি  01:40-42

মাকর্শি  14:3-5

মথ 08:1-3

মথ 10:8-10

মথ 11:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6879, H6883, G3014, G3015

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কুষ্ঠরাগী, কুষ্ঠরাগীরা, কুষ্ঠ, কুষ্ঠব্যাধগ্রস্থ
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কুড়ুল, কুড়ুল

সংজ্ঞা:

কুড়ুল হল একটি অস্ত্র যিা ব্যবহত হয় গাছি বা কাঠ কাটার বা টুকরা করার জন্য |

একটি কুড়ুলর সাধারনত একটি লম্বা কাঠর হাতল থাক, সঙ্গ একটি বড়ি ফলক লাগানা থাক শষর দক |

যিদ আপনার সংসৃ্কতত কান অস্ত্র থাক যিা কুড়ুলর মত, সই অস্ত্রর নাম কুড়ুলর অনুবাদর জায়গায় ব্যবহার করা যিত পার |

অন্যভিাব এই শব্দটা অনুবাদ অন্তগর্শিত করত পার “গাছি কাতার অস্ত্র” বা “ফলক যিুক্ত কাঠর অস্ত্র” বা “লম্বা হাতল যিুক্ত কাঠর

অস্ত্র |”

পুরাতন নয়মর একটি ঘটনায়, একটা কুড়ুলর ফলক নদীত পর যিায়, তাই এটা ভিালা হয় (যিদ আমরা এটাক এভিাব অনুবাদ

করত পার যি ) সই অস্ত্র যিা ব্যখে্যা করা হয়ছি ফলক বল যিা কাঠর হাতল থক খোলা যিায় |

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 06:7-8

2 রাজাবলী 06:4-5

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 09:48-49

লূক 03:9

মথ 03:10-12

গীতসংহত 035:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1631, H4621, H7134, G513

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কুড়ুল, কুড়ুল
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কূপি/গতর্ণ ,গতর্ণগুল,গতর্ণ  পিড়ি যিাওয়া

সংজ্ঞা:

একটি কূপ একটি গভিীর গতর্শি  যিা মাটিত খেনন করা হয়ছি.

মানুষ পশুর ফা াদ বা জল খেুাজ বর করার উদ্দশ্য কূপ খোল.

বন্দী কর রাখোর জন্য একটি গতর্শি  একটি অস্থায়ী স্থান হসাব ব্যবহার করা যিত পার.

কখেনও কখেনও পরভিাষা "গতর্শি " কবর বা নরকক বাঝায়. অন্য সময় এটি "পাতাল" হসাব ব্যবহার করা হয়.

একটি খেুব বড়ি গভিীর গতর্শি ক "জলাধার" বল ডাকা হয়.

শব্দ "গতর্শি " শব্দগুণও রূপকভিাব ব্যবহৃত হয় যিমন "ধ্বংসর গতর্শি " যিা বণর্শিনা কর একটি বপজ্জনক অবস্থার মধ্য আটক পড়িা বা

পাপর মধ্য খেুব গভিীর ভিাব জড়িত.

(আরা দখেুন: পাতাল, নরক, জল)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 37:21-22

ইয়ব 33:16-18

লুক 06:39-40

হতাপদশ 01:12-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H875, H953, H1356, H1360, H1475, H2352, H4087, H4113, H4379, H6354, H7585, H7745, H7816,

H7825, H7845, H7882, G12, G999, G5421

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কূপ/গতর্শি ,গতর্শি গুল,গতর্শি  পড়ি যিাওয়া
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কামর

সংজ্ঞা:

“কামর” শব্দটা উল্লখে কর একটা পশুর বা মানুষর শরীরর অংশ যিা নম্ন পাাজর এবং পাছিার হাড়ির মাঝখোন, এটা তলপট হসাবও

পরচিত |

অভিব্যক্ত “কামর বন্ধন” উল্লখে কর কঠার পরশ্রমর জন্য প্রস্তুত | একজন ব্যক্তর কাপড়ির নচির অংশ বল্টর মধ্য

কামরর চিারদক গুা জ পরা, যিাত সহজই ঘারা-ফরা যিায়, এটা একটা প্রথা থক আস |

“কামর” শব্দটা প্রায়ই বাইবল ব্যবহৃত হয় পশুদর পছিন দকর নীচির অংশক বাঝানার জন্য যিা উৎসগর্শি হত |

বাইবল, “কমর” শব্দটা প্রায়ই উল্লখে হয় রূপকাথর্শি এবং ............ একজন মানুষর প্রজনন অঙ্গগুল হল তার উত্তরপুরুষর উত্স

| (দখেুন: .........................

অভিব্যক্ত “তামার কামর থক আসব” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “তামার সন্তান হব” বা “তামার বীযির্শি থক

জন্মাব” বা “ঈশ্বর তামার থক আনবন |” (দখেুন: ...................

যিখেন শরীরর অংশর কথা উল্লখে করা হয়, এটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “তলপট” বা “পাছিা” বা “কামড়ি,” প্রক্ষাপটর

উপর নভির্শি র কর |

(এছিাড়িাও দখেুন: বংশধর, বন্ধন, সন্তান)

অববল তথে্যসূত্র:

1 পতর 01:13-14

2 বংশাবলী 06:7-9

দ্বতীয় ববরণী 33:11

আদপুস্তেক 37:34-36

ইয়াব 15:27-28

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2504, H2783, H3409, H3689, H4975, G3751

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কামর
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কামর বন্ধনী(বল্ট), কামর বন্ধ

সংজ্ঞা

“কামর বন্ধনী" শব্দটির অথর্শি হল কানা কছুিক কানা কছুির চিারদক বাাধা৷ এটি প্রায় সময়ই কানা বল্ট বা কাপড়ির পাড়িক বাঝায়

যিা পাশাকক সঠিকভিাব রাখোর জন্য কামরর চিারদক জড়িানা হয়৷

এক বশষ পরচিত বাইবলর বাক্য, “কামর বাাধ,” যিার অথর্শি হল কানা পাশাকর নম্ন ভিাগ কানা বল্টর মধ্য গাাজা, যিাত

একজন ব্যক্ত খেুব স্বাভিাবকভিাব যিাতায়াত করত পারন বা, তার কাজ ভিালাভিাব করত পারন৷

এই বাক্যটির আর একটি মান হত পার, “কাজর জন্য প্রস্তুত হও” বা, কানা কঠিন কছুি করার জন্য প্রস্তুত হও৷

"কামর বাাধ” এই উক্তটিক নদর্শি ষ্ট ভিাষার ভিঙ্গ অনুযিায়ী অনুবাদও করা যিত পার৷ বা এটিক রূপক অথর্শিও অনুবাদ করা যিত

পার, “কাজর জন্য প্রস্তুত হও” বা, “তুম নজক তরী কর৷”

“কামর বন্ধর দ্বারা” উক্তটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “বড়ি দয়” বা, “জড়িানার দ্বারা” বা, “বল্ট দয়৷”

(একইসঙ্গ দখেুন: কামর)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 পতর 01:13-14

ইয়াব 38:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H247, H640, H2290, H2296, H8151, G328, G1241, G2224, G4024

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: কামর বন্ধনী(বল্ট), কামর বন্ধ
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ক্রিীতদাস, ক্রিীতদাস করা, অভিভূিত করা, বন্ধন, দাসত্ব, ডুর, আবদ্ধ

বণর্ণনা:

কাউক “ক্রিীতদাস করা” এর অথর্শি হল জার করা যি কানা লাক মালকর সবা করব বা দশ শাসন করব| “ক্রিীতদাস” হওয়া বা

“দাসত্ব থাকা” এর অথর্শি হল কানা কছুি বা কারার নয়ন্ত্রণর অধীন থাকা|

একজন লাক যি ক্রিীতদাস বা বন্দত্ব আছি স অবশ্যই বনা পারশ্রমক অন্যর সবা করব; স কানা কছুি করার জন্য মুক্ত

নয় যিা স চিায়|

“ক্রিীতদাস করা” এর এই অথর্শিও হল একজন লাকর স্বাধীনতা নয় নওয়া|

অন্য শব্দর জন্য “বন্দত্ব” হল “দাসত্ব”|

রূপকগতভিাব, মানবজীবন হল “ক্রিীতদাস” পাপর জন্য যিতক্ষণ না যিীশু তাদরক তার নয়ন্ত্রণ ও ক্ষমতা থক মুক্ত করন|

যিখেন একজন লাক খ্রীষ্ট নতুন জীবন পায়, স পাপর দাসত্ব বন্ধ কর দয় ও ধামর্শিকতার দাস হয়|

অনুবাদর পিরামশির্ণগুল:

“ক্রিীতদাস করা” শব্দটি “মুক্ত না হওয়ার কারণ” বা “জারপূবর্শিক অন্যর সবা করা” বা “অন্যর অধীন করা” এই হসাব

অনুবাদত হত পার|

“ক্রিীতদাস করা” বা “দাসত্বর মধ্য যিাওয়া” “দাস হত বাধ্য করা” বা “সবা করত বাধ্য করা” বা “নয়ন্ত্রণর অধীন” এই হসাব

অনুবাদত হত পার|

(আরা দখো: মুক্ত, ধামর্শিকতা, দাস)

বাইবলর উল্লেখগুল:

গালাতীয় 04:3-5

গালাতীয় 04:24-25

আদপুস্তেক 15:12-13

যিরময় 30:8-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3533, H5647, G1398, G1402, G2615

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ক্রিীতদাস, ক্রিীতদাস করা, অভিভূিত করা, বন্ধন, দাসত্ব, ডুর, আবদ্ধ
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ক্রিাধ, ক্রিাধান্বিত, রাগ,

সংজ্ঞা :

“রগ যিাওয়া” বা “রাগ থাকা” মান খেুব অখেুশ হওয়া, বরক্ত হওয়া এবং কান ব্যপার দঃুখে পাওয়া বা কারার বরুদ্ধ দঃুখে পাওয়া |

যিখেন লাকরা রগ যিায়, তারা প্রায়ই পাপময় এবং স্বাথর্শিপরতার কারণ রাগ, কন্তু কছুিসময় তাদর ধামর্শিকতার রাগ থাক অন্যায়

এবং নপীড়িনর বরুদ্ধ |

ঈশ্বরর রাগ (এছিাড়িাও “প্রচিন্ড ক্রিাধ” বলা হয়) প্রকাশ কর তা ার ভিীষণ বরক্ত পাপর ব্যপার |

“রাগানার জন্য প্ররাচিত করা” মান “রাগর কারণ |”

(এছিাড়িাও দখেুন: ক্রিাধ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

ইফষী য় 04:25-27

যিাত্রাপুস্তেক 32:9-11

যিশাইয় 57:16-17

যিাহন 06:52-53

মাকর্শি  10:13-14

মথ 26:6-9

গীতসংহতা 018:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H599, H639, H1149, H2152, H2194, H2195, H2198, H2534, H2734, H2787, H3179, H3707, H3708,

H3824, H4751, H4843, H5674, H5678, H6225, H7107, H7110, H7266, H7307, G23, G1758, G2371, G2372, G3164,

G3709, G3710, G3711, G3947, G3949, G5520

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ক্রিাধ, ক্রিাধান্বিত, রাগ,
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ক্রিাধ,রাষ,তজর্ণন গজর্ণন,আবগ কছুি করা.

তথে্য/প্রকৃত ঘটনা:

ক্রিাধ হয় অত্যাধক রাগ যিটা নয়ন্ত্রণর বাইর. যিখেন কউ রগ যিায় , এর মান হল যি ঐ ব্যক্তটি ধ্বংসাত্মক উপায় রাগ প্রকাশ করছিন।

ক্রিাধ তখেনই হয় যিখেন বাক্ত তার আত্মসংযিম হারয় ফল.

ক্রিাধ দ্বারা নয়ন্ত্রত যিখেন মানুষ ধ্বংসাত্মক কাজ কর এবং ধ্বংসাত্মক কথা বল.

ক্রিাধ শব্দটির অথর্শি এটাও হত পার ক্ষমতাশালী সরানা , যিমন একটি "বভ্রস্তে" ঝড়ি বা সমুদ্রর তরঙ্গ যিমন ববরণ "রাগ।"

যিখেন "জাতরা রাগ কর," তখেন অধামর্শিক লাকরা ঈশ্বরর অবাধ্য হয় এবং তার বরুদ্ধ বদ্রাহ কর .

"রাগ দ্বারা পরপূণর্শি" হওয়ার অথর্শি হল চিরম রাগর অপ্রতরাধ্য অনুভূিত.

(আরা দখেুন : ক্রিাধ, আত্মসংযিম)

বাইবলর তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 04:23-25

দানয়ল 03:13-14

লুক 04:28-30

গণনাপুস্তেক 25:10-11

হতাপদশ 19:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H398, H1348, H1984, H1993, H2121, H2195, H2196, H2197, H2534, H2734, H2740, H3491, H3820,

H5590, H5678, H7264, H7265, H7266, H7267, H7283, H7857, G1693, G2830, G3710, G5433

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ক্রিাধ,রাষ,তজর্শিন গজর্শিন,আবগ কছুি করা.
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খাম, তাড়ির বীজ, তাড়ির বীজগুল,খামর, খামরবহীন

সংজ্ঞা:

"খোমর" একটি পদাথর্শি যিা সাধারণভিাব রুটিক প্রসারত ও বৃদ্ধ করত সাহাযি্য কর. "খোমর "একটি বশষ ধরনর খোম.

কছুি ইংরজী অনুবাদ, খোমর জন্য শব্দটি "খোম" হসাব অনুবাদ করা হয়, যিা আধুনক যিুগ রুটিক গ্যাস বুদবুদ দয় পূণর্শি কর,

যিা এটিক অগ্নিপক্বিকরণ কর মাখো ময়দার তালক বস্তোর কর. খোমটাক ময়দার মধ্য দলত করা হয় যিাত এটি পুরা ময়দার

ভিতর ছিড়িয় পড়ি।

পুরাতন নয়মর সময়, খোমর বা ক্রিমবধর্শিমান প্রতনধ আটা অল্প সময়র জন্য অনুমত দয় বসত. পরর দলর জন্য খোমর

হসাব ময়দার তাল সংরক্ষত করা হয়ছিল পূবর্শিবতর্শী দলর জন্য.

যিখেন ইস্রায়লীয়রা মসর থক পালয় গয়ছিল, তখেন তাদর কাছি রুটির আঠা পযির্শিন্ত অপক্ষা করার জন্য সময় ছিল না, তাই

তারা তাদর যিাত্রা শুরু করার জন্য খোমর ছিাড়িা রুটি বানয়ছিলন. এর একটি অনুস্মারক হসাব, প্রত বছির যিহুদী লাকরা বনা

খোমর ছিাড়িা রুটি খোইয় নস্তোরপবর্শি পালন কর.

শব্দ "খোমর" বা "খোমর" বাইবল মধ্য রূপকভিাব ব্যবহৃত হয় কভিাব পাপ একটি ব্যক্তর জীবনর মাধ্যম ছিড়িয় পড়ি বা

কভিাব পাপ অন্যান্য মানুষ প্রভিাবত করত পার তার একটি ছিব.

এটি মথ্যা শক্ষারও উল্লখে করত পার যিা প্রায়ই অনক লাকর মধ্য ছিড়িয় পড়ি এবং তাদর প্রভিাবত কর.

শব্দ "খোম" ব্যাখে্যার জন্য একটি ইতবাচিক উপাযি ব্যবহার করা হয় যি কভিাব ঈশ্বরর রাজ্যর বস্তোর পায় একজন থক অন্য

জন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

এটি "খোমর" বা "পদাথর্শি যিাত ময়দা বাড়ি" বা "মাধ্যম প্রসারত হসাব অনুবাদ করা যিত পার." শব্দ "বৃদ্ধ" হসাব "বস্তোর" বা

"বড়ি পত" বা "দমকা হসাব প্রকাশ করা হত পার."

যিদ একটি স্থানীয় খোম মাধ্যম হসাব রুটি বৃদ্ধর জন্য ব্যবহৃত হয়, এই শব্দটি ব্যবহার করা যিত পার. যিদ ভিাষাটির একটি

সুপরচিত, সাধারণ শব্দ হয় যিার অথর্শি "খোদক," তাহল এটি ব্যবহার করার জন্য সবর্শিাত্তম শব্দ হব.

(আরা দখেুন: মশর,যিহুদর বাত্সরক পবর্শি বশষ,তাড়িশূন্য রুটি)

বাইবল তথে্য:

যিাত্রাপুস্তেক 12:5-8

গালাতীয় 05:9-10

লুক 12:1

লুক 13:20-21

মথ 13:33

মথ 16:5-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2556, H2557, H4682, H7603, G106, G2219, G2220

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খোম, তাড়ির বীজ, তাড়ির বীজগুল,খোমর, খোমরবহীন
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খুাজ পিাওয়া, প্রতষ্ঠত, প্রতষ্ঠাতা, ভিত, ভিত্ত

সংজ্ঞা:

ক্রিয়া "খেুাজ পাওয়া" মান গঠন, তর, বা একটি বস রাখো. শব্দ "প্রতষ্ঠত" মান সমথর্শিত দ্বারা বা ভিত্ত কর. একটি "ভিত্ত" হল সমথর্শিন

ভিত্তক ভিত্ত যিা কছুি তর বা সৃষ্টি করা হয়.

পুরা কাঠামাক সমথর্শিন করার জন্য একটি বাড়ি বা বল্ডংয়র ভিত্ত শক্তশালী এবং নভির্শি রযিাগ্য হত হয়.

শব্দ "ভিত্ত" শব্দটি কছুি শুরু করার সময় উল্লখে করা যিত পার বা যিখেন সময় এটি প্রথম তর করা হয়ছিল.

একটি রূপক অথর্শি, খ্রীষ্টর বশ্বাসীদর একটি অট্টালকার সঙ্গ তুলনা করা হয়ছি যিা প্ররত এবং ভিাববাদীর শক্ষায় প্রতষ্ঠত

হয়ছি, খ্রীষ্ট নজ অট্টালকার ভিত্তর পাথর.

একটি "ভিত্ত প্রস্তের" একটি পাথর যিা ভিত্ত হসাব শুরুর প্রথম অংশ রাখো হয়. এই পাথরটিক একটি সম্পূণর্শি অট্টালকার সমথর্শিন

যিথষ্ট শক্তশালী কনা তা নশ্চত করত পাথরটির পরীক্ষা করা হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"বশ্বর প্রতষ্ঠার আগ" শব্দটি "বশ্বর সৃষ্টির আগ" বা "সময়র আগ যিখেন বশ্বর অস্তেত্ব ছিল" বা "সবকছুিই প্রথম তর

হওয়ার আগ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"প্রতষ্ঠত" শব্দটি "নরাপদ নমর্শিত" বা "দঢৃ়ভিাব ভিত্তক" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "ভিত্ত" হসাব "শক্তশালী ভিত্ত" বা "কঠিন সমথর্শিন" বা "সূচিনা/প্রারম্ভি" বা "সৃষ্টি" হসাব অনুবাদ করা

যিত পার."

(আরা দখেুন: ভিতর পাথর, সৃষ্টি)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 06:37-38

2 বংশাবলী 03:1-3

যিহস্কল 13:13-14

লুক 14:28-30

মথ 13:34-35

মথ 25:34-36

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H134, H787, H803, H808, H2713, H3245, H3247, H3248, H4143, H4144, H4146, H4328, H4349, H4527,

H6884, H8356, G2310, G2311, G2602

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খেুাজ পাওয়া, প্রতষ্ঠত, প্রতষ্ঠাতা, ভিত, ভিত্ত
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খুাত, খুাতর, নখুাত

প্রকৃত ঘটনা:

“খেুাত” শব্দটা উল্লখে কর শারীরক ত্র্রুটি বা অসম্পূণর্শিতা একটা পশুর বা ব্যক্তর | এটা আরও উল্লখে কর আত্মক অসম্পূণর্শিতা এবং

লাকদর অক্ষমতা |

নদর্শি ষ্ট বলদানর জন্য, ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর নদর্শিশ দন খেুাতহীন বা ত্র্রুটিহীন পশুর বল দত |

এটাই চিত্রত করা কভিাব যিীশু খ্রীষ্ট ছিল নখেুাত বলদান, কান পাপ ছিাড়িাই |

খ্রীষ্ট বশ্বাসীরা তাদর পাপ থক পরসৃ্কত হয়ছি তা ার রক্তর দ্বারা এবং খেুাতহীন মন নওয়া হয়ছি |

অনুবাদ করার উপায় এই শব্দটা অন্তভুির্শি ক্ত করত পার “ত্র্রুটি” বা “অসম্পূণর্শিতা” বা “পাপ,” প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর |

(এছিাড়িাও দখেুন : বশ্বাস, পরষ্কার, বলদান, পাপ)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 পতর 01:18-19

2 পতর 02:12-14

দ্বতীয় ববরণ 15:19-21

গণনা পুস্তেক 06:13-15

পরমগীত 04:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3971, H8400, H8549, G3470

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খেুাত, খেুাতর, নখেুাত
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খুর, খুরর, খুরগুল

ঘটনা

এই শব্দগুল বলত শক্ত ধাতু নমর্শিত এক ধরনর ঢাকনাক বাঝায় যিা এক প্রকারর প্রানীদর যিমন উট, গবাদপশু, হরন, ঘাড়িাদর,

গাধাদর, শুকরদর, ষাাড়িদর, ভিা ড়িা, এবং ছিাগলদর পায় লাগানক বাঝায়৷

খেুরগুল একটি প্রাণীর পাদটুি রক্ষা কর যিখেন তারা হা াট৷

কছুি প্রাণীর খেুরগুল দইু ভিাগ বভিক্ত এবং অন্যদর সরকম নয়৷

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর বলছিলন যি সকল প্রাণীর খেুর বভিক্ত ও যিারা দা াত কট খোয় তারা খোবার জন্য পবত্র৷ এত গবাদপশু,

ভিা ড়িা, হরন, এবং ষাাড়ি অন্তভুির্শি ক্ত৷

(অবশ্য দখেুন: কভিাব অজানাদর অনুবাদ করত হয়)

(অবশ্য দখেুন: উট, গরু, ষাাড়ি, গাধা, ছিাগল, ভিা ড়িা)

বাইবলর পিদগুল:

দ্বতীয় ববরণ 14:6-7

যিহষ্কল 26:9-11

লবীয় পুস্তেক 11:3-4

গীত সংহতা 069:30-31

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6119, H6471, H6536, H6541, H7272

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খেুর, খেুরর, খেুরগুল
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খজরু/তাল, তালজাতীয় বৃক্ষেবশিষ

সংজ্ঞা:

শব্দ "তালগাছি" দীঘর্শি, নমনীয়, গাছিপালা একটি শীষর্শি শাখো থক বসৃ্তেত পাতার সঙ্গ লম্বা একটি গাছিক বাঝায়।

বাইবল তালজাতীয় গাছি সাধারণত একটি খেজরু গাছিক বাঝায় যিা একটি ফল উৎপন্ন কর যিার নাম "খেজরু." পাতাগুল

পালকর-মত নমুনা আছি.

খেজরু গাছি সাধারণত যি জায়গাযি গরম, আদ্রর্শি  জলবায়ু তাহক সখোন বড়ি হয়. তাদর পাতা সব বছির দীঘর্শি/সবসময় সবুজ থাক.

যিীশু যিখেন একটি গাধার উপর জরুশালম প্রবশ কর, তখেন মানুষরা তার সামন মাটির উপর খেজরু পাতা ছিড়িয় দয়.

খেজরু গাছির পাতা/শাখো শান্ত এবং একটি বজয় উদযিাপনক ইঙ্গত কর.

(আরা দখেুন: গাধা, জরুশালম, শান্ত)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 06:29-30

যিহস্কল 40:14-16

যিাহন 12:12-13

গননাপুস্তেক 33:8-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G5404

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খেজরু/তাল, তালজাতীয় বৃক্ষবশষ
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খ্যাত, প্রখ্যাত

সংজ্ঞা:

শব্দটি "খে্যাত" শব্দটি সুপরচিত এবং মহৎ প্রশংসনীয় খে্যাত থাকার সাথ মহত্ত্ব সম্পকর্শি ক নদর্শিশ কর. কছুি বা কউ "বখে্যাত" যিদ এটি

সুখে্যাত হয়.

একজন "প্রখে্যাত" ব্যক্ত এমন একজন, যিন সুপরচিত এবং অত্যন্ত সম্মানত।

"সুপরচিত" বশষ কর একটি সুনাম অজর্শিন কর যিা দীঘর্শিদন ধর পরচিত.

একটি শহর যি "প্রখে্যাত"সুপরচিত হয় তার সম্পদ এবং সমৃদ্ধর জন্য.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

খে্যাত" শব্দটি "খে্যাত" বা "সম্মানত খে্যাত" বা "মহমা যিা অনক মানুষ দ্বারা সুপরচিত হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"সুপরচিত" শব্দটিও "সুপরচিত এবং অত্যন্ত সম্মানত" বা "চিমৎকার খে্যাত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

অভিব্যক্ত "ইস্রায়লর মধ্য প্রভুির নাম প্রখে্যাত" হসব অনুবাদ করা যিত পার "ইস্রায়লর লাকদর দ্বারা প্রভুির নামর সম্মান

হউক।"

শব্দ "খে্যাত পুরুষদর" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "সুপরচিত পুরুষদর সাহসর জন্য" বা "বখে্যাত যিাদ্ধাদর" বা "অত্যন্ত সম্মানত

পুরুষদর.

অভিব্যক্ত "আপনার প্রসদ্ধ সমস্তে প্রজন্মর মধ্য দয় স্থরতা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "সারা বছির ধর মানুষ শুনব

আপন কত মহান" বা আপনার মহমা প্রত প্রজন্মর মানুষর দ্বারা দখো এবং শানা হয়."

(আরা দখেুন: সম্মান)

বাইবলর তথে্য:

আদপুস্তেক 06:4

গীতসংহতা 135:12-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1984, H7121, H8034

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: খে্যাত, প্রখে্যাত
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গন্ধক, গন্ধকতুল্য

সংজ্ঞা:

গন্ধক হল একটি হলুদ পদাথর্শি যিা আগুন দল যিা জ্বলন্ত পদাথর্শি পরণত হয়.

এছিাড়িাও গন্ধকর খেুব শক্তশালী গন্ধ আছি যিা পচিা ডম এর গন্ধ মত হয়.

বাইবলর মধ্য, জ্বলন্ত গন্ধক ঈশ্বরীয় এবং বদ্রাহী লাকদর উপর ঈশ্বরর বচিারর চিহ্ন.

লাটর সময়, ঈশ্বর সদাম ও ঘমারার দষু্ট শহরগুলত আগুন ও গন্ধকর বৃষ্টি করছিলন.

কছুি ইংরজ বাইবলর সংস্করণ, গন্ধকক "ধাতুজগন্ধক" বল অভিহত করা হয়, যিা আক্ষরকভিাব "জ্বলন্ত পাথর."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই ময়াদ সম্ভিাব্য অনুবাদগুল "হলুদ পাথর যিা জ্বলন্ত" বা "জ্বলন্ত হলুদ পাথর.”

(আরা দখেুন: ঘমারা, বচিারক, লাট, ববাদ, সদাম, ইশ্বরীয়)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 19:23-25

যিশাইয়34:8-10

লুক 17:28-29

প্রকাশতবাক্য 20:9-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1614, G2303

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: গন্ধক, গন্ধকতুল্য
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গম

সংজ্ঞা:

গম এমন এক ধরনর শস্য খোদ্যর জন্য মানুষ চিাষ কর. যিখেন বাইবল "শস্য" বা "বীজ" উল্লখে কর তখেন প্রায়ই গমর শস্য বা বীজর

কথা বলা হয়ছি.

গম বীজ বা শস্য গম গাছির শীষর্শি হয়.

গমর ফসল সংগ্রহ করার পর, শস্য উদ্ভিদ এর ডাল থক আলাদা করা হয় এটি মাড়িাই দ্বারা। গম উদ্ভিদ এর ডালক "খেড়ি" বলা হয়

এবং প্রায়ই প্রাণীদর ঘুমনার জন্য মাটিত বছিানা হয়.

মাড়িাই শস্য বীজ তৃণ শস্য থক শূন্য থক আলাদা করা হয় এবং ছুিা ড়ি ফলা হয়.

মানুষ গম শস্য ময়দা দ্রবীভূিত, এবং রুটি তরীর জন্য এটি ব্যবহার কর.

(আরা দখেুন: যিব, তুষ, শস্য,বীজ,মাড়িান,জানালা)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 27:36-38

যিাত্রাপুস্তেক 34:21-22

যিাহন 12:23-24

লুক 03:17

মথ 03:10-12

মথ 13:24-26

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1250, H2406, G4621
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• 

• 

• 

• 
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• 
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গরু, গরু, ষাাড়ি, ষাাড়ি, বাছুির, বাছুির, গবাদ পিশু, বকনা-বাছুির, বলদ, বলদ

সংজ্ঞা:

শব্দ "গরু," "ষাাড়ি," "গরু," "গরু," এবং "গবাদ পশু" সবই এক ধরনর বৃহৎ, চিার পায়র গবাদ প্রাণী যিা ঘাস খোয়।

এই ধরনর মহলা পশুটিক "গরু" বল অভিহত করা হয়, পুরুষটি একটি "ষাাড়ি" এবং তাদর বংশ একটি "বাছুির"।

বাইবল, গবাদ পশুগুলা "শুচি" প্রাণীদর মধ্য ছিল যিগুল লাকরা আত্মাহুত ও বলদান করার জন্য ব্যবহার করত। তারা

প্রাথমকভিাব তাদর মাংস এবং দধু জন্য উত্থাপত হয়ছিল

একটি "গরু" একটি বয়স্ক মহলা গরু যি এখেনও একটি বাছুির জন্ম দয়না

"বলদ" একপ্রকার গবাদ পশু যিা বশষত কৃষ কাজ করত প্রশক্ষণ দওয়া হয়। এই শব্দটি বহুবচিন "গরু"। সাধারণত গরু পুরুষ হয় এবং

নপুংসক করা হাতা।

বাইবল জড়ি, একটি কাটর্শি বা একটি হাল্কা টানা একটি জায়াল দ্বারা একত্র বাাধা প্রাণী হসাব বলদ প্রদশর্শিত হয়ছিল।

জায়ালর নীচি একসঙ্গ কাজ করার সময় বাইবল এমন একটি সাধারণ ঘটনা ঘটছি যি "জায়ালর নীচি থাকা" শব্দটি কঠার

পরশ্রম ও শ্রমর রূপক রূপ পরণত হয়ছি।

একটি ষাাড়ি এছিাড়িাও একটি পুরুষ ধরনর গবাদ পশু, কন্তু এটি খেচিত করা হয় না এবং একটি কাজ প্রাণী হসাব প্রশক্ষত করা

হয়ছি।

(দখেুন: কভিাব কভিাবরুপান্তরত হয়)

(এটি দখেুন: জায়াল)

বাইবল উল্লেখ:

আদপুস্তেক 15:9-11

যিাত্রাপুস্তেক 24:5-6

গণনাপুস্তেক 19:1-2

দতীয় ববরণ 21:3-4

1 শমূয়ল 01:24-25

1 শমূয়ল 15:1-3

1 শমূয়ল 16:2-3

1 রাজাবলী 01:9-10

2 বংশাবল11:13-15

2 বংশাবল 15:10-11

মথ 22:4

লুক 13:15-16

লুক 14:4-6

হব্রু 09:13-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H47, H441, H504, H929, H1165, H1241, H1241, H1241, H4399, H4735, H4806, H5695, H5697, H5697,

H6499, H6499, H6510, H6510, H6629, H7214, H7716, H7794, H7794, H7921, H8377, H8377, H8450, H8450,

G1016, G1151, G2353, G2934, G3447, G3448, G4165, G5022, G5022
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গবর্ণস্ফীত,গবর্ণস্ফীত

সংজ্ঞা:

“গবর্শিস্ফীত” শব্দটি একটি রূপক অভিব্যক্ত যিা গবর্শি বা অহংকারী বল বাঝায়। (দখেুন: বাগবশষ্ট্য

এমন ব্যক্ত যিন অন্যদর চিয় উচ্চতর অনুভূিতর মনাভিাব দখোন.

পৌল শক্ষা দয় যি অনক তথ্য জানত বা ধমর্শীয় অভিজ্ঞতার কারণ তামাক “গবর্শিস্ফীত” বা গবর্শিত/অহংকারী করত পার.

অন্যান্য ভিাষার হয়তা একই অনুরূপ বাগবশষ্ট্য বা এই অথর্শির ভিন্ন অথর্শি প্রকাশ কর, যিমন "একটি বড়ি মাথা থাকার হসাব."

এটি "খেুব গবর্শিত" বা "অন্যদর অপ্রীতকর" বা "অহংকারী" হসাব অনুবাদ করা যিত পার বা "অন্যদর তুলনায় নজদরক

ভিাল কর তুলত পার."

(আরা দখেুন: অহংকারী, গবর্শি)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 04:6-7

1 করন্থীয় 08:1-3

2 করন্থীয় 12:6-7

হবককুক 02:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6075, G5229, G5448

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গবর্ণত, গবর্ণতভিাব, অহংকার, গবর্ণ কর

সংজ্ঞা:

"গবর্শিত" এবং "অহংকার" শব্দটি এমন ব্যক্তদরক উল্লখে কর যি তাদর নজদরক অত্যন্ত উচ্চতর মন হয়, এবং বশষ কর, তারা

অন্য লাকদর চিয় ভিাল মন কর.

একজন গবর্শিত ব্যক্ত প্রায়ই তার নজর ভুিল স্বীকার করন না. তন নম্রি নয়.

অহংকার অন্যান্য উপায় ঈশ্বরর অবাধ্য হত পার.

শব্দ "গবর্শিত" এবং "গবর্শি" একটি ইতবাচিক অথর্শি ব্যবহার করা যিত পার, যিমন "গবর্শিত" হসাব অন্য কারার অজর্শিন এবং আপনার

সন্তানদর উপর "গবর্শিত" হচ্ছ. অভিব্যক্ত "আপনার কাজর প্রত গবর্শি কর" মান আপনার কাজ ভিালভিাব করত আনন্দ খেুাজ বর

কর.

কউ তার সম্পকর্শি  গবর্শিত হওয়া তন ক করছিন ইহার বষয় গবর্শিত হয়. কছুি ভিাষা "গবর্শি” এই দটুি শব্দর জন্য দটুি পৃথক অথর্শি

আছি.

"গবর্শিত" শব্দটি সবসময় নতবাচিক যিমন অথর্শি দয় "অহংকারী" বা "গবর্শিত" বা "নজক প্রাধান্য দওয়া”.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"গবর্শি" নামটি "অহংকার" বা "অহংকার" বা "স্ব-গুরুত্ব" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

অন্য প্রসঙ্গ, "গবর্শি" "আনন্দ" বা "সন্তুষ্টি" বা "আনন্দ হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"গবর্শিত" হওয়ার জন্য "সুখেী" বা "সন্তুষ্ট" বা "আনন্দর সাথ (সম্পাদনার" হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

"আপনার কাজর প্রত গবর্শি অনুকরণ" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার, "সন্তুষ্টি খেুাজনু আপনার কাজ ভিালভিাব সম্পন্ন করার জন্য."

"প্রভুিত গবর্শি কর" এই অভিব্যক্তটি এই হসব অনুবাদ করা যিত পার "সদাপ্রভুি যি সমস্তে অলৌকক কাজ করছিন তা নয়

আনন্দত" বা "সদাপ্রভুির আশ্চযির্শিজনক বষয় সম্বন্ধ সুখেী হও."

(আরা দখেুন: অহংকার, নম্রি, আনন্দ)

বাইবল তথে্য:

1 তমথীয় 03:6-7

2 করন্থীয় 01:12-14

গালাতীয় 06:3-5

যিশাইয় 13:19-20

লুক 01:50-51

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

04:02 তারা খেুব অহংকারীছিলন, এবং ঈশ্বর ক বলছিলন তা সম্পকর্শি  সচিতন ছিল না.

34:10 তারপর যিীশু বললন, "আম আপনাক সত্য বলছি, ঈশ্বর কর আদায়কারীর প্রাথর্শিনা শুনছিন এবং তাক ধামর্শিক বল

ঘাষণা করছিন. কন্তু তন ধমর্শীয় নতাদর প্রাথর্শিনা পছিন্দ করন না. ঈশ্বর প্রত্যকক বনীত করবন যিারা খেুব গবর্ণত, এবং যি

ব্যক্ত নজক নত করব তাহাক উত্তালন করা হইব.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1341, H1343, H1344, H1346, H1347, H1348, H1349, H1361, H1362, H1363, H1364, H1396, H1466,

H1467, H1984, H2086, H2087, H2102, H2103, H2121, H3093, H3238, H3513, H4062, H1431, H4791, H5965,

H7293, H7295, H7312, H7342, H7311, H7407, H7830, H8597, G212, G1391, G1392, G2744, G2745, G2746,

G3173, G5187, G5229, G5243, G5244, G5308, G5309, G5426, G5450

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: গবর্শিত, গবর্শিতভিাব, অহংকার, গবর্শি কর
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গভির্ণ , গভির্ণ

সংজ্ঞা:

"গভির্শি " শব্দটির মান হল যিখোন একটি শশু তার মায়র পটর ভিতর বড়ি ওঠ.

এটি একটি পুরানা শব্দ যিা মাঝ মাঝ নম্রি এবং কম সরাসর হত ব্যবহৃত হয়. (দখেুন: রখোসমূহ

গভির্শি র জন্য আরা একটি আধুনক শব্দ হল "জরায়ু."

কছুি ভিাষা একটি মহলার গভির্শি  বা গভির্শি াশয়ক "পট" শব্দ হসাব ব্যবহার কর.

প্রকল্প ভিাষাত এই জন্য একটি শব্দ ব্যবহার করুন যিা সুপরচিত, প্রাকৃতক এবং গ্রহণযিাগ্য.

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 25:23

আদপুস্তেক 25:24-26

আদপুস্তেক 38:27-28

আদপুস্তেক 49:25

লুক 02:21

লুক 11:27-28

লুক 23:29-31

মথ 19:10-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H990, H4578, H7356, H7358, G1064, G2836, G3388

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: গভির্শি , গভির্শি
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গভির্ণ বতী, গভির্ণ ধারণ, গভির্ণ বতী হওয়া, গভির্ণ ধারণ

সংজ্ঞা:

“গভির্শি বতী” এবং “গভির্শি ধারণ” শব্দটা সাধারনত গভির্শি বতী হওয়ার কথা উল্লখে কর | এটা প্রাণী জন্য ব্যবহার করা যিত পার যিা গভির্শি বতী হয়ছি

|

"একটি সন্তান গভির্শি ধারণ" এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, "গভির্শি বতী হওয়া" বা অন্য কান শব্দ যিা এটা উল্লখে করার একটি

গ্রহণযিাগ্য উপায় |

সম্পকর্শি ত শব্দ "গভির্শি ধারণ" এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, "একটি গভির্শি াবস্থার শুরু" বা "গভির্শি বতী হওয়ার মুহূতর্শি ।"

এই শব্দগুল কছুি তর করা বা কছুি চিন্তা করাকও বাঝায়, যিমন একটি ধারণা, একটি পরকল্পনা, বা একটি কাজ | প্রক্ষাপটর

উপর নভির্শি র কর এটি অনুবাদর উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, “চিন্তা করা” বা “পরকল্পনা করা” বা “তরী করা |”

কখেনা কখেনা এই শব্দটা রূপক হসাবও ব্যবহার করা যিত পার যিমন, "পাপ যিখেন গভির্শি ধারণ কর" যিার অথর্শি "যিখেন পাপ প্রথম

চিন্তা করা হয়" বা "পাপর শুরুত" বা "যিখেন পাপ প্রথম শুরু হয়"।

(এছিাড়িাও দখেুন: সৃষ্টি, গভির্শি )

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 21:1-4

হাশয় 02:4-5

ইয়াব 15:34-35

লূক 01:24-25

লূক 02:21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2029, H2030, H2032, H2232, H2254, H2803, H3179, G1080, G1722, G2602, G2845, G4815

• 

• ◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: গভির্শি বতী, গভির্শি ধারণ, গভির্শি বতী হওয়া, গভির্শি ধারণ
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গলা, গলত, গলনশিীল, গল যিাওয়া, গলত

ঘটনা:

“গলা” শব্দটা উল্লখে কর কানকছুি যিা তরল পরনত হচ্ছ যিখেন এটা গরম হচ্ছ | এটা রূপক হসাবও ব্যবহত হয় | কানকছুি যিা গলছি

তা বণর্শিনা হয় “গলত” হসাব |

বভিন্ন ধরনর ধাতু যিা উত্তপ্ত করা হয় যিতক্ষণ না তা গল এবং ছিা াচি ঢালা যিায় কছুি বানানার জন্য যিমন অস্ত্র বা মূতর্শি  | অভিব্যক্ত

“গলত ধাতু” উল্লখে কর একটা ধাতুর যিা গল যিায় |

যিমন একটা মাম জ্বল, এটার মাম গল এবং ঝর পর | প্রাচিীনকাল, চিঠি প্রায়ই মুদ্রাঙ্কত হত গলত মামর সামান্য পরমান

প্রান্তভিাগ ঢল |

“গলা”র একটা রূপক ব্যবহার অথর্শিাৎ নরম এবং দবুর্শিল হওয়া, গলা মামর মত|

অভিব্যক্ত “তাদর হৃদয় গল যিাব” অথর্শিাৎ তারা খেুব দবুর্শিল হয় পড়িব ভিয়র কারণ |

আরও একটা রূপক অভিব্যক্ত “তারা গল চিল যিাব” অথর্শিাৎ তাদর যিাওয়ার জন্য জার করা হব বা তারা দবুর্শিল দখোব এবং তারা

হর চিল যিাব |

“গলা”র আক্ষরক অথর্শি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “তরল হয় যিাওয়া” বা “তরল হওয়া” বা “তরল হওয়ার কারণ হ্ওয়া |”

“গলা” শব্দটার রূপক অথর্শি অনুবাদর অন্য উপায় অন্তভুির্শি ক্ত হত পার “নরম হওয়া” বা “দবুর্শিল হওয়া” বা “হর যিাওয়া |”

(এছিাড়িাও দখেুন: হৃদয়,মথ্যা-দবতা,মূতর্শি ,মুদ্রাঙ্ক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

গীতসংহতা 112:10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1811, H2003, H2046, H3988, H4127, H4529, H4541, H4549, H5140, H5258, H5413, H6884, H8557,

G3089, G5080

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গলায় দড়ি দওয়া , ঝোলা, গলায় দড়ি দয়ছি, ঝুেলন্ত, ঝোলানা হয়ছি

সংঘা:

শব্দত “ ঝালা” মান জলান কছুি বা মঝর উপর কছুি বা কও ।

কাওক ঝালানা মান তার গলায় দড়ি শক্ত কর বাধ তাক কারা উপর বা গাছির ডালর মত কছুির ওপর ঝালানা । যিহুদার

নজই গলায় ফাস লাগয়ছিল ।

যিদও যিশু একটি কাঠর কু্রিশর ওপর ঝুলন্ত অবস্তোয় মারা গছিন তবু তার ঘাড়ির চিারদক কছুি ছিল না , সন্যরা তার হাত বা

পায় পরক দয় তাক মর ছিল ।

কাওক ঝালানা মান সবসময় ইংগত কর কাওক এই ভিাব মারা হয় তাক ঝুলয় তার গলায় চিারদক দড়ি দয় ।

বাইবলর পিদগুল :

২ শমুয়ল ১৭:২৩

প্ররত ১০:৩৯-৪১

গালাতীয় ৩:১৩-১৪

আদপুস্তেক ৪০:২০-২৩

মথ ২৭:৩-৫

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2614, H3363, H8518, G519

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গাধা, খচ্চর

বণর্ণনা:

গাধা হল চিার পায় কাজ করা পশু, ঘাড়িার মত, কন্তু ছিাট এবং বড়ি কানযিুক্ত|

খেচ্চর হল পুরুষ গাধা এবং স্ত্রী ঘাড়িার নস্ক্রয় বংশধর|

খেচ্চর খেুব শক্তশালী পশু এবং তাই তারা মূল্যবান কাযির্শিকারী পশু|

গাধা এবং খেচ্চর উভিয়ই বাঝা বওয়া এবং লাকরা যিখেন ভ্রমণ কর সই ক্ষত্র ব্যবহার হয়|

বাইবলর সময়, রাজারা শান্তর সময় গাধাত চিড়িত, ঘাড়িার থক বশ, যিটা যিুদ্ধর সময় ব্যবহৃত হত|

যিীশু যিরুশালম এক তরুণ গাধার ওপর চিরছিলন তন সখোন কু্রিশারাপত হওয়ার এক সপ্তাহ আগ|

(আরা দখো: কভিাব অজানাগুলা অনুবাদ হব)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 রাজাবল 01:32-34

1 শমূয়ল 09:3-4

2 রাজাবল 04:21-22

দ্বতীয় ববরণ 05:12-14

লূক 13:15-16

মথ 21:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H860, H2543, H3222, H5895, H6167, H6501, H6505, H6506, H7409, G3678, G3688, G5268

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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গুলবাাট, গুলবাাট করা

সংজ্ঞা:

“গুলবাাট” হল একটি চিহ্নত বস্তু যিা অন্য অনুরূপ বস্তুর মধ্য থক কছুি সদ্ধান্তর একটি উপায় হসাব বছি নওয়া | “গুলবাাট করা”

উল্লখে কর চিহ্নত করা বস্তু মাটিত বা অন্য কান জায়গায় ছিাড়িা |

প্রায়শই গুলবাাট ছিল চিহ্নত করা পাথর বা মাটির জনসর ভিাঙ্গা টুকরা |

কছুি সংসৃ্কতত “টানা” বা “টন বার করা” গুলবাাট এক গুচ্ছ খেড়ি ব্যবহার করা হয় | কান একজন খেড়ি ধর থাক যিাত কউ

দখেত না পায় যি সগুলা কত বড়ি | প্রত্যক ব্যক্ত খেড়ি টন বার কর এবং যি ব্যক্ত সব থক বড়ি (বা ছিাট) খেড়ি তাল সই

ব্যক্ত হল মনানীত |

ঈশ্বর তাদর ক করত বলছিন তা জানার জন্য গুলবাাট করা ইস্রায়লীয়দর রীত ছিল |

যিমন সখেরয় এবং এলজাবথ সময় হয়ছিল, এটা একটি নদর্শি ষ্ট সময় মন্দরর একটি নদর্শি ষ্ট দায়ত্ব পালনর জন্য কান যিাজক

করব তা বাছিার জন্য ব্যবহত হত |

সই সন্যরা যিারা যিীশুক কু্রিশবদ্ধ করছিল তারা গুলবাাট কর স্থর করার জন্য ক যিীশুর কাপড়ি নব |

“গুলবাাট করা” শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “গুলবাাট ছিারা” বা “গুলবাাট টানা” বা “গুলবাাট গড়িানা |”

নশ্চত করুন যি "নক্ষপ" এর অনুবাদটি লম্বা দরূত্ব নক্ষপ করা হচ্ছ বল মন হয় না।

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “গুলবাাট” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যি যিমন “চিহ্নত পাথর” বা “মাটির পাত্রর টুকরা” বা

“লাঠি” বা “খেড়ির টুকরা|”

যিদ কান সধান্ত “গুলবাাট দ্বারা” করা হয়, এটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “টানার দ্বারা (বা ছিড়িার দ্বারা) গুলবাাট |

(এছিাড়িাও দখেুন: এলজাবথ, যিাজক, সখেরয়, সখেরয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিানা 01:6-7

লূক 01:8-10

লূক 23:33-34

মাকর্শি  15:22-24

মথ 27:35-37

মথ 022:18-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1486, H2256, H5307, G2624, G2819, G2975, G3091

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: গুলবাাট, গুলবাাট করা
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গাঙানী, গাঙানা, গাঙানী, অসু্ফট আতর্ণনাদ করা, কা াকানা

সংজ্ঞা

“গাঙানা” শব্দটির অথর্শি একটি গভিীর, নচুি শব্দক বাঝায় যিা শারীরক বা মানসক যিন্ত্রণা দ্বারা সৃষ্টি হয়। এটি একটি এমন শব্দও হত পার

যিা কউ কানা বাক্য ছিাড়িাও করত পার।

হতাশার অনুভূিতর কারণও একজন ব্যক্ত অসু্ফট আতর্শি নাদ করত পারন।

একটি ভিয়ানক, নপীড়িত বাঝা অনুভিবও অসু্ফট আতর্শি নাদর কারণ হত পার।

"গাঙানী" শব্দটিক অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল হল, "ব্যথার জন্য নম্ম স্বর কান্না " বা "গভিীরভিাব দঃুখেত।"

এটিক বশষ্য হসব অনুবাদ করা যিত পার, "দঃুখের নম্ন ক্রিন্দন” অথবা, “দঃুখের গভিীর আত্মস্বর।"

(এছিাড়িাও দখেুন: কান্না)

বাইবলর পিদসমূহ

2 করন্থীয় 05:1-3

ইব্রীয় 13:15-17

ইয়াব 23:1-2

গীতসংহতা 023:3-4

গীতসংহতা 102:5-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H584, H585, H602, H603, H1901, H1993, H5008, H5009, H5098, H5594, H7581, G1690, G4726, G4727,

G4959

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: গাঙানী, গাঙানা, গাঙানী, অসু্ফট আতর্শি নাদ করা, কা াকানা
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গাটানা কাগজ বা পিাচির্ণ মন্ট, পিাকাইয়া-রাখা পিৃষ্ঠাসমূহ

সংজ্ঞা:

প্রাচিীনকাল, এই গাটানা কাগজ ছিল এক ধরনর পুস্তেকা যিা এক দীঘর্শি, রুপায়ত নলখোগড়িাবশষ বা চিামড়িা তর করা হয়ছিল.

এটির উপর লখোর পর বা পড়িার পর মানুষ এটাক একটি দন্ডর উপর গুটিয় রাখেত .

স্ক্রালগুল/গাটানা কাগজগুল আইনী নথ এবং ধমর্শিগ্রন্থর জন্য ব্যবহার করা হতা.

কখেনও কখেনও একটি অগ্রদতূ দ্বারা বতরণ করা হত যিা মামর সঙ্গ সীল কর দওয়া হত. যিদ কাগজটি গ্রহণ করার সময় মাম

উপস্থত থাকতা, তব গ্রহনকতর্শি া জানত যি কাগজটি পড়িার জন্য বা তাত কছুি লখোর জন্য কউ ওটাক খোলন, কারণ এটি

সীলমাহর করা হয়ছিল।

পাকানা বইগুল ইব্রীয় ভিাষায় লখো থাকত যিা মন্দর উচ্চরব পড়িা হতা.

(আরা দখেুন: সীলমাহর, আরাধনার জায়গা, ইশ্বরর বাক্য)

বাইবল তথে্য:

যিরময় 29:1-3

লুক 04:16-17

গাননাপুস্তেক 21:14-15

প্রাকাশতবাক্য 05:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4039, H4040, H5612, G974, G975

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: গাটানা কাগজ বা পাচির্শি মন্ট, পাকাইয়া-রাখো পৃষ্ঠাসমূহ
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গাবর, সার

বণর্ণনা:

“গাবর” শব্দটি মানুষ বা পশুর কঠিন বজর্শি্যপদাথর্শিক বাঝায় এবং এছিাড়িা এটা মল বা বষ্ঠা বলা হয়| যিখেন সার হসাব ব্যবহার হয় মাটির

সমৃদ্ধর জন্য, এটাক বল “সার”|

এছিাড়িা এই শব্দটির রূপকগত ব্যবহার হত পার যিা কানা কছুিক বাঝায় যিা অযিাগ্য বা গুরুত্বপূণর্শি নয়|

পশুর শুকনা গাবর প্রায়ই জ্বালানর জন্য ব্যবহার হয়|

“পৃথবীর ওপর গাবরর মত” অভিব্যক্ত “ভূিমর ওপর ছিড়িয় থাকা অযিাগ্য গাবরর মত দখেত” এই হসাব অনুবাদত হত

পার|

“সার দরজা” যিরুশালমর দক্ষণ দয়ালর সম্ভিবত দরজা ছিল যিখোন শহরর আবজর্শিনা ও জঞ্জাল নষ্কাশত করা হত|

(আরা দখো: দরজা)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 রাজাবল 14:9-10

2 রাজাবল 06:24-26

যিশাইয় 25:9-10

যিরময় 08:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H830, H1119, H1557, H1561, H1686, H1828, H6569, H6675, G906, G4657

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: গাবর, সার
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গ্রহন করা,লত্তয়া, গৃহীত, গ্রহণকাররী

সংজ্ঞা:

পরভিাষা "গ্রহন" করার মান হলা সাধারণত দওয়া, প্রস্তোবত, বা উপস্থাপত কছুি গ্রহণ.

"গ্রহন করা" অথর্শি কষ্টভিাগ বা কছুি অভিজ্ঞতা হত পার , মান "স যিা করছি স তার শাস্তে পয়ছি."

এমন একটি বশষ অনুভুিত রয়ছি যিা দ্বারা আমরা একজন ব্যক্তক "গ্রহণ" করত পার. উদাহরণস্বরূপ, "গ্রহণ করা" অতথ বা

দশর্শিনকারী মান তাদর ক স্বাগত জানানা এবং তাদর সঙ্গ একটি ভিালা সম্পকর্শি  তর করার জন্য সম্মানীয় সঙ্গ তাদর ভিদ্র

আচিরণ.

"পবত্র আত্মার উপহার গ্রহণ" মান আমাদর পবত্র আত্মা দওয়া হয়ছি এবং আমরা তাক স্বাগত জানাই আমাদর জীবন কাজ

করার জন্য.

যিশু খ্রষ্টক গ্রহণ" করার অথর্শি ইশ্বরর উদ্ধার প্রভুি যিশু খ্রষ্টর দ্বারা.

যিখেন একটি অন্ধ ব্যক্ত "তার দষৃ্টিশক্ত লাভি কর" তখেন তার অথর্শি হল যি ঈশ্বর তাক সুস্থ করছিন এবং তাক দখেত সক্ষম

করছিন।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

পরস্থতর উপর নভির্শি র কর, "গ্রহন করা" অনুবাদ করা যিত পার "স্বীকার করা" বা "স্বাগতম জানানা" বা " অভিজ্ঞতা" বা"

দওয়া হব."

এই ভিাব অনবাদ করা যিত পার "শক্ত লাভি করা" বা "ঈশ্বর আপনাক শক্ত দবন" বা "আপনাক শক্ত দওয়া হব" ("ঈশ্বরর

দ্বারা)" বা "ঈশ্বর পবত্র আত্মাক ব্যবহার করব আপনার জীবন কাজ করার জন্য"।

শব্দ "তার দষৃ্টিশক্ত পায়" অনুবাদ করা যিত পার “দখেত সক্ষম ছিল” বা “আবার দখেত সক্ষম হয়ছিল” বা “ইশ্বরর দ্বারা সুস্থ

হয় ছিল যিন স দখেত পায়”.

(আরা দখেুন: পবত্র আত্মা, যিশু, ইশ্বর, রক্ষা)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

1 যিাহন05:9-10

1 থসলনকীয় 01:6-7

1 থসলনকীয় 04:1-2

প্ররতবগর্শির বশ্বাসসুত্র 08:14-17

যিরময় 32:33-35

লুক 09:5-6

মালাখে 03:10-12

গীতসংহতা 049:14-15

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

21:13 ভিাববাদীরাও বলছিলন যি, মশীহ সম্পূণর্শিরূপ নভুির্শি ল হব, কানরকম পাপ থাকব না। তন অন্য মারাগয়ছিলনআমাদর

পাপর শাস্তের জন্য. তা ার শাস্তে (বলদান) ঈশ্বর ও মানুষর মধ্য শান্ত এনছি.

45:05 যিখেন স্তেফান মারা গয়ছিল, স কা দ ছিল, "যিশু, গ্রহন করা আমার আত্মা."

49:06 স (যিশু) শখেয়ছিল যি তাহাক স্বীকার করব স উদ্ধার পাব, কন্ত অন্যদর পাব না.

49:10 যিখেন যিশু ক্রিশ মারা গয়ছিলন, স নয়ছিল তামাদর শাস্তে.

49:13 ঈশ্বর সবাই ক রক্ষা করবন যিাহারা যিশুত বশ্বাস করব গ্রহন করব_ তাদর শক্ষক হসাব।
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1878, H2505, H3557, H3947, H6901, H6902, H8254, G308, G324, G353, G354, G568, G588, G618,

G1183, G1209, G1523, G1653, G1926, G2210, G2865, G2983, G3028, G3335, G3336, G3549, G3858, G3880,

G3970, G4327, G4355, G4356, G4687, G4732, G5264, G5274, G5562

• 

translationWords Other :: গ্রহন করা,লত্তয়া, গৃহীত, গ্রহণকাররী
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গ্রাস করা, গ্রাস, খয় ফলল, গ্রাসকারী

সংজ্ঞা:

" গ্রাস করা " শব্দটির অথর্শি আক্রিমনাত্মক উপায় খোওয়া বা খেয় ফলা।

একটি রূপক অথর্শি এই শব্দ ব্যবহার কর, পৌল বশ্বাসীদর এক অপরক গ্রাস না করার বষয় সতকর্শি  কর দন, যিার অথর্শি শব্দর

বা কমর্শির দ্বারা এক অপরক আক্রিমণ বা ধ্বংস না করা। (গালাতীয় 5:15).

এছিাড়িাও একটি রূপক অথর্শি, শব্দটি " গ্রাস" শব্দটির অথর্শি প্রায়ই "সম্পূণর্শিভিাব ধ্বংস" করা অথর্শি ব্যবহার করা হয় যিখেন পরস্পর

বভিদ সৃষ্টিকারী জাতগুল বা অগ্নি গ্রাসকারী ভিবন এবং জনগণর কথা বলা হয়।

এই শব্দটি "সম্পূণর্শিভিাব খেয় ফলা" বা "সম্পূণর্শিভিাব ধ্বংস" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 পতর 05:8-9

আমাস 01:9-10

যিাত্রা পুস্তেক 24:16-18

যিহস্কল 16:20-22

লুক 15:28-30

মথ 23:13-15

গীত সংহতা 21:9-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H398, H399, H400, H402, H1104, H1105, H3216, H3615, H3857, H3898, H7462, H7602, G2068, G2666,

G2719, G5315

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: গ্রাস করা, গ্রাস, খেয় ফলল, গ্রাসকারী
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গ্রাসকরা, গ্রাসর, ক্ষেয়প্রাপ্ত গ্রাসকারী

সংজ্ঞা:

“গ্রাসকরা” শব্দর আক্ষরক অথর্শি হল কছুি ব্যবহার করা | এটার অনক রূপক অথর্শি আছি |

বাইবল, "গ্রাস" শব্দটি প্রায়ই জনসর বা লাকদর ধ্বংস করার কথা উল্লখে কর |

একটি আগুন জনস গ্রাস কর বল বলা হয়, যিার মান এটি সগুলক পুড়িয় দয় ধ্বংস কর।

ঈশ্বরক একটি "গ্রাসকারী অগ্নি হসাব বণর্শিনা করা হয়ছি,” যিা পাপর বরুদ্ধ তা ার রাগর একটি ববরণ। তা ার ক্রিাধ পাপীদর জন্য

ভিয়ানক শাস্তে প্রদান কর, যিারা অনুতাপ কর না।

খোবার গ্রাস করা মান কছুি খোওয়া বা পান করা |

"জম গ্রাসকরা” শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “জম ধ্বংস করা |”

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

জম বা মানুষ গ্রাসর প্রক্ষাপট, এই শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “ধ্বংস |”

যিখেন আগুনর কথা উল্লখে করা হয়, “গ্রাস” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “পুড়িয় |”

সই জ্বলন্ত ঝাপ যিা মাশ দখেছিল “পুড়িছিল না” যিটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “পুড়ি যিায় ন” বা “পুড়ি ন |”

যিখেন খোওয়ার কথা উল্লখে করা হয়, তখেন “গ্রাসকরা” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “খোওয়া” বা “ গাগ্রাস গলা |”

যিদ কারার শক্ত “ক্ষয়প্রাপ্ত” হয়, তার অথর্শি তার শক্ত “ব্যবহার হয়ছি” বা “চিল গছি |”

অভিব্যক্ত, “ঈশ্বর হলন গ্রাসকারী আগুন” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “ঈশ্বর হলন আগুনর মতা যিা জনসপত্র

পুড়িয় দয়” বা “ঈশ্বর পাপর বরুদ্ধ রাগী এবং আগুনর মত পাপীদর ধ্বংস করবন |”

(এছিাড়িাও দখেুন: গল ফলা, প্রচিন্ড ক্রিাধ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 18:38-40

দ্বতীয় ববরণী 07:16

যিরমীয় 03:23-25

ইয়াব 07:8-10

গণনাপুস্তেক 11:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H398, H402, H1086, H1104, H1197, H1497, H1846, H2000, H2628, H3615, H3617, H3631, H3857,

H4127, H4529, H4743, H5486, H5487, H5595, H6244, H6789, H7332, H7646, H7829, H8046, H8552, G355,

G1159, G2618, G2654, G2719, G5315, G5723

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঘড়ি, ঘড়ি, পিযির্ণবক্ষেক, পিযির্ণবক্ষেক, পিাহারাদার, রক্ষেী বাহনী, সতকর্ণ

সংজ্ঞা:

পরভিাষা "ঘড়ি" শব্দটি খেুব ঘনষ্ঠভিাব এবং সাবধান কছুি দখোর অথর্শি. এটি বভিন্ন আক্ষরক অথর্শি আছি. একজন "পাহারাদার" এমন

একজন ব্যক্ত যিাহার কতর্শি ব্য শহরটির লাকদর কান বপদ বা হুমক জন্য চিারপাশ সতকর্শি তা অবলম্বন করা.

"আপনার জীবন এবং মতবাদক ঘনষ্ঠভিাব দখেবার" আদশটি বুদ্ধমানভিাব জীবনযিাপন করা এবং মথ্যা শক্ষাব্যবস্থাক বশ্বাস

না করার জন্য সতকর্শি তা অবলম্বন করা.

বপদ বা ক্ষতকারক প্রভিাব এড়িাত সতকর্শি তা অবলম্বন করার জন্য "সতকর্শি " হওয়ার সতকর্শি তা.

"ঘড়ি" বা "ঘড়ি রাখো" সবর্শিদা সতকর্শি  এবং পাপ এবং মন্দর বরুদ্ধ রক্ষার মান. এটি "প্রস্তুত হত" অথর্শি হত পার।

"নজর রাখেুন" বা "ঘনষ্ঠ নজর রাখেুন" রক্ষার, সুরক্ষার বা কউ বা কান কছুিক নজর রাখোর অথর্শি হত পার.

"ঘড়ি" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "মনাযিাগ দওয়া" বা "অধ্যবসায়ী" বা "খেুব সতকর্শি  থাকুন" বা "সতকর্শি তার মধ্য থাকুন।."

"পাহারাদার" জন্য অন্যান্য শব্দ "পরচিযির্শিা" বা “রক্ষক"."

বাইবল তথে্য:

1 থষলনীকীয় 05:4-7

ইব্রীয় 13:15-17

যিরময় 31:4-6

মাকর্শি  08:14-15

মাকর্শি  13:33-34

মথ 25:10-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H821, H2370, H4929, H4931, H5027, H5341, H5894, H6486, H6822, H6836, H6974, H7462, H7789,

H7919, H8104, H8108, H8245, G69, G70, G991, G1127, G1492, G2334, G2892, G3525, G3708, G3906, G4337,

G4648, G5083, G5438

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঘড়ি, ঘড়ি, পযির্শিবক্ষক, পযির্শিবক্ষক, পাহারাদার, রক্ষী বাহনী, সতকর্শি
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ঘন্টা, ঘন্টার

বণর্ণনা:

কানা বস্তু সংযিাজত সত্তায় ব্যাবহৃত কখেন ও কতক্ষণ স্থান নব “ঘন্টা” শব্দটি অবশ্য অনক ভিাব অলঙ্কারক রূপ ব্যাবহার করা যিায়:

কখেনা “ঘন্টা” শব্দটি নয়মত, ধারাবাহক নয়ম হসাবও ব্যবহার করা যিায় যিমন “প্রাথর্শিনার ঘন্টা৷”

যিখেন মূল পাঠ্যাংশ বল যিীশুর যিন্ত্রণা ভিাগর ও মৃতু্যর “সময় এস গছি” এর অথর্শি বাঝায় যি এটা ছিল এক আমন্ত্রত সময় এই

ঘটনার জন্য ঈশ্বর যিা অনক আগই নবর্শিাচিন কর রখেছিন৷

“ঘন্টা” শব্দটি অবশ্য এই অথর্শি ও ব্যাবহার করা যিায় যিমন “সই মুহূতর্শি ” বা “ঠিক তখেন৷”

যিখেন মূল পাঠ্যাংশ “ঘন্টা” এর কথা বল, তার মান হলা যি এটা গত দনর, যিখেন সূযির্শি্য তারাতার অস্তে যিত পার৷

অনুবাদর পিরামশির্ণগুল:

“ঘন্টা” শব্দটি রুপক ভিাবও ব্যাবহার করা যিায়, যিমন “সময়” বা “মুহূতর্শি ” বা নধর্শিারত সময়৷

বাক্যাংশ “সই মুহুতর্শি ” বা “একই সময়” এভিাবও অনুবাদ হত পর যিমন “সই মুহূতর্শি ” বা “সই সময়” বা “তকু্ষন” বা “ঠিক

তকু্ষন৷”

“সময়টি ছিল” গত সময় ছিল এভিাবও অনুবাদ হত পার যিমন “এটি ছিল গতদনর সময়” বা “এটি খেুব তারাতার অন্ধকা হত

পার” বা “এটি ছিল দপুুরর পর৷”

(অবশ্য দখেুন: ঘন্টা”)

বাইবলর পিদগুল:

১ করন্থীয় 15:29-30

প্ররত 10:30-33

মাকর্শি  14:35-36

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8160, G5610

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঘন্টা, ঘন্টার
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ঘুঘু, পিায়রা

বণর্ণনা

ঘুঘু এবং পায়রা হল দইু ধরনর ছিাট, ধূসর-বাদামী দখেত ধরনর পাখে ঘুঘু প্রায়ই হালকা রংয়র হয়, বশরভিাগ সাদা|

কানা ভিাষায় তাদর জন্য দইু ধরনর নাম আছি, যিখেন অন্যর ক্ষত্র উভিয়ই একই নাম ব্যবহৃত হয়|

ঘুঘু এবং পায়রাগুল ঈশ্বরর বলদানর জন্য ব্যবহার হয়, বশষভিাব লাকদর জন্য যিাদর বড়ি পশু কনার সামথর্শি্য হয় না|

ঘুঘু নাহর জন্য জত গাছির পাতা এনছিল যিখেন বন্যার জল নম গয়ছিল|

ঘুঘু কানা কানা সময় পবত্রতা, নদর্শি াষ বা শান্ত হসাব চিহ্নত হয়|

যিদ ঘুঘু বা পায়রাগুল সই ভিাষার মধ্য অজানা যিখোন অনুবাদ সম্পন্ন হয়ছি, এই শব্দটি “ছিাট ধূসর-বাদামী পাখে যিাক ঘুঘু

বল” বা “ছিাট ধূসর বা বাদামী পাখে, স্থানীয় পাখের সমতুল” সই হসাব অনুবাদত হত পার না|

যিদ উভিয় ঘুঘু এবং পায়রা একই পদ দওয়া হয়, এটা এই পাখেগুলর জন্য ভিন্ন শব্দ ব্যবহার করা ভিালা, যিদ সম্ভিব হয়|

(আরা দখো: কভিাব অজানা অনুবাদ হব)

(আরা দখো: জত, নদর্শি াষ, শুদ্ধ)

বাইবলর উল্লেখগুল

আদপুস্তেক 08:8-9

লূক 02:22-24

মাকর্শি  01:9-11

মথ 03:16-17

মথ 21:12-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1469, H1686, H3123, H8449, G4058

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঘুমন্ত, ঘুময় পিড়ি, ঘুময় পিড়ি, ঘুময় পিড়ি, ঘুমঘুম ভিাব, ঘুমাত ঘুমায়, ঘুমান, ঘুমানা, ঘুমর

ঘার, ঘুমর ঘার

সংজ্ঞা:

এই পদ মৃতু্যর সম্পকর্শি ত রূপক অথর্শি থাকত পার.

"ঘুমাত" বা "ঘুময় থাকা" একটি রূপক অথর্শি হত পার "মৃত হত""(দখেুন: রুপক)

অভিব্যক্ত "ঘুময় পড়ি" মান ঘুমর শুরু, বা, আক্ষরক অথর্শিই মারা যিায়.

"পতৃপুরুষর সাথ ঘুম" করার অথর্শি হল পূবর্শির পূবর্শিপুরুষর মত মারা যিাওয়া বা মারা যিাওয়া, যিমন পূবর্শির পূবর্শিপুরুষরা.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"ঘুময় পড়িা" এর অথর্শি "হঠাৎ ঘুময় পড়িা" বা "ঘুমর শুরু" বা "মর যিাওয়া" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, যিা অথর্শির উপর

নভির্শি র কর.

মন্তব্য: প্রসঙ্গত, যিখোন শ্রাতারা অথর্শি বুঝত পারন সখোন রূপক অভিব্যক্ত রাখো বশষভিাব গুরুত্বপূণর্শি. উদাহরণস্বরূপ, যিশু

যিখেন তা ার শষ্যদর বলছিলন যি, লাসার "ঘুম" ছিলন তখেন তন বুঝয়ছিলন যি, লাসার স্বাভিাবকভিাব ঘুময়ছিলন. এই

প্রক্ষাপট, এটি অনুবাদ করার অথর্শি না কর "তন মারা যিান."

কছুি প্রকল্প ভিাষার মৃতু্য বা মৃতু্যর জন্য একটি ভিন্ন অভিব্যক্ত থাকত পার যিা ব্যবহার করা যিত পার যিদ প্রকাশ "ঘুমাত" এবং

"ঘুম" শব্দটি বাঝা যিায় না.

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 18:27-29

1 থষলনকীয় 04:13-15

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:59-60

দানয়ল 12:1-2

গীতসংহতা 044:23-24

রামীয় 13:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1957, H3462, H3463, H7290, H7901, H8139, H8142, H8153, H8639, G879, G1852, G1853, G2518,

G2837, G5258
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ঘুরুন, মুখ ফরয় ঘুরয় ঘুর ফর মুখ ফরয় ঘুর ফর মুখ ফরয় ঘুরয় মুখ ফরয়

ঘুরয় ঘুরয় ঘুর ফর মুখ ফরয় ফর আসছি ফর আসছি ফর আসছি ফর আসছি

সংজ্ঞা:

"ঘুর" মান শারীরক ভিাব দক পরবতর্শি ন করা বা অন্য কছুি দক নদর্শিশনা পরবতর্শি ন করার জন্য.

শব্দ "ফরান" অথর্শি “ঘুর” পছিন তাকান বা ভিন্ন দক সম্মুখেীন হওয়া বলত পারন.

"পছিন ফর" বা " মুখে ফরান" মান "ফর যিান" বা "চিল যিান" বা "চিল যিাবার কারণ."

"মুখে ফরান থক" করত পারন এমন কছুি করার "থামা" বা কাউক প্রত্যাখে্যান করার অথর্শি হত পার.

কারার "দক ঘুর" মান যি সরাসর সই ব্যক্তর দক তাকান.

"ঘুরুন এবং ছিড়ি যিাও" বা "চিল যিাওয়ার জন্য তার পছিন ঘুরয়" মান "দর যিান."

"ফর যিাও" এর অথর্শি হল "আবার কছুি শুরু করা."

"থক দর" মান "কছুি কাজ বন্ধ করুন."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "ঘুর" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "পরবতর্শি ন নদর্শিশ" বা "যিান" বা "সরানা."

কছুি প্রসঙ্গ, "ঘুণর্শিন" এর অনুবাদ "কারণ" (কউ) হসাব অনুবাদ করা যিত পার. "ঘুরয় (কাউক) দর" থক অনুবাদ করা

যিত পার "কারণ (কউ) চিল যিত" বা "কারণ (কউ) থামাত."

"ঈশ্বরর কাছি থক মুখে ফরয়" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বরর উপাসনা বন্ধ করা."

"ঈশ্বরর দক মুখে ফরানা" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "আবার ঈশ্বরর উপাসনা শুরু করা."

যিখেন শত্রু "ফর", মান তারা "পশ্চাদপসরণ." "শত্রুক ফরয় আনত" এর অথর্শি "শত্রুক পশ্চাদপসরণ করাবার কারণ."

রূপক অথর্শি ব্যবহার করা হয়ছিল, যিখেন ইস্রায়ল "ঘুর ছিল" মথ্যা দবতার কাছি, তখেন তারা তাদর "উপাসনা করত শুরু

করছিল". যিখেন তারা মূতর্শি গুলা থক "মুখে ফরয় নল", তখেন তারা তাদর "উপাসনা করা" বন্ধ কর দল.

ঈশ্বর যিখেন তা ার বদ্রাহী লাকদর কাছি থক "মুখে ফরয় নলন," তখেন তন তাদর "রক্ষা" বা "সাহাযি্য" বন্ধ কর দয়ছিলন.

"তাদর পতাদর অন্তরক তার সন্তানদর দক পরনত করা" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "কারণ পতারা আবার তাদর

সন্তানদর যিত্ন নবন."

অভিব্যক্ত"আমার সম্মান লজ্জা অভিব্যক্ত হয়ছি" হসাব অনুবাদ করা হত পার "কারণ আমার সম্মান লজ্জাত পরনত" বা "

আম লজ্জত যি আম অসম্মানত" বা "আমার লজ্জা (যি মন্দ কাজ কর) যিাত মানুষ আর আমাক সম্মান না কর."

" আম তামার শহরগুলক ধ্বংস কর দব "হসাব অনুবাদ করা যিত পার" আম তামার শহরর ধ্বংসর কারণ হয় দা াড়িাব"

বা "আম তামার শহর ধ্বংস শত্রুদর কারণ হব."

"ঘুরয়" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার "পরণত হয়"." যিখেন মাশর দন্ড একটি সাপক ‘পরণত হয়ছিল”, তখেন এটি একটি

“সপর্শি" হয় “গয়ছিল”। এটি হসাব অনুবাদ করা যিত পার "রূপান্তর মধ্য."

(আরা দখেুন: মথ্যা ইশ্বর, কুষ্ঠ, আরাধনা)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবল 11:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:41-42

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 11:19-21

যিরময় 36:1-3

লুক 01:16-17

মালাখে 04:4-6

প্রকাশতবাক্য 11:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H541, H1750, H2015, H2017, H2186, H2559, H3399, H3943, H4142, H4672, H4740, H4878, H5186,

H5253, H5414, H5437, H5472, H5493, H5528, H5627, H5753, H5844, H6437, H6801, H7227, H7725, H7734,
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H7750, H7760, H7847, H8159, H8447, G344, G387, G402, G576, G654, G665, G868, G1294, G1578, G1612,

G1624, G1994, G2827, G3179, G3313, G3329, G3344, G3346, G4762, G5077, G5157, G5290, G6060

translationWords Other :: ঘুরুন, মুখে ফরয় ঘুরয় ঘুর ফর মুখে ফরয় ঘুর ফর মুখে ...
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ঘুষ, ঘুষর, ..............

সংজ্ঞা:

“ঘুষ” দওয়া মান কাউক কছুি মূল্যবান জনস দওয়া, যিমন টাকা, সই ব্যক্তক উত্সাহ দওয়া কছুি অসৎ কাজ করার জন্য |

সই সন্যরা যিারা যিীশুর খোল কবর পাহারা দচ্ছল তাদর টাকা দয় ঘুষ দওয়া হয়ছিল ক ঘটছি স ব্যপার মথ্যা বলার জন্য |

কখেনও কখেনও সরকারী কমর্শিচিারীক ঘুষ দওয়া হব অপরাধ না দখোর জন্য বা একটি নদর্শি ষ্ট পথ ভিাট দওয়ার জন্য |

বাইবল ঘুষ দওয়া বা নওয়া নষদ্ধ করছি |

“ঘুষ” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন, “অসৎ কাজর জন্য টাকা দওয়া ” বা “মথ্যা বলার জন্য টাকা দওয়া” বা “আইন

ভিাঙ্গার জন্য টাকা দওয়া |”

“ঘুষ” দওয়া এভিাবও একটা শব্দ বা বাকাংশ দয় অনুবাদ করাযিায়, “টাকা দওয়া উত্সাহ দওয়ার জন্য (কাউক)” বা “টাকা

দওয়া অসৎভিাব সাহাযি্য পাবার জন্য” বা “টাকা দওয়া সাহাযি্যর জন্য |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 শমূয়ল 08:1-3

উপদশক 07:7

যিশাইয় 01:23

মীখো 03:9-11

হতাপদশ 15:27-28

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3724, H4979, H7809, H7810, H7936, H7966, H8641, G5260
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ঘৃণা, ঘৃণত, ঘৃণ্য

তথে্য:

শব্দ "ঘৃণাত্মক" যিা অপছিন্দ এবং প্রত্যাখে্যানক বণর্শিনা কর. কছুি "ঘৃণা" করার অথর্শি ইহাক একবার অপছিন্দ করা.

প্রায়শই বাইবল দষু্টতাক ঘৃণা করার বষয় বলছি. এর অথর্শি এই যি, মন্দক ঘৃণা করা এবং তা প্রত্যাখে্যান করা.

ঈশ্বর "ঘৃণ্য" শব্দ ব্যবহার করছি মন্দ অভি্যাস বণর্শিনা করার যিা মথ্যা দবতাদর পূজা কর.

ইস্রায়লীয়দর পাপী, অনতক কাজক "ঘৃণা" করার আদশ দয়ছিল যি সব তাদর প্রতবশী কয়কজন লাকরা অনুশীলন

করছিল.

ঈশ্বর সমস্তে ভুিল যিৌন কমর্শিকও "ঘৃণ্য/ঘৃনা" করন.

অলৌকক উপায় ভিবষ্যদ্বানী, যিাদবদ্যা, এবং শশু আত্মাহুত ঈশ্বরর প্রত "ঘৃণ্য" ছিল.

"ঘৃণত" শব্দটি "দঢৃ়ভিাব প্রত্যাখে্যান" বা "ঘৃণা" বা "অত্যন্ত মন্দ হসাব গণ্য করা হয়ছি" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

শব্দ "ঘৃণ্য" "ভিয়ঙ্কর মন্দ" বা "ঘৃণ্য" বা "যিাগ্য প্রত্যাখে্যান" এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

যিখেন ধামর্শিকক দষ্টর "ঘৃণাহর্শি " প্রত প্রয়াগ করা হয়, তখেন এটি "অত্যন্ত অযিৌক্তক বল ববচিত" বা "অচিতন" বা "প্রত্যাখে্যান

কর অনুবাদ করা যিত পার."

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর বলছিলন যি, নদর্শি ষ্ট কছুি পশুক 'ঘৃণা করা' যিা ঈশ্বর বলছিলন যি, "অশুচি" এবং খোবারর জন্য উপযিুক্ত

নয়. এটি "দঢৃ়ভিাব অপছিন্দ" বা "প্রত্যাখে্যান" বা "অনুপযিুক্ত হসাব ববচিত হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: অলৌকক উপায় ভিবষ্যদ্বানী, পরস্কার)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 43:32-34

যিরময় 07:29-30

লবীয়পুস্তেক 11:9-10

লুক 16:14-15

প্রকাশতবাক্য 17:3-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1602, H6973, H8130, H8251, H8262, H8263, H8441, H8581, G946, G947, G948, G4767, G5723,

G3404
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ঘামটা, পিদর্ণ া, যিবনকা, উন্মাচিন

Definition:

শব্দ "ঘামটা" সাধারণত একটি পাতলা কাপড়ির টুকরা যিা মাথা ঢাকয়া হসাব ব্যবহৃত হয়, মাথা বা মুখে আবরনর জন্য এটি দখো না যিায়

তাই ব্যবহৃত হয়.

সদাপ্রভুির সামন মাশ তার মুখেক পদর্শি া দয় ঢক রখেছিলন, যিাত তার মুখের উজ্জ্বলতা মানুষ থক লুকানা যিায়.

বাইবল, নারীরা তাদর মাথা ঢাকার জন্য একটি পদর্শি া পরতন, এবং তার সাথ মুখেমন্ডলকউ ঢাকা দতন, যিখেন তারা জনসাধারণ

বা পুরুষদর কাছি উপস্থত হত.

"পদর্শি া" এর ক্রিয়াটি মান একটি ঘামটার দ্বারা আবরন.

কছুি ইংরজী সংস্করণ, "পদর্শি া" শব্দটি ব্যবহার করা হয় পুরু পদর্শি া যিা প্রবশদ্বারটির সবচিয় পবত্র স্থান প্রবশ করার আগ ঢক

রাখো হত।. কন্তু "পদর্শি া" এই প্রসঙ্গর একটি ভিাল শব্দ, কারণ এটি একটি ভিারী, পুরু টুকরা কাপড়িক বাঝায়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

শব্দ "পদর্শি া" এছিাড়িাও "পাতলা কাপড়ি আচ্ছাদন" বা "কাপড়ি ঢক" বা "মাথা আচ্ছাদন হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

কছুি সংসৃ্কতর মধ্য, সম্ভিবত ইতমধ্যই মহলাদর পদর্শি ার জন্য একটি শব্দ ব্যবহার করা হয়. এটি মাশর জন্য ব্যবহার করা হয় এমন

শব্দটি খোজা খেুবই কঠিন বষয়.

(আরা দখেুন: মাশ)

বাইবল তথে্য:

2 করন্থীয় 03:12-13

2 করন্থীয় 03:14-16

যিহস্কল 13:17-18

যিশাইয় 47:1-2

শলামনর গীত 04:3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7289, G2665

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঘামটা, পদর্শি া, যিবনকা, উন্মাচিন
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ঘাষণা,ঘাষণা করা, ঘাষণা করছিল, ঘাষণা করতছি, ববৃত , ববৃত গুল

সংজ্ঞা:

শব্দ "ঘাষণা" এবং "ঘাষণা" একটি আনুষ্ঠানক বা সবর্শিসাধারণর ববৃত, প্রায়ই কছুিত জার দওয়া হয়.

একটি "ঘাষণা" শুধুমাত্র ঘাষণা করা নয় ক ঘাষণা করা হচ্ছ সই বষয় জার দওয়া, কন্তু এটি ঘাষণার মাধ্যম একজনর

প্রত মনাযিাগ দওয়া.

উদাহরণস্বরূপ, পুরাতন নয়ম, ঈশ্বরর কাছি থক একটি বাতর্শি া প্রায়ই "প্রভুির ঘাষণা" বা "এই যি প্রভুি ঘাষণা করন." এই

অভিব্যক্ত জার পূবর্শিক বল যি এটিই প্রভুি যিন নজই এই কথা বলছিন. ঘটনা অবলম্বন যি বাতর্শি াটি যিহাবার/প্রভুির কাছি থক

আস তা দখোয় যি বাতর্শি াটি কতটা গুরুত্বপূণর্শি.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "ঘাষণাপূবর্শিক" হসাব "ঘাষণা" বা "প্রকাশ্য রাষ্ট্র" বা "দঢৃ়ভিাব বলুন" বা "দঢৃ়ভিাব রাষ্ট্র হসাব

অনুবাদ করা যিত পার."

শব্দ "ঘাষণা" এছিাড়িাও "ববৃত" বা "ঘাষণা হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

শব্দ "এই হল প্রভুির ঘাষণা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "এই যি প্রভুি ঘাষণা করছিন" বা "এই যি প্রভুি যিা বলছিন."

(আরা দখেুন: প্রচিার করা)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 16:23-24

1 করন্থীয় 15:31-32

1 শমুয়ল 24:17-18

আমাস 02:15-16

যিহস্কল 05:11-12

মথ 07:21-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H262, H559, H560, H816, H874, H952, H1696, H3045, H4853, H5002, H5042, H5046, H5608, H6567,

H6575, H7121, H7561, H7878, H8085, G312, G394, G518, G669, G1107, G1213, G1229, G1335, G1344, G1555,

G1718, G1732, G1834, G2097, G2511, G2605, G2607, G3140, G3670, G3724, G3822, G3853, G3870, G3955,

G5319, G5419

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঘাষণা,ঘাষণা করা, ঘাষণা করছিল, ঘাষণা করতছি, ববৃত , ববৃত গুল
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ঘাড়িা, ঘাড়িাগুল, যিুদ্ধর ঘাড়িা, যিুদ্ধর ঘাড়িাগুল, অশ্বপিৃষ্ঠ

বণর্ণনা:

ঘাড়িা হলা এক বশাল চিতুস্পদ জন্তু যিা বাইবলর সময় খোমারর কাজ এবং মানুষর যিাতায়াতর জন্য৷

কছুি ঘাড়িাক গাড়ি টানা বা রথর মত ব্যাবহার করা হতা, যিখেন লাকদর বহন করা হতা এক স্বন্ত্র চিালক দ্বারা৷

ঘারাগুলক প্রায় সময় মুখে লাগাম ও মাথায় লাগাম লাগানা হতা যিাত তারা নয়ন্ত্রণ থাক৷

বাইবল, ঘাড়িাদর দামী সম্পত্ত রূপ ধরা হতা এবং সম্পদর পরমাপ করা হতা, বশষ কর তাদর যিুদ্ধ ব্যবহারর জন্য৷

উদাহরণ হসাব, রাজা সলামনর বশাল সম্পদর একটা বড়ি অংশ ছিল ঘাড়িা ও রথ৷

ঘাড়িার সমতুল্ল্য প্রাণীদর মধ্য গাধা ও খেচ্চর ও ছিল৷

(অবশ্য দখেুন: রথ, গাধা, সলামন)

বাইবলর পিদগুল:

১ বংশাবল 18:3-4

২ রাজাবল 02:11-12

যিাত্রাপুস্তেক 14:23-25

যিহস্কল 23:5-7

সখেরয় 06:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H47, H5483, H5484, H6571, H7409, G2462

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঘাড়িা, ঘাড়িাগুল, যিুদ্ধর ঘাড়িা, যিুদ্ধর ঘাড়িাগুল, অশ্বপৃষ্ঠ
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চিট

সংজ্ঞা:

শাফকাট ছিল একটি মাটা, লম্বা, লম্বা কাপড়ি যিা ছিাগলর লাম বা উটর লাম থক তর করা হয়ছিল.

একজন ব্যক্ত যি এটি থক তর পাশাক পরতন, তা হয় অস্বস্তেকর. শাফকাট পরা হত শাক বা নম্রি অনুতাপ প্রদশর্শিন করার জন্য.

শব্দ "শাক পাশাক এবং ছিাই" একটি সাধারণ শব্দ শাক এবং অনুতাপ ঐতহ্যগত অভিব্যক্ত হসাব উল্লখে করা হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার এই ভিাব "পশু লাম থক মাটা কাপড়ি" বা "ছিাগলর লামর তর কাপড়ি" বা "রুক্ষ, লম্বা

পাশাক."

এই শব্দটি অনুবাদ করার আরকটি উপায় "রুক্ষ, খেখের্শির শাক পাশাক" হত পার."

পরভিাষা “চিট বা ছিাইয়র উপর বসা." এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার “দঃুখে দখোনা এবং নম্রিতা দখোনা খেখের্শির পাশাক পর

এবং ছিাইয়র উপর বস”.

(আরা দখেুন: অজানা কভিাব অনুবাদ করা হয়)

(আরা দখেুন: ছিাই,উট,ছিাগল,নম্রি,দখুেঃ,প্রায়শ্চত্ত, চিহ্ন.

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

2 শমূয়ল 03:31-32

আদপুস্তেক 37:34-36

যিায়ল 01:8-10

যিানা 03:4-5

লুক 10:13-15

মথ 11:20-22

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8242, G4526

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিট

767 / 1150



চিটি,জতা

সংজ্ঞা:

একটি চিটি পাদদশ বা গাড়িাল কাছিাকাছি যি প্যাচি দ্বারা পাদদশ সম্মুখে বাাধা একটি সহজ সাজা-জতুা হয়। জতা পুরুষদর এবং

মহলাদর উভিয় দ্বারা ধৃত হয়।

একটি জতা কখেনও কখেনও একটি আইন লনদন নশ্চত করত ব্যবহৃত হয়, যিমন সম্পত্ত বক্রি: একটি মানুষ একটি স্যান্ডল

খেুল এবং অন্যক এটি দত পার.

একটি জতুা বা চিটি সম্মান এবং শ্রদ্ধার একটি চিহ্ন, বশষ কর ঈশ্বরর উপস্থতত।

যিাহন বলছিলন যি তন এমনক যিশুর চিটি খোলার যিাগ্য নন, যিা দরদ্র দাস বা দাসর কাজ হতা.

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:33-34

বচিারকতৃগনর ববরণ 25:9-10

যিাহন 01:26-28

যিহূশুয়র পুস্তেক 05:14-15

মাকর্শি  06:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5274, H5275, H8288, G4547, G5266

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিটি,জতা
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চিমত্কৃত, বস্ময়, আশ্চযির্ণান্বিত, অদু্ভিত ব্যপিার, আশ্চযির্ণ, আশ্চযির্ণকর, অবশ্বাস্য, অবাক, বস্ময়র

সংজ্ঞা:

এই সমস্তে শব্দগুলা উল্লখে করছি খেুব আশ্চযির্শি রূপ তার কারণ কছুি অসামান্য যিা ঘটছি |

কছুি কছুি শব্দগুলা গ্রীক ভিাবধারায় অনুবাদ করা হয়ছি যিার অথর্শি "বস্ময়র সাথ আঘাত” বা “ নজক বাইর দা াড়িয়. এই

ধরনর অভিব্যক্ত দখোয় যি কীভিাব একজন ব্যক্ত কতটা বস্ময়কর বা আশ্চযির্শিকর অনুভিব কর | অন্য ভিাষায় হয়ত এটাক ব্যখে্যা

করার অন্য উপায় আছি |

সাধারণত যি কারণ আশ্চযির্শি এবং চিমৎকার ঘটনা ঘট তা হল অলৌকক ঘটনা, কানা কছুি যিা শুধু ঈশ্বর করত পারন |

এই শব্দগুলার মান বভ্রান্তর বাধ যিাগ কর পার কারণ যিা কছুি ঘটছি তা সম্পূণর্শি অপ্রত্যাশত ছিল |

অন্যভিাব এই শব্দগুলা অনুবাদ করল এরকম হব “অত্যন্ত বস্মত” বা “ভিীষণ আশ্চযির্শিান্বিত হওয়া |

সম্পকর্শি  যিুক্ত শব্দ “অবশ্বাস্য” (আশ্চযির্শিজনক, বসময়কর), “আশ্চযির্শি” এবং “বস্ময়” |

সাধারণত, এই শব্দগুলা ইতবাচিক এবং প্রকাশ কর যি, যিা কছুি ঘটছিল স ব্যপার লাকরা খেুশছিল |

(এছিাড়িাও দখেুন: অলৌকক ঘটনা, চিহ্ন)

বাইবলর তথে্য:

প্ররত 08:9-11

প্ররত 09:20-22

গালাতীয় 01:6-7

মাকর্শি  02:10-12

মথ 07:28-29

মথ 15:29-31

মথ 19:25-27

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H926, H2865, H3820, H4159, H4923, H5953, H6313, H6381, H6382, H6383, H6395, H7583, H8047,

H8074, H8078, H8429, H8539, H8540, H8541, H8653, G639, G1568, G1569, G1605, G1611, G1839, G2284,

G2285, G2296, G2297, G2298, G3167, G4023, G4423, G4592, G5059

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিমত্কৃত, বস্ময়, আশ্চযির্শিান্বিত, অদু্ভিত ব্যপার, আশ্চযির্শি, আশ্চযির্শিকর, ...

769 / 1150



চিাওয়া, অনুসন্ধান, খাাজা, অন্বিষত

সংজ্ঞা:

"চিাওয়া" শব্দটির অথর্শি কছুি বা কাউক খোাজা. অতীত কাল হয় "চিাওয়া." ইহার অথর্শি "কঠার চিষ্টা" বা "প্রচিষ্টা করা" অথর্শি হত পার.

কছুি করার "সন্ধান" বা "দখো" সৌভিাগ্য কছুি করার অথর্শি “সময়র অন্নস্বন করা” কছুি করার জন্য.

"প্রভুির অন্নস্বন" করার অথর্শি হল, "ইশ্বরক জানার জন্য শক্ত ব্যয় করা এবং তা ার বাধ্য হওয়া."

"সুরক্ষার জন্য" অথর্শি "কান ব্যক্ত বা স্থান খেুাজ বর করার চিষ্টা কর যিা আপনাক বপদ থক রক্ষা করব."

"ন্যায় বচিার" এর অথর্শি হল "দখোর চিষ্টা করা যিাত লাকরা যিথাযিথভিাব বা মাটামুটিভিাব নরপক্ষভিাব করা হয়."

"সত্য অনুসন্ধান" করার অথর্শি হল "সত্য ক তা খেুাজ বর করার চিষ্টা করা."

"অনুগ্রহ সন্ধান" করার অথর্শি "অনুগ্রহ লাভি করার চিষ্টা করা" বা" কাউক সাহাযি্য করার জন্য কছুি করা."

(আরা দখেুন: শুধ,ু সত্য)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 10:13-14

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 17:26-27

ইব্রীয় 11:5-6

লুক 11:9-10

গীতসংহতা 027:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289,

H7125, H7592, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2052, G2212

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিাওয়া, অনুসন্ধান, খোাজা, অন্বিষত
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চিতাবাঘ, চিতাবাঘরা

ঘটনা:

একটি চিতাবাঘ হল বড়িালর মত, বন্য পশু যিা বাদামীর সঙ্গ কালা ছিাপ |

একটি চিতাবাঘ হল একধরনর পশু যিা অন্য পশুদর ধর এবং তাদর খোয় |

বাইবল, হঠাৎ বপযির্শিয় চিতাবাঘর সঙ্গ তুলনা করা হয়, যিা হঠাৎ ছিা া মার এটার শকার |

ভিাববাদী দানয়ল এবং প্ররত যিাহন দশর্শিনর ব্যপার বলছিন যিাত তারা একটা পশু দখে ছিলন যিা দখেত চিতাবাঘর মত |

(এছিাড়িাও দখেুন: কভিাব অজানার অনুবাদ করত হয়)

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: পশু, দানয়ল, শকার, দশর্শিন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

দানয়ল 07:6-7

হাশয় 13:7-8

প্রকাশতবাক্য 13:1-2

পরমগীত 04:8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5245, H5246

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিতাবাঘ, চিতাবাঘরা
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চুিম্বন,চুিম্বন,চুিম্বন করছিল, চুিম্বন করা

সংজ্ঞা:

চুিম্বন হলা এক কাযির্শি যিখোন এক ব্যক্ত তার ওষ্ঠক অন্য আরএক জনর ওষ্ঠ বা মুখেমন্ডলক স্পশর্শি কর৷ এই শব্দটি রুপকধমর্শী রূপ ব্যবহার

করা যিত পার৷

কছুি রীতনীতত এক অপরর গাল চুিম্বন করা এক ধরণর অভিবাদন বা বদায় জানাত করা হয়৷

চুিম্বন দটুি ব্যক্তর মধ্য এক গভিীর যিাগাযিাগ, যিমন এক স্বামী আর স্ত্রীর সম্পকর্শি ৷

“কানা ব্যাক্তক বদায়সম্বধর্শিনা দত এই চুিম্বন” মুখোবয়াব, এর অথর্শি হলা চুিম্বনর সাথ বদায় জানানা৷

কানা কানা সময় “চুিম্বন” শব্দটি “বদায় জানাত” ব্যাবহার হয়৷ যিখেন ইলশায় এলয়ক বলছিলন, “প্রথম গয় আমার মা ও

বাবাক চুিম্বন করত দাও,” তন বলত চিয়ছিলন যি এলয়ক অনুসরণ করার আগ বাবা ও মাক বদায় জানয় আসার কথা৷

বাইবল পিদ:

1 থসলানকীয় 05:25-28

আদপুস্তেক 27:26-27

আদপুস্তেক 29:11-12

আদপুস্তেক 31:26-28

আদপুস্তেক 45:14-15

আদপুস্তেক 48:8-10

লূক 22:47-48

মাকর্শি  14:43-46

মথ 26:47-48

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5390, H5401, G2705, G5368, G5370

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চুিম্বন,চুিম্বন,চুিম্বন করছিল, চুিম্বন করা
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চুিল্লে/অগ্নিকুণ্ড

তথে্য:

একটি চুিল্ল/অগ্নিকুণ্ড একটি খেুব বড়ি চুিলা যিা কানা বস্তুক উচ্চ তাপমাত্রাই গরম করার জন্য ব্যবহার করা হয়.

প্রাচিীনকাল, বশরভিাগ চুিল্লী ধাতুগুলক গলয়, গয়না, অস্ত্র এবং মূতর্শি  নমর্শিাণর জন্য বস্তু তর করার জন্য ব্যবহৃত করা হত.

চুিল্ল মাটির পাত্র তরী করার জন্য ব্যবহার করা হয়.

কখেনও কখেনও একটি চুিল্ল খেুব গরম হয় তা ব্যাখে্যা করত ইহা রূপকভিাব ব্যবহৃত হয়.

(আরা দখেুন: মথ্যা ইশ্বর, মূতর্শি )

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 08:51-53

আদপুস্তেক 19:26-28

হতাপদশ 17:3-4

গীতসংহতা 021:9-10

প্রকাশতবাক্য 09:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H861, H3536, H3564, H5948, H8574, G2575

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চুিল্ল/অগ্নিকুণ্ড

773 / 1150



চিার, চিার, লুণ্ঠন, লুটপিাট, লুটপিাট, ডাকাত, ডাকাত, ডাকাত, লুটপিাট

তথে্য:

শব্দ "চিার" অন্য ব্যক্তর কাছি থক টাকা বা সম্পত্ত চুির কর এমন একজন ব্যক্তক বাঝায়. "চিার" এর বহুবচিন "চিাররা." শব্দ

"ডাকাত" প্রায়ই একটি চিারক বাঝায় যিারা শারীরকভিাব ক্ষতগ্রস্তে কর বা মানুষক হুমক দয় যিার কাছি থক চুির কর.

যিশু একজন শমরীয় ব্যক্তর বষয় একটি দষৃ্টান্ত তুল ধরছিলন যিন ডাকাতদর দ্বারা আক্রিান্ত একজন যিহুদ লাকর সবা

করছিলন. ডাকাতরা যিহুদীক মরছিল এবং তার টাকা ও পাশাক চুির করার আগ তাক আহত করছিল.

চিার এবং ডাকাত উভিয়ই হঠাৎ চুির করত আস, যিখেন লাকরা তার প্রত্যাশা কর না। প্রায়ই তারা অন্ধকারর আবরণটি ব্যবহার কর

লুকয় থাক যিা তারা করছি.

একটি আক্ষরক অথর্শি, নতুন নয়ম শয়তানক চিার হসাব বণর্শিনা করা হয়ছি, যি চুির, হত্যা ও ধ্বংস করত এসছি. এর মান

শয়তানর পরকল্পনা হল যি ঈশ্বরর লাকক তার আনুগত্য করা বন্ধ করার চিষ্টা করা। যিদ শয়তান সফল হয় যিায় তাদর থক

ভিাল জনস নয় নবার যিা ঈশ্বর তাদর জন্য পরকল্পনা কর রখেছি.

যিশু তুলনা করছিন তার ফর আসার আকস্মকতার সঙ্গ চিারর আকস্মকতা যি চুির করত এসছি. ঠিক যিমন একটি চিার

এমন সময় আস যিখেন মানুষ তা প্রত্যাশা কর না, তাই যিীশু এমন সময় ফর আসবন যিখেন লাকরা তা প্রত্যাশা করব না.

(আরা দখেুন: আশবর্শিাদ, অপরাধ, ক্রিশবদ্ধ, অন্ধকার, ধ্বংসকারী, শক্ত, শমরয়, শয়তান)

বাইবল তথে্য:

2 পতর 03:10

লুক 12:33-34

মাকর্শি  14:47-50

হতাপদশ 06:30-31

প্রকাশতবাক্য 03:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1214, H1215, H1416, H1589, H1590, H1980, H6530, H6782, H7703, G727, G1888, G2417, G2812,

G3027

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিার, চিার, লুণ্ঠন, লুটপাট, লুটপাট, ডাকাত, ডাকাত, ডাকাত, লুটপাট
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চিৌকাঠ

বণর্ণনা

“চিৌকাঠ” দরজার উভিয় দকর ওপরর উল্লম্ব কড়িকাঠ, যিটা দরজার ফ্রেমর সবর্শিাচ্চ অংশক রক্ষা কর|

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দরক মশর থক পালানার আগ সাহাযি্য করছিলন, তন তাদর এক মষ হত্যা করার এবং তার রক্ত তাদর

দরজার চিৌকাঠ লাগানার জন্য নদর্শিশ দয়ছিলন|

পুরাতন নয়ম, এক দাস যি তার মালকর সবা করার

এটা “দরজার উভিয় দকর কাঠর থাম” বা “কাঠর দরজার ফ্রেমর দক” বা “দরজার দকর কাঠর কড়িকাঠ” হসাবও

অনুবাদত হত পার|

(আরা দখো: মশর, নস্তোরপবর্শি)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 রাজাবল 06:31-32

দ্বতীয় ববরণ 11:20-21

যিাত্রাপুস্তেক 12:5-8

যিশাইয় 57:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H352, H4201

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: চিৌকাঠ
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ছিব, ছিবগুল, আঙ্কত ছিব, আঙ্কতছিবগুল,গলত ধাতুর ছিবগুল,নাক্সা, নাক্সাগুল,

আঙ্কত ছিবর নাকশিা, আঙ্কত ছিবর নাকাগুল, গলত ধাতুর নাক্সা, গলত ধাতুর নাক্সাগুল।

সাঙ্ঘা

এই পরভিাষাগুল বভিহার করা হই মূরত ক বঝাবার জন্য যিা তারা মথ্যা দবতার আরাধনার জন্য তইর। দবতার আরাধনার আনুসজ্ঞ

বাঝাত “ছিব” ছিাট আকার “আঙ্কত ছিব”।

“আঙ্কত ছিব” বা “ গঠন ” হচ্ছ কাঠর তর যিা দখেত পশু বা মানুষর মত।

একটি “ গলা ধাতুর আকার” হচ্ছ বষয় বা কলপ যিা তর হয় গলা ধাতু পাত্র ধল পশু বা মানুষর আকার দওয়া।

এই কাঠর এবং ধাতুর কালপ ববহার করা হই মথ্যা ইস্বাররর আরাধনার জন্য।

ছিব” যিখেন মুতর জন্য ব্যবহার করা হই তুখেন কাঠ বা ধাতুর মুরত ক বঝাই।

আনুবাদ সম্পরক পিরামসর্ণ

যিখেন মূরত ক বাঝাত “ ছিব” কথাটি ব্যবহার করা হই তখেন আরকভিাব আনুবাদ করা হয় থাক যিা “ খেদাই” বা “ উতকরন ছিব” বা “

কান ধমর্শীয় কলপ”

এটি আর স্পষ্ট হত পার অন্য ভিাষাত যিা সবসময় ববহার করা হয় থাক বণর্শিনামূলক শব্দ যিমন “ আকা ছিব” বা “ গলত ধাতুর

আকার মত” সইখোনও যিখোন আসল “ছিব” বা “কলপ”ববহার করা হয়ছি পাথ।

নশ্চয় করা এই কলপ ত আলাদা যিা ব্যবহার করা হয়ছি ইস্বারর স্বারুপ।

(আর দখেঃ মথ্যা ঈশ্বর, ঈশ্বর, মথ্যা ঈশ্বর)

বাইবল উল্লেখঃ

১ রাজাবল ১৪ঃ৯-১০

প্ররত ০৭ঃ৪৩

যিযিাইওহ ২১ঃ৮-৯

মথ ২২ঃ২০-২২

রামও ০১ঃ২২-২৩

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H457, H1544, H2553, H4541, H4676, H4853, H4906, H5257, H5262, H5566, H6091, H6456, H6459,

H6754, H6755, H6816, H8403, H8544, H8655, G1504, G5179, G5481
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translationWords Other :: ছিব, ছিবগুল, আঙ্কত ছিব, আঙ্কতছিবগুল,গলত ধাতুর ছিবগুল,নাক্সা, ...
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ছিা াচি, ছিা াচির, ঢালাই করা, ঢালাই, রূপিকার, সকল

সংজ্ঞা:

একটা ছিা াচি হল একটা গতর্শি  করা কাঠর টুকরা, ধাতু বা মাটি যিা ব্যবহত হয় সানা, রুপা বা অন্য উপকরণ তরীর জন্য যিা নরম করা যিত

পার এবং তারপর ছিা াচির দ্বারা আকার দওয়া হয় |

ছিা াচি ব্যবহত হত গহনা, খোবার এবং খোবারর বাসন-পত্র, অন্য জনস পত্র তরীর জন্য |

বাইবল, ছিা াচি প্রধানত মূতর্শি র ছিা াচির সঙ্গ যিাগাযিাগ রখে উল্লখেত হয়ছি মূতর্শি  হসাব ব্যবহারর জন্য |

ধাতু গরম করা হয় খেুব বশ তাপমাত্রায় যিাত সটা ছিা াচি ঢালা যিায় |

কছুি ঢালাই করা মান একটা বস্তু তরী করা একটা নদর্শি ষ্ট গঠন বা ছিা াচি ব্যবহার কর তার মত তরী করা বা হাত দয় একটা নদর্শি ষ্ট

গঠন তরী করা |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “গঠন” বা “আকার” বা “বানানা |”

“ঢালাই” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “আকার” বা “গঠন |”

“ছিা াচি” বস্তুটা এভিাব সম্ভিাবত একটা শব্দাংশ বা শব্দ দয় অনুবাদ করাযিায়, যিার মান, “পাত্রর আকার” বা “খোদাই করা পাত্র |”

(এছিাড়িাও দখেুন: দব-দবী,সানা,দব-দবী,রুপা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিাত্রাপুস্তেক 32:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4541, H4165, G4110, G4111

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ছিা াচি, ছিা াচির, ঢালাই করা, ঢালাই, রূপকার, সকল
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ছিাই, ছিাইভিস্ম, ধুলা

প্রকৃত ঘটনা:

“ছিাই” বা “ছিাইভিস্ম” শব্দটা উল্লখে কর ধূসর চূিণর্শিত পদাথর্শি যিা পর থাক কাঠ পুড়ি যিাওয়ার পর | এটি কছুিসময় রূপক হসাব উল্লখে কর

কছুি যিা মূল্যহীন বা বকার |

বাইবল কছুিসময় “ধূলা” শব্দটা ব্যবহত হয় যিখেন ছিাইয়র ব্যপার কথা হয় | এটি এও উল্লখে করত পার মহ, আলগা ধূলা

যিা শুকনা মাটিত তরী হত পার |

একটি “ছিাইয়র ঢপ” হল ছিাইয়র গাদা |

প্রাচিীন কাল, ছিাইয় বসা ছিল একটা শাক বা মনস্তোপর চিহ্ন |

যিখেন মনস্তোপ হয়, এটি একটি প্রথা ছিল খোরাপ, ছিা ড়িা চিট জাতয় কাপড়ি পরা এবং ছিাইয় বসা বা মাথায় ছিাই ছিড়িানা |

মাথায় ছিাই দওয়াও একটা অপমান বা লজ্জার চিহ্ন |

কান কছুি মূল্যহীন বষয়র জন্য লড়িাই করা ক, বলা হয় “ছিাই ভিক্ষন |”

যিখেন “ছিাই” অনুবাদ করা হয়, ব্যবহার করুন প্রকল্প ভিাষা যিা উল্লখে কর পুড়ি যিাওয়া অবশষ্টাংশ কাঠ পুড়ি যিাওয়ার পর |

মন রাখেবন যি “ভিস্ম গাছি” হল একটি সম্পূণর্শি আলাদা শব্দ |

(এছিাড়িাও দখেুন: আগুন, চিট জাতীয় কাপড়ি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 20:9-10

যিরময় 06:25-26

গীতসংহত 102:9-10

গীতসংহত 113:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H80, H665, H666, H766, H1854, H6083, H6368, H7834, G2868, G4700, G5077, G5522
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• 
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translationWords Other :: ছিাই, ছিাইভিস্ম, ধুলা
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ছিাগল, ছিাগলগুল, ছিাগলর চিামড়িা, বাচ্চা

সংজ্ঞা

ছিাগল হল মাঝার ধরনর চিার পা বশষ্ট প্রাণী, এদর সঙ্গ ভিড়িার অনক মল আছি এবং এগুলক দধু ও মাংসর জন্য বড়ি কর তালা

হয়৷ একটি শশু ছিাগলক “বাচ্চা বা ছিাগল ছিানা” বলা হয় ৷

ভিড়িার মতা, ছিাগলও বলদানর জন্য একটি গুরুত্বপণর্শি প্রাণী, বশষ কর নস্তোরপবর্শির সময়৷

যিদও ছিাগল ও ভিড়িার মধ্য অনক বশ মল থাকত পার কন্তু তাদর মধ্যও কছুি পাথর্শিক্য আছি, আর সগুল হল এই:

ছিাগলর পশম খেসখেস; ভিড়িার উলর মতা মসৃন৷

একটি ছিাগলর লজ উদ্ধর্শি দক দা াড়িয় থাক; ভিড়িার লজ নচির দক ঝুল থাক৷

সাধারণত ভিড়িা তার পালর সঙ্গই থাকত ভিালবাস, কন্তু ছিাগলরা অনক বশ স্বনভির্শি র এবং খেুব সহজই তাদর দল

থক বরয় ঘুর বড়িায়৷

বাইবলর সময়, ইস্রায়ল ছিাগল ছিল দধর প্রধান উত্স ৷

ছিাগলর চিামড়িা তা াবু ঢাকার জন্য ও আঙ্গরর রস রাখোর থল বানানার কাজ ব্যবহার করা হত৷

পুরাতন ও নতুন উভিয় নয়মই, অধামর্শিক লাকক বাঝানার জন্য ছিাগলক রূপক অথর্শি ব্যবহার করা হয়ছি, যি এর যিত্ন কর তার

থক দর চিল যিাওয়ার স্বভিাবর জন্যই হয়তা এমন বলা হয়৷

একইসঙ্গ ইস্রায়লীয়রা পাপ বহনকারীর রূপক অথর্শিও ছিাগলর ব্যবহার কর থাক৷ যিখেন একটি ছিাগল বলদান করা হত, যিাজক

তখেন দ্বতীয় জীবন্ত ছিাগলর মাথায় হাত দবন এবং সটিক লাকদর পাপ বহনকারীর চিহ্ন হসাব মরুভূিমত পাঠিয় দবন৷

(একইসঙ্গ দখেুন: পশুপাল, বলদান, ভিড়িা, ধামর্শিক, দ্রাক্ষারস)

বাইবলর পিদসমূহ:

যিাত্রাপুস্তেক 12:3-4

আদপুস্তেক 30:31-32

আদপুস্তেক 31:10-11

আদপুস্তেক 37:31-33

লবীয়পুস্তেক 03:12-14

মথ 25:31-33

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H689, H1423, H1429, H1601, H3277, H3629, H5795, H5796, H6260, H6629, H6842, H6939, H7716,

H8163, H8166, H8495, G122, G2055, G2056, G5131

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ছিায়া, ছিায়া, আড়িাল, আড়িাল করা

সংজ্ঞা:

শব্দ "ছিায়া" আক্ষরকভিাব অন্ধকারক বাঝায় যিা একটি বস্তু আলাক ঢক দয় ইহার বভিন্ন আক্ষরক অথর্শি আছি.

"মৃতু্যর ছিায়া" অথর্শি হলা মৃতু্য উপস্থত বা নকটবতর্শী, যিমন ছিায়া তার বস্তুর উপস্থত ইঙ্গত কর।

বাইবল অনকবার, মানুষর জীবন একটি ছিায়ার সাথ তুলনা করা হয়ছি, যিা দীঘর্শিায়ু নয় এবং কান বস্তু নই।

কখেনও কখেনও "ছিায়া" শব্দ "অন্ধকার” হসাব ব্যবহৃত হয়."

বাইবল ঈশ্বরর পক্ষ বা হাতক ছিায়াচ্ছন্ন বা সুরক্ষত সম্পকর্শি  আলাচিনা করা হয়ছি. এটি বপদ থক সুরক্ষত এবং লুকানা

একটি ছিব. এই প্রক্ষাপট "ছিায়া" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল হলা "আশ্রয়" বা "নরাপত্তা" বা "সুরক্ষা" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার।

একটি প্রকৃত ছিায়া উল্লখে করার জন্য ব্যবহৃত স্থানীয় শব্দটি ব্যবহার কর আক্ষরক "ছিায়া" অনুবাদ করার জন্য এটি সবর্শিাত্তম.

(আরা দখেুন: অন্ধকার, আলা)

বাইবল তথে্য:

2 রাজাবলী 20:8-9

আদপুস্তেক 19:6-8

যিশাইয় 30:1-2

যিরময়06:4-5

গীতসংহতা 017:8-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2927, H6738, H6751, H6752, H6754, H6757, H6767, G644, G1982, G2683, G4639
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ছিাড়িয় যিাওয়া, নাগাল ধরা,ছিাড়িয় যিাওয়া, ছিাড়িয়

সংজ্ঞা:

শব্দ "ছিাড়িয় যিাওয়া" এবং "ছিাড়িয়" শব্দটি কারা বা অন্যর উপর নয়ন্ত্রণ অজর্শিনর অথর্শি ক বাঝায়. ইহা সাধারণত কানা কছুিক

ছিাড়িয় যিাওয়া অনুগমন করার পর যিা কছুি আপ চিটকদার ধারণার অন্তভুির্শি ক্ত.

যিখেন সামরক সন্যরা "শত্রুক অতক্রিম কর" তখেন তারা যিুদ্ধর শত্রুক পরাজত কর.

যিখেন একজন শকারী তার শকারক অতক্রিম কর, তখেন এর মান হচ্ছ যি এটি শকার করব এবং তার শকার ধরব.

যিদ কান অভিশাপ কারার উপর "অপক্ষাকৃত/কত্রত্তাধীন" হয় যিায়, তাহল এর মান হল যি অভিশাপটি বলা হয়ছিল সটি ঐ

ব্যক্তর জীবন ঘটব.

যিদ আশীবর্শিাদ "লাকদর" উপর অতক্রিম/কত্রত্তাধীন কর, তব এর মান হল যি, এই লাকরা সই সমস্তে আশীবর্শিাদগুলা

উপভিাগ কর.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "কত্রত্তাধীন" শব্দটি "বজয়" বা "ঘর ফলা" বা "পরাজয়" বা "ধরা" বা "সম্পূণর্শিরূপ প্রভিাবত করা"

হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

অতীতর ক্রিয়াটি "ছিাড়িয়" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ধরা পড়ি" বা "পাশ এস" বা "জয়" বা "পরাজত" বা "ক্ষতর

কারণ."

যিখেন একটি সতকর্শি বাণীত ব্যবহৃত হয় যি অন্ধকার বা শাস্তে বা ভিয় তাদর পাপর কারণ মানুষক অতক্রিম করব, তখেন এর মান

হল যি, তারা অনুতপ্ত না হল এইসব নতবাচিক জনসগুল তারা তাদর জীবন ভিাগ করব.

শব্দ "আমার কথা তামার পতৃপুরুষদর উপর নম এসছি" এর মান হল যি, যিসব শক্ষা সদাপ্রভুি তাদর পতৃপুরুষদর

দয়ছিলন, তারা এখেন পূবর্শিপুরুষদর শাস্তে প্রদান করব কারণ তারা সই শক্ষাগুল পালন করত ব্যথর্শি হয়ছি.

(আরা দখেুন: আশবর্শিাদ, অভিশাপ, শকার, শাস্তে)

বাইবল তথে্য:

2 রাজাবলী 25:4-5

যিাহন 12:34-36

{{ ট্যাগ >লংক প্রকাশ করুন}

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H579, H935, H1692, H4672, H5066, H5381, G2638, G2983

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ছিাড়িয় যিাওয়া, নাগাল ধরা,ছিাড়িয় যিাওয়া, ছিাড়িয়
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জনগননা

সংজ্ঞা:

“জনগননা” শব্দটি উল্লখে কর একটা জাতর বা সাম্রিাজ্যর জনগণর সংখে্যা আনুষ্ঠানকভিাব গণনা |

পুরাতন নয়মর ভিন্ন সময়র নথ যিখেন ঈশ্বর আদশ দন যি ইস্রায়ল পুরুষদর গণনা করা হব, যিমন যিখেন ইস্রায়লীয়রা প্রথম

মশর ছিাড়ি এবং তারপর আবার তারা কনান প্রবশ করার আগ |

বশরভিাগ সময়ই উদ্দশ্য ছিল জানা যি কতজন লাকর কর দওয়া উচিত |

উদাহরণস্বরূপ, যিাত্রাপথ এক সময় ইস্রায়লীয়দর গণনা করা হয়ছিল যিাত প্রত্যক মন্দরর দখো শুনার জন্য অধর্শি শকল দত

পার।

যিখেন যিীশু একটি শশু ছিলন, তখেন রামান সরকার একটা জনগননা কর ছিল তাদর সাম্রিাজ্য জড়ি বসবাসকারী সমস্তে মানুষক

গণনা করার জন্য, তাদর কর প্রদানর প্রয়াজনর জন্য।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করার সম্ভিাব্য উপায়গুলর অন্তভুির্শি ক্ত করা যিত পার "নামর গণনা" বা "নামর তালকা" বা "তালকাভুিক্ত |”

“জনগননা করা” শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন "জনগণর নাম নবন্ধন করুন" বা "জনগণর নাম নথভুিক্ত করুন" বা

"জনগণর নাম লখে রাখেুন |”

(এছিাড়িাও দখেুন: জাত, রাম)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 05:35-37

যিাত্রাপুস্তেক 30:11-14

যিাত্রাপুস্তেক 38:24-26

লূক 02:1-3

গণনাপুস্তেক 04:1-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3789, H5674, H5921, H6485, H7218, G582, G583

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জনগননা
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জন্তু , পিশুর

প্রকৃত ঘটনা:

বাইবল, “জন্তু” শব্দটা প্রায়ই অন্যভিাব বল হয় “পশু |”

বন্য জন্তু হল এক ধরনর পশু যিা জঙ্গল বা মাঠ স্বাধীনভিাব বাস কর এবং লাকদর দ্বারা প্রশক্ষত নয় |

গ্রহপালত জন্তু হল একটি পশু যিা লাকদর সঙ্গ বাস কর এবং এটি রাখো হয় খোওয়ার বা কাজর জন্য, যিমন শস্যক্ষত্র চিাষ

করার জন্য | প্রায়ই “পশুসূম্পত্ত” শব্দটা ব্যবহত হয় এই ধরনর পশুদর উল্লখে করার জন্য |

পুরাতন নয়মর বই দানয়ল এবং নতুন নয়মর বই প্রকাশতবাক্য বণর্শিনা কর বভিন্ন দশর্শিনর যিাত জন্তু থাক যিা মন্দ শক্তর

এবংকতর্শি ত্বর যিা ঈশ্বরর বরাধতা কর তার প্রতনধত্ব কর | (দখেুন: উপমা

এইরকম কছুি জন্তু বণর্শিনা কর শক্তর বশষ্ট, যিমন অনক মাথা বা অনক শং | প্রায়ই তাদর শক্ত এবং ক্ষমতা থাক, ইঙ্গত কর

যি তারা কান দশর, জাতর বা অন্য কান রাজনতক শক্তর প্রতীক হত পার |

অনুবাদর উপায় এটিক অন্তভুির্শি ক্ত করাযিায় “প্রাণী” বা “সৃষ্ট বস্তু” বা “পশু” বা “বন্য পশু,” এটি প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর |

(এছিাড়িাও দখেুন : ক্ষমতা, দানয়ল, পশু সম্পত্ত, জাত, শক্ত, প্রকাশ, বলসবূল)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 করন্থীয় 15:31-32

1 শমুয়ল 17:44-45

2 বংশাবলী 25:18-19

যিরময় 16:1-4

লবীয়পুস্তেক 07:21

গীতসংহতা 049:12-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H338, H929, H1165, H2123, H2416, H2423, H2874, H3753, H4806, H7409, G2226, G2341, G2342,

G2934, G4968, G5074

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জন্তু , পশুর
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জমা দওয়া, নবদন করা, দাখলী, জমা দওয়ার, জমা দওয়ার সময়

সংজ্ঞা:

"জমা দওয়া" মান সাধারণত স্বচ্ছাকৃতভিাব ব্যক্ত বা সরকার কতৃর্শি পক্ষর অধীন দওয়া.

বাইবল যিশুর বশ্বাসীরা তাদর জীবন ঈশ্বরর এবং অন্যান্য কতৃর্শি পক্ষর কাছি সমপর্শিনর কথা বলছি.

"এক অপরর কাছি সমপর্শিণ" করার নদর্শি শর মান হল বনীতভিাব সংশাধন গ্রহণ করা এবং নজদর প্রয়াজনর পরবতর্শি

অন্যদর প্রয়াজনর উপর দষৃ্টিপাত করা।

"সম্মতত বাস" করার অথর্শি কানও ব্যক্তর কতৃর্শি ত্বর অধীন বা কারার.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"জমা দওয়া" আদশটি "কতৃর্শি ত্বর অধীন" বা "নতৃত্বর অনুসরণ করা" বা "নম্রিভিাব সম্মান ও সম্মান" হসাব অনুবাদ করা যিত

পার."

"জমা" শব্দটি "আজ্ঞা পালন" বা "কতৃর্শি পক্ষর অনুসরণ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

পরভিাষা "পুরাপুরভিাব বাস করা" শব্দটি "আজ্ঞাবহ হত" "কতৃর্শি ত্বর অধীন থাকা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

শব্দ "অধীন থাকা" অথর্শি "নম্রিভিাব কতৃর্শি পক্ষ গ্রহণ” হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

(আরা দখেুন: বষয়)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 14:34-36

1 পতর 03:1-2

ইব্রয় 13:15-17

লুক 10:17-20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3584, H7511, G5226, G5293

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জমা দওয়া, নবদন করা, দাখেলী, জমা দওয়ার, জমা দওয়ার সময়
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জল, জলর, জল, জলসচিন

সংজ্ঞা:

তার প্রাথমক অথর্শি ছিাড়িাও, "জল" প্রায়ই একটি সমুদ্র, সাগর, হ্রদ বা নদী, শরীরর জলকও বাঝায়.

শব্দ "জল" শরীরর জলক বা অনান্য জলর উত্সক বাঝায়. ইহা একটি সাধারণ উল্লখে হত পার যিা একটি বৃহত পরমাণ

জলক বাঝায়.

"জলর" একটি রূপক ব্যবহার মহান দদুর্শিশার, সমস্যা এবং দঃুখেক বাঝায়. উদাহরণস্বরূপ, ঈশ্বর প্রতশ্রুত দন যি, যিখেন আমরা

"জলর মধ্য দয় যিাব" তখেন তন আমাদর সঙ্গ থাকবন.

পরভিাষা "অনক জল" বলত অনক কঠিন সমস্যাক বাঝায়.

"জল" পশু এবং অন্যান্য পশুদর "তাদর জন্য জল সরবরাহ" মান. বাইবলর সময়, এটি সাধারণত একটি বালত দয় কুয়া

থক জল তালা এবং পাত্র জল ঢালা বা অনান্য পাত্র জল ঢালা যিখোন থক পশুরা জল পান করত পার.

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বর তার লাকদর জন্য "জীবন্ত জল" ঝনর্শিা বা ফায়ারা হসাব উল্লখে করছি. এর অথর্শি তন আধ্যাত্মক শক্ত

এবং সতজতার উৎস.

নতুন নয়ম, যিশু "জীবন্ত জলর" শব্দটির ব্যবহার করছিলন যিাত পবত্র আত্মা রূপান্তরত এবং নতুন জীবন নয় আসার জন্য

কাজ কর.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "জল তালা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "একটি বালত দ্বারা কুয়া থক জল তালা."

"জীবন্ত জল প্রবাহত হব তাদর কাছি থক "পবত্র আত্মা থক শক্ত এবং আশীবর্শিাদ" তাদর কাছি থক ঝনর্শিার মতা প্রবাহত

হব হসাব অনুবাদ করা যিায়." পরবতর্শি  "আশীবর্শিাদ" শব্দ "উপহার" বা "ফল" বা "ধামর্শিক চিরত্র" ব্যবহার করা যিত পার.

যিশু যিখেন শমারীয় স্ত্রীলাকর কাছি সই কূয়ার কাছি কথা বলছিলন, তখেন "জীবন্ত জল" শব্দটি "জল যি জীবন দয়" অথবা

"জীবন্ত জল" হসব অনুবাদ করা যিত পার." এই প্রক্ষাপট, অনুবাদ করাত জলর চিত্রগুল অবশ্যই রাখো উচিত.

প্রক্ষাপট নভির্শি র কর, "জল" বা "অনক জলর" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "মহান যিন্ত্রণা (যিটা আপনার চিারপাশ ঘর

আছি জলর মতা)" বা "ভিয়াবহ সমস্যা (বন্যার মত)" বা "বৃহৎ পরমাণ জল."

(আরা দখেুন: জীবন, আত্মা, পবত্র আত্মা, শক্ত)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:36-38

যিাত্রাপুস্তেক 14:21-22

যিাহন 04:9-10

যিাহন 04:13-14

যিাহন 04:15-16

মথ 14:28-30

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2222, H4325, H4529, H4857, H7301, H7783, H8248, G504, G4215, G4222, G5202, G5204

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জলকুন্ড,জলকুন্ডগুল,কুয়া,কুয়াগুল

সংজ্ঞা:

"কুয়া" এবং "জলকুন্ড" শব্দটি বাইবলর সময় জলর দটুি ভিন্ন ধরনর উত্স উল্লখে কর.

একটি কুয়া ভূিগভির্শি স্থ একটি গভিীর গতর্শি  হয় যিাত ভূিগভির্শি স্থ জল তার মধ্য প্রবাহত হয়.

একটি জলকুন্ড একটি গভিীর গতর্শি  শলার মধ্য খেনন করা হয় যিাত বৃষ্টির জল সংগ্রহ জন্য একটি জলাশয় হসাব ব্যবহৃত হয়.

সাধারণত জলকুন্ডগুল শলার মধ্য খেনন করা হয় এবং জলক ধর রাখোর জন্য চিারদক উপলপ করা হয়। একটি "ভিাঙা

জলকুন্ড" হয় যিখেন উপলপর মধ্য বাধনর সৃষ্টি হয় এবং জল বর হয় যিায়.

জলকুন্ড সবসময় লাকবসত এলাকায় ছিাদ থক বরয় আসা বৃষ্টির জল ধরার জন্য করা হয় যিা ছিাদ থক বয় পড়ি.

কুয়া প্রায়ই বশ কয়কটি পরবার বা একটি সম্পূণর্শি সম্প্রদায়র দ্বারা ব্যবহার করা যিত পার সখোন অবস্থত হয়.

যিহতু মানুষ এবং পশুসম্পদ উভিয়র জন্য জল অত্যন্ত গুরুত্বপূণর্শি ছিল, ব্যবহার করার জন্য প্রায়ই দ্বন্দ্ব এবং অশান্তর সৃষ্টি হয়.

উভিয় কূপ এবং জলকুন্ড সাধারণত একটি বড়ি পাথর দয় আচ্ছাদত করা হয় যিাত কছুি পড়ি না যিায়. প্রায়ই একটি বালত বা পাত্র

সঙ্গ একটি দড়ি যিুক্ত থাক যিাত জল উপর আনা যিায়.

কখেনও কখেনও একটি শুকনা তল একটি কারাগার স্থান হসাব ব্যবহৃত হয়, যিমন জাসফ এবং যিরময়র সাথ ঘটছি.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"ভিাল" অনুবাদ করার উপায়গুল "কুয়া" বা "ঝরনার জলর জন্য গভিীর গতর্শি " বা "জলর জন্য গভিীর গতর্শি  অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

শব্দ "জলকুন্ড" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "পাথরর জলর গতর্শি " বা "জলর জন্য গভিীর এবং সংকীণর্শি গতর্শি " বা "ভূিগভির্শি স্থ

জলাশয় অধষ্ঠত জলর জন্য."

এই পদগুল অথর্শির অনুরূপ. প্রধান পাথর্শিক্য হল যি একটি ভিাল ক্রিমাগত ভূিগভির্শি স্থ ঝরনা থক জল পায়, আর একটি পুকুর জল যিা

সাধারণত বৃষ্টি থক আসা জলর জন্য একটি জলাশয় হসাব ব্যবহৃত হয়.

(আরা দখেুন: যিরময়, জল, দন্দ)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 11:15-17

2 শমুয়ল 17:17-18

আদপুস্তেক 16:13-14

লুক 14:4-6

গননাপুস্তেক 20:17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H875, H883, H953, H1360, H3653, H4599, H4726, H4841, G4077, G5421

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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জলপিাই,জলপিাইগুল

সংজ্ঞা:

জলপাই একটি জলপাই গাছি থক পাওয়া ছিাট, ডম্বাকৃতর ফল, যিা বশর ভিাগ ভূিমধ্য সাগরর পাশ্বর্শিবতর্শী অঞ্চল উত্থত/উত্পন্ন হয়।

জলপাই গাছি বড়ি আকারর ছিাট ছিাট সাদা ফুলর চিরহরৎ গুল্ম. তারা গরম আবহাওয়ার মধ্য এবং সামান্য অল্প জলর দ্বারা ভিাল

বাচি থাকত পার.

জলপাই গাছির ফল সবুজ হয় যিায় এবং যিখেন এটি পাকত/পরপক্কে হত শুরু কর এটি কালা রং পরবতর্শি ন হয়. জবক খোবার

এবং তাদর কাছি থক তল বর করার জন্য এই গাছি খেুবই উপযিাগী.

জলপাই তল প্রদীপর আলাত রান্নার জন্য এবং ধমর্শীয় অনুষ্ঠানর জন্য ব্যবহৃত হয়.

বাইবল, জলপাই গাছি এবং তার শাখোগুল সাধারণত আক্ষরকভিাব লাকদর উল্লখে করার জন্য ব্যবহার করা হয়.

(আরা দখেুন: প্রদীপ, সমুদ্র, জতুন পবর্শিত)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 27:28-29

দতীয়ববরণ 06:10-12

যিাত্রাপুস্তেক 23:10-11

আদপুস্তেক 08:10-12

যিাকাব 03:11-12

লুক 16:5-7

গীতসংহতা 052:8-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2132, H3323, H8081, G65, G1636, G1637, G2565

• 

• 

• 

• 

• 
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জাত, উপিজাত, বগর্শীয়, উপিজাতীয় লাক

সংজ্ঞা:

একটি জাত একটি গাষ্ঠীসমূহ লাক যিারা পূবর্শিপুরুসষর বংশধর.

একই গাত্র থক মানুষ সাধারণত একটি সাধারণ ভিাষা এবং সংসৃ্কত ভিাগ কর.

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বর ইস্রায়লর লাকদর বারা গাষ্ঠীত বভিক্ত করছিলন. প্রত্যক উপজাত যিাকাবর পুত্র বা নাতর বংশধর

ছিল.

একটি গাষ্ঠী একটি জাতর চিয় ছিাট, কন্তু একটি বংশ থক বড়ি.

(আরা দখেুন: বংশ, জাত, লাক গাষ্ঠী, ইসরায়লর বারা গাষ্ঠী)

বাইবল তথে্য:

1 শমূয়ল 10:17-19

2 রাজাবলী 17:16-18

আদপুস্তেক 25:13-16

আদপুস্তেক 49:16-18

লুক 02:36-38

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H523, H4294, H7625, H7626, G1429, G5443

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জাত, জাতর

সংজ্ঞা:

একটা জাত হল অনক মানুষর দল যিা কান সরকার দ্বারা শাসত | একটা জাতর লাকর প্রায়ই একই বংশধর এবং একই জাতগতভিাব

থাক |

একটা “জাতর” সাধারনত একটা ভিাল সুরক্ষত সংসৃ্কত এবং প্রাদশক সীমানা থাক |

বাইবল, একটা “জাত” একটা দশ হত পার (যিমন মশর বা ইথয়পয়া), কন্তু প্রায়ই এটা আরা সাধারণ এবং একদল মানুষক

উল্লখে কর, বশষ কর যিখেন বহুবচিন ব্যবহত হয় | প্রক্ষাপট দখো খেুব গুরুত্বপূণর্শি |

বাইবল জাত হসাব অন্তভুির্শি ক্ত ইস্রায়লীয়, পলষ্টীয়, আশুর, ব্যবলন, কনান, রামীয় এবং গ্রীক, অন্য অনকর মধ্য |

“জাত” শব্দটা কখেনা কখেনা রূপকভিাব ব্যবহত হত একটা নদর্শি ষ্ট বংশকর লাকক উল্লখে করার জন্য, যিমন যিখেন রবকাক

ঈশ্বরর দ্বারা বলা হল যি তার অজন্মানা সন্তান ছিল “জাতসমূহ” যিা যিুদ্ধ করব এক অপরর বরুদ্ধ | এটা এভিাবও অনুবাদ

করা যিায় যিমন “দইু জাতর নমর্শিাতা” বা “দইু মানুষর দলর বংশধর |”

শব্দটা অনুবাদ হয়ছি “জাত” হসাব যিা কখেনা কখেনা “পরজাত”বলও উল্লখে করা হয়ছি বা সই মানুষরা যিারা সদাপ্রভুির

উপাসনা কর না | প্রক্ষাপট সাধারণত অথর্শি পরষ্কার কর |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “জাত” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ লারাজায় যিমন “মানুষর দল” বা “মানুষ” বা “দশ |”

যিদ একটা ভিাষায় “জাতর” জন্য শব্দ থাক সটা আলাদা অন্য শব্দর থক, তারপর সই শব্দ বাইবলর পরচ্ছদ যিখোনই

উদত হয় ব্যবহার করা যিত পার, যিতক্ষণ এটা স্বাভিাবক এবং সঠিক প্রত্যকটা প্রক্ষাপট |

“জাতর” বহুবচিন পরভিাষা প্রায়ই অনুবাদ করাযিায় জ্জমন “মানুষর দল |”

প্রক্ষাপট, এই শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “প্রজাত” বা “অযিহুদী |”

(এছিাড়িাও দখেুন: অশুর,ব্যবলন,কনান,পরজাত,গ্রীক,মানুষর দল,পলষ্টীয়,রাম)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 14:15-17

2 বংশাবলী 15:6-7

2 রাজাবলী 17:11-12

প্ররত 02:5-7

প্ররত 13:19-20

প্ররত 17:26-27

প্ররত 26:4-5

দানয়ল 03:3-5

আদপুস্তেক 10:2-5

আদপুস্তেক 27:29

আদপুস্তেক 35:11-13

আদপুস্তেক 49:10

লূক 07:2-5

মাকর্শি  13:7-8

মথ 21:43-44

রামীয় 04:16-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H249, H523, H524, H776, H1471, H3816, H4940, H5971, G246, G1074, G1085, G1484
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জাদকুর, জাদকুররা, জাদকুারনী, জাদবদ্যা, মায়াবদ্যা, কালাজাদু

সংজ্ঞা:

" জাদবদ্যা" বা "কালাজাদ"ু জাদ ুব্যবহার করক বাঝায়, যিা শক্তশালী জনস কর মন্দ আত্মার দ্বারা। একটি "জাদকুর" হয় যি এই

শক্তশালী, যিাদ ুকর.

জাদ ুএবং জাদবদ্যা ব্যবহার উভিয় উপকারী জনসর জন্য করা হয় (যিমন কাউক সুস্থ করা) এবং ক্ষত করা (যিমন কাউক

একটি অভিশাপ দওয়া). কন্তু সব ধরণর জাদ ুভুিল, কারণ তারা মন্দ আত্মাদর শক্ত ব্যবহার কর.

বাইবল, ঈশ্বর বল যি জাদবদ্যা অন্যান্য ভিয়ঙ্কর পাপর মতা (যিমন ব্যভিচিার, মূতর্শি  পূজা, এবং শশু বল) মতা মন্দ হয়।

শব্দ "জাদবদ্যা" এবং "কালাজাদ"ু "মন্দ আত্মার শক্ত" বা "জাদমুন্ত্র" হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

"জাদকুর" অনুবাদ করার সম্ভিাব্য উপায়গুল "যিাদবদদর কমর্শী" বা "যি ব্যক্ত জাদমুন্ত্র কর" বা "যি ব্যক্ত মন্দ আত্মার শক্ত

ব্যবহার কর অলৌকক কাজ কর."

লক্ষ্য করুন যি "জাদবদ্যা" শব্দটির “ভিবষ্যৎবাণী” শব্দটির চিয় ভিন্ন অথর্শি রয়ছি, যিা আত্মা বশ্বর সাথ যিাগাযিাগ করার চিষ্টা

কর.

(আরা দখেুন: ব্যভিচিার,রাক্ষস,ভিবষ্যৎ কথন, মথ্যা ইশ্বর, জাদ,ু বল, আরাধনা)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:9-11

যিাত্রাপুস্তেক 07:11-13

গালাতীয় 05:19-21

প্রাকাশতবাক্য 09:20-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3784, H3785, H3786, H6049, G3095, G3096, G3097, G5331, G5332, G5333

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জাদকুর, জাদকুররা, জাদকুারনী, জাদবদ্যা, মায়াবদ্যা, কালাজাদু
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জানা,জানন,জানতন,জানছি,জ্ঞান,জ্ঞাত,পিরচিত করা,পিরচিত করানা,পিরচিত

হওয়া,অজানা,পিূবর্ণই জন ছিলন, পিূবর্ণজ্ঞান

সংজ্ঞা:

“জানা” অথর্শি হলা কানকছুিক বাঝা বা একটি তথ্য সম্পকর্শি  সচিতন থাকা৷ “জানত শখোনা” শব্দসমষ্টি এক মুখোবয়াব যিার অথর্শি হলা

তথ্যক বলা৷

“জ্ঞান” শব্দটি তথ্যক নদর্শিশ কর যিা লাকরা জান৷ জাগতক ও আত্মক উভিয় বষয়ক জানত এর প্রয়াগ করা যিত পার৷

ঈশ্বর “বষয় জানা” তার অথর্শি হলা তা ার সম্পকর্শি ত বষয়ক জানা কারণ তঁন আমাদর কাছি তা প্রকাশ করছিন৷

ঈশ্বরক “জানা” এর অথর্শি হলা তা ার সঙ্গ সম্পকর্শি  রাখো৷ এটি লাকদর জানানার ক্ষত্র ব্যাবহার করা যিত পার৷

ঈশ্বরর ইচ্ছাক জানা এর অথর্শি হলা তা ার আজ্ঞা সম্পকর্শি  সচিতন থাকা, অথবা একজন মানুষর ক করা উচিত যিা তঁন চিান তা

বাঝা৷

“নয়মক জানা” এর অথর্শি হলা ঈশ্বরর আজ্ঞা সম্পকর্শি  সচিতন থাকা বা ঈশ্বর তঁন মাশক দওয়া নয়ম ক নদর্শিশ দয়ছিলন তা

বাঝা৷

কখেনা কখেনা “জ্ঞান” ব্যাবহার হয় “প্র্জ্ঞা”র সমাথর্শিক শব্দ রূপ, যিা ঈশ্বরক প্রসন্ন করার জীবনযিাপন অন্তগর্শিত৷

“ঐশরক জ্ঞান” কখেনা কখেনা “সদাপ্রভুির ভিয়” সমাথর্শিক রূপ ব্যাবহার হয়৷

অনুবাদ নদর্ণ শিাবলী

“জানা” অনুবাদটি প্রসঙ্গর উপর নভির্শি রশীল এটি হত পার “বাঝা” বা “পরচিত হওয়া” বা “সচিতন হওয়া” বা “অবগত হওয়া” বা

“সম্পকর্শি ত হওয়া৷” কছুি কছুি ভিাষাত “জানা”র জন্য দটুি পৃথক শব্দ আছি, একটি কানা কছুিক জানত এবং অপরটি কানা ব্যাক্তক

জানত ও তার সাথ সম্পকর্শি  থাকা৷

“পরচিত করা” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ হত পার যিথা “মানুষর নমত্ত পরচিত করা” বা “প্রকাশ, বা “সম্বন্ধ বলা” বা “ব্যাখে্যা৷”

কানকছুি “সম্বন্ধ জানা” এভিাবও অনুবাদ হত পার যিথা “সচিতন হওয়া” বা “ঘনষ্ঠ ভিাব৷”

“ক ভিাব জানাযিায়” মুখোবয়াবটিও অথর্শি পদ্ধতক বাঝা বা কানা কছুি করার প্রক্রিয়াক জন নওয়া৷ এটি এভিাবও অনুবাদ

হত পার যিথা “করত সক্ষম” বা “দক্ষতা থাকা৷”

“জ্ঞান” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ হত পার যিথা “জানা বষয়” বা “প্রজ্ঞা” বা “বুঝত পারা,” প্রসঙ্গর উপর নভির্শি রশীল৷

(দখেুন:নয়ম,প্রকাশ,বাঝা,জ্ঞানী)

বাইবল পিদ:

1 করন্থীয় 02:12-13

1 স্যামুয়ল 17:46-47

2 করন্থীয় 02:14-15

2 পতর 01:3-4

দ্বতীয়ববরন 04:39-40

আদপুস্তেক 19:4-5

লূক 01:76-77

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1843, H1844, H1847, H1875, H3045, H3046, H4093, H4486, H5046, H5234, H5475, H5869, G50, G56,

G1097, G1107, G1108, G1231, G1492, G1921, G1922, G1987, G2467, G2589, G3877, G4267, G4894

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জানা,জানন,জানতন,জানছি,জ্ঞান,জ্ঞাত,পরচিত করা,পরচিত করানা,পরচিত ...
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জজ্ঞাসা, অনুসান্ধান করা তদন্ত

ঘটনাঃ

“ অনুসান্ধান” শব্দটির মান কাউক কানকছুি সম্বন্ধ জজ্ঞাসা করা। “ জজ্ঞাসা” এই ভিাবটি প্রায় ব্যবহার করা হই ঈশ্বর কাছি জ্ঞান বা

সাহাযি্য পাবার জন্য।

পুরাতন নয়ম লপবদ্ধ আনক ঘটনা যিখেন লাকরা ঈশ্বর এর কাছি জজ্ঞাসা করছিল।

শব্দটি ব্যাবহার করা যিত পার একজন রাজা বা সরকার কমর্শিকতর্শি া যিা লখেত লপবদ্ধ করা আছি তা সমন্ধ জজ্ঞাসা করা।

প্রসসঙ্গ জা লখো আছি “ জজ্ঞাসা” এই ভিাব আনুবাদ করা যিত “খোাজা” বা “ তথ্য অনুসান্ধান করা”

“ সদাপ্রভুির অনুসান্ধান” প্রসঙ্গত এই ভিাব করা যিত পার “ সদাপ্রভুির কাছি থক নরদশকা যিাচ্ছা করা” বা “ ক করবা সদাপ্রভুির কাছি

যিাচ্ছ া করা”। “অনুসান্ধান করা” এটা এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ জজ্ঞাসা করা” “ তথ্য সমন্ধ জজ্ঞাসা করা”।

যিখেন সদাপ্রভুি বল “ আম তামাদর জজ্ঞাসা করবা না” এটা এইভিাব অনুবাদ করা যিাই “ আম তামাক অনুমত দব না যি

আমার কাছি তথ্য সমন্ধ জজ্ঞাসা করুন”।

বাইবল অনুচ্ছদঃ

দ্বতীয় ববরণী ১৯ঃ১৭-১৯

যিহস্ককল ২০ঃ১

যিহস্ককল ২০ঃ৩০-৩২

ইস্রা ৭ঃ১৪-১৬

ইয়ব ১০ঃ৪-৭

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1240, H1245, H1875, G1830

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জজ্ঞাসা, অনুসান্ধান করা তদন্ত
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জহ্বা, জহ্বা গুল

সংজ্ঞা:

বাইবলর মধ্য "জহ্বার" বশ কছুি আক্ষরক অথর্শি আছি.

বাইবল, এই শব্দটির জন্য সবচিয় সাধারণ রূপক অথর্শি হলা "ভিাষা" বা "বক্তব্য."

কখেনও কখেনও "জহ্বা" একটি নদর্শি ষ্ট মানুষর সংগঠন দ্বারা কথত একটি মানব ভিাষা উল্লখে করত পার.

অন্য সময় এটি একটি অতপ্রাকৃত ভিাষা বাঝায় যিা পবত্র আত্মা খ্রষ্টীয় বশ্বাসীদর দয়ছিন তার একটি "আত্মার উপহার"."

আগুনর অভিব্যক্ত "জহ্বা" শব্দটি আগুনর "অগ্নিশখো".

"জহ্বা" শব্দটি "আমার জহ্বাক আনন্দ কর" বল, শব্দটি "জহ্বা" সমগ্র ব্যক্তর প্রত নদর্শিশ কর. (দখেুন: লক্ষণা

শব্দ "মথ্যা জহ্বা" একটি ব্যক্তর স্বর বা বকৃ্ততাক বাঝায়. (দখেুন: লক্ষণা

অনুবাদ পিরামশির্ণ

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, শব্দ "জহ্বা" "ভিাষা" বা "আধ্যাত্মক ভিাষা দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার." যিদ এটি স্পষ্ট না হয় যি এটি

কানটিক উল্লখে করা হচ্ছ তব এটি "ভিাষাটি" হসাব অনুবাদ করা ভিাল."

অগ্নি যিখেন উল্লখে করা হয়, এই শব্দটি "অগ্নিশখো" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"আমার জহ্বা আনন্দত" শব্দটি "আম আনন্দ কর এবং ঈশ্বরর প্রশংসা কর" অথবা "আম ঈশ্বরর প্রশংসা কর."

শব্দ, "মথ্যা জহ্বা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ব্যক্ত যি মথ্যা কথা বল" বা "মানুষ যিারা মথ্যা বল."

যিমন "তাদর জহ্বা দয়" শব্দগুল অনুবাদ করা যিত পার "তারা ক বল" বা "তাদর কথা দ্বারা."

(আরা দখেুন: উপহার, পবত্র আত্মা, আনন্দ, প্রশংসা, আনন্দ, আত্মা)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 12:9-11

1 যিাহন 03:16-18

2 শমূয়ল 23:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:25-26

যিহস্কল 36:1-3

ফলপীয় 02:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H762, H2013, H2790, H3956, G1100, G1258, G1447, G2084

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জহ্বা, জহ্বা গুল
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জীব, প্রাণী

সংজ্ঞা:

"প্রাণী" শব্দটি ঈশ্বর জীবত সব জীবত মানুষ বাঝায়, মানুষ এবং প্রাণী উভিয়,

নবী ইজকয়ল ঈশ্বরর মহমা তার দষৃ্টি "জীবন্ত প্রাণী" বণর্শিত .. তন ক তারা জানন না, তাই তন তাদর এই খেুব সাধারণ আখে্যা

দয়ছিন।

উল্লখে্য যি "সৃষ্টি" শব্দটি ভিন্ন অথর্শি রয়ছি কারণ এটি সৃষ্টিকতর্শি া যিা সৃষ্টি করছিন, জীবত ও মৃত জনস (যিমন জম, জল, এবং

তাড়িা) উভিয়ই অন্তভুির্শি ক্ত কর। "প্রাণী" শব্দ শুধুমাত্র জীবন্ত জনস অন্তভুির্শি ক্ত।

অনুবাদ পিরামশির্ণ

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "জীব" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "হচ্ছ" বা "জীবত হচ্ছ" বা "তর করা হচ্ছ।"

বহুবচিন, "প্রাণীর" "সমস্তে জীবন্ত বস্তু" বা "মানুষ ও পশু" বা "প্রাণী" বা "মানুষর" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

(এটি দখেুন: তর করা)

বাইবল উল্লেখ:

দানয়লর পুস্তেক 04:10-12

যিহষ্কল ভিাববাদীর পুস্তেক 01:7-9

Joshua 10:28

Leviticus 11:46-47

Revelation 19:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H255, H1320, H1321, H1870, H2119, H2416, H4639, H5315, H5971, H7430, H8318, G2226, G2937,

G2938

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জীবন পিুস্তক

সংজ্ঞা:

“ জীবন পুস্তেক” শব্দটা সভিাবত উল্লখে কর যিখোন ঈশ্বর সমস্তে লাকর নাম লখে রখেছিন, যিাদর তন উদ্ধার করছিন এবং অনন্ত

জীবন দয়ছিন |

প্রকাশতবাক্য এই বইয়র উল্লখে কর যিমন “সই মষশাবকর জীবন পুস্তেক |” এটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন

“জীবন পুস্তেক যিীশুর অধকারভুিক্ত, ঈশ্বরর মষশাবক |” যিীশুর কু্রিশ বলদান মানুষর পাপর মূল্য প্রদান কর যিাত তারা অনন্ত

জীবন পায় তা াক বশ্বাস দ্বারা |

“বই” শব্দটার জন্য আরও মান হয় “গাটানা বই” বা “পত্র” বা “আইন নথ |” এটা হত পার আক্ষরক বা রূপক |

(এছিাড়িাও দখেুন: অনন্তকালীন, মষশাবক, জীবন, বলদান, গুটানা বই)

বাইবল তথে্যসূত্র:

ফলপয় 04:1-3

গীতসংহতা 69:28-29

প্রকাশতবাক্য 03:5-6

প্রকাশতবাক্য 20:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2416, H5612, G976, G2222

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জীবন পুস্তেক
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জল, জলরা

সংজ্ঞা:

জলরা হয় একজন মানুষ যিারা জল থক মাছি ধর টাকা উপজর্শিন কর জীবকা নবর্শিাহ কর. নতুন নয়ম জলরা মাছি ধরার জন্য বড়ি

জাল ব্যবহার করত. শব্দ "জল" অন্য নাম হয় জলরা.

পতর এবং অন্যান্য প্ররতরা যিশুর দ্বারা আহ্বান পাবার আগ জল হসব কাজ করতা.

যিহতু ইসরায়ল ভূিম জলর কাছিাকাছি ছিল, তাই বাইবল মাছি এবং জলদর নয় অনক পদআছি.

এই শব্দটি একটি শব্দ যিমন "পুরুষ যিারা মাছি ধর" বা "পুরুষ যিারা মাছি ধরার দ্বারা অথর্শি উপাজর্শিন কর হসাব অনুবাদ করা যিত

পার."

বাইবল তথে্য:

যিহস্কল 47:9-10

যিশাইয় 19:7-8

লুক 05:1-3

মথ 04:18-20

মথ 13:47-48

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1728, H1771, H2271, G231, G1903

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জল, জলরা
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জায়াল, জায়াল বাাধা, জায়াল

সংজ্ঞা:

একটি জায়াল কাঠ বা ধাতু একটি টুকরা দইু বা ততাধক প্রাণী সংযিুক্ত একটি লাঙ্গল বা অক্ষক টানারউদ্দশ্য তাদর সাথ সংযিুক্ত করা

হয়. এই শব্দটি জন্য বশ কছুি আক্ষরক অথর্শি আছি.

শব্দ "জায়াল" অথর্শিপূণর্শিভিাব ব্যবহার করা হয় যিা একসঙ্গ কাজ করার উদ্দশ্য মানুষক যিাগদান কর, যিমন যিীশুর সবা করার

জন্য.

পল "সহকমর্শী" শব্দটি ব্যবহার কর এমন কাউক উল্লখে করার জন্য ব্যবহার করছিলন যি ইশ্বরর সবা করতন যিমন যিশু

করতন. এই "সহকমর্শী" বা "সহকমর্শী চিাকর" বা "সহকমর্শী হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

শব্দ "জায়াল" প্রায়ই কাউক বহন করত হয় যি একটি ভিারী বাঝা বাঝানার জন্য রূপকভিাব ব্যবহৃত হয়, যিমন দাসত্ব বা

নপীড়িন দ্বারা নপীড়িন হচ্ছ যিখেন.

সবর্শিাধক প্রক্ষাপট, এই শব্দটি আক্ষরক অনুবাদ করার সবর্শিাত্তম, চিাষর জন্য ব্যবহার করা হয় লাঙ্গল যিা স্থানীয় শব্দ হসাব

ব্যবহার করা হয়.

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর এই শব্দটির রূপক ব্যবহার অনুবাদ করার অন্য উপায় হত পার, "দমনমূলক বাঝা" বা "ভিারী বাঝা" বা

"বন্ধন,"

(আরা দখেুন: অন্ধ, বাঝা, নযির্শিাতন, নপীড়িন করা, দাস)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 15:10-11

গালাতীয় 05:1-2

আদপুস্তেক 27:39-40

যিশাইয় 09:4-5

যিরময় 27:1-4

মথ 11:28-30

ফলীপয় 04:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3627, H4132, H4133, H5674, H5923, H6776, G2086, G2201, G2218, G4805

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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জ্ঞানী ব্যক্ত

তথে্য:

বাইবল, "জ্ঞানী লাক" শব্দটি প্রায়ই এমন ব্যক্তদর বাঝায়, যিারা ঈশ্বরর সবা কর এবং বুদ্ধমানভিাব কাজ কর না, বাকামর কাজ

কর না. এটি একটি বশষ শব্দ যিা একটি অস্বাভিাবক জ্ঞান এবং ক্ষমতার সাথ পুরুষদরক নদর্শিশ কর যিারা রাজার আদালতর অংশ

হসব কাজ কর.

কখেনও কখেনও শব্দ "জ্ঞানী পুরুষদর" মূলপাঠ হসাব ব্যাখে্যা করা হয় "বুদ্ধমান পুরুষ" বা "পুরুষ বাঝার ক্ষমতা যিার." এটি এমন

ব্যক্তদরক বাঝায় যিারা বজ্ঞতার কাজ কর এবং সৎকমর্শি করন কারণ তারা ঈশ্বরর আদশ পালন কর.

ফৌরন ও অন্যান্য রাজাদর সবা কর এমন "জ্ঞানী লাকরা" প্রায়ই পণ্ডত, যিারা বশষ কর তারকাদর অধ্যয়ন করতন, বশষত

আকাশ তাদর অবস্থানর মধ্য যি নক্ষত্র তর করছিল তার বশষ অথর্শি খেুাজ বার করত.

প্রায়ই জ্ঞানীরা স্বপ্নর অথর্শি ব্যাখে্যা করার আশা করছিল. উদাহরণস্বরূপ, রাজা নবূখেদ্নিত্সর দাব করছিলন যি, তার জ্ঞানী ব্যক্তরা

তার স্বপ্নগুল বণর্শিনা করুক এবং তার অথর্শি বলুক, কন্তু তাদর কউ তা করত পারন, শুধু দানয়ল ঈশ্বর থক এই জ্ঞান লাভি

করছিলন.

কখেনও কখেনও বুদ্ধমান মানুষ যিমন বভ্রান্ত বা অলৌকক ঘটনা যিা মন্দ আত্মার শক্তর মাধ্যম যিাদ ুকাজ সঞ্চালত কর.

নতুন নয়ম, যিশুর পূজা করার জন্য পূবর্শিাঞ্চল থক আসা মানুষদর গাষ্ঠীক "পন্ডতগণ" বলা হয়, যিা প্রায়ই "জ্ঞানী লাক"

হসাব অনুবাদ করা হয়, কারণ এটি সম্ভিবত এমন একটি পণ্ডতদর উল্লখে কর যিারা পূবর্শিদশর একজন শাসকক সবা করত.

এটা খেুব সম্ভিাব্য যি এই জ্যাতষ ব্যক্তরা নক্ষত্রগুলার অধ্যয়ন করতন. কউ কউ মন করছিলন যি, দানয়ল যিখেন ব্যাবলন

ছিলন তখেন তন জ্ঞানী লাকদর বংশধর হয়ছিলন.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "জ্ঞানী মানুষ" শব্দটি "জ্ঞানী" শব্দটির সাহাযি্য অনুবাদ করা যিত পার বা "প্রতভিাধর পুরুষ" বা

"শক্ষত পুরুষ" বা অন্য কান শব্দ এমন একটি শব্দ ব্যবহার করা যিত পার যিা এমন ব্যক্তদর জন্য বাঝায় যিাদর গুরুত্বপূণর্শি

কাজ কর একজন শাসকর জন্য.

যিখেন "বুদ্ধমান মানুষ" কবল একটি বশষণ শব্দগুচ্ছ হয়, "বুদ্ধমান" শব্দটির একই বা অনুরূপ পদ্ধতত অনুবাদ করা উচিত

যিমন ভিাব এটি বাইবলর অন্য কাথাও অনুবাদ করা হয়ছি.

(আরা দখেুন: ব্যাবলন,দানয়ল,ভিবষ্যৎ কথন, জাদ,ু নবূখেদ্নিত্সর, শাসক, জ্ঞানী ব্যক্ত)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 27:32-34

দানয়ল 02:1-2

দানয়ল 02:10-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2445, H2450, H3778, H3779, G4680

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: জ্ঞানী ব্যক্ত

798 / 1150



জ্ঞানী মানুষ, জাতষী

সংজ্ঞা:

মথর বণর্শিনা খ্রষ্টর জন্ম, “জ্ঞানী” বা “শক্ষত” মানুষ হলন “পন্ডত মানুষ” যিারা বৎলহম যিীশুর কাছি উপহার নয় এসছিল তা ার

জন্মর কছুিদন পর | তারা হয় “জাতষী” ছিল, লাকরা যিারা নক্ষত্র নয় পরশুনা করত |

ইস্রায়লর পূবর্শি দকর এক দরূ দশ থক এই লাকরা অনক লম্বা যিাত্রা কর এসছিল | এটা সঠিকভিাব জানা নই কথা থক

তারা এসছিল বা তারা করা ছিল | কন্তু তারা সম্ভিবত পন্ডত ছিল যিারা নক্ষত্র নয় পড়িাশুনা করছিল |

তারা হয়তা পন্ডত লাকদর বংশধর ছিল যিারা ব্যবলনীয় রাজাদর সবা করত দানয়লর সময় এবং যিারা অনক বষয়

প্রশক্ষণ প্রাপ্ত ছিল, এর মধ্য অন্তগর্শিত ছিল নক্ষত্র নয় পড়িাশুনা এবং স্বপ্নর ব্যখে্যা |

প্রথাগতভিাব এটা বলা হয় থাক যি সখোন তনজন পন্ডত বা জ্ঞানী মানুষ ছিল কারণ তারা যিীশুর কাছি তনটি উপহার এনছিল

| যিাইহাক, বাইবল পাঠ্যাংশ কত জন ছিল তা বল না |

(এছিাড়িাও দখেুন: ব্যবলন, বৎলহম,দানয়ল)

বাইবল তথে্যসূত্র:

দানয়ল 02:27-28

দানয়ল 05:7

মথ 02:1-3

মথ 02:7-8

মথ 02:16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1505, G3097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ঝেরনা, ঝেরনা,ফায়ারা,ঝেরনা,ঝেনর্ণা ঝেরতছি

সংজ্ঞা:

শব্দ "ফায়ারা" এবং "ঝরনা" সাধারণত মাটি থক স্বাভিাবকভিাবই প্রবাহত একটি বৃহৎ পরমাণ জল বাঝায়.

এই শব্দগুলও বাইবল থক আধ্যাত্মকভিাব ব্যবহার করা হয় যিমন ঈশ্বর থক প্রবাহত আশীবর্শিাদ কছুি পরষ্কার কর এবং শুদ্ধ

কর.

আধুনক সময়, একটি ঝরনা/ফায়ারা প্রায়ই একটি মনুষ্যসৃষ্ট বস্তু যিা থক জল প্রবাহত হয়, যিমন একটি পানীয় ঝরনা. নশ্চত

করুন যি এই শব্দটির অনুবাদ জল প্রবাহ একটি প্রাকৃতক উৎসক বাঝায়.

এই শব্দটি এই পরভিাষার সাথ তুলনা করুন কমন ভিাব "বন্যা" অনুবাদ করা হয়ছি.

(আরা দখেুন: বন্যা)

বাইবল তথে্য:

2 পতর 02:17-19

আদপুস্তেক 07:11-12

আদপুস্তেক 08:1-3

আদপুস্তেক 24:12-14

আদপুস্তেক 24:42-44

যিাকাব 03:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H794, H953, H1530, H1543, H1876, H3222, H4002, H4161, H4456, H4599, H4726, H5033, H5869,

H5927, H6524, H6779, H6780, H7823, H8444, H8666, G242, G305, G393, G985, G1530, G1816, G4077, G4855,

G5453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঝরনা, ঝরনা,ফায়ারা,ঝরনা,ঝনর্শিা ঝরতছি
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ঝোাক ঝোাক, পিাল, ঝোাক বাাধয়া চিলা, পিশুপিাল, পিশুপিালগুল

সংজ্ঞা:

বাইবল, "মষপালক" মষ বা ছিাগলর একটি গাষ্ঠীক বাঝায় এবং "পশুপাল", গরু, বা শূকরদর একটি দলক বাঝায়.

বভিন্ন ভিাষাত পশু বা পাখের দলক নামকরণর বভিন্ন পদ্ধত থাকত পার.

উদাহরণস্বরূপ, ইংরজত "পশুপাল" শব্দটি ভিড়িা বা ছিাগলর জন্যও ব্যবহার করা যিত পার, তব বাইবলর পাঠ্যত এটি এই

ভিাব ব্যবহার করা হয় না.

ইংরজত শব্দ "ঝাাক" পাখের একটি গাষ্ঠীর জন্যও ব্যবহৃত হয়, কন্তু এটি শূকর, গবাদ পশু বা গবাদ পশুর জন্য ব্যবহার করা

যিায় না.

প্রাণীদর বভিন্ন গাষ্ঠী উল্লখে করার জন্য আপনার ভিাষায় ব্যবহৃত পদগুল ববচিনা করুন.

উদাহরণস্বরূপ "ছিাগল ও গবাদ পশুর" যি পদগুল "ভিড়িা" অথবা "গবাদ পশু" যিাগ করা যিায় সগুল আরা ভিালা হত পার,

উদাহরণস্বরূপ যিদ ভিাষাত বভিন্ন ধরণর পশু গাষ্ঠীর উল্লখে করা না যিায়.

(আরা দখেুন: ছিাগল, ষাাড়ি, শূকর, ভিড়িা, )

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 10:28-29

2 বংশাবলী 17:10-11

দতীয়ববরণ 14:22-23

লুক 02:8-9

মথ 08:30-32

মথ 26:30-32

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H951, H1241, H2835, H4029, H4735, H4830, H5349, H5739, H6251, H6629, H7399, H7462, G34,

G4167, G4168

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঝাাক ঝাাক, পাল, ঝাাক বাাধয়া চিলা, পশুপাল, পশুপালগুল
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ঝোাট দওয়া, ঝোাটান, ঝোড়ু দত্তয়া, পিরস্কার করা

তথে্য:

“ঝাড়ি দওয়া” অথর্শি রাস্তো তরর সময় ধুলা পরস্কার করা, একটি ঝাড়ু বা বুরূশ সঙ্গ দ্রুত আন্দালন. “ঝাড়ি দয় দওয়া” হচ্ছ “ঝাড়ি

দওয়ার” অতীতকাল. এই শব্দগুল রূপকভিাব ব্যবহার করা হয়.

শব্দ "দ্রুত" রূপকভিাব ব্যবহার করা হয় কভিাব একটি সনা দ্রুতগত, নরপক্ষ, প্রশস্তে চিলাচিলর সঙ্গ আক্রিমণর বণর্শিনা করা হয়.

উদাহরণস্বরূপ, যিশাইয় ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন যি, অশুরয়রা "যিহূদার রাজত্বক" "মুছি ফলব". এর মান হল যি তারা যিহূদা

ধ্বংস করব এবং তার লাকদর বন্দী করব.

শব্দ "দ্রুত অগ্রগামী" এছিাড়িাও দ্রুত প্রবাহত জল কানা জনসক ধাক্কো এবং তাদর দর নয় যিায় বণর্শিনা করত ব্যবহার করা

যিত পার.

যিখেন অপ্রতরাধ্য,, কানও ব্যক্তর উপর কঠিন বষয়গুল ঘটছি, তখেন বলা যিত পার যি তারা তার উপর "সাপান" করছি.

(আরা দখেুন: অশুরয়া, যিশাইয়, যিহূদা, ভিাববাদী)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 16:3-4

দানয়ল 11:40-41

আদপুস্তেক 18:24-26

হতাপদশ 21:7-8

গীতসংহতা 090:5-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H622, H857, H1640, H2498, H2894, H3261, H5500, H5502, H5595, H7857, H8804, G4216, G4563,

G4951

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঝাাট দওয়া, ঝাাটান, ঝাড়ু দত্তয়া, পরস্কার করা
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ঝোড়িাই, ঝোড়িাই করা, ঝোড়িাই কর ছিল, ঝোড়িাই করতছি, চিালুনর সাহাযি্য আলাদা করা,

চিালুনর সাহাযি্য আলাদা করতছি

সংজ্ঞা:

শব্দ "ঝাড়িাই করা" এবং "আলাদা করা" অবাঞ্ছত উপকরণ থক শস্যক আলাদা করা. বাইবল, উভিয় শব্দই লাকদর আলাদা বা বভিক্ত

করার একটি রূপক অথর্শি ব্যবহার করা হয়.

"ঝাড়িাই করা" অথর্শি শস্য উদ্ভিদ অবাঞ্ছত অংশক তৃণ ও তুষক বায়ুর দক নক্ষপ করা হয়, যিাত বায়ু তূষ গুলাক দর কাথাও

নয় যিায়.

শব্দ "আলাদা করা" একটি চিালানর মধ্য রখে শস্যক ঝাাকন দওয়া হয় যিাত অবশষ্ট অবাঞ্ছত উপকরণক দর সরয় দয়,

যিমন ময়লা বা পাথর.

পুরাতন নয়মর মধ্য, "ঝাড়িাই করা" এবং "আলাদা করা" আক্ষরক অথর্শি ব্যবহার করা হয় যিাত কষ্টর কথা বলা হয় যিা ধামর্শিক

লাকদর দষু্ট লাকদর থক আলাদা কর দয়.

যিশু রূপক পদ্ধতত "আলাদা করা" শব্দটি ব্যবহার করছিলন যিখেন তন শমান পতরর কথা বলছিলন যি, তন ও তা ার

শষ্যদর কভিাব তাদর বশ্বাস পরীক্ষা করা হব.

এই শব্দটি অনুবাদ করার জন্য, এই কাযির্শিকলাপগুল পড়ুন প্রকল্প ভিাষা শব্দ বা বাক্যাংশ ব্যবহার; সম্ভিাব্য অনুবাদ "কম্পন" বা

"বীজন" হত পার." যিদ ঝাড়িাই করা বা আলাদা করা জানন না, তাহল এই পদ একটি শব্দ দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যি তূষ

বা ময়লা থক শস্য আলাদা করার একটি পদ্ধত, বা এই প্রক্রিয়া বণর্শিনা দ্বারা বাঝানা যিায়.

(আরা দখেুন: কমন ভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: তূষ, শস্য)

বাইবল তথে্য:

যিশাইয় 21:10

লুক 22:31-32

মথ 03:10-12

হতাপদশ 20:7-8

রুথ 03:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2219, H5128, H5130, G4425, G4617

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঝাড়িাই, ঝাড়িাই করা, ঝাড়িাই কর ছিল, ঝাড়িাই করতছি, চিালুনর সাহাযি্য ...
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ঝেল্লেী,আঙরাখা

সংজ্ঞা:

বাইবলর "আঙরাখো" শব্দটি অন্য বস্ত্রগুলর অধীন ত্বকর পর যি পাশাকটি ব্যবহৃত হয় তা উল্লখে করা হয়ছি.

একটি আঙরাখো কা াধ থক কামর বা হা াটু পযির্শিন্ত পৌঁছিানা এবং সাধারণত একটি বল্টর/বন্ধনর সাথ পরন করা হয়. ধনী মানুষর

দ্বারা পরা আঙরাখো কখেনও কখেনও হাতা ছিল এবং গাড়িাল নচি পৌঁছিাত.

আঙরাখোগুল চিামড়িা, লামওয়ালা, পশম, বা পট্টবস্ত্রর তর এবং পুরুষ ও মহলাদর উভিয়র দ্বারা পরধান করা হত.

একটি আঙরাখো সাধারণত একটি পাশাক, যিমন একটি ঢলা পাশাক বা বাইরর পাশাক হসাব অধীন ধৃত ছিল. উষ্ণতর

আবহাওয়াত কখেনও কখেনও ঢলা পাশাক ছিাড়িা অন্য কান পাশাক ছিল না.

এই শব্দটি "দীঘর্শি পাশাক" বা "দীঘর্শি ভিতরর পাশাক" বা "শাটর্শি-এর মত পাশাক হসাব অনুবাদ করা যিত পার." এটা ক ধরনর

পাশাক ছিল তা ব্যাখে্যা করার জন্য একটি বশষ্ট্যর সাথ "আঙরাখো" অনুরূপভিাব লখো হত পার.

(আরা দখেুন: অজানা কভিাব অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: পাশাক)

বাইবল তথে্য:

দানয়ল 03:21-23

যিশাইয় 22:20-22

লবীয়পুস্তেক 08:12-13

লুক 03:10-11

মাকর্শি  06:7-9

মথ 10:8-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2243, H3801, H6361, G5509

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঝল্লী,আঙরাখো
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ঝুেড়ি, ঝুেড়ির, ঝুেড়িপিূণর্ণ

সংজ্ঞা:

“ঝুড়ি” শব্দটা উল্লখে কর একটি পাত্রর যিা তরী বানা সরঞ্জাম দয় |

বাইবল কালীন সময়, ঝুড়ি সম্ভিবত বানা হত শক্ত গাছির সরঞ্জাম দয়, যিমন ছুিলা গাছির শাখোপ্রশাখো বা ডাল থক |

একটি ঝুড়িত জলরাধী পদাথর্শি দ্বারা প্রলপ করা থাকত পার, যিাত এটা ভিাসত পার |

যিখেন মাশ শশু ছিলন, তা ার মা তা াক রাখোর জন্য একটা জলরাধকারী ঝুড়ি বানয়ছিলন এবং সটা নীল নদীর নল খোগড়িার

মধ্য ভিাসয় দয়ছিলন |

যি শব্দটা ঐ গল্প “ঝুড়ি” হসাব অনুবাদ হয়ছি তা একই শব্দ যিা অনুবাদ হয়ছি “জাহাজ” হসাব উল্লখে কর নৌকার যিা নাহ

বানয়ছিল | এটির প্রচিলত ব্যবহারক অথর্শি এই দটুি প্রক্ষাপট হত পার “ভিাসমান পত্র |”

(এছিাড়িাও দখেুন : জাহাজ, মাশ, নীলনদ, নাহ)

বাইবল তথে্যসূত্র :

2 করন্থীয় 11:32-33

প্ররত 09:23-25

আমাষ 08:1-3

যিাহন 06:13-15

বচিারকতৃ্তর্শি গনর 06:19-20

মথ 14:19-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H374, H1731, H1736, H2935, H3619, H5536, H7991, G2894, G3426, G4553, G4711

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঝুড়ি, ঝুড়ির, ঝুড়িপূণর্শি

805 / 1150



ডুমুর, ডুমুর

সংজ্ঞা:

একটি ডুমুর একটি ছিাট, নরম, মষ্টি ফল যিা গাছির উপর বৃদ্ধ পায়. যিখেন পাকা হয়, এই ফল বাদামী, হলুদ, বা বগুন সহবভিন্ন রং হত

পার.

ডুমুর গাছির উচ্চতা 6 মটার উঁচুি হত পার এবং তাদর বড়ি পাতা আনন্দদায়ক ছিায়া প্রদান কর. এই ফল প্রায় 3-5 সন্টমটার দীঘর্শি

হয়.

আদম ও হবা ডুমুর গাছি থক পাতা ব্যবহার কর নজদর পাপর জন্য কাপড়ি বানয়ছিল.

ডুমুর কা াচিা, রান্না কর, বা শুকনা কর খোওয়া যিায়. মানুষ তাদর ছিাট ছিাট টুকরা মধ্য কাট এবং পর ককর মধ্য ঢুকয় দয়

পর খোবার জন্য.

বাইবলর সময়, ডুমুরগুল খোবার ও আয়র উৎস হসব গুরুত্বপূণর্শি ছিল.

ফলদায়ক ডুমুর গাছির উপস্থত/ব্যাখো সমৃদ্ধর চিহ্ন হসাব বাইবল উল্লখে করা হয়.

অনকবার যিশু খ্রস্ট তার শষ্যদর আধ্যাত্মক সত্যগুলা শখোনার জন্য একটি দষৃ্টান্ত হসব ডুমুর গাছি ব্যবহার করছিলন.

বাইবল তথে্য:

হবককূক 03:17

যিাকাব 03:11-12

লুক 13:6-7

মাকর্শি  11:13-14

মথ 07:15-17

মথ 21:18-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1061, H1690, H6291, H8384, G3653, G4808, G4810

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ডুমুর, ডুমুর
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ঢাল, আত্মরক্ষোথের্ণ আবরণ, রক্ষো

সংজ্ঞা:

একটি ঢাল হয় একটি বস্তু যিা সনক অস্ত্র দ্বারা আহত হত নজক রক্ষা করার জন্য যিুদ্ধ ব্যবহার কর. "আত্মরক্ষাথর্শি আবরণ" করার অথর্শি

হচ্ছ যি ব্যক্তক ক্ষতর হাত থক রক্ষা কর.

ঢাল প্রায়ই বৃত্তাকার বা ডম্বাকার হয়, যিা চিামড়িা, কাঠ বা ধাতু উপকরণ তর করা হয়, এবং বলষ্ঠ এবং পুরু হয় যিা তাদর তীক্্ষন

তীর বা বল্লম থক রক্ষা কর.

একটি রূপক হসাব এই শব্দটি ব্যবহার কর, বাইবল ঈশ্বরক তার লাকদর জন্য একটি প্রতরক্ষামূলক ঢাল হসব উল্লখে

করা হয়ছি. (দখেুন: রুপক)

সাধু পৌল "বশ্বাসর ঢাল" সম্বন্ধ বলছিলন, যিটি যিশু খ্রষ্টর উপর বশ্বাস রাখোর এবং ঈশ্বরর আনুগত্যর মধ্য যি বশ্বাসর

জীবন ধারণ কর যিা শয়তানর আধ্যাত্মক আক্রিমণ থক বশ্বাসীদর রক্ষা কর।

(আরা দখেুন: বশ্বাস, আজ্ঞা, শয়তান, আত্মা)

বাইবলর তথে্য:

1 রাজাবলী 14:25-26

2 বংশাবলী 23:8-9

2 শমূয়ল 22:36-37

দ্বতীয় ববরণ 33:29

গীতসংহতা 018:35-36

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2653, H3591, H4043, H5437, H5526, H6793, H7982, G2375

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ঢাল, আত্মরক্ষাথর্শি আবরণ, রক্ষা
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তত্ত্বাবধান, তত্ত্বাবধান, তদারক, অধ্যক্ষে, অধ্যক্ষেকারী

সংজ্ঞা:

"অধ্যক্ষ" শব্দটি এমন ব্যক্তটিক বাঝায় যিন অন্য লাকদর কাজর এবং কল্যাণর দায়ত্ব নয় থাক।

পুরাতন নয়মর সময়, একজন নযিুক্তকারী নশ্চত করতন যি তার অধীনর কমর্শীরা তাদর কাজ যিন ভিালভিাব কর.

নতুন নয়ম, এই শব্দটি প্রাথমক খ্রস্টীয় গজর্শিার নতাদর বণর্শিনা করার জন্য ব্যবহৃত হয়. তাদর কাজ গজর্শিার আধ্যাত্মক চিাহদার

যিত্ন নওয়া, নশ্চত করা যি বশ্বাসী বশ্বাসীরা সঠিক বাইবলর শক্ষণ প্রাপ্ত করছি ক না.

পৌল একজন অধ্যক্ষক একজন মষপালকর মতা বল উল্লখে করছিন, যিন স্থানীয় মণ্ডলীত বশ্বাসীদর যিত্ন নবন, যিারা তার

"মষপালক."

অধ্যক্ষরা,মষপালকর মতা, যিাহারা মষপালকক পাহারা দয়. তন বশ্বাসীদরক মথ্যা আধ্যাত্মক শক্ষা এবং অন্যান্য মন্দ

প্রভিাব থক রক্ষা করন এবং প্রতরক্ষা করন.

নতুন নয়ম, "অধ্যক্ষ", "প্রাচিীন" এবং "পালক/পাদরী" শব্দ একই আধ্যাত্মক নতাদর উল্লখে করার বভিন্ন উপায়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "অধীক্ষক" বা "তত্ত্বাবধায়ক" বা "পরচিালক" হত পার.

যিখেন ঈশ্বরর লাকদর স্থানীয় গাষ্ঠীর একজন নতাক উল্লখে কর, এই শব্দটি একটি শব্দ বা শব্দসমষ্টি দ্বারা অনুবাদ করা যিত

পার যিার অথর্শি "আধ্যাত্মক অধীক্ষক" বা "যি বশ্বাসীদর একটি গাষ্ঠর আধ্যাত্মক চিাহদার যিত্ন নয়" বা "পরচিালনাকারী ব্যক্ত

চিাচির্শি র আধ্যাত্মক চিাহদার তত্ত্বাবধান করন."

(আরা দখেুন: গজর্শিা, বয়স্ক, যিাজক/পাদরী, রাখোল)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 26:31-32

1 তমথীয় 03:1-3

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 20:28-30

আদপুস্তেক 41:33-34

ফলপীয় 01:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5329, H6485, H6496, H7860, H8104, G1983, G1984, G1985

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তলায়ার, তলায়ার, তলায়ারধারী

সংজ্ঞা:

একটি তলায়ার একটি সাজা মাড়িানা ধাতু অস্ত্র কাটা বা হত করার জন্য ব্যবহার করা হয়. ইহার একটি হাতল এবং একটি দীঘর্শি, সরু টানা

একটি খেুব ধারালা কাটিয়া প্রান্ত সঙ্গ।

প্রাচিীনকাল তলায়ার ব্লডর দঘর্শি্য প্রায় 60 থক 91 সন্টমটার ছিল.

কছুি তলায়ারর দটুি ধারালা প্রান্ত রয়ছি এবং "দ্ব- তীক্্ষন" বা "দইু-ধারত" তলায়ার বলা হয়.

যিশুর শষ্যরা আত্মরক্ষার জন্য তলায়ার নয়ছিলন. তার তলায়ার দয়, পতর মহাযিাজকর দাসর কান কট ফল ছিলন.

বাপ্তস্মদাতা যিাহন এবং প্ররত যিাকাব উভিয়কই তরবার দ্বারা শরশ্ছেদ করা হয়ছিল.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

একটি তলায়ার ঈশ্বরর শব্দর জন্য রূপক ভিাব ব্যবহৃত হয়. বাইবল ঈশ্বরর শক্ষাগুল মানুষর অন্তরর চিন্তাক প্রকাশ কর

এবং তাদর পাপর জন্য দাষী সাব্যস্তে কর. অনুরূপভিাব, একটি তলায়ার গভিীরভিাব কাত, যিা ব্যথার সৃষ্টি কর. (দখেুন: রূপক

এই রূপক ব্যবহারর অনুবাদ একটি উপায় হত পার, "ঈশ্বরর শব্দ একটি তলায়ারর মত, যিা গভিীরভিাব কাট এবং পাপক

প্রকাশ কর."

এই শব্দটি গীতসংহতা বইয় রূপকভিাব ব্যবহার হয়ছি, যিখোন একটি জহবা বা ব্যক্তর বক্তব্য একটি তলায়ারর সঙ্গ তুলনা

করা হয়ছি, যিা মানুষক আহত কর. এটি অনুবাদ করা যিত পার "জহবা এমন তলায়ারর মতা যিা কাউক মারাত্মকভিাব

ক্ষতগ্রস্তে করত পার."

আপনার সংসৃ্কতত যিদ তলায়ার না থাক, তব এই শব্দটি আরকটি লম্বা-মাড়িানা অস্ত্রর নাম দয় অনুবাদ করা যিত পার যিা

কাটার জন্য বা হত করার জন্য বাহার করা হয়.

একটি তলায়ার একটি "ধারালা অস্ত্র" বা "দীঘর্শি ছুির হসাব বণর্শিনা করা যিত পার." কছুি অনুবাদ একটি তলায়ারর ছিবক

অন্তভুির্শি ক্ত হত পার.

(আরা দখেুন: কমন ভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: যিাকাব (যিশুর ভ্রাতা), (বাপ্তস্মদাতা) যিাহন), জভি, ইশ্বরর বাক্য)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 12:1-2

আদপুস্তেক 27:39-40

আদপুস্তেক 34:24-26

লুক 02:33-35

লুক 21:23-24

মথ 10:34-36

মথ 26:55-56

প্রকাশতবাক্য 01:14-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H19, H1300, H2719, H4380, H6609, H7524, H7973, G3162, G4501

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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তা াবু, তামু্ব, তামু্ব তরী কারী

সংজ্ঞা:

একটি তা াবু হলা আশ্রয় যিা একটি কাঠামার উপর ভিত্ত কর তর এবং তাদর সাথ যিুক্ত থাক.

কয়কজন মানুষর ঘুমর জন্য যিথষ্ট জায়গা ছিাট হত পার অথবা পুরা পরবার ঘুমাত, রান্না করত এবং বাস করত পার, খেুব

বড়ি হত পার.

অনক মানুষর জন্য, তা াবু চিরস্থায়ী বাসস্থান হসাব ব্যবহার করা হয়. উদাহরণস্বরূপ, অব্রাহামর পরবারর বশরভিাগ সময় কনান

দশ বাস করতন, তারা ছিাগলর লামর তর সুদশৃ্য কাপড়ির বড়ি তামু্বত বাস করতন।

ইস্রায়লীয়রা সনয় মরুভূিমর মধ্য তাদর চিল্লশ বছিরর ভ্রান্তর সময় তামু্বত বাস করত.

তা াবুর কাঠামাটি ছিল এক ধরনর বড়ি তা াবুর মতা, কাপড়ির পদর্শি া দয় গঠিত মাটা প্রাচিীর.

যিখেন প্ররত পৌল সুসমাচিার প্রচিার করার জন্য বভিন্ন শহর ভ্রমণ করটন, তন তা াবু তরর দ্বারা নজক সমথর্শিন করছিলন.

শব্দটি "তামু্ব" শব্দটি সাধারণত আক্ষরক অথর্শি ব্যবহার করা হয় যিখোন লাকরা বাস কর. এটি "ঘর" বা "ঘরবাড়ি" বা "ঘর" বা

এমনক "দহ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার ." (দখেুন: লক্ষণা

(আরা দখেুন: আব্রাহাম, কনান, পদর্শি া, পৌল, সীনয়, মলন তামু্ব, মলত হবার জায়গা)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 05:10

দানয়ল 11:44-45

যিাত্রাপুস্তেক 16:16-18

আদপুস্তেক 12:8-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H167, H168, H2583, H3407, H6898

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তা াবু, তামু্ব, তামু্ব তরী কারী
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তারযিুক্ত বাদ্যযিন্ত্র, ....

সংজ্ঞা:

একটি তারর বাদ্যযিন্ত্র এবং একটি ....... হল ছিাট, তারর, বাদ্যযিন্ত্রর উপকরণ যিা ইস্রায়লীয়রা ঈশ্বরর উপাসনায় ব্যবহার করত |

একটা তারর বাদ্যযিন্ত্র দখেত একটা ছিাট বীনার মত, একটা খোলা কাঠামায় তার লাগানা আড়িাআড়ি |

একটি তারযিুক্ত বাদ্যযিন্ত্র আধুনক গটারর সঙ্গ একদম এক, একটা কাঠর শব্দ আছি এবং একটা লম্বা ঘাড়ি যিাত তার লাগানা

আছি |

একটা লুট বা লায়র বাজানা, একটা হাতর আঙ্গলু দয় নদর্শি ষ্ট তার চিপ ধরা এবং অন্য তারগুলা ফল বা অন্য হাত দয়

বাজানা |

....................

তারর সংখে্যা বভিন্ন, কন্তু পুরাতন নয়ম বশষ কর যি বাদ্যযিন্ত্রর উল্লখে করা হয়ছি তার দশটা তার আছি |

(এছিাড়িাও দখেুন: বীনা

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 10:11-12

1 শমুয়ল 10:5-6

2 বংশাবলী 05:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3658, H5035, H5443

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তারযিুক্ত বাদ্যযিন্ত্র, ....
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তরস্কার, লাঞ্ছনা, তাড়িত

সংজ্ঞা:

নন্দাত করা সবসময় একজনক কঠারভিাব মৌখেক সংশাধন প্রদান কর, যিন সই ব্যক্তক পাপ থক মন ফরায়. এই ধরনর

সংশাধনক নন্দা বলা হয়.

নতুন নয়ম খ্রষ্ট বশ্বাসীদর আদশ কর অন্যান্য বশ্বাসীদর তাড়িনা করার জন্য যিখেন তারা ঈশ্বরর অবাধ্য হয়.

হতাপদশর বইটি বাবা-মায়রা শখোয় যিন তারা তাদর সন্তানদর সন্ততদর তরস্কার কর যিখেন তারা অবাধ্য হয়.

একটি দাষী ব্যক্ত তরস্কার করা হয় যি কানা ভুিল কাজ করছি এবং পাপ করছি এবং পর যিন না কর কানা পাপ.

এই দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার" দঢৃ়ভিাব সঠিক"অথবা"অনুযিাগ করা."

পরভিাষা"তরস্কার করা" দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার" একটি কঠার সংশাধন "অথবা"একটি শক্তশালী সমালাচিনা."

"নন্দা ছিাড়িাই" "উপদশ ছিাড়িাই" বা "সমালাচিনা ছিাড়িাই" এই হসাব শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার।

(আরা দখেুনঅনুযিাগ করা., অবাধ্য)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

মাকর্শি  01:23-26

মাকর্শি  16:14-16

মথ 08:26-27

মথ 17:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1605, H1606, H2778, H2781, H3198, H4045, H4148, H8156, H8433, G298, G299, G1649, G1651,

G1969, G2008, G3679

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তরস্কার, লাঞ্ছনা, তাড়িত
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তুষ

সংজ্ঞা:

তুষ হল একটা সুকনা দানা শস্যর রক্ষ আবরণ | তুষ খোবার জন্য ভিালা নয় তাই লাকরা শস্য থক এটাক আলাদা কর এবং ফল দয়

|

প্রায়ই, শস্য মাথার ওপর বাতাস ছুিড়ি তুষ থক আলাদা করা হয় | বাতাস তুষক উড়িয় নয় যিায় এবং শস্য নচি মাটিত পড়ি

যিায় | এই পদ্ধততাক “ঝরায় করা” বলা হয় |

বাইবল, এই শব্দটা রূপকাথর্শি ব্যবহত হয়ছি উল্লখে করার জন্য মন্দ মানুষদর এবং মন্দ, মূল্যহীন জনসর |

(এছিাড়িাও দখেুন: শস্য, গম, ঝাড়িা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

দানয়ল 02:34-35

ইয়াব 21:16-18

লূক 03:17

মথ 03:10-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2842, H4671, H5784, H8401, G892

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তুষ
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তুষার, বরফ, তুষারপিাত

তথে্য:

শব্দ "তুষার" বরফ জল সাদা ফা াটা বাঝায় যিা মঘ থক পড়ি যিই জায়গায় বাতাসর তাপমাত্রা ঠান্ডা হয়.

তুষারপাত ইস্রায়লর সবর্শি উচ্চ জায়গায় পড়ি, কন্তু সবর্শিদা গল যিাওয়ার আগ স্থলর উপর স্থায়ী হয় না. পবর্শিতমালার শখের

তুষারপাত হয় যিা দীঘর্শিস্থায়ী হয়. বাইবলর মধ্য একটি জায়গার লবানন পবর্শিতর উদাহরণ দওয়া হয়ছি যিখোন তুষারপাত হয়.

কছুি যি খেুবই সাদা যি কছুিসময় ইহার তুষারর রঙর সাথ তুলনা করা যিায়. উদাহরণস্বরূপ, প্রকাশতবাক্য বইয় যিশুর পাশাক ও

চুিলর কথা বণর্শিত হয়ছি "সাদা বরফর মত."

সাদা তুষার বশুদ্ধতা এবং পরচ্ছন্নতা প্রতীক. উদাহরণস্বরূপ, যি ববৃতটি আমাদর জন্য "পাপ তুষারর মত সাদা হয় যিাব" এর

মান হল যি ঈশ্বর সম্পূণর্শিভিাব পাপ থক তার লাকদর পরস্কার করবন.

কছুি ভিাষা "হমায়ত বৃষ্টি" বা "বরফর ফা াটা" বা "হমায়ত গুা ড়িা" হসাব তুষারক বাঝায়."

"বরফ জল "গলত বরফ থক আস জলক বাঝায়.

(আরা দখেুন: অজানা কভিাব অনুবাদ করত হয়)

(অনুবাদ পরামশর্শি: অনুবাদ নাম)

(আরা দখেুন: লবানান, বশুদ্ধ)

বাইবল তথে্য:

যিাত্রাপুস্তেক 04:6-7

ইযিাব 37:4-6

মথ 28:3-4

গীতসংহতা 147:15-16

প্রকাশতবাক্য 01:14-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7949, H7950, H8517, G5510

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তুষার, বরফ, তুষারপাত
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তূরী, ভিরী, ভিরীবাদক

সংজ্ঞা:

শব্দ "তুরী" হয় একটি যিন্ত্র যিা সঙ্গীত বা ঘাষণা বা সভিায় জন্য মানুষদর ডাকাক বাঝায়.

একটি তুরী সাধারণত ধাতু, ঝনুক, বা একটি পশুর শৃঙ্গ থক তর করা হয়.

যিুদ্ধর জন্য একত্রত হওয়ার জন্য জনগণক আহ্বান করার জন্য শঙাগুল বশরভিাগই সময় ব্যবহার করা হত এবং ইস্রায়লর

জনসভিার জন্য.

প্রকাশত বাক্য বইয় শষ বারর একটি দশৃ্য বণর্শিনা করা হয়ছি যিখোন দতূগণ পৃথবীর উপর ঈশ্বরর ক্রিাধর পতনর সংকত

দওয়ার জন্য তাদর তূরী বাজাবন.

(আরা দখেুন: দতূ, সম্বলত, পৃথবী, শং, ইস্রায়ল, ক্রিাধ)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 13:7-8

2 রাজাবলী 09:11-13

যিাত্রাপুস্তেক 19:12-13

ইব্রীয় 12:18-21

মথ 06:1-2

মথ 24:30-31

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2689, H2690, H3104, H7782, H8619, H8643, G4536, G4537, G4538

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তূরী, ভিরী, ভিরীবাদক
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তল/তল

সংজ্ঞা:

তল একটি পুরু/ গাঢ়, পরষ্কার তরল পদাথর্শি যিা নদর্শি ষ্ট গাছিপালা থক নওয়া/সংগ্রহ করা হয়. বাইবলর সময়, তল সাধারণত জলপাই

থক এসছিল.

জলপাই তল রান্নার জন্য, অভিযিাজন, আত্মাহুত, আলা, এবং ঔষধর জন্য ব্যবহৃত করা হয়.

প্রাচিীনকাল, জলপাই তল অত্যন্ত মূল্যবান/দামী ছিল, এবং তলর আধক্য সম্পদ একটি পরমাপ হসাব গণ্য করা হত.

নশ্চত করুন যি এই তল শব্দটি রান্নার তলর কথা বলা হয়ছি, না ক গাড়ির তলর কথা. কছুি ভিাষায় এই বভিন্ন ধরণর তল

বভিন্ন শব্দ বণর্শিনা করা আছি.

(আরা দখেুন: জলপাই, বলদান)

বাইবল তথে্য:

2 শমুয়ল 01:21-22

যিাত্রাপুস্তেক 29:1-2

লবীয়পুস্তেক 05:11

লবীয়পুস্তেক 08:1-3

মাকর্শি  06:12-13

মথ 25:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1880, H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তল/তল

816 / 1150



তর, তরকরাহয়, তরকরা হয়ছিল, সৃষ্টি, স্রষ্টা

সংজ্ঞা:

শব্দটি "তর করুন" এর অথর্শি কছুি করা বা হত পার এমন কছুি হত পার। যিাই হাক যিা তরী হয় একটি "সৃষ্টি" বলা হয়। ঈশ্বরক

"সৃষ্টিকতর্শি া" বলা হয় কারণ তন সমগ্র মহাবশ্বর সবকছুিক অস্তেত্বর মধ্য নয় এসছিলন।

যিখেন এই শব্দটি ঈশ্বরক সৃষ্টি কর পৃথবীর সৃষ্টি করার জন্য ব্যবহার করা হয়, তখেন এর মান হল যি তন কছুিই সৃষ্টি করছিন না।

যিখেন মানুষর কছুি "তর" কর, এর মান হল যি তারা যি জনষ তর কর সটি ইতমধ্য বদ্যমান

কখেনও কখেনও "তর" একটি বমূতর্শি  বণর্শিনা, যিমন শান্ত তর, বা কউ একটি শুদ্ধ হৃদয় তর একটি রূপক উপায় ব্যবহার করা হয়।

"সৃষ্টি" শব্দটি বশ্বর প্রথম শুরু যিখেন ঈশ্বর প্রথম সবকছুি তর করত পারন। এটা ঈশ্বর তর যি সবকছুি সাধারণত উল্লখে করার

জন্য ব্যবহার করা যিত পার। কখেনও কখেনও "সৃষ্টি" শব্দটি বশষভিাব কবল বশ্বর মানুষক বাঝায়।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

কছুি ভিাষা সরাসর বলত পার যি ঈশ্বর এই জগৎক "কছুিই ছিাড়িাই" সৃষ্টি করছিন যিাত এই অথর্শিটি স্পষ্ট হয়।

এই শব্দটির অথর্শি, "বশ্ব সৃষ্টির পর থক", "ঈশ্বর যিখেন জগৎ সৃষ্টি করছিলন সই সময় থক"।

অনুরূপ একটি বাক্য, "সৃষ্টির শুরুত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "ঈশ্বর যিখেন প্রথমবারর মতা বশ্ব সৃষ্টি করছিলন" বা

"যিখেন পৃথবী প্রথম তর করা হয়ছিল।"

"সমস্তে সৃষ্টিক" সুসমাচিার প্রচিার করার অথর্শি "পৃথবীত সব্বির্শিপ্রকার লাকদর" সুসমাচিার প্রচিার করা।

"সমস্তে সৃষ্টিক আনন্দত কর" শব্দটির অথর্শি "ঈশ্বর যিা কছুি সৃষ্টি করছিন তা আনন্দ করুন।"

প্রসঙ্গর উপর ভিত্ত কর, "তর করুন" অনুবাদ করা যিত পার "মক" বা "কারণ হত" বা "কছুিই বাদ না"।

"সৃষ্টিকতর্শি া" শব্দটিক অনুবাদ করা যিত পার "যিন সবকছুি সৃষ্টি করছিন" অথবা "ঈশ্বর, যিন সমগ্র জগৎ সৃষ্টি করছিন।"

"আপনার সৃষ্টিকতর্শি ার" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বর, যিন আপনাক সৃষ্টি করছিন।"

(এটি দখেুন: ঈশ্বর, শুভি সংবাদ, বশ্ব)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্যসূত্র :

1করন্থীয়11:9-10

1পতর 04:17-19

কলসীয় 01:15-17

গালাতীয় 06:14-16

আদপুস্তেক01:1-2

আদপুস্তেক 14:19-20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3335, H4639, H6213, H6385, H7069, G2041, G2602, G2675, G2936, G2937, G2939, G4160, G5480

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: তর, তরকরাহয়, তরকরা হয়ছিল, সৃষ্টি, স্রষ্টা
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দরজা, দরজাগুল, দরজার বাজ,ু দ্বার রক্ষেক, দ্বার রক্ষেকরা, দরজার খুাটি, প্রধান প্রবশি পিথে,

প্রধান প্রবশি পিথেগুল

সংজ্ঞা :

একটি দরজা যিা কব্জার সঙ্গ যিুক্ত থাক এবং যিা কানা বাড়ির বা কানা শহরর বড়িা বা দওয়াল দ্বারা ঘরার প্রবশ স্থানর মুখে বাধা

সরূপ৷ দরজার বাজ ুবলত একটি ধাতুর বা কাঠর বাজক বাঝানা হয়ছি যিা একস্থান থক সরয় দরজা বন্ধ করত সাহযি্য কর৷

একটি শহরর মধ্য লাকদর, পশুপাল এবং মালপত্র প্রবশ করত ও বাইর যিত শহরর দরজা খেুল দওয়া হত৷

শহরগুলক রক্ষা করার জন্য, এর দওয়ালগুল ও দরজাগুল মাটা এবং খেুব শক্ত হত৷ দরজাগুলক ধাতুর বা কাঠর খেীল দয়

বন্ধ এবং বদ্ধ করা হত শত্রু পক্ষর সন্যদর শহর প্রবশ করত বাধা দওয়ার জন্য৷

প্রায়ই সময় একটি শহরর প্রবশ দ্বার ছিল একটি গ্রামর সংবাদর ও সামাজক কন্দ্রি৷ একই সঙ্গ যিখোন ব্যবসা বাণজ্যর টাকা

পয়সা আদান প্রদান করা হত এবং এই প্রবশ পথর প্রধান দরজা এবং শহরর দওয়াল ছিল খেুবই মাটা এবং উঁচুি যিা সূযির্শির তাপ

থক বাাচিাত ঠান্ডা ছিায়া দত তাই এখোন বচিারর জন্যও সবাই জমায়ত হত৷ নাগরকরা সই ছিায়ায় বসত পছিন্দ করত এবং

সখোন ব্যবসা বানজ্যক বষয় আলাচিনা ও কান নতক বচিারর সমাধান করত৷

অনুবাদর আভিাস:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, অন্যভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “দরজা” হত পার “দ্বার” বা, “দওয়ালর প্রবশ পথ,” বা,

“প্রতবন্ধক” বা, “প্রবশ পথ৷”

"দরজার খেুাটি” শব্দটিক “দরজার খেল” হসাবও অনুবাদ করা যিত পার বা, “দরজা বন্ধ করার কাঠর মাটা তক্তা” বা, “দরজা

বন্ধ করার ধাতুর রড বা খেুাটি৷”

বাইবলর পিদ:

প্ররত 09:23-25

প্ররত 10:17-18

দ্বতীয় ববরণ 21:18-19

আদপুস্তেক 19:1-3

আদপুশ্তক 24:59-60

মথ 07:13-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1817, H5592, H6607, H8179, H8651, G2374, G4439, G4440

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দরজা, দরজাগুল, দরজার বাজ,ু দ্বার রক্ষক, দ্বার রক্ষকরা, দরজার খেুাটি, ...
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দরদ্র, নম্নতম, চিরম দারদ্রতা

সংজ্ঞা:

“দরদ্র” এবং “চিরম দারদ্রতা” শব্দগুল নম্নমানর অবস্থা বল উল্লখে করা হয়ছি | নচুি হয় থাকার মান নম্রি হয় থাকাও হত পার |

যিীশু নজক নত কর নচুি স্থান রখেছিন মানুষ হয় ওঠার জন্য এবং অন্যদর সবা করার জন্য |

তা ার জন্ম হয়ছিল দারদ্রতায় কারণ তন এমন একটা জায়গায় জন্ম ছিলন যিখোন পশুদর রাখো হত, রাজপ্রাসাদ নয় |

একটি নম্রি আচিরণ হচ্ছ গবর্শিত হওয়ার বপরীত |

"দরদ্রতা" অনুবাদ করার উপায়গুলত অন্তভুির্শি ক্ত হত পার "নম্রি" বা "নম্ন অবস্থা" বা "গুরুত্বপূণর্শি নয় |”

“...............” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “নম্রিতা” বা “কম গুরুত্বপূণর্শি |”

(এছিাড়িাও দখেুন: নম্রি, গবর্শি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 20:17-21

যিহষ্কল 17:13-14

লূক 01:48-49

রামীয় 12:14-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6041, H6819, H8217, G5011, G5012, G5014

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দরদ্র, নম্নতম, চিরম দারদ্রতা
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দশির্ণন,দরূদশির্ণতা,কল্পনা করা

তথে্য:

"দশর্শিন" শব্দটি এমন একটি বষয়ক বাঝায় যিা একজন ব্যক্ত দখেত পায়. এটি বশষ কর এমন কছুি অস্বাভিাবক বা অতপ্রাকৃতক

বাঝায় যিা ইশ্বর তার বাতর্শি া দবার জন্য মানুষক দখোয়.

সাধারণত, ব্যক্ত যিখেন জাগ্রত হয় তখেন দশর্শিন দখে. যিাইহাক, কখেনও কখেনও দশর্শিন এক ব্যক্ত ঘুমন্ত অবস্থায়স্বপ্ন দখেত পার.

ঈশ্বর মানুষক এমন কছুি বলার জন্য দশর্শিন দয় যিা খেুব গুরুত্বপূণর্শি. উদাহরণস্বরূপ, পতর একটি দশর্শিন দখেছিল তাক বলার জন্য যি

ঈশ্বর চিয়ছিলন তন যিন অযিহুদদর স্বাগত জানায়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

শব্দ "একটি দশর্শিন দখেছি" অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বরর কাছি থক অস্বাভিাবক কছুি দখেছি" বা "ঈশ্বর তাক বশষ কছুি

দখেয়ছিন."

কছুি ভিাষার "দষৃ্টি" এবং "স্বপ্ন" জন্য পৃথক শব্দ থাকত পার না." একটি শব্দ এমন একটি “দানয়ল একটি স্বপ্ন এবং দশর্শিন

দখেছিলন তার মন” এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার "ইশ্বর তাক এক অপ্রাকৃতক স্বপ্নর কারণ হয়ছিল যিখেন দানয়ল

ঘুময় ছিল.”

(আরা দখেুন: স্বপ্ন)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 09:10-12

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 10:3-6

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 10:9-12

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 12:9-10

লুক 01:21-23

লুক 24:22-24

মথ 17:9-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705,

G3706

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দশর্শিন,দরূদশর্শিতা,কল্পনা করা
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দশি আজ্ঞা

তথে্য:

"দশ আজ্ঞা" ছিল সই আদশ যিগুলা ঈশ্বর সীনয় পবর্শিত মাশক দয়ছিলন যিখেন ইস্রায়লীয়রা মরুভূিমত কনান দশ যিাওয়ার পথ

ছিল. ঈশ্বর পাথরর দটুি বড়ি ফলকর উপর এই আদশ লখেছিলন.

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর আদশ পালন করার জন্য অনক আদশ দয়ছিলন, কন্তু দশ আজ্ঞা ইস্রায়লীয়দর ঈশ্বরক উপাসনা করা

ও ভিালবাসা এবং অন্যান্য লাকদর ভিালাবাসার জন্য বশষ আদশ দয়ছিল.

এই আদশগুলও ঈশ্বরর লাকদর সঙ্গ চুিক্তর অংশ ছিল. ঈশ্বর যিা আদশ করছিন তা পালন করার মাধ্যম ইস্রায়লীয়রা

দখেয়ছিল যি তারা ঈশ্বরক ভিালাবাস এবং তা ারই অন্তগর্শিত.

পাথরটি তাদর উপর লখেত আজ্ঞাগুল চুিক্তর সন্দকর মধ্য রাখো হয়ছিল, যিা মলন তামু্বর সবচিয় পবত্র স্থান এবং পরবতর্শীত

মন্দরর মধ্য অবস্থত ছিল।.

(আরা দখেুন: চুিক্তর সন্দকু, আদশ, চুিক্ত, মরুভূিম, আইন, আজ্ঞা পালন, সীনয়, আরাধনা)

বাইবল তথে্য:

দতীয় ববরণ 04:13-14

দতীয় ববরণ 10:3-4

যিাত্রাপুস্তেক 34:27-28

লুক18:18-21

বায়বল্র গল্প থেক উদাহরণ:

13:07 তারপর ঈশ্বর এই পাথর দটুির উপর __দশ আজ্ঞা লখেছিলন এবং মাশক দওয়া হয়ছিল.

13:13 মাশ যিখেন পবর্শিত থক নম এস মূতর্শি টি দখেছিলন, তখেন তন এত রাগান্বিত ছিলন যি তন পাথরগুলাক ধ্বংস

করছিলন যিার উপর ঈশ্বর__ দশ আজ্ঞাটি লখেছিলন.

13:15 মাশর নতুন পাথরর ফলকর উপর__ দশ আজ্ঞাটি লখেছিলন যিা তন ভিঙ্গ দয়ছিলন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1697, H6235

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দশ আজ্ঞা
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দশিম, এক দশিমাংশি, দশিমাংশি, দশিমাংশিগুল

সংজ্ঞা:

শব্দ "দশম" এবং "দশমাংশ" অথর্শির অথর্শি, ফসল, পশুসম্পদ বা অন্যান্য সম্পত্ত, যিা ঈশ্বরক "দশ ভিাগ" বা "এক ভিাগর দশ ভিাগ" দওয়া

হযি.

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর তাদর সম্পদর এক দশমাংশক তা ার কাছি কৃতজ্ঞতা স্বীকার করার জন্য রাখোর নদর্শিশ

দয়ছিলন.

ইস্রায়লীয় লবীয় গাত্রক সমথর্শিন করার জন্য এই নবদ্য ব্যবহার করা হতা, যিা ইস্রায়লীয়দর যিাজক হসব এবং পর

আবাসনর তত্ত্বাবধানকারী এবং পর মন্দরর সবা করতা.

নতুন নয়ম, ঈশ্বর দশমাংশর দাব করন, বরং পরবতর্শি  তন বশ্বাসীদর উদারভিাব এবং আনন্দর সাথ মানুষক সাহাযি্য করার

এবং খ্রস্টীয় পরচিযির্শিায় কাজ করার জন্য সহায়তা করার নদর্শিশ দন.

এটি "এক দশমাংশ" বা "দশটির মধ্য এক" হসাবও অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন:বশ্বাস,ইস্রায়ল,লবীয়,পশুসম্পত্ত,মল্কীষদক, মন্ত্রী, বলদান মলন তামু্ব, মন্দর)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 14:19-20

আদপুস্তেক 28:20-22

ইব্রীয় 07:4-6

যিশাইয় 06:13

লুক 11:42

লুক 18:11-12

মথ 23:23-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4643, H6237, H6241, G586, G1181, G1183

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দশম, এক দশমাংশ, দশমাংশ, দশমাংশগুল
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দাসী, দাসী, দাসী, চিাকর, চিাকর, ক্রিীতদাস, ক্রিীতদাস, দাসী, দাসত্ব, দাসী, সবা, সবা,

পিরসবা, সবা, সবা, সবা, চিাখ সবা

সংজ্ঞা:

"দাস" এর জন্য শব্দটি "ক্রিীতদাস" অথর্শিও হত পার যি ব্যক্ত অন্য কানা বাক্তর জন্য কাজ কর নজর পছিন্দ বা বল দ্বারা. পাশ্বর্শিবতর্শী

পাঠান সাধারণত এটি পরষ্কার কর দয় যি ব্যক্তটা একজন দাস বা ক্রিীতদাস. "পরবশন" শব্দটির অথর্শি অন্যদরক সাহাযি্য করার জন্য

কাজগুল করা. ইহার অথর্শি "পূজা" হত পার." বাইবল যিুগর সময়, দাস ও ক্রিীতদাসর মধ্য পাথর্শিক্য ছিল আজকর দনর চিয়. দাস/দাসী

এবং ক্রিীতদাস উভিয়ই তাদর মনবর পরবারর একটি গুরুত্বপূণর্শি অংশ ছিল এবং অনক প্রায় পরবারর সদস্যর মত আচিরণ করত. মাঝ

মাঝ একজন দাস/দাসী তার মনবর সারাজীবনর দাসর জন্য নজক বছি নয়.

একজন ক্রিীতদাস ছিল এক ধরনর চিাকর, যিন সই ব্যক্তর সম্পত্ত ছিল যিার জন্য তন কাজ করতা। যি ব্যক্ত একটি ক্রিীতদাস

কন তাক "মালক" বা "মনব" বলা হয়। কছুি মনবরা তাদর ক্রিীতদাসদর সাথ নষু্ঠরতার মতা ব্যবহার কর, অন্য মালকরা

তাদর ক্রিীতদাসদর সাথ খেুব ভিাল ব্যবহার কর, যি দাস হয়ও ঘরর সদস্যর মতা ভিালা ব্যবহার পায়.

প্রাচিীনকাল, কছুি লাক ইচ্ছাকৃতভিাব ব্যক্তর দাস হয় যিায় যিার অথর্শি তার ঋণ পরশাধ করার জন্য ঐ ব্যক্তর টাকা ধার করছিল.

একজন অতথদর পরবশনকারী ব্যক্তর প্রসঙ্গ, এই শব্দটি "যিত্নর জন্য" বা "খোদ্য পরবশন" বা "খোদ্য সরবরাহর" অথর্শিক

বুঝায়." যিশু যিখেন শষ্যদর মাছি “পরবশনর” কথা শষ্যদর বলছিলন এর অথর্শি হত পার “বতরণ করা” বা “বলপত্র” বা

“দওয়া."

বাইবল, "আম আপনার দাস" শব্দটি উচ্চ মযির্শিাদা একজন ব্যক্তর কাছি সম্মান ও পরচিয়র চিহ্ন হসাব ব্যবহার করা হয়ছিল,

যিমন একজন রাজা. এর মান এই নয় যি, একজন ব্যক্ত প্রকৃত চিাকর/দাস ছিলন.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর "পরবশন" শব্দটিক "মন্ত্রী" বা "কাজর জন্য" বা "যিত্ন নত" বা "মান্য করা" হসাব অনুবাদ করা

যিত পার.

পুরাতন নয়ম ঈশ্বরর উপাসনাকারী এবং অন্যান্য লাকরা যিারা ঈশ্বরর উপাসনা করতন তাদর প্রায়ই "দাস" বলা হত."

"ঈশ্বরর সবা" করার জন্য "ঈশ্বরর উপাসনা করা ও কথা মান্য করা" বা "ঈশ্বর যি আজ্ঞা দয়ছিন তা পালন করা" হসাব

অনুবাদ করা যিত পার.

নতুন নয়ম যিারা ঈশ্বর বশ্বাসী ছিলন যিশু খ্রস্টর দ্বারা তারা প্রায়ই তার "দাস" বলা হত."

"টবলর পরবশন" অথর্শি যিারা খোবার টবল বস আছি বা আরা সাধারণভিাব, "খোবার বতরণ করা."

লাকরা যিাদর ইশ্বরর বষয় শক্ষা দয় তাদরক ইশ্বরর এবং যি শক্ষা দয় তাদর পরবশন করার কথা বলা হয়ছি.

সাধু পৌল করন্থীয় খ্রস্টানদর কাছি লখেছিলন যি তারা প্রাচিীন চুিক্তর "সবা" কীভিাব করতা। এটা বাঝায় মাশর আইন মন

চিলত নদর্শিশ কর. এখেন তারা নতুন চুিক্তর "পরবশন" কর. যিশুর ক্রিশ বলদানর জন্য, যিশুর বশ্বাসীরা এখেন পবত্র আত্মার

ইশ্বরক আনন্দ করত এবং পবত্র জীবন যিাপন করত পার .

সাধু পৌল তাদর পুরানা বা নতুন চুিক্তর জন্য তাদর "সবা" পদ অনুযিায়ী তাদর কমর্শি সম্পকর্শি  আলাচিনা করছিন. এই

"পরবশন" বা "আজ্ঞা" বা "ভিক্ত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

খ্রস্টানদরক "ধাম্মর্শিকতার দাস" বলা হয়, যিা একটি রূপক যিা ঈশ্বরক তা ার মনবক পালন করার দাসত্বর অঙ্গীকারর জন্য

ঈশ্বরক বাধ্য করার প্রতশ্রুত তুলনা কর।

(আরা দখেুন: সমপর্শিণ করা, ক্রিীতদাস, অতথ, ইশ্বর, আজ্ঞা, ধামর্শিক, চুিক্ত, আইন)

বাইবল তথে্য

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 04:29-31

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 10:7-8

কলসীয় 01:7-8

কলসীয় 03:22-25

আদপুস্তেক 21:10-11

লুক 12:47-48

মাকর্শি  09:33-35

মথ 10:24-25

মথ 13:27-28

2 তমথীয় 02:3-5

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 06:2-4

আদপুস্তেক 25:23

লুক 04:8

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লুক 12:37-38

লুক22:26-27

মাকর্শি  08:7-10

মথ 04:10-11

মথ 06:24

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

06:01 যিখেন আব্রাহাম বৃদ্ধ হয় গয়ছিল এবং তার পুত্র ইসাহাক যিখেন বাদ হয় উঠলা, আব্রাহাম তার এক দাসক তার আন্তীয়দর

কাছি পাঠালা একজন ভিালা স্ত্রী খোজার জন্য তার পুত্র ইসহাকর জন্য.

08:04 একজনক্রিীতদাসব্যবসায়ী যিাসফক ক্রিীতদাস হসাব একজন ধনী সরকারী কমর্শিকতর্শি ার কাছি বক্রি কর দয়ছিল.

09:13 "আম (সদাপ্রভুি) তামাক (মাশ) ফৌরনর কাছি প্ররণ করব যিাত তুম মশর বন্দী ইস্রায়লদগক তাদর দাসত্ব থক

বর কর আনত পার।

19:10 তারপর এলয় প্রাথর্শিনা কর বললন, "হ ইশ্বর, অব্রাহামর ইশ্বর , ইসাহাক ও যিাকাবর ইশ্বর, আজ আমাদর দখোন যি,

আপন ইস্রায়লর ঈশ্বর এবং আম আপনার দাস।"

29:03"যিহতু দাসরা ঋণ পরশাধ করত পারছি না, রাজা বলন, 'এই ব্যক্ত ও তার পরবারক তার ঋণ পরশাধর জন্য দাস

হসাব বক্রি কর দাও.'"

35:06 " আমার বাবার দাসদর কাছি প্রচুির খোবার আছি, আর এখোন আম কু্ষধাতর্শি । "

47:04 দাস ময়টি চিৎকার বলত লাগলা যিখেন তারা হাটছিল, "এই লাকরা সবর্শিশক্তমান ঈশ্বরর দাস.

50:04 যিশু বলছিলন, "একজন দাস তার মালকর চিয় বড়ি নয়."

শিব্দ তথে্য:

(Serve) H327, H3547, H4929, H4931, H5647, H5656, H5673, H5975, H6213, H6399, H6402, H6440, H6633,

H6635, H7272, H8104, H8120, H8199, H8278, H8334, G1247, G1248, G1398, G1402, G1438, G1983, G2064,

G2212, G2323, G2999, G3000, G3009, G4337, G4342, G4754, G5087, G5256

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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দন, দনগুল

সংজ্ঞা:

“দন” শব্দটা আক্ষরকভিাব উল্লখে কর একটা সময়র যিা চিল 24 ঘন্টা শুরু হয় সূযির্শিউদয় | এটা আরও ব্যবহত হয় রূপক হসাব |

ইস্রায়লীয়দর এবং যিহুদীদর জন্য, দন শুরু হত সূযির্শিঅস্তে এবং শষ হত পরর দন সূযির্শিঅস্তের সময় |

কছুিসময় “দন” শব্দটা ব্যবহত হয় রূপক হসাব উল্লখে করার জন্য একটা লম্বা সময়র, যিমন “সদাপ্রভুির দন” বা “শষর দন

|”

কছুি ভিাষায় একটা ভিন্ন অভিব্যক্ত ব্যবহত হব এই রুপকর ব্যবহারর অনুবাদ বা “দন” শব্দটাক রূপক হসাব অনুবাদ করা হব

না |

অন্য অনুবাদ “দন” অন্তগর্শিত হত পার, “সময়” বা “ঋতু” বা “ঘটনাকাল” বা “ঘটনা,” প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর |

(এছিাড়িাও দখেুন: বচিারর দন, শষর দন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 20:4-6

দানয়ল 10:4-6

ইষা 06:13-15

ইষা 06:19-20

মথ 09:14-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3117, H3118, H6242, G2250

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দন, দনগুল
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দনুর্শীতগ্রস্থ, দনুর্শীতগ্রস্থর, দষত, দনুর্শীতগ্রস্থ, দনুর্শীত, দনুর্শীতগ্রস্থভিাব, অক্ষেয়তা

সংজ্ঞা:

"দনুর্শীতগ্রস্থ" এবং "দনুর্শীত" শব্দটি রাষ্ট্র বষয়ক কথা উল্লখে কর, যিখোন লাকরা ধ্বংসপ্রাপ্ত, অনতক, বা অসৎ হয় পড়িছি |

"দনুর্শীতগ্রস্থ" শব্দটি আক্ষরক অথর্শি নতকভিাব “বাাকা” বা “ভিাঙ্গা |”

একজন ব্যক্ত যিন দনুর্শীতপরায়ণ সত্য থক দর সর গয়ছিন এবং এমন জনস করছিন যিা অসৎ বা অনতক |

কাউক দনুর্শীতগ্রস্তে করার অথর্শি সই ব্যক্তক অসৎ এবং অনতক কাজ করত প্রভিাবত করা |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“দনুর্শীতগ্রস্তে” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “মন্দ কাজ করত” বা “অনতক হত” প্রভিাবত করা |

একজন দনুর্শীতগ্রস্থ ব্যক্তক এমন একজন ব্যক্ত হসব বণর্শিনা করা যিত পার “যিন অনতক হয় পড়িছিন" বা "মন্দ কাজ

করন |"

এই শব্দটি "খোরাপ" বা "অনতক" বা "মন্দ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার |

"দনুর্শীত" শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন "মন্দ অভি্যাস" বা "মন্দ" বা "ব্যভিচিার।"

(এছিাড়িাও দখেুন: মন্দ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিহষ্কল 20:42-44

গালাতীয় 06:6-8

আদপুস্তেক 06:11-12

মথ 12:33-35

গীতসংহতা 014:1

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1097, H1605, H2254, H2610, H4167, H4743, H4889, H4893, H7843, H7844, H7845, G853, G861,

G862, G1311, G1312, G2585, G2704, G4550, G4595, G5349, G5351, G5356

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দনুর্শীতগ্রস্থ, দনুর্শীতগ্রস্থর, দষত, দনুর্শীতগ্রস্থ, দনুর্শীত, ...
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দভির্ণ ক্ষে/ক্ষেরা, দভির্ণ ক্ষে

সংজ্ঞা:

শব্দ "দভির্শি ক্ষ" একটি দশ বা অঞ্চলর জড়ি খোদ্যর একটি চিরম অভিাবক বাঝায়, সাধারণত যিা অপযির্শিাপ্ত বৃষ্টির কারণ হয়.

ফসল/শস্য প্রাকৃতক বপযির্শিয়র কারণ যিমন অপযির্শিাপ্ত বৃষ্টি, ফসল রাগ, বা পাকামাকড়ির জন্য নষ্ট হত পার.

খোদ্যর ঘাটত মানুষর দ্বারা সৃষ্ট হত পার, যিমন শত্রু যিারা ফসল ধংস করা.

বাইবল, ঈশ্বর প্রায়ই তা ার বরুদ্ধ পাপ করার জাতদর উপর শাস্তে দওয়ার জন্য দভির্শি ক্ষর ব্যবহার করত.

আমাষ 8:11 পদ "দভির্শি ক্ষ" শব্দটি রূপকভিাব ব্যবহার করা হয় যিখেন ঈশ্বর তা ার লাকদর সঙ্গ কথা না বল দভির্শি ক্ষর দ্বারা তা ার

লাকদর শাস্তে দতন. "দভির্শি ক্ষ"শব্দটি আপনার ভিাষার সাথ অনুবাদ করা যিত পার, বা একটি শব্দ যিমন "চিরম অভিাব" বা

"গুরুতর হান."

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 21:11-12

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:11-13

আদপুস্তেক 12:10-13

আদপুস্তেক 45:4-6

যিরমীয় 11:21-23

লুক04:25-27

মথ 24:6-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3720, H7458, H7459, G3042

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দভির্শি ক্ষ/ক্ষরা, দভির্শি ক্ষ
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দবদারূ গাছি, দবদারূ গাছিগুল

সংজ্ঞা:

একটি দবদারু গাছি একটি ধরনর গাছি যি সব বছির সবুজ থাক এবং শঙু্ক থাক যি বীজ ধারণ কর.

দবদারু গাছিগুলও "চিরহরৎ" গাছি হসাব উল্লখে করা হয়.

প্রাচিীনকাল, বাদ্যযিন্ত্র এবং নৌকাগুল, ঘরবাড়িী ও মন্দরর মতা কাঠামা নমর্শিাণর জন্য দবদারূ গাছির কাঠ ব্যবহার করা হতা.

বাইবল উল্লখেত দবদারু গাছিগুলর কছুি উদাহরণ হল পাইন গাছি, দারূবৃক্ষবশষ, সরলবগর্শীয় চিরহরৎ বৃক্ষবশষ, এবং

জনপার গাছি.

(আরা দখেুন: কভিাব অজানা অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: দারূবৃক্ষবশষ, সরলবগর্শীয় চিরহরৎ বৃক্ষবশষ)

বাইবল তথে্য:

যিহস্কল 27:4-5

যিশাইয় 37:24-25

যিশাইয় 41:19-20

যিশাইয় 44:14

যিশাইয় 60:12-13

গীতসংহতা 104:16-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H766, H1265, H1266

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দবদারূ গাছি, দবদারূ গাছিগুল
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দারগাড়িা, প্রবশিস্থল

সংজ্ঞা:

শব্দ "দারগাড়িা" একটি দরজার নীচির অংশ বা একটি বল্ডং এর দরজার অংশ নীচি অংশক বাঝায়.

কখেনও কখেনও একটি দারগাড়িা কাঠ বা পাথরর হয় যিটা পার কর ঘরর ভিতর প্রবশ করত হয়.

একটি গট এবং একটি তা াবু খোলার উভিয় একটি দারগাড়িা থাক.

এই শব্দটি একটি প্রকল্প ভিাষার সাথ অনুবাদ করা উচিত যিা একটি বাড়ির খেুব প্রবশস্থানর জায়গা উল্লখে কর যিা কানও এক

ব্যক্ত পদক্ষপ কর.

যিদ এর জন্য কান শব্দ না থাক, তব "দারগাড়িা" এর অথর্শি "প্রবশদ্বার" অথবা "খোলা" বা "প্রবশপথ" হসাবও অনুবাদ করা

যিত পার, যিা প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর.

(আরা দখেুন: প্রবশ পথ, তামু্ব)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 09:17-19

যিহস্কল 09:3-4

যিশাইয় 06:4-5

হতাপদশ 17:19-20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H624, H4670, H5592

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দারগাড়িা, প্রবশস্থল
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দৌড়িান,দৌড়িানা, দৌড়িবাজ, দৌড়িবাজরা, দৌড়িনা.

সংজ্ঞা:

আক্ষরক শব্দ “দৌড়িান" মান পায় দ্বারা দ্রুত সরা", সাধারণত হা াটা দ্বারা সম্পন্ন করা যিত পার তুলনায় আরও বশ গতত।

"দৌড়িানা" এর এই প্রধান অথর্শিটি রূপক রূপ ব্যবহার করা হয়ছি যিমন:

"পুরস্কার জতার মতা এইভিাব চিলত" - একই ধযির্শির সাথ ঈশ্বরর ইচ্ছা পালন করার জন্য দঢৃ়তা বাঝা যিায় যি জয় করার জন্য

এটি চিলছি.

"আপনার আজ্ঞাগুলর পথ চিলত"- মান আনন্দত ভিাব এবং তারাতার ভিাব ইশ্বরর ইচ্ছা পালন করা.

"অন্যান্য দবতাদর অনুসরণ করত" মান অন্য দবতার পূজা করার জদ.

"আম আমাক লুকয় রাখোর জন্য তামার দক দৌড়িাচ্ছ" মান দ্রুত আশ্রয় ইশ্বরর কাছি যিখেন কঠিন বস্তুর মুখোমুখে হই ও

নরাপত্তার জন্য ঈশ্বরর কাছি ফর যিাওয়া.

জল এবং অন্যান্য তরল যিমন অশ্রু, রক্ত, ঘাম, এবং নদীক বলা হয় "দৌড়িাচ্ছ/বয় চিলছি।" "প্রবাহ" হসাব অনুবাদ করা যিত

পার.

একটি দশর বা অঞ্চলর সীমানা দয় একটি নদী বা একটি ভিন্ন দশর সীমানা "বরাবর চিালানা" বলা হয়। এটিক অনুবাদ কর অনুবাদ

করা যিত পার যি দশর সীমানা "নদী" পার বা অন্য দশর পাশ বা বলা যিত পার "সীমানা" এই দশর নদী বা অন্য দশ."

নদী ও প্রবাহগুল "শুকনা চিালাত" পার, যিার অথর্শি হচ্ছ তাদর মধ্য আর জল নই. এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "শুকনা

আছি" বা "শুষ্ক হয় গছি."

একটি ভিাজর দন "তাদর কাযির্শিধারা চিালাত পারন," যিার মান তারা "পাস কর গছি" বা "সমাপ্ত" বা "শষ"।*

(আরা দখেুন: মথ্যা ইশ্বর, উদ্যম করা, আশ্রয়দাতা, ঘারা)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

1 করন্থীয় 06:18

গালাতীয় 02:1-2

গালাতীয় 05:5-8

ফলপীয় 02:14-16

হতাপদশ 01:15-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H213, H386, H1065, H1272, H1518, H1556, H1980, H2100, H2416, H3001, H3212, H3332, H3381,

H3920, H3988, H4422, H4754, H4794, H4944, H5074, H5127, H5140, H5472, H5756, H6437, H6440, H6544,

H6805, H7272, H7291, H7310, H7323, H7325, H7519, H7751, H8264, H8308, H8444, G413, G1377, G1601,

G1530, G1532, G1632, G1998, G2027, G2701, G3729, G4063, G4370, G4390, G4890, G4936, G5143, G5240,

G5295, G5302, G5343

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দৌড়িান,দৌড়িানা, দৌড়িবাজ, দৌড়িবাজরা, দৌড়িনা.
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দাষাথের্ণক নবদ্য, দাষাথের্ণক বলদানগুল

সংজ্ঞা

একটি দাষাথর্শিক নবদ্য হল একটি নবদ্য বা বলদান যিা ঈশ্বরর কাছি একটি ইস্রায়লীয় যিদ ভুিলবসত কছুি ভুিল করত যিমন, ঈশ্বরক

অসম্মান করা বা অন্য ব্যক্তর সম্পত্তর ক্ষত করা তখেন স এটি উত্সগর্শি করত বা এর প্রয়াজন ছিল।

এই উপহার একটি পশুর বলদান এবং মুল্যসরূপ রুপা বা সানার টাকাক যিুক্ত কর৷

একইভিাব, কান দাষ দাষী ব্যক্ত যি কানও ক্ষতর জন্য ক্ষতপূরণ দায়ী ছিল।

(একই সঙ্গ দখেুন: হামবল, শস্য নবদ্য, বলদান, পাপাথর্শিক নবদ্য)

বাইবলর পিদসমূহ

1 শমূয়ল 06:3-4

2 রাজাবল 12:15-16

লবীয় 05:5-6

গণনা পুস্তেক 06:12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H817

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দাষাথর্শিক নবদ্য, দাষাথর্শিক বলদানগুল
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দ্বগুন,

সংজ্ঞা:

“বৃদ্ধ” শব্দটার অথর্শি অনক বশ কর সংখোয় বৃদ্ধ হওয়া | এটার এরকমও মান হত পার কানকছুিক সংখোয় বৃদ্ধ করানা, যিমন

ব্যাথাক বাড়িয় দওয়া |

ঈশ্বর পশুদর এবং মানুষদর বলছিলন “বৃদ্ধ” পত এবং পৃথবী পূণর্শি করত | এটা ছিল একটা আদশ তাদর নজ নজ

প্রজাতর অনক বশ জন্ম দওয়ার |

যিীশু রুটি এবং মাছি বৃদ্ধ করছিলন 5000 হাজার জন লাক খোওয়ানার জন্য | খোদ্যর পরমান বৃদ্ধ পয়ছিল তাত সখোন

প্রয়াজনর বশ খোদ্য ছিল সবাইক খোওয়ানার জন্য |

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, এই শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাজাত পার যিমন “বৃদ্ধ” বা “বৃদ্ধর কারণ” বা “অনক সংখোয়

বৃদ্ধ” বা “অনক সংখোয় বৃদ্ধ পাওয়া” বা “বহুসংখোয় হওয়া |”

“তামার অনক যিন্ত্রণা বৃদ্ধ পয়ছি” বাক্যাংশটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “তামার যিন্ত্রণা খেুব ভিয়ঙ্কর করার কারণ” বা

“তামাক আনক বশ যিন্ত্রণা অনুভিব করানার কারণ করা |”

“ঘাড়িার বৃদ্ধ” করা মান “লাভিভিাব বশ কর ঘাড়িা রাখো” বা “অনক বশ সংখোয় ঘাড়িা পাওয়া |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

দ্বতীয় ববরণ 08:1-2

আদপুস্তেক 09:5-7

আদপুস্তেক 22:15-17

হাশয় 04:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3254, H3527, H6280, H7231, H7233, H7235, H7680, G4052, G4129

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দ্বগুন,
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দ্বষ, লাভি করা

বণর্ণনা:

“দ্বষ” শব্দটি বলত বাঝায় কারার ওপর ঈষর্শিান্বিত হওয়া কানা কছুির কারণ যিা লাকটি অধকারী হয় আছি বা সই লাকর প্রশংসনীয়

গুণাবলীর কারণ| “লাভি করা” শব্দটির অথর্শি হল দঢৃ়ভিাব কছুি করার ইচ্ছা আছি|

দ্বষ সাধারণত বরক্তর নতবাচিক অনুভূিত কারণ অন্য লাকর সাফল্য, ভিালা ভিাগ্য বা সম্পত্ত|

অভিলাষী হওয়া হল অন্য কারার সম্পত্ত বা এমনক অন্য কারার পত্মী পাওয়ার দঢৃ় ইচ্ছা|

(আরা দখো: ঈষর্শিান্বিত)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 করন্থীয় 13:4-7

1 পতর 02:1-3

যিাত্রাপুস্তেক 20:15-17

মাকর্শি  07:20-23

হতাপদশ 03:31-32

রামীয় 01:29-31

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H183, H1214, H1215, H2530, H3415, H5869, H7065, H7068, G866, G1937, G2205, G2206, G3713,

G3788, G4123, G4124, G4190, G5354, G5355, G5366

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দ্বষ, লাভি করা
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দ্রাক্ষো, দ্রাক্ষোগুল

সংজ্ঞা:

শব্দ "দ্রাক্ষালতা" একটি উদ্ভিদ যি স্থল বরাবর লতানা গাছি বা অন্যান্য কাঠামা এবং অন্যান্য গাছির সাহাযি্য দ্বারা বৃদ্ধপ্রাপ্ত হয়. বাইবল

"দ্রাক্ষালতা" শব্দটি শুধুমাত্র ফল-ফলনকারী দ্রাখোলতার ব্যবহার করা হয় এবং সাধারণত আঙ্গরু দ্রাক্ষাগুলক বাঝায়.

বাইবল, "দ্রাক্ষালতা" শব্দটির প্রায় সবসময়ই অথর্শি "আঙ্গরু দ্রাক্ষা."

চিারাগাছির শাখোগুল মূল বৃক্ষর সাথ যিুক্ত থাক যিা তাদরক জল এবং অন্যান্য পুষ্টি সরবরাহ কর যিাত তারা বৃদ্ধ পায়.

যিশু নজক "দ্রাক্ষালতা" বলছিলন এবং তার লাকদর "শাখো" বলছিলন." এই প্রসঙ্গ, শব্দ "দ্রাক্ষালতা" এছিাড়িাও "আঙ্গরু

দ্রাখে্যার মূল শাখো" বা "আঙ্গরু গাছির মূল" হসাব অনুবাদ করা যিত পার। (দখেুন)

(আরা দখেুন: আঙ্গরু,দ্রাক্ষাক্ষত্র)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 40:9-11

আদপুস্তেক 49:11-12

যিাহন 15:1-2

লুক 22:17-18

মাকর্শি  12:1-3

মথ 21:35-37

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5139, H1612, H8321, G288, G290, G1009, G1092

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দ্রাক্ষা, দ্রাক্ষাগুল
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দ্রাক্ষোক্ষেত্র, আংগুর ক্ষেতগুল

সংজ্ঞা:

একটি দ্রাক্ষাক্ষত্র একটি বড়ি বাগান এলাকা যিখোন আঙ্গরু গাছি উত্থত হয় এবং আঙ্গরু চিাষ করা হয়.

একটি দ্রাক্ষাক্ষত্র প্রায়ই চিার এবং প্রাণী থক ফল রক্ষা করার জন্য একটি প্রাচিীর দয় ঘর রাখো হয়.

ঈশ্বর ইস্রায়লর লাকদর একটি দ্রাক্ষাক্ষত্রর সাথ তুলনা করছিন যিা ভিাল ফল বহন করন. (দখেুন: রূপক

দ্রাক্ষাক্ষত্র এছিাড়িাও "আঙ্গরু বাগান" বা "দ্রাক্ষা গাছিপালা হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: আঙ্গরু, ইস্রায়ল, দ্রাখে্যা)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 09:20-21

লুক 13:6-7

লুক20:15-16

মথ 20:1-2

মথ 21:40-41

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H64, H1612, H3657, H3661, H3754, H3755, H8284, G289, G290

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দ্রাক্ষাক্ষত্র, আংগুর ক্ষতগুল
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দ্রাক্ষোরস তরর জন্য আঙুর-মাড়িা কল

সংজ্ঞা:

বাইবলর সময়, একটি "দ্রাক্ষারস মাড়িাই" ছিল একটি বৃহত পাত্র বা খোলা জায়গা যিখোন আঙ্গরু রস বার করা হতা দ্রাক্ষারস তরী

করার জন্য.

ইস্রায়ল, দ্রাক্ষামাড়িাই পাত্রগুল সাধারণত বড়ি ছিল, বসৃ্তেত বসন যিা কঠিন শলা থক খেনন করা হতা. আঙ্গরর থাকাগুলক

গতর্শি র সমতল নীচি স্থাপন করা হতা এবং দ্রাক্ষা রসক বার করার জন্য লাকরা তাদর পা দয় চূিণর্শি করত।.

সাধারণত দ্রাক্ষামাড়িাই দইু পযির্শিায় হতা, শীষর্শিস্থান মাড়িাই করা আঙ্গরর রস নম্ন স্তেরর মধ্য দয় নচি চিালানা হব যিখোন এটি

সংগ্রহ করা যিত পার.

শব্দ "দ্রাক্ষামাড়িাই" পরভিাষাটি বাইবলর মধ্য রূপকভিাব ব্যবহৃত হয় যিা ঈশ্বরর ক্রিাধ একটি দষু্ট লাকদর উপর ঢালা হচ্ছ তা

দশর্শিত কর. (দখেুন: রূপক)

(আরা দখেুন: আঙ্গরু, ক্রিাধ)

বাইবল তথে্য:

যিশাইয় 63:1-2

মাকর্শি  12:1-3

মথ 21:33-34

প্রকাশতবাক্য 14:19-20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1660, H3342, H6333, G3025, G5276

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দ্রাক্ষারস তরর জন্য আঙুর-মাড়িা কল
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দ্রাক্ষ্বারস,শিরাব, মদ রাখার জন্য আগকার দন ব্যবহৃত জনস,মদ রাখার থেলগুল,নতুন

মদ

সংজ্ঞা:

বাইবলর মধ্য, "মদ" শব্দটি দ্রাক্ষা নাম পরচিত ফলর রস থক তর এক ধরনর শাষত পানীয় বাঝায়. দ্রাক্ষ্বারস "দ্রাক্ষ্বা রাখোর

পাত্র," যিা পশুর চিামড়িা দয় তর পাত্রত সংরক্ষত করা হয়.

শব্দ "নতুন দ্রাক্ষ্বা" দ্রাক্ষা রস শুধু আঙ্গরু থক নওয়া হয়ছি এবং এখেনা গাাজান করা হয় ন. কখেনও কখেনও শব্দ "দ্রাক্ষা রস"

তাড়িশূন্য আঙ্গরু রস বল উল্লখে করা হয়.

দ্রাক্ষারস তর করত, আঙ্গরুক ক্ষপণ কর রস বর করা হয়. এই রসটি শষ পযির্শিন্ত খোমর এবং সুরার আকার ধারণ কর.

বাইবলর সময়, দ্রাক্ষা রস ছিল খোবারর সাথ স্বাভিাবক পানীয়. ইহার মধ্য বশ সুরা থাকত না, যিা এখেন বতর্শি মান মদর মধ্য

পাওয়া যিায়.

দ্রাক্ষারস খোবারর আগ পরবশত করা হয়, এটি প্রায়ই জল মশ্রত ছিল.

একটি দ্রাক্ষারসর পাত্র যি পুরানা এবং ভিঙ্গরু ছিল এটির মধ্য ফাটল আসত, যিা দ্রাক্ষারসক ছিদ্র দয় বার কর দত. নতুন

দ্রাক্ষারসর চিামড়িার পাত্র নরম এবং নমনীয়, যিার মান তারা সহজ ছিঁড়ি না এবং দ্রাক্ষারসক নরাপদ সংরক্ষণ করত পার.

যিদ আপনার সংসৃ্কতত দ্রাক্ষারস অজানা থাক, তব এটি "খোমর রস" অথবা "দ্রাক্ষা নামক একটি ফল থক তর কৃত্রম

পানীয়" বা "গাজানা ফলর রস" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."(দখেুন: কমনভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

অনুবাদ করা উপায় "দ্রাক্ষারসর চিামড়িার পাত্র" "দ্রাক্ষারসর জন্য থল" বা "পশুর চিামড়িার দ্রাক্ষারসর থল" বা "পশুর চিামড়িা

দয় তরী পাত্র দ্রাক্ষারসর জন্য অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

(আরা দখেুন: আঙ্গরু, দ্রাক্ষা, দ্রাক্ষাক্ষত্র, দ্রাক্ষাক মাড়িান করা)

বাইবল তথে্য:

1 তমথীয় 05:23-25

আদপুস্তেক 09:20-21

আদপুস্তেক 49:11-12

যিাহন 02:3-5

যিাহন 02:9-10

মথ 09:17

মথ 11:18-19

আছিাড়ি মারা

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2561, H2562, H3196, H4469, H4997, H5435, H6025, H6071, H8492, G1098, G3631, G3820, G3943

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: দ্রাক্ষ্বারস,শরাব, মদ রাখোর জন্য আগকার দন ব্যবহৃত জনস,মদ রাখোর ...
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ধনুক এবং তীর, ধনুকর এবং তীরর

সংজ্ঞা:

এটা একধরনর অস্ত্র যিাত শকার করার তীর থাক একটা তারযিুক্ত ধনুক থক | বাইবল কালীন সময় এটা ব্যবহত হত যিুদ্ধ শত্রুদর

বরুদ্ধ এবং পশুদর মারার উদ্দশ্য খোবারর জন্য |

ধনুক তরী হত কাঠ, হাড়ি, ধাতু বা অন্য শক্ত উপাদান দয়, যিমন হরনর শং | এটার বাাকা আকৃত আছি এবং শক্ত কর বাাধা হয়

তার, দড়ি বা দ্রাক্ষালতা দয় |

একটা তীর হল একটা শরু ধারালা দন্ড, যিার একপ্রান্ত তীক্ষ্ণ | অত প্রাচিীনকাল, তীর বভিন্ন উপকরণ দয় যিমন কাঠ, হাড়ি, পাথর

বা ধাতু দয় তরী করা যিত পারত |

ধনুক এবং তীর সাধারনত ব্যবহত হত শকারী এবং যিাদ্ধাদর দ্বারা |

“তীর” শব্দটা কখেনও কখেনও রূপক হসাবও ব্যবহত হয় বাইবল উল্লখে করার জন্য শত্রুর আক্রিমন বা ঐশ্বরক বচিার |

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 21:14-16

হবককুক 03:9-10

ইয়াব 29:20-22

বলাপ 02:3-4

গীতসংহতা 058:6-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2671, H7198, G5115

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধনুক এবং তীর, ধনুকর এবং তীরর
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ধনুধর্ণর, ধনুধর্ণারী

সংজ্ঞা :

“ ধনুধর্শির” শব্দটি উল্লখে কর একটি মানুষর যি ধনুক এবং তীরক অস্ত্র হসাব ব্যবহার দক্ষ |

বাইবল, একজন ধনুধর্শির সাধারণত একজন সন্যক বাঝায় যি সন্য দল যিুদ্ধ ধনুক এবং তীর ব্যবহার কর |

ধনুধর্শিারী আশুরয়ার সামরক বাহনীর একটা গুরুত্বপূণর্শি বভিাগ |

কছুি ভিাষায় এর জন্য হয়তা অন্য শব্দ আছি, যিমন “ধনুধর্শিারী |”

(এছিাড়িাও দখেুন : আশুরয়া

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 শমূয়ল 31:1-3

2 বংশাবলী 35:23-24

আদপুস্তেক 21:19-21

যিশাইয় 21:16-17

ইয়াব 16:13-14

হতাপদশ 26:9-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1167, H1869, H2671, H2686, H3384, H7198, H7199, H7228

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধনুধর্শির, ধনুধর্শিারী
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ধরা, সহত ধরা, সঙ্গ ধরত

সংজ্ঞা:

“ধরা" শব্দটি প্রায়ই উল্লখে কর ঈশ্বর একজন ব্যক্তক আকস্মকভিাব, অলৌকক ভিাব স্বগর্শি নয় যিাওয়ার কথা |

“সঙ্গ ধরা” বাকাংশটা উল্লখে কর তার কাছি পৌঁছিানার পর কারার কাছি আসা | একই মানর আরকটি শব্দ "অতক্রিম করা |”

প্ররত পৌল তৃতীয় স্বগর্শি পযির্শিন্ত "নীত/ধৃত" হওয়ার কথা বলছিলন | এটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “তুলা নওয়া হয়ছিল

|”

পৌল বলন যি যিখেন খ্রীষ্ট ফর আসবন, তখেন খ্রীষ্টানরা বাতাস তা ার সাথ দখো করার জন্য একসঙ্গ "ধৃত" হব।

রূপক অভিব্যক্ত, “আমার পাপ আমার সহত ধরা পড়িছি" এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, "আম আমার পাপর পরণত

পাচ্ছ" বা "আমার পাপর কারণ আম কষ্ট পাচ্ছ" অথবা "আমার পাপ আমাক কষ্ট দচ্ছ"।

(দখেুন: অলৌকক ঘটনা, অতক্রিম করা, কষ্ট, যিন্ত্রণা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 করন্থীয় 12:1-2

প্ররত 08:39-40

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1692, G726

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধরা, সহত ধরা, সঙ্গ ধরত
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ধাক্কো,ঠলা,ধাক্কো দওয়া

সংজ্ঞা:

শব্দ "ধাক্কো" আক্ষরক অথর্শি হলা বলপূবর্শিক বল দ্বারা শারীরকভিাব কছুি দর সরানাক বাঝায়. এই শব্দটির বশ কছুি আক্ষরক অথর্শি

রয়ছি

অভিব্যক্ত "দর ধাক্কো" মান "প্রত্যাখে্যান" বা "সাহাযি্যর জন্য অস্বীকার করা."

"ধাক্কো দওয়া" এর অথর্শি "অত্যাচিার" বা "নপীড়িন" বা "পরাজয়." এটাও বলত পার যি কউ আক্ষরকভিাব মাটিত ধাক্কো

খেয়ছি.

“কাউক বাহর কর দওয়া” অথর্শি “মুক্ত করা” বা “দর কর দওয়া” ওই ব্যক্তটাক.

অভিব্যক্ত "আগ ধাক্কো" মান না জন উদ্যম করা অনবরত কছুি করা যি ইহা ঠিক ক ভুিল.

(আরা দখেুন: নযির্শিাতন, নপীড়িন, বাতল কর দওয়া)

বাইবল তথে্য:

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1556, H1760, H3276, H3423, H5055, H5056, H5186, H8804, G683, G4261

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধাক্কো,ঠলা,ধাক্কো দওয়া
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ধুনা/লাবান

সংজ্ঞা:

ধুনা হয় একটি সুবাসত মশলা যিা গাছির রজন থক তরী হয়. এটি পারফউম এবং ধূপ তর করত ব্যবহৃত হয়.

বাইবলর সময়, লাবান ছিল একটি গুরুত্বপূণর্শি মশলা যিা মৃতদহর কবরস্থ করার জন্য ব্যবহৃত হত.

এই মশলা এছিাড়িাও তার নরাময় এবং শান্ত গুণাবলীর জন্য মূল্যবান.

যিখেন প্রাচি্য/পূবর্শি দশর তন পন্ডত বথলহম যিখেন যিশুক দখেত এসছিল, লাবান ছিল তনটি উপহারর মধ্য একটি উপহার

যিা তারা শশুটির জন্য এনছিল.

(আরা দখেুন: বথলহম, প্রাচি্য/পূবর্শি দশর তন পন্ডত)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 09:28-29

যিাত্রাপুস্তেক 30:34-36

মথ 02:11-12

গাননাপুস্তেক05:15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3828, G3030

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধুনা/লাবান
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ধুপি, ধুপিগুল

সাঙ্ঘা

"ধূপ" শব্দটি সুগন্ধযিুক্ত মশলা মশ্রত একটি স্মারক বাঝায় যিা ধাায়া তরত পুড়ি যিায় যিার একটি সুন্দর গন্ধ আছি।

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর বলছিলন যিন বলদান হসব ধুপ পরাত।

ধুপ সই ভিাব তর যি ভিাব ইস্বার বলছিলন যিন পাাচিটি নদষ্ট মস্লা সমান পরমান মস্রত জন। এটি একটি পবত্র উপহার, সই জন্য

অন্য উদ্যস ব্যাবহার করার আনুমত দওয়া হই ন।

"ধূপর বদী" ছিল এক বশষ বদী যিা শুধুমাত্র ধূপ জ্বালাত ব্যবহৃত হত।

ধুপ বদত দন চিার বার উথস্রগ করা হত, পারথনার এক ঘ্যাঙটা পর পর। এত উ্যসারগ করা হত সই সময় যিখেন

ধুপ পড়িানার গন্ধ এটাই চিত্রত করত প্রাথনা ওহ আরাধনা মানুসর কাছি থক ঈশ্বর এর কাছি যিত .

অন্যভিাব অনুবাদ করা যিায় “ ধুপ” “ সুগন্ধ মসলা” বা “ সুগন্ধ উদ্ভিত”

(আরা দখো :/ধুপ বদী, /পড়িানার অনুষ্টান, /ধুন

বাইবল অনুবাদ

১ রাজাবলী ৩:১-৩

২ বংসাবলী ১৩:১০-১১

২ রাজাবলী ১৪:৪-৫

যিাত্রাপুস্তেক ২৫:৩-৪

লুক ১:৮-১০

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2553, H3828, H4196, H4289, H5208, H6988, H6999, H7002, H7004, H7381, G2368, G2369, G2370,

G2379, G3031

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধুপ, ধুপগুল
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ধূপির বদী, ধূপি বদী

ঘটনা:

ধূপ বদীটা ছিল একটি কাঠর আসবাব যিটার উপর পুরাহত ধূপ জ্বালাত ঈশ্বরর কাছি নবদ্য হসাব | এটাক সানার বদী বলও ডাকা

হত |

ধূপর বদীটা কাঠ দয় বানানা হয়ছিল, এবং তার উপরটা এবং আশপাশটা সানা দয় মাড়িা ছিল | এটা প্রায় আধ মটার লম্বা,

আধ মটার চিওড়িা এবং এক মটার উঁচুি ছিল |

প্রথম অবস্থায় এটা পবত্র তা াবুত ছিল | তারপর এটাক মন্দর রাখো হয়ছিল |

প্রত্যক সকাল এবং সন্ধ্যায় একজন পুরাহত এটার উপর ধূপ জ্বালত |

এটি এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “ধুপ জ্বালানার জন্য বদী” বা “সানার বদী” বা “ধূপ দহনকারী” বা “ধূপর মজ |”

(অনুবাদর পরামশর্শি: কীভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: ধূপ

বাইবলর তথে্যসূত্র:

লূক01:11-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4196, H7004, G2368, G2379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধূপর বদী, ধূপ বদী
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ধযির্ণ, ধযির্ণভিাব, ধযির্ণশিীলতা, উদাসীন/অধযির্ণ

সংজ্ঞা:

পরভিাষা "ধযির্শি" এবং "ধযির্শিশীল" কঠিন পরস্থতর মধ্য ধযির্শিশীলতাক বাঝায়. প্রায়ই ধযির্শি অপক্ষা করার সাথ জড়িত থাক.

মানুষ যিখেন কারা সাথ ধযির্শি ধারণ কর, তখেন এর মান হল যি তারা সই ব্যক্তক ভিালাবাস এবং সই ব্যক্ত যি কানও ভুিল/দাষ

ক্ষমা কর দয়.

বাইবল ঈশ্বরর লাকদর ধযির্শি্য ধরত শখোয় যিখেন তারা সমস্যার মুখোমুখে হয় এবং এক অপরক ধযির্শি ধারণ করার সান্তনা দয়.

কারণ তা ার করুণা, ঈশ্বর মানুষর সাথ ধযির্শিশীল, যিদও তারা পাপী যিারা শাস্তে পাবার প্রাপ্য.

(আরা দখেুন: সহনশীল হত্তয়া, ক্ষমা, যিত্নশীল হত্তয়া)

বাইবল তথে্য:

1পতর 03:18-20

2 পতর 03:8-9

ইব্রীয় 06:11-12

মথ 18:28-29

গীতসংহতা 037:7

প্রকাশতবাক্য 02:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H750, H753, H2342, H3811, H6960, H7114, G420, G463, G1933, G3114, G3115, G3116, G5278, G5281

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধযির্শি, ধযির্শিভিাব, ধযির্শিশীলতা, উদাসীন/অধযির্শি
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ধ্বংস, উত্সন্ন, বধ্বংসী, বধ্বংস, উত্সন্নতা

সংজ্ঞা:

“উত্সন্ন” বা “উত্সন্নতা” – শব্দটি বলত বাঝায় কারা সম্পত্ত বা জম ধ্বংস বা নষ্ট হয় যিাওয়া অনক সময় লাকর বসবাসর জমর

দখেল করা বা ধ্বংস করা অথর্শিও ব্যবহৃত হয়

এটি অত ভিয়াবহ বা সম্পূণর্শি ধ্বংসক বাঝায়

উদাহরণ স্বরূপ – সদাম নগর বসবাসকারী লাকদর পাপর শাস্তে স্বরূপ ঈশ্বর দ্বারা স্বম্পূণর্শি ধ্বংস হয় যিায়

"ধ্বংস" শব্দটিও শাস্তে বা ধ্বংসর ফল সৃষ্ট মানসক যিন্ত্রণা সৃষ্টি করত পার।

অনুবাদ পিরামশির্ণ

"ধ্বংস" শব্দটিক "সম্পূণর্শিভিাব ধ্বংস" বা "সম্পূণর্শিভিাব উত্সন্ন" হসব অনুবাদ করা যিত পার।

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "ধ্বংস" "সম্পূণর্শি ধ্বংস" বা "সম্পূণর্শি উত্সন্ন " বা "অপ্রতরাধ্য বষণ্ণতা" বা "দযির্শিাগ" হসাব অনুবাদ

করা যিত পার।

বাইবল তথে্যসূত্র:

দানয়ল 08:24-25

যিরময় 04:13-15

গণনা পুস্তেক 21:29-30

সফনয় 01:12-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1110, H1238, H2721, H1826, H3615, H3772, H7701, H7703, H7722, H7843, H8074, H8077

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ধ্বংস, উত্সন্ন, বধ্বংসী, বধ্বংস, উত্সন্নতা
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ধ্বংস, ধ্বংস, বনষ্ট, বনাশিকারী, ধ্বংসকারী, ধ্বংস

সংজ্ঞা:

সম্পূণর্শিরূপ কছুি ধ্বংস করার পুরাপুর ভিাব এহাত শষ করা উচিত, যিাত ইহা আর বদ্যমান না থাক.

শব্দ "বনাশকারী" আক্ষরক মান "ব্যক্ত যি পুরাপুর ভিাব ধ্বংস" কর.

এই শব্দটি প্রায়ই পুরাতন নয়মর এমন একটি সাধারণ উল্লখে হসাব ব্যবহার করা হয় যি অন্য একজনক ধ্বংস কর, যিমন একটি

আক্রিমণকারী বাহনী.

ঈশ্বর মশর সমস্তে প্রথমজাত পুরুষক মর ফলার জন্য দত্ুগনক পাঠিয়ছিলন, সই দতূক "প্রথমজাতর ধ্বংসকারী" বল

অভিহত করা হয়ছিল." এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "এক (বা স্বগর্শিদতূ) যিন প্রথমজাত পুরুষক নহত করছিলন."

শষ দন সম্পকর্শি  প্রকাশত বাক্য বইয়, শয়তান বা অন্য কছুি মন্দ আত্মাক বলা হয় "ধ্বংসকারী." তন হয় একজন "ধ্বংস

করছিন" তনই তা ার সব সৃষ্টিক ধ্বংস করছিন.

(আরা দখেুন: স্বগর্শিদতূ, মশর, প্রথমজাত, যিহূদীদর এক বশষ দন (পালপবর্শি))

বাইবল তথে্য:

যিাত্রাপুস্তেক 12:23

ইব্রীয় 11:27-28

যিরময় 06:25-26

বচিারকতৃগনর ববরণ 16:23-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6, H7, H622, H398, H1104, H1197, H1820, H1942, H2000, H2015, H2026, H2040, H2254, H2255,

H2717, H2718, H2763, H2764, H3238, H3341, H3381, H3423, H3582, H3615, H3617, H3772, H3807, H4191,

H4199, H4229, H4591, H4889, H5218, H5221, H5307, H5362, H5420, H5422, H5428, H5595, H5642, H6789,

H6979, H7665, H7667, H7703, H7722, H7760, H7843, H7921, H8045, H8074, H8077, H8316, H8552, G355, G396,

G622, G853, G1311, G1842, G2049, G2506, G2507, G2647, G2673, G2704, G3089, G3645, G4199, G5351, G5356

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ধ্বংসাবশিষ, ধ্বংসাবশিষ, ধ্বংসপ্রাপ্ত

সংজ্ঞা:

কছুি "ধ্বংস" করার অথর্শি হলা কছুি নষ্ট করা, ধ্বংস বা নরথর্শিক হত পার। শব্দ "ধ্বংস" বা "ধ্বংসাবশষ" বলত বাঝায় ধ্বংসাবশষ এবং

ধ্বংসাত্মক কছুি ধ্বংস বচি থাকা.

ভিবষ্যদ্বক্তা সফনীয় একটি "ধ্বংসর দনক" হসাব ঈশ্বরর ক্রিাধ দন সম্পকর্শি  বক্তব্য রাখেন যিখেন বশ্বর বচিার এবং শাস্তে হব.

হতাপদশ বই বলছি ধংস বা বনাশ অপখো কর আছি যিারা অধামর্শিক.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "ধ্বংস" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ধ্বংস" বা "লুণ্ঠন" বা "অথর্শিহীন" বা "বরত করা."

"ধ্বংসর" বা "ধ্বংসাবশষ" শব্দটিক "ধ্বংসাবশষ" বা "ভিাঙ্গা ভিবন" বা "ধ্বংস শহর" বা "বধ্বংস" বা "ভিাঙা" বা "ধ্বংস"

হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী12:7-8

2 রাজাবলী 19:25-26

প্ররতদর কাযির্শিাবলী15:15-18

যিশাইয় 23:13-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6, H1197, H1530, H1820, H1942, H2034, H2040, H2717, H2719, H2720, H2723, H2930, H3510,

H3765, H3782, H3832, H4072, H4288, H4383, H4384, H4654, H4658, H4876, H4889, H5221, H5557, H5754,

H5856, H6365, H7451, H7489, H7582, H7591, H7612, H7701, H7703, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414,

H8510, G2679, G2692, G3639, G4485

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ধ্যানকরা, ধ্যান, ধ্যান

সংজ্ঞা:

“ধ্যানকরা” শব্দটার মান কান কছুির বষয় যিত্নসহকার এবং গভিীরভিাব চিন্তা করায় সময় ব্যায় করা |

এই শব্দটা প্রায়ই বাইবল ব্যবহত হয়, ঈশ্বর এবং তা ার শক্ষার বষয় চিন্তা করা বাঝাত |

গীতসংহতা 1 বল যি ব্যক্ত প্রভুির ব্যবস্থা “দন এবং রাত” ধ্যান কর স মহা আশর্শিবাদ প্রাপ্ত হব |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“কান কছুি উপর ধ্যান করা”এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “চিন্তা করা যিত্নসহকার এবং গভিীরভিাব” বা “ববচিনাপূবর্শিক চিন্তা

করা” বা “প্রায়ই এই বষয় চিন্তা করা |”

বশষ্য পদ হল “ধ্যান” এবং এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “গভিীর চিন্তা |” একটি শব্দাংশ যিমন “আমার হৃদয়র চিন্তা”

এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “যি বষয় আম গভিীরভিাব চিন্তা কর” বা “যিা আম প্রায়ই চিন্তা কর |”

অববল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 24:63-65

যিহাশুয় 01:8-9

গীতসংহতা 001:1-2

গীতসংহতা 119:15-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1897, H1900, H1901, H1902, H7742, H7878, H7879, H7881, G3191, G4304

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নতুন চিা াদ, নতুন চিা াদর

সংজ্ঞা:

“নতুন চিা াদ” শব্দটা উল্লখে কর চিা াদক যিখেন এটা দখেত লাগ একটা ছিাট, অধর্শিচিন্দ্রিাকার রুপালী আলা | এটা হল চিা াদর শুরুর ধাপ যিমন

এটা ঘুরত থাক এটার কক্ষপথ পৃথবীর চিারদক সূযির্শি ডাবার সময় থক | এটা আরও উল্লখে কর নতুন চিা াদর প্রথম দন যিা দখো

যিাওয়া উচিত কছুি দন অন্ধকার থাকার পর |

প্রাচিীন কাল, নতুন চিা াদ একটা নদর্শি ষ্ট সময়র শুরুর চিহ্নস্বরূপ ছিল, যিমন মাস |

ইস্রায়লীয়রা নুতুন চিা াদর উত্সব পালন করত যিা চিহ্নস্বরূপ ছিল ভিাড়িার শঙ্গা বাজানার দ্বারা |

বাইবলও উল্লখে কর এই সময়ক “মাসর শুরু” হসাব |

(এছিাড়িাও দখেুন: মাস,পৃথবী,উত্সব,শঙ্গা,মষ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 23:30-31

1 শমুয়ল 20:4-5

2 রাজাবলী 04:23-24

যিহষ্কল 45:16-17

যিশাইয় 01:12-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2320, G3376, G3561

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নম্রি, নম্রিতা

সংজ্ঞা:

“নম্রি” শব্দটা একজন ব্যক্তক বণর্শিন কর যিন ভিদ্র, বনয়ী, এবং অন্যায় সহ্য করত ইচু্ছক | নম্রিতা হল ভিদ্র হওয়ার সক্ষমতা এমনক যিখেন

রুড়িতা বা জার মন হয় সঠিক |

নম্রিতা প্রায়ই নত অবস্থার সঙ্গ যিুক্ত থাক |

এই শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “ভিদ্র” বা “হালকা-আচিরণবশষ্ট” বা “মষ্টি মজাজ |”

“নম্রিতা” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “ভিদ্রতা” বা “নম্রিতা |”

(এছিাড়িাও দখেুন: নম্রি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 পতর 03:15-17

2 করন্থীয় 10:1-2

2 তীমথয় 02:24-26

মথ 05:5-8

মথ 11:28-30

গীতসংহতা 037:11-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6035, H6037, H6038, G4235, G4236, G4239, G4240

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নলবন, নলবন

তথে্য:

পরভিাষা "নলবন" নদী বা প্রবাহর ধার জল বৃদ্ধ হয় লম্বা একটি উদ্ভিদক বাঝায়।

নীল নদীর নলবন যিখোন মাশ ক লুকয় রাখো হয় ছিল, তাক বলা হয় "নলখোগড়িা." তারা লম্বা হয়, ডালপালা নদীর জলর ঘন ঝাপর

মধ্য ক্রিমবধর্শিমান।

এই লামযিুক্ত উদ্ভিদ কাগজ,ঝুর,নৌকা তরর জন্য প্রাচিীন মশর ব্যবহৃত করা হতা।

নল উদ্ভিদ এর ডাল নমনীয় হয় এবং সহজ বাতাস দ্বারা ঝুক যিায়.

(অনুবাদ প্রস্তোবনাগুল: নাম অনুবাদ করুন)

(আরা দখেুন: মশর, মাশ, নীল্ নদ)

বাইবলর তথে্য:

1 রাজাবলী 14:14-16

লুক 07:24-26

মথ 11:7-8

মথ 12:19-21

গীতসংহতা 068:30-31

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H98, H100, H260, H5488, H6169, H7070, G2063, G2563

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নাগরক, নাগরকরা, নাগরকত্ব

সংজ্ঞা:

একজন নাগরক এমন একজন ব্যক্ত যিন একটি নদর্শি ষ্ট শহর, দশ বা রাজ্য বাস করন। এটি বশষ কর এমন ব্যক্তক বাঝায়, যিন ঐ

স্থানর আইনী বাসন্দা হসাব স্বীকৃত |

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, এটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “বাসন্দা” বা “সরকারী বাসন্দা |”

একজন নাগরক একটি অঞ্চল বসবাস করত পার যিা একটি বৃহত্তর রাজ্য বা সাম্রিাজ্যর অংশ যিা একজন রাজা, সম্রিাট বা অন্য

শাসক দ্বারা শাসত হয় | উদাহরণস্বরূপ, পৌল রামান সাম্রিাজ্যর একজন নাগরক ছিলন, যিা অনকগুল প্রদশর অন্তভুির্শি ক্ত ছিল;

পৌল ঐ প্রদশগুলর মধ্য একটি ত বসবাস করতন |

একটি রূপকাথর্শি, যিীশুর বশ্বাসীদর স্বগর্শির "নাগরক" বল অভিহত করা হয় যি তারা সখোন একদন থাকব। একটি দশর নাগরকর

মত, খ্রীষ্টানরা ঈশ্বরর রাজ্যর অন্তগর্শিত |

(দখেুন: রাজ্য, পৌল, প্রদশ, রাম)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 21:39-40

যিশাইয় 03:1-3

লূক 15:15-16

লূক 19:13-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6440, G4175, G4177, G4847

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নাগরক, নাগরকরা, নাগরকত্ব
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নঃসরণ, ধ্বংস, নজর্ণনতা

সংজ্ঞা:

"নজর্শিন" এবং "ধ্বংস" শব্দটি একটি বাসস্থানক ধ্বংস করার কথা বলছি যিাত সই বাসস্থান জায়গাটা ব্যবহারকারী না হয়.

একজন ব্যক্তর কথা উল্লখে করার সময়, "নজর্শিন" শব্দটি ধ্বংসর, একাকীত্ব এবং দঃুখের কথা বণর্শিনা কর.

শব্দ "ধ্বংস" হয় একটি অবস্থা যিা নঃসরণ হচ্ছ.

যিদ এমন একটি ক্ষত্র যিখোন ফসলগুল ক্রিমবধর্শিমান হয় তব তা শূন্য হয় যিায়, এর মান হল যি কছুি ফসলগুলা ধ্বংস করছি,

যিমন পাকামাকড়ি বা আক্রিমণকারী বাহনী দ্বারা.

একটি "নজর্শিন অঞ্চল" এমন একটি ভূিখেণ্ডর কথা উল্লখে কর যিখোন কয়কজন লাক বাস কর কারণ কছুি ফসল বা অন্যান্য

গাছিপালা সখোন বড়ি ওঠ.

একটি "শূন্য ভূিম" বা "মরুভূিম" বলত বাঝায় প্রায়ই যিখোন বহসৃ্কত (যিমন কুষ্ঠরাগী) এবং বপজ্জনক প্রাণী বসবাস কর.

যিদ কান শহরটি "নমর্শিম/ধংস্ব করা হয়" তাহল এর অথর্শি হচ্ছ সই বাড়িীগুল এবং জনসগুল ধ্বংস বা চুির করা হয়ছি এবং ইহার

লাকরা নহত হয়ছি বা বন্দী হয়ছি. শহর "খোল/শূন্য" এবং "ধ্বংসপ্রাপ্ত" হয় ওঠ." এটি "ধ্বংস" বা "বধ্বংসী" অথর্শির অনুরূপ,

কন্তু শূন্যতা উপর বশ জার দওয়া হয়.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, এই শব্দটি "ধ্বংস" বা "ধ্বংসপ্রাপ্ত" বা "নখোাজ" অথবা "একাকী এবং বহমুর্শিখেী/বহস্কত" অথবা

"নজর্শিন" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: মরুভূিম, ধ্বংসান, ধংস্ব, নষ্ট)

বাইবল তথে্য:

2 রাজাবলী22:17-19

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 01:20

দানয়ল 09:17-19

বলাপ 03:9-11

লুক 11:16-17

মথ 12:24-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H490, H816, H820, H910, H1327, H1565, H2717, H2720, H2721, H2723, H3173, H3341, H3456, H3582,

H4875, H4876, H4923, H5352, H5800, H7582, H7612, H7701, H7722, H8047, H8074, H8076, H8077, G2048,

G2049, G2050, G3443

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নঃসরণ, ধ্বংস, নজর্শিনতা
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নক্ষেপি করা, নক্ষেপি, দরূ করা, ছুিা ড়িফলা, ছিা াড়িা

সংজ্ঞা:

“নক্ষপ করা” বা “দরূ করা” কানও ব্যক্তক বা জনসক অথর্শি সই ব্যক্তক বা জনসক বাধ্য করা দর যিাওয়ার জন্য |

“নক্ষপ” শব্দটার মান একই জনস যিমন “ছিা াড়িা” | জাল নক্ষপ করার অথর্শি জালটি জল ছুিা ড়ি ফলা করা।

একটি রূপকঅথর্শি, "নক্ষপ করা" বা "দর নক্ষপ করা" কউ মান করত পার সই ব্যক্তক প্রত্যখোন করা এবং তাক দর

পাঠিয় দওয়া |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, অন্যভিাব এটি অনুবাদ করার জন্য অন্তভুির্শি ক্ত করা যিায়, “বাহর কর" বা "দর পাঠানা" বা "মুক্ত

পাওয়া।"

“মন্দ আত্মাক বার করা”এভিাবও অনুবাদ কারা যিায় যিমন “"মন্দ আত্মাগুল ছিড়ি চিল যিাওযিার কারণ হওয়া " অথবা "মন্দ

আত্মাগুল বাহর করা" বা "ভূিতদর বহষৃ্কত করা" বা "ভূিতদর বরয় আসার আদশ করা |”

(এছিাড়িাও দখেুন: ভূিত, ভুিতগ্রস্থ, প্রচুির

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 07:17-19

মাকর্শি  03:13-16

মাকর্শি  09:28-29

মথ 07:21-23

মথ 09:32-34

মথ 12:24-25

মথ 17:19-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1272, H1644, H1920, H3423, H7971, H7993, G1544

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নক্ষপ করা, নক্ষপ, দরূ করা, ছুিা ড়িফলা, ছিা াড়িা
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নখুাত, নখুাত, পিূণর্ণতাদানকারী, পিরপিূণর্ণতা, পিুরাপিুর

সংজ্ঞা:

বাইবল মধ্য, শব্দ "নখেুাত" শব্দটি আমাদর খ্রস্টান জীবন পরপক্বি হওয়াক বাঝায়. কছুি নখেুাত করার জন্য ইহার অথর্শি কানা কাজ

যিতক্ষণ না কাজটি চিমৎকার হচ্ছ বা কানা ত্রুটি ছিাড়িা কাজ করাক বাঝায়.

নখেুাত এবং পরপক্কে অথর্শি হচ্ছ যি একটি খেৃস্টান বাধ্যতামূলক/আজ্ঞাকারী, পাপী নয়.

"নখেুাত" শব্দটির অথর্শি হচ্ছ "সম্পূণর্শি" বা "পরপূণর্শি."

নতুন নয়মর বইয় যিাকাব বলছিন যি পরীক্ষার মাধ্যম দ্বারা অধ্যবসায়ী বশ্বাসীরা পূণর্শিতা এবং পরপক্কেতা জীবন উত্পন্ন করব.

খ্রস্টানরা যিখেন বাইবল অধ্যয়ন কর এবং তা পালন কর, তখেন তারা আরও আধ্যাত্মকভিাব নখেুাত ও পরপক্কে হব কারণ তারা

তাদর চিরত্রক খ্রস্টর চিরত্রর মতা কর তাল.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি "কান ত্রুটি ছিাড়িাই" বা "ত্রুটিহীন" বা "ত্রুটিহীন" বা "দাষহীন" বা "কানও ত্রুটি নই" হসাব অনুবাদ করা যিত

পার."

বাইবল তথে্য:

ইব্রীয় 12:1-3

যিাকাব 03:1-2

মথ 05:46-48

গীতসংহতা 019:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H724, H998, H1584, H1585, H3632, H3634, H4357, H4359, H4512, H8003, H8502, H8503, H8535,

H8537, H8549, H8552, G195, G197, G199, G739, G1295, G2005, G2675, G2676, G2677, G3647, G5046, G5047,

G5048, G5050, G5052

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নখেুাত, নখেুাত, পূণর্শিতাদানকারী, পরপূণর্শিতা, পুরাপুর

856 / 1150



নপিীড়িন, নপিীড়িনকারী, নপিীড়িত,নপিীড়িন করা, অত্যাচিারী, উত্পিীড়িক, অত্যাচিারী

সংজ্ঞা:

শব্দ "নপীড়িন" এবং "নপীড়িত" কঠারভিাব মানুষর সাথ আচিরণ করাক বলা হয়. একজন "অত্যাচিারী" এমন ব্যক্ত যি ব্যক্তদর উপর

অত্যাচিার কর.

শব্দ "নপীড়িন" বশষ কর এমন একটি পরস্থতর কথা উল্লখে কর যিখোন লাকরা ক্ষমতাধর ব্যক্তর ক্ষমতার বা শাসনর

অধীন যিারা গালাম বা দাসত্ব কর.

"নপীড়িত" শব্দটি কঠারভিাব আচিরণ হওয়া লাকদর বষয় বণর্শিনা কর.

প্রায়ই শত্রু জাত এবং তাদর শাসকরা ইস্রায়ল জাতর প্রত প্রায়ই অত্যাচিারী ছিল.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "নপীড়িন" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "গুরুতর অসদাচিরণ" বা "ভিারী বাঝা হত পার" বা

"নন্দনীয় দাসত্ব অধীন" বা "কঠার শাসন."

"নপীড়িন" অনুবাদ করার উপায়গুল "ভিারী দমন এবং দাসত্ব" বা "বাঝা নয়ন্ত্রণ” ক বাঝায়.

শব্দ "নপীড়িত" "নপীড়িত মানুষ" বা "কঠার দাসত্বর মধ্য মানুষ" বা "কঠারভিাব আচিরণ করা হয় যিারা হসাব অনুবাদ করা

যিত পার."

"অত্যাচিারী" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "যি ব্যক্ত অত্যাচিার কর" বা "জাত যিারা কঠারভিাব নয়ন্ত্রণ কর এবং শাসন

কর" বা "অত্যাচিারী শাসক."

(আরা দখেুন: বাাধা, ক্রিীতদাস করা, নযির্শিাতন করা)

বাইবল তথে্য:

1 শমুয়ল 10:17-19

দতীয়ববরণ 26:6-7

উপদশক 04:1

ইয়ব 10:1-3

বচিারকতৃগনর ববরণ 02:18-19

নহময় 05:14-15

গীতসংহতা 119:133-134

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1790, H1792, H2541, H2555, H3238, H3905, H3906, H4642, H4939, H5065, H6115, H6125, H6184,

H6206, H6216, H6217, H6231, H6233, H6234, H6693, H7429, H7533, H7701, G2616, G2669

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নপীড়িন, নপীড়িনকারী, নপীড়িত,নপীড়িন করা, অত্যাচিারী, উত্পীড়িক, ...
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নপিীড়িত, দঃুখী, দদুর্ণ শিাগ্রস্ত, দাহক, দঃুখ, কষ্ট

সংজ্ঞা :

“দঃুখেী” শব্দটা মান হল কান একজন চিরম দদুর্শিশা বা কষ্টর কারণ | “দঃুখে” হল রাগ, মানসক বষাদ, বা অন্য দযির্শিাগ যিা এটার ফল |

ঈশ্বর তা ার লাকদর রাগ বা অন্য কষ্ট দয় নপীড়িত করন যিাত তারা অনুতপ্ত হয় তাদর পাপর জন্য এবং তা ার কাছি ফর যিায়

|

ঈশ্বর মশরর লাকদর ওপর কষ্ট বা মহামারী ঘটার হতু ছিলন কারণ তাদর রাজা ঈশ্বরর বাধ্য হত অস্বীকার করছিল |

কান কছুির দ্বারা পড়িত হওয়া এর মান কান ধরনর দদুর্শিশা ভিাগ, যিমন রাগ, অত্যাচিার, বা মানসক বষাদ |

অনুবাদর পিরামশির্ণ :

কাউক কষ্ট দওয়া, অনুবাদ করা যিত পার "কাউক কষ্টভিাগ করার কারণ" বা "কাউক আঘাত করা" বা "আসার দঃুখের

কারণ"।

একটি নদর্শি ষ্ট কথা প্রসঙ্গ “কষ্ট” শব্দটাক অনুবাদ করা যিত পার যিমন “ঘটত দওয়া” বা “আসত দওয়া” বা “কষ্ট নয় আসা

|”

একটি বাকাংশ যিমন “কউ কুষ্ঠ রাগ আক্রিান্ত” অনুবাদ করা যিত পার “কউ কুষ্ঠ রাগ আক্রিন্ত হত পার |”

যিখেন রাগ বা দযির্শিাগ পাঠানা হয় মানুষ বা পশুদর “কষ্ট” দওয়ার জন্য, এটা অনুবাদ করা যিত পার “কষ্টভিাগর কারণ |”

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, “দঃুখে” শব্দটা অনুবাদ কার যিত পার “দঘুর্শিটনা” বা “অসুস্থতা” বা “কষ্ট ভিাগ” বা “চিরম দদুর্শিশা |”

“নপীড়িত হওয়া” এই বাক্যাংশটি এইভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “কান কছুির থক কষ্ট পাওয়া” বা “কান কছুির দ্বারা

অসুস্থ” |

(এছিাড়িাও দখেুন: কুষ্ঠ, মহামারী, কষ্ট ভিাগ)

বাইবল তথে্যসূত্র :

২ থষলনীকীয় 01:6-8

আমাষ 05:12-13

কলসীয় 01:24-27

যিাত্রাপুস্তেক 22:22-24

আদপুস্তেক 12:17-20

আদপুস্তেক 15:12-13

আদপুস্তেক 29:31-32

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H205, H1790, H3013, H3905, H3906, H4157, H4523, H6031, H6039, H6040, H6041, H6862, H6869,

H6887, H7451, H7489, H7667, G2346, G2347, G2552, G2553, G2561, G3804, G4777, G4778, G5003
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translationWords Other :: নপীড়িত, দঃুখেী, দদুর্শিশাগ্রস্তে, দাহক, দঃুখে, কষ্ট
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নয়ত, ভিাগ্য, ভিাগ্যলপি, পিূবর্ণনধর্ণারত

সংজ্ঞা:

শব্দ "নয়ত/ভিাগ্য" ভিবষ্যত মানুষর ক হব তা বাঝায়। কউ যিদ কছুি করার জন্য "নধর্শিারত" হয় তব এর মান হল যি, ভিবষ্যত কান

ব্যক্ত ক করব তা ঈশ্বরর দ্বারা নধর্শিারত হয়ছি.

যিখেন ঈশ্বর ক্রিাধর জন্য একটি জাত "ভিাগ্যবধান কর", এর মান হল যি তন তাদর পাপর কারণর জন্য সই জাতক শাস্তে

দওয়ার সদ্ধান্ত নয়ছিন বা নবর্শিাচিত করছিন.

যিহূদা ধ্বংসর জন্য "নধর্শিারত" ছিল, যিার অথর্শি হল ঈশ্বরর সদ্ধান্ত নয়ছিলন যি তা ার যিহূদার বদ্রাহর কারণ জন্য স/যিহূদা

ধ্বংস হব.

প্রত্যক ব্যক্তর একটি চূিড়িান্ত, শাশ্বত নয়ত, স্বগর্শি বা নরক মধ্য হয়.

যিখেন উপদশক লখেক বলছিন যি প্রত্যকর ভিাগ্য একই, ইহার মান হল যি সমস্তে মানুষ অবশষ একদন মারা যিাব.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "ক্রিাধর জন্য আপন" এই হসাব অনুবাদ করা হত পার "আপন শাস্তে দওয়ার সদ্ধান্ত নওয়া হয়ছি" বা "ইহা নধর্শিারত

যি আপন আমার রাগ অভিজ্ঞতা করব."

রূপক অভিব্যক্ত "তারা তলায়ারর জন্য নধর্শিারত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বর সদ্ধান্ত নয়ছি যি তারা তার শত্রুদর

তলায়ারর দ্বারা হত্যা হব এবং ধ্বংস হব" বা "ঈশ্বর নধর্শিারণ করছিন যি তাদর শত্রুরা তাদর তলায়ার দয় হত্যা করব."

শব্দ "আপন হন নধর্শিারত" একটি বাক্য মত হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বরর সদ্ধান্ত নয়ছি যি আপন হব."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "নয়ত" হসাব "শষ চূিড়িান্ত" বা "শষ ক হব" বা "ঈশ্বরর যিা সদ্ধান্ত নয়ছি তাহাই হব হসাব

অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: বন্দী, চিরস্থায়ী, স্বগর্শি, নরক, (বাপ্তস্মদাতা) যিাহন, প্রায়স্চিত্ত)

বাইবল তথে্য:

1 থষলনীকয় 05:8-11

উপদশক 02:13-14

ইব্রীয় 09:27-28

ফলপীয় 03:17-19

গীতসংহতা 009:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2506, H4150, H4487, H4745, H6256, H4507, G5056, G5087
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• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নযিুক্ত, নযিুক্ত করা,সাধারণ, সমন্বিয়

সংজ্ঞা:

একটি ব্যক্তক নযিুক্ত করার অথর্শি হলা আনুষ্ঠানকভিাব একটি বশষ কাজ বা ভূিমকা পালন করার জন্য. এটি আনুষ্ঠানকভিাব একটি

নয়ম বা আদশক বাঝায়.

শব্দ "নযিুক্ত" প্রায়ই আনুষ্ঠানকভিাব একটি যিাজক, মন্ত্রী, বা গুরু হসাব কাউক নয়াগর উল্লখে করা.

উদাহরণস্বরূপ, ঈশ্বর হারাণ এবং তার উত্তরপুরুষদরক পুরাহত হসব নযিুক্ত করছিলন.

ইহা একটি প্রতষ্ঠত বা প্রতষ্ঠত করার অথর্শিও হত পার, যিমন একটি ধমর্শীয় উত্সব বা চুিক্ত.

প্রক্ষাপট, "আদশ" হসাব "বরাদ্দকরণ" বা "নয়াগ" বা "আদশ" বা "একটি নয়ম তর করা" বা “শক্ষালয়" হসাব অনুবাদ

করা যিত পার."

(আরা দখেুন: আদশ, চুিক্ত, ফরমান, আইন, নয়ম, যিাজক)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবল12:31-32

2 শমুয়ল 17:13-14

যিাত্রাপুস্তেক 28:40-41

গননাপুস্তেক 03:3-4

গীতসংহতা 111:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3245, H4390, H4483, H6186, H6213, H6466, H6680, H7760, H8239, G1299, G2525, G2680, G3724,

G4270, G4282, G4309, G5021, G5500

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নরথের্ণক, অহংকারী

সংজ্ঞা:

শব্দটি "বদনা" এমন কছুি বণর্শিনা কর যিা নরথর্শিক বা কান উদ্দশ্য নই. অথর্শিহীন জনস খোল এবং মূল্যহীন.

শব্দ "অসার" অথর্শিহীনতা বা শূন্যতা বাঝায়. এটি গবর্শি বা অহংকারী উল্লখে করা যিত পার.

পুরাতন নয়ম, মূতর্শি গুল নরথর্শিক জনস হসাব বণর্শিনা করা হয় যিা প্রদান বা সাহাযি্য করত পার না তারা অথর্শিহীন এবং কান

ব্যবহার বা উদ্দশ্য নই.

যিদ কছুি করা "নরথর্শিক হয়", তাহল এর মান হল যি এটি থক কান ভিাল ফলাফল পাওয়া যিাব না। প্রচিষ্টা বা কমর্শি কছুিই সম্পন্ন

হয়ন।

"ব্যথর্শিতায় বশ্বাস" এমন কছুিক বশ্বাস করার মান যিা সত্য নয় এবং মথ্যা আশা দয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, শব্দটি "বদনাদায়ক" হসাব "খোল" বা "অথর্শিহীন" বা "হতাশ" বা "অথর্শিহীন" বা "অথর্শিহীন হসাব

অনুবাদ করা যিত পার."

"ব্যথর্শিতায়" শব্দটি "ফলাফল ছিাড়িাই" বা "কানও ফলাফল ছিাড়িাই" বা "কানও কারণ" বা "কানও উদ্দশ্য ছিাড়িাই" অনুবাদ করা

যিত পার."

শব্দ “অসার" "গবর্শি" বা "উপযিুক্ত কছুিই না" বা "হতাশা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: মথ্যা ইশ্বর, যিাগ্য)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 15:1-2

1 শমূয়ল 25:21-22

2 পতর 02:17-19

যিশাইয় 45:19

যিরময় 02:29-31

মথ 15:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H205, H1891, H1892, H2600, H3576, H5014, H6754, H7307, H7385, H7386, H7387, H7723, H8193,

H8267, H8414, G945, G1432, G1500, G2755, G2756, G2757, G2758, G2761, G3150, G3151, G3152, G3153,

G3154, G3155

• 

• 

• 

• 
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• 
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নরাময়, নরাময় হওয়া, সুস্থ হওয়া, সুস্থকরা, সুস্থ, সুস্থ করা, সুস্থ করা, নরাময়কারী, স্বাস্থ্য,

স্বাস্থ্যকর, অস্বাস্থ্যকর

সংজ্ঞা:

"সুস্থ" এবং "নরাময়" উভিয় শব্দগুল অসুস্থ, আহত, অথবা প্রতবন্ধী ব্যক্তদর পুনবর্শিার সুস্থ হওয়ার বষয়ক বাঝায়।

একজন ব্যক্ত যিন "সুস্থ" বা "সুস্থ" হয়ছিন “ভিালা করা হয়ছি” বা "সুস্থ করা হয়ছি ।”

সুস্থতা স্বাভিাবকভিাবই ঘটত পার যিহতু ঈশ্বর আমাদর দহ অনক ধরণর ক্ষত ও রাগ থক মুক্ত হওয়ার ক্ষমতা দয়ছিন।

এই ধরনর নরাময় সাধারণত ধীর ধীর ঘট৷

তব, কছুি অবস্থা যিমন, অন্ধ বা পক্ষাঘাতগ্রস্তে, এবং কছুি গুরুতর রাগ যিমন, কুষ্ঠ রাগ, যিদও সগুল নজ থকই সুস্থ হয় না।

যিখেন মানুষ এই জনসগুল থক সুস্থ হয়, এটি একটি অলৌকক ঘটনা যিা সাধারণত হঠাৎ করই ঘট।

উদাহরণস্বরূপ, যিীশু এমন অনক লাকক সুস্থ কর ছিলন যিারা অন্ধ, অথবা পঙ্গ ুছিল অথবা অসুস্থ ছিল এবং তারা সঙ্গ-সঙ্গই

ঠিক হয় গয়ছিল।

প্ররতরাও অলৌককভিাব মানুষক সুস্থ করছিল, যিমন, যিখেন পতর একজন পঙ্গ ুলাকক অবলম্ব হা াটত সক্ষম করছিলন৷

(একই সঙ্গ এটি দখেুন: অলৌকক ঘটনা)

বাইবলর পিদসমূহ:

প্ররত 05:14-16

প্ররত 08:6-8

লূক 05:12 -13

মথ 04:23-25

থ 09:35-36

মথ 13:15

বাইবলর কাহনী থেক উদাহরণ:

19:14 একটি অলৌকক ঘটনা ঘট সত্রু সনাপত নামানর সাথ, যিার ভিয়ঙ্কর চিামড়িার রাগ হয়ছিল। তন ইলীশায় সম্বন্ধ

শুনছিলন এবং তন গয় ইলীশায়ক তাক সুস্থ করার জন্য বললন।

_ _ তন (যিশাইয়) ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন যি মশীহ অসুস্থ মানুষদর এবং যিারা শুনত পায়না, দখেত পায়না, কথা বলত বা হা াটত

পার না তাদর সুস্থ করবন।

26:6 যিীশু বলছিলন, "এবং ভিাববাদী ইলীশায়র সময় ইস্রায়ল অনক লাক ত্বক রাগ আক্রিান্ত ছিল। কন্তু ইলীশায় তাদর

কাউকই সুস্থ _করনন। তন শুধুমাত্র ইস্রায়লর শত্রুদর একজন সনাপত নামানক চিামড়িার রাগ থক_ সুস্থ করছিলন।”

26:08 তারা অসুস্থ বা প্রতবন্ধী এমন অনক লাকক নয় আস, এমনক যিারা দখেত পায় না, হা াটত পার না, শুনত বা কথা

বলত পার না, যিীশু তাদর _সুস্থ করলন৷ _

32:14 তন শুনছিলন যি যিীশু অনক অসুস্থ মানুষক সুস্থ করছিন এবং চিন্তা করলন, "আম নশ্চত যি যিদ আম যিীশুর বস্ত্র

স্পশর্শি করত পার, তাহল আমও _সুস্থ _হব!”

44:3 সঙ্গ সঙ্গই, ঈশ্বর পঙ্গ ুলাকটিক সুস্থ করলন এবং স হা াটত এবং চিারপাশ লাফাত লাগলা এবং ঈশ্বরর প্রশংসা করল৷

44:08 পতর তাদর উত্তর দলন, "এই লাকটি আপনাদর সামন দা াড়িয় আছি যি মশীহ যিীশুর ক্ষমতার দ্বারা সুস্থ হয়ছি।”

49:২২ যিীশু অনক অলৌকক কাজ করছিলন যিা প্রমাণ কর তনই ঈশ্বর। তন জলর উপর হা টছিন, ঝড়ি শান্ত করছিন,

অনক অসুস্থ মানুষ সুস্থ করছিন, মৃতদর জীবন উত্থাপত করছিন এবং পাাচিটি রুটি এবং দইুটি ছিাট মাছিক 5,000 হাজাররও

বশ মানুষর জন্য পযির্শিাপ্ত খোবার পরণত করছিলন৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H724, H1369, H1455, H2280, H2421, H2896, H3444, H3545, H4832, H4974, H7495, H7499, H7500,

H7725, H7965, H8549, H8585, H8644, H622, G1295, G1743, G2322, G2323, G2386, G2390, G2392, G2511,

G3647, G4982, G4991, G5198, G5199
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• 

translationWords Other :: নরাময়, নরাময় হওয়া, সুস্থ হওয়া, সুস্থকরা, সুস্থ, সুস্থ করা, সুস্থ ...
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নদর্ণ শি, নদর্ণ শি করা, নদষ্ট, নদর্ণ শিকা, নদর্ণ শি দওয়া, নদর্ণ সক

ঘটনা :

“ নদর্শিশ” বা “ নদর্শি শকা” বাবহার করা হয় সম্পূণর্শি নদর্শি শকা বা নদর্শিশবলী দওয়া যি ক করত হব .

“ নদর্শি শকা দওয়া” মান বশষ ভিাব বলা তাক ক করত হব .

যিখেন যিশু তার শষদর রুটি ওহ মাছি লাকদরক দবার জন্য দল ভিালা কর নদর্শিশ দয়ছিল ক ভিাব দব.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর “ নদর্শিশ” শব্বি্দত এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ বলা” বা “ নদর্শিশ দওয়া” বা “শক্ষা দওয়া”

“নদর্শিশমালা দওয়া”.

পরভিাষা “নদর্শিশ দওয়া” এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ অভিমুখে” বা “ জবাবদহ” বা “ স স আপনাক যিা বলছি তা

করা”.

“ যিখেন ঈশ্বর কছুি নদর্শিশ দয়ছি, এই মান এই ভিান অনুবাদ করা যিত পার যিমন “ আদশ” বা “ নদর্শিশ”.

(আরা দখো : আদশ, ফরমান, শক্ষা)

বাইবল অন্নুছিদ:

যিাত্রাপুস্তেক ১৪:৪-৫

আদপুস্তেক ২৬:৪-৫

ইব্রয় ১১:২০-২২

মথ ১০:৫-৭

মথ ১১:১-৩

হতপদশ ১:২৮-৩০

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H241, H376, H559, H631, H1004, H1696, H1697, H3256, H3289, H3384, H4148, H4156, H4687, H4931,

H4941, H5657, H6098, H6310, H6490, H6680, H7919, H8451, H8738, G1256, G1299, G1319, G1321, G1378,

G1781, G1785, G2322, G2727, G2753, G3559, G3560, G3614, G3615, G3624, G3811, G3852, G3853, G4264,

G4367, G4822
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• 

translationWords Other :: নদর্শিশ, নদর্শিশ করা, নদষ্ট, নদর্শি শকা, নদর্শিশ দওয়া, নদর্শিসক
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নদর্ণ াষ, বকসুর খালাস, মুক্ত দওয়া

সংজ্ঞা :

“নদর্শি াষ” এই শব্দটি আনুষ্ঠানকভিাব ঘাষণা কর কান ব্যক্তর বআইনী বা অনতক আচিরণর দাষ দাষী না হওয়ার কথা যিা দাষ

তাক দাষী করা হয়ছিল|

এই শব্দটি বাইবল কখেনও কখেনও ব্যবহত হয়ছি পাপীদর ক্ষমার বষয় |

কছুি কছুি প্রক্ষাপট লাকদর ভুিলকর নদর্শি াষ প্রমান করা হয় যিারা পাপী এবং ঈশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহী|

এটা এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় “নদর্শি াষ বল ঘাষণা করা” বা “বচিার করা নদর্শি াষ রূপ |”

(এছিাড়িাও দখেুন: ক্ষমা, দাষী, পাপ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

দ্বতীয় ববরণ ২৫:১-২

যিাত্রাপুস্তেক ২১:২৮-৩০

যিাত্রাপুস্তেক ২৩:৬-৯

যিশাইয় ৫:২২-২৩

ইয়াব ১০:১২-১৪

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3444, H5352, H5355, H6403, H6663

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নদর্শি াষ, বকসুর খোলাস, মুক্ত দওয়া
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নবর্ণাসত,নবর্ণাসন, নবর্ণাসত

সংজ্ঞা:

"নবর্শিাসত" শব্দটির অথর্শি মানুষক জার পূবর্শিক তাদর দশ থক বর কর দওয়া এবং জার করা অন্য জায়গায় বসবাস করার জন্য.

জনগণক সাধারণত শাস্তের জন্য বা রাজনতক কারণ নবর্শিাসন পাঠানা হয়.

তাদর জন্য কাজ করাবার জন্য একটি বজয়ী মানুষদর বজয়ী সন্যদল নজর দশ নয় যিাওয়া হত পার.

"বাবলীয় নবর্শিাসন" (বা "নবর্শিাসত") বাইবলর ইতহাসর একটি সময়কাল ছিল যিখেন যিহূদার অঞ্চলর অনক যিহুদী

নাগরকক তাদর বাড়ি থক নয় গয় বাবল বাস করার জন্য বাধ্য করা হয়ছিল. এটি 70 বছির ধর চিল.

"নবর্শিাসত" শব্দটি এমন লাকদর বাঝায়, যিারা নবর্শিাসন বাস করছিন, তাদর দশ থক দর.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"নবর্শিাসত" শব্দটি "প্ররণ করা" বা " জারপূবর্শিক বাহর করা" বা "নমূর্শিল করা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

শব্দটি "নবর্শিাসত" শব্দটি একটি শব্দ বা অভিব্যক্ত দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "প্ররত সময়" বা "বহষ্কারর সময়" বা

"বাধ্যতামূলক অনুপস্থতর সময়" বা "নবর্শিাসন."

"নবর্শিাসতদর" অনুবাদ করার উপায়গুল "নবর্শিাসত লাকদর" বা "যি লাকরা নবর্শিাসত হয়ছিল" বা "লাকগণ যিা বাবল

নবর্শিাসত হয়ছিল."

(আরা দখেুন: বাবল, যিহূদা)

বাইবল তথে্য:

2 রাজাবলী 24:13-14

দানয়ল 02:25-26

যিহস্কল 01:1-3

যিশাইয় 20:3-4

যিরময় 29:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1123, H1473, H1540, H1541, H1546, H1547, H3212, H3318, H5080, H6808, H7617, H7622, H8689,

G3927
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translationWords Other :: নবর্শিাসত,নবর্শিাসন, নবর্শিাসত
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নশ্চত, নশ্চত করা, নশ্চতভিাব, নশ্চতকরণ

সংজ্ঞা:

“নশ্চত” এবং “নশ্চতকরণ” শব্দগুল ববৃত বা আশ্বস্তে করা বাঝায় যি কছুি সত্য বা নশ্চত বা বশ্বাসযিাগ্য |

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বর তা ার লাকদর বলন যি তন তাদর সঙ্গ তা ার চুিক্ত "নশ্চত" করবন | এর অথর্শি তন বলছিন যি তন

সই চুিক্তত যি প্রতশ্রুত দয়ছিলন তা পালন করবন |

যিখেন একজন রাজা "নশ্চত" হয় তখেন তার মান এই যি তাক রাজা করার সদ্ধান্ত নত সম্মত হয়ছিল এবং জনগণ তাক সমথর্শিন

করছিল।

কউ যিাকছুি লখেছিন তা নশ্চত করা মান বলা যি যিটি লখো হয়ছি সটি সত্য |

সুসমাচিারর “নশ্চতকরণ” এর অথর্শি এমনভিাব যিীশুর সুসমাচিারর বষয় লাকদর শক্ষা দওয়া যি এটা দখোয় যি এটি সত্য |

একটি শপথ "নশ্চতকরণ হসাব" দওয়ার অথর্শি হল গুরুতর অবস্থা বা শপথ করা যি কছুি সত্য বা বশ্বাসযিাগ্য |

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “নশ্চত” শব্দটা অনুবাদ করার উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার "সত্য হসাব বলা" বা "নভির্শি রযিাগ্য

বল প্রমাণত হওয়া" বা "সম্মত হওয়া" বা "নশ্চত করুন" বা "প্রতশ্রুত |"

(এছিাড়িাও দখেুন: চুিক্ত, শপথ, আস্থা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 16:15-18

2 করন্থীয় 01:21-22

2 রাজাবলী 23:3

ইব্রীয় 06:16-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H553, H559, H1396, H3045, H3559, H4390, H4672, H5414, H5975, H6213, H6965, G950, G951, G1991,

G2964, G3315, G4300, G4972

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নশ্চত, নশ্চত করা, নশ্চতভিাব, নশ্চতকরণ
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নয়ত

বণর্ণনা

“নয়ত” শব্দটি সম্ভিবনাহীন আবদন বা বাচি যিাওয়া যিুক্ত নন্দার শাস্তেক বাঝানা হয়ছি|

ইস্রায়ল জাতক বাবল বন্দী কর নয় যিাওয়া হয়ছিল, যিহস্কল ভিাববাদী বলছিলন, “নয়ত তাদর ওপর এসছি”|

মূলবষয়বস্তুর ওপর নভির্শি র কর, এই শব্দটি “ধ্বংস” বা “শাস্তে” বা “আশাহীন ধ্বংস” হসাব অনুবাদত হত পার|

বাইবলর উল্লেখগুল:

যিহস্কল 07:5-7

যিহস্কল 30:8-9

যিশাইয় 06:4-5

গীতসংহতা 092:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1820, H3117, H6256, H6843, H8045

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নয়ত
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নয়াগ করা, নয়াগ, বরাদ্দ, পিুনরায় নয়াগ

প্রকৃত ঘটনা:

“নয়াগ করা” বা “নয়াগ” শব্দটা উল্লখে কর কাউক নয়াগ করা একটি নদর্শি ষ্ট কাজর জন্য বা এক বা একাধক ব্যক্তক প্রদান করার

জন্য কানকছুি মনানত করা|

ভিাববাদী শমূয়ল ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন যি রাজা শৌল সন্যবাহনীত কাজ করার জন্য ইস্রায়লর সরা যিুবকক নয়াগ করবন

|

মাশ ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠীর প্রত্যকর জন্য কনান দশর একটা কর অংশ বরাদ্দ করন তাদর বাস করার জন্য |

পুরাতন নয়মর ব্যবস্থার অধীন, ইস্রায়লর কছুি নদর্শি ষ্ট গাষ্ঠীক নয়াগ করা হয় যিাজক, শল্পী, গায়ক এবং নমর্শিানকারী হসাব |

প্রক্ষাপটর ওপর নভির্শি রকর, “বরাদ্দ” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “প্রদান করা” বা “নয়াগ করা” বা “কাজর জন্য বছি

নওয়া |”

“নয়াগ” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ কারাজায় যিমন “নযিুক্ত” বা “কাজ দওয়া|”

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন: নয়াগ, শমূয়ল, শৌল)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 06:48

দানয়ল 12:12-13

যিরময় 43:11-13

যিহাশুয় 18:1-2

গণনাপুস্তেক 04:27-28

গীতসংহত 078:54-55

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2506, H3335, H4487, H4941, H5157, H5307, H5414, H5596, H5975, H6485, H7760, G3307

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: নয়াগ করা, নয়াগ, বরাদ্দ, পুনরায় নয়াগ

868 / 1150



নকড়ি, নকড়িগুলা, বন্য কুকুর

সংজ্ঞা:

একটি নকড়ি একটি ববর্শির, মাংস খোদক পশু যি একটি বন্য কুকুরর অনুরূপ.

নকড়ি সবসময় গাষ্ঠীবদ্ধ হয় শকার কর এবং বুদ্ধমান ভিাব তারা তাদর শকারক গুপ্ত কর রাখে.

বাইবল, শব্দটি "নকড়ি" অথর্শিাত্ মথ্যা শক্ষক বা মথ্যা ভিাববাদী যিারা বশ্বাসীক ধ্বংস কর, যিাদর ভিড়িার সাথ তুলনা করা

হয়ছি. মথ্যা শক্ষার ফল লাকরা তাদর ভুিল জনস বশ্বাস কর যিা তাদর ক্ষতর কারণ হয় দা াড়িায়.

এই তুলনাটি বশষ কর ভিড়িার জন্য বলা হয়ছি যিারা নকড়ি দ্বারা আক্রিমন এবং খোদক হয়, কারণ তারা দবুর্শিল এবং নজদর

রক্ষা করত পার না.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

এই শব্দটি "বন্য কুকুর" বা "বন্য পশু" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

বন্য কুকুরর অন্যান্য নাম “শয়াল" বা "নকড়িবশষ" হত পার."

রূপকভিাব মানুষর উল্লখে করার জন্য ব্যবহৃত হয়, এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "খোরাপ লাকরা যিারা প্রাণীদর মত

মানুষর ভিড়িার মতা ক্ষত কর."

(আরা দখেুন: মন্দ, মথ্যা ভিবষ্যদাতা, ভিড়িা, শক্ষ্যা)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 20:28-30

যিশাইয় 11:6-7

যিাহন 10:11-13

লুক 10:3-4

মথ 07:15-17

সফনীয় 03:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2061, H3611, G3074

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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নভিান, নবান, অনবর্ণাণ

সংজ্ঞা:

শব্দ "নবান" অথর্শি কছুি ক সরয় রাখো বা কছুিক থামানা যিা সন্তুষ্ট হত দাব করছিল.

এই শব্দটি সাধারণত নবান তৃষ্ণার প্রসঙ্গ ব্যবহৃত হয় এবং কছুি পানীয় দ্বারা তৃষ্ণাতর্শি ক সন্তুষ্ট করার উপায় ক বাঝায়.

এটি একটি অগ্নি নবর্শিাণ উল্লখে করার জন্য ব্যবহার করা যিত পার.

তৃষ্ণা ও অগ্নি উভিয়ই জলর দ্বারা নবান হয়.

পৌল "নবান" শব্দটি একটি রূপক পদ্ধতত ব্যবহার করন যিখেন তন বশ্বাসীদরক "পবত্র আত্মার নবান" না করার নদর্শিশ

দন." এর অথর্শি হল পবত্র আত্মা তাদর ফল ও উপহার উত্পন্ন করার সুযিাগ থক মানুষক নরুৎসাহত করবন না. পবত্র আত্মা

নবান মান পবত্র আত্মাক প্রতরাধ করা তার শক্ত ও কাযির্শিক মানুষর মধ্য উন্মুক্তভিাব প্রকাশ করা..

(আরা দখেুন: ফল, উপহার, পবত্র আত্মা)

বাইবল তথে্য:

1 থষলনীকয় 05:19-22

যিহস্কল 20:45-47

যিশাইয় 01:31

যিরময় 21:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1846, H3518, H7665, H8257, G762, G4570

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ন্যায় ভ্রষ্টতা, খারাপি আচিরণ, স্বচ্ছাচিারতা, বপিথেগমন, নষ্টাম, বকৃত করা, বকৃত করা,

বকৃতবুদ্ধ, বকৃতসাধন

সংজ্ঞা:

পরভিাষা "বকৃত" শব্দটি নতকভিাব বক্রি বা পাকানা একটি ব্যক্ত বা তার কমর্শি বণর্শিনা করত ব্যবহৃত হয়. শব্দ "বকৃত" মান "একটি বকৃত

পদ্ধতত." কছুি "বকৃত" করার অথর্শি এটা পাকানা বা চিালনা করা কানটি ভিালা এবং ঠিক.

কউ বা এমন কছুি যিা বপযির্শিস্তে, যিা ভিাল এবং সঠিক তা থক বচুি্যত হয়ছি.

বাইবল, যিখেন তারা ঈশ্বরর অবাধ্য হয়ছিল তখেন ইস্রায়লীয়রা বকৃতভিাব কাজ করছিল. তারা প্রায়ই মথ্যা দবতাদর পূজা

দ্বারা এই কাজ করছিল/করতা.

ঈশ্বরর মান বা আচিরণর বরুদ্ধ যি কানও ব্যবস্থা/কাজক বকৃত বল ববচিত করা হয়.

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর "বকৃত" অনুবাদ করার উপায় "নতকভিাব পাকানা" বা "অনতক" বা "ঈশ্বরর সরল পথ থক দর সর

যিাওয়া" ইহার অন্তভুির্শি ক্ত হত পার.

" বকৃত বক্তব্য "হসাব অনুবাদ করা যিত পার" একটি খোরাপ ভিাব কথা বলা" বা "প্রতারণাপূণর্শি কথা" বা "অনতক ভিাব

কথাপকথন."

"বকৃত মানুষ" হসাব বণর্শিনা করা হত পার "অনতক ব্যক্ত" বা "নতকভিাব বপথগামী যি সব মানুষ" বা "যিারা ক্রিমাগত

ঈশ্বরর অবাধ্য."

শব্দটি "বচুি্যত অভিনয়" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "একটি খোরাপ ভিাব আচিরণ" বা "ঈশ্বরর আদশর বরুদ্ধ কাজ" বা

"ঈশ্বরর উপাখে্যান/শখে্যাক প্রত্যাখে্যান কর নজর মতা/উপায় বসবাস করা."

শব্দ "বকৃত" এছিাড়িাও অনুবাদ করা যিত পার "দনুর্শীতগ্রস্তে হওয়ার কারণ" বা "কছুি মন্দত পরণত হওয়া."

(আরা দখেুননীতভ্রষ্ট,ছিলকরা,অনাজ্ঞা,মন্দ,ফরা/পরবতর্শি ন)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবল 08:46-47

1 শমুয়ল 20:30-31

ইয়ৌব 33:27-28

লুক 23:1-2

গীতসংহতা 101:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1942, H2015, H3399, H3868, H3891, H4297, H5186, H5557, H5558, H5753, H5766, H5773, H5791,

H5999, H6140, H6141, H8138, H8397, H8419, G654, G1294, G3344, G3859

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিঙ্গপিাল, পিঙ্গপিালর

ঘটনা :

“পঙ্গপাল” শব্দটা উল্লখে কর একটা বড়ি ধরনর উড়িন্ত ফড়িং যিা কখেনা কখেনা খেুব ধংসাত্মক ঝাাক হয় অন্য অনক প্রজাতর সঙ্গ উড়ি

যিা সমস্তে গাছিপালা খেয় ফল |

পঙ্গপাল এবং অন্যান্য ফড়িং বড়ি, সাজা-পাখেনাযিুক্ত লম্বা পতঙ্গ, পছিনর পা যিুক্ত যিা তাদর অনক দর লাফানার ক্ষমতা যিাগায় |

পুরাতন নয়ম, পঙ্গপালর ঝাাক রূপকাথর্শি উল্লখে করা হত ধ্বংসা আচ্ছন্ন চিহ্ন বা ছিব হসাব যিা হয়তা আসব ইস্রায়লর

অবাধ্যতার ফল হসাব |

ঈশ্বর পঙ্গপাল পাঠিয়ছিলন দশ আঘাতর এক আঘাত হসাব মশরর বরুদ্ধ |

নতুন নয়ম বল যি পঙ্গপাল ছিল প্রধান খোদ্যর উৎস যিাহন বাপ্তাইজকর জন্য, যিখেন তন মরুভূিমত বাস করতন |

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিড়িাও দখেুন: বন্দী, মশর, ইস্রায়ল, যিাহন (বাপ্তাইজক), মহামারী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 বংশাবলী 06:28-31

দ্বতীয় ববরণী 28:38-39

যিাত্রাপুস্তেক 10:3-4

মাকর্শি  01:4-6

হতাপদশ 30:27-28

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H697, H1357, H1462, H1501, H2284, H3218, H5556, H6767, G200

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিত্র, চিঠি, চিঠিগুল

সংজ্ঞা:

একটি চিঠি হল একটা লখেত খেবর যিা একজনক বা একদল লাকক পাঠানা হয় যিারা সাধারনত লখেকর থক দর | একটি পত্র হল

একটি বশষ ধরনর চিঠি, প্রায়ই লখেত হত প্রচিলত প্রথানুযিায়ী, একটি বশষ উদ্দশ্য, যিমন শক্ষার জন্য |

নতুন নয়মর সময়, পত্র এবং অন্য ধরনর চিঠি পশুর চিামড়িায় লখো হত বা গাছির আাশ দয় তরী কাগজ লখেত |

নতুন নয়ম পৌল, যিাহন, যিহুদা এবং পতরর থক পত্র গুলা ছিল নদর্শি শর চিঠি যিা তারা রামান সাম্রিাজ্যর বভিন্ন শহর

প্রাথমক খ্রীষ্টানদর উৎসাহত ও শক্ষাদান করার জন্য লখেছিল |

এই শব্দটা অনুবাদর উপায় অন্তভুির্শি ক্ত হত পার “লখেত খেবর” বা “লখে রাখো শব্দ” বা “লখেত |”

(এছিাড়িাও দখেুন: উৎসাহ, উপদশ, শক্ষা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 থষলনীকয় 05:25-28

2 থষলনীকয় 02:13-15

প্ররত 09:1-2

প্ররত 28:21-22

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H104, H107, H3791, H4385, H5406, H5407, H5612, H6600, G1121, G1989, G1992

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পত্র, চিঠি, চিঠিগুল
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পিদদলত করা,মাড়িান করা, ধামসান, পিদদলন

সংজ্ঞা:

“পদদলত করা” অথর্শি কছুির উপর পদক্ষপ করা এবং পা দয় চূিণর্শিবচূিণর্শি করা. বাইবল এই শব্দটিও রূপকভিাব ব্যবহৃত হয়ছি "ধ্বংস" বা

"পরাজত" বা "অপমানত".

"পদদলত করা" একটি উদাহরণ একটি ক্ষত্রর মধ্য চিলমান মানুষর পা দ্বারা নচির ঘাস ধ্বস হয়..

প্রাচিীনকাল, দ্রাক্ষাগুলাক পদতল চূিণর্শিবচূিণর্শি কর রস বার কর মাঝ মাঝ মদ তর করা হত.

কখেনও কখেনও "পদদলন" শব্দটি "লজ্জা দ্বারা শাস্তে দওয়া" এর একটি রূপক অথর্শি রয়ছি, এটিক মাটিক পা দয় পদদলতর

সাথ তুলনা কর হয়ছি.

শব্দ "পদদলন" রূপকভিাব ব্যবহৃত হয়ছি যি কভিাব সদাপ্রভুি তার লাক ইস্রায়লদর গবর্শি এবং বদ্রাহর জন্য শাস্তে দবন.

"পদদলন" অনুবাদ করা যিত পার এমন অন্যান্য উপায় "পা দয় চূিণর্শি করা" অথবা "পা দয় ধাক্কো" বা "পা মাড়িয় দওয়া এবং

চূিণর্শি করা" বা "মাটিত ধাক্কো দওয়া."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর এই শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার.

(আরা দখেুন:আঙ্গরু,হৃতমনা করা,শাস্তে,বদ্রাহ,আছিড়িান, দ্রাক্ষারস)

বাইবল তথে্য:

ইব্রীয় 10:28-29

গীতসংহতা 007:5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H947, H1758, H1869, H4001, H4823, H7429, H7512, G2662, G3961

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পদদলত করা,মাড়িান করা, ধামসান, পদদলন

874 / 1150



পিবত্র শিহর, পিবত্র শিহরগুল

বণর্ণনা:

বাইবল শব্দটি “পবত্র শহর” যিরূশালম শহর ক বাঝায়৷

এই শব্দটি ব্যাবহার করা হয়ছিল আদশহর যিরূশালম এবং নতুন স্বগর্শীয় শহরক বাঝায় যিখোন ঈশ্বর বাস করবন ও নজর

লাকদর শাসন করবন৷

এই শব্দটি এভিাবও অনুবাদ হত পার মশ্র শব্দ হসাব “পবত্র” এবং “শহর” যিা পরবতর্শী অনুবাদর জন্য ব্যাবহার করা যিত পার৷

(অবশ্য দখেুন: স্বগর্শি, পবত্র, যিরূশালম)

বাইবলর পিদগুল:

মথ 04:5-6

মথ 27:51-53

প্রকাশতবাক্য 21:1-2

প্রকাশতবাক্য 21:9-10

প্রকাশতবাক্য 22:18-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5892, H6944, G40, G4172

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পবত্র শহর, পবত্র শহরগুল
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পিরচিচির্ণ া, পিরচিচির্ণ া করা, পিরচিচির্ণ াকারী, বাজ কথো বলা

সংজ্ঞা:

“পরচিচির্শি া”শব্দটি অথর্শি হল অন্য কারা ব্যক্তগত বষয় নয় অন্য লাকর সঙ্গ কথা বলাক বাঝায়, সাধারণত একটি নতবাচিক এবং

অফলদায়ক উপায়। প্রায়ই যি বষয় কথা বলা হয় যিা সত্য হসাব প্রমাণত হয়ন।

বাইবল বল যি মানুষর সম্বন্ধ নতবাচিক বষয় ছিড়িয় দওয়া হল ভুিল। পরচিচির্শি া এবং অপবাদ এই ধরনর নতবাচিক কথাবাতর্শি ার

উদাহরণ।

পরচিচির্শি া সই ব্যক্তর যিার বষয় বলা হচ্ছ তার পক্ষ ক্ষতকর কারণ এটি প্রায় অন্যর সাথ অন্য লাকর সম্পকর্শি ক প্রায়ই ব্যাথা

দয়।

(একই সঙ্গদখেুন: অপবাদ)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 তীমাথয় 05:11-13

2 করন্থীয় 12:20-21

লবীয় পুস্তেক 19:15-16

হতাপদশ 16:27-28

রামীয়01:29-31

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5372, G2636, G5397

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পরচিচির্শি া, পরচিচির্শি া করা, পরচিচির্শি াকারী, বাজ কথা বলা
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পিরামশির্ণ, উপিদশি, নদর্ণ শিপ্রাপ্ত, উপিদষ্টা, পিরামশির্ণ, পিরামশির্ণদাতা, পিরামশির্ণদাতারা, উপিদশি

সংজ্ঞা:

“উপদশ” এবং “পরামশর্শি” শব্দর একই মান এবং এটি উল্লখে কর একটি নদর্শি ষ্ট পরস্থতর মধ্য ক করত হব সম্পকর্শি  বজ্ঞতার সঙ্গ

সদ্ধান্ত নত কাউক সাহাযি্য করার | একজন জ্ঞানী "পরামশর্শিদাতা" বা "উপদষ্টা" হলন এমন এমন একজন ব্যক্ত যিন পরামশর্শি বা উপদশ

দন যিা একজন ব্যক্তক সঠিক সধান্ত নত সাহাযি্য করব |

রাজার প্রায়ই পরামশর্শিদাতা বা উপদষ্টা আধকারক থাক তাদর গুরুত্বপূণর্শি বষয়গুল নধর্শিারন সাহাযি্যর জন্য যিা তাদর শাসন করা

লাকদর প্রভিাবত কর |

কখেনও কখেনও তাদর দওয়া পরামশর্শি বা উপদশ ভিাল নয় | দষু্ট উপদষ্টারা একজন রাজাক অনুরাধ করত পারন যিাত তন

পদক্ষপ গ্রহণ করত পারন বা এমন একটি আদশ করত পারন যিা তাক বা তার লাকদর ক্ষত করত পার |

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “উপদশ” বা “পরামশর্শি” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “সদ্ধান্ত নওয়ার ক্ষত্র সাহাযি্য

করা" বা "সতকর্শি বাণী দওয়া" বা "উপদশ দওয়া" বা "নদর্শিশ দওয়া |"

কাজ, “পরামশর্শি দওয়া” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “উপদশ দওয়া” বা “প্রস্তোব দওয়া” বা “উৎসাহ দওয়া |”

উল্লখে্য, "পরামশর্শি" একটি ভিন্ন শব্দ “মন্ত্রীসভিা” থক, যিা মানুষর একটি দলক বাঝায়।

(এছিাড়িাও দখেুন: উৎসাহ, পবত্র আত্মা, জ্ঞানী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1697, H1847, H1875, H1884, H1907, H2940, H3245, H3272, H3289, H3982, H4156, H4431, H5475,

H5779, H5843, H6440, H6963, H6098, H7592, H8458, G1010, G1011, G1012, G1106, G4823, G4824, G4825

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পরামশর্শি, উপদশ, নদর্শিশপ্রাপ্ত, উপদষ্টা, পরামশর্শি, পরামশর্শিদাতা, ...
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পিরচিালনা, পিরচিালক, পিরচিালকগণ, শিাসত, প্রতপিালন করা

প্রকৃত ঘটনা :

“পরচিালনা” এবং “পরচিালক” এই শব্দগুল একটি দশর পরচিালক বা নয়ন্ত্রকর কথা উল্লখে কর, এটি সাহাযি্য কর সই দশক

নয়মানুসার কাজ করত |

ব্যাবলনর কছুি নদর্শি ষ্ট জায়গার ওপর, দানয়ল এবং তনজন অন্য যিহূদী যিুবকদর প্রশাসক বা সরকারী কমর্শিচিারী হসাব নযিুক্ত

করা হয় |

নতুন নয়ম, পরচিালনা হল পবত্র আত্মার একটা দান |

একজন ব্যক্ত যিার পরচিালনা করার আত্মক দান আছি, স লাকদর নতৃত্ব এবং শাসন করার সঙ্গ সঙ্গ ঘর এবং অন্যান্য

সম্পত্ত রক্ষনাবক্ষনর ক্ষমতা আছি |

অনুবাদ পিরামশির্ণ

প্রসঙ্গর ওপর নভির্শি রশীল হয়, কান সময় “পরচিালক”-র জায়গায় “অধ্যক্ষ”বা “সংগঠনকারী” বা “কমর্শিকতর্শি া” বা “শাসক” বা

“সরকারী কমর্শিচিারী” অনুবাদ করত হয় |

“পরচিালন” শব্দটি “শাসকবগর্শি” বা “পরচিালকবগর্শি” বা “নতৃত্ব” বা “সংগঠন” হসাব অনুবাদ করা যিত পার |

অভিব্যক্ত যিমন ধরা যিাক “পরবতর্শি নর” বা “তত্বাবধায়ক” বা “নদর্শিশ পালন” এই শব্দগুলার অনুবাদর অঙ্গ হত পার |

(এছিাড়িাও দখেুন: ব্যাবলন, দানয়ল, উপহার, অধ্যক্ষ, হাননীয়, মীশায়ল,অসরয়

বাইবল তথে্যসূত্র :

১ বংশাবলী 18:14-17

দানয়ল 06:1-3

ইষ্টর 09:3-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5532, H5608, H5632, H6213, H7860, G2941

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পরচিালনা, পরচিালক, পরচিালকগণ, শাসত, প্রতপালন করা
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পিরবার, পিরবার

সংজ্ঞা:

শব্দ "পরবার" লাকদর একটি গাষ্ঠক বাঝায় যিারা রক্ত দ্বারা সম্পকর্শি ত এবং সাধারণত একটি বাবা, মা, এবং তাদর সন্তানদর

অন্তভুির্শি ক্ত. এটি প্রায়ই অন্যান্য আত্মীয়দর যিমন দাদ-ুঠাকুমা,নাত-নাতন, কাকু-কাকমার অন্তভুির্শি ক্ত.

ইব্রীয় পরবার একটি ধমর্শীয় সম্প্রদায় ছিল যিারা পূজা ও নদর্শি শর মাধ্যমর দ্বারা ঐতহ্য ধর রখেছিল.

সাধারণত পতা পরবারর প্রধান কতৃর্শি ত্ব ছিল.

পারবার কমর্শিচিারী, উপপত্নী এবং এমনক বদশীরাও অন্তভুির্শি ক্ত হত পার.

কছুি ভিাষার একটি বৃহত্তর শব্দ থাকত পার যিমন "গাষ্ঠী" বা "গৃহস্থালসংক্রিান্ত" যিা তুলনায় আরা ভিালভিাব প্রক্ষত মাপত

পার যিখোন কবলমাত্র বাবা-মা এবং সন্তানদর চিয় বশ উল্লখে করা হচ্ছ.

শব্দ "পরবার" লাকদর আধ্যাত্মক সম্পকর্শি যিুক্ত যিা উল্লখে করার জন্য ব্যবহৃত হয়, যিমন ঐ সব লাকরা যিারা ঈশ্বরর পরবারর

অংশ কারণ তারা যিীশুক বশ্বাস কর.

(আরা দখেুন: গাষ্ঠী, পূবর্শিপুরুষ, বাড়ি)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 08:1-2

1 শমুয়ল 18:17-18

যিাত্রাপুস্তেক 01:20-22

যিহাশুয়র পুস্তেক 02:12-13

লুক 02:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1, H251, H272, H504, H1004, H1121, H2233, H2859, H2945, H3187, H4138, H4940, H5387, H5712,

G1085, G3614, G3624, G3965

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিরবার, পিরবার

বণর্ণনা:

“পরবার” শব্দটি বলত তাদর বাঝাত যিারা একই সাথ একই বাড়িত বাস কর, এর মধ্য পরবারর সকল সদস্য ও চিাকররাও রয়ছি৷

পরবারর যিন কতর্শি া তন কমর্শিচিারীদর কাজর নদর্শিশ দন এবং সম্পত্তর দখোশুনা করন৷

কখেনা “পরবার” কথাটি অন্য রূপও ব্যাবহার করা হয়, যিমন গত পরবারর কউ একজন, বশষ কর তার বংশধর৷

(অবশ্য দখেুন: বাড়ি)

বাইবলর পিদসমূহ:

প্ররত 07:9-10

গালাতীয় 06:9-10

আদপুস্তেক 07:1-3

আদপুস্তেক 34:18-19

যিাহন 04:53-54

মথ 10:24-25

মথ 10:34-36

ফলপয় 04:21-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1004, H5657, G2322, G3609, G3614, G3615, G3616, G3623, G3624

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিরশ্রম, পিরশ্রমর, ........ শ্রমক, শ্রমকরা

সংজ্ঞা:

“পরশ্রম” শব্দটা যি কানধরনর কঠার পরশ্রমর উল্লখে কর |

সাধারণত, পরশ্রম হল একটা কাজ যিাত শক্তর ব্যবহার হয় | এটা প্রায়ই অথর্শিপ্রকাশ কর যি কাজটা কষ্টর |

একজন শ্রমক হল এক ব্যক্ত যি যিকান ধরনর কাজ কর |

ইংরাজীত, “পরশ্রম” শব্দটা বাচ্চা জন্ম দওয়া প্রক্রিয়ার অংশ হসাবও ব্যবহত হয় | অন্য ভিাষায় হয়তা সম্পূণর্শি একটা ভিন্ন শব্দ

থাকত পার এর জন্য |

“পরশ্রম” অনুবাদ করার উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত করা যিত পার “কাজ” বা “কঠার পরশ্রম” বা “কঠিন কাজ” বা “কঠার পরশ্রম

করা |”

(এছিাড়িাও দখেুন: কঠিন, গভির্শি  বদনা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 থষলনীকীয় 02:7-9

1 থষলনীকীয় 03:4-5

গালাতীয় 04:10-11

যিাকাব 05:4-6

যিাহন 04:37-38

লূক 10:1-2

মথ 10:8-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H213, H3018, H3021, H3022, H3023, H3205, H5447, H4522, H4639, H5445, H5647, H5656, H5998,

H5999, H6001, H6089, H6468, H6635, G75, G2038, G2040, G2041, G2872, G2873, G4704, G4866, G4904, G5389
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• 

• 

• 

• 

• 
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পিরীক্ষো, পিরীক্ষোগুল

সংজ্ঞা:

শব্দ "পরীক্ষা" এমন একটি পরস্থত বাঝায় যিা কছুি বা কউ "চিষ্টা করছি" বা পরীক্ষত/প্রমানত হয়ছি.

একটি পরীক্ষা একটি বচিার বভিাগীয় শুনানী হত পার যিা প্রমাণ করার জন্য প্রমাণত হয় যি একজন ব্যক্ত নদর্শি াষ কনা বা

লজ্জত ভুিল কাজর জন্য.

"পরীক্ষা" শব্দটিও এমন একটি কঠিন পরস্থতর জন্য হত পার যি একজন ব্যক্তর বশ্বাস ঈশ্বর পরীক্ষা কর চিলছিন. এই জন্য

আরকটি শব্দ হল "একটি পরীক্ষা" বা "একটি প্রলাভিন" এক নদর্শি ষ্ট ধরনর বচিার.

বাইবলর অনকই পরীক্ষা হয়ছিন যি তারা ঈশ্বরর প্রত বশ্বাস ও বশ্বাস চিলত পার কনা. তারা পরীক্ষার মধ্য দয় গয়ছিল

যিা তাদর বশ্বাসর কারণ পটানা, বন্দী করা বা এমনক হত্যা করা হয়ছি.

(আরা দখেুন: প্রলাভিন, পরীক্ষা, নমর্শিল/নদর্শি াষ, দাষ লজ্জত হওয়া)

বাইবল তথে্য:

দতীয়ববরণ 04:34

যিহস্কল 21:12-13

বলাপ 03:58-61

হতাপদশ 25:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H974, H4531, H4941, H7378, G178, G1382, G1383, G2919, G3984, G3986, G4451

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পরীক্ষা, পরীক্ষাগুল

882 / 1150



পিদর্ণ া, পিদর্ণ াগুল

ববারণ:

বাইবলর মধ্য, "পদর্শি া" শব্দটিক মলনতামু্ব এবং মন্দর নমর্শিাণ ব্যবহৃত বস্তুটির একটি অত্যন্ত পুরু, ভিারী টুকরা বস্তুটিক বাঝায়.

মলতামু্বর উপর এবং পাশর জন্য পদর্শি ার চিার স্তের ব্যবহার কর এই তামু্ব নমর্শিত হয়ছিল. এই পদর্শি ার আবরণ বস্ত্র/কাপড়ি বা পশুর

চিামড়িা দয় তর করা হয়ছিল.

তা াবুর প্রবশদ্বারর আশপাশ প্রাচিীর নমর্শিাণ করার জন্য কাপড়ির পদর্শি াগুলও ব্যবহার করা হয়ছিল. এই পদর্শি া "পট্টবস্ত্র" থক তর

করা হয়ছিল যিা ইহা শন উদ্ভিদ থক তর এক ধরনর কাপড়ি ছিল.

পবত্র তা াবুর ও মন্দরর উভিয় নমর্শিানর সময়, একটি মাটা পদর্শি া পবত্র স্থান এবং মহা পবত্র স্থানর মাঝখোন রাখো হয়. যিশু খ্রস্টর

মৃতু্যর পর এই পদর্শি াটি অলৌককভিাব দইু ভিাগ বভিক্ত হয় যিায়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

যিহতু আধুনক দনর পদর্শি াগুল বাইবল ব্যবহৃত পদর্শি াগুল থক খেুব আলাদা, এটি একটি ভিন্ন শব্দ ব্যবহার করা বা পদর্শি ার

বণর্শিনাকারী শব্দ যিাগ করার জন্য আরও স্পষ্ট হত পার.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, এই শব্দটি অনুবাদ করার উপায়গুল "পদর্শি ার আচ্ছাদন" বা "আচ্ছাদন" বা "মাটা কাপড়ির টুকরা" বা

"পশু চিামড়িার আবরণ" বা "ঝুলন্ত কাপড়ির টুকরা” হত পার.

(আরা দখেুন: পবত্র জায়গা, মলন তামু্ব, মন্দর)

বাইবল উল্লেখ:

ইব্রীয় 10:19-22

লবীয়পুস্তেক 04:16-17

লূক 23:44-45

মথ 27:51-53

গননাপুস্তেক 04:5-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1852, H3407, H4539, H6532, H7050, G2665

• 

• 

• 
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পিশুসম্পত্ত

ঘটনা:

“পশুসম্পত্ত” শব্দটা উল্লখে কর পশুদর যিা পালন করা হয় খোদ্য যিাগান এবং অন্যান্য দরকারী দ্রব্যর জন্য | কছুি ধরনর গ্র্হপালত

পশুদর প্রশক্ষত করা হয় কাজর জন্য |

বভিন্ন ধরনর পশুসম্পত্তর মধ্য অন্তভুির্শি ক্ত মষ, গরু, ঘাড়িা এবং গাধা |

বাইবলকালীন সময়, আংশকভিাব স্মম্পত্ত মাপা হত একজন ব্যক্তর কতটা পশুসম্পত্ত ছিল তার দ্বারা |

পশুসম্পত্ত সাধারণত বভিন্ন জনস উতপাদন করত যিমন পশম, দধু, পনর, ঘরর জনস পত্র এবং কাপড়ি |

এই শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “খোমারর পশু |”

(অনুবাদর পরামশর্শি: কভিাব নামর অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: গরু, বলদ, গাধা, ছিাগল, ঘাড়িা, মষ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 রাজাবলী 03:15-17

আদপুস্তেক 30:29-30

যিহাশুয় 01:14-15

নহময় 09:36-37

গণনাপুস্তেক 03:40-41

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H929, H4399, H4735

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিা রাখবার জায়গা

সংজ্ঞা:

শব্দ "পা রাখোর জায়গা" শব্দটি এমন একটি বস্তুক বাঝায় যিা একজন ব্যক্ত তার পা টুল টার উপর রাখে, সাধারণত বসার সময় তাদর

বশ্রাম দয়. এই শব্দটি উপস্থাপন এবং নম্ন অবস্থা এর রূপক অথর্শি আছি.

বাইবলর সময় লাকদর শরীরর পাক অন্তত সম্মানজনক অংশ হসব ববচিনা করা হয়ছি. তাই একটি "পা রাখোর টুল" কম

সম্মানীয় ছিল কারণ পাটিক ইহার উপর রাখো হতা.

যিখেন ঈশ্বর বল, "আম আমার শত্রুদর আমার পায়র জন্য তাদর পা রাখোর টুল কর রাখেব" তখেন তন তাহার বরুদ্ধ বদ্রাহী

লাকদর উপর শক্ত, নয়ন্ত্রণ এবং বজয় ঘাষণা করছিন. তারা বনীত এবং বজয়ী হব যিখেন ঈশ্বরর ইচ্ছার কাছি নজদর

সমপর্শিণ করব.

"ঈশ্বরর পাদপীঠর উপাসনা" করার অথর্শি তন যিখেন সংহাসন বরাজমান আমাদর তাহার কাছি নত হত হব এবং আরাধনা

করত হব. ইহা আবার ঈশ্বরর কাছি নম্রিতা এবং সমপর্শিনর যিাগাযিাগর কথা বলছি.

দাউদ ঈশ্বরর মন্দরক "পা রাখোর জায়গা" বল উল্লখে করছিন." এটি তা ার জনগণর ওপর তা ার পূণর্শি কতৃর্শি ত্বর উল্লখে করত

পার. এটি ঈশ্বরর সংহাসন রাজাকও চিত্রত করত পার, তাহার পাক বশ্রাম দচ্ছন টুলর উপর পা রখে, যিা সবকছুির

সমপর্শিনক বাঝায়.

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী07:47-50

যিশাইয় 66:1

লুক 20:41-44

মথ 05:33-35

মথ 22:43-44

গীতসংহতা 110:1

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1916, H3534, H7272, G4228, G5286
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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পিাঠানা, পিাঠায়, পিাঠিয়, পিাঠানার, পিাঠানা, বাইর পিাঠানা, বাইর পিাঠানা

সংজ্ঞা:

"প্ররণ" করার কারণ কউ বা কছুি কাথাও যিত পার. কাউক "প্ররণ" করা’ কউ বলব যি ঐ ব্যক্তক কানও কাজ বা একটি মশন

যিত বলা.

বশরভিাগ সময়ই একজন ব্যক্তক নধর্শিারত কর “বাইর পাঠানা” কানা একটি গুরুত্বপূণর্শি কাজর জন্য.

বাক্যাংশ যিমন “বৃষ্টি প্রদান করা” বা “দযির্শিাগ প্রদান করা” অথর্শি “আসার কারণ”. এই ধরনর অভিব্যক্ত ঘটনার কারণ সাধারণত

ঈশ্বরক ঈগত করা হয়.

শব্দ "প্ররণ" শব্দটি যিমন "বাতর্শি া পাঠানা" বা "একটি বাতর্শি া পাঠাত" অভিব্যক্তত ব্যবহৃত হয়, যিার অথর্শি অন্য কাউক অন্য কারার

বষয় বলার জন্য.

কাউক “পাঠানা” কছুির “সাথ” ইহার অথর্শি “দওয়া” ঐ জনসটা কাউক দওয়া, সাধারণত এটি পত এটির জন্য কছুি দরূত্ব

চ্লন্ত অতক্রিম করা।

যিশু খ্রষ্ট প্রায়ই "পতা যিন আমাক পাঠিয়ছিন" সই শব্দটি ব্যবহার করছিন, যিন ঈশ্বরক পতা রূপ উল্লখে করছিন, যিন

তাক পৃথবীত উদ্ধার করত এবং মানুষক উদ্ধার করার জন্য "পাঠিয়ছিন". এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "একটি যিারা

commis

(আরা দখেুন: নধর্শিারত, মুক্ত)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:33-34

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:14-17

যিাহন 20:21-23

মথ 09:37-38

মথ 10:5-7

মথ 10:40-41

মথ 21:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H935, H1540, H1980, H2199, H2904, H3318, H3474, H3947, H4916, H4917, H5042, H5130, H5375,

H5414, H5674, H6963, H7368, H7725, H7964, H7971, H7972, H7993, H8421, H8446, G782, G375, G630, G649,

G652, G657, G1026, G1032, G1544, G1599, G1821, G3333, G3343, G3936, G3992, G4311, G4341, G4369, G4842,

G4882
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পিানীয় নবদ্য

বণর্ণনা:

পানীয় নবদ্য ছিল ঈশ্বরর কাছি বলদান যিা যিজ্ঞবদর ওপর দ্রাক্ষারস ঢালার সঙ্গ যিুক্ত| এটা কানা কানা সময় হামবল এবং শস্য

নবদ্য একসঙ্গ হয়|

পৌল তার জীবনক ঢল দওয়া পানীয় নবদ্যর মত পরবতর্শি ন করছিল| এর অথর্শি হল যি তন সম্পূণর্শি ঈশ্বরর সবায় এবং

লাকদরক যিীশুর বষয় বলার জন্য সমপর্শিত হয়ছিলন, এছিাড়িা তন জানতন তন দঃুখেভিাগ করবন এবং সম্ভিবত তার কারণ

তন মারা যিাবন|

যিীশুর কু্রিশর ওপর মৃতু্যর মূলবষয়বস্তু ছিল পানীয় নবদ্য, যিমন তার রক্ত আমাদর পাপর জন্য কু্রিশর ওপর ঢালা হয়ছিল|

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অন্য পদ্ধতত অনুবাদ করল হব “আঙ্গরু রসর নবদ্য”|

যিখেন পৌল বললন তন ঢল “দওয়া নবদ্যর মত” জীবন্ত এটির আরা অনুবাদ হত পার যিমন “আম মানুষক ঈশ্বরর

বাতর্শি াক শক্ষা হসাব দত সম্পূণর্শি সমপর্শিত, যিা যিজ্ঞবদর ওপর ঢল দওয়া দ্রাক্ষারসর নবদ্যর মত”

(আরা দখো: হামবল, শস্য নবদ্য)

বাইবলর উল্লেখগুল

যিাত্রাপুস্তেক 25:28-30

যিহস্কল 45:16-17

আদপুস্তেক 35:14-15

যিরময় 07:16-18

গণনাপুস্তেক 05:15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5257, H5261, H5262
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পিাপির নবদ্য, পিাপির নবদ্য

সংজ্ঞা:

"পাপর নবদ্য" এমন এক ত্যাগস্বীকারর মধ্য অন্যতম ছিল যিা ঈশ্বরক উৎসগর্শি করা ইস্রায়লীয়দর কাছি প্রয়াজন ছিল.

উৎসগর্শীকৃতর জন্য একটি ষাাড়ি বল দওয়া হতা, বদ উপর তার রক্ত এবং চিবর্শি পাড়িানা হত, এবং বছি যিাওয়া মাংস ইস্রায়ল

শবরর বাইর নয় গয় পাড়িানা হতা.

এই পশুর সম্পূণর্শি নবদ্য দখোয় পবত্র ঈশ্বরক এবং কত গুরুতর পাপ.

বাইবল শক্ষা দয় যি, পাপ থক শুচি হওয়ার জন্য এবং পাপর মুল্য দবার জন্য রক্তদান করা জরুর.

পশু বলদান কখেনা পুরাপুর ভিাব আমাদর পাপর ক্ষমা করত পার না.

ক্রি্রু শ যিশুর মৃতু্য পুরাপুর ভিাব আমাদর পাপর মুল্য দয় দয়ছিন. তন পাপর জন্য নখেুাত নবদ্য ছিলন.

(আরা দখেুন: বদী, গরু, ক্ষমা, বলদান, পাপ)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 29:20-21

যিাত্রাপুস্তেক 29:35-37

যিহস্কল 44:25-27

লবীয়পুস্তেক 05:11

গণনাপুস্তেক 07:15-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2401, H2402, H2398, H2403
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পিালক, মষপিালক, পিালক, পিালকৃত্ত করা

সংজ্ঞা:

একটি মষপালক এমন একজন ব্যক্ত যিন মষগণদর দখোশুনা করন. "মষপালক" শব্দটি অথর্শি মষদর রক্ষা করা এবং খোদ্য ও জল

তাদর প্রদান করা। মষপালকরা মষদর উপর নজর রাখে, তাদরক ভিাল খোবার ও জল দয় তাদর অন্য জায়গায় নয় যিায়।

মষপালকরা মষদর হারয় যিাওয়া, বন্য জন্তুদর কাছি থক রক্ষা কর.

এই শব্দটি প্রায়ই বাইবল আধ্যাত্মকভিাব লাকদর আত্মক চিাহদার কথা বাঝায়. বাইবল ঈশ্বর যিা বলছিন তা তাদর

শখোনা এবং তাদরক যিভিাব জীবনযিাপন করা উচিত তা নদর্শিশ করছিন.

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বরক তার লাকদর "মষপালক" বলা হতা কারণ তন তাদর সমস্তে প্রয়াজনর যিত্ন নন এবং তাদর রক্ষা

করন. তন তাদর নতৃত্ব এবং পরচিালত করন. (দখেুন: রূপক

মাশ ইস্রায়লর জন্য একজন মষপালক ছিলন, কারণ তন তাদর আধ্যাত্মকভিাব প্রভুিত তাদর উপাসনার দক পরচিালত

করছিলন এবং তাদর যিাত্রাপথ নতৃত্ব কর কনান দশ নয় গয়ছিলন.

নতুন নয়ম, যিশু নজক "উত্তম মষপালক" বলছিন." প্রসাধু পৌল এছিাড়িাও গজর্শিা উপর "মহান মষপালক" হসাব তাক

উল্লখে করছিন.

এছিাড়িাও, নতুন নয়ম, শব্দটি "মষপালক" এমন একটি ব্যক্তর উল্লখে করা হয়ছি যিা অন্য বশ্বাসীদর আধ্যাত্মক নতা ছিল.

"যিাজক" হসাব অনুবাদত শব্দটি একই শব্দ যিা "পালক" হসাব ব্যবহার করা হয়." প্রাচিীন ও অধ্যক্ষদরক মষপালক বলা হতা.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

আক্ষরকভিাব "মষপালক" হসব অনুবাদ করা যিত পার "মষর যিত্ন" বা "ভিড়িার পালক দখোশুনা করা" হসব অনুবাদ

করা যিত পার."

ব্যক্ত "মষপালক" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ভিড়িা যিত্ন নয় যি ব্যক্ত" বা "ভিড়িা দখে্শুনা কর" বা "ভিড়িা যিত্নকারী."

একটি রূপক হসাব ব্যবহার করা, এই শব্দটি অনুবাদ করার বভিন্ন উপায় "আধ্যাত্মক মষপালক" বা "আধ্যাত্মক নতা" বা

"মষপালকর মত" বা "যি একজন মষপালক তার মষপালকর যিত্ন নয়, যিন একজন মষপালকর মতা তা ার লাকদরক তা ার

মষপালক পরচিালনা করন "বা" যি ঈশ্বরর মষদর যিত্ন নয়।"

কছুি প্রসঙ্গ, "মষপালক" "নতা" বা "নদর্শি শকা" বা "তত্ত্বাবধায়ক" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"মষপালক" এর আধ্যাত্মক অভিব্যক্তটি "যিত্ন নত" বা "আধ্যাত্মকভিাব পুষ্ট হওয়া" বা "নদর্শি শকা এবং শক্ষা" বা "পরচিালনা

ও যিত্ন নওয়ার জন্য (যিমন মষপালক মষর যিত্ন নয়)" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

রূপক ব্যবহার, এই শব্দটির অনুবাদ "মষপালক" এর জন্য আক্ষরক শব্দ ব্যবহার বা অন্তভুির্শি ক্ত করা সবর্শিাত্তম।

(আরা দখেুন: বশ্বাস, কনান, গজর্শিা, মাশ, যিাজক, ভিড়িা, আত্মা)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 49:24

লুক 02:8-9

মাকর্শি  06:33-34

মাকর্শি  14:26-27

মথ 02:4-6

মথ09:35-36

মথ 25:31-33

মথ 26:30-32

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

09:11 মাশ মশর থক দর মরুভূিমত একটি মষপিালক হয় উঠছিলন.

17:02 দাউদ বথলহম শহরর একটি মষপিালক ছিল. বভিন্ন সময় তন তা ার বাবার ভিড়িাগুলার দখোশুনা করতন, তখেন

দায়ূদ একটা সংহ এবং একটি ভিাল্লুকক হত্যা করছিলন যিা ভিড়িা আক্রিমণ করছিল.

23:06 সই রাত, কয়কজন মষপিালক যিারা তাদর মষপালদর পাহারা দচ্ছল.
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23:08 মশ্পিালাকরা শীঘ্রই ঐ জায়গায় এস যিশুক এক যিাবপাত্র শুয় থাকত দখেলন, যিমনটি ঠিক স্বগর্শিদতূ তাদর

বলছিলন.

30:03 যিীশুর কাছি, এই লাকরা মষ মষপিালক ছিাড়িা.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6629, H7462, H7469, H7473, G750, G4165, G4166

• 

• 

• 

translationWords Other :: পালক, মষপালক, পালক, পালকৃত্ত করা
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পিুরস্কার, পিুরস্কার, পিুরসৃ্কত, পিুরসৃ্কত, পিুরস্কারদাতা

সংজ্ঞা:

"পুরস্কার" শব্দটির অথর্শি হল যি ব্যক্ত যিা কছুি করছিন তার কারণ কান ব্যক্ত লাভি কর, তা ভিাল বা খোরাপও হত পার। কাউক "পুরসৃ্কত

করা" করার জন্য তাক এমন কছুি দত হয় যি স তার প্রাপ্য.

একটি পুরস্কার একটি ভিাল বা ইতবাচিক জনস হত পার যি একজন ব্যক্তর পায় কারণ তন কছুি ভিাল কাজ করছিন অথবা

তন ঈশ্বরর আদশ পালন করছিন.

কখেনও কখেনও একটি পুরস্কার নতবাচিক জনস যি খোরাপ আচিরণ থক হত পার, যিমন ববৃত "দষ্টর পুরস্কার." এই প্রসঙ্গ

"পুরস্কার" তাদর পাপ কমর্শির কারণর প্রাপ্ত যি তাহারা তাদর শাস্তে পায় তাদর পাপী কমর্শির জন্য.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, শব্দ "পুরস্কার" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "পারশ্রমক" বা "যিা কছুির প্রাপ্য" বা "শাস্তে."

"পুরস্কার" ক অনুবাদ করা যিত পার "পরশাধ" বা "শাস্তে" বা "যিা প্রাপ্য" তা দত।

নশ্চত করুন যি এই শব্দটির অনুবাদটি মজর/বতন/মুল্য উল্লখে কর না. একটি পুরস্কার বশষভিাব কানা কাজর অংশ

হসাব অথর্শি উপাজর্শিন সম্পকর্শি  হয় না.

(আরা দখেুন: দন্ড/শাস্তে)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

দ্বতীয়ববরণ 32:5-6

যিশাইয় 40:9-10

লুক 06:35-36

মাকর্শি  09:40-41

মথ 05:11-12

মথ 06:3-4

গীতসংহতা 127:3-5

প্রাকাশতবাক্য 11:18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H319, H866, H868, H1576, H1578, H1580, H4864, H4909, H4991, H5023, H6118, H6468, H6529,

H7809, H7810, H7936, H7938, H7939, H7966, H7999, H8011, H8021, G469, G514, G591, G2603, G3405, G3406,

G3408
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• 

• 

• 

translationWords Other :: পুরস্কার, পুরস্কার, পুরসৃ্কত, পুরসৃ্কত, পুরস্কারদাতা
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পিূবর্ণপিুরুষ, পিূবর্ণপিুরুষ, পিতা, পিতা, পিতা, পিতার, পিূবর্ণপিুরুষ, পিতামহরা, দাদু

সংজ্ঞা:

আক্ষরক ব্যবহার করা হল, শব্দ "বাবা" একটি ব্যক্তর পুরুষত্ত্ব অভিভিাবকক বাঝায়. এই শব্দটির বশ কয়কটি রূপক ব্যবহার রয়ছি.

"পতা" এবং "পতৃপুরুষ" শব্দগুল প্রায়ই নদর্শি ষ্ট ব্যক্তর বা জনগাষ্ঠীর পুরুষ পূবর্শিপুরুষদর উল্লখে করার জন্য ব্যবহৃত হয়ছি. এটি

একটি "পূবর্শিপুরুষ" বা "পূবর্শিপুরুষর বাবা” হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

অভিব্যক্ত "পতা" অথর্শিতাত্ত্বকভিাব একজন ব্যক্তক বাঝায় যিন একটি গাষ্ঠর নতা সম্পকর্শি ত বা কছুির উৎস. উদাহরণস্বরূপ,

আদপুস্তেক 4 এ "তা াবুর মধ্য বাসকারী সকলর পতা" অথর্শি বলত বাঝায়, "প্রথম মানুষ প্রথম তামু্বত বসবাসরত প্রথম গাষ্ঠীর

নতা."

প্ররত পৌল আধ্যাত্মকভিাব নজক তাদর "পতা" বল সম্বাধন কর বলছিলন যি তন তাদর খ্রস্টয়ান হত সাহাযি্য

করছিলন সুসমাচিার প্রচিারর দ্বারা.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

যিখেন একটি বাবা এবং তার আক্ষরক পুত্রর সম্পকর্শি  কথা বলা হয়, এই শব্দটি সরল ভিাষাত একটি পতাক উল্লখে কর অনুবাদ

করার জন্য সাধারণ শব্দ ব্যবহার করা উচিত.

"পতা ঈশ্বর" এর জন্য স্বাভিাবক, সাধারণ শব্দ ব্যবহার করা উচিত যিমন "বাবা."

পূবর্শিপুরুষদর উল্লখে করার সময়, এই শব্দটি "পূবর্শিপুরুষ" বা "পতামহ পতা হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

যিখেন পৌল রূপকভিাব নজক খ্রস্টত বশ্বাসীদর পতা হসাব নজর কথা বলছিলন, তখেন এটি "আধ্যাত্মক বাবার" বা

"খ্রীষ্টর মধ্য বাবার" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

কখেনও কখেনও শব্দ "বাবা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "গাষ্ঠী নতা."

"সমস্তে মথ্যার পতা" শব্দটি "সব মথ্যাগুলর উত্স" বা "যিাহার কাছি থক সমস্তে মথ্যা আসছি স হসাব অনুবাদ করা যিত

পার."

(আরা দখেুন: পতা ইশ্বর, পুত্র, ইশ্বরর সন্তান)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:1-3

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:31-32

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:44-46

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 22:3-5

আদপুস্তেক 31:29-30

আদপুস্তেক 31:41-42

আদপুস্তেক 31:51-53

ইব্রীয় 07:4-6

যিাহন 04:11-12

যিহাশুয়র পুস্তেক 24:3-4

মালাখে 03:6-7

মাকর্শি  10:7-9

মথ 01:7-8

মথ 03:7-9

মথ 10:21-23

মথ 18:12-14

রামীয় 04:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1, H2, H25, H369, H539, H1121, H1730, H1733, H2524, H3205, H3490, H4940, H5971, H7223, G256,

G540, G1080, G2495, G3737, G3962, G3964, G3966, G3967, G3970, G3971, G3995, G4245, G4269, G4613
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translationWords Other :: পূবর্শিপুরুষ, পূবর্শিপুরুষ, পতা, পতা, পতা, পতার, পূবর্শিপুরুষ, ...

892 / 1150



পিূবর্ণসূরী, পিূবর্ণজ্ঞান

সংজ্ঞা:

শব্দ "পূবর্শিসূরী" এবং "পূবর্শিজ্ঞান" শব্দটি "পূবর্শিানুমান" অথর্শি কছুি ঘটার আগই তা জানা যিায়.

ঈশ্বর সময় দ্বারা সীমাবদ্ধ নয়. তন অতীত, বতর্শি মান এবং ভিবষ্যত যিা ঘটব তা তন জানন.

এই শব্দটি প্রায়ই ঈশ্বরর প্রক্ষত ব্যবহৃত হয় ইতমধ্যই যিশু জানন করা তাহাক ত্রাণকতর্শি া হসাব গ্রহণ করব এবং উদ্ধার পাব.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "পূবর্শিজ্ঞান" এছিাড়িাও হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "আগ জানত" বা "সময়র আগই জানা বা "আগই জানটন" বা

"ইতমধ্য/আগ থকই জানত."

"ভিবষ্যৎ জ্ঞান" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার, "আগ জ্ঞাত" বা "সময়র আগ জ্ঞাত" বা "ইতমধ্যই জ্ঞাত" বা "আগই

জানত"

(আরা দখেুন: জানা, পূবর্শিাহ্নই নদর্শি ষ্ট করা)

বাইবল তথে্য:

রামীয় 08:28-30

রামীয় 11:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G4267, G4268

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পূবর্শিসূরী, পূবর্শিজ্ঞান
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পিৃথেবী, পিাথের্ণব, জাগতক

বণর্ণনা

“পৃথবী” শব্দটি বশ্বক বাঝায় যিা মানুষরা বাস কর, অন্য সব ধরনর জীবনর সঙ্গ|

এছিাড়িা “পৃথবী” বলত ভূিম বা মাটিক বাঝানা যিত পার যিা ভূিমক ঢক রাখে

এই শব্দটি প্রায়ই রূপকগতভিাব ব্যবহার বলত লাকদরক বাঝায় যিারা পৃথবীত বাস কর| (দখেুন: লক্ষণা)

“পৃথবী এবার আনন্দত হব” এবং “তন পৃথবীর বচিার করবন” অভিব্যক্ত রূপকগত ব্যবহারর উদাহরণ এই শব্দর|

“জাগতক” শব্দটির ব্যবহার বলত বাঝায় শারীরক জনস আধ্যাত্মক জনসর বপরীত|

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি শব্দ বা বাক্যর অনুবাদত হত পার যিা স্থানীয় ভিাষা বা কাছিাকাছি জাতীয় ভিাষায় ব্যবহার বলত পৃথবী গ্রহক বাঝায়

যিখোন আমরা বাস কর|

মূল বষয়বস্তুর ওপর নভির্শি র কর, “পৃথবী” শব্দটি এছিাড়িা “বশ্ব” বা “ভূিম” বা “ময়লা” বা “মাটি” হসাব অনুবাদত হত পার|

যিখেন রূপকগতভিাব ব্যবহার হয়, “পৃথবী” শব্দটি “পৃথবীর লাক” বা “পৃথবীত বাস করা লাক” বা “পৃথবীর সবকছুি” হসাব

অনুবাদত হত পার|

অনুবাদর পদ্ধতত “জাগতক” শব্দটিত “শারীরক” বা “এই পৃথবীর জনসগুল” বা “দশৃ্যমান” যিুক্ত হত পার|

(আরা দখো: আত্মা, বশ্ব)

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 রাজাবল 01:38-40

2 বংশাবল 02:11-12

দানয়ল 04:35

লূক 12:51-53

মথ 06:8-10

মথ 11:25-27

সখেরয় 06:5-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H127, H772, H776, H778, H2789, H3007, H3335, H6083, H7494, G1093, G1919, G2709, G2886, G3625,

G3749, G4578, G5517
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পিাশিাক,পিাশিাক,পিাশিাক মাড়িা

সংজ্ঞা:

একটি পাশাক লম্বা জামার হাতা সঙ্গ একটি বাইরর পাশাক যিা একটি মানুষ বা একটি মহলার দ্বারা পরা যিত পার. এটি একটি জামা

অনুরূপ.

পাশাকগুল সামনর দক খোলা থাক এবং একটি উত্তরীয় বা কটিবন্ধনর সাথ বধ রাখো হয়.

তারা দীঘর্শি বা সংক্ষপ্ত হত পার.

বগুনী পাশাক রাজা দ্বারা পরধান করা হতা যিটা রাজকীয়, সম্পদ এবং প্রতপত্তর চিহ্ন হসাব ব্যবহার করা হতা.

(আরা দখেুন: রাজকীয়, ঝল্লী)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

যিাত্রাপুস্তেক 28:4-5

আদপুস্তেক 49:11-12

লুক 15:22-24

লুক 20:45-47

মথ 27:27-29

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H145, H155, H899, H1545, H2436, H2684, H3671, H3801, H3830, H3847, H4060, H4254, H4598,

H5497, H5622, H6614, H7640, H7757, H7897, H8071, G1746, G2066, G2067, G2440, G4749, G4016, G5511

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পাশাক,পাশাক,পাশাক মাড়িা
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পিৌত্তলক,অবশ্বাসী

সংজ্ঞা:

বাইবলর সময়, শব্দ "পৌত্তলক" শব্দটি যিহাবার/সদাপ্রভুির পরবতর্শি  মথ্যা দবতাদর পূজা করার জন্য ব্যবহৃত হয়।

এই লাকদর সাথ সম্পকর্শি ত এমন কছুি, যিমন বদীগুলর যিখোন তারা উপাসনা করত, তারা যি ধমর্শীয় অনুষ্ঠান পালন করছিল,

এবং তাদর বশ্বাস, তাদরক "পৌত্তলক" বলা হত.

পৌত্তলক বশ্বাস প্রণালী প্রায়ই মথ্যা দবতাদর উপাসনা এবং প্রকৃতর পূজা অন্তভুির্শি ক্ত.

কছুি পৌত্তলক ধমর্শি তাদর পূজা অংশ হসাব যিৌন অনতক অভি্যাস বা মানুষর হত্যা/ প্রাণনাশর অন্তভুির্শি ক্ত ছিল.

(আরা দখেুন: বদী, মথ্যা ইশ্বর, উত্সগর্শি, আরাধনা, সদাপ্রভুি)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 10:20-22

1 করন্থীয় 12:1-3

2 রাজাবলী 17:14-15

2 রাজাবলী 21:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1471, G1484

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: পৌত্তলক,অবশ্বাসী
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প্রকার, প্রকার, অনুগ্রহ, অনুগ্রহ

বণর্ণনা :

“প্রকার” এবং “প্রকার” শব্দ দটুি কানা বস্তুর বভিাগীয় বশষ্ঠর গাষ্ঠী বা শ্রণীবভিাগক বাঝায়৷

বাইবল এই শিব্দটি বশিষ ভিাব ব্যবহার করা হয়ছি গাছিপিালা এবং জীবজন্তুর প্রকারভিদ

করনাথের্ণ যিা ঈশ্বর পিৃথেবীর সৃষ্টিকাল বানয়ছিলন ৷

নয়ত সখান ছিল নানাধরনর বভিন্নতা অথেবা প্রজাতী প্রত্যক “প্রকারর” মধ্য ৷ উদাহরণ

স্বরূপি, ঘাড়িা, জব্রা,এবং গাধা সকলই একই “প্রকার”, কন্তু তারা নানা প্রজাতর ৷

প্রধান জনসটি হলা এই প্রত্যক “প্রকার” স্বতন্ত্র যিা আলাদা গাষ্ঠী এবং যিার সদস্যরা সম “প্রকার” গাষ্ঠী উত্পন্ন কর বভিন্ন

প্রকারর সদস্যরা তারা এক অপরর সঙ্গ একই জনস করত পর না ৷

অনুবাদ পিরামশির্ণ

এই শব্দটি অনুবাদ করত আপন এইগুল ব্যবহার করত পারন “প্রকৃত” অথবা “শ্রনী” অথবা “দল” অথবা “পশু (গাছিপালা)

দল” অথবা “বভিাগ ৷”

বাইবল পিদ :

আদপুস্তেক 01:20-21

আদপুস্তেক 01:24-25

মাকর্শি  09:28–29

মথ 13:47–48

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2178, H3978, H4327, G1085, G5449

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রকার, প্রকার, অনুগ্রহ, অনুগ্রহ
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প্রচিার, প্রচিার করা, প্রচিার করা, প্রচিারক, ঘাষণা করা, প্রচিারত করা, ঘাষণা, বজ্ঞাপিত,

ঘাষণা, ইস্তাহার

সংজ্ঞা:

"প্রচিার" এর অথর্শি হল মানুষর একটি গাষ্ঠর সাথ কথা বলা, ঈশ্বর সম্পকর্শি  তাদর শক্ষা দওয়া এবং তা াক বাধ্য হবার জন্য তাদর প্রত

আহ্বান জানানা. প্রকাশ্য "ঘাষণা" বা প্রকাশ্য এবং সাহস্যর সাথ কছুি প্রকাশ করার উপায়.

প্রায়ই প্রচিার এক ব্যক্তর দ্বারা একটি বৃহৎ দলর লাকদর কাছি করা হয়. এটি সাধারণত কথ্য, লখেত নয়.

"প্রচিার" এবং "শক্ষণ" অনুরূপ, কন্তু ঠিক একই নয়.

"প্রচিার "প্রধানত সাবর্শিজনীনভিাব আধ্যাত্মক বা নতক সত্য প্রচিার করাক বাঝায়, এবং শ্রাতা প্রতক্রিয়া জানত. "শক্ষণ" এমন

একটি শব্দ যিা নদর্শিশক জার দয়, যিা মানুষক তথ্য প্রদান কর বা তাদর কীভিাব কছুি করত হয় তা শখোয়.

শব্দ "প্রচিার" সাধারণত “সুসমাচিার” শব্দর সাথ ব্যবহৃত হয়.

যিা ব্যক্তটি অন্যজনর কাছি প্রচিার করছি সাধারণভিাব উল্লখে করা যিত পার যিমন তার "শক্ষা."

প্রায়ই বাইবল, "ঘাষণা" এর অথর্শি এমনভিাব প্রকাশ করা যিা প্রকাশ্য ঈশ্বর আদশ দয়ছিন, অথবা অন্যদরক ঈশ্বর সম্পকর্শি

বলা এবং তন কত মহান.

নতুন নয়ম প্ররতরা বভিন্ন বভিন্ন শহর এবং অঞ্চল গয় অনক লাকর কাছি যিীশুর সম্বন্ধ সুসমাচিার প্রচিার করছিলন.

পরভিাষা "প্রচিার" শব্দটিও রাজাদর দ্বারা সৃষ্ট হুকুমগুলর জন্য অথবা জনসাধারনর মধ্য মন্দতাক নন্দা করার জন্য ব্যবহার করা

যিত পার.

অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "প্রচিার" এর মধ্য "ঘাষণা" বা "খোলাখেুলভিাব প্রচিার করা" বা "সবর্শিজনীনভিাব ঘাষণা করা" হত

পার."

শব্দ "ঘাষণা" এছিাড়িাও "ঘাষণা" বা "জনসমূহর মধ্য প্রচিার” হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

(আরা দখেুন: ভিালা খেবর, যিশু, ইশ্বরর রাজ্য)

বাইবল তথে্য:

2 তমথীয় 04:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:4-5

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 10:42-43

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 14:21-22

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 20:25-27

লুক 04:42-44

মথ 03:1-3

মথ 04:17

মথ 12:41

মথ 24:12-14

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 09:20-22

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:38-39

যিানা 03:1-3

লুক 04:18-19

মাকর্শি  01:14-15

মথ 10:26-27

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

24:02 তন (যিাহন) তাদরপ্রচিার করছিলন, "অনুতাপ করুন, কারণ ঈশ্বরর রাজ্য নকটবতর্শী!"

30:01 যিশু তা ার প্ররতদর প্রচিারর_জন্য পাঠিয়ছিলন এবং বভিন্ন গ্রাম মানুষক শক্ষা দওয়ার জন্য পাঠিয়ছিলন.

38:01 যিশু প্রথমবার তন বছির পর প্রচিার শুরু করছিলন এবং সবর্শিজনীনভিাব শক্ষা দয়ছিলন, যিশু তা ার শষ্যদর বলছিলন

যি তন যিরূশালম তাদর সঙ্গ এই নস্তোরপবর্শি উদ্যাপন করত চিয়ছিলন, এবং সখোন তাহাক হত্যা করা হব.

45:06 কন্তু এই সত্ত্বও, তারা সারা পৃথবী জড়ি যিখোন তারা গয়ছিল সখোনই যিশুর সম্পকর্শি প্রচিার_করত শুরু করছিলন.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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45:07 তন (ফলপ) শমরয়াত গয়ছিলন যিখোন তন যিীশুর বষয় প্রচিার করছিলন এবং অনক লাক সংরক্ষত/উদ্ধার

পয়ছিল.

46:06 ঠিক তমন ভিাব, শৌল দম্মশক যিহুদীদর কাছি যিশুর বষয় প্রচিার করছিলন, বলছিলন, "যিীশু ঈশ্বরর পুত্র!"

46:10 তারপর তাদর আরও অনক জায়গায় যিশুর বষয় সুসমাচিার প্রচিারর জন্য তাদর বভিন্ন জায়গায় পাঠিয়ছিল.

47:14 পৌল এবং অন্যান্য খ্রস্টান নতারা অনক শহর ভ্রমণ করছিলন, যিশুর বষয় প্রচিারএবং যিীশুর বষয় শক্ষা দবার

জন্য.

50:02 যিশু যিখেন পৃথবীত বাচি ছিলন, তখেন তন বলছিলন, "আমার শষ্যরা পৃথবীর সমস্তে জায়গায় লাকদর কাছি ঈশ্বরর

রাজ্যর সুসমাচিার প্রচিার করব, এবং তারপর বনাশ হব."

শিব্দ তথে্য:

(for proclaim): H1319, H1696, H1697, H2199, H3045, H3745, H4161, H5046, H5608, H6963, H7121, H7440,

H8085, G518, G591, G1229, G1861, G2097, G2605, G2782, G2784, G2980, G3142, G4135

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রজন্ম বা বংশিধর

সংজ্ঞা

“প্রজন্ম” বলত একদল লাকক বাঝায় যিারা সই একই সময় কালর মধ্যই জন্ম গ্রহণ করছিন৷

একটি প্রজন্ম বলত অনকসময় একটি নদর্শি ষ্ট সময়কালকও বাঝানা হয়৷ বাইবলর সময় একটি প্রজন্ম বলত প্রায় ৪০ বছিরর

সময়কালক বাঝানা হত৷

পতা-মাতা ও তাদর সন্তানদর প্রজন্ম দটুি ভিন্ন প্রজন্ম৷

বাইবলর সময় এই “প্রজম্ম” শব্দটিক রূপক অথর্শি ব্যবহার করা হত কছুি লাকর একই রকমর চিরত্রক বাঝানার জন্য৷

অনুবাদর আভিাস

“এই প্রজন্ম” বা “এই প্রজন্মর লাকরা” শব্দটিক এই ভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “সই সমস্তে লাকরা যিারা এখেন জীবত

আছি” বা, “তামরা লাকরা৷”

“এই অধামর্শিক প্রজন্ম” শব্দটিক এই ভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “সই সমস্তে অধামর্শিক লাকরা যিারা এখেন জীবত আছি৷”

“এক প্রজন্ম থক আর এক প্রজন্ম”বা, “এক প্রজন্ম থক পরর প্রজন্ম এই উক্তটিক এই ভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “সই

সমস্তে লাকরা একই সঙ্গ তাদর সন্তান ও নাতপুতরা যিারা জীবত এখেন জীবত আছি” বা, “সমস্তে সময়র লাকরা” বা, “বতর্শি মান

ও ভিবষ্যতর সই সমস্তে লাকরা,” বা, “সমস্তে লাক ও তা াদর বংশধররা৷”

“এক জাত আসব তা ার সবা করার জন্য; আর তারাই সদাপ্রভুির সম্পকর্শি  তাদর পরর প্রজন্মক বলব”উক্তটি এইভিাব অনুবাদ

করা যিত পার “ভিবষ্যত অনকই সদাপ্রভুির সবা করব এবং তাদর সন্তান এবং নাতপুতদর তা ার সম্পকর্শি  বলব|”

(দখেুন : বংশধর, লব, পূবর্শিপুরুষ)

বাইবলর পিদগুল :

প্ররত 15:19-21

যিাত্রাপুস্তেক 03:13-15

আদপুস্তেক 15:14-16

আদপুস্তেক 17:7-8

মাকর্শি  08:11-13

মথ 11:16-17

মথ 23:34-36

মথ 24:34-35

শিব্দ তথে্য:

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রজন্ম বা বংশধর
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প্রতারণা, প্রতারণা করা, প্রতারণা করয়াছিল, প্রতারণা করতছি, প্রতারণা, প্রতারণাকারী,

প্রতারণা কারীগুল, প্রতারণা, প্রতারণা, প্রতারণা, প্রতারণাপিূণর্ণ, প্রতারণামূলক

সংজ্ঞা:

"প্রতারণা" শব্দটির অথর্শি এমন কছুিক বশ্বাস করার কারণ হত পার যিা সত্য নয়। অন্যক প্রতারত করার অথর্শিক বলা হয় "প্রতারণা."

আরকটি শব্দ "প্রতারণা" এছিাড়িাও কাউক কছুি কাজ দখোইয়া বশ্বাস করানা যি কছুি আদও সত্য নয়.

অন্য যি কউ মথ্যা কছুি বশ্বাস কর এমন একজন হয় "প্রতারক." উদাহরণস্বরূপ, শয়তানক "প্রতারক" বলা হয়। মন্দ আত্মা যি

নয়ন্ত্রত কর তাহাকও প্রতারক বলা হয়.

একজন ব্যক্ত, কমর্শি, বা বাতর্শি া যিা সত্যবাদী নয় "বভ্রান্তকর” হসাব বণর্শিনা করা যিায়.

শব্দ "প্রতারণা" এবং "প্রতারণামূলক" একই অথর্শি আছি, কন্তু কভিাব ব্যবহার করা হয় তার মধ্য ছিাট্ট পাথর্শিক্য আছি.

বণর্শিনামূলক পদ "প্রতারণা" এবং "প্রতারণাপূণর্শি" ইহার একই অথর্শি আছি এবং একই প্রসঙ্গ ব্যবহৃত হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"প্রতারণা" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "মথ্য" বা "মথ্যা বশ্বাসর কারণ হত পার" বা "অন্যক এমন কছুি ভিাবত পার যিা

সত্য নয়."

"প্রতারত" শব্দটিও "মথ্যাবাদী মন করার কারণ" বা "মথ্যাবাদী" বা "প্রতারণা করা" বা "বাকা" বা "বভ্রান্তকর" হসাব

অনুবাদ করা যিত পার."

" প্রতারণাকারী" হসাব "মথ্যাবাদী" বা "বভ্রান্তকর" বা "কউ যি প্রতারণা কর এই হসাব অনুবাদ করা যিায়."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, শব্দ "প্রতারণা/ঠকানা" বা "প্রতারণা" একটি শব্দ বা বাক্য যিার দ্বারা "মথ্যা" বা "মথ্যা" বা

"ছিলচিাতুরী" বা "অসাধুতা দয় অনুবাদ করা যিত পার."

পরভিাষা "ভ্রান্ত" বা "প্রতারণার" শব্দটি "অবশ্বাসী" বা "বভ্রান্তকর" বা "মথ্যাবাদী" হসাব অনুবাদ করা যিত পার এমন

ব্যক্তদর কথা বলা বা এমন কানও কাজ কর যিা অন্য লাকদর বশ্বাস করয় ফলায় যিা কখেনই সত্য না.

(আরা দখেুন: সত্য)

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 01:8-10

1 তমথীয় 02:13-15

2 থষলনীকয় 02:3-4

আদপুস্তেক 03:12-13

আদপুস্তেক 31:26-28

লবীয়পুস্তেক 19:11-12

মথ 27:62-64

মীখো 06:11-12

{{ট্যাগ/নথ > পযির্শিালাচিনা প্রকাশ}

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H898, H2048, H3577, H3584, H4123, H4820, H4860, H5230, H5377, H6121, H6231, H6280, H6601,

H7411, H7423, H7683, H7686, H7952, H8267, H8496, H8501, H8582, H8591, H8649, G538, G539, G1386, G1387,

G1388, G1389, G1818, G3884, G4105, G4106, G4108, G5422, G5423

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রতারণা, প্রতারণা করা, প্রতারণা করয়াছিল, প্রতারণা করতছি, ...
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প্রতজ্ঞা, প্রতজ্ঞার, প্রতজ্ঞাবদ্ধ, প্রতশ্রূত

সংজ্ঞা:

“প্রতজ্ঞা” এবং “প্রতশ্রূত” শব্দগুল একটি সধান্ত নওয়া বা কছুি করার প্রতজ্ঞার কথা উল্লখে কর |

একজন ব্যক্ত যিন কছুি করার প্রতশ্রুত দয়ছিন, তন এটি করার জন্য "প্রতজ্ঞাবদ্ধ" হসাব বণর্শিনা করা হয়ছি |

কাউক “প্রতজ্ঞা” করা একটি নদর্শি ষ্ট কাজর জন্য মান সই কাজটি সই ব্যক্তক দওয়া | উদাহরণস্বরূপ, দ্বতীয় করন্থীয় পৌল

বলছিন যি ঈশ্বর আমাদর কাছি “প্রতজ্ঞা” করছিন (বা “দয়ছিন”) মানুষক সাহাযি্য করার সবাকাযির্শি ঈশ্বরর সাথ পুনমর্শিলন

হত পারা |

“প্রতজ্ঞা” এবং “প্রতজ্ঞাবদ্ধ” শব্দটা প্রায়ই একটি নদর্শি ষ্ট ভুিল পদক্ষপর কথা উল্লখে কর যিমন "একটি পাপ করা" বা "ব্যভিচিার

করা" বা "হত্যা করা।"

অভিব্যক্ত “কাজটি তার প্রত প্রতজ্ঞাবদ্ধ” এভিাবও অনুবাদ করা যিাত পার যিমন “সই কাজ তাক দওয়া হয়ছি” বা “সই

কাজ তাক নযিুক্ত করা” বা “সই কাজ তাক নয়াগ করা |”

“প্রতশ্রূত” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, “কাজ যিা দওয়া হয়ছি” বা “প্রতজ্ঞা যিা করা হয়ছি |”

(এছিাড়িাও দখেুন : ব্যাভিচিার, বশ্বস্তে, প্রতজ্ঞা, পাপ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 28:6-7

1 পতর 02:21-23

যিরময় 02:12-13

মথ 13:40-43

গীতসংহতা 058:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H539, H817, H1361, H1497, H1500, H1540, H1556, H2181, H2388, H2398, H2399, H2403, H4560,

H4603, H5003, H5753, H5766, H5771, H6213, H6466, H7683, H7760, H7847, G264, G2038, G2716, G3429,

G3431, G3860, G3872, G3908, G4102, G4160, G4203

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রতজ্ঞা, প্রতজ্ঞার, প্রতজ্ঞাবদ্ধ, প্রতশ্রূত
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প্রতবন্ধ, সমস্যা, বাধা দওয়ার পিাথের

সংজ্ঞা:

শব্দ "হা াচিট খোওয়ার" অথবা "হা াচিট খোওয়ার পাথর" এমন একটি বস্তুক বাঝায় যিা একজন ব্যক্তর ঠাকর লাগা ও পড়ি যিাওয়ার কারণ

হয় যিায়.

একটি আড়িম্বরপূণর্শি হা াচিট খোওয়া যিা একটি ব্যক্তক একটি নতক বা আধ্যাত্মক অথর্শি ব্যথর্শি করত পার.

রূপকভিাব, একটি "হা াচিট খোওয়ার" বা "হা াচিট খোওয়ার পাথর" এমন কছুি হত পার যিা কাউক যিশুর উপর বশ্বাস থক বাধা

দয় বা যিার ফল কউ আত্মকভিাব বৃদ্ধ পায় না.

প্রায়ই এটা পাপ যিা নজর বা অন্য কারা কাছি হা াচিট খোওয়ার মতা.

কখেনও কখেনও ঈশ্বর মানুষর পথ বাধা সৃষ্টি কর যিারা ইশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহ কর.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

যিদ একটি ভিাষার কানা বস্তুর জন্য ফা াদর_, ঐ ভিাষাটি এই পরভিাষা অনুবাদ করার জন্য ব্যবহার করা যিত পার.

এই শব্দটিও এইভিাব অনুবাদ করা যিায় "পাথর যিা হা াচিট খোওয়ার কারণ" বা "এমন কছুি যিা কউ বশ্বাস করত পার না" বা

"সন্দহ যিা সৃষ্টির বাধা" বা "বশ্বাসর বাধা" বা "কান কছুি যিা পাপর কারণ হয় ওঠ."

(আরা দখেুন: বাধা, পাপ)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 01:22-23

গালাতীয় 05:11-12

মথ 05:29-30

মথ 16:21-23

রামীয় 09:32-33

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4383, G3037, G4349, G4625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রতবন্ধ, সমস্যা, বাধা দওয়ার পাথর
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প্রতবশিী, প্রতবশিীর, প্রতবশিীগণ, পিশ্বর্ণবতর্শী

সংজ্ঞা:

“প্রতবশী” শব্দটা সাধারনত উল্লখে কর একজন ব্যক্তক যিন কাছিাকাছি বাস করন | এটা আরাও সাধারনভিাব কান একজনক

উল্লখে কর যিন সই একই সম্প্রদায়র বা দলর |

একটা “প্রতবশী” হল এমন একজন যিন সুরক্ষত এবং বনীতভিাব অপ্পায়ত হবন কারণ তন সই একই সম্প্রদায়র |

নতুন নয়ম শমরয়র দষৃ্টান্ত, যিীশু “প্রতবশী” শব্দটা ব্যবহার করছিন রূপক হসাব, এটার মান বধর্শিত করা হয়ছি সমস্তে

মানুষক অন্তগর্শিত করার জন্য, এমনক যিকান কউ যিাক ববচিনা করা হয় শত্রু বল |

যিদ সম্ভিব হয়, এটা ভিালা এই শব্দটাক আক্ষরকভিাব একটা শব্দ বা শব্দাংশ দয় অনুবাদ করা যিার অথর্শি “একজন ব্যক্ত জন

কাছিই থাকন |”

(এছিাড়িাও দখেুন: বপক্ষ,দষৃ্টান্ত,লাকদর দল,শমরয়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 07:26-28

ইফষয় 04:25-27

গালাতয় 05:13-15

যিাকাব 02:8-9

যিাহন 09:8-9

লূক 01:56-58

মথ 05:43-45

মথ 19:18-19

মথ 22:39-40

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5997, H7138, H7453, H7468, H7934, G1069, G2087, G4040, G4139

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রতবশী, প্রতবশীর, প্রতবশীগণ, পশ্বর্শিবতর্শী
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প্রতশিাধ, প্রতশিাধ নওয়া, অভিযিুক্ত, প্রতকার করা, প্রতশিাধ গ্রহণকারী, বা “ প্রতশিাধ,

প্রতহংসা

সংজ্ঞা:

“প্রতশাধ” বা “প্রতশাধ নওয়া” বা “প্রতহংসা চিালানা” হল কাউক শাস্তে দওয়া স যিা ক্ষত করছি তা তাক ফরয় দওয়া |

প্রতকার করা বা প্রতশাধ নওয়া হল “প্রতহংসা নওয়া |”

সাধরনত “প্রতশাধ” অথর্শি বাঝায় দখো ন্যায়বচিার বা ভুিলক ঠিক করা |

লাকদর উল্লখে করার সময়, অভিব্যক্ত এই “প্রতশাধ নত” বা “প্রতশাধ পাওয়া” সাধারনত পত চিায় সই ব্যক্তক যি ক্ষত

করছি তাক |

যিখেন ঈশ্বর “প্রতহংসা নন” বা “প্রতহংসা চিালান,” তন ধামর্শিকতার কাজ করন কারণ তন পাপক এবং বরুদ্ধাচিরনর শাস্তে

দন |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“প্রতশাধ” নওয়ার অভিব্যক্ত এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “ভুিলক ঠিক করা” বা “ন্যায়বচিার পাওয়া |”

মানুষক উল্লখে করার সময়, “প্রতশাধ নওয়া” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “সমুচিত প্রতশাধ নওয়া” বা “ক্ষত করা শাস্তে

দওয়ার জন্য” বা “শাধ তালা |”

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি রকর, “প্রতহংসা” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “শাস্তে” বা “পাপর শাস্তে” বা “অন্যায় কাজর জন্য

শাধ দওয়া |” যিদ একটি শব্দর মান “প্রতশাধ” হসাব ব্যবহত হয়, তব এটি শুধুমাত্র মানুষর ক্ষত্র প্রয়াগ করাযিায় |

যিখেন ঈশ্বর বলন, “আমার প্রতশাধ নাও,” এটি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় “আমার বরুদ্ধ অন্যায় কাজর জন্য তাদর শাস্তে

দাও” বা “খোরাপ বষয় ঘটার কারণ হও কারণ তারা আমার বরুদ্ধ পাপ করছি |

ঈশ্বরর প্রতশাধর উল্লখে করার সময়, নশ্চত করুন এটি যিন পরষ্কার হয় যি ঈশ্বর ন্যাযি্য তা ার পাপর শাস্তের ব্যপার |

(এছিাড়িাও দখেুন: শাস্তে, ন্যায়ী, ধামর্শিক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 শমুয়ল 24:12-13

যিহষ্কল 25:15-17

যিশাইয় 47:3-5

লবীয়পুস্তেক 19:17-18

গীতসংহত 018:46-47

রামীয় 12:19-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1350, H3467, H5358, H5359, H5360, H6544, H6546, H8199, G1349, G1556, G1557, G1558, G2917,

G3709

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রতশাধ, প্রতশাধ নওয়া, অভিযিুক্ত, প্রতকার করা, প্রতশাধ গ্রহণকারী, ...
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প্রত্যাখ্যান, বাতল করা, প্রত্যাখ্যাত, প্রত্যাখ্যান, অস্বীকার

তথে্য:

কান ব্যক্ত বা জনসক "প্রত্যাখে্যান করার" মান হলা খোরজ/বাতল করা.

"প্রত্যাখে্যান" শব্দটির অথর্শি " কছুির উপর বশ্বাস প্রত্যাখে্যান করা" হত পার।

ঈশ্বরক প্রত্যাখে্যান করার অথর্শি তা ার অবাধ্য হওয়া.

যিখেন ইস্রায়লীয়রা মাশর নতৃত্বক প্রত্যাখে্যান করছিল, তখেন এর মান হল যি তারা তার অধকারর বরুদ্ধ বদ্রাহ করছিল.

তারা তা াক মান্য করত চিায়ন.

ইস্রায়লীয়রা দখেয়ছিল যি তারা মথ্যা দবতাদর উপাসনা করার সময় তারা ঈশ্বরর প্রত্যাখে্যান করছিল।

শব্দ "দর ধাক্কো" এই শব্দটির আক্ষরক অথর্শি হয়। অন্য ভিাষাগুলত এমন একটি অনুরূপ থাকত পার যিা কানও ব্যক্তক

প্রত্যাখে্যান করা বা বাতল করা বা কাউক বা কান কছুিক প্রত্যাখে্যান করা।

অনুবাদ পিরামশির্ণ

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "প্রত্যাখে্যান করা" শব্দটি "গ্রহণ না করা" বা "সাহাযি্য বন্ধ করা" বা "আজ্ঞাপালনক অস্বীকার করা" বা

"অবাধ্য হওয়া" এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার।

অভিব্যক্ত মধ্য “পাথর যিটা নমর্শিাতারা প্রত্যাখে্যান করছি," শব্দটি "বাতল" শব্দটি "ব্যবহার করা প্রত্যাখে্যান" বা "গ্রহণ করা হয়ন"

বা "ছুিড়ি ফলা" বা "মূল্যহীন." এই হসাব ব্যবহার করা যিায়.

প্রক্ষাপট যিারা ঈশ্বরর আদশ প্রত্যাখে্যান করছি, তা ার আদশগুল "মন চিলত অস্বীকার কর" বা " একগুা য়ভিাব" ঈশ্বরর

আইন গ্রহণ না করার সদ্ধান্ত নয়ছি"।

(আরা দখেুন: আদশ, অবাধ্য, আজ্ঞা পালন, জদী)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

গালাতীয় 04:12-14

হাশয় 04:6-7

যিশাইয় 41:8-9

যিাহন 12:48-50

মাকর্শি  07:8-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H947, H959, H2186, H2310, H3988, H5006, H5034, H5186, H5203, H5307, H5541, H5800, G96, G114,

G483, G550, G579, G580, G593, G683, G720, G1609, G3868
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• 
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• 

translationWords Other :: প্রত্যাখে্যান, বাতল করা, প্রত্যাখে্যাত, প্রত্যাখে্যান, অস্বীকার
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প্রত্যাবতর্ণন, ফর আসা, ফরত, ফরত যিাওয়া

সংজ্ঞা:

শব্দ "প্রত্যাবতর্শি ন" মান ফর যিাওয়া বা কছুি ফরত দওয়া.

কছুি "ফর" করার অথর্শি এই কাযির্শিকলাপটি আবার শুরু করার জন্য. “ফর যিাওয়া” জায়গায় বা বাক্ত পুনরায় ঐ জায়গায় ফর

যিাওয়া .

যিখেন ইস্রায়লীয়রা ফর এসছিল পুজার মূতর্শি র কাছি, তখেন তারা আবার তাদর পূজা শ করত শুরু করলা.

তারা যিখেন সদাপ্রভুির কাছি ফর আসলা, তখেন তারা অনুতপ্ত হয়ছিল এবং সদাপ্রভুির আরাধনা করত সুরু করলা.

জম ফরৎ দওয়া বা কানা জনস নওয়া হয়ছিল বা গ্রহন করা হয়ছিল ইহার অথর্শি সই সম্পত্ত ফরত দয় দওয়া সই বাক্ত

ক যিার ইহা ছিল.

(আরা দখেুন: ঘুর)

বাইবল তথে্য:

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5437, H7725, H7729, H8421, H8666, G344, G360, G390, G1877, G1880, G1994, G5290

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রত্যাবতর্শি ন, ফর আসা, ফরত, ফরত যিাওয়া
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প্রথেম ফসল

সংজ্ঞা:

"প্রথম ফল" শব্দটি ফসল ও শাকসব্জর প্রথম ফসলর একটি অংশক বাঝায় যিা প্রতটি ঋতুর ফসল কাটা ক বাঝায়.

ইস্রায়লীয়রা ঈশ্বরর কাছি প্রথম ফসলক উৎসগর্শীকৃত বল হসাব উৎসগর্শি করছিল.

এই শব্দটি বাইবল রূপান্তরতভিাব ব্যবহার করা হয় একটি প্রথমজাত পুত্রক পরবারর প্রথম ফল হসাব মান্য করা হয়. যি, তন

যি পরবারর মধ্য জন্মগ্রহণ করা প্রথম পুত্র ছিল, তন পরবারর নাম এবং সম্মান বহন করত.

যিহতু যিীশু মৃতদর মধ্য থক উঠছিলন, তা াক তা ার সমস্তে বশ্বাসীদর "প্রথম ফসল" বলা হতা, বশ্বাসী যিারা মারা গয়ছিল,

কন্তু কউ আবার একদন জীবন ফর পাব.

যিশুর বশ্বাসীরাও সমস্তে সৃষ্টির "প্রথম ফসল" বল অভিহত হয়, যিশু যিাদরক মুক্ত করছিলন এবং যিাদরক তা ার লাকদর

বলা হতা তাদর বশষ বশষাধকার এবং অবস্থান সম্বন্ধ নদর্শিশ কর.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটির আক্ষরক ব্যবহার "ফসলর প্রথম অংশ" বা "ফসলর প্রথম অংশ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

যিদ সম্ভিব হয়, তাহল রূপক ব্যবহার আক্ষরকভিাব অনুবাদ করা উচিত, বভিন্ন প্রসঙ্গ বভিন্ন অথর্শির জন্য অনুমত দওয়া. এটির

আক্ষরক অথর্শি এবং রূপক ব্যবহারগুলর মধ্য পারস্পরক সম্পকর্শি  প্রদশর্শিন করব.

(আরা দখেুন: প্রথমজাত সন্তান)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 31:4-5

2 থষলীনকীয় 02:13-15

যিাত্রাপুস্তেক 23:16-17

যিাকাব 01:17-18

যিরময় 02:1-3

গীতসংহতা 105:34-36

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1061, H6529, H7225, G536
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• 
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প্রথেমজাত সন্তান

সংজ্ঞা:

"প্রথমজাত" শব্দটি অন্য কানা মানুষর বা পশুর বাচ্চার জন্মর আগ, পর কানা বাচ্চার জন্মর আগর সন্তানক নদর্শিশ কর.

বাইবল, "প্রথমজাত" সাধারণত জন্মগ্রহণকারী প্রথম পুরুষ সন্তানদর বাঝায়.

বাইবলর সময়, বড়ি পুত্রক অন্যতম প্রধান স্থান দওয়া হতা এবং অন্যান্য পুত্রদর মধ্য তা ার পরবার উত্তরাধকারর দ্বগুণ বশী

ছিল.

প্রায়ই একটি পশুর প্রথমজাত বাচ্চাক ঈশ্বরর কাছি উত্সগর্শীকৃত করা হত.

এই ধারণা রূপকভিাব ব্যবহার করা যিত পার. উদাহরণস্বরূপ, ইস্রায়ল জাতক ঈশ্বরর প্রথমজাত পুত্র বলা হয় কারণ ঈশ্বর

অন্যান্য জাতর থক এই জাতর উপর বশষ সুযিাগ দয়ছিলন.

যিশু, ঈশ্বরর পুত্রক অন্য সকলর উপর তার গুরুত্ব ও কতৃর্শি ত্বর জন্য ঈশ্বরর প্রথমজাত পুত্র বলা হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

যিখেন "প্রথমজাত" শব্দটি মূলপাঠর মধ্য একা বশ্লিষণকরা হয়, তখেন এটি "প্রথমজাত পুরুষ" বা "প্রথমজাত পুত্র" হসাবও

অনুবাদ করা যিত পার, যিহতু এইটি নহত রয়ছি. (দখেুন: অনুমান করা জ্ঞান এবং অন্তনর্শিহত তথ্য)

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার "যি পুত্র প্রথম জন্মগ্রহণ করছিলন" বা "জ্যষ্ঠ/বড়ি পুত্র" বা "এক

নম্বর পুত্র."

রূপকভিাব যিশুক উল্লখে করার জন্য যিখেন ইহা ব্যবহার করা হয়, তখেন এই শব্দ বা শব্দসমষ্টি দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার

মান "যি সমস্তে পুত্রর উপর কতৃর্শি ত্ব আছি" বা "পুত্র যিন প্রথম সম্মানযিুক্ত."

সতকর্শি তা: নশ্চত করুন যি এই পরভিাষার তথ্য যিশুক এমন ব্যাখো না কর যি তাহাক সৃষ্টি করা হয়ছি.

(আরা দখেুন: উত্তরাধকারী, বলদান, পুত্র)

বাইবল তথে্য:

কলসীয় 01:15-17

আদপুস্তেক 04:3-5

আদপুস্তেক 29:26-27

আদপুস্তেক 43:32-34

লুক 02:6-7

প্রকাশতবাক্য 01:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1060, H1062, H1067, H1069, G4416, G5207

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রথমজাত সন্তান
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প্রদান করা, প্রদান কারী, নষৃ্কত, মুক্ত করা, ত্রাণকতর্ণ া, উদ্ধার

সংজ্ঞা:

কাউক "উদ্ধার" করার অথর্শি সই ব্যক্তক মুক্ত দওয়া. "উদ্ধারকতর্শি া" শব্দটি এমন ব্যক্তদরক বাঝায়, যিারা দাসত্ব, নপীড়িন বা অন্যান্য

বপদ থক মুক্ত কর বা উদ্ধার দয়. "মুক্তর" শব্দটি বাঝায় যি কউ যিখেন দাসত্ব, নপীড়িন বা অন্যান্য বপদ থক মানুষক মুক্ত কর.

পুরাতন নয়মর মধ্য, ইশ্বর একজন উদ্ধারকতর্শি াক নযিুক্ত করছিলন যি ইস্রালযিদরক যিুদ্ধর জন্য তাদরক পথ দখোব যিারা

তাদর বরুদ্ধ যিুদ্ধ করত এসছিল.

এই ত্রাণকতর্শি াদরক "বচিারক" বলা হয় এবং পুরাতন নয়মর বচিারকদর পুস্তেকগুল ইতহাসর সময় খোতাপত্র কর রাখো হয়ছিল

যিখেন এই বচিারক ইস্রায়ল শাসন করছিলন.

ঈশ্বরক "উদ্ধারকতর্শি া" বলা হয়." ইস্রায়লর ইতহাস জড়ি, তন শত্রুদর হাত থক তার মানুষদর উদ্ধার বা মুক্ত দয়ছিলন.

শব্দটি “বতরণ” বা "বতৃষ্ণা" শব্দটি শত্রুর কাছি হস্তোন্তর করার একটি ভিন্ন অথর্শি রয়ছি, যিমন যিখেন যিহূদা যিহুদী নতাদর কাছি

যিশুক বতরণ/ধরয় দয়ছিলন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

মানুষক তাদর শত্রুদর থক পালাত সাহাযি্য করার প্রক্ষাপট, শব্দ "উদ্ধার" "মুক্ত" বা "মুক্ত" বা "সংরক্ষণ হসাব অনুবাদ করা

যিত পার."

যিখেন কাউক শত্রুদর কাছি প্রদান করা হয়, তখেন “বতরণ করা” হসাব অনুবাদ করা যিত পার "বশ্বাসঘাতক" বা "হস্তোন্তর

করা" বা "তুল দত্তয়া."

"ত্রাণকতর্শি া" শব্দটি "উদ্ধারকারী" বা "মুক্তদাতা" হসাবও অনুবাদ করা যিত পার."

যিখেন শব্দটি "ত্রাণকতর্শি া" ইসরায়লর নতৃত্ব বচিারকদর বাঝায়, তখেন এটি "সরকার" বা "বচিারক" বা "নতা হসাব অনুবাদ

করা যিত পার."

(আরা দখেুন: বচিার, সহায়ক)

বাইবল তথে্য:

2 করন্থীয় 01:8-10

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:35-37

গালাতীয় 01:3-5

বচিারকতৃগনর ববরণ 10:10-12

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

16:03 তারপর ঈশ্বর একটি ত্রানকতর্ণ া প্রদান করলন যিন তাদর শত্রুদর থক তাদর উদ্ধার এবং দশ শান্ত ফরয় আনব.

16:16 তারা (ইসরায়ল) অবশষ ঈশ্বরক আবার সাহাযি্যর জন্য জজ্ঞাসা কর, এবং ঈশ্বর তাদর অন্য উদ্ধাকর্ণ তর্ণ াক

পাঠিয়ছিলন.

16:17 অনক বছির ধর, ঈশ্বর অনক উদ্ধারকতর্ণ াক পাঠিয়ছিলন যিন ইস্রায়লীয়দর শত্রুদর কাছি থক রক্ষা করছিলন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H579, H1350, H2020, H2502, H3052, H3205, H3444, H3467, H4042, H4422, H4560, H4672, H5337,

H5338, H5414, H5462, H6299, H6308, H6403, H6405, H6413, H6475, H6487, H6561, H7725, H7804, H8000,

H8199, H8668, G325, G525, G629, G859, G1080, G1325, G1560, G1659, G1807, G1929, G2673, G3086, G3860,

G4506, G4991, G5088, G5483

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রদশি, প্রদশি, প্রাদশিক

তথে্য:

একটি প্রদশ একটি বভিাগ বা একটি জাত বা সাম্রিাজ্যর অংশ. "প্রাদশক" শব্দটি একটি প্রদশর সাথ সম্পকর্শি যিুক্ত এমন কছুিক বণর্শিনা

কর, যিমন একটি প্রাদশক গভিনর্শির.

উদাহরণস্বরূপ, প্রাচিীন ফাসর্শি সাম্রিাজ্য মদয়া, পারস্য, সরয়া এবং মশর প্রভৃিত প্রদশগুলত বভিক্ত ছিল.

নতুন নয়মর সময়, রামান সাম্রিাজ্য মাকদনয়া, এশয়া, সরয়া, যিহূদয়া, সমরয়া, গালীল, এবং গালাতয়া প্রভৃিত প্রদশ বভিক্ত

ছিল.

প্রতটি প্রদশর নজস্ব শাসক কতৃর্শি পক্ষ ছিল, যিন রাজা বা সাম্রিাজ্যর শাসক ছিলন. এই শাসকক কখেনও কখেনও "প্রাদশক

কমর্শিকতর্শি া" বা "প্রাদশক শাসক" বলা হত."

"প্রদশ" এবং "প্রাদশক" শব্দটি "অঞ্চল" এবং "আঞ্চলক" হসাবও অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: এশয়া, মশর, ইস্টর, গালাতয়া, গলল, যিহুদা, মাকদনয়া, মাদীয়, রাম, সমরয়া, সরয়া)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 19:30-32

দানয়ল 03:1-2

দানয়ল 06:1-3

উপদশক 02:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4082, H4083, H5675, H5676, G1885

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রদশ, প্রদশ, প্রাদশক
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প্রধান যিাজক

সংজ্ঞা:

যিীশু পৃথবীত থাকাকালীন সময় প্রধান যিাজকরা গুরুত্বপূণর্শি যিহুদী ধমর্শীয় নতা ছিল |

প্রধান যিাজকরা মন্দরর উপাসনার জন্য প্রয়াজনীয় সবকছুির জন্য দায়ীত্ব ছিলন। তারা মন্দর দওয়া অথর্শির দায়ত্বও ছিলন।

সাধারণ যিাজকদর তুলনায় তারা উচ্চতর পদ এবং ক্ষমতাধারী ছিল। শুধুমাত্র মহাজাজকদর সব থক বশ ক্ষমতা ছিল |

প্রধান যিাজকদর মধ্য কছুি ছিলন যিীশুর প্রধান শত্রু এবং তারাই রামীয় নতাদর তা াক গ্রফতার ও হত্যার জন্য দঢৃ়ভিাব প্রভিাবত

করছিলন।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

শব্দ "প্রধান যিাজকরা" এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন "শীষর্শি যিাজকরা" বা "নতৃস্থানীয় যিাজকরা" বা "কতৃর্শি ত্বকারী

পুরাহতরা" ।

নশ্চত করুন এই শব্দটি "মহাযিাজক" শব্দ থক আলাদাভিাব অনুবাদ করা হয়ছি ।

(এছিাড়িাও দখেুন: প্রধান, মহাযিাজক, যিহুদী নতারা, যিাজক)

বাইবল তথে্যসূত্র :

প্ররত 09:13-16

প্ররত 22:30

প্ররত 26:12-14

লূক 20:1-2

মাকর্শি  08:31-32

মথ 16:21-23

মথ 26:3-5

মথ 26:59-61

মথ 27:41-42

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3548, H7218, G749

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রধান, প্রধানদর

সংজ্ঞা:

"প্রধান" শব্দটা একটি নদর্শি ষ্ট দলর সবচিয় শক্তশালী বা সবচিয় গুরুত্বপূণর্শি নতাক বাঝায়।

এই উদাহরণ অন্তভুির্শি ক্ত, "প্রধান সঙ্গীতজ্ঞ," "প্রধান যিাজক," এবং "প্রধান কর সংগ্রাহক।" এবং "প্রধান শাসক।"

এটি একটি নদর্শি ষ্ট পরবারর প্রধানর জন্যও ব্যবহার করা যিত পার, যিমন আদপুস্তেক 36 অধ্যায় যিখোন নদর্শি ষ্ট পুরুষদর তাদর

পরবারর গাষ্ঠীর "প্রধানগণ" হসাব নামকরণ করা হয়। এই প্রক্ষাপট, “প্রধান” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “নতা”

বা “প্রধান পতা |”

একটি বশষ্য বণর্শিনা করত ব্যবহৃত হয়, এই শব্দটি "নতৃস্থানীয়" বা "শাসনতান্ত্রক" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "প্রধান

সঙ্গীতজ্ঞ" বা "কতৃর্শি ত্বকারী যিাজক" হসাব।

(এছিাড়িাও দখেুন: মহাযিাজকরা, যিাজক, কর সংগ্রাহক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

দানয়ল 01:11-13

যিহষ্কল 26:15-16

লূক 19:1-2

গীতসংহতা 004:1

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H47, H441, H5057, H5387, H5632, H6496, H7218, H7225, H7227, H7229, H7262, H8269, H8334, G749,

G750, G754, G4410, G4413, G5506

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রবাদ/হতাপিদশি,হতাপিদশি

সংজ্ঞা:

একটি প্রবাদ একটি সংক্ষপ্ত ববৃত যিা কছুি জ্ঞান বা সত্য প্রকাশ কর.

হতাপদশ খেুবই শক্তশালী কারণ ইহা মন রাখো এবং পুনরাবৃত্ত করা সহজ.

প্রায়ই একটি প্রবাদ দনন্দন জীবন থক বাস্তেব জীবন উদাহরণ হসাব অন্তভুির্শি ক্ত করা হব.

কছুি হতাপদশ খেুব স্পষ্ট এবং সরাসর, যিখেন অন্যদর কাছি বাঝা আরও কঠিন.

রাজা শলামন তা ার জ্ঞানর জন্য পরচিত ছিলন এবং 1000 টি হতাপদশ/প্রবাদ লখেছিলন.

যিশু লাকদর শক্ষা দওয়ার সময় প্রায়ই প্রবাদ বা দষৃ্টান্ত ব্যবহার করতন.

"প্রবাদ" অনুবাদ করার উপায়গুল "বুদ্ধমানী কথা" বা "সত্য কথার" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

(আরা দখেুন: শলামন, সত্য, জ্ঞানী)

বাইবল তথে্য:

1রাজাবলী 04:32-34

1 শমুয়ল 24:12-13

2 পতর 02:20-22

লুক 04:23-24

হতাপদশ 01:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2420, H4911, H4912, G3850, G3942

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রবাদ/হতাপদশ,হতাপদশ
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প্রবীণতম বাসন্দা/কুলপিত, গাষ্ঠীপিত

সংজ্ঞা:

বাইবল "কুলপত" শব্দটি এমন ব্যক্তদর উল্লখে কর, যিারা ইহুদী সম্প্রদায়র প্রতষ্ঠাতা পূবর্শিপুরুষ, বশষ কর অব্রাহাম, ইসাহাক বা

যিাকাব ছিলন.

এটি যিাকাবর বারাজন পুত্রকও উল্লখে করত পার যিা ইস্রায়লর ১২ টি গাত্রর ১২ জন কুলপতর সদস্য ছিলন.

শব্দ "কুলপত" এর "পূবর্শিপুরুষ" এর অনুরূপ অথর্শি রয়ছি, তব আরা নদর্শি ষ্টভিাব একটি জনগাষ্ঠীর সবচিয় সুপরচিত পুরুষ

পূবর্শিপুরুষর নতাদর বাঝায়।

(আরা দখেুন: পূবর্শিপুরুষ, পতা, পূবর্শিপুরুষ)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:29-31

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:6-8

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:9-10

ইস্রা 03:12-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1, H7218, G3966

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রবীণতম বাসন্দা/কুলপত, গাষ্ঠীপত
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প্রমান, প্রণপিাত, প্রনাম করা, , , প্রণত হওয়া, ........প্রণপিাত করা

সংজ্ঞা:

প্রনাম করা মান ঝাাকা কারার দক, নম্রিভিাব শ্রদ্ধা এবং সম্মান প্রকাশর জন্য | “প্রনত হওয়া” মান ঝাাকা বা হা াটুত বসা, প্রায়ই মুখে এবং

হাত মাটির দক কর বসা |

অন্য অভিব্যক্ত অন্তবুর্শিক্ত কর “হা াটু নায়ান” (মান হা াটুগারা ) এবং “মাথা নত করা” (মান মাথা নায়ান স্বশ্রদ্ধভিাব বা দঃুখে ) |

প্রণপাত করা যিন্ত্রণা বা শাকর চিহ্ন হত পার | কান একজন যি “প্রণপাত কর” তাক নম্রিতার নম্ন স্তের আনা হয়ছি |

প্রায়ই একজন ব্যক্ত নত হব আরক জন ব্যক্তর উপস্থত যিন উচ্চপদাধকারী বা বশষ গুরুত্বপূণর্শি, যিমন রাজা এবং অন্যান্য

শাসকরা |

ঈশ্বরর সামন নত হওয়া এটা একটা অভিব্যক্ত তা ার উপাসনা করার |

বাইবল, লাকরা যিীশুর কাছি নত হত যিখেন তারা বুঝত পারত তা ার আশ্চযির্শি কাজ এবং শক্ষা দখে যি তন ঈশ্বরর কাছি থক

এসছিলন | বাইবল বল যি যিখেন যিীশু ফর আসবন, প্রত্যক হা াটুগড়ি বস তা ার উপাসনা করব |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, এই শব্দটি অনুবাদ করা যিায় একটা শব্দ বা বাকাংশ দয় যিার মান “সামন ঝাাকা” বা “মাথা নত করা” বা

“হা াটুত বসা |” “প্রণত হওয়া” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “হা াটু গাড়িা” বা “নজক অবনত করা |” কছুি ভিাষায় একটার বশ

উপায় থাকব এই শব্দ অনুবাদ করার জন্য |

(এছিড়িাও দখেুন: নম্রি, উপাসনা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 রাজাবলী 05:17-19

যিাত্রাপুস্তেক 20:4-6

আদপুস্তেক 24:26-27

আদপুস্তেক 44:14-15

যিশাইয় 44:19

লূক 24:4-5

মথ 02:11-12

প্রকাশতবাক্য 03:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H86, H3721, H3766, H5186, H5753, H5791, H6915, H7743, H7812, H7817, G1120, G2578, G2827,

G4098, G4781, G4794

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রমান, প্রণপাত, প্রনাম করা, , , প্রণত হওয়া, ........প্রণপাত করা
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প্রশিংসা, প্রশিংসা, প্রশিংসত, প্রশিংসা, প্রশিংসনীয়

সংজ্ঞা:

কাউক প্রশংসা করার জন্য সই ব্যক্তর জন্য প্রশংসা এবং সম্মানক প্রকাশ করা হয়

মানুষ ঈশ্বরর প্রশংসা কর কারণ তন কত মহান এবং কারণ তন সৃষ্টিকতর্শি া এবং বশ্বর ত্রাণকতর্শি া হসাব তন সব আশ্চযির্শিজনক

জনস করছিন.

ঈশ্বরর জন্য প্রশংসা প্রায়ই তার কৃতকমর্শির জন্য কৃতজ্ঞ হচ্ছ.

সঙ্গীত এবং গান গাওয়া প্রায়ই ঈশ্বরর প্রশংসা করার উপায় হসাব ব্যবহার করা হয়.

ঈশ্বরর প্রশংসা করা মান হয় ক তা ার উপাসনা করার অথর্শি.

পরভিাষা "প্রশংসার" শব্দটি এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ভিাল কথা বলা" বা "শব্দগুলর সাথ উচ্চ শ্রদ্ধা" বা "ভিাল কছুি

বষয় কথা বলা."

বশষণ "প্রশংসাটি" এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার “কথত সম্মান" বা "সম্মানত বকৃ্ততা" বা "ভিাল কছুির বষয় কথা

বলার."

(আরা দখেুন: আরাধনা)

বাইবল তথে্য:

2 করন্থীয় 01:3-4

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:46-47

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:48-49

দানয়ল 03:28

ইফসীয় 01:3-4

আদপুস্তেক 49:8

যিাকাব 03:9-10

যিাহন 05:41-42

লুক 01:46-47

লুক 01:64-66

লুক 19:37-38

মথ 11:25-27

মথ 15:29-31

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

12:13 ইস্রায়লীয়রা তাদর নতুন স্বাধীনতা উদযিাপন করত অনক গান গয়ছিল এবং ইশ্বরক প্রশিংসা দয়ছিল কারণ তন

তাদর মশরীয় সনাবাহনী থক উদ্ধার করছিলন.

17:08 দাউদ এই কথা শুন, তন অবলম্ব কৃতজ্ঞ এবং _ প্রশংসা_ ঈশ্বরক দয়ছিলন কারণ তন দদুক এই মহান সম্মান এবং

অনক আশীবর্শিাদ দবার প্রতজ্ঞা করছিলন.

22:07 সখেরয় বলছিলন, "ইশ্বররপ্রশিংসা হাক, কারণ তন তা ার লাকদর স্মরণ করছিন/রখেছিন!

43:13 তারা (শষ্যরা) একসাথ আনন্দ করলা একসাথ ইশ্বররপ্রশিংসা কর এবং তারা এক অপরর সাথ তাদর সব কছুি ভিাগ

কর নয়ছিল.

47:08 তারা কারাগারর সবচিয় নরাপদ অংশ পৌল ও সীলক রাখে এবং এমনক তাদর পাগুলক তালাবদ্ধ কর রাখে. তবুও

রাতর মাঝখোন, তারা ঈশ্বরর কাছি প্রসংশিার গান করছিল.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1319, H6953, H7121, H7150, G1229, G1256, G2097, G2605, G2782, G2783, G2784, G2980, G3853,

G3955, G4283, G4296

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রশংসা, প্রশংসা, প্রশংসত, প্রশংসা, প্রশংসনীয়
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প্রহর (বাইবলকালীন সময়), প্রহরী

সংজ্ঞা:

বাইবলকালীন সময়, “প্রহর”ছিল রাত্রর একটা সময় কাল যি সময় একজন পাহারাদার বা একটা শহরর রক্ষী দ্বায়ত পালন করত

দখেতা কান বপদ আসছি কনা শত্রুর থক |

পুরাতন নয়মর সময়, ইস্রায়লীয়দর তনটি প্রহর ছিল যিাদর ডাকা হত “শুরুর” (সন্ধ্যা থক রাত 10 টা পযির্শিন্ত), “মাঝখোনর”

(রাত 10 টা থক সকাল 2 পযির্শিন্ত), এবং সকালর” (সকাল 2 থক সূযির্শি ওঠা পযির্শিন্ত) প্রহর |

নতুন নয়ম, যিহুদীরা রামীয় পদ্ধত অনুসরণ করত এবং চিারট প্রহর ছিল, সাধারণ নাম ছিল “প্রথম” (সূযির্শি অস্তে থক রাত 9টা

পযির্শিন্ত), “দ্বতীয়” (রাত 9টা থক 12টা পযির্শিন্ত মাঝরাত), “তৃতীয়” (12টা মাঝরাত থক রাত 3ত পযির্শিন্ত), এবং “চিতুথর্শি” (রাত 3ট

থক সূযির্শি উদয় পযির্শিন্ত) প্রহর |

এটি আরও সাধারণ অভিব্যক্তত অনুবাদ করা যিত পার যিমন “বলম্বত সন্ধ্যা” বা “মধ্যরাত্র” বা “খেুব সকাল,” নভির্শি র কর

কান প্রহর কথা উল্লখে করা হচ্ছ |

(এছিাড়িাও দখেুন : প্রহর)

বাইবল তথে্যসূত্র :

লূক 12:37-38

মাকর্শি  06:48-50

মথ 14:25-27

গীতসংহত 090:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H821, G5438

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রহর (বাইবলকালীন সময়), প্রহরী
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প্রহরীদগুর্ণ, প্রহরীদগুর্ণগুল,মনার

সংজ্ঞা:

"প্রহরীমনার" শব্দটি এমন একটি লম্বা কাঠামাক বাঝায়, যিখোন থক রক্ষীরা কান বপদ দখেত পায়. এই মনারগুল প্রায়ই পাথরর

তর হয়.

জমর মালকরা কখেনও কখেনও নজরদার তর করতন যিা থক তারা তাদর ফসল রক্ষা করত এবং তাদর চুির করা থক রক্ষা

করত.

প্রায়ই মনারগুল কামরার সাথ থাক যিখোন মনাররক্্ষ কারী বা পরবার বসবাস করতন, যিাত তারা দন ও রাত ফসল পাহারা

দত পার.

নগরীর দয়ালর চিয় শহরগুলর জন্য মনার তরী করা হয়ছিল যিাত শত্রুরা দখেত পার কানা শহর আক্রিমণ করত আসছি

কনা.

শব্দ “মনার” শত্রুদর থক সুরক্ষা একটি প্রতীক হসাব ব্যবহৃত হয়. (দখেুন: রূপক

(আরা দখেুন: প্রতদ্বন্দ্বী, দখো)

বাইবল তথে্য:

1বংশাবলী 27:25-27

যিহস্কল 26:3-4

মাকর্শি  12:1-3

মথ 21:33-34

গীতসংহতা 062:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H803, H969, H971, H975, H1785, H2918, H4024, H4026, H4029, H4692, H4707, H4869, H6076, H6438,

H6836, H6844, G4444

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: প্রহরীদগুর্শি, প্রহরীদগুর্শিগুল,মনার
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প্রাচিীন, গুরুজন

বণর্ণনা:

প্রাচিীন হল আত্মকভিাব পরপক্কে মানুষ যিার আত্মক দায়ত্ব এবং ঈশ্বরর লাকদর মধ্য নতৃত্বর অভি্যাস আছি|

“প্রাচিীন” শব্দটি এক তথ্য থক আস যি প্রাচিীনরা ছিল মূলত বয়স্ক মানুষ, কারণ তাদর বয়স এবং অভিজ্ঞতা, বশাল জ্ঞান ছিল|

পুরাতন নয়ম, প্রাচিীনরা সামাজক বচিার এবং মাশর নয়মর বষয় পরচিালনা দয় ইস্রায়লীয়দর সাহাযি্য করছিলন|

নতুন নয়ম, প্রাচিীন যিহূদীরা তাদর সমাজ বরাবরই নতা হত এবং এছিাড়িা লাকদর বচিারর জন্যও ছিল|

আগর খ্রীষ্টিয় মন্ডলীগুলত, প্রাচিীন খ্রীষ্টিয় লাকরা স্থানীয় বশ্বাসীদর সভিাগুলত আত্মক নতৃত্ব দতন|

প্রাচিীনরা এই মন্ডলীগুলত তরুণ লাকদরক অন্তভুির্শি ক্ত কর যিারা আত্মকভিাব পরপক্কে|

এই শব্দটি “বয়স্ক মানুষ” বা “আত্মকভিাব পরপক্কে লাক মন্ডলীত নতৃত্ব কর” এই হসাব অনুবাদত হত পার|

বাইবলর উল্লেখগুল:

1 বংশাবল11:1-3

1 তীমথয় 03:1-3

1 তীমথয় 04:14-16

প্ররত 05:19-21

প্ররত 14:23-26

মাকর্শি  11:27-28

মথ 21:23-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1419, H2205, H7868, G1087, G3187, G4244, G4245, G4850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রাথের্ণনা করা, ভিক্ষো, ভিক্ষো করা, ভিক্ষোরী

সংজ্ঞা:

“প্রাথর্শিনা করা” শব্দটার অথর্শি তারাতার কারার কাছি কছুি চিাওয়া | এটা প্রায়ই উল্লখে কর টাকা চিাওয়ার ব্যপার, কন্তু সাধারনভিাব এটাও

উল্লখে কর কছুির জন্য অনুনয়-বনয় করা |

প্রায়ই লাকরা প্রাথর্শিনা বা অনুনয় করা যিখেন তাদর কান কছুির খেুব প্রয়াজন, কন্তু জান না যি সই অন্য ব্যক্ত তাদর দব কনা

যিা তারা চিয়ছি |

“ভিক্ষারী” হল এমন একজন যি নয়মত লাকালয় বস বা দা াড়িয় লাকদর কাছি টাকা ভিক্ষা চিায় |

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, এই শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন, “অনুনয়” বা “তারাতার চিাওয়া” বা “টাকা দাব করা”

বা “নয়মতভিাব টাকা চিাওয়া |”

(এছিাড়িাও দখেুন : অনুনয়-বনয়)

বাইবল তথে্যসূত্র :

লূক 16:19-21

মাকর্শি  06:56

মথ 14:34-36

গীতসংহত 045:12-13

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

10:04 ঈশ্বর সমগ্র মশর বঙ পাঠান | ফরৌন মাশর কাছি প্রাথর্শিনা কর বঙ দরূ করার জন্য |

29:08 "রাজা সই দাসক ডাকন এবং বলন, ‘তুম দষু্ট দাস! আম তামার ঋণ ক্ষমা কর দলম কারণ তুম আমার কাছি প্রাথর্শিনা

করছি |”

32:07 ভূিতরা যিীশুর কাছি প্রাথর্শিনা কর, “দয় কর আমাদর এই এলাকা থক পাঠিয় দবন না !" কাছিাকাছি পাহাড়ির উপর

শুয়ার চির ছিল | তাই, ভূিতরা যিীশুর কাছি প্রাথর্শিনা করল, “দয়া কর আমাদর শুয়ারর বতর পাঠিয় দন !"

32:10 সই লাকটা যিার মধ্য ভূিত থাকতা, প্রাথর্শিনা করল যিীশুর সঙ্গ যিাওয়ার |

35:11 তার পতা বরয় এলা এবং তাক আসত অনুরাধ করল এবং তাদর সঙ্গ আনন্দ করত বলল, কন্তু স অস্বীকার করল

|"

44:01 একদন, পতর এবং যিাহন মন্দর যিাচ্ছলন | যিখেন তারা মন্দরর গটর কাছিাকাছি গছিন, তারা দখেন একজন খোাড়িা

লাক যি টাকা ভিক্ষা করছিল |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H34, H7592, G154, G1871, G4319, G4434, G6075

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রাসাদ, প্রাসাদ

সংজ্ঞা:

"প্রাসাদ" শব্দটির অথর্শি এমন ভিবন বা বাড়ি যিখোন একটি রাজা বসবাস করন, তার পরবারর সদস্যদর এবং চিাকরদর সাথ.

নতুন নয়ম উল্লখেত মহাযিাজক প্রাসাদর জটিল স্থান বসবাস করছিলন.

প্রাসাদগুল খেুব সুন্দর, সুন্দর স্থাপত্য এবং গৃহসজ্জার সঙ্গ ছিল.

একটি প্রাসাদ এর বাড়িী এবং গৃহসজ্জা পাথর বা কাঠ নমর্শিত হয়, এবং প্রায়ই ব্যয়বহুল কাঠ, স্বণর্শি, বা হাতর দা াত দয় আচ্ছাদত করা

হয়.

অনকগুল মানুষ প্রাসাদ বসবাস করতন এবং কাজ করতন, যিা সাধারণত বশ কয়কটি বাড়িী এবং আঙ্গনার অন্তভুির্শি ক্ত ছিল.

(আরা দখেুন: প্রাঙ্গণ, প্রধান মহাযিাজক, রাজা)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 28:7-8

2 শমুয়ল 11:2-3

দানয়ল 05:5-6

মথ 26:3-5

গীতসংহতা 045:8-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H643, H759, H1001, H1002, H1004, H1055, H1406, H1964, H1965, H2038, H2918, G833, G933, G4232

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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প্রমক, প্রমকগণ

সংজ্ঞা:

“প্রমক” শব্দটা আক্ষরক অথর্শি “যি ব্যক্ত ভিালবাস |” সাধারনত এটা উল্লখে কর সই মানুষদর যিারা যিৌন সম্পকর্শি  এক অপরর সঙ্গ

জড়িত |

“প্রমক” শব্দটা যিখেন বাইবল ব্যবহত হয়, এটা সাধারণত উল্লখে কর এমন একজন ব্যক্তক যি ববাহ বহর্শি ভূিত কান ছিল বা

ময়র সঙ্গ যিৌন সম্পকর্শি  যিুক্ত |

এই ভুিল যিৌন সম্পকর্শি  প্রায়ই বাইবল ব্যবহত হয় ঈশ্বরর প্রত ইস্রায়লর অবাধ্যতার কথা উল্লখে করার জন্য | তাই “প্রমকগণ”

শব্দটা রুপকভিাব মূতর্শি ক উল্লখে করার জন্য ব্যবহত হয় যিার উপাসনা ইস্রায়লর মানুষরা কর | এই প্রক্ষাপট, এই শব্দটা

সম্ভিবত "অনতক অংশীদার" বা "ব্যভিচিার অংশীদার" বা "মূতর্শি " দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার |” (রূপক দখেুন)

অথর্শির “প্রমক” এমন একজন ব্যক্ত যি অথর্শি রাজগারক খেুব গুরুত্ব দয় এবং ধনী হয় |

পুরাতন নয়মর বই পরমগীত,“প্রমক” শব্দটা ইতবাচিক রূপ ব্যবহত হয়ছি|

(এছিাড়িাও দখেুন: ব্যভিচিার, মথ্যা দবতা, মথ্যা দবতা, ভিালবাসা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

হাশয় 02:4-5

যিরময় 03:1-2

বলাপগীত 01:1-2

লূক 16:14-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H157, H158, H868, H5689, H7453, H8566, G865, G866, G5358, G5366, G5367, G5369, G5377, G5381,

G5382

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ফল, ফল, ফলপ্রদ, ফলহীন

সংজ্ঞা:

শব্দ "ফল" আক্ষরকভিাব একটি গাছির অংশক বাঝায় যিা খোওয়া যিায়. কছুি যি "ফলপ্রসূ" তাহার অনক ফল আছি. এই পদ বাইবল

মধ্য রূপকভিাব ব্যবহৃত হয়.

বাইবল প্রায়ই একজন ব্যক্তর কমর্শিক ব্যাখো করার জন্য "ফল" শব্দটি ব্যবহার করা হত. ঠিক যিমন একটি বৃক্ষর ফল দখোয় যি

এটি কান ধরনর বৃক্ষ, একইভিাব একজন ব্যক্তর কথা এবং কাজগুল তার চিরত্রক প্রকাশ কর।.

একজন ব্যক্ত ভিাল বা মন্দ আধ্যাত্মক ফল উৎপন্ন করত পারন, তব "ফলপ্রসূ" শব্দটি সবসময় ভিাল ফল উৎপন্ন করার ইতবাচিক

অথর্শি রয়ছি.

"ফলপ্রসূ" শব্দটিও অথর্শিপূণর্শিভিাব "সমৃদ্ধ." এটি প্রায়ই অনক বাচ্চা এবং বংশধর, এবং প্রচুির খোদ্য এবং অন্যান্য সম্পদ থাকার কথা

উল্লখে কর.

সাধারণভিাব, "ফল" শব্দটি এমন কছুিক নদর্শিশ কর যিা থক আস বা অন্য কছুি দ্বারা উত্পন্ন হয়. উদাহরণস্বরূপ, "বজ্ঞতার

ফল" এমন উত্তম বষয়গুলাক নদর্শিশ কর, যিা বজ্ঞতার দক থক আস.

"জমটির ফল" অভিব্যক্ত সাধারণভিাব যি সমস্তে জনষ লাকদর খোওয়াবার জন্য উত্পন্ন কর তা বাঝায়. এত শুধু আঙ্গরু বা

খেজরু ফল নয়, তব সবজ, বাদাম, এবং শস্যও রয়ছি.

আধ্যাত্মক অভিব্যক্ত "আত্মার ফল" ঈশ্বরীয় চিরত্রক বাঝায় যিা পবত্র আত্মা লাকদর মধ সৃষ্টি কর যিারা তার বাধ্য হয়.

অভিব্যক্ত "গভির্শি র ফল" এর অথর্শি "গভির্শি  যিা উৎপন্ন কর -" তা হলা বাচ্চা/শশু”.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"ফলর" জন্য সাধারণ শব্দ ব্যবহার কর এই শব্দটি অনুবাদ করা সবচিয় ভিাল যি একটি ফল গাছির ভিাজ্য ফল বাঝাত প্রকল্প

ভিাষাত সাধারণত ব্যবহৃত হয়. বহু ভিাষাত এটি বহুবচিন, "ফলর" ব্যবহার করার জন্য আরা স্বাভিাবক হত পার যিখেন এটি

একাধক ফল উল্লখে কর.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "ফলপ্রসূ" শব্দটিক "অনক আধ্যাত্মক ফল উৎপাদন" বা "অনক বাচ্চা/শশু" বা "সমৃদ্ধ" হসাব

অনুবাদ করা যিত পার."

অভিব্যক্ত "জমর ফল" এর অথর্শি "জমটি উৎপাদত খোদ্য" বা "যি অঞ্চল ক্রিমবধর্শিমান খোদ্য ফসল হসাব অনুবাদ করা যিায়."

ঈশ্বর যিখেন প্রাণী ও মানুষ সৃষ্টি করছিলন, তখেন তন তাদরক "ফলবান ও বধর্শিত" করার নদর্শিশ দয়ছিলন, যিা অনক বংশধর

থাকার কথা বল. এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "অনক বাচ্চা আছি" বা "অনক সন্তান এবং বংশধর আছি" বা "অনক

সন্তান আছি যিাত আপনার অনক বংশধর হয়.”

অভিব্যক্ত "গভির্শি র ফল" এর অনুবাদ "গভির্শি াশয় উৎপাদত হয়" বা "বাচ্চারা যিা নারীর দ্বারা জন্ম হয়" বা "শশুদর" হসাব অনুবাদ

করা যিত পার." যিখেন এলজাবথ মরয়মক বলল, "ধন্য তামার গভির্শি র ফল," মান "ধন্য সই শশু, যিাহাক তুম জন্ম দব."

প্রকল্পর ভিাষার জন্য একটি ভিন্ন অভিব্যক্ত থাকত পার।

আরকটি অভিব্যক্ত "দ্রাক্ষালতার ফল" হসব অনুবাদ করা যিত পার "দ্রাক্ষা ফল" বা "আঙ্গরু."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, অভিব্যক্ত "আরা ফলপ্রসূ হত পার" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "আরা ফল উত্পাদন করা

হব" বা "আরা সন্তান হব" বা "সমৃদ্ধ হব."

প্ররত পৌলর অভিব্যক্ত "ফলপ্রদ শ্রম" এর অনুবাদ "অনুবাদ করা যিত পার যিা অনক উত্তম ফলাফল নয় আস" বা

"প্রচিষ্টার ফল অনক লাক যিশুর উপর বশ্বাস কর."

"আত্মার ফল" এরও অনুবাদ করা যিত পার যিমন "পবত্র আত্মা দ্বারা উৎপন্ন হয়" বা "শব্দ ও কমর্শি যিা দখোয় যি পবত্র আত্মা

ইহার মধ্য কাজ করছি."

(আরা দখেুন: বংশধর, শস্য, আঙ্গরু, পবত্র আত্মা, শাখো, গভির্শি )

বাইবল তথে্য:

গালাতীয় 05:22-24

আদপুস্তেক 01:11-13

লুক 08:14-15

মথ 03:7-9

মথ 07:15-17

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ফল, ফল, ফলপ্রদ, ফলহীন
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3, H4, H1061, H1063, H1069, H2173, H2233, H2981, H3206, H3581, H3759, H3899, H3978, H4022,

H4395, H5108, H5208, H6500, H6509, H6529, H7019, H8256, H8393, H8570, G1081, G2590, G2592, G2593,

G3703, G5052, G5352, G6013

• 

translationWords Other :: ফল, ফল, ফলপ্রদ, ফলহীন
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ফসল, ফসল, ফসল কাটা হয়ছি,, ফসল কাটা হচ্ছ, চিাষকারী, চিাষকারীগণ

সংঘা :

“ফসল” এই কথা টি বাঝানা হয় উদ্ভিত থক পাকা ফল বা সবজ সংগ্রহ যিখেন তারা বড়ি উঠ ।

ফসল কাটার সময় সাধারণত হয় থাক প্রতক ঋতুর শস.

ইস্রায়ল রা “ ফসল কাটার উত্সব” বা “ ফসল তলার উত্সব” পালন করতা এক উত্সব হসব যিখেন ফসল পাকত । ঈশ্বর

আদশ দয়ছিল মাঠর প্রথম শস্য বলদান হসব তার কাছি নয় আসত ।

অন্য অলংকার ভিাব এই শব্দত “ ফসল” মান লাক জসুর কাছি এস তাক বশ্বাস করত পার বা একজন বক্তর আধ্যাতক

বৃদ্ধর কথা বলা হয়ছি ।

আধ্যাতক ফসল ফলনর ধারনা ঈশ্বরর চিরত্তর গুনাবলী একটি ছিব হসব ফলর রূপক চিরত্বর ছিব তুল ধরা হয় ।

অনুবাদ প্রসঙ্গ :

এই সবচিয় ভিালা অনুবাদ ফসল সংগ্রহর জন্য যিই শব্দত বাবহার করা হয় তা সাধারণত ভিাষা ।

ফসল সংগ্রহর সময় হসব বাবহার করা যিত পার “ ফসল সংগ্রহর সময় বা “ ফসল তলার সময়” বা “ ফসল বাছিাই করার

সময়”

ক্রিয়াপদটি “ ফসল”এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ জড়িা করা” বা “ তুল নওয়া” বা “সংগ্রহ করা”

(আরা দখো : প্রথম ফসল, উত্সব

বাইবলর পিদগুলা :

১ করন্থীয় ৯:৯-১১

২ শামুয়ল ২১:৭-৯

গালাতীয় ৬:৯-১০

যিশাইয় ১৭:১০-১১

যিাকাব ৫:৭-৮

লবীয়পুস্তেক ১৯:৯-১০

মথ ৯:৩৭-৩৮

রূত ১:২২

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2758, H7105, G2326, G6013

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ফসল, ফসল, ফসল কাটা হয়ছি,, ফসল কাটা হচ্ছ, চিাষকারী, চিাষকারীগণ
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ফা াদ, ফা াদ ফলা, ফা াদ ফল, জালদ্ধ, ফা াদ ধরা, ফা াদ, ফা াদ আটকান

সংজ্ঞা:

শব্দ "ফা াদ" এবং "ফা াদ" প্রাণীদর ধরা এবং তাদর পলায়নর থক রুখেত যি ফন্দ গুল বাবহৃত হয়. "জালদ্ধ" বা "ফা াদ ফলাও জন্য"

ফন্দ ব্যবহার করা হয় এবং "ফা াদ" বা "ফা াদ" ফলার জন্য ফা াদ দয় ধরা হয়. বাইবল, এই পদগুল পরভিাষা হসাব ব্যবহার করা হয় যি,

পাপ ও প্রলাভিন কীভিাব ছিড়িয় ছিটিয় আছি ফা াদর মতা, যিা মানুষক ফা াদ ফলব এবং তাদর ক্ষত করব.

একটি "ফা াদ" একটি দড়ি বা তারর হয় যিখেন একটি প্রাণী এর মধ্য পা দয় এটি টান হয় যিায় এবং প্রাণীটি আটকা পড়ি.

একটি "ফা াদ" সাধারণত ধাতু বা কাঠর তর হয় এবং ইহার দটা ভিাগ আছি যিা হঠাৎ ক্ষমতাশালী ভিাব বন্ধ হয় যিায়, একটি পশু

ধরার জন্য যিা ইহা ছিড়ি যিত পার না. কখেনও কখেনও একটি ফা াদ একটি গভিীর গতর্শি  হত পার যিা তর করা হয়ছি এটির মধ্য

কছুি পড়ি গল স যিন আর বরাত না পার.

সাধারণত ফা াদ বা ফন্দ লুকয় রাখো হয় যিাত শকার আশ্চযির্শি ভিাব ধরা হয়।

শব্দ "একটি ফা াদ ঠিক করা" অথর্শি ফা াদটাক প্রস্তুত করা যিাত কচ্জ ুধরা যিত পার.

একটি "ফা াদ আটকা পড়ি" একটি গভিীর গতর্শি  বা কূপর মধ্য পড়ি যিাওয়া যিা পশু ধরার জন্য লুকয় রাখো হয়.

একজন বাক্ত যিখেন পাপ করত শুরু কর এবং যিখেন ইহা বন্ধ করত পার না তা বণর্শিনা কর “ পাপর দ্বারা আটক” রূপক হসাব

বলা যিত পার যি একটি পশু ফা াদ ফলা যিত পার এবং পালাত না পার.

যিমন একটি পশু বপন্ন অবস্থায় এবং আহত হয় ফা াদ পরার পর, তাই পাপর ফা াদ পড়িা একজন ব্যক্ত সই পাপর দ্বারা ক্ষতগ্রস্তে

হয় এবং তাহাক মুক্ত করত হব.

(আরা দখেুন: স্বাধীনভিাব, , শকার, শয়তান, প্রলাভিন)

বাইবল তথে্য:

উপদশক 07:26

লুক 21:34-35

মাকর্শি  12:13-15

গীতসংহতা 018:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2256, H3353, H3369, H3920, H3921, H4170, H4204, H4434, H4685, H4686, H4889, H5367, H5914,

H6315, H6341, H6351, H6354, H6679, H6983, H7639, H7845, H8610, G64, G1029, G2339, G2340, G3802, G3803,

G3985, G4625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ফা াদ, ফা াদ ফলা, ফা াদ ফল, জালদ্ধ, ফা াদ ধরা, ফা াদ, ফা াদ আটকান
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বংশি, আত্মীয়, স্বজাতীয়, আত্মীয়বগর্ণ,জ্ঞাত, জ্ঞাতগাষ্ঠী

বণর্ণনা :

“বংশ” শব্দটি ব্যক্তর রক্তর সম্পকর্শি ক বাঝায়, গাষ্ঠী হসাব ববচিনা করা হয় ৷ “জ্ঞাত” শব্দটি বশষ কর এক পুরুষ স্বজনক বাঝায় ৷

“বংশ” শব্দটি কবল এক ব্যক্তর নকট আত্মীয়ক বাঝায়, যিা একই পতামাতার সন্তান, অথবা এটা এক দরূসম্পকর্শীয় আত্মীয়কও

বাঝায়, যিমন পস, কাকা বা তুতা ভিাইবানদর বাঝায় ৷

প্রাচিীন ইস্রায়লদর, যিদ কানা পুরুষ মারা যিত, তাহল তার নকট পুরুষ আত্মীয়টি তার বধবাক বয় করত পারতা, এবং স

সই লাকর সম্পত্ত ও তার বংশর নাম রক্ষা করত সাহাযি্য করত ৷ এই আত্মীয়টিক “পরজন উদ্ধারকতর্শি া” বলা হয় ৷

এই “বংশ” শব্দটি “আত্মীয়” অথবা “পরবারর সদস্যক” অন্তভূির্শি ক্ত কর ৷

বাইবলর পিদগুল :

রামও 16:9-11

রুত 02:19 -20

রুত 03:8-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H251, H1350, H4129, H4130, H7138, H7607, G4773

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বংশ, আত্মীয়, স্বজাতীয়, আত্মীয়বগর্শি,জ্ঞাত, জ্ঞাতগাষ্ঠী
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বংশি, বংশিগুল

সংজ্ঞা:

"বংশ" শব্দটি বধর্শিত পরবারর সদস্যদর একটি গ্রুপ বাঝায়, যিারা একই বংশধর থক এসছি |

পুরাতন নয়ম, ইস্রায়লীয়দর তাদর গাষ্ঠী বা পরবারর দল অনুযিায়ী গণনা করা হত |

বংশর নাম সাধারণত তাদর সবচিয় সুপরচিত পূবর্শিপুরুষর নাম নামকরণ করা হত |

একক ব্যক্তক কখেনও কখেনও তাদর বংশর নাম দ্বারা উল্লখে করা হয়। এর একটি উদাহরণ, মাশর শ্বশুর যিথ্রা কখেনও কখেনও

তার বংশর নাম রয়ুয়ল নাম ডাকা হত |

বংশ এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন "পরবারর দল" বা "বধর্শিত পরবার" বা "আত্মীয়।"

(এছিাড়িাও দখেুন: পরবার, যিথ্রা, গাষ্ঠী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 06:33-35

আদপুস্তেক 10:2-5

আদপুস্তেক 36:15-16

আদপুস্তেক 36:29-30

আদপুস্তেক 36:40-43

যিহাশূয় 15:20

গণনাপুস্তেক 03:38-39

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1, H441, H1004, H4940

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বংশ, বংশগুল
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বংশিধর

সংজ্ঞা:

শব্দ "বংশধর" একটি সাধারণ প্রসঙ্গ যিা মানুষ বা পশুদর জবক বংশধরদর ক বাঝায়.

বাইবল প্রায়ই, "সন্তানসন্তত" হসাব একই অথর্শি আছি "শশু" বা "বংশধর."

শব্দ "বীজ" কখেনও কখেনও আক্ষরক অথর্শি সন্তানদর উল্লখে করার জন্য ব্যবহৃত হয়.

(আরা দখেুন: বংশধর, বীজ)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 17:28-29

যিাত্রাপুস্তেক 13:11-13

আদপুস্তেক 24:5-7

যিশাইয় 41:8-9

ইয়ব 05:23-25

লুক 03:7

মথ 12:33-35

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1121, H2233, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বংশধর

930 / 1150



বংশিাবলী

সংজ্ঞা:

“বংশাবলী” শব্দটা একটি নদর্শি ষ্ট সময়র মধ্য ঘটনাগুলর একটি লখেত নথর কথা উল্লখে কর ।

পুরাতুন নয়মর দটা বইক বলা হয় “বংশাবলীর প্রথম পুস্তেক” এবং “বংশাবলী দ্বতীয় পুস্তেক |”

বইটি "বংশাবলী" নাম পরচিত, যিা ইস্রায়লীয় জনগণর ইতহাসর নথর অংশ, আদমর থক প্রত্যক প্রজন্মর মানুষদর একটা

তালকা দয় শুরু কর।

“বংশাবলীর প্রথম পুস্তেক" রাজা শৌলর জীবনর শষ এবং রাজা দায়ূদর রাজত্বর ঘটনাগুল নথভুিক্ত আছি ।

"বংশাবলীর দ্বতীয় বই" রাজা শলামনর রাজত্ব এবং অন্যান্য রাজাদর রাজত্ব, মন্দর নমর্শিাণ এবং যিহূদার দক্ষণ রাজ্যর থক

ইস্রায়লর উত্তরর রাজ্যর বচ্ছদ নথভুিক্ত আছি |

দ্বতীয় বংশাবলীর শষ ব্যাবলনীয় নবর্শিাসনর শুরুর কথা বণর্শিত আছি ।

(এছিাড়িাও দখেুন: ব্যবলন, দাউদ, নবর্শিাসন, ইস্রায়ল রাজ্য, যিহুদা, শলামন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 27:23-24

2 বংশাবলী 33:18-20

ইষ্টর 10:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1697

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বছির, বছিরর

সংজ্ঞা:

যিখেন আক্ষরকভিাব ব্যবহত হয়, “বছির” শব্দটা বাইবল উল্লখে কর একটি সময় কালর যিা স্থায়ী হয় 365 দনর | এটি চিন্দ্রি পঞ্জকা

অনুযিায়ী হয় যিা নভির্শি র কর চিা াদ কত সময় নচ্ছ পৃথবীর চিারদক ঘুরত |

একটি বছির আধুনক দনর সূযির্শি পঞ্জকাই স্থায়ত্ব পায় 365 দন ভিাগ হত 12 মাস, নভির্শি র কর পৃথবী কতসময় নচ্ছ সূযির্শির

চিারদক ঘুরত |

দটা পঞ্জকা পদ্ধততই এক বছির হয় 12 মাস | কন্তু একটা অতরক্ত 13তম মাস কছুিসময় চিন্দ্রি পঞ্জকায় যিুক্ত হয় একটা সত্য

পূরণ করার জন্য যি চিন্দ্রি পঞ্জকা বছির সূযির্শি পঞ্জকার বছিরর চিয় 11 দন কম | এটা সাহাযি্য কর দটা পঞ্জকাক এক অপরর

সাথ সারত রাখেত|

বাইবল, “বছির” শব্দটা রূপক অথর্শিও ব্যবহত হয়, যিখেন কান বশষ ঘটনা ঘট তা সাধারণ সময়ক বাঝায় | এর উদাহরণর

অন্তগর্শিত, “সদাপ্রভুির বত্সর” বা “খেরার বত্সর” বা “প্রভুির প্রসন্নতার বত্সর |” এই প্রক্ষাপট, “বছির” এভিাবও অনুবাদ করা

যিায় যিমন “সময়” বা “ঋতু” বা “সময় কাল |”

(এছিাড়িাও দখেুন: মাস)

বাইবল তথে্যসুত্র:

2 রাজাবলী 23:31-33

প্ররত 19:8-10

দানয়ল 08:1-2

যিাত্রা পুস্তেক 12:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3117, H7620, H7657, H8140, H8141, G1763, G2094

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বন্দী, বন্দীদর, ...., ....., বন্দীদশিা

সংজ্ঞা:

"বন্দী" এবং "বন্দদশা" শব্দটি লাকদর আটক করাক বাঝায় এবং তাদর কান একস্থান থাকত বাধ্য করা যিখোন তারা থাকত চিায়

না, যিমন বদশ বসবাস করত চিায় না।

যিহূদার রাজত্ব থক ইস্রায়লীয়রা 70 বছির ধর ব্যাবলনর রাজ্য বন্দী ছিল।

বন্দীদর প্রায়ই জনগণর বা জাতর জন্য কাজ করার প্রয়াজন হত, যি জাত তাদর বন্দী করছি তাদর জন্য |

দানয়ল ও নহময় ইস্রায়লীয় বন্দী ছিলন যিারা ব্যাবলনীয় রাজার জন্য কাজ করছিলন।

"বন্দী গ্রহণ" করার অভিব্যক্তটি কাউক আটক করার কথা বলার অন্য আরকটি উপায় |

অভিব্যক্ত, "আপনাক বন্দীক কর নয় যিাওয়া" এভিাবও অনুবাদও হত পার, "বন্দী হসাব বাচি থাকার জন্য আপনাক বাধ্য

করা" বা "আপনাক বন্দী হসাব অন্য দশ নয় যিাওয়া।"

রূপক অথর্শি, প্ররত পৌল খ্রীষ্টানদর বলছিলন "বন্দত্ব নত " প্রত্যকটা চিন্তায় এবং খ্রীষ্টর জন্য এটি বাধ্যতামূলক করত |

কীভিাব একজন ব্যক্তক পাপর দ্বারা "বন্দীত্ব ধৃত” হয় স সম্পকর্শি ও তন বলন, যিার অথর্শি সই ব্যক্ত "পাপ" দ্বারা নয়ন্ত্রত।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “বন্দী রাখো” এভিাবও অনুবাদ হত পার, "মুক্ত হত অনুমত না দওয়া" বা "কারাগার রাখো" অথবা

"বদশ বসবাস করত বাধ্য করা |”

অভিব্যক্ত, "বন্দীত্ব নতৃত্ব" বা "বন্দীত্ব নওয়া" এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, "বন্দী" বা "কারারুদ্ধ" বা "একটি বদশী

জমত যিত বাধ্য করা |"

শব্দ "বন্দী" এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার, "লাকরা যিারা বন্দী ছিল" বা " ক্রিীতদাস লাকরা ।"

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, "বন্দদশা" এভিাবও অনুবাদ করা হত পার, "কারাবাস" বা "নবর্শিাসত" বা "একটি বদশী দশ

থাকত বাধ্য করা ।"

(এছিাড়িাও দখেুন: ব্যবলন, নবর্শিাসত, কারাগার, বন্দী)

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 করন্থীয় 10:5-6

যিশাইয় 20:3-4

যিরময় 43:1-3

লূক 04:18-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1123, H1473, H1540, H1546, H1547, H2925, H6808, H7617, H7622, H7628, H7633, H7686, H7870,

G161, G162, G163, G164, G2221

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বন্ধ্যা

সংজ্ঞা:

“বন্ধ্যা” হওয়ার মান হল উবর্শির না হওয়া বা ফলবতী না হওয়া |

মাটি বা জম যিা বন্ধ্যা, যিা কান গাছি উৎপাদন করত পার না |

একটি মহলা যিন বন্ধ্যা হলন একজন যিন শারীরকভিাব গভির্শি  ধারণ করায় অক্ষম বা বাচ্চা জন্ম দত অক্ষম |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

যিখেন “বন্ধ্যা” ব্যবহত হয় জম উল্লখে করার জন্য, এটি এভিাবও অনুবাদ কারা যিত পাত যিমন “ উবর্শির নয়” বা “অনুবর্শির” বা

“উদ্ভিদ বহীন |”

যিখেন এটি কান বন্ধ্যা মহলাক বাঝায়, এটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “সন্তাহীনতা” বা “বাচ্চা গভির্শি  ধারণ করত না পারা”

বা “বাচ্চা গভির্শি  ধারণ অক্ষমতা |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 শমূয়ল 02:5

গালাতীয় 04:26-27

আদপুস্তেক 11:29-30

ইয়াব 03:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4420, H6115, H6135, H6723, H7909, H7921, G692, G4723

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বন্যা,বন্যা,বন্যা প্লাবত,বন্যা, বন্যার জল

সংজ্ঞা:

শব্দ "বন্যা" আক্ষরকভিাব একটি বৃহৎ পরমাণ জল বাঝায় যি সম্পূণর্শিভিাব সব জম জড়ি ভির যিায়.

এই শব্দটি আক্ষরক অথর্শি ব্যবহার করা হয় যিা অপ্রতরাধ্য পরমাণ, বশষত কছুি যিা হঠাৎ ঘট.

নাহর সময় মানুষ এত ভিয়ানক/দষু্ট হয় গয়ছিল যি ঈশ্বর পৃথবীর সমগ্র পৃষ্ঠর ওপর বশ্বব্যাপী বন্যার সৃষ্টি করছিলন, এমনক

পবর্শিতমালার আচ্ছাদত হয় গয়ছিল. সবাই যি নাহর সঙ্গ নৌকায় ছিল না তারা ডুব গয়ছিল. অন্য সব বন্যা অনক ছিাট ভূিম

এলাকা জড়ি রয়ছি/হয়.

এই শব্দটিও একটি কমর্শি হত পার, যিমন "নদীর জলর দ্বারা ভূিম বন্যাত পরনত হয়ছিল."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"বন্যা" এর আক্ষরক অথর্শির অনুবাদ করার উপায়গুল "জল ঢক" বা "বৃহৎ পরমাণ জল অন্তভুির্শি ক্ত করত পার."

"বন্যার মতা" রূপক তুলনামূলক আক্ষরক শব্দটি ধর রাখেত পার, অথবা একটি বকল্প শব্দটি ব্যবহার করা যিত পার যিটি

এমন একটি বষয়ক বাঝায় যিা এটিত একটি প্রবাহত দষৃ্টিভিঙ্গ, যিমন একটি নদী.

"বন্যার জলর মত" অভিব্যক্তর জন্য যিখোন জল ইতমধ্যই উল্লখে করা হয়ছি, শব্দ "বন্যা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার

"একটি অত্যধক পরমাণ" বা "উদ্বৃত্ত."

এই শব্দটি একটি রূপক হসাব ব্যবহার করা যিত পার, যিমন "আমার উপর বন্যাক অগ্রসর হত দওনা", যিার মান "এইসব

ভিয়ঙ্কর বপযির্শিয় আমার সাথ যিন না ঘট" বা "আমাক দযির্শিাগ দ্বারা ধ্বংস করও না" বা "তামার ক্রিাধ আমাক ধ্বংস না করুক."

(দখেুন: রূপক

রূপক অভিব্যক্ত "আম কান্নার সাথ আমার বছিানাক বন্যাপ্লাবত" কর দয়ছি অনুবাদ করা যিত পার "আমার চিাখের জল

বন্যার মতা আমার বছিানায় ঢক রাখে."

(আরা দখেুন: জাহাজ, নাহ)

বাইবল তথে্য:

দানয়ল 11:10

আদপুস্তেক 07:6-7

লুক 06:46-48

মথ 07:24-25

মথ 07:26-27

মথ 24:37-39

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H216, H2229, H2230, H2975, H3999, H5104, H5140, H5158, H5674, H6556, H7641, H7857, H7858,

H8241, G2627, G4132, G4215, G4216

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বন্যা,বন্যা,বন্যা প্লাবত,বন্যা, বন্যার জল
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বর, বরর

সংজ্ঞা:

একটা ববাহ অনুষ্ঠান, বর হল সই মানুষ যি কনক বয় করব |

বাইবল কালীন সময় যিহুদী সংসৃ্কতত, অনুষ্ঠানর মুখে্য বষয় ছিল বর তার নববধূ পত আসছি |

বাইবল, যিীশুক রূপকাথর্শি “বর” বলা হয়ছি যিন কান একদন আসবন তা ার “কনর” জন্য, সই মন্ডলীর জন্য |

যিীশু তা ার শষ্যদর বরর বনু্ধদর সঙ্গ তুলনা করছিন, যিখেন বর তাদর সঙ্গ থাক তারা আনন্দ কর, কন্তু যিখেন তন চিল যিান

তাদর দঃখে হব |

(ইচ্চারাও দখেুন: কন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিশাইয় 62:5

যিায়ল 02:15-16

যিাহন 03:29-30

লূক 05:33-35

মাকর্শি  02:18-19

মাকর্শি  02:20-21

মথ 09:14-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2860, G3566

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বর, বরর
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বজর্ণ ্য, বজর্ণ ্য, বজর্ণত, নষ্ট হয় যিাওয়া, বনভূিম, বঞ্চত অঞ্চল

সংজ্ঞা:

কছুি অপচিয় অথর্শি অবহলার সহত দর ফলা বা অবাঞ্ছতভিাব এটি ব্যবহার করা. কছুি একটা যিা "বনভূিম" বা "বজর্শি্য" হয় এমন জায়গা বা

শহরক বাঝায় যিা ধ্বংস করা হয়ছি যিাত আর কছুিই সখোন বসবাস না কর.

পরভিাষা "বজর্শি্য দর ফলা" শব্দটি একটি অভিব্যক্ত যিা আরা বশ অসুস্থ বা ধ্বংসপ্রাপ্ত হওয়ার মান. একজন ব্যক্ত যিন জীণর্শি

হয় যিাচ্ছ অসুস্থতা বা খোদ্যর অভিাবর কারণ খেুব পাতলা হয় যিায়.

একটি শহর বা জমত "বজর্শি্য কাটা" অথর্শি এটি ধ্বংস করা.

একটি "বনভূিম" জন্য আরকটি শব্দ "মরুভূিম" বা "মরুভূিম হত পার" কন্তু একটি বনভূিমতও বাঝা যিায় যি লাকরা সখোন

বাস করত এবং জম গাছি ও গাছিপালা ছিল যিা খোদ্য উৎপাদন করছিল.

বাইবল তথে্য:

যিহস্কল 06:6-7

লবীয়পুস্তেক 26:37-39

মথ 26:6-9

প্রকাশত বাক্য 18:15-17

সখেরয় 07:13-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H535, H1086, H1104, H1110, H1197, H1326, H2100, H2490, H2522, H2717, H2720, H2721, H2723,

H3615, H3765, H3856, H4087, H4127, H4198, H4592, H4743, H4875, H5307, H5327, H7334, H7582, H7703,

H7722, H7736, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414, H8437, G684, G1287, G2049, G2673, G4199

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বজর্শি্য, বজর্শি্য, বজর্শিত, নষ্ট হয় যিাওয়া, বনভূিম, বঞ্চত অঞ্চল
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বমর্ণ, বমর্ণাদ

সংজ্ঞা:

“বমর্শি” শব্দটি উল্লখে কর সই সরজ্ঞামর যিা সন্যরা ব্যবহার কর যিুদ্ধ এবং নজক রক্ষা কর শত্রুর আক্রিমন থক | এটি রূপক হসাবও

ব্যবহত হয়ছি উল্লখে করছি আত্মক বমর্শি হসাব |

সন্যর বমর্শির অংশ অন্তগর্শিত শরস্ত্রাণ, ঢাল, বুক পরবার বমর্শি, পায়র আবরণ এবং একটি তরবার |

শব্দটাক রূপক হসাব ব্যবহার, প্ররত পৌল শরীরক বমর্শির সঙ্গ আত্মক বমর্শির তুলনা করন যিা ঈশ্বর বশ্বাসীদর দন আত্মক

যিুদ্ধ তাক সাহাযি্যর জন্য |

আত্মক বমর্শি ঈশ্বর তা ার লাকদর দন পাপর এবং শয়তানর বরুদ্ধ যিুদ্ধর জন্য, এটির অন্তভুির্শি ক্ত সত্য, ধামর্শিকতা, সুসমাচিারর

শান্ত, বশ্বাস, পরত্রান এবং পবত্র আত্মা |

এটি অনুবাদ করা যিত পার একটি শব্দ দয় যিার মান “সনকর বমর্শি” বা “প্রতরক্ষামূলক যিুদ্ধর পাশাক” বা “প্রতরক্ষামূলক

আবরণ” বা “অস্ত্রশস্ত্র |”

(এছিাড়িাও দখেুন : বশ্বাস, পবত্র আত্মা, শান্ত, রক্ষা, আত্মা)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 শমূয়ল 31:9-10

2 শমূয়ল 20:8

ইফষয় 06:10-11

যিরময় 51:3-4

লূক 11:21-23

নহময় 04:15-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2185, H2290, H2488, H3627, H4055, H5402, G3696, G3833

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বমর্শি, বমর্শিাদ
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বশির্ণা, বশির্ণা, বল্লেমধারী

সংজ্ঞা:

একটি বশর্শিা একটি দীঘর্শি কাঠর হাতল এবং এক প্রান্ত ধারালা লৌহ ব্লড/ফলক যিা একটি দীঘর্শি দরূত্ব নক্ষপ্ত হয় এমন একটি অস্ত্র.

বশর্শিা সাধারণত বাইবলর সময় যিুদ্ধর জন্য ব্যবহৃত হয়. বতর্শি মান সময় এখেনা কছুি কছুি দলর মধ্য ববাদর সময় এটি ব্যবহার

করা হয়.

একটি বশর্শিা যিীশুর পাশ্বর্শি বদ্ধ করার জন্য রামান সনক দ্বারা ব্যবহৃত হয়ছিল যিখেন তন কু্রিশর উপর ছিলন.

কখেনও কখেনও মানুষ মাছি ধরা বা অন্যান্য শকার ধরার জন্য বশর্শিা নক্ষপ কর.

অনুরূপ অস্ত্র হল “বশর্শিা” বা “বল্লম."

নশ্চত করুন "বশর্শিার" অনুবাদটি "তলায়ার" এর অনুবাদ থক আলাদা, যিটি এমন একটি অস্ত্র যিা বদ্ধকরণ বা ছিারা মারা জন্য

ব্যবহার করা হয়, নক্ষপ করার জন্য নয়. এছিাড়িাও, একটি তলায়ার একটি হাতলর সঙ্গ একটি দীঘর্শি ফলক আছি, এবং একটি

বশর্শিার দীঘর্শি শাখো শষ একটি ছিাট ফলক আছি.

(আরা দখেুন: শকার, রাম, তলায়ার, যিাদ্ধা)

বাইবল তথে্য:

1 শমুয়ল 13:19-21

2 শমুয়ল 21:18-19

নহমযি04:12-14

গীতসংহতা 035:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1265, H2595, H3591, H6767, H7013, H7420, G3057

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাাশি, বাাশিগুল,নল,নলগুল

সংজ্ঞা:

বাইবলর সময়, নলগুল হাড়ি বা কাঠ দয় তর ছিদ্র বাদ্যযিন্ত্র তর কর যিাত শব্দটি বরয় আসত পার. একটি বাাশ হলা একটি

ধরনর নল.

বশরভিাগ নলগুল ঘন ঘন ঘাস থক করা হয় যিা বাতাস এর উপর দয় বয় যিায় তখেন ইহা কম্পন কর.

কান নলঘাস ছিাড়িা একটি নলক প্রায়ই বলা হয় "বাাশ."

একটি মষপালক ভিড়িা তার পশুপালক শান্ত করার জন্য বাাশ বাজায়.

দ:ু খেত বা আনন্দত সঙ্গীত বাজানার জন্য নল এবং বাাশ ব্যবহার করা হয়.

(আরা দখেুন: পশুপাল, মষপালক)

Bible References:

1 করন্থীয় 14:7-9

1 রাজাবলী 01:38-40

দানয়ল 03:3-5

লুক 07:31-32

মথ 09:23-24

মথ 11:16-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4953, H5748, H2485, H2490, G832, G834, G836

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাক্য,শিব্দগুল

সংজ্ঞা:

একটি "শব্দ" কছুি যি কউ বলছি তা বাঝায়.

স্বগর্শিদতূ সখেরীয়ক বলছিলন, "তুম আমার কথা বশ্বাস করন," এর অথর্শি এই যি, "আম যিাহা বললাম তুম বশ্বাস করন."

এই শব্দটি প্রায় সবর্শিদা একটি সম্পূণর্শি বাতর্শি া বাঝায়, শুধু এক শব্দ নয়.

কখেনও কখেনও "শব্দ" সাধারণভিাব বকৃ্ততা বাঝায়, যিমন "শব্দ ও কাযির্শিববরণীত শক্তশালী" যিার অথর্শি "বকৃ্ততা ও আচিরণ

শক্তশালী."

প্রায়ই বাইবল "শব্দ" ঈশ্বর যিা বলছি বা আদশ দয়ছিন তা "ঈশ্বরর বাক্যর" বা "সত্যর বাক্য" হসাব উল্লখে করা হয়ছি."

এই শব্দটির একটি খেুব বশষ ব্যবহার হল যিখেন যিীশুক "বাক্য বলা হয়." এই শষ দটুি অথর্শি, দখেুন ঈশ্বরর বাক্য

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"শব্দ" বা "বাক্যগুল" অনুবাদ করার বভিন্ন উপায়গুল "শক্ষণ" বা "বাতর্শি া" বা "সংবাদ" বা "একটি কথাপকথন" বা "ক বলা

হয়ছি?."

(আরা দখেুন: ইশ্বরর বাক্য)

বাইবল তথে্য:

2তমথীয়04:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:4-5

কলসীয় 04:2-4

যিাকাব 01:17-18

যিরময় 27:1-4

যিাহন 01:1-3

যিাহন 01:14-15

লুক 08:14-15

মথ 02:7-8

মথ 07:26-27

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H561, H562, H565, H1697, H1703, H3983, H4405, H4406, H6310, H6600, G518, G1024, G3050, G3054,

G3055, G3056, G4086, G4487, G4935, G5023, G5542

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাত, বাতগুলা

সংজ্ঞা:

“বাত” শব্দটা সাধারনত কানকছুি যিা আলা উৎপাদন কর তাক বাঝায় | বাইবল সময় বাত ব্যবহত হত সাধারনত তলর বাত |

যি ধরনর বাত বাইবলর সময় ব্যবহত হত তা ছিল ছিাট তলর ধারক, সাধারণত তলর, যিা আলা দত যিখেন তা জ্বলত |

একটি সাধারণ তলর বাত সাধারণত মাটির তরী যিা জতবৃক্ষর তল দয় পূণর্শি, একটি শলত রাখো থাক তল জ্বালানার জন্য |

কছুি বাতর জন্য, পাত্র বা বয়াম ছিল ডম্বাকৃত,

একটি তল বাত বওয়া বা রাখো যিায় বাতদানর উপর যিাত এটার আলা একটা ঘর বা বাড়িত আলায় পূণর্শি করত পার |

শাস্ত্রবাক্য, বাত ব্যবহত হত বভিন্ন রুপূকাথর্শিভিাব প্রতীক হসাব আলার এবং জীবনর |

(এছিাড়িাও দখেুন: বাতদান, জীবন, আলা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 11:34-36

যিাত্রাপুস্তেক 25:3-7

লূক 08:16-18

মথ 05:15-16

মথ 06:22-24

মথ 25:1-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3940, H3974, H4501, H5215, H5216, G2985, G3088

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বাত, বাতগুলা
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বাতদান, বাতদানগুল

সংজ্ঞা:

বাইবল, “বাতদান” শব্দটা সাধারনত একটা কাঠামাক বাঝায় যিার ওপর একটা বাত রাখো হয় ঘর আলা প্রদান করার জন্য |

একটি সাধারণ বাতদান সাধারণত একটাই বাত থাক এবং এটা মাটির, কাঠর বা ধাতুর (যিমন পতল, রুপা, বা সানার) দয়

তরী হত |

যিরুশালম মন্দর একটা বশষ সানার বাতদান ছিল যিার সাতটা শাখো ছিল সাতটা বাত ধরার জন্য |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “বাতর স্তেম্ভিমুল” বা “একটা বাত ধরার জন্য কাঠামা” বা “বাত ধারক |”

মন্দরর বাতদানর জন্য, এটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “সতটা-বাতর বাতদান” বা “সাতটা বাতর সানার স্তেম্ভিমুল |”

একটা সাধারণ বাতদানর ছিব অন্তভুির্শি ক্ত করল অনুবাদর জন্য এটা আরও সাহাযি্যপূণর্শি হব এবং প্রাসঙ্গক বাইবল অনুচ্ছদ

একটি সপ্ত-শাখোর বাতদান |

(এছিাড়িাও দখেুন: পতল, সানা,বাত,আলা, রুপা, মন্দর )

বাইবল তথে্যসূত্র:

দানয়ল 05:5-6

যিাত্রাপুস্তেক 37:17-19

মাকর্শি  04:21-23

মথ 05:15-16

প্রকাশতবাক্য 01:12-13

প্রকাশতবাক্য 01:19-20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4501, G3087

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বাতদান, বাতদানগুল
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বাবলা

সংজ্ঞা:

"বাবলা" শব্দটি প্রাচিীন কালর কনান দশ ক্রিমবধর্শিমান একটি সাধারণ ঝাপ বা গাছির নাম; আজ যি অঞ্চল এখেনও এটি প্রচুির

বালা গাছির কমলা-বাদামী কাঠ খেুব কঠিন এবং টকসই, এটি জনস নমর্শিাণর জন্য একটি দরকারী উপাদান তরীর।

এই কাঠটি অত্যন্ত ক্ষয় প্রতরাধক কারণ এটি এতটা ঘন যি এটি জল ধর রাখে এবং এটি প্রাকৃতক সংরক্ষণাগার রয়ছি যিা

পাকামাকড়িক ধ্বংস কর ফল

বাইবল, বাবলা কাঠ এবং আবাসর চুিক্তর সন্দকু নমর্শিাণ করা হয়ছিল।

(এছিাড়িাও দখেুন: কভিাবঅজানা ভিাষায় অনুবাদ করা হয়)

(দখেুন: চুিক্তর সন্দকু, আবাস)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

দ্বতীয় ববরণ 10:3-4

যিাত্রাপুস্তেক 25:3-7

যিাত্রাপুস্তেক38:6-7

ইসাক 41:19-20

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7848

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বাবলা
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বাতর্ণ াবাহক, বাতর্ণ াবাহকরা

ঘটনা:

“বাতর্শি াবাহক” শব্দটা উল্লখে কর এমন একজনর যিাক একটা খেবর দওয়া হয়ছি অন্যদর বলার জন্য |

প্রাচিীনকাল, একজন বাতর্শি াবাহক যিুদ্ধক্ষত্র থক পাঠানা হব লাকদর কাছি শহর ক হচ্ছ তা বলার জন্য |

স্বগর্শিদতূ হল বশ ধরনর বাতর্শি াবাহক যিাক ঈশ্বর লাকদর কাছি পাঠাতন খেবর দওয়ার জন্য | কছুি অনুবাদক অনুবাদ করন

“স্বগর্শিদতূ”ক “বাতর্শি াবাহক” হসাব |

যিাহন বাপ্তাইজকক বাতর্শি াবাহক বলা হত যিন যিীশুর আগ এসছিলন মশীহর আসার ব্যপার ঘাষণা করত এবং তা াক গ্রহণ

করার জন্য লাকদর প্রস্তুত করত |

যিীশুর শষ্যরা ছিল তা ার বাতর্শি াবাহক অন্য লাকদর কাছি ঈশ্বরর রাজ্যর ব্যাপার সুসমাচিার করার জন্য |

(এছিাড়িাও দখেুন: স্বগর্শিদতূ,প্ররত,যিাহন (বাপ্তাইজক))

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 19:1-3

1 শমুয়ল 06:21

2 রাজাবলী 01:1-2

লূক 07:27-28

মথ 11:9-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1319, H4397, H4398, H5046, H5894, H6735, H6737, H7323, H7971, G32, G652

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বাড়ি, বাড়িগুল, বাড়ির ছিাদ, ভিা াড়িার ঘর, ভিা াড়িার ঘরগুল, গৃহ তত্ত্বাবধায়ক

বণর্ণনা :

“বাড়ি” শব্দটি বাইবল প্রায় বভিন্ন রূপ ব্যাবহার করা হয়ছি৷

কখেনা এর মান “বাড়ির লাকজন” বাঝায় যিারা এক সঙ্গ একই বাড়িত বসবাস কর৷

প্রায় “বাড়ি” বলত একব্যাক্তর বংশধরদর বাঝায় বা অন্যান্য আত্বীয়স্বজনক বাঝায় ৷ উদাহারণস্বরূপ, বাক্যাংশ “দায়ূদর বাড়ি”

বলত বাঝায় রাজা দায়ূদর বংশধরদর বাঝায় ৷

“ ঈশ্বরর গৃহ” এবং “সদাপ্রভুির গৃহ” বলত বাঝায় যি সমাগম তামু্ব বা মন্দর৷ এই ব্যাখে্যাটি বলত বাঝায় সাধারণত ঈশ্বর কাথায়

বা ঈশ্বরর বাসস্থান৷

ইব্রীয়ত ৩, “ঈশ্বরর গৃহ” শব্দটি ব্যাবহৃত হয়ছি এক রূপক হসাব যিা ঈশ্বরর লাক বা” অত্যান্ত সাধারণ রূপ সবকছুিই ঈশ্বর

সংক্রিান্ত ৷

ব্যাক্যাংশ “ইস্রায়লয়দর গৃহ” বলত সাধারণত বাঝায় গত ইস্রায়ল জাত ক বাঝায় বা আরা নদর্শি ষ্ট কর বলা যিত পার যি

উত্তর রাজ্যর ইস্রায়লয়দর গাষ্ঠী৷

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

পৃষ্ঠভূিমর উপর নভির্শি র করল, “বাড়ি” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “গৃহস্তে” বা “লাকজন” বা “পরবার” বা “বংশধর” বা

“মন্দর” বা “বাসস্থান৷”

বাক্যাংশ “দায়ুদর গৃহ” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “দায়ূদর প্রাসাদ” বা “দায়ূদর পরবার” বা “দায়ূদর বংশধর৷”

এই মতপ্রকাশটি একই রূপ অনুবাদ করা যিায়৷

ভিন্ন উপায় অনুবাদ “ইস্রায়লদর গৃহ” “ইস্রায়লর লাকজন” বা ইস্রায়লীয়দর বংশধর” বা “ইস্রায়লীয়” এর অন্তরগত৷

বাক্যাংশ “ সদাপ্রভুির গৃহ” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “সদাপ্রভুির মন্দর” বা “সদাপ্রভুির আরাধনার স্থান” বা “সদাপ্রভুি

ও তা ার লাকদর মলত হবার স্থান” বা “যিখোন ঈশ্বর বাস করন৷”

“ঈশ্বরর গৃহ” অবশ্য এটা এভিাবও একই ভিাবই অনুবাদ করা হত পার৷

(অবশ্য দখেুন: দায়ুদ, বংশধর, ঈশ্বরর গৃহ, গৃহস্তে, ইস্রায়লদর রাজত্ব, সমাগমতামু্ব, মন্দর, সদাপ্রভুি)

বাইবলর পিদগুল”

প্ররত 07:41-42

প্ররত 07:47-50

আদপুস্তেক 39:3-4

আদপুস্তেক 41:39-41

লুক 08:38-39

মথ 10:5-7

মথ 15:24-26

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1004, H1005, G3609, G3613, G3614, G3624

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বাড়ি, বাড়িগুল, বাড়ির ছিাদ, ভিা াড়িার ঘর, ভিা াড়িার ঘরগুল, গৃহ তত্ত্বাবধায়ক
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বচিারক, বচিারকগণ

বণর্ণনা

একজন বচিারক যিখেন মানুষর মধ্য ভ্রান্ত থাক যি কনা ঠিক করন যি কানটা ঠিক আর কানটা ভুিল, সাধারণত এগুল ব্যাবস্থার অধীন

থাক৷

বাইবল, ঈশ্বর প্রায়ই একজন বচিারকর ভুিমকা নন কারণ তন একজন যিথাথর্শি বচিারক যিন সঠিক ও ভুিলর চূিড়িান্ত সদ্ধান্ত নত

পারন৷

পর ইস্রায়লয়রা কনান প্রবশ করল এবং তার আগ তাদর শাসন করার জন্য রাজা ছিল, আর তারা ঈশ্বরর মনানীত নতা “বচিারক”

যিারা তাদর অসময় নতৃত্ত দতন৷ আর এই “বচিারকরা” ছিলন সামরক নতা যিারা ইস্রায়লয়দর রক্ষা করতন আর তাদর শত্রুদর

নাশ করতন৷ “বচিারক” এই শব্দটিক “সদ্ধান্ত সৃষ্টিকারী” বা “নতা” বা “মুক্তদাতা” বা “সরকার” ও হসাবও অনুবাদ করা যিত পর,

এটা পৃষ্ঠ ভূিমর ওপর নভির্শি র কর৷

(অবশ্য দখেুন: সরকার, বচিারক, ব্যাবস্থা)

বাইবলর পিদসমূহ:

২ তমথ 04:6-8

প্ররত 07:26-28

লুক 11:18-20

লুক 12:13-15

লুক 18:1-2

মথ 05:25-26

রূত 01:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H2940, H4055, H6414, H6415, H6416,

H6417, H6419, H8196, H8199, H8201, G350, G1252, G1348, G2919, G2922, G2923

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বচিারপিত, বচিারপিতরা

সংজ্ঞা:

বচিারপত হল একজন নবর্শিাছিত আধকারক যিন বচিারক হসাব কাজ করন এবং অননর বষয় সধান্ত নন |

বাইবলর সময়, একজন বচিারপত দজুন লাকর মধ্যকার সমস্যার সমাধান করন|

প্রক্ষাপটর ওপর নভির্শি র কর, এই শব্দর অনুবাদ করার উপায়গুলত অন্তভুির্শি ক্ত হত পার “শাসনকতর্শি া বচিারক” বা “আইনগত

আধকারক” বা “শহরর নতা|”

(এছিাড়িাও দখেুন: বচিারক, ব্যবস্থা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 16:19-21

প্ররত 16:35-36

দানয়ল 03:1-2

লূক 12:57-59

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6114, H8200, H8614, G758, G3980, G4755

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বচিারপত, বচিারপতরা
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বচিারালয়,

সংজ্ঞা:

"আঙ্গনা" এবং "আদালত" শব্দ আকাশ খোলা এবং দয়াল দ্বারা বষ্টিত একটি ঘরা স্থান ক বাঝানা হয়ছি "আদালত" শব্দটি এমন

একটি স্থান উল্লখে কর যিখোন বচিারক আইনী ও ফৌজদার বষয় সদ্ধান্ত নত পারন।

আবাসটি এক প্রাঙ্গণ দ্বারা পরবষ্টিত ছিল যিা প্রাচিীর, মাটা কাপড়ির পদর্শি ার দয়াল দ্বারা আবদ্ধ ছিল।

মন্দর প্রাঙ্গন তনটি ভিতরর প্রাঙ্গণ রয়ছি: একজন পুরাহতদর জন্য, ইহুদ পুরুষদর জন্য এক এবং ইহুদ মহলাদর জন্য

একজন।

এই ভিতরর প্রাঙ্গণ একটি নম্ন পাথর প্রাচিীর দ্বারা বষ্টিত ছিল যি বাইরর প্রাঙ্গণ থক তাদর আলাদা করা হয়ছিল যিখোন ইহুদ

দর উপাসনা করার অনুমত দওয়া হয়ছিল।

একটি বাড়ির আঙ্গনা মাঝখোন একটি খোলা ঘর ক বাঝানা হয়ছি ।

"রাজার আদালত" শব্দটি তার প্রাসাদ বা তার প্রাসাদ একটি জায়গা যিখোন তন বচিার করত পারন ।

এই অভিব্যক্ত, "সদাপ্রভুির আদালত" সদাপ্রভুির বাসস্থানর বা সই স্থান যিখোন লাকরা সদাপ্রভুির উপাসনা করত যিায় সখোন

উল্লখে করার একটি রূপক পদ্ধত।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"আঙ্গনা" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার "ঘরা স্থান" বা "প্রাচিীর বষ্টিত স্থান" বা "মন্দর স্থল" বা "মন্দর ঘরা।"

কখেনও কখেনও "মন্দর" শব্দটিক "মন্দরর আওতার" বা "মন্দরর জটিল" হসাব অনুবাদ করত হত পার যিাত এটি স্পষ্ট হয়

যি, আওতাগুল মন্দরর বল্ডং নয় বল, উল্লখে করা হচ্ছ।

অভিবাদন, "সদাপ্রভুির আদালত" এর অনুবাদ করা যিত পার, "সদাপ্রভুি যিখোন বাসন" বা "যিখোন সদাপ্রভুির উপাসনা হয়।"

রাজার আদালত ব্যবহৃত শব্দটিও যিহাবার আদালতর নদর্শি শ ব্যবহার করা যিত পার।

(এছিাড়িাও দখেুন: পরজাতীয়, বচিারক, রাজা, আবাস, মন্দর

বাইবল উল্লেখ:

2রাজাবলী 20:4-5

যিাত্রাপুস্তেক 27:9-10

যিরময় ভিাববাদীর পুস্তেক 19:14-15

লুক 22:54-55

মথ 26:69-70

গণনাপুস্তেক 03:24-26

গীতসংহতা 065:4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1004, H1508, H2691, H5835, H6503, H7339, H8651, G833, G933, G2681, G4259

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বচিারালয়,
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বছিন্ন করা, কট ফলা, বন্ধ করা

ববারণ:

অভিব্যক্ত “বছিন্ন করা” একটি অভিব্যক্ত যিাহার অথর্শি বহষৃ্কত করা, বচ্ছন্ন বা বহষৃ্কত করা প্রধান গাষ্ঠী থক. এটা পাপর ঐশ্বরক রায়র

জন্য একটি আইন হসাব হত্যা হসাব উল্লখে করা যিত পার.

পুরাতন নয়মর মধ্য, ঈশ্বরর আদশ অমান্য করার পরমান বহসৃ্কত করা, বা বছিন্ন করা, ইশ্বরর লাক এবং ইশ্বরর উপস্থত

থক.

ঈশ্বর আরও বলছিলন যি তন “বহসৃ্কত” করবন বা অ-ইস্রায়ল জাতদর ধ্বংস করবন, কারণ তাহারা তার আরাধনা করন এবং

আজ্ঞা পালন করন এবং ইস্রায়লীয়দর শত্রু হয় দাড়িায়.

অভিব্যক্ত "কাটা/বছিন্ন করা" শব্দটিক বাঝানার জন্য ব্যবহার করা হয় যিা ইশ্বর নদীর প্রবাহ বন্ধ কর দয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

অভিব্যক্ত "বছিন্ন" শব্দটি "নমূর্শিল করা" বা "প্ররণ করা" বা "বচ্ছন্ন করা" বা "হত্যা করা" বা "ধ্বংস করা" হসাব অনুবাদ করা

যিত পার."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "বছিন্ন করা" এর অনুবাদ করা যিত পার, "ধ্বংস" বা "দর পাঠানা" বা "পৃথক থক" বা "ধ্বংস

করা."

নদী প্রবাহত প্রবাহর প্রসঙ্গ এটিক "বন্ধ করা হয়ছি" যিা এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার অথবা "প্রবাহত হওয়াক বন্ধ

করা" বা "বভিক্ত করা."

এই শব্দর রূপক ব্যবহার থক একটি ছুিরর দ্বারা কছুি কাটা আক্ষরক অথর্শি হলা যিা আলাদা করা.

বাইবল উল্লেখ:

আদপুস্তেক 17:12-14

বচিারকতৃ্তগনর ববরণ 21:6-7

হতাপদশ 23:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1214, H1219, H1438, H1468, H1494, H1504, H1629, H1820, H1824, H1826, H2498, H2686, H3582,

H3772, H5243, H5352, H6202, H6789, H6990, H7082, H7088, H7096, H7112, H7113, G609, G851, G1581, G2407,

G5257

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বছিন্ন করা, কট ফলা, বন্ধ করা

950 / 1150



বদশিী,অন্যদশিী, বচ্ছন্ন কর দওয়া, পিরদশিী, বদশিী ব্যক্ত, বদশিী ব্যক্তরা

সংজ্ঞা:

"বদশী" শব্দটির অথর্শি এমন এক ব্যক্ত দশ বাস কর যিা তাহার নজর দশ নয়. একটি বদশীর জন্য আরকটি নাম একটি "পরদশী."

পুরাতন নয়ম, এই শব্দটি বশষ কর এমন ব্যক্তদরক বাঝায় যিারা তাদর মধ্য বসবাসকারী মানুষর তুলনায় ভিন্ন ভিন্ন

জনগাষ্ঠী থক এসছি.

একজন বদশী এমন একজন ব্যক্ত যিার ভিাষা ও সংসৃ্কত একটি নদর্শি ষ্ট অঞ্চল থক পুরাপুর আলাদা.

উদাহরণস্বরূপ, যিখেন নয়মী ও তার পরবার মায়াব চিল গয়ছিল, তখেন তারা সখোন বদশ ছিল. যিখেন নয়মী ও তার বৌমা রুথ

পর ইস্রায়ল চিল গয়ছিল, তখেন রূৎক সখোন "বদশী" বলা হতা কারণ তন মূলত ইস্রায়লর থক ছিলন না.

প্ররত পৌল ইফষীয়দর বলছিলন যি, তারা খ্রীষ্টক জানার আগ, তারা ঈশ্বরর চুিক্তর কাছি তারা "বদশী" ছিল.

কখেনও কখেনও "বদশী" হসাব অনুবাদ করা হয় "অজ্ঞাত ব্যক্ত," কন্তু এটি শুধু অপরচিত বা অজানা ব্যক্তক বাঝায় না.

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 02:17-18

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:29-30

দতীয়ববরণ 01:15-16

আদপুস্তেক 15:12-13

আদপুস্তেক 17:24-27

লুক 17:17-19

মথ 17:24-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H312, H628, H776, H1471, H1481, H1616, H2114, H3363, H3937, H4033, H5236, H5237, H5361,

H6154, H8453, G241, G245, G526, G915, G1854, G3581, G3927, G3941

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বদশী,অন্যদশী, বচ্ছন্ন কর দওয়া, পরদশী, বদশী ব্যক্ত, বদশী ...
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বদ্ধ করা,ভিদ করা,ভিদ কর দওয়া, বধন

সংজ্ঞা:

শব্দ "বদ্ধ করা" অথর্শি একটি তীক্ষ্ণ বস্তু দয় কানা কছুিক আহত করা. এটি যি কান গভিীর আবগগত ব্যথার সৃষ্টিকারী রূপ

উল্লখেযিাগ্যভিাব ব্যবহৃত হয়.

কু্রিশ মৃতুর সময় একজন সনক যিশু খ্রষ্টর পাশ বদ্ধ করছিলন.

বাইবলর সময়, একজন ক্রিীতদাস যিন মুক্ত হয়ছিলন, তার কানটি একটি চিহ্ন হসব বদ্ধ করা হতা যি তন তার মনবর

জন্য কাজ চিালয় যিত পছিন্দ করতন.

সমান রূপকভিাব মরয়মক বলছিল যি একটি তলায়ার তামার হৃদয়ক বদ্ধ করব, ইহার অথর্শি স গভিীর বদনা অনুভিব করব

কারণ যিটা তাহার পুত্র যিশুর সাথ ঘটব.

(আরা দখেুন: ক্রিশ, যিশু, চিাকর, সমান)

বাইবল তথে্য:

ইয়ব 16:13-14

ইয়ব 20:23-25

যিাহন 19:36-37

গীতসংহতা 022:16-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H935, H1856, H2342, H2490, H2491, H2944, H3738, H4272, H5181, H5344, H5365, H6398, G1330,

G1338, G1574, G2660, G3572, G4044, G4138

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বদ্ধ করা,ভিদ করা,ভিদ কর দওয়া, বধন
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বদ্রাহী, বরাধতা করা, বদ্রাহ, বদ্রাহ, বরুদ্ধাচিরণ, বদ্রাহী, বদ্রাহীতা

সংজ্ঞা:

পরভিাষা"বদ্রাহী" অথর্শি প্রত্যাখে্যান করা কান ব্যক্তর কতৃর্শি ত্ব/অধকার জমা দওয়া. একজন "বদ্রাহী" ব্যক্ত প্রায়ই অনজ্ঞাকারী হয় এবং

মন্দ কাজ কর. এই ধরনর ব্যক্তক "বদ্রাহী" বলা হয়।

একজন ব্যক্ত বদ্রাহ কর তার কতৃর্শি পক্ষর উপর যিখেন তাক কছুি করার জন্য বারণ করা হয়.

একজন ব্যক্ত কতৃর্শি ক তাক যিা করত আদশ করছিন তা করত স বদ্রাহ করত পার।

কখেনও কখেনও মানুষ তাদর সরকার বা নতাদর বরুদ্ধ বদ্রাহী যিারা তাদর উপর শাসন কর।

পরভিাষা "বদ্র্রহ" এছিাড়িাও হসাব অনুবাদ করা যিত পার"অনজ্ঞাকারী" অথবা "বদ্রাহ," প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর.

"বদ্রাহী" এছিাড়িাও হসাব অনুবাদ করা যিত পার" অনবরত অনজ্ঞাকারী" " অথবা "বাধ্য হবার অমান্য করা."

পরভিাষা "বদ্রাহী" অথর্শি "আজ্ঞাক অগ্রাহ্য করা" অথবা "অবাধ্য" অথবা "নয়ম ভিঙ্গ করা."

বদ্রাহ" বা "বদ্রাহ" শব্দটি এমন একটি সংগঠিত দলকও উল্লখে করত পার যিগুল আইন ভিঙ্গ কর নতাদর ও অন্যান্য

লাকদর উপর হামলা কর কতৃর্শি পক্ষর বরুদ্ধ সাবর্শিজনকভিাব বদ্রাহ কর। প্রায়ই সময় তারা অন্য মানুষ চিায় যিারা তাদর সাথ

বদ্রাহ যিাগ দয়.

(আরও দখেুন: কতৃর্শি পক্ষ, গভিনর্শির)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

1 রাজাবল 12:18-19

1 শমুয়ল 12:14-15

1 তমথীয়01:9-11

2 বংশাবলী 10:17-19

প্ররতবগর্শির বশ্বাসসূত্র 21:37-38

লুক 23:18-19

উদাহরন বাইবলর গল্প থেক:

14:14 পর চিল্লশ বছির ধর ইস্রায়লীয়রা মরুভূিমত ঘুর বড়িয়ছিল , যিারা ঈশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহ করছিল তাদর সব মৃতু

হলা.

18:07 ইস্রায়লর জাতর দশটি উপজাত রহবয়ামর বরুদ্ধ বদ্রাহকরছিল

18:09 যিারবয়াম ঈশ্বরর বরুদ্ধ বদ্রাহ করছিল এবং লাকদর পাপর কারণ হয় উঠছিল।

[18:13যিহূদার অধকাংশি মানুষ ঈশ্বরর বরুদ্ধ __বদ্রাহ করছিল এবং অন্যান্য দবতাদর পূজা করত।

20:07 কন্ত কয়ক বছির পর, যিহূদার রাজা বাবলর বরুদ্ধ বদ্রাহকরছিল

45:03 তারপর তন (স্তেফান) বলন, "আপন জঘন্য এবং __ বদ্রূপকারী মানুষ সবসময় পবত্র আত্মা প্রত্যাখে্যান করন, ঠিক যিমন

আপনার পূবর্শিপুরুষ সবর্শিদা ঈশ্বরর প্রত্যাখে্যান করত এবং ভিবষ্যবাতর্শি াদর হত্যা করছিল

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4775, H4776, H4777, H4779, H4780, H4784, H4805, H5327, H5627, H5637, H6586, H6588, H7846,

G3893, G4955
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• 
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• 
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বদ্রাহী, বরাধতা করা, বদ্রাহ, বদ্রাহ, বরুদ্ধাচিরণ, বদ্রাহী, ...
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বধ,আইন

সংজ্ঞা:

একটি সংবধান একটি নদর্শি ষ্ট লখেত আইন যিা মানুষক বাাচিানার জন্য নদর্শি শকা প্রদান কর.

শব্দ "আইন" অথর্শি "অধ্যাদশ" এবং "আদশ" এবং "আইন" এবং " ফরমান." এই সমস্তে শতর্শি াবলী নদর্শিশ ও প্রয়াজনীয়তাগুল

অন্তভুির্শি ক্ত কর যি ঈশ্বর তা ার লাকদর বা শাসকরা তার জনগণক দয়.

রাজা দায়ূদ বলছিলন যি, তন সদাপ্রভুির নয়মগুলাত নজক আনন্দত মন করন.

শব্দ "আইন" এছিাড়িাও "নদর্শি ষ্ট আদশ" বা "বশষ হুকুম হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: আদশ,ফরমান,আইন,অধ্যাদশ, সদাপ্রভুি)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 11:11-13

দতীয়ববরণ 06:20-23

যিহস্কল 33:14-16

গণনাপুস্তেক 19:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2706, H2708, H6490, H7010

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বধ,আইন
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বপিক্ষে, বপিক্ষেরা, শিত্রু, শিত্রুরা

সংজ্ঞা :

“বপক্ষ” হল একজন ব্যক্ত বা দাল যি/যিারা কান একজনর বা কান কছুির বরাধতা করছি | “শত্রু” শব্দটারও একই মান |

কান একজন ব্যক্ত আপনার বপক্ষ হত পার যি আপনার বরাধতা করত চিষ্টা করছি বা আপনার ক্ষত করত চিষ্টা করছি |

যিখেন দটা দশ যিুদ্ধ কর, দজুনকই একঅপরর বপক্ষ বল যিায় |

বাইবল, শয়তানক “বপক্ষ” এবং “শত্রু” বল উল্লখে করা হয়ছি |

বপক্ষ হয়ত অনুবাদ হয়ছি “প্রতপক্ষ” বা “শত্রু,” হসাব, কন্তু এটা একটা ধারণা যি শক্তশালী আকারর প্রতপক্ষ |

(এছিাড়িাও দখেুন: শয়তান

বাইবল তথে্যসূত্র :

১ তীমথয় 05:14-16

যিশাইয় 09:11-12

ইয়াব 06:21-23

বলাপ 04:12-13

লূক 12:57-59

মথ 13:24-26

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H341, H6146, H6887, H6862, H6965, H7790, H7854, H8130, H8324, G476, G480, G2189, G2190,

G4567, G5227

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বপক্ষ, বপক্ষরা, শত্রু, শত্রুরা
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বপিথে, বপিথে যিাওয়া, বপিথে গছি, বপিথে পিরচিালনা, বপিথে চিালত হয়ছি, বপিথেগামী,

বপিথেগামী হওয়া, পিথেভ্রষ্ট হওয়া

সংজ্ঞা:

“বপথ যিাওয়া” এবং “বপথগামী হওয়া” শব্দটার মান ঈশ্বরর অবাধ্য হওয়া | লাকরা যিারা “বপথ গছি”তারা অন্য লাকদর বা

পরস্থক সুযিাগ দয়ছি তাদর প্রভিাবত করার ঈশ্বরর অবাধ্য হওয়ার জন্য |

“বপথ” শব্দটা একটি সাজা পথ ছিাড়িার বা একটি সুরক্ষত জায়গা ছিড়ি একটা ভুিল এবং সাংঘাতক পথ যিাওয়ার ছিব দয় |

মষ যি তার মষপালকর তৃণভূিম ছিড়ি যিায় স “বপথগামী হয় |” ঈশ্বর পাপী মানুষদর মষর সঙ্গ তুলনা করছিন যিারা তা াক

গছি এবং “বপথগামী হয়ছি |”

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“বপথ যিাওয়া” শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “ঈশ্বরর থক দর সর যিাওয়া” বা “একটা ভুিল পথ নওয়া যিা

ঈশ্বরর ইচ্ছা থক দর নয় যিায়”বা “ঈশ্বরর বাধ্য হওয়া থামান” বা “এমনভিাব বাাচিা যিা ঈশ্বরর থক দর নয় যিায় |

“কাউক বপথ নয় যিাওয়া” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “কারার ঈশ্বরর অবাধ্যতার কারণ হয় ওঠা” বা “কাউক

প্রভিাবত করা যিাত স ঈশ্বরর বাধ্য হওয়া থাময় দয়” বা “কউ কারণ হয় ওঠ আপনার ভুিল পথ যিাওয়ার |”

(এছিাড়িাও দখেুন : অবাধ্যতা, মষপালক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 যিাহন 03:7-8

2 তীমথয় 03:10-13

যিাত্রাপুস্তেক 23:4-5

যিাত্রাপুস্তেক 23:4-5

যিহষ্কল 48:10-12

মথ 24:3-5

গীতসংহতা 058:3-5

গীতসংহতা 119:109-110

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5080, H7683, H7686, H8582, G4105
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• 

• 

• 

• 

• 
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translationWords Other :: বপথ, বপথ যিাওয়া, বপথ গছি, বপথ পরচিালনা, বপথ চিালত হয়ছি, ...
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বপিদসংকত , বপিদসঙ্কতধ্বন, আতঙ্কজনত শিব্দ

ঘটনা

বপদসঙ্কত হল এমন একটা-কছুি যিা লাকদর সাবধান কর কান কছুির ব্যপার যিা তাদর ক্ষত করত পার | “আতঙ্কগ্রস্থ” বলত

বাঝায় খেুব চিন্তার বা ভিয়র কানকছুি সাংঘাতক বা হানকারক ব্যপার

রাজা যিহাশাফট আতঙ্কত হয়ছিল যিখেন তন শুনছিলন যি মায়াবীয়রা যিহূদা রাজ্য আক্রিমন করার পরকল্পনা করছি |

যিীশু তা ার শষ্যদর বলছিলন আতঙ্কত না হত যিখেন তারা শষদনর ব্যপার কান বপযির্শিয়র কথা শুন |

অভিব্যক্ত “আতঙ্কজনত শব্দ” মান বপদ সঙ্কত দওয়া | প্রাচিীনকাল, একজন লাক বপদসঙ্কত করত পারত আওয়াজ/

চিত্কার কর |

অনুবাদর পিরামশির্ণ

“কাউক বপদসঙ্কত” দওয়ার মান “কাউক কছুি চিন্তা কারার কারণ ঘটান” বা “কারার জন্য চিন্তা করা |”

“কাউক বপদসঙ্কত” এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “চিন্তত হও” বা “ভিত হও” বা “মনাযিাগী হও”

“বপদ সংকতর শব্দর” অভিব্যক্ত এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় “সবর্শিজনীন সতকর্শি ” বা “ঘাষণা করা যি বপদ আসছি” বা “বপদ

সম্পকর্শি  সতকর্শি  করার জন্য শঙ্গা ফা াক”

(এছিাড়িাও দখেুন : যিহসাফট, মায়াব)

বাইবল তথে্যসূত্র :

দানয়ল 11:44-45

যিরময় 04:19-20

গণনাপুস্তেক 10:9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7321, H8643

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বপদসংকত , বপদসঙ্কতধ্বন, আতঙ্কজনত শব্দ
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ববরণ,প্রতবদন,ববৃত করা

সংজ্ঞা:

"প্রতবদনর" শব্দটি মান লাকদর জানানা কছুি ঘটনার বষয় যিা ঘটছি, এমন ঘটনা সম্পকর্শি  যিা প্রায়ই পূণর্শি ববরণ দযি. প্রতবদন যিা

"বলা হয়ছিল, এবং বলা বা লখেত করা যিত পার.

"প্রতবদন ক" এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "বলুন" বা "ব্যাখে্যা" বা "বস্তোরত বণর্শিনা."

অভিব্যক্ত "কাউক জানাবন না" এর অনুবাদ করা যিত পার এইভিাব, "এই বষয় কারা সাথ কথা বলবন না" বা "এই বষয়

কাউক জানাবন না।"

অনুবাদ করার উপায়গুল #একটি প্রতবদন##বণর্শিনা# বা #একটি গল্প# বা #পূণর্শি তথ্য# প্রসঙ্গ নভির্শি র কর করা যিত পার.

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 05:22-23

যিাহন 12:37-38

লুক 05:15-16

লুক 08:34-35

মথ 28:14-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1681, H1696, H1697, H5046, H7725, H8034, H8052, H8085, H8088, G189, G191, G312, G518, G987,

G1225, G1310, G1426, G1834, G2036, G2162, G2163, G3004, G3056, G3140, G3141, G3377

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ববরণ,প্রতবদন,ববৃত করা
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ববাদ

সংজ্ঞা:

শব্দ "দ্বন্দ্ব" মানুষর মধ্য শারীরক বা মানসক দ্বন্দ্বক বাঝায়.

যি ব্যক্ত দ্বন্দ্বর সৃষ্টি কর তার ফল মানুষদর মধ্য দঢৃ় অসঙ্গত এবং অনুভূিতগুল আঘাত কর.

কখেনও কখেনও শব্দ "দ্বন্দ্ব" ব্যবহারর বাঝায় যি শক্তশালী আবগ জড়িত হয়, যিমন রাগ বা তক্ততা.

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "মতভিদ" বা "বরাধ" বা "দ্বন্দ্ব."

(আরা দখেুন: রাগ)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 03:3-5

হবককুক 01:3-4

ফলপীয় 01:15-17

হতাপদশ 17:1-2

গীতসংহতা 055:8-9

রামীয় 13:13-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1777, H1779, H4066, H4090, H4683, H4808, H7379, H7701, G485, G2052, G2054, G3055, G3163,

G5379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ববাদ
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ববাহ বচ্ছদ

বণর্ণনা

একটা ববাহ বচ্ছদ হল ববাহ শষ করার আইন কাজ| “ববাহ বচ্ছদ” শব্দটির অথর্শি হল রীত অনুসার এবং আইনভিাব এক দম্পত

ববাহ শষর নদর্শি শ আলাদা হওয়া|

“ববাহ বচ্ছদ” শব্দটির আক্ষরক অথর্শি হল “দর পাঠানা” বা “রীত অনুসার আলাদা”| অন্য ভিাষাগুল একই অভিব্যক্ত আছি

ববাহ বচ্ছদ বাঝানা ক্ষত্র|

একটি “ববাহ বচ্ছদর প্রমাণপত্র” “কাগজর শুরু যিা ববাহক শষ কর” এই হসাব অনুবাদত হত পার|

বাইবলর অনুবাদগুল:

1 বংশাবল 08:8-11

লবীয় 21:7-9

লূক 16:18

মাকর্শি  10:1-4

মথ 05:31-32

মথ 19:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1644, H3748, H5493, H7971, G630, G647, G863

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ববাহ বচ্ছদ
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বম,বমগুল,স্তম্ভি, থোম

সংজ্ঞা:

শব্দ "স্তেম্ভি" সাধারণত একটি বড়ি উল্লম্ব কাঠামাক বাঝায় যিা একটি ছিাদ বা একটি ভিবন অন্য অংশক ধর রাখোর জন্য ব্যবহৃত হয়.

"স্তেম্ভির" জন্য আরকটি শব্দ "/বমকলাম."

বাইবলর সময়, স্তেম্ভিগুল প্রস্তেরসমূহর/পাহাড়ির একক টুকরা থক তর করা হয়ছিল.

পুরাতন নয়ম যিখেন শমসন পলষ্টীয়দর দ্বারা দখেল করা হয়ছিল, তন তার বলর দ্বারা স্তেম্ভিগুল ঠলাঠল কর মন্দর ধ্বংস

করার জন্য তাদর পৌত্তলক মন্দর ধ্বংস করছিলন.

শব্দ "স্তেম্ভি" কখেনও কখেনও একটি বড়ি পাথর বা পাথরর চিা াই ক বাঝায় যি একটি স্মৃতচিহ্ন হসাব একটি সমাধর কাছি চিহ্নত

বা একটি গুরুত্বপূণর্শি ঘটনা ঘটছি যিখোন সই স্থান চিহ্নত কর রাখো হয়.

এটি একটি মূতর্শি কও উল্লখে করত পার যিা একটি মথ্যা দবতা পূজা করার জন্য তরী করা হয়. এটি একটি "খোদাই করা মূতর্শি র"

আরকটি নাম এবং "মূতর্শি " হসব অনুবাদ করা যিত পার."

পরভিাষা "স্তেম্ভি" শব্দটি একটি স্তেম্ভির মতা আকৃতর কছুিক বাঝানার জন্য ব্যবহৃত হয়, যিমন "আগুনর স্তেম্ভি" যিা ইস্রায়লীয়দর

রাত মরুভূিমর মধ্য দয় যিাবার জন্য চিালত করছিল বা "লবণর স্তেম্ভি" যি লাটর স্ত্রী শহরর দক পছিন ফর তাকাত হয়

গয়ছিল.

একটি পরকাঠামা সমথর্শিনকারী হসাব একটি অট্টালকাক, শব্দ "স্তেম্ভি" বা "কলাম" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "উপরর

পাথর যিা বমক সমথর্শিন কর" বা "পাথর গঠন সমথর্শিন."

প্রসঙ্গর নভির্শি র কর, "স্তেম্ভি" এর অন্যান্য ব্যবহারক "মূতর্শি " বা "সূ্তেপ" বা "ঢপ" অথবা "স্মৃতস্তেম্ভি" বা "লম্বা ভির" হসাব অনুবাদ

করা যিত পার.

(আরা দখেুন: ভিত/ বুনয়াদ, মথ্যা দবতা, মূতর্শি )

বাইবল তথে্য:

2 রাজাবলী18:4-5

যিাত্রাপুস্তেক 13:19-22

যিাত্রাপুস্তেক 33:7-9

আদপুস্তেক 31:45-47

হতাপদশ 09:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H352, H547, H2106, H2553, H3730, H4552, H4676, H4678, H4690, H5324, H5333, H5982, H8490,

G4769

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বম,বমগুল,স্তেম্ভি, থাম
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বশ্বাসঘাতকতা করা, বশ্বাসঘাতকতা , বশ্বাসঘাতকতা, বশ্বাসঘাতকতা করা , বশ্বাসঘাতক,

বশ্বাসঘাতকদর

সংজ্ঞা:

“বশ্বাসঘাতকতা করা” এই শব্দটার অথর্শি এমনভিাব ব্যবহার করা যিা কাউক প্রতারণা এবং ক্ষতগ্রস্থ করা | একজন “বশ্বাসঘাতক” হল

একব্যক্ত যি বশ্বাসঘাতকতা কর এক বনু্ধর, যি তাক বশ্বাস করত |

যিহুদা ছিল “সই বশ্বাসঘাতক” কারণ স যিহুদী নতাদর বল ছিল কভিাব যিীশুক আটক করা যিায় |

যিহুদার দ্বারা বশ্বাসঘাতকতা ছিল এক বশষ মন্দ কাজ কারণ স ছিল যিীশুর একজন প্ররত যি টাকা নয় ছিল যিহুদী নতাদর

খেবর আদান-প্রদান করার জন্য যিার ফল যিীশুর অন্যাযি্য মৃতু্য ঘট |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “বশ্বাসঘাতকতা করা” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “প্রতারণা এবং ক্ষতর কারণও

হওয়া” বা “শত্রুর দক ঘুর যিাওয়া” বা “বশ্বাসঘাতকতাপূবর্শিক আচিরণ |”

“বশ্বাসঘাতক” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “একব্যক্ত যি বশ্বাসঘাতকতা কর” বা “কপট ব্যপারী” বা “বশ্বাসঘাতক

|”

(এছিাড়িাও দখেুন : ইস্করয়াতীয় যিহুদা, যিহুদী নতা, প্ররত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 07:51-53

যিাহন 06:64-65

যিাহন 13:21-22

মথ 10:2-4

মথ 26:20-22

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ :

21:11 অন্য ভিাববাদীরা ভিবষ্যতবাণী করছিলন যি যিারা মশীহক মারব তারা তা ার কাপড়ি নয় জয়ুা খেলব এবং তন প্রতারত

হবন এক বনু্ধর দ্বারা | ভিাববাদী সখেরয় ভিবষ্যতবাণী করছিলন যি সই বনু্ধক তরশ রৌপ্য মুদ্রা দওয়া হব পারশ্রমক হসাব

মশীহর সঙ্গ বশ্বাসঘাতকতা করার জন্য |

38:02 যিীশু এবং শষ্যরা যিরুশালম পৌঁছিানার পর, যিহুদা যিহুদী নতাদর কাছি যিায় এবং বশ্বাসঘাতকতার প্রস্তোব দয় যিীশুক

তাদর হাত দওয়ার টাকার বনময় |

38:03 যিহুদী নতারা, মহা যিাজকর দ্বারা পরচিালত হয়, যিহুদাক তরশ রৌপ্য মুদ্রা দয় যিীশুর সঙ্গ বশ্বাসঘাতকতা করার জন্য

|

38:06 তারপর যিীশু শষ্যদর বললন, “তামাদর মধ্য একজন আমার সঙ্গ বশ্বাসঘাতকতা করব |” যিীশু বলন “সই ব্যক্ত

যিাক আম এই রুটিই অংশ দ, সই বশ্বাসঘাতক |

38:13 যিখেন তন তৃতীয়বার ফর এলন, যিীশু বললন, “উঠ পড়ি ! আমার বশ্বাসঘাতক উপস্থত |”

38:14 তারপর যিীশু বললন, তুম ক আমায় চুিমুর দ্বারা বশ্বাসঘাকতা করব ?”

39:08 ইতমধ্য, যিহুদা, সই বশ্বাসঘাতক, দখেল যি যিহুদী নতারা যিীশুক দাষী কর মৃতু্য দয়ছি | স দঃুখে পূণর্শি হয়ছিল এবং

দর চিল গছিল ও আত্মহত্যা করছিল |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7411, G3860, G4273

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বশ্বাসঘাতকতা করা, বশ্বাসঘাতকতা , বশ্বাসঘাতকতা, বশ্বাসঘাতকতা করা , ...
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বশ্রাম,নশ্রাম,বশ্রান্ত,আরাম করা, অস্থর

সংজ্ঞা:

"বশ্রাম" শব্দটি আক্ষরক অথর্শি হলা আরাম করার জন্য এবং শক্ত বজায় রাখোর জন্য কাজ বন্ধ কর দওয়া। শব্দ "বাক" কছুি বাক থাকা

ক বাঝায়। একটি "বশ্রাম" হলা কাজ বন্ধ কর দওয়া।

একটি বস্তু বলা হত পার কাথাও "বশ্রাম", যিার মান ইহা "দা াড়িয়" বা "বস আছি" সখোন.

একটি নৌকা “আশ্রয় করার জন্য” কাথাও হইত এসছি "দাড়িয়ছি" বা "অবতরণ" করছি।

যিখেন কান ব্যক্ত বা পশু বশ্রাম কর, তারা নজদর সতজ করার জন্য বস বা শুয় থাকা.

ঈশ্বর সপ্তাহর সপ্তম দন ইস্রায়লীয়দর বশ্রামর আদশ দন. এইদন কানা কাজ হব না, এইদন “বশ্রামবার”.

কানা একটা বস্তু বশ্রাম করার মান "স্থান" বা এটিক "সখোন" রাখেুন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর "বশ্রাম (নজর)"এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "কাজ বন্ধ করা" বা "নজক সতজ করা" বা

"বাঝা বহন বন্ধ করা".

কছুি কছুি বস্তু "বশ্রাম" করার জন্য "স্থান" বা "রাখো" বা "সট" হসাব যি কছুি বস্তুক হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

যিশু যিখেন বলছিলন যি, "আম তামাদর বশ্রাম দব", তখেন এটিও অনুবাদ করা যিত পার যি, "আম তামাদর বাঝা বহন

করবার জন্য আমাক দমন করব" অথবা "আম তামাদর সাহাযি্য করব শান্তত থাকার জন্য" বা "আম তামাদর শক্ত দব

আরাম করার জন্য এবং আমাক বশ্বাস করার জন্য.

ঈশ্বর বলছিলন, "তারা আমার বশ্রাম প্রবশ করব না" এবং এই ববৃতটি অনুবাদ করা যিত পার "তাদর অভিজ্ঞতা হব না

আমার বশ্রামর ও আশীবর্শিাদ ভিাগ করার" বা "তাদর সই শান্ত ও আনন্দ অনুভিব হব না যিটা আমা হইত আস।"

"বশ্রাম" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার "সই সমস্তে লাক" বা "অন্য সব লাক" বা "যিা বাক রয়ছি তা"."

(আরা দখেুন: অবশষ, বশ্রামবার)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

2 বংশাবলী 06:40-42

আদপুস্তেক 02:1-3

যিরময় 06:16-19

মথ 11:28-30

প্রাকাশতবাক্য 14:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H14, H1824, H1826, H2308, H3498, H3499, H4494, H4496, H4771, H5117, H5118, H5183, H5564,

H6314, H7258, H7280, H7599, H7604, H7605, H7606, H7611, H7673, H7677, H7901, H7931, H7954, H8058,

H8172, H8252, H8300, G372, G373, G425, G1515, G1879, G1954, G1981, G2270, G2663, G2664, G2681, G2838,

G3062, G4520

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বশ্রাম,নশ্রাম,বশ্রান্ত,আরাম করা, অস্থর
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বষয়, উপিলক্ষে্য,বষয়,বষয়, বষয় হত, পিরাধীনতা, নযিুক্ত করা, অধীন হয়, বষয় ছিল,

অধীন ছিল,অধীনস্থ

তথে্য:

একজন ব্যক্ত অন্য ব্যক্তর "বষয়" হয় যিদ দতীয় ব্যক্ত প্রথম ব্যক্তর উপর অধীনত্ব কর. "বষয়" হত “আজ্ঞা পালন" বা "কতৃর্শি পক্ষর

কাছি জমা দত হয়."

"কতৃর্শি ত্বর অধীন" শব্দটির অথর্শি মানুষক একজন নতা বা শাসকর কতৃর্শি ত্বর অধীন কর তুলত বাঝায়.

"কারা কাছি কছুি বষয়" এর অথর্শি যি ব্যক্ত কছুি নতবাচিক অভিজ্ঞতা অজর্শিন করত পার, যিমন শাস্তে হসাব.

কখেনও কখেনও শব্দ "বষয়" শীষর্শিক বা কছুি কন্দ্রিবন্দরু হসাব উল্লখে ব্যবহৃত হয়, যিমন, "আপন উপহাসর বষয় হত হব."

শব্দ "বষয় সাপক্ষ" একই হসাব "আজ্ঞাবহ হত" বা "জমা দত হসাব।"

(আরা দখেুন: সমপর্শিণ করা)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 02:14-16

1 রাজাবলী 04:5-6

1 পতর 02:18-20

ইব্রীয় 02:5-6

হতাপদশ12:23-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1697, H3533, H3665, H4522, H5647, H5927, G350, G1379, G1396, G1777, G3663, G5292, G5293

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বষয়, উপলক্ষ্য,বষয়,বষয়, বষয় হত, পরাধীনতা, নযিুক্ত করা, অধীন ...
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বীজ, বীযির্ণ

সংজ্ঞা:

একটি বীজ একটি উদ্ভিদর অংশ যি একই ধরনর উদ্ভিদক আরা প্রজনন করাত মাটিত রাপণ করা হয়. ইহার বভিন্ন আক্ষরক অথর্শি

আছি.

শব্দ "বীজ"বলত এবং শুদ্ধ ভিাষাত বলত বাঝায় একটি পুরুষর ছিাট্ট কাষ যিটা একটি স্ত্রীর কাষর সাথ মলত হয় তার

ভিতর ছিাট্ট শশুক বাড়িত সাহাযি্য কর. এইগুলর সংগ্রহক বীযির্শি বলা হয়.

এই সম্পকর্শি ত, "বীজ" বলত একটি ব্যক্তর সন্তান বা বংশধরদর বাঝানা হয়.

এই শব্দটির প্রায়ই বহুবচিন আছি, একাধক বীজ শস্য বা এক বা একাধক বংশর কথা উল্লখে করা হয়.

বীজ বপনর দষৃ্টান্তর সময়, যিশু খ্রষ্ট কৃষকর বীজর সাথ ঈশ্বরর বাক্যর তুলনা করছিন, যিা মানুষর মধ্য আধ্যাত্মক ফল

উৎপন্ন কর.

সাধু পৌল "বীজ" শব্দটি ঈশ্বরর বাক্যর সাথ তুলনা করছিন.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

একটি আক্ষরক বীজর জন্য, "বীজ" এর জন্য আক্ষরক শব্দটি ব্যবহার করা সবচিয় ভিাল যিটি তার ক্ষত্রর একটি কৃষকর

উদ্ভিদ রাপনর জন্য ব্যবহৃত হয়.

আক্ষরক শব্দটি এমনভিাব ব্যবহার করা উচিত যিখোন এটি ঈশ্বরর বাক্যক রূপকভিাব উল্লখে কর.

রূপক ব্যবহার জন্য যি একই পরবারর বৃত্ত বাঝায়, আরা ভিালাভিাব বাঝার জন্য "বংশধর" বা "বংশধর" বীজ পরবতর্শি  শব্দটি

ব্যবহার করা যিত পার। কছুি ভিাষার এই শব্দ হত পার "সন্তান-সন্তত এবং নাত-নাতনী."

একজন পুরুষ বা মহলার জন্য "বীজ" ববচিনা করুন, এইভিাব প্রকাশ কর যিা মানুষক অপমান বা বব্রত করব না. (দখেুন: 

রখোসমূহ

(আরা দখেুন: বংশধর, বংশধর)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 18:30-32

আদপুস্তেক 01:11-13

যিরময় 02:20-22

মথ 13:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2232, H2233, H2234, H3610, H6507, G4615, G4687, G4690, G4701, G4703

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বীজ, বীযির্শি
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বীনা, বীনা, বীনাবাদক , বীনাবাদক গণ

সঙ্ঘ

এই বীনা এই বাদ্যযিন্ত্র, যিা সাধারণত একটি বড়ি খোলা ফ্রেম অনকগুলা সাজা সাজা তার থাক ।

বাইবল এই বীনা বা অন্য বাদ্যযিন্ত্র তরী করার জন্য এই ফর কাঠ ব্যবহার করা হত ।

বীনা যিন্ত্রটি হাত দয় ধরা হত এবং ঘুর ঘুর বাজানা হত.

বাইবলর অনক জায়গায় বীনা যিন্ত্রটি ঈশ্বর আরাধনা বা প্রসংসার জন্য ব্যবহার করা হত ।

দায়ুদ অনক গীত লখেছিন যিইখোন এই সঙ্গীত বীনা ব্যবহার করা হয়ছি ।

তন রাজা সৌল এর জন্য বীনা বাজয়ছিলন যিন সৌল এর অসন্ত মনক সন্ত করন ।

(আরা দখো : দায়ুদ, ফর, গীত,সৌল)

বাইবলর পিদগুলা :

১ বংসাবলী ১৫:১৬-১৮

আমাস ৫:২৩-২৪

দানয়ল ৩:৩-৫

গীত ৩৩:১-৩

প্রকাসতবাক্য ৫:৮

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3658, H5035, H5059, H7030, G2788, G2789, G2790

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বীনা, বীনা, বীনাবাদক , বীনাবাদক গণ

966 / 1150



বুকপিাটা, বুকপিাটার, বুকর আচ্ছাদন

সংজ্ঞা:

“বুকপাটা” শব্দটা উল্লখে কর যিুদ্ধাপকরণর/বমর্শির একটা অংশর কথা যিা বুকর সামনর দকটা ঢক রাখে যিুদ্ধর সময় একজন সন্যক

রক্ষা করার জন্য | "বুকর আচ্ছাদন” উল্লখে কর একটা বশষ পাশাকর যিা ইস্রায়লীয় মহাযিাজক তার বুকর সামনর অংশ পরতন |

একটি সনক দ্বারা ব্যবহত একটি “বুকপাটা” কাঠ, ধাতু বা পশুর চিামড়িা দয় তরী হত পার | এটা তরী হয়ছিল তীর, বল্লম বা

তলায়ারর আঘাত সনকর বুক ভিদ হওয়া থক আটকানার জন্য |

ইস্রায়লীয় মহাযিাজক দ্বারা ধৃত “বুকর আচ্ছাদন” কাপড়ির তরী ছিল এবং এটায় মূল্যবান পাথর এত লাগানা ছিল | যিাজক এটা

পরতন যিখেন তন মন্দর ঈশ্বরর সবা কাযির্শি্য করতন/ মন্দর ঈশ্বরর সবা কাযির্শি্য করার সময় যিাজক এটা পরতন |

অন্যভিাব “বুকপাটা” শব্দটা অনুবাদ অন্তগর্শিত করত পার “ধাতুর রক্ষনশীল বুকর আচ্ছাদন” বা “বুকর রক্ষা কবজ |”

“বুকর আচ্ছাদন” শব্দটা এভিাবও একটা শব্দ দয় অনুবাদ করাযিায় যিার মান “বুকর আচ্ছাদত যিাজকীয় পাশাক” বা

“যিাজকীয় পাশাকর অংশ” বা “যিাজকীয় পাশাকর সামনর অংশ |”

(এছিাড়িাও দখেুন : বমর্শি, মহাযিাজক, ভিদ, যিাজক, মন্দর, যিাদ্ধা)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 থষলনীকীয় 05:8-11

যিাত্রাপুস্তেক 39:14-16

যিশাইয় 59:17-18

প্রকাশতবাক্য 09:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2833 , H8302, G2382

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বুকপাটা, বুকপাটার, বুকর আচ্ছাদন
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বুদ্ধমান, বচিক্ষেণ

সংজ্ঞা:

শব্দ "চিত্তাকষর্শিক" এমন ব্যক্তক বণর্শিনা কর যিন বুদ্ধমান এবং চিতুর, বশষ কর কাযির্শি ক্ষত্র.

প্রায়ই "বুদ্দমান" শব্দটি এমন একটি অথর্শি যিা আংশক নতবাচিক হয় কারণ এটি সাধারণত স্বাথর্শিপরও জড়িত হয়.

একটি চিত্তাকষর্শিক ব্যক্ত সাধারণত নজক সাহাযি্য করার কথা ভিাব অন্যদর নয়.

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল প্রসঙ্গ নভির্শি র কর "চিটকদার" বা "চিতুর" বা "চিটপট" বা "বুদ্ধমান" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার.

বাইবল তথে্য:

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2450, H6175, G5429

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বুদ্ধমান, বচিক্ষণ
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বৃদ্ধ, উত্থাপিন, উত্থাপিত, ওঠা, উদত, উঠা, উত্থান করা

সংজ্ঞা:

বৃদ্ধ, ওঠা

সাধারণভিাব, শব্দ "বৃদ্ধ" মান "উত্তলন করা " বা "উচ্চতর করা ।"

গাণতক অভিব্যক্ত "উত্থাপন করা" অথর্শি হচ্ছ কছুি ঘটা বা আবভূির্শি ত হওয়ার কারণ হসাব। ইহার আরও অথর্শি হত পার কাউক

নযিুক্ত করা কছুি করার জন্য

কখেনও কখেনও "উত্থাপন" মান "পুনরুদ্ধার" বা "পুননর্শিমর্শিাণ."

" উত্থাপত "শব্দটির একটি বশষ অথর্শি হলা" মৃতু থক জীবত হওয়া." ইহার মান একটি মৃত ব্যক্ত আবার জীবত হওয়া .

কখেনও কখেনও "উত্থাপন" মান “উচ্চ” কউ বা কছুি.

বৃদ্ধ, উঠা

"উঠা" বা "উঠা" এর অথর্শি হলা "উপর যিান" বা "উঠুন।" শব্দ "উত্থাপত,"উত্থাপত হয়ছিল "," এবং "উত্থাপত" প্রাক্তন ক্রিয়া প্রকাশ

যিখেন কানা ব্যক্ত উঠন কাথাও যিাবার জন্য,এটা কখেনও কখেনও এই হসাব প্রকাশ করা হয় "তন উঠিল এবং গয়ছিল" বা

"তন উঠ গয়ছিলন এবং গয়ছিল।"

যিদ কছুি "উত্থাপত হয়" এর অথর্শি এটি "ঘটব" বা "ঘটত শুরু করব ."

যিশু ভিবষ্যবাণী করছিলন যি তন "মৃত থক জীবত হয় উঠবন"." তন দন পর যিশু মারা গলন,স্বগর্শিদতূ বললন, "তন

বাচি উঠছিন!"

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

পরভিাষা "উত্থাপন" বা "উদত" শব্দটি "তুল ধরা" বা "উচ্চতর করা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"উত্থাপন" করার জন্য অনুবাদ করা যিত পার যিমন "প্রকাশ হত পার" বা "নযিুক্ত করা" বা "অস্তেত্ব আনা."

শত্রুদর শক্ত বৃদ্ধ "করার জন্য" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, " কারণ আপনার শত্রু খেুব শক্তশালী."

বাক্য"কাউক মৃতু থক জীবত করা"হসাব অনুবাদ করা যিত পার" কউ মৃতু্য থক জীবন ফর আস" অথবা " কারণ কউ

আবার জীবন ফর আসত পার."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর,"বৃদ্ধ" এছিাড়িাও এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার"প্রদান "অথবা"নযিুক্ত" অথবা"কারণ

আছি"অথবা"গড়িয়া তালা"অথবা"তরী করা"অথবা" মরামত."

বাক্য “জাগ্রত হত্তয়া এবং গয়ছিল’’ এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার “উঠছিল এবং গয়ছিল” অথবা “গয়ছিল”

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর পরভিাষা,"বৃদ্ধ" এছিাড়িাও এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার" আরম্ভি করা" অথবা "শুরু করা" অথবা"

উঠ"অথবা"দা াড়িানা."

(আরা দখেুন : পুনুরথত হওয়া, নযিুক্ত, তুল ধরা)

বাইবলর তথে্যসূত্র:

2 বংশাবলী 06:40-42

2শমুয়ল 07:12-14

প্ররতবগর্শির কাযির্শিাবলী 10:39-41

কলসীয় 03:1-4

দ্বতীয় ববরণ 13:1-3

যিরময় 06:1-3

বচিারকতৃগনর ববরণ 02:18-19

লুক 07:21-23

মথ 20:17-19
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উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

21:14 ভিাববাদীরা ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন যি মশীহ(যিশু) মারা যিাবন এবং ঈশ্বর তা াক মৃত থক জীবত করবন।

41:05 " যিীশু এখোন নই. তন মৃতু থক বাচি উঠছিন, ঠিক যিমনটা তন বলছিলন সরকম হব!"

43:07 " যিদও যিশু খ্রষ্ট মারা গয়ছিলন, তবুও ঈশ্বর তাক মৃত থক জীবত করছিলন . এই ভিাববাণী পূণর্শি কর, 'তুম তামার

পবত্রতাক কবরস্থান ক্ষয় করব না আমরা এই সাক্ষ্য দচ্ছ যি ইশ্বর যিশু খ্রষ্ট ক আবার জীবত করছিন। "

44:05 " আপন জীবনর লখেকক হত্যা করছিন,কন্তু ঈশ্বর তাক মৃত থক জীবত করছিন. . "

44:08 পতর তাহাদগক উত্তর দলন,"এই বাক্ত দা াড়িয় আছি আপনাদর সামন কারণ এই বাক্ত যিশুর ক্ষমতা দ্বারা সুস্থ হয়ছি.

তামরা যিশুক ক্রি্রু শবদ্ধ করছিা, কন্ত ইশ্বর জীবত করছিন জীবন দয়ছিন.

48:04 এর মান হল যি শয়তান মসীহ ক হত্যা করব, কন্তু ঈশ্বর তাক আবার জীবত করবন এবং তারপর মশীহ শয়তানর

শক্তক সবর্শিদা চিরকালর জন্য চূিণর্শি করবন।

49:02 তন (যিশু) জলর ওপর দয় হট গলন,ঝড়ি ক শান্ত করলন , অনক অসুস্থ লাকক সুস্থ করছিলন, মন্দ আন্তাক

বতারত করছিলন, মৃতক জীবত দয়ছিলন, পাাচিটা রুটি এবং দটুি মাছি নয় পাাচি হাজাররও বশ লাকক তন

খোইয়ছিলন.

49:12 আপন বশ্বাস করন যি যিশুখ্রষ্ট হলন ঈশ্বরর পুত্র, তন আপনার পরবতর্শি  কু্রিশ মৃতু্যবরণ করছিলন এবং ঈশ্বর তাক

আবার জীবত করছিন।

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2210, H2224, H5549, H5782, H5927, H5975, H6209, H6965, H6966, H6974, H7613, H7721, G305,

G386, G393, G450, G1096, G1326, G1453, G1525, G1817, G1825, G1892, G1999, G4891
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বগুন

তথে্য:

শব্দ "বগুনী" হল একটি রঙর নাম যিা নীল এবং লাল মশ্রণ.

প্রাচিীনকাল, বগুন ছিল একটি বরল এবং অত্যন্ত মূল্যবান রং যিা রাজাদর পাশাক এবং অন্যান্য উচ্চপদস্থ অফসারদর

ছিাপানার জন্য ব্যবহৃত হয়.

যিহতু এটি দামী ছিল এবং সময়সীমার মধ্য ছিল, বগুন পাশাকগুল সম্পদ, পাথর্শিক্য এবং রাজকীয় বগর্শির জন্যব্যবহার করা হতা.

বগুনী মলন তামু্বর এবং মন্দরর পদর্শি াগুলর জন্য ব্যবহৃত রংগুলর মধ্য একটি এবং যিাজকদর দ্বারা পরধৃত এফাদর জন্যও

ব্যবহৃত হয়।.

বগুন রঞ্জক পদাথর্শিক এক ধরনর সমুদ্রর শামুক থক বর কর আনা হত তাক সদ্ধ কর বা পষণ কর বা জীবন্ত অবস্থায়

রঞ্জকটি মুক্ত কর দয়. এটি একটি ব্যয়বহুল প্রক্রিয়া ছিল

রামান সনারা যিশুক কু্রিশবদ্ধ করার আগ যিশুর উপর একটি বগুন রাজকীয় পাশাক পরহত করছিলন, যিহুদীদর রাজা

হওয়ার দাবর জন্য তাক উপহাস করার জন্য.

ফলপর নগর থক লদয়া ছিল একজন নারী যিন বগুন কাপড়ি বক্রি কর তার জীবকা নবর্শিাহ করতন.

(অনুবাদ পরামশর্শি: অনুবাদত নাম)

(আরা দখেুন: এফাদ, ফলপ, রাজকীয়, মলনতামু্ব, মন্দর)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 02:13-14

দানয়ল 05:7

দানয়ল 05:29-31

হতাপদশ 31:22-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H710, H711, H713, G4209, G4210, G4211
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বদনা, গভির্ণ স্থা, গভির্ণ  বদনা

সংজ্ঞা:

একজন মহলা যিন “গভির্শি স্থায়” যিন্ত্রণার ভিাগ করছিন, যিা তাক তার বাচ্চার জন্ম দওয়া পযির্শিন্ত নয় যিায় | এগুলাক বলা হয় “গভির্শি  বদনা

|”

প্ররত পৌল গালাতীয়দর লখো তা ার চিঠিত এই রূপকাথর্শি শব্দটা ব্যবহার করন, তা ার নজর তীব্র সংগ্রামর ব্যখে্যা কর তা ার সহ

বশ্বাসীদর আরও বশ কর খ্রীষ্টর মতা হওয়ার জন্য সাহাযি্য করত |

গভির্শি  বদনার উপমা বাইবলও ব্যবহত হয় বণর্শিনার জন্য যি শষর দন ক রকম বপযির্শিয়র বৃদ্ধ এবং তীব্রতার ঘটব |

(এছিাড়িাও দখেুন: বদনা, শষর দন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 শমূয়ল 04:19-20

গালাতীয় 04:19-20

যিশাইয় 13:6-8

যিরময় 13:20-21

গীতসংহতা 048:4-6

রামীয় 08:20-22

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2342, H2470, H3018, H3205, H5999, H6045, H6887, H8513, G3449, G4944, G5088, G5604, G5605
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বদানা/ডালম, বদানাগুল

তথে্য:

একটি ডালম একটি ধরনর ফল যি একটি পুরু, কঠিন চিামড়িা অনক বীজ যিা ভিাজ্য লাল সজ্জা আচ্ছাদত সঙ্গ ভিরাট থাক.

বাইরর সর/বহভির্শি াগ লাল রংয়র হয় এবং সজ্জা বীজর চিারপাশ মণ্ডলটি চিকচিক এবং লাল হয়.

মসর ও ইসরায়ল যিমন একটি গরম, শুষ্ক জলবায়ু সহ দশগুলর মধ্য ডালম সাধারণত খেুব বড়ি আকৃতর হয়.

প্রভুি ইশ্বর ইস্রায়লক প্রতশ্রুত দয়ছিলন যি, কনানর প্রচুির জম এবং উবর্শির মাটি জমর জন্য প্রচুির জল যিাত খোদ্য প্রচুির

পরমাণ হয়, সখোন ডালম সহ.

শলামনর মন্দরর নমর্শিাণর মধ্য ডালমর আকারর ব্রাঞ্জর অলঙ্কারাদ রয়ছি.

(আরা দখেুন: ব্রাঞ্জ, কানান, মশর, শলামন, মন্দর)

বাইবল তথে্য:

2 রাজাবলী 25:16-17

বচিারকতৃর্শি গনর ববরণ 08:7-8

যিরময় 52:22-23

গননাপুস্তেক 13:23-24

মশর

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7416
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বশি্যা, পিততা, বশি্যাভিত্ত, কসবী, বারাঙ্গনা

সংজ্ঞা:

শব্দ "পততা" এবং "বশ্যা" উভিয়ই অথর্শির জন্য বা ধমর্শীয় অনুষ্ঠানর জন্য যিৌনক্রিয়া কর এমন ব্যক্তদর উল্লখে কর. পততা বা বশ্যা

সাধারণত মহলা হয়, কন্তু কছুি পুরুষও হয়.

বাইবল, "পততাবৃত্ত" শব্দটি কখেনা কখেনা এমন ব্যক্তক বাঝানার জন্য ব্যবহৃত হয় যি মথ্যা দবতাদর পূজা কর বা

যিাদবদ্যা অনুশীলন কর.

অভিব্যক্ত "ব্যভিচিার খেলা" অথর্শি যিৌন অনতকতার দ্বারা একটি পততার ন্যায় আচিরণ করা. এই অভিব্যক্ত বাইবল এমন ব্যক্তর

জন্য ব্যবহৃত হয় যিন মূতর্শি  পূজা কর.

“বশ্যা নজক” কছুিটা অথর্শি যিৌন অনতক বা রূপকভিাব ব্যবহার করা হল, মথ্যা দবতাদর উপাসনা কর ঈশ্বরর প্রত

অবশ্বস্তে হত.

প্রাচিীনকাল, কছুি পৌত্তলক মন্দর পুরুষদর এবং মহলাদর পততা রূপ ব্যবহার কর রাখো হত তাদর ধমর্শিানুষ্ঠান অংশর জন্য.

এই শব্দটি ভিাষা বা বাক্য দ্বারা অনুবাদ করা হয় যিা বশ্যাদর জন্য প্রকল্প ভিাষার ব্যবহার করা হয়. কছুি ভিাষায় এই ধরনর জন্য

ব্যবহার করা হয় যিাত একটি ব্যঞ্জনাপূণর্শি শব্দ থাকত পার. (দখেুন: ব্যঞ্জনা/রখোসমূহ

(আরা দখেুন: ব্যভিচিার, মথ্যা ইশ্বর, যিৌন অনতক, মথ্যা দবতা)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 34:30-31

আদপুস্তেক 38:21-23

লুক 15:28-30

মথ 21:31-32

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2154, H2181, H2183, H2185, H6945, H6948, H8457, G4204

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বশ্যা, পততা, বশ্যাভিত্ত, কসবী, বারাঙ্গনা
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বাঝো, বাঝোর, ভিারাক্রিান্ত, দবূর্ণহ

সংজ্ঞা:

একটি বাঝা অনক ভিারী হয় | এটি আক্ষরকভিাব একটি শারীরক বাঝা বাঝায় যিমন একটি কাজর প্রাণী বাঝা বহন করব | “বাঝা”

শব্দটার আরও অনক রূপক অথর্শি আছি:

একটি বাঝা একটি কঠিন দায়ত্ব বা গুরুত্বপূণর্শি দায়ত্বর কথা উল্লখে কর যিা একজন ব্যক্তক করত হয় | তন বলন, "ভিারবহন"

বা "বহন করা" হল একটি “ভিারী বাঝা |”

একজন নষু্ঠর নতা তার শাসন করা মানুষর উপর কঠিন বাঝা চিাপয় দত পার, উদাহরণস্বরূপ জার কর তাদর বড়ি অঙ্কর

কর পরশাধ করত বাধ্য করত পার |

একজন ব্যক্ত যি কারার বাঝা হত চিায় না স অন্য কারার কষ্টর কারণ হত চিায় না |

একজন ব্যক্তর পাপর অপরাধ তার জন্য বাঝা |

“প্রভুির বাঝা” এটা একটা রূপকাথর্শি উপায় উল্লখে করার জন্য “ঈশ্বরর বাতর্শি া” যিা একজন ভিাববাদীর অবশ্যই লাকদর কাছি

প্রদান করত হব |

প্রক্ষাপটর ওপর নভির্শি র কর, "বাঝা" শব্দটি "দায়ত্ব" বা "কতর্শি ব্য" বা "ভিারী বাঝা" বা "বাতর্শি া" দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার।

বাইবল তথে্যসূত্র:

2 থষলনীকয় 03:6-9

গালাতীয় 06:1-2

গালাতীয় 06:3-5

আদপুস্তেক 49:14-15

মথ 11:28-30

মথ 23:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H92, H3053, H4614, H4853, H4858, H4864, H4942, H5445, H5447, H5448, H5449, H5450, H6006, G4,

G916, G922, G1117, G2347, G2599, G2655, G5413

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বাঝা, বাঝার, ভিারাক্রিান্ত, দবূর্শিহ
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বাঝো, বাঝে, বাঝো যিায়, বুঝেতছি

সংজ্ঞা:

শব্দ "বাঝা" মান শুনত বা তথ্য গ্রহণ এবং বুঝত সাহাযি্য কর ইহার মান ক.

"বাঝার" শব্দটি "জ্ঞান" বা "প্রজ্ঞা" বাঝায় অথবা বুঝত সাহাযি্য কর কভিাব করত হয়.

কাউক বাঝা অথর্শি হত পার যি ঐ বাক্ত ক অনুভিব করছি স সম্পকর্শি ও বাঝা যিায়.

ইম্মাউসর রাস্তোয় হা াটার সময়, যিশু শষ্যদর ইশ্বরর বষয় শাস্ত্রর অথর্শি বাঝার কারণ হয় ছিলন.

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, "বাঝা" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "জানা" বা "বশ্বাস" বা "বাঝা" বা "(মান)জানার অথর্শি ক."

প্রায়ই শব্দ "বাঝার" "জ্ঞান" বা "জ্ঞান" বা "অন্তদৃর্শিষ্টি দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: বশ্বাস, জানা, বুদ্ধমান)

বাইবল তথে্য:

ইয়ৌব 34:16-17

লুক 02:45-47

লুক 08:9-10

মথ 13:10-12

মথ 13:13-14

হতাপদশ 03:5-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H995, H998, H999, H1847, H2940, H3045, H3820, H3824, H4486, H7200, H7306, H7919, H7922,

H7924, H8085, H8394, G50, G145, G191, G801, G1097, G1107, G1108, G1271, G1921, G1922, G1987, G1990,

G2657, G3129, G3539, G3563, G3877, G4441, G4907, G4908, G4920, G5424, G5428, G5429, G6063

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বাঝা, বাঝ, বাঝা যিায়, বুঝতছি
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বান, বানরা

সংজ্ঞা:

একজন বান হয় একজন মহলা ব্যক্ত যিন কমপক্ষ একজন জবক পতা বা মাতা অন্য একজন ব্যক্তর সাথ শয়ার করন. তাক বলা

হতা যি অন্য ব্যক্তর বান হত বা ঐ ব্যক্তর বান.

নতুন নয়ম, "বান" যিশু খ্রস্টর একজন সহবশ্বাসী একজন নারীক উল্লখে করার করা হয়ছি.

কখেনও কখেনও "ভিাই ও বান" শব্দটি ব্যবহার করা হয় খ্রস্টর সমস্তে বশ্বাসীদর জন্য, পুরুষ ও মহলা উভিয়ই.

পুরাতন নয়ম পরমগীত বইয় "বান" বলত একজন মহলা প্রমক বা পত্নীক বাঝায়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এটি একটি প্রাকৃতক বা জবক বান উল্লখে করার জন্য সুনদর্শি ষ্ট ভিাষা ব্যবহার করা হয় যি আক্ষরক শব্দর সঙ্গ এই শব্দটি অনুবাদ

শ্রষ্ঠ, যিদ এটি ভুিল অথর্শি না দয়.

অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "খ্রীষ্টত বান" বা "আধ্যাত্মক বান" বা "যিশুত বশ্বাস কর এমন নারী" বা "সহকারী নারী

বশ্বাসী"."

যিদ সম্ভিব হয়, একটি পারবারক শব্দ ব্যবহার করা সবচিয় ভিাল.

যিদ ভিাষায় "বশ্বাসীর" জন্য একটি নারীত্ব ভিাব আছি, তাহল এই শব্দটি অনুবাদ করার একটি সম্ভিাব্য উপায় হত পার.

একটি প্রমক বা স্ত্রী উল্লখে করার সময়, এটি "ভিালাবাসার একজন" বা "প্রয় একজন” একটি নারীত্ব ভিাব ব্যবহার কর অনুবাদ

করা যিত পার."

(আরা দখেুন: ভিাই যিশুত, আত্মা)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 02:16-17

দতয়ববরণ 27:22-23

ফলীমন 01:1-3

রামীয় 16:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H269, H1323, G27, G79

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বান, বানরা
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ব্যাখ্যা, ব্যাখ্যা, ব্যাখ্যা, ব্যাখ্যা, ব্যাখ্যা, ব্যাখ্যা, ব্যাখ্যাকারী

ঘটনা :

"ব্যাখে্যা" এবং "ব্যাখে্যা" পদগুল স্পষ্ট নয় এমন কছুি বাঝার ব্যাখে্যা ও ব্যাখে্যা করা।

প্রায়ই বাইবল এই পদগুল স্বপ্ন বা দশর্শিনর অথর্শি ব্যাখে্যা করার সাথ সাথ ব্যবহার করা হয়।

বাবলর রাজা কছুি বভ্রান্তকর স্বপ্ন দখেছিলন, ঈশ্বর দানয়লক তাদর ব্যাখে্যা করার এবং তাদর অথর্শি ব্যাখে্যা করার জন্য সাহাযি্য

করছিলন।

স্বপ্নর "ব্যাখে্যা" স্বপ্নর অথর্শির "ব্যাখে্যা"।

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বর কখেনও কখেনও ভিবষ্যত ক ঘটব তা প্রকাশ করত স্বপ্ন ব্যবহার করছিলন। তাই সই স্বপ্নর ব্যাখে্যা

ভিবষ্যদ্বাণী ছিল।

শব্দটি "ব্যাখে্যা" শব্দটি অন্যান্য জনসর অথর্শি খেুাজ বর করত পার, যিমন আবহাওয়া কীভিাব ঠান্ডা বা গরম, এটি কতটা

বায়ুপ্রবাহ এবং আকাশ কমন দখোয় তার উপর ভিত্ত কর কী হব তা নধর্শিারণ কর।

শব্দটি "ব্যাখে্যা" শব্দটি অন্যান্য জনসর অথর্শি খেুাজ বর করত পার, যিমন আবহাওয়া কীভিাব ঠান্ডা বা গরম, এটি কতটা

বায়ুপ্রবাহ এবং আকাশ কমন দখোয় তার উপর ভিত্ত কর কী হব তা নধর্শিারণ কর।

"ব্যাখে্যা" শব্দটি "ব্যাখে্যা" বা "অথর্শি" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

(আরও দখেুন: বাবল, ড্যানয়ল, স্বপ্ন, ভিাববাদী, দষৃ্টি)

বাইবল অনুছিদ

1 করন্থীয় 12:9-11

দানয়ল 04:4-6

আদপুস্তেক 40:4-5

বচিারকতৃর্শি গণ 07:15-16

লুক 12:54-56

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H995, H3887, H6591, H6622, H6623, H7667, H7760, H7922, G1252, G1328, G1329, G1381, G1955,

G2058, G3177, G4793

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ব্যাখে্যা, ব্যাখে্যা, ব্যাখে্যা, ব্যাখে্যা, ব্যাখে্যা, ব্যাখে্যা, ...
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ব্রাঞ্জ

সংজ্ঞা:

“ব্রাঞ্জ” শব্দটা এক প্রকার ধাতুর উল্লখে কর যিা তরী হয় দরুকম ধাতু গলয়, তামা এবং টিন | এটি গাঢ় বাদামী রঙর, সামান্য লাল |

ব্রাঞ্জ জলর ক্ষয় রাধ কর এবং একটা ভিালা তাপ পরবাহী |

প্রাচিীনকাল, ব্রাঞ্জ সরঞ্জাম, অস্ত্র, শল্পকমর্শি, বদী, রান্নার পাত্র এবং সন্যদর বমর্শির জন্য, অন্যান্য জনসগুলর জন্য ব্যবহার করা

হয়ছিল |

আবাস তা াবুর এবং মন্দরর জন্য অনক উপকরণ ব্রাঞ্জর তর করা হয়ছিল |

মথ্যা দবতার মূতর্শি গুলও প্রায়ই ব্রাঞ্জ ধাতু দয় তর হত |

ব্রাঞ্জর বস্তুগুল প্রথমত ব্রাঞ্জ ধাতুক গলয় তরল কর এবং তারপর এটা ছিা াচি ঢল তর করা হত | এই পদ্ধতক “ঢালাই”

বলা হত |

(এছিাড়িাও দখেুন: কভিাব অজানার অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: বমর্শি, আবাস তা াবু, মন্দর)

অববল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 07:15-17

1 শমূয়ল 17:37-38

দানয়ল 02:44-45

যিাত্রাপুস্তেক 25:3-7

প্রকাশতবাক্য 01:14-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5153, H5154, H5174, H5178, G5470, G5474, G5475

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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বয়স, বয়সর, বয়স্ক

সংজ্ঞা :

“বয়স” শব্দটা একজন ব্যক্ত কত বছির বাচিছি তার উল্লখে কর | এটা সাধারণত সময় পরধর উল্লখে কর |

অন্যভিাব এটা দীঘর্শিকালীন সময়র কথাও প্রকাশ কর যিমন “যিুগ” এবং “ঋতু |”

যিীশু উল্লখে করন “এই যিুগর” যিমন এই বতর্শি মান সময়, যিখেন মন্দ, পাপ এবং অবাধ্যতা পৃথবী পূণর্শি করছি |

ভিবষ্যত একটা সময় আসব যিখেন ধামর্শিকতা রাজত্ব করব নতুন স্বগর্শি এবং পৃথবীর উপর |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর ওপর নভির্শি র কর, “বয়স” শব্দটাক এভিাবও “যিুগ” বা “কত বছিরর পুরানা” বা “সময় পরধ” বা “সময়” হসাব

অনুবাদ করা যিায় |

“খেুব বৃদ্ধ বয়স” এই বাক্যাংশটি অনুবাদ করা যিত পার “অনক বছির পুরানা হসাব” বা “যিখেন স অনক বৃদ্ধ হয়ছিল” বা

“যিখেন স অনক বছির ধর বাচি ছিল |”

“এই বতর্শি মান মন্দ সময়” বাক্যাংশটি মান “এই সময় ঠিক এখেন যিখেন লাকরা খেুব মন্দ |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 29:26-28

1 করন্থীয় 02:6-7

ইব্রীয় 06:4-6

ইয়াব 05:26-27

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2465, G165, G1074

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: বয়স, বয়সর, বয়স্ক

980 / 1150



ভিক্ষে্য-নবদ্য, ভিক্ষে্য-নবদ্যর, খাদ্য-নবদ্যর

সংজ্ঞা:

একটি “খোদ্য-নবদ্য” বা “ভিক্ষ্য-নবদ্য” হল ঈশ্বরর উদ্দশ্য শস্যর রূপ উৎসগর্শি বা রুটি/খোবার যিা ময়দা দয় তরী |

“খোবার” শব্দটা উল্লখে কর শস্যর যিা মাটিত পষ ময়দা করা হয় |

ময়দা জলর বা তলর সঙ্গ মশানা হত চিপটা রুটি বানানার জন্য | কখেনা কখেনা রুটির ওপর তল ছিড়িয় দওয়া হত |

এই ধরনর নবদ্য সাধারনত হাম-বলর সঙ্গ একসঙ্গ উৎসগর্শি করা হত |

(এছিাড়িাও দখেুন: হামবল, শস্য,উৎসগর্শি)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিহষ্কল 44:30-31

যিায়ল 02:14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4503, H8641

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভিক্ষ্য-নবদ্য, ভিক্ষ্য-নবদ্যর, খোদ্য-নবদ্যর
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ভিত্র্ণসনা,নন্দা,নন্দত, নন্দন, ভিত্র্ণসনা সহ

সংজ্ঞা:

কাউক অপমান করার অথর্শি হচ্ছ কানা ব্যক্তর চিরত্র বা আচিরণর সমালাচিনা করা. নন্দা করা হলা কানা ব্যক্তর সম্পকর্শি  নতবাচিক

মন্তব্য।

বলা যিায় যি একজন ব্যক্তর "নন্দা উপর" বা "নন্দা ব্যতীত" বা "নন্দা ছিাড়িা" অথর্শি এই ব্যক্ত একটি ঈশ্বর-সম্মানত পদ্ধতত

আচিরণ কর এবং তার বষয় সামান্য সমালাচিনা বা কানা সমালাচিনা করা যিত পার না।

"নন্দা" শব্দটি "অভিযিুক্ত" বা "লজ্জা" বা "অপমানজনক" হসাবও অনুবাদ করা যিত পার."

প্রসঙ্গটি অনুযিায়ী "নন্দা" অনুবাদ করার জন্য "নন্দা" বা "অভিযিুক্ত" বা "সমালাচিনা" হসাবও অনুবাদ করা যিত পার।

(আরা দখেুন: দাষারাপ করা, তরস্কার করা, লজ্জা)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

1 তমথীয় 05:7-8

1 তমথীয় 06:13-14

যিরময় 15:15-16

ইয়ব 16:9-10

হতাপদশ 18:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1421, H1442, H2617, H2659, H2778, H2781, H3637, H3639, H7036, G410, G423, G819, G3059,

G3679, G3680, G3681, G5195, G5196, G5484

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভিত্র্শি সনা,নন্দা,নন্দত, নন্দন, ভিত্র্শি সনা সহ
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ভিাণ্ডার, ভিাণ্ডার/গালাঘর

সংজ্ঞা:

একটি "গুদাম" একটি বড়ি গালাঘর যিা খোদ্য বা অন্যান্য জনসগুল রাখোর জন্য ব্যবহৃত হয়, প্রায়ই দীঘর্শিদনর জন্য.

বাইবল “গালাঘর” ব্যবহার করা হয়ছি শস্য বা অন্য খোবার সঞ্চয় কর রাখোর জন্য, যিাত পর ক্ষরার সময় ব্যবহার করা যিায়.

এই শব্দটি ঈশ্বর তার লাকদর দত চিায় এমন সব উত্তম বষয়গুলাক যিা রূপকভিাব ব্যবহার করা হয়ছিল.

মন্দরর ভিাণ্ডার ছিল মূল্যবান জনস যিা সদাপ্রভুির কাছি উৎসগর্শি করা হয়ছিল, যিমন সানা ও রূপা. মন্দরটি মরামত ও বজায়

রাখোর জন্য ব্যবহৃত কছুি জনসও সখোন রাখো হয়ছিল.

"ভিাণ্ডার" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "শস্য সংগ্রহর কর রাখোর জন্য একটি ঘর" বা "খোদ্য সংরক্ষণর স্থান" বা "মূল্যবান

জনসগুল নরাপদ রাখোর জন্য কামরা অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

(আরা দখেুন: পবত্র, উত্সগর্শি, ক্ষরা, সানা, শস্য, রুপা, মন্দর)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 16:2-3

লুক 03:17

মথ 03:10-12

গীতসংহতা 033:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H214, H618, H624, H4035, H4200, H4543, G596

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভিাণ্ডার, ভিাণ্ডার/গালাঘর
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ভিাল্লেুক, ভিাল্লেুকরা

সংজ্ঞা:

ভিাল্লুক হল একটি বড়ি, চিার পায়র ভিয়ংকর পশু যিার বাদামী বা কালা লাম, ধারালা দা াত এবং থাবা আছি | বায়বল্কালীন সময় ইস্রায়ল

ভিাল্লুক সুলভি ছিল |

এই পশুটা জঙ্গল এবং পাহাড়িী অঞ্চল বাস কর; তারা মাছি, পাকামাকড়ি এবং উদ্ভিধ খোয় |

পুরাতন নয়ম, ভিাল্লুক শক্তর চিহ্ন রূপ ব্যবহত হত |

মষপালক দাউদ মষ চিরানার সময় একটা ভিাল্লুকর সঙ্গ যিুদ্ধ করছিল এবং সটাক হারয় দয়ছিল |

দটা ভিাল্লুক জঙ্গল থক বরয় এসছিল এবং একদল যিুবকদর আক্রিমন করছিল যিারা ভিাববাদী ইলীশায়ক উপহাস করছিল |

(এছিাড়িাও দখেুন: দাউদ, ইলীশায়)

বাইবল তথে্যসূত্র:

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1677, G715

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভিাল্লুক, ভিাল্লুকরা
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ভিক্ষো

সংজ্ঞা:

“ভিক্ষা” শব্দটা টাকা, খোবারর উল্লখে কর বা অন্য কছুি যিা গরব মানুষদর দওয়া হয় সাহাযি্যর জন্য |

এই ভিক্ষা দওয়াটা প্রায়ই মানুষ দখেন তাদর ধমর্শিকাযির্শির প্রয়াজনীয়তা হসাব যিাত তারা ধামর্শিক হত পার |

যিীশু বলন যি সবর্শিসমক্ষ/প্রকাশ্য অন্য লাকদর মনাযিাগ আকর্শি ষণ করার উদ্দশ্য ভিক্ষা দওয়াটা কখেনই উচিত নয় |

এই শব্দটি এইভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “টাকা” বা “গরব মানুষদর প্রত উপহার” বা “গরবদর জন্য সাহাযি্য |”

বাইবলর তথে্যসূত্র:

প্ররত 03:1-3

মথ 06:1-2

মথ 06:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G1654

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভিক্ষা

985 / 1150



ভুিল, ভুিল, অন্যায়, অন্যায়, ভুিলক্রিম, অন্যায়কারী, অন্যায়, অন্যায় আচিরণ, খারাপি আচিরণ

করা, আঘাত করা, আঘাত করা, আঘাত করা, ক্ষেতকারক

সংজ্ঞা:

কারার প্রত "ভুিল" করা মান এমন ব্যক্তর সাথ অন্যায় আচিরণ কর এবং অপমান কর.

শব্দ "ভুিল বাঝাবুঝ" অথর্শি এমন ব্যক্তর প্রত খোরাপভিাব বা প্রায়শই আচিরণ করা, যিার ফল শারীরক বা মানসকভিাব সই ব্যক্তর

ক্ষত হয়.

"আঘাত" শব্দটি আরও সাধারণ এবং এর অথর্শি "কানও কারণ কারার ক্ষত করা." ইহার প্রায়ই অথর্শি আছি "শারীরকভিাব

আহত."

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, এই পদগুল "ভুিল করত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার বা "অন্যায় আচিরণ করা" বা "ক্ষতর কারণ" বা

ক্ষতকারক উপায় আচিরণ করা" বা "আহত."

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:26-28

যিাত্রাপুস্তেক 22:20-21

আদপুস্তেক 16:5-6

লুক 06:27-28

মথ 20:13-14

গীতসংহতা 071:12-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H205, H816, H2248, H2250, H2255, H2257, H2398, H2554, H2555, H3238, H3637, H4834, H5062,

H5142, H5230, H5627, H5753, H5766, H5791, H5792, H5916, H6031, H6087, H6127, H6231, H6485, H6565,

H6586, H7451, H7489, H7563, H7665, H7667, H7686, H8133, H8267, H8295, G91, G92, G93, G95, G264, G824,

G983, G984, G1536, G1626, G1651, G1727, G1908, G2556, G2558, G2559, G2607, G3076, G3077, G3762, G4122,

G5195, G5196

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভুিল, ভুিল, অন্যায়, অন্যায়, ভুিলক্রিম, অন্যায়কারী, অন্যায়, অন্যায় ...
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ভিড়ি, ভিড়িপিাল, মষ, মষ, ভিড়িা, ভিড়িার খাায়াড়ি, ভিড়িার খাায়াড়ি, ভিড়িার লাম, ভিড়িার

চিামড়িা

সংজ্ঞা:

একটি "ভিড়িা" একটি মাঝার আকারর প্রাণী যিার চিারটি পা আছি এবং তার গাটা শরীর পশম আছি. একটি পুরুষ ভিড়িাক " পুরুষ মষ"

বলা হয় একটি মহলা ভিড়িাক “ভিড়ি” বলা হয়. "ভিড়িার" বহুবচিন "ভিড়িাই” হয়।

একটি ভিড়িার শশুক "মষশাবক বলা হয়."

ইস্রায়লীয়রা প্রায়ই বলর জন্য মষদর ব্যবহার করত এবং বশষ কর পুরষ মষ এবং ছিাট মষর ব্যবহৃত করতা.

মানুষ ভিড়িার থক মাংস খেত এবং পাশাক এবং অন্যান্য জনস করার জন্য তাদর পশম ব্যবহার করত.

মষ খেুব বশ্বাসী, দবুর্শিল, এবং ভিীতু হয়. তারা সহজ খেুব দর কাথাও হারয় যিায়. তাদর নতৃত্ব দওয়ার, তাদর রক্ষা করার এবং

তাদর খোদ্য, জল এবং আশ্রয়র জন্য তাদরক একজন মষপালকর প্রয়াজন হয়.

বাইবল, লাকদর মষদর সঙ্গ তুলনা করা হয় এবং তাদর মষপালক হসব ঈশ্বরক.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব অজানা অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: ইস্রায়ল, lমষশাবক, বলদান, মষপালক)

বাইবল তথে্য:

Aপ্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:32-33

আদপুস্তেক 30:31-32

যিাহন 02:13-14

লুক 15:3-5

মাকর্শি  06:33-34

মথ 09:35-36

মথ 10:5-7

মথ12:11-12

মথ 25:31-33

বাইবলর গল্প টি উদাহরণ:

09:12 একদন মাশ যিখেন তার মষদর যিত্ন নচ্ছল, তন একটি ঝাপক আগুন জ্বলত দখেছিলন.

17:02 দাউদ বথলহম শহরর একজন মষপালক ছিলন. বভিন্ন সময় তন যিখেন তা ার বাবার মষদর দখেছিলন, দাউদ একটি

সংহ এবং একটি ভিাল্লুকর হত্যা করছিলন যিামষদরউপর আক্রিমন করছিল.

30:03 যিীশুর কাছি, এই লাকরা একটি মষপালক ছিাড়িা মষরমত ছিল.

38:08 যিীশু বলছিন, "তামরা সকলই আজ রাত আমাক পরত্যাগ করব. এটি লখো হয়ছি, 'আম মষপালকক আঘাত করব

এবং সমস্তে মষ ছিড়িয় ছিটিয় যিাব.'"

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H352, H1494, H1798, H2169, H3104, H3532, H3535, H3733, H3775, H5739, H5763, H6260, H6629,

H6792, H7353, H7462, H7716, G4165, G4262, G4263

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভিড়ি, ভিড়িপাল, মষ, মষ, ভিড়িা, ভিড়িার খোায়াড়ি, ভিড়িার খোায়াড়ি, ভিড়িার ...
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ভিাজ

সংজ্ঞা:

ভিাজ হল একটা বড়ি, আনুষ্ঠানক ভিাজ যিা সাধারনত অন্তর্শিভুিক্ত বভিন্ন খোবারর পদ |

প্রাচিীনকাল, রাজারা প্রায়ই সমস্তে রাজনতক নতাদর এবং অন্য গুরুত্বপূণর্শি অতথদর বড়ি ভিাজ দত |

এটি এইভিাবও অনুবাদ কাযির্শি যিমন, “সম্প্রসারত ভিাজ” বা “গুরুত্বপূণর্শি পবর্শি” বা “নানান-খোবারর পদ |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

দানয়ল 05:10

যিশাইয় 05:11-12

যিরময় 16:7-9

লূক 05:29-32

পরমগীত 02:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3739, H4797, H4960, H4961, H8354, G1173, G1403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভিাজ

988 / 1150



ভিাজ, ভিাজনাত্সব,ভিাজন

সংজ্ঞা:

শব্দ "ভিাজ" একটি উত্সব যিখোন মানুষর একটি গাষ্ঠী একসাথ খেুব বড়ি খোবার খোওয়ার জন্য উপস্থত হয়, প্রায়ই কছুি উদ্দশ্য

উদযিাপনর জন্য. "ভিাজ" এর অথর্শিটি একটি বড়ি পরমাণ খোদ্য খোওয়া বা একসঙ্গ ভিাজন খোওয়ার অংশগ্রহণর অথর্শি.

প্রায়ই একটি নদর্শি ষ্ট ভিাজ খোওয়া হয় এমন বশষ ধরণর খোদ্য.

ধমর্শীয় উত্সব যি ঈশ্বর সাধারণভিাব উদযিাপনর জন্য যিহুদীদর আজ্ঞা দয়ছিলন একসঙ্গ একটি ভিাজ করার জন্য. এই কারণ

উত্সবক প্রায়ই "ভিাজ/ভিাজউত্সব বলা হয়."

বাইবলর সময়, রাজাদর এবং অন্যান্য ধনী ও শক্তশালী লাকরা প্রায়ই তাদর পরবার বা বনু্ধক বনাদন করার জন্য

ভিাজউৎসব উদযিাপন করত.

হারান পুত্র গল্প সম্পকর্শি , বাবা একটি বশষ উত্সব তার পুত্রর প্রত্যাবতর্শি ন উদযিাপনর জন্য প্রস্তুত করছিল.

একটি ভিাজ কখেনও কখেনও কয়ক দন বা আরা বশ দনর জন্য স্থায়ী হয়.

"ভিাজ" শব্দটি "সুন্দরভিাব খোওয়া” অথবা "প্রচুির খোদ্য খোওয়ার দ্বারা উদযিাপন করা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার বা "বশষ

খোবার খোওয়া, বশাল খোবার."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "ভিাজ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "একটি বড়ি খোবারর সাথ একসঙ্গ উদযিাপন করা" বা

"অনক খোবারর সাথ খোবার" অথবা "একটি উদযিাপন খোবার."

(আরা দখেুন: উত্সব)

বাইবল তথে্য:

2 পতর 02:12-14

আদপুস্তেক 26:30-31

আদপুস্তেক 29:21-22

আদপুস্তেক 40:20-23

যিহূদা 01:12-13

লুক 02:41-44

লুক 14:7-9

মথ 22:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H398, H2077, H2282, H2287, H3899, H3900, H4150, H4580, H4797, H4960, H7646, H8057, H8354,

G26, G755, G1062, G1173, G1403, G1456, G1858, G1859, G2165, G3521, G4910

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভিাজ, ভিাজনাত্সব,ভিাজন

989 / 1150



ভিয়, বভিীষকা, ভিয়ঙ্কর, ভিয়ংকরভিাব, সন্ত্রাসত, আতঙ্কত করা

বণর্ণনা:

“ভিয়” শব্দটি বলত এক অত তীব্র ভিয় ও সন্ত্রাসর অনুভুিতক বাঝায়৷ এক ব্যাক্ত যি ভিয় পয়ছি তাক বলা হয় “সন্ত্রাসত৷”

ভিয় কথাটি নাটকীয় এবং সাধারণ ভিয়র থক তীব্র৷

সাধারণত যিখেন কউ সন্ত্রাসত হয় তারা প্রচিন্ড ধাক্কো প্রাপ্ত বা স্তেব্ধি৷

(অবশ্য দখেুন: ভিয়, সন্ত্রাস)

বাইবলর পিদগুল:

দ্বতীয় ববরণ 28:36-37

যিহষ্কল 23:33-34

যিরময় 02:12-13

ইয়াব 21:4-6

গীত সংহতা 055:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H367, H1091, H1763, H2152, H2189, H4032, H4923, H5892, H6343, H6427, H7588, H8047, H8074,

H8175, H8178, H8186

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ভিয়, বভিীষকা, ভিয়ঙ্কর, ভিয়ংকরভিাব, সন্ত্রাসত, আতঙ্কত করা
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মতবাদ

বণর্ণনা:

“মতবাদ” শব্দটির আক্ষরক অথর্শি “শক্ষা”| এটা ব্যবহারগত ভিাব ধমর্শীয় শক্ষাক বাঝানা হয়|

খ্রীষ্টিয় শক্ষাগুলর মূলবষয়বস্তুত, “মতবাদ” শব্দটি ঈশ্বর – পতা, পুত্র এবং পবত্র আত্মার – সঙ্গ যিুক্ত তার সব প্রকৃতগত

যিাগ্যতা এবং যিা কছুি তন করছিন তার বষয় সব শক্ষাক বাঝানা হয়

এছিাড়িা এটা খ্রীষ্টিয় লাকদরক ঈশ্বরর সব শক্ষা বষয় বাঝানা হয়ছি যি কভিাব পবত্র জীবনযিাপন করব যিা তাক আনন্দ

এন দব|

“মতবাদ” শব্দটি কানা কানা সময় মথ্যা বা বশ্বর ধমর্শীয় শক্ষাগুল যিা মানুষর থক আস তার বষয় বাঝানা হয়|

মূলবষয়বস্তু পরষ্কার অথর্শি তরী কর|

এই শব্দটি “শক্ষা” অথর্শিও অনুবাদত হত পার|

(আরা দখো: শক্ষা)

বাইবলর উল্লেখগুল

1 তীমথয় 01:3-4

2 তীমথয় 03:16-17

মাকর্শি  07:6-7

মথ 15:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3948, H4148, H8052, G1319, G1322, G2085

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মতবাদ
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মতা, মতানুযিায়ী, অনুরূপি, সদশৃি, প্রতরূপি, একইভিাব, একরকম, অসদশৃি

সংজ্ঞা:

“মতা” এবং “সদশৃ” শব্দগুলা কান কছুি এক তার উল্লখে কর, বা কানকছুি যিা একইরকম |

“মতা” শব্দটা প্রায়ই ব্যবহত হয় রূপক অভিব্যক্তত বলা হয় “উপমা” যিাত কানকছুি তুলনা করা হয় কানকছুির সঙ্গ, সাধারণত

একটি বশষ্ট্যগত ভিাগ দষৃ্টিগাচির করা | উদাহরণস্বরূপ, “তার কাপড়ি সূযির্শির মত উজ্জল ছিল” এবং “তার গলার আওয়াজ বাজর

মতা |” (দখেুন : উপমা

“মতা হওয়া” বা কানকছুি “শুনত” বা “দখেত” বা কানা একজনর অথর্শিাৎ কছুি গুন আছি যিা একরকম জনসর বা ব্যক্তর

যিার তুলনা করা হয় |

মানুষ ঈশ্বরর “সদশৃ” সৃষ্টি হয়ছি, যিা তা ার “প্রতমূতর্শি  |” এর মান হল যি, তাদর মধ্য গুণ বা বশষ্ট্য রয়ছি যিা ঈশ্বরর "গুনর

মত" বা "অনুরূপ" গুণর মত, যিমন, চিন্তা, অনুভূিত, এবং যিাগাযিাগর ক্ষমতা |

কানকছুি বা কারার “মতা” হওয়া, মান এমন কছুি বশষ্ট্য আছি যিা সই জনস বা ব্যক্তর মতা দখোয় |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

কছুি প্রক্ষাপট, অভিব্যক্ত “মতা হওয়া” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “ক রকম দখেত” বা “ক হত পার |”

অভিব্যক্ত “তার মৃতু্যর মত” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “তার মৃতু্যর অভিজ্ঞতা ভিাগ করা” বা “যিন তার সঙ্গ তার মৃতু্যর

অভিজ্ঞতালাভি করা |”

অভিব্যক্ত, “পাপময় মাংসর মত” এভিাবওয়ানুবাদ করাযিায় যিমন “পাপী মানুষর মতা হওয়া" বা "একজন মানুষ হত পারা |”

এই অভিব্যক্তর অনুবাদ নশ্চত করুন, যিীশু পাপীষ্ঠ ছিলন এরকম যিন না শানায় |

"তা ার নজর প্রতমূতর্শি ত,” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “তা ার মত হও” বা “একই ধরনর অনক গুন থাকা যিা তার আছি |”

অভিব্যক্ত “একজন নশ্বর মানুষর মত, পাখের মত, চিারপয় পশুর মত এবং বুকহা াটা জীবর মত” এভিাবও অনুবাদ করা যিায়

যিমন “নশ্বর মানুষর মত মূতর্শি  বানানা হয় বা প্রাণী, যিমন পাখে, পশু এবং ছিাট বুক হা াটা জীব |”

(এছিাড়িাও দখেুন: পশু, মাংশ, ঈশ্বরর প্রতমূতর্শি , মূতর্শি , নশ্বর)

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিহষ্কল 01:4-6

মাকর্শি  08:24-26

মথ 17:1-2

মথ 18:1-3

গীতসংহতা 073:4-5

প্রকাশতবাক্য 01:12-13

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1823, H8403, H8544, G1503, G1504, G2509, G2531, G2596, G3664, G3665, G3666, G3667, G3668,

G3669, G3697, G4833, G5108, G5613, G5615, G5616, G5618, G5619

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মতা, মতানুযিায়ী, অনুরূপ, সদশৃ, প্রতরূপ, একইভিাব, একরকম, অসদশৃ
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মত্ত, মাতাল

তথে্য:

“মত্ত” শব্দটির অথর্শি হল আয়্লকাহলযিুক্ত পানীয় অত্যাধক পান কর উন্মত্ত হয় যিাওয়া|

“মাতাল” হল এক লাক যি প্রায়ই মত্ত| এই ধরনর লাকদরক “মদ্যপ” হসাবও উল্লখে করা যিত পার|

বাইবল বল বশ্বাসীরা আয়্লকাহলযিুক্ত পানীয়ত মত্ত হব না, কন্তু ঈশ্বরর পবত্র আত্মা দ্বারা পরচিালত হব|

বাইবল শক্ষা দয় যি উন্মত্ততা হল মূখের্শিতাপূণর্শি এবং একজন লাকক অন্যভিাব পাপ করার জন্য প্রভিাবত কর|

“মত্ত” শব্দটি অন্যভিাব অনুবাদর ক্ষত্র “প্রমত্ত” বা “উন্মত্ত” বা “অত্যাধক আয়্লকাহল থাকা” বা “গাজয় ওঠা পানীয়ত

পরপূণর্শি” এগুল যিুক্ত হত পার|

(আরা দখো: দ্রাক্ষারস)

বাইবলর উল্লেখগুল

1 করন্থীয় 05:11-13

1 শমূয়ল 25:36

যিরময় 13:12-14

লূক 07:33-35

লূক 21:34-35

হতাপদশ 23:19-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5433, H5435, H7301, H7302, H7910, H7937, H7941, H7943, H8354, H8358, G3178, G3182, G3183,

G3184, G3630, G3632

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মত্ত, মাতাল
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মদ্য-পিরবশিক, মদ্য-পিরবশিকরা

ববারণ:

ওল্ড টস্টামন্টর সময়, একজন "মদ্য-পরবশক" একজন রাজা দাস ছিলন, যিাক রাজার পানপাত্র আনার কাজ দওয়া হয়ছিল,

সাধারণত এটি চিখে নশ্চত করা যি এটি বষাক্ত ছিল না।

এই শব্দটির আক্ষরক অথর্শি হল "উপস্তোপক বা "যি কউ কাপ আন।"

একটি মদ্য-পরবশক তার রাজার খেুব বশ্বস্তে এবং অনুগত হওয়ার জন্য পরচিত ছিল

তার বশ্বস্তে অবস্থানর কারণ, একজন সরকারী শাসক সদ্ধান্তর ওপর একজন পানপাত্রক প্রভিাবত কর।

নহময় ছিলন পারস্যর রাজা অতর্শি ক্ষস্তের মদ্য-পরবশক, সই সময়র সময় যিখেন কছুি ইস্রায়লীয় বাবল বন্দী হয়ছিল

(এও দখেুন: অ্যাট্যাক্সারক্সস, বাবল, বন্দী, পাসর্শিয়া, ফরাউন

বাইবল উল্লেখ:

1রাজাবলী 10:3-5

নহময়র পুস্তেক। 01:10-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8248

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মদ্য-পরবশক, মদ্য-পরবশকরা
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মধু, মৌচিাক

বণর্ণনা:

“মধু হলা মষ্টি, চিটচিট, ভিাজ্য পদাথর্শি যিা মৌমাছি ফুলর অমৃত থক বার কর আন৷ মৌচিাক হলা মাম গঠিত যিখোন মৌমাছিরা মধু

জমা কর৷

তার প্রকারর ওপর নভির্শি র কর যি সটি হলদ বা অপগল বণর্শি হব৷

বন্য মধু ও পাওয়া যিায়, যিা গাছির গতর্শি  বা কাথাও মৌমাছি বাসা বানায় সখোন৷ * মানুষ এখেন মৌচিাক উত্পাদন করছি মধু

উত্পাদনর জন্য যিা খোওয়া বা বক্রি করার হয়, কন্তু বাইবল যি মধুর উল্লখে আছি তা বন্য মধু৷

বাইবল তনজনক বশষ কর উল্লখে করছি যিারা বন্য মধু খেত, যিানাথন, সমসন এবং যিাহন বাপ্তষ্মদাতা৷

এই শব্দটি প্রায়ই রূপকভিাব ব্যাবহার করা হয়ছি কছুি জনসক ব্যাক্ত করত যিা মষ্টি বা খেুব স্বাদ্পুণর্শি৷ উদাহরণ স্বরূপ, ঈশ্বরর

বাক্যক বলা হয়ছি “মধুর থক মষ্টি” (অবশ্য দখেুন: স্মত হাস, রূপক

কখেনা কখেনা একজন ব্যাক্তর কথা বণর্শিনা করা হয় মধুর মত মষ্টি, কন্তু তা অন্যক প্রতারণা বা ক্ষত করার ফল স্বরূপ৷

(অবশ্য দখেুন: যিাহন(বাপ্তষ্মদাতা), যিানাথন, ফলষ্টিয়, সমসন)

বাইবলর পিদগুল:

১ রাজাবল 14:1-3

দ্বতীয় ববরণ 06:3

যিাত্রাপুস্তেক 13:3-5

যিহাশুয় 05:6-7

উপদশক 05:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1706, H3293, H3295, H5317, H6688, G2781, G3192, G3193

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মধু, মৌচিাক
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মধ্যস্থতকারী

সংজ্ঞা:

একটি মধ্যস্থকারী হল একজন ব্যক্ত যি দইু বা তার বশ লাকদর মতভিদ বা এক অপরর দন্দ্ব সমাধান করন | স তাদর পুনঃমলন

সাহাযি্য করন |

কারণ মানুষর পাপ আছি, তারা ঈশ্বরর শত্রু যিারা তা ার ক্রিাধর এবং শাস্তের যিাগ্য | পাপর কারণ, ঈশ্বর এবং তা ার লাকদর

মধ্য সম্পকর্শি  ভিঙ্গ গছি |

পতা ঈশ্বর এবং তা ার লাকদর মধ্য যিীশু সই মধ্যস্থকারী, তা ার মৃতু্যর দ্বারা তাদর পাপর জন্য মূল্যস্বরূপ দয়ছিন, সই ভিাঙ্গা

সম্পকর্শি টা পুনরুদ্ধার করত |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“মধ্যস্থকরী” অনুবাদ করার উপায় হত পার “দজুন ব্যক্তর মধ্য যিাওয়া” বা “মলনকারী” বা “সই ব্যক্ত যিন শান্ত আনন |”

এই শব্দর তুলনা সঙ্গ কভিাব “যিাজক” শব্দর অনুবাদ হয় | এটা সব থক ভিালা যিদ “মধ্যস্থকারী” শব্দটা অন্যভিাব অনুবাদ

করা যিায় |

(এছিড়িাও দখেুন: যিাজক,মলন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 তমথীয় 02:5-7

গালাতীয় 03:19-20

ইব্রীয় 08:6-7

ইব্রীয় 12:22-24

লূক 12:13-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3887, G3312, G3316

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মধ্যস্থতকারী
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মন, মনর, মনাবশিষ্ট, মনাযিাগী, স্মরণ করানা, স্মরণ, স্মরণ করয় দওয়া, স্মরণচিহ্ন,

স্মরণ চিহ্নর, মনাবশিষ্টর মত

সংজ্ঞা:

“মন” শব্দটা একজন মানুষর অংশ যিা চিন্তা এবং সধান্ত নওয়ার কথ উল্লখে কর|

প্রত্যক ব্যক্তর মন হল তার (একটা ছিল বা ময়র) সমস্তে চিন্তা এবং বচিার |

“খ্রীষ্টর মন থাকা” মান চিন্তা এবং কাজ করা যিমন যিীশু খ্রীষ্ট চিন্তা এবং কাজ করতন | এটার মান পতা ঈশ্বরর বাধ্য থাকা,

খ্রীষ্টর শক্ষার বাধ্য থাকা, পবত্র আত্মার শক্তর দ্বারা এটা করার সমথর্শি হওয়া |

“তার মনর পরবতর্শি ন করা” মান কউ একজন একটা অন্য সধান্ত নয়ছি বা আগর মতামত যিা ছিল তার থক অন্য মতামত

আছি |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“মন” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “চিন্তা” বা “যিুক্ত” বা “ভিাবনা” বা “বাধশক্ত |”

অভিব্যক্ত “মন রাখো” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “স্মরণ রাখো” বা “এটায় মনাযিাগ দওয়া” বা “এটা জানার জন্য নশ্চত

হওয়া |”

অভিব্যক্ত “হৃদয়, আত্মা এবং মন” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “আপন ক অনুভিব করন, আপন ক বশ্বাস করন এবং

আপন ক ভিাবন এব্যপার |”

অভিব্যক্ত “এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “মন করা” বা “এব্যপার ভিাবা |”

অভিব্যক্ত “তার মন পরবতর্শি ন কর এবং চিল যিায়” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “অন্যভিাব সধান্ত নয় এবং চিল যিায়” বা

“তৎসত্ত্বও চিল যিাওয়ার সধান্ত নয়” বা “তার মতামত পরবতর্শি ন কর এবং চিল যিায় |”

অভিব্যক্ত “দানামন” এভিাবও অনুবা করাযিায় যিমন “সন্দহ” বা “সধান্ত নওয়ার অক্ষমতা” বা “চিন্তায় দন্দ্ব |”

(এছিাড়িাও দখেুন: বশ্বাস,হৃদয়,আত্মা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

লূক 10:25-28

মাকর্শি  06:51-52

মথ 21:28-30

মথ 22:37-38

যিাকাব 04:08

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3629, H3820, H3824, H5162, H7725, G1271, G1374, G3328, G3525, G3540, G3563, G4993, G5590

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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997 / 1150



মন্ত্রসভিা/মহাসভিা, মন্ত্রসভিার

সংজ্ঞা:

একটি মন্ত্রসভিা এমন একটি লাকদর দল, যিারা গুরুত্বপূণর্শি বষয় নয় আলাচিনা করার, উপদশ দওয়ার এবং সদ্ধান্ত নওয়ার জন্য

মলত হয় |

একটি মন্ত্রসভিা সাধারণত সরকারীভিাব সংগঠিত এবং একটি নদর্শি ষ্ট উদ্দশ্য জন্য কছুিটা স্থায়ীভিাব সংগঠিত, যিমন আইনী বষয়

সদ্ধান্ত নওয়া |

যিরুশালম “যিহুদী পরষদ”, মহাসভিা নামও পরচিত, 70 জন সদস্য ছিল, যিাদর মধ্য প্রধান যিাজক, প্রাচিীন, শক্ষক, ফরীশীরা

এবং সদ্দকূীরা যিহুদী আইন বষয় সদ্ধান্ত নওয়ার জন্য নয়মত মলত হতন | এটা ছিল সই ধমর্শীয় নতাদর এই সভিা যিারা

যিীশুক বচিারর সম্মুখেীন করছিল এবং সদ্ধান্ত নয়ছিল যি তাক হত্যা করা উচিত |

অন্যান্য শহরগুলর মধ্য ছিাট যিহুদী পরষদও ছিল |

যিখেন পৌল সুসমাচিারর শখো দওয়ার জন্য গ্রপ্তার হয়ছিলন তখেন প্ররত পৌলক একটি রামান সভিার সামন আনা হয়ছিল |

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “মন্ত্রসভিা” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন "আইনী সমাবশ" বা "রাজনতক সমাবশ |”

“মহাসভিা " এর অথর্শি হল একটি নদর্শি ষ্ট সদ্ধান্ত নওয়ার জন্য একটি বশষ সভিা হত পার |

মন রাখেবন যি এটি “উপদশ” এর চিয় ভিন্ন একটি শব্দ, যিার মান, "বজ্ঞ পরামশর্শি |”

(এছিাড়িাও দখেুন: জনসমাবশ ,মন্ত্রসভিা, ফরীশী, আইন, যিাজক, সদ্দকূী, শক্ষক)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 07:57-58

প্ররত 24:20-21

যিাহন 03:1-2

লূক 22:66-68

মাকর্শি  13:9-10

মথ 05:21-22

মথ 26:59-61

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4186, H5475, H7277, G1010, G4824, G4892

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মন্ত্রসভিা/মহাসভিা, মন্ত্রসভিার
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মরুভূিম, মরুভূিমগুল,মরুদ্যান,মরুদ্যানগুল

সংজ্ঞা:

একটি মরুভূিম, অথবা মরুদ্যান, একটি শুষ্ক, বনর জায়গা যিখোন খেুব অল্প গাছি এবং গাছি বড়ি হয় উঠত পার.

একটি মরুভূিম একটি শুষ্ক জলবায়ু এবং কয়কটি গাছি বা প্রাণী সহত এক শুস্ক জম এলাকা.

কঠার অবস্থার কারণ, খেুব অল্প লাকই মরুদ্যানত বাস করত পার, তাই এটি "মরুভূিম" হসবও উল্লখে করা হয়."

"মরুদ্যান" কথার অথর্শি নজর্শিন ও লাকদর এক অপরর কাছি থক বচ্ছন্ন হওয়া.

এই শব্দটি "মরুভূিম স্থান" বা "দজুর্শিন স্থান" বা "দজুর্শিন বাসস্থান হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:16-18

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 21:37-38

যিাত্রাপুস্তেক 04:27-28

আদপুস্তেক 37:21-22

যিাহন 03:14-15

লুক 01:80

লুক 09:12-14

মাকর্শি  01:1-3

মথ 04:1-4

মথ 11:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H776, H2723, H3293, H3452, H4057, H6160, H6723, H6728, H6921, H8047, H8414, G2047, G2048

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মরুভূিম, মরুভূিমগুল,মরুদ্যান,মরুদ্যানগুল
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মযির্ণাদাহান, লাঞ্চত, নন্দত, অপিমানজনক

তথে্য:

“মযির্শিাদাহান” শব্দটি সম্মান ও শ্রদ্ধা হ্রাস বাঝায়|

যিখেন একজন লাক কছুি পাপজনক কাজ কর, এটা তার অপমান বা অসম্মান অবস্থায় হত পার|

“অপমানজনক” শব্দটি একটি পাপপূণর্শি আইন বা কানা এক লাক যিন এটি করছিন সটি বণর্শিনার ক্ষত্র এটি ব্যবহৃত হয়|

কানাসময় একজন লাক যিন ভিালা কাজ করছিন সভিাবই স তাক অপমান ও লজ্জা দয়|

উদাহরণ হসাব, যিখেন যিীশু কু্রিশর ওপর মারা যিায়, তা এক অপমানজনক পথ ছিল মারা যিাবার জন্য| যিীশু এই অসম্মান প্রাপ্যর

জন্য কানা ভুিল করনন|

“মযির্শিাদাহান” শব্দটি অনুবাদর ক্ষত্র “লজ্জা” বা “অসম্মান” যিুক্ত হত পার

“অপমানজনক” শব্দটি অনুবাদর ক্ষত্র “লজ্জাজনক” বা “অসম্মান” যিুক্ত হত পার|

(আরা দখেুন: অসম্মান, সম্মান, লজ্জা)

বাইবলর উল্লেখগুল

1 তীমথয় 03:6-7

আদপুস্তেক 34:6-7

ইব্রীয় 11:23-26

বলাপ 02:1-2

গীতসংহতা 022:6-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H954, H1984, H2490, H2617, H2659, H2781, H2865, H3637, H3971, H5007, H5034, H5039, H6031,

H7036, G149, G819, G3680, G3856

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মযির্শিাদাহান, লাঞ্চত, নন্দত, অপমানজনক
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মস্তক, মস্তক,কপিাল, কপিাল, তাক পিড়িা, মস্তক উচুি, মস্তক নচুি, মাথোর খুল, মস্তক কাটা

সংঘা:

বাইবল এই শব্দটি “মস্তেক” অনক রূপক অথর্শি বাবহার করা হয় ।

অনকসময় এই শব্দত অন্যর ওপর কত্বর্শি ত্ত বজায় রাখোর জন্য বাবহার বাবহার করা হয় যিমন “তুম আমাক এই জাতর ওপর

মস্তেক স্বরূপ করছি”। এইটা এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ তুম আমক শাসক করছি...” বা “ তুম আমাক তাদর ওপর

কতর্শি ত্ব ভিার দয়ছি...”

যিশু বলছিন আম “ মন্ডলীর মস্তেক”। যিমন একজন বক্ত মস্তেক বা অন্য সদ্যসদর ওপর নযিুক্ত, তমন নয় হযিায় বা মন্ডলীর

“সদ্যসদর” ওপর নযিুক্ত ।

নতুন নয়ম এটাই শক্ষা দয় স্বামী হচ্চ্ছ স্ত্রীর “মস্তেক.” তার ওপর দায়ত্ব আছি যিন স তার স্ত্রী ও পরবারক পথ দখোন ।

ভিাবটি “কানা খেুর তার মস্তেক উঠব না” মান “ তন কখেনও তার চুিল ও দাড়ি কাটব না”।

ভিাবটি “ মস্তেক” উল্লখে করা যিায় প্রথম কছুি উত্স থক যিমন “ রাস্তোর মস্তেক রূপ”।

ভিাবটি “ ফসলর মস্তেক” নদর্শিশ কর গম, বালর্শি অপরর অংশ যিাত বজ থাক.

অন্য রূপক অথর্শি “ মস্তেক” বলত একজন বক্তক বাঝানা হয় থাক যিমন “ ধুসর মাথা” অঝ একজন বয়স্ক বক্ত ক বা “

যিাসফর মস্তেক” যিা জাসফ ক উল্লখে কর । (আরা দখো/প্রতরুপক ভিাব

ভিাবটি” তাদর রক্ত যিন তাদর মস্তেক বতর্শি ায়” মান সই বক্ত তার মতু্বর জন্য দায়ী এবং স তার জন্য দন্ড পাব.

অনুবাদ প্রসঙ্গ

প্রস্তেভূিমর ওপর উল্লখে কর “ মস্তেক” কথাটি এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ অধকার” বা “ কও একজন নদর্শিশ করুক” বা “

কও একজন স জন্য দায়ী”

ভিাবটি “ পুরা প্রধান” বলত ভিজাই সই বক্তক এবং ভিাবটি এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার সই বক্তর নাম । উদাহার স্বরূপ

“ জাসফর মস্তেক” সাধারণত এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ জাসফ”।

ভিাবটি “ তার নজর মাথায় থাকব” এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার” তার ওপর হত পার” বা “ স তার জন্য দায়ী” বা “ তাক

তার জন্য দায়ী করা হব” “ বা স তার জন্য দন্ড পাব”।

পৃষ্ট ভূিমর ওপর নভির্শি র কর অন্য ভিান অনুবাদ করা যিায় যিমন “ প্রথম” বা “উত্স” বা “ শাসক” বা” “নতা” বা “ শখের”

(আরদখো: দানা)

বাইবলর পিদগুলা

১ বংসাবলী ১:৫১-৫৪

১ রাজাবলী ৮:১-২

১ সমুএল ৯:২২

কলাসয় ২:১০-১২

কলাসযি ২:১৮-১৯

গণনাপুস্তেক ১:৪-৬

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H441, H1270, H1538, H3852, H4425, H4761, H4763, H5110, H5324, H6285, H6287, H6797, H6915,

H6936, H7139, H7144, H7146, H7217, H7226, H7218, H7541, H7636, H7641, H7872, G346, G755, G2775, G2776,

G4719

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মস্তেক, মস্তেক,কপাল, কপাল, তাক পড়িা, মস্তেক উচুি, মস্তেক নচুি, মাথার খেুল, ...
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মহামারী,মহামারীগুল

সংজ্ঞা:

মহামারী এমন এক ঘটনা যিগুল বপুলসংখে্যক লাকর জন্য দঃুখেকষ্ট বা মৃতু্যর কারণ হয় ওঠ. প্রায়ই একটি মহামারী একটি রাগ যিা দ্রুত

ছিড়িয় পড়ি এবং এটি বন্ধ করার আগই অনক লাক মারা যিায়.

অনক মহামারীর প্রাকৃতক কারণ আছি, কন্তু পাপর জন্য মানুষক শাস্তে দওয়ার জন্য কছুি ইশ্বরর কাছি থক আস.

মাশর সময়, ঈশ্বর মশরর বরুদ্ধ দশটি মহামারী পাঠিয়ছিলন যিাত ইস্রায়লয়রা মশর ছিড়ি যিাওয়ার জন্য ফরৌণক বাধ্য

করত পার. এইসব মহামারী গুলর মধ্য রয়ছি জল রক্ত পরনত হয়, রক্ত, শারীরক রাগ, পাকামাকড়ি ও শলা দ্বারা ফসলর

ধ্বংস, সম্পূণর্শি অন্ধকারর তন দন এবং প্রথমজাত পুত্রদর/সন্তানদর মৃতু্য.

এই প্রসঙ্গ "ব্যাপক দযির্শিাগ" বা "ব্যাপক রাগ" হসব অনুবাদ করা যিত পার.

(আরা দখেুন: শলাবৃষ্টি, ইস্রায়ল, মাশ, ফৌরন)

বাইবল তথে্য:

2 শমুয়ল24:13-14

যিাত্রাপুস্তেক 09:13-14

আদপুস্তেক 12:17-20

লুক 21:10-11

প্রকাশতবাক্য 09:18-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1698, H4046, H4194, H4347, H5061, H5062, H5063, G3061, G3148, G4127

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মহামারী,মহামারীগুল
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মাথোর খুল

সংজ্ঞা:

শব্দ "মাথার খেুল" একটি ব্যক্তর বা পশুর মাথার হাড়ি, কঙ্কালক বাঝায়।

কখেনা কখেনা “মাথার খেুল” মান “মাথা” বলত বাঝায় “খেুল মুণ্ড করা."

শব্দ “মাথার খেুল স্থান” অন্য নাম হচ্ছ গলগথা, যিখোন যিীশুক কু্রিশবদ্ধ করা হয়ছিল।

এই শব্দটি "মাথা" বা "মাথার হাড়ি" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: ক্রি্রু শবদ্ধ, গলগথা)

বাইবল তথে্য:

2 রাজাবলী 09:35-37

যিরময় 02:14-17

যিাহন 19:17-18

মথ 27:32-34

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1538, H2026, H2076, H2490, H2491, H2717, H2763, H2873, H2874, H4191, H4194, H5221, H6936,

H6991, H6992, H7523, H7819, G337, G615, G1315, G2380, G2695, G4968, G4969, G5407

• 

• 

• 

• 
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মানুষ গাষ্ঠী, মানুষগণ, মানুষ, একটি মানুষ

সংজ্ঞা:

শব্দ "মানুষগণ" বা "মানুষদর গাষ্ঠী" বলত বাঝায় যিারা একটি সাধারণ ভিাষা এবং সংসৃ্কতক ভিাগ কর নয়. শব্দ "মানুষ" প্রায়ই একটি

নদর্শি ষ্ট স্থান বা একটি নদর্শি ষ্ট ঘটনার মানুষর একটি সমাবশক বাঝায়.

ঈশ্বর যিখেন নজর জন্য "একটি মানুষ" ক আলাদা কর দন, তখেন এর মান হল যি তন কছুি লাকক তা ার অন্তগর্শিত ও তা ার সবা

করার জন্য বছি নয়ছিন.

বাইবলর সময়, একটি মানুষর গাষ্ঠীর সদস্যদর সাধারণত একই পূবর্শিপুরুষ ছিল এবং একটি নদর্শি ষ্ট দশ বা ভূিখেণ্ড একসাথ

বসবাস করতন.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, যিমন একটি শব্দ "আপনার জনগণ" অথর্শি "আপনার জনগণর গাষ্ঠী" বা "আপনার পরবার" বা

"আপনার আত্মীয়."

শব্দ "মানুষ" প্রায়ই পৃথবীর সব মানুষর গাষ্ঠী সমূহক বাঝায়. কখেনও কখেনও এটি বশষভিাব লাকরা যিারা ইস্রায়লীয় নয় বা

যিারা পালনকতর্শি া বা যিারা প্রভুির সবা কর না তাদরক বশষভিাব উল্লখে করা হয়. কছুি ইংরজ বাইবল অনুবাদর মধ্য শব্দ

"জাত" এছিাড়িাও এই পদ্ধতত ব্যবহার করা হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "লাকদর গাষ্ঠী" একটি শব্দ বা বাক্য দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "বড়ি পরবারর গাষ্ঠী" বা "বংশ" বা

"জাতগত গাষ্ঠী."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর "আমার লাকদর" যিমন একটি বাক্য "আমার আত্মীয়" বা "আমার সহকমর্শী ইস্রায়লীয়" বা "আমার

পরবার" বা "আমার সম্প্রদায়" হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

"জনগণর মধ্য ছিড়িয় ছিটিয় থাকা" শব্দটির অনুবাদ করা যিত পার "কারণ আপন বভিন্ন লাকর গাষ্ঠর সাথ বসবাস

করত যিাচ্ছন" বা "কারণ আপন এক অপরর থক আলাদা এবং বশ্বর অনক অঞ্চল বাস করন."

"জনগণ" বা "জনগণরা" শব্দটিক "বশ্বর মানুষ" বা "সম্প্রদায়র গাষ্ঠর" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, যিা প্রসঙ্গ নভির্শি র

কর.

বাক্য "মানুষ" শব্দটির এমনভিাব অনুবাদ করা যিত পার "বসবাসকারী লাক" বা "লাকরা বংশধর থক" বা "পরবারর"

থক, তা নভির্শি র কর কান স্থান বা কান ব্যক্তর নাম অনুসার.

"পৃথবীর সমস্তে লাক" "এই হসব অনুবাদ করা যিত পার "পৃথবীত বাসকারী প্রত্যক" বা "জগতর প্রত্যক ব্যক্ত" বা "সমস্তে

লাক."

শব্দ "একটি মানুষ" এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার যিমন "মানুষর একটি গাষ্ঠী" বা "নদর্শি ষ্ট মানুষ" বা "মানুষর একটি

সম্প্রদায়" বা "মানুষর একটি পরবার."

(আরা দখেুন: বংশধর, রাষ্ট্র, জাত, বশ্ব)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 08:51-53

1 শমুয়ল 08:6-7

দতীয়ববরণ 28:9-10

আদপুস্তেক 49:16-18

রুথ 01:16-18

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

14:02 ঈশ্বর অব্রাহাম, ইসাহক এবং যিাকাবক প্রতশ্রুত দয়ছিলন যি, তন তাদর বংশধরদর কাছি প্রতশ্রুত ভূিখেণ্ড দবন,

কন্তু এখেন সখোন বসবাসকারী অনক লাক গাষ্ঠর সম্প্রদায় রয়ছি. ক অনুসরণ

21:02 ঈশ্বর অব্রাহামক প্রতশ্রুত দয়ছিলন যি, তা ার মাধ্যম সারা পৃথবীর _ গাষ্ঠর মানুষ_ আশীবর্শিাদ প্রাপ্ত হইব. এই আশীবর্শিাদ

হব যি উদ্ধারকতর্শি া ভিবষ্যত আসবন এবং বশ্বর সকল মানুষকগাষ্ঠী লাকদর হইত উদ্ধারর পথ প্রদান করবন.

42:08 "এটি গ্রন্থ লখেত হয়ছিল যি, আমার শষ্যরা ঘাষণা করব যি তাদর পাপর ক্ষমা লাভি করার জন্য প্রত্যক মানুষদর

প্রায়স্চিত্ত করা উচিত. তারা জরুজালম থক শুরু করব, এবং তারপর সবর্শিত্র সমস্তে গাষ্ঠর লাকদর_কাছি যিাবন."
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42:10 "তাই যিাও, পতার, পুত্র ও পবত্র আত্মার নাম সকলগাষ্ঠর লাকদর বাপ্তস্মর মাধ্যম শক্ষা দাও আজ্ঞা পালন করার যিা

আম তামাদগক আদশ করছি."

48:11 এই নতুন চুিক্তর কারণ, যি কহ কানাগাষ্ঠর লাকরা যিশুক বশ্বাস কর ইশ্বরর অংশ হত পার.

50:03 তন (যিীশু) বলন, "যিাও এবং সকল গাষ্ঠর লাকদর শষ্য কর!" এবং, "ফসল কাটার জন্য ক্ষত্রগুল প্রস্তুত!"

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H249, H523, H524, H776, H1121, H1471, H3816, H5712, H5971, H5972, H6153, G246, G1074, G1085,

G1218, G1484, G2560, G2992, G3793
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মাস, মাসর, মাসক

সংজ্ঞা:

“মাস” শব্দটা উল্লখে কর একটা সময় কালর যিা থাক প্রায় চিার সপ্তাহ | প্রত্যক মাসর দন পরবতর্শি ত হয়, নভির্শি র কর কানটা ব্যবহার

হচ্ছ চিন্দ্রি পঞ্জকা বা সূযির্শি পঞ্জকা |

চিন্দ্রি পঞ্জকায়, প্রত্যক মাসর দঘর্শি্যতা নভির্শি র কর চিা াদর কত সময় লাগছি পৃথবীর চিারদক ঘুরত, প্রায় 29 দন | এই পদ্ধতত

বছির 12 বা 13 মাস হয় | বছিরর 12 বা 13 মাস হওয়া সত্ত্বও প্রথম মাস সব সময় একই নাম ডাকা হত যিদও এটি ভিন্ন ঋতুত

হত পার ।

"নতুন চিা াদ,” বা চিা াদর গ্রহ কলার শুরুর দক এর রুপালী আলা, চিন্দ্রি পঞ্জকায় প্রত্যক মাস শুরুর হওয়ার চিহ্ন |

বাইবল সমস্তে মাসর নাম উল্লখে আছি সগুলা চিন্দ্রি পঞ্জকার যিহতু ইস্রায়লীয়রা এই পদ্ধত ব্যবহার করত | বতর্শি মান যিহুদীরাও

এখেনও এই পঞ্জকা ব্যবহার করছিন ধমর্শীয় উদ্দশ্য |

আধুনক দনর সূযির্শি পঞ্জকা নভির্শি র কর কতবার পৃথবী সূযির্শির চিারদক ঘুরছি (প্রায় 365 দন) | এই পদ্ধতত,বছির বাগ হয় 12

মাস, প্রত্যক মাসর দঘর্শি্যতা 28 থক 31 দন হয়|

বাইবল তত্জসুত্র:

1 শমূয়ল 20:32-34

প্ররত 18:9-11

ইব্রীয় 11:23-26

গণনাপুস্তেক 10:10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2320, H3391, H3393, G3376
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মথে্যা ভিবষ্যদাতা, মথে্যা ভিবষ্যদাতাগুল

সংজ্ঞা:

একটি মথ্যা ভিবষ্যদাতা একজন ব্যক্ত যিন ভুিলভিাব দাব করন যি তার বাতর্শি া ঈশ্বরর কাছি থক আস.

মথ্যা ভিবষ্যদাতার ভিবষ্যদ্বাণী সাধারণত পূণর্শি হয় না. এটাই, যি তারা সত্যত আস না.

মথ্যা ভিবষ্যদ্বাণী এমন বাতর্শি া পাঠায় যিগুল বাইবল যিা বল তা আংশকভিাব বা সম্পূণর্শি বপরীত.

এই শব্দটি "মথ্যাবাদী ব্যক্ত বল যি তন ইশ্বরর বাতর্শি াবাহক" বা "যি ঈশ্বরর মথ্যা কথা বলার মথ্যা শপথ কর" হসাব অনুবাদ

করা যিত পার.

নতুন নয়ম শক্ষা দয় যি শষকাল অনক মথ্যা ভিাববাদী আসব যিারা মানুষক ভিাবত বাধ্য করব যি তারা ঈশ্বরর কাছি থক

এসছি.

(আরা দখেুন: পূণর্শি, ভিবষ্যদাতা, সত্য)

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 04:1-3

2 পতর 02:1-3

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 13:6-8

লুক 06:26

মথ 07:15-17

মথ 24:23-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G5578
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মথে্যা সাক্ষেী, মথে্যা প্রতবদন, মথে্যা সাক্ষে্য, মথে্যা সাক্ষেী, মথে্যা সাক্ষেী

সংজ্ঞা:

শব্দ "মথ্যা সাক্ষী" এবং "দনুর্শীতগ্রস্তে সাক্ষী" এমন ব্যক্তক নদর্শিশ কর যিন একজন ব্যক্তর বা ঘটনা সম্পকর্শি  অসত্য বষয়গুল বল, যিমন

সাধারণত একটি আনুষ্ঠানক পরবশ যিমন, আদালত.

একটি "মথ্যা সাক্ষ্য" বা "মথ্যা প্রতবদন" প্রকৃত মথ্যা যিা বলা হয়.

"মথ্যা সাক্ষী" বলার অথর্শি হল মথ্যা কথা বলা অথবা মথ্যা তথ্য প্রদান করা.

বাইবল এমন অনক ঘটনা আছি যিা মথ্যা সাক্ষীক যি কাউক শাসত বা হত্যা করার জন্য কারা সম্পকর্শি  মথ্যা বলার জন্য ভিাড়িা

করা হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"মথ্যা সাক্ষী" বা "মথ্যা সাক্ষী" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "ভুিলভিাব সাক্ষ্য দত" বা "কাউক মথ্যা প্রতপন্ন করা" বা

"কারা বরুদ্ধ মথ্যা কথা বলার" বা "মথ্যা" বলা.

যিখেন "মথ্যা সাক্ষী" একজন ব্যক্তক বাঝায়, এটি "মথ্যাবাদী ব্যক্ত" বা "মথ্যাবাদী সাক্ষ্যদানকারী" বা "কউ এমন মথ্যা সাক্ষ্য

দয়" বা “কউ এমন কথা বল যিা সত্য নয়” হসব অনুবাদ করা যিত পার.

(আরা দখেুন: সাক্ষ্য, সত্য)

বাইবল তথে্য:

বচিারকতৃগনর ববরণ 19:17-19

যিাত্রাপুস্তেক 20:15-17

মথ 15:18-20

মথ19:18-19

হতাপদশ 14:5-6

গীতসংহতা 027:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5707, H6030, H7650, H8267, G1965, G3144, G5571, G5575, G5576, G5577

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মথ্যা সাক্ষী, মথ্যা প্রতবদন, মথ্যা সাক্ষ্য, মথ্যা সাক্ষী, ...

1008 / 1150



মলন তামু্ব

তথে্য:

"সমাগম তা াবুর" শব্দটি একটি তা াবুক বাঝায়, যিটা ছিল একটা অস্থায়ী স্থান যিখোন ইশ্বর তামু্ব তরী হবার আগ মাশর সাথ দখো

হয়ছিল.

ইস্রায়লীয়দর শবরর বাইর মলন-তামু্ব স্থাপন করা হয়ছিল.

যিখেন মাশ ঈশ্বরর সাথ দখো করার জন্য মলন-তামু্বত যিতন,, তখেন সখোন ঈশ্বরর উপস্থতর চিহ্ন হসব মঘর এক স্তেম্ভি

তা াবুর প্রবশপথ দা াড়িয় থাকত.

ইস্রায়লীয়রা আবাস নমর্শিাণর পর, অস্থায়ী তামু্বর আর প্রয়াজন ছিল না এবং "আবাসনর তা াবু" শব্দটি কখেনও কখেনও আবাসর

জন্য ব্যবহৃত হত.

(আরা দখেুন: ইসরায়ল, মাশ, স্তেম্ভি, আবাস তামু্ব, তা াবু)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 02:28-29

যিহাশুয়র পুস্তেক 19:51

লবীয়পুস্তেক 01:1-2

গননাপুস্তেক 04:31-32

উদাহরণ বায়বল্র গল্প থেক:

13:08 ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর তা াবুর একটি বস্তোরত ববরণ দয়ছিলন তন চিয়ছিলন তারা যিন তর কর. ইহাক মলন তামু্ব

বলা হতা, এবং এটি একটি বড়ি পদর্শি া দ্বারা পৃথক দটুি কক্ষ ছিল।

13:09 যি কহ ইশ্বরর আইনর অনাজ্ঞা করত স একটি পশুক মলন তামু্বর বদর সামন নয় এস ইশ্বরক বলদান করত.

14:08 ঈশ্বর খেুব রাগান্বিত হলন এবং মলন তামু্বর কাছি আসলন.

18:02 মলন তামু্বর পরবতর্শি , এখেন লাকরা মন্দর ইশ্বরর আরাধনা ও নবদ্য উত্সগর্শি করতা.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H168, H4150

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মলন তামু্ব
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মুকুট, মুকুটগুল, করীট

ববারণ:

একটি মুকুট মাথা উপর ধৃত বৃত্তাকার শরানাম যিাহা একটি সম্মানচিহ্ন সংক্রিান্ত, রাজা এবং রানীরা শাসক হসাব ব্যবহার করন. "করীট"

শব্দটির অথর্শি কান ব্যক্তর মাথার উপর মুকুট রাখো; আক্ষরক অথর্শি এটি "সম্মান"."

মুকুট সাধারণত স্বণর্শি বা রৌপ্য দ্বারা নমর্শিত হয়, এবং মূল্যবান রত্ন যিমন পান্না এবং রুবর সাথ অনুবদ্ধ করা হয়.

একটি মুকুট একটি রাজার ক্ষমতা এবং সম্পদক একটি প্রতীক হসাব অভিপ্রত কর.

এর পরপ্রক্ষত, কা াটার শাখোর তর করা মুকুট রামীয় সনারা যিশুর মাথার উপর রখেছিল এবং তাক ঠাট্টা-বগ্রহ এবং তাক

আঘাত করছিল|

প্রাচিীনকাল, ক্রিীড়িাবষয়ক প্রতযিাগীদর বজয়ীরা জলপাই শাখো থক তর করা একটি মুকুট প্রদান করা হতা. প্ররত পৌল

তীমথয়ক তার দ্বতীয় চিঠিত এই মুকুটটির বষয় উল্লখে করছিন.

রূপকভিাব ব্যবহৃত, "মুকুট" পরানা অথর্শি কাউক সম্মান করা. আমরা তা ার আজ্ঞাপালন করার ও তাহার প্রশংসা করার মাধ্যম

ঈশ্বরর সম্মান কর. এটা তার উপর একটি মুকুট নবর্শিাণ এবং স্বীকারাক্ত করা তাহাক রাজা হসাব.

পৌল তার সহকমর্শী বশ্বাসীদর তার "আনন্দ এবং মুকুট" বলছিন. এই অভিব্যক্ত মধ্য, "মুকুট" রূপকভিাব ব্যবহৃত হয় যি পৌল

ব্যাপকভিাব ধন্য এবং সম্মানত হয়ছি কভিাব এই বশ্বাসীরা ঈশ্বরর সবা করত বশ্বস্তে হয়ছি সবসময়.

রূপকভিাব ব্যবহার করা হল, "মুকুট" "পুরস্কার" বা "সম্মান" বা "পুরস্কার হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"মুকুট" এর রূপক ব্যবহার "সম্মান" হসাব অনুবাদ করা যিত পার বা "সাজাইয়া রাখো."

যিদ একজন ব্যক্ত "মুকুট" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "একটি মুকুট তার মাথার উপর রাখো হয়ছিল."

অভিব্যক্ত, "তন গৌরব ও সম্মানর প্রতীক" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "গৌরব ও সম্মান তা াক দান করা হয়ছিল" বা

"তা াক গৌরব ও সম্মান দওয়া হয়ছিল" বা "তন গৌরব ও সম্মানর অধকারী ছিলন."

(আরা দখেুন: মহমা, রাজা, জলপাই)

বাইবল উল্লেখ:

যিাহন 19:1-3

বলাপ 05:15-16

মথ 27:27-29

ফলপয় 04:1-3

গীতসংহতা 021:3-4

প্রকাশতবাক্য 03:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2213, H3803, H3804, H4502, H5145, H5849, H5850, H6936, G1238, G4735, G4737

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মুকুট, মুকুটগুল, করীট
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মুক্ত, মুক্ত, মুক্ত, মুক্ত, স্বাধীনতা, স্বাধীনভিাব, স্বাধীন, স্বাধীনইচ্ছা, স্বাধীনতা

সংজ্ঞা:

"মুক্ত" বা "স্বাধীনতা" শব্দটি দাসত্ব বা অন্য কান ধরনর দাসত্ব নয় বল উল্লখে করা হয়ছি. "স্বাধীনতা" এর আরকটি শব্দ হল "মুক্ত."

“কাউক মুক্ত করা" বা "কাউক স্বাধীন" করার অভিব্যক্তটির মান হল যি কাউক পথ দখোনা দাসত্ব বা বন্দদশার মধ্য থক

বরয় আসার.

বাইবল, এই পদগুল প্রায়ই আক্ষরকভিাব ব্যবহার করা হয় যি, যিশু খ্রস্টর বশ্বাসীরা আর পাপর অধীন নয়.

"স্বাধীনতা" অথবা "স্বাধীন" থাকার অথর্শি কানা রকম আর মাশর আইন মান্য করা হয় না, বরং পবত্র আত্মার শক্ষার এবং

নদর্শিশনা অনুযিায়ী জীবনযিাপন করা যিায়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দ "মুক্ত" একটি শব্দ বা বাক্য যিার অথর্শি "আবদ্ধ নয়" বা "ক্রিীতদাস নয়" বা "দাসত্বর মধ্য নয়" বা "দাসত্বর মধ্য নয়."

শব্দ "স্বাধীনতা" বা "মুক্ত" একটি শব্দ বা শব্দগুচ্ছ দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার যিার অথর্শি "মুক্ত রাষ্ট্র" বা "দাসত্ব না করার শতর্শি " বা

"আবদ্ধ নয়."

"মুক্ত" সটাক "মুক্ত হত" বা "দাসত্ব থক উদ্ধার" বা "দাসত্ব থক মুক্ত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"মুক্ত" করা হয়ছি এমন একজন ব্যক্ত দাসত্ব বা গালাম থক "মুক্ত" বা "বর করা" হয়ছি.

(আরা দখেুন: বাাধা, দাসত্ব মুক্ত, চিাকর)

বাইবল তথে্য:

গালাতীয় 04:26-27

গালাতীয় 05:1-2

যিশাইয় 61:1

লবীয়পুস্তেক 25:10

রামীয় 06:17-18

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1865, H2600, H2666, H2668, H2670, H3318, H4800, H5068, H5069, H5071, H5081, H5337, H5352,

H5355, H5425, H5674, H5800, H6299, H6362, H7342, H7971, G425, G525, G558, G572, G629, G630, G859,

G1344, G1432, G1657, G1658, G1659, G1849, G2010, G3032, G3089, G3955, G4174, G4506, G5483, G5486

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মুক্ত, মুক্ত, মুক্ত, মুক্ত, স্বাধীনতা, স্বাধীনভিাব, স্বাধীন, ...
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মুখ,মুখমণ্ডল গুল, মুখামুখ, মুখামুখ হওয়া, সম্মুখস্থ, মুখ নচি

সংজ্ঞা:

শব্দ "মুখে" আক্ষরক একটি ব্যক্তর মাথার সামনর অংশক বাঝায়. এই শব্দটির ও বশ কয়কটি আক্ষরক অথর্শি রয়ছি.

অভিব্যক্ত "আপনার মুখে" প্রায়ই বলার একটি আধ্যাত্মক উপায় হলা "আপন." একইভিাব, "আমার মুখে" অভিব্যক্ত প্রায়ই

"আম" বা "আমার"."

একটি শারীরক অথর্শি, "মুখে করুন" কারার দক বা কছুির দক মান ঐ ব্যক্ত বা জনসর দক তাকান.

"এক অপরর দক মুখোমুখে" মান "এক অপরর দক সরাসর তাকান."

"মুখোমুখে" হওয়া মানই দইুজন ব্যক্ত এক অপরর সাথ দক তাকাচ্ছন, এক কম দরূত্ব থক.

যিশু যিখেন "যিরূশালম যিাইবার জন্য মুখে করলন," তখেন এর মান হল যি তন খেুব দঢৃ়ভিাব সদ্ধান্ত করছিন যিাবার জন্য.

মানুষ বা একটি শহরর "বরুদ্ধ মুখে নগর্শিত করা" অথর্শি দঢৃ়ভিাব সমথর্শিন না করা, বা সই শহর বা ব্যক্তক প্রত্যাখে্যান করা.

অভিব্যক্ত "ভূিমস্ট মুখে" পৃথবীর পৃষ্ঠক বাঝায় এবং সাধারণ প্রায়শই সমগ্র পৃথবীর উল্লখে করা. উদাহরণস্বরূপ, "দভির্শি ক্ষ দ্বারা

আচ্ছাদত পৃথবীর মুখে" পৃথবীত বসবাসকারী অনক লাকক প্রভিাবত কর এমন ব্যাপক দভির্শি ক্ষক বাঝায়।

রূপক অভিব্যক্ত "আপনার লাকদর কাছি থক আপনার মুখে লুকয় না" এর অথর্শি "আপনার লাকদর প্রত্যাখে্যান করা না" অথবা

"আপনার লাকক ত্যাগ করা না" বা "আপনার লাকদর যিত্ন নওয়া বন্ধ করবন না."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

যিদ সম্ভিব হয়, তাহল প্রকল্প ভিাষার মত একটি অভিব্যক্ত রাখো বা প্রকাশটিক ব্যবহার করা যিাহার একই অথর্শি আছি.

"মুখে" শব্দটি "সরাসর দক তাকান" বা "সরাসর তাকান" বা "প্রত্যক্ষ করত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

অভিব্যক্ত "মুখোমুখে" শব্দটি "উপর বন্ধ করা" বা "সরাসর সামন" বা "উপস্থত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "তার মুখের আগ" শব্দটি "তার আগ" বা "তার সামন" অথবা "তার আগ" বা "তার উপস্থত"

হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"সম্মুখে দক মুখোমুখে" অভিব্যক্তটির অনুবাদ করা যিত পার, "ভ্রমণর দক যিাত্রা শুরু" বা "দঢৃ়ভিাব তার মন সধান্ত

করয়াছিন."

অভিব্যক্তটি "তার মুখে থক লুকয় রাখো" এর অনুবাদ "অনুবাদ করা যিত পার" বা "সাহাযি্য করা বন্ধ করা"."

একটি শহর বা "লাকদর বরুদ্ধ মুখোমুখে দা াড়ি করানা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "রাগ দখোন এবং নন্দা করা" বা

"গ্রহণক প্রত্যাখে্যান করা" বা "প্রত্যাখে্যান করার সদ্ধান্ত নওয়া" বা "নন্দা ও প্রত্যাখে্যান" বা " রায় প্রদান."

"তাদর মুখে বলুন" অভিব্যক্ত "তাদর কাছি এটি সরাসর বলুন" হসাব অনুবাদ করা যিত পার বা "তাদর উপস্থতত তাদর

কাছি এটি বলুন" অথবা "তাদর কাছি এটি বলুন."

"ভূিমর দক মুখের করা" অভিব্যক্তটি "সারা ভূিম জড়ি" বা "সমগ্র পৃথবীর উপর" বা "সারা পৃথবীত জীবত" হসব অনুবাদ

করা যিত পার."

বাইবল তথে্য:

বচিারকতৃগনর ববরণ 05:4-6

আদপুস্তেক 33:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H600, H639, H5869, H6440, H8389, G3799, G4383, G4750

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মুখে,মুখেমণ্ডল গুল, মুখোমুখে, মুখোমুখে হওয়া, সম্মুখেস্থ, মুখে নচি

1012 / 1150



মুছি দওয়া, মুছিা, মুছি ফলা, সম্পূণর্ণ বনাশি, নশ্চহ্ন করা, সম্পূণর্ণ বলুপ্ত

সংজ্ঞা:

“মুছি দওয়া” এবং “সম্পূণর্শি বনাশ” শব্দটা একটা অভিব্যক্ত যিার মান সম্পূণর্শিরূপ সরয় দওয়া বা কানকছুিক বা কাউক ধ্বংস করা |

এই অভিব্যক্তটি এভিাবও ইতবাচিক অথর্শিও ব্যবহার হয়, যিখেন ঈশ্বর তাদর ক্ষমার দ্বারা পাপ “মুছি ফলন” এবং ঠিক করন

সগুলা আর মন করবন না |

এটা প্রায়ই নতবাচিক অথর্শি ব্যবহত হয়, যিখেন ঈশ্বর “মুছি দন” বা “নশ্চহ্ন করন” একটা লাকদর দলক, তাদর পাপর জন্য

তাদর ধ্বংস হয়ছি |

বাইবল একজন ব্যক্তর নামর কথা বল যিা “মুছি ফলা হয়ছি” বা “সম্পূণর্শি বলুপ্ত হয়ছি” ঈশ্বরর জীবন পুস্তেক থক, যিার অথর্শি

সই ব্যক্ত অনন্ত জীবন পাব না |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, এই অভিব্যক্তটি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “পরত্রাণ পত" বা " অপসারণ "বা" সম্পূণর্শিভিাব

ধ্বংস "বা" সম্পূণর্শিভিাব সরান। "

যিখেন উল্লখে করা হয় কারার নাম জীবন পুস্তেক থক মুছিার, এটি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “সরানা” বা “মুছি ফলা |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

দ্বতীয় ববরণ 29:20-21

যিাত্রাপুস্তেক 32:30-32

আদপুস্তেক 07:23-24

গীতসংহতা 051:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3971, H4229, G631, G1591, G1813

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মুছি দওয়া, মুছিা, মুছি ফলা, সম্পূণর্শি বনাশ, নশ্চহ্ন করা, সম্পূণর্শি ...
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মূল্যবান

তথে্য:

"মূল্যবান" শব্দটি বণর্শিনা কর মানুষ বা জনসগুলক অত্যন্ত মূল্যবান জনস বল মন কর.

শব্দ "বহুমূল্য পাথর" বা "মূল্যবান গহনা" পাথর বা খেনজ পদাথর্শিক বাঝায় যিার সুন্দর রং বা অন্যান্য গুন আছি যিা তাদর সুন্দর বা

দরকারী কর তল.

মূল্যবান পাথরর উদাহরণ হীরক,রুব, এবং পান্নার অন্তভুির্শি ক্ত.

স্বণর্শি ও রূপাকও বলা হয় "মূল্যবান ধাতু."

সদাপ্রভুি বলন যি তা ার লাকরা তা ার দষৃ্টিত "মূল্যবান" (যিশাইয় 43:4).

পতর লখেছিন যি, একজন মৃদ ুও শান্ত আত্মা ঈশ্বরর দষৃ্টিত মূল্যবান (1 পতর 3:4)).

এই "মূল্যবান" শব্দটি "খেুব প্রয়" বা "চিত্তাকষর্শিক" বা "অত্যন্ত মূল্যবান" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: সানা, রুপা)

বাইবল তথে্য:

2 পতর 01:1-2

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 20:22-24

দানয়ল11:38-39

বলাপ 01:7

লুক 07:2-5

গীতসংহতা 036:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H68, H1431, H2532, H2580, H2667, H2896, H3357, H3365, H3366, H3368, H4022, H4030, H4261,

H4262, H4901, H5238, H8443, G927, G1784, G2472, G4185, G4186, G5092, G5093

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মূল্যবান
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মৃত, মর যিাওয়া, মরা, মৃতকভিাব, মারাত্মক, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতু্যর, মৃতু্যর

সংজ্ঞা:

এই শব্দটি উভিয় শারীরক এবং আধ্যাত্মক মৃতু্যর জন্য ব্যবহৃত হয়. শারীরকভিাব, ইটা বাঝায় যিখেন একটি ব্যক্তর দহক শরীর পুরাপুর

ভিাব থম যিায়. আধ্যাত্মকভিাব, এটি পাপীদর তাদর পাপর কারণ একটি পবত্র ঈশ্বর থক আলাদা করাক বাঝায়.

১. শিারীরক মৃতু্য

"মর যিাওয়া" মান আর জীবত নয়. মৃতু্য হয় শারীরক জীবনর শষ/অন্তম পযির্শিা.

একজন ব্যক্তর আত্মা যিখেন তার মৃতু্যর পর তার দহ ছিড়ি চিল যিায়.

আদম ও হবা পাপ করছিল, তাই শারীরক মৃতু্য বশ্বজগতর মধ্য এসছিল.

"মৃতু্যদণ্ড" শব্দটি অভিযিুক্তক হত্যা বা হত্যা করার কথা উল্লখে কর, বশষ কর যিখেন একজন রাজা বা অন্য শাসক একজনক

হত্যা করার আদশ দয়.

২. আধ্যাত্মক মৃতু্য

আধ্যাত্মক মৃতু্য ঈশ্বর থক একজন ব্যক্তর পৃথক ক বাঝায়.

আদম যিখেন ঈশ্বরর আজ্ঞা অমান্য কর তখেন তন আধ্যাত্মকভিাব মারা যিান. ঈশ্বরর সঙ্গ তা ার সম্পকর্শি  ভিঙ্গ গয়ছিল. তন

লজ্জত হয়ছিলন এবং ঈশ্বরর কাছি থক লুকানার চিষ্টা করছিলন.

আদমর প্রত্যক বংশধর একজন পাপী, আর আত্মকভিাব মৃত. ঈশ্বর আমাদর পুনরায় আধ্যাত্মকভিাব জীবত কর তাল যিখেন

আমরা যিশু খ্রষ্টর উপর বশ্বাস কর।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

এই শব্দটি অনুবাদ করার জন্য, দনন্দন ইহা ব্যবহার করা ভিালা, মৃতু্যক বাঝানার লক্ষ্যবস্তুত প্রকল্পভিাষা প্রাকৃতক শব্দ বা

অভিব্যক্ত ব্যবহার করা সবচিয় ভিাল.

কছুি ভিাষায়, "মরা" তার জন্য "জীবত নয়" হসাব প্রকাশ করা হত পার." "মৃতু্য" শব্দটি "জীবন্ত নয়" বা "কানও জীবন নই"

বা "জীবত নয়" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

অনক ভিাষা মৃতু্যক বণর্শিনা করার জন্য রূপক অভিব্যক্ত ব্যবহার কর, যিমন ইংরজীত "চিল যিাওয়া/ অবসনা হওয়া." যিাইহাক,

বাইবল এটি মৃতু্যদন্ডর জন্য সবর্শিাধক সরাসর শব্দ ব্যবহার করা হয় যিা দনন্দন ভিাষাত ব্যবহৃত হয়।

বাইবলর মধ্য, শারীরক জীবন এবং মৃতু্য প্রায়ই আধ্যাত্মক জীবন এবং মৃতু্যর সঙ্গ তুলনা করা হয়. ইহা খেুবই গুরুত্বপূণর্শি উভিয়

শারীরক মৃতু্য এবং আধ্যাত্মক মৃতু্য অনুবাদ করার জন্য একই শব্দ বা বাক্য ব্যবহার করা হয়.

কছুি ভিাষায় এটি প্রামাণক অথর্শির প্রয়াজন হল "আধ্যাত্মক মৃতু্য" বলত আরও স্পষ্ট হত পার. কছুি অনুবাদক মন করন যি,

আধ্যাত্মক মৃতু্য বপরীত অবস্থায় যিখোন এটি উল্লখে করা হয়ছি সখোন "শারীরক মৃতু্য" বলা সবর্শিাত্তম.

অভিব্যক্ত "মৃত" একটি নামমাত্র বশষণ যিা মৃতু্যর কথা উল্লখে কর. কছুি ভিাষায় "মৃত ব্যক্ত" বা "লাক যিারা মারা গছিন” এই

হসাব অনুবাদ করা যিত পার." (দখেুন: নামমাত্র বশষণ

"মৃতু্যদণ্ড" শব্দটি "হত্যা" বা "খেুন" বা "নবর্শিাহ করা " হসাবও অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: বশ্বাস, বশ্বাস, জীবন, আত্মা)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 15:20-21

1 থষলনীকয় 04:16-18

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 10:42-43

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 14:19-20

কলসীয় 02:13-15

কলসীয় 02:20-23

আদপুস্তেক 02:15-17

আদপুস্তেক 34:27-29

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মৃত, মর যিাওয়া, মরা, মৃতকভিাব, মারাত্মক, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতু্যর, ...
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মথ 16:27-28

রামীয় 05:10-11

রামীয় 05:12-13

রামীয় 06:10-11

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

01:11 ঈশ্বর আদমক বলন যি তন ভিাল এবং মন্দ জ্ঞানর গাছি ছিাড়িা বাগানর যি কান গাছির ফল স খেত পার. যিদ স এই

গাছির ফল খোয়, তব সমরয়াযিাব.

02:11 "তারপর তুম মরয়া যিাব, এবং তামার শরীর মাটিত ফরয়া যিাব."

07:10 তারপর ইসাহাক মারাগলন, এবং যিাকাব এবং এষৌ তাক কবর দলন.

37:05 " যিীশু উত্তর করয়া কহলন, "আম পুনুরুথান ও জীবন. যি কউ আমাক বশ্বাস কর স বাচি থাকব, যিদও স মারাযিায়.

যি কউ আমাক বশ্বাস কর স কখেনাই মরয়া যিাইব না”.

40:08 তার মৃতুর মাধ্যম, যিীশু মানুষর জন্য ঈশ্বরর কাছি আসার জন্য একটি উপায়/রাস্তো খেুল দন.

43:07 "যিদও যিীশু মারাগয়ছিলন, ঈশ্বর মৃত থক তাক উত্থাপত করছিলন."

48:02 কারণ তারা পাপ করছি, পৃথবীত সবাই অসুস্থ হয় ওঠ এবং সবাই মারাযিায়.

50:17 তন (যিীশু) সমস্তে চিাখের জল মুছিয়া ফলবন এবং সখোন আর কান দঃুখে, দঃুখে, কান্নাকাটি, মন্দ, ব্যথা বা মৃতু্য হব না.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297,

H6757, H7496, H7523, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G581, G599, G615, G622, G684, G1634, G1935,

G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880,

G4881, G5053, G5054

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: মৃত, মর যিাওয়া, মরা, মৃতকভিাব, মারাত্মক, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতু্যর, ...

1016 / 1150



যিন্ত্রণা

সংজ্ঞা:

“যিন্ত্রণা” শব্দটা উল্লখে কর তীব্র বদনা বা চিরম দদুর্শিশার |

যিন্ত্রণা শারীরক বা মানসক বদনা বা চিরম দদুর্শিশার হত পার |

প্রায়ই লাকরা যিারা খেুব যিন্ত্রণার মধ্য থাক, সটা দখোযিায় তাদর মুখে এবং ব্যবহার |

উদাহরণ স্বরূপ, একটি লাক যি ভিীষণ বদনায় বা যিন্ত্রনায় আছি, হয়ত দা াত করমর করব বা চিৎকার করব |

“যিন্ত্রণা” শব্দটা এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “মানসক দদুর্শিশা” বা “গভিীর দঃুখে” বা “তীব্র বদনা |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিরময় 06:23-24

যিরময় 19:6-9

ইয়াব 15:22-24

লূক 16:24

গীতসংহতা 116:3-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2342, H2479, H3708, H4164, H4689, H4691, H5100, H6695, H6862, H6869, H7267, H7581, G928,

G3600, G4928

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিন্ত্রণা
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যিন্ত্রণা, যিন্ত্রণাদায়ক, যিন্ত্রণা, শিাস্ত

তথে্য:

শব্দ "যিন্ত্রণা" গুরুতর যিন্ত্রণাক বাঝায়. কাউক আতঙ্কত করার অথর্শি হচ্ছ যি ব্যক্তক ক্ষতগ্রস্থ করা, প্রায়ই নষু্ঠরতার ভিাব.

কখেনও কখেনও শব্দ "নযির্শিাতন" শারীরক ব্যথা ও কষ্টক বাঝায়. উদাহরণস্বরূপ, প্রকাশত বাক্য বইয় দহক নযির্শিাতনর বণর্শিনা দয়

যি "পশু" ভিক্তরা শষ সময় ভিাগ করব.

দঃুখে কষ্ট আধ্যাত্মক এবং মানসক ব্যথা ধারণ নত পার, যিমন কাজর দ্বারা অভিজ্ঞ.

প্ররত যিাহন প্রকাশত বাক্য বইয় লখেছিলন যি যিারা যিীশুক তাদর পরত্রাতা হসাব বশ্বাস কর না তারা আগুনর হ্রদ অনন্ত

বদনা ভিাগ করব.

এই শব্দটি "ভিয়ানক যিন্ত্রণা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার বা "কারণ গুরুতর আঘাত ভিাগ" বা "যিন্ত্রণা." কছুি অনুবাদকারীরা

শব্দটিক পরষ্কার করার জন্য "শারীরক" বা "আধ্যাত্মক" যিাগ করত পার.

(আরা দখেুন: পশু, অনন্ত, ইয়ব, উদ্ধারকতর্শি া, আত্মা, বদনা, আরাধনা)

বাইবল তথে্য:

2 পতর 02:7-9

যিরময় 30:20-22

বলাপ 01:11-12

লুক 08:28-29

প্রকাশতবাক্য 11:10-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3013, G928, G929, G930, G931, G2558, G2851, G3600

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিন্ত্রণা, যিন্ত্রণাদায়ক, যিন্ত্রণা, শাস্তে
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যিব

সংজ্ঞা:

“যিব” শব্দটা উল্লখে কর এক ধরনর শস্যর যিা দয় রুটি তরী হয় |

যিব গছির একটি লম্বা শক্ত বৃন্ত আছি যিার মাথায় বীজ বা শস্য বড়ি হয় |

যিব গরমকাল ভিালা হয় তাই এটি প্রায়ই বসন্ত বা গরম চিাষ করা হয় |

যিখেন যিব মাড়িাই করা হয়, খোবার বীজ আলাদা করা হয় বাজ তুষ থক |

যিব গুা ড়িা কর ময়দায় পরনত করা হয়, যিা তারপর জল বা তল মশয় রুটি তরী করা হয় |

যিদ যিব পরচিত না হয়, এটি এইভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “শষ্য যিাক যিব বলা হয়” বা “যিব শষ্য |”

(এছিাড়িাও দখেুন: কভিাব অজানার অনুবাদ করত হয়)

(ইচ্ছার দখেুন: শস্য,মাড়িাই,গম

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 11:12-14

ইয়াব 31:38-40

বচিারকতৃ্তর্শি গণ 07:13-14

গণনাপুস্তেক 05:15

প্রকাশতবাক্য 06:5-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8184, G2915, G2916

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিব
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যিাদ,ু মাহনীয়, যিাদকুর, যিাদকুররা

সংজ্ঞা:

“যিাদ”ু শব্দটা অতপ্রাকৃতক শক্ত ব্যবহারর অনুশীলনর উল্লখে কর যিা ঈশ্বর থক আস না | একটা “যিাদকুর” হল এমন একজন যিন

যিাদ ুঅভি্যাস করন |

মশর, যিখেন ঈশ্বর মাশর দ্বারা আশ্চযির্শি জনস করলন, মশরীয় ফৌরনর যিাদকুররাও সই একই ধরনর কছুি জনস করত

সমথর্শি ছিল, কন্তু তাদর শক্ত ঈশ্বর থক আস ন |

যিাদত প্রায়ই মন্ত্র জড়িত থাক বা কছুি নদর্শি ষ্ট শব্দ আবৃত করা কছুি অতপ্রাকৃতক ঘটানার জন্য |

ঈশ্বর তা ার লাকদর এই সব না করার আদশ দন বা অলৌকক উপায় ভিবষ্যতবাণী করত বারণ করন |

একজন গুনন হল একধরনর যিাদকুর, সাধারনত একজন যি জাদ ুব্যবহার কর অন্যদর ক্ষত করার জন্য |

(এছিাড়িাও দখেুন: অলৌকক উপায় ভিবষ্যতবাণী করা, মশর, ফৌরন, শক্ত, গুনন)

বাইবল তথে্যসূত্র:

আদপুস্তেক 41:7-8

আদপুস্তেক 41:22-24

আদপুস্তেক 44:3-5

আদপুস্তেক 44:14-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2748, H2749, H3049, G3097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিাদ,ু মাহনীয়, যিাদকুর, যিাদকুররা
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যিহূদীয় অধকার, যিহূদীয় নতা

ঘটনা

“যিহূদীয় নতা” বা “যিহূদীয় অধকার” বলত ধমর্শীয় নতাদর বাঝায় যিমন যিাজক এবং ঈশ্বরর ব্যবস্থার শক্ষকগণ ৷ তাদর ও অধকার

ছিল অধমর্শী বষয়র উপর বচিার করার ৷

যিহূদী নতারা ছিল মহা ধমর্শি যিাজক, প্রধান ধমর্শি যিাজক, এবং লখেক (ঈশ্বরর ব্যবস্থার শক্ষকগণ) ৷

যিহূদীদর দটুি মূল নতাদর দল হলা ফরীশী ও সদ্দক ৷

সত্তর জন যিহূদী নতা একসঙ্গ যিরূশালমপরামশর্শি সভিাত মলত হয়ছিলন ব্যবস্থার সম্পকর্শীয় আলাচিনায় ৷

অনক যিহূদীয় নতারা নজদর ধামর্শিক বল অহংকার করত ৷ তারা যিীশুর প্রত ঈষর্শিাপরায়ণ ছিল ও তারা তা াক ক্ষত করার চিষ্টা

করছিলা ৷ তারা ঈশ্বরক জান বল দাব কর কন্তু তারা ঈশ্বরর বাধ্য ছিল না ৷

“যিহূদীয়” এই বাক্যাংশটি যিহূদীয় নতাদর বাঝায়, বশষ কর এই পৃষ্ঠভূিমত যিখোন তারা যিীশুর ওপর রাগান্নত ছিল এবং তা াক

প্রতারণা কর বা তা ার ক্ষত কর ৷

এইসকল শব্দগুল এইভিাবও অনুবাদ হত পার যিমন “যিহূদীয় শাসক দল” বা “পুরুষরা যিারা যিহূদীয় লাকদর শাসক ছিল” বা

“যিহূদীদর ধমর্শীয় নতারা” ৷

(অবশ্য দখেুন: যিহূদী, প্রধান যিাজক, ধমর্শীয় সভিা, মহা যিাজক, ফরীশী, যিাজক, সদ্দকুী, লখেক)

বাইবলর পিদ সমূহ:

যিাত্রাপুস্তেক 16:22-23

যিাহন 02:17-19

যিাহন 05:10-11

যিাহন 05:16-18

লুক 19:47-48

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

24:03 বহু ধমর্শীয় নতারা ও যিাহনর কাছি বাপ্তস্ম নত এসছিল, কন্তু তারা তাদর পাপর থক মন ফরায়ন বা তাদর পাপক

স্বীকার করন ৷

37:11 কন্তু যিহূদীয় ধমর্শীয় নতারা যিারা যিহুদী তারা ঈষর্শিাপরায়ণ ছিল, সুতরাং তারা একসাথ মলত হয় কভিাব যিীশু ও লাসারক

মর ফলা যিায় তারই পরকল্পনা করছিলা ৷

38:02 স (যিহুদা) জানত যি যিহুদীয় ধমর্শি গুরুরা অস্বীকার কর যি যিীশু মসীহ এবং তা াক তারা মারার পরকল্পনা কর ৷

38:03 যিহূদীয় নতারা, যিারা মহা যিাজকর কথামত, যিহুদাক তরশটি রৌপ্য মুদ্রা দয় যিাত স যিীশুক ধরয় দয় ৷

39:05__ যিহূদীয় নতারা সকল মহা যিাজকর কাছি উত্তর করলা “স (যিীশু) মৃতু্য দন্ডর উপযিুক্ত” ৷

39:09 পররদন খেুব ভিার যিহূদীয় নতারা যিীশুক পলাতর কাছি নয় আস যি কনা রামান শাসক ৷

39:11 কন্তু যিহূদীয় নতারা এবং জনতা চিত্কার কর, “ওক কু্রিশ দাও!”৷

40:09 পর যিাসফ ও নীকদীম এরা দজুন যিহূদীয় নতা যিারা বশ্বাস কর যি যিীশুই মসীহ, তারা যিীশুর মৃত শরীর পলাতর কাছি

চিায় ৷

44:07 পরর দন যিহূদীয় নতারাপতর ও যিাহনক মহা যিাজকর কাছি আন ও অন্য ধমর্শীয় নতারাও সখান ছিল ৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G2453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিহূদীয় অধকার, যিহূদীয় নতা
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যিাগ্যতা অজর্ণনর যিাগ্য, অযিাগ্য

সংজ্ঞা:

শব্দ "যিাগ্যতা" নদর্শি ষ্ট লাভি পাওয়ার অধকার অজর্শিন বা নদর্শি ষ্ট দক্ষতা হসাব স্বীকৃত হত নদর্শিশ কর.

কানও ব্যক্ত যিন একটি নদর্শি ষ্ট কাজর জন্য "যিাগ্য" হসাব কাজ করন, সই কাজটি করার জন্য প্রয়াজনীয় দক্ষতা এবং

প্রশক্ষণ রয়ছি.

তার চিঠিত কলসীয় গজর্শিায় জন্য, প্ররত পৌল লখেছিলন যি ঈশ্বর পতা বশ্বক তা ার রাজ্যর রাজ্য অংশগ্রহণর জন্য "যিাগ্য"

করছিন। এর মান হল যি ঈশ্বর তাদর ঈশ্বরীয় জীবন যিাপন করার জন্য সব প্রয়াজনীয় জনস তাদর দয়ছি।

বশ্বাসীরা ঈশ্বরর রাজ্যর অংশ হবার অধকার অজর্শিন করত পার না. তন শুধুমাত্র এই কারণ যিাগ্য যি ঈশ্বর খ্রীষ্টর রক্তর দ্বারা

তাক মুক্ত করা হয়ছি.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "যিাগ্য" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "সজ্জত" বা "দক্ষ" বা "সক্রিয়."

"যিাগ্যতা অজর্শিন" করার জন্য কউ "সজ্জত" বা "সক্ষম" বা "ক্ষমতায়ন" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: কলসীয়, ইশ্বরীয়, রাজ্য, আলা, পৌল, মুক্ত)

বাইবল তথে্য:

দানয়ল 01:3-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3581

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিাগ্যতা অজর্শিনর যিাগ্য, অযিাগ্য

1022 / 1150



যিৌন অনতকতা, ব্যভিচিার, অনতক, ব্যভিচিার

সংজ্ঞা:

শব্দ "যিৌন ব্যভিচিার" যিৌন কাযির্শিকলাপ যিা একটি পুরুষ এবং একটি মহলার ববাহর সম্পকর্শি  বাইর সম্পকর্শি ক বাঝায়. ইহা ঈশ্বরর

পরকল্পনা বরুদ্ধ হয়. পুরানা ইংরজ বাইবল সংস্করণগুলক "ব্যভিচিার" বলা হতা.

এই শব্দটি সমকামীতার ক্রিয়াকলাপ এবং অশ্লিীল ছিব সহ ঈশ্বরর ইচ্ছার বরুদ্ধ যি কান ধরনর যিৌন কাযির্শিকলাপর উল্লখে করত

পার.

এক ধরনর যিৌন অনতকতা ব্যভিচিার হয়, বশষ কর ববাহত ব্যক্ত এবং এমন ব্যক্তর মধ্য যিৌন কাযির্শিকলাপ এবং যি একজন

ব্যক্তর স্বামী বা স্ত্রী নয়.

অন্য ধরনর যিৌন অনতকতা হল "বশ্যাবৃত্ত," যিার অথর্শি হচ্ছ অথর্শির জন্য কারা সাথ যিৌন সম্পকর্শি  করা.

এই শব্দটিও রূপকভিাব ব্যবহৃত হয় যিখেন ইস্রালযিরা তাদর অবশ্বাস ইশ্বরর প্রত দখেয়ছিল যিখেন তারা মথ্যা দবদবীর

আরাধনা করত.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

শব্দটি "যিৌন ব্যভিচিার" "ব্যভিচিার" হসাব অনুবাদ করা যিত পার যিতক্ষণ শব্দটির সঠিক অথর্শি বাঝা না যিায়.

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "ভুিল যিৌনতা" বা "ববাহর বাইর যিৌনতা” অন্তভুির্শি ক্ত হত পার.

এই শব্দটি একটি ভিন্ন ভিাব অনুবাদ করা উচিত যিমন "ব্যভিচিার."

এই শব্দটির রূপক ব্যবহারর অনুবাদটি যিদ সম্ভিব হল আক্ষরক শব্দটি বজায় রাখো উচিত কারণ বাইবল ঈশ্বরর প্রত

অবশ্বস্তেতা এবং যিৌন সম্পকর্শি র মধ্য অবশ্বস্তেতার মধ্য একটি সাধারণ তুলনা রয়ছি.

(আরা দখেুন: ব্যভিচিার, মথ্যা ইশ্বর, বশ্যাবৃত্ত, বশ্বাসযিাগ্য)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 15:19-21

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 21:25-26

কলসীয় 03:5-8

ইফসীয় 05:3-4

আদপুস্তেক 38:24-26

হাশয় 04:13-14

মথ 05:31-32

মথ 19:7-9

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2181, H8457, G1608, G4202, G4203

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: যিৌন অনতকতা, ব্যভিচিার, অনতক, ব্যভিচিার
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রক্তপিাত

সংজ্ঞা:

“ রক্তপাত” শব্দটা উল্লখে কর মানুষর মৃতু্যর খেুনর, যিুদ্ধর বা অন্য কছুি হংসাত্মক ঘটনার কারণ |

শব্দটির আক্ষরক অথর্শি “রক্ত ঝরানা,” যিটা উল্লখে কর যিখেন একজন ব্যক্তর শরীর থক একটা খোলা ক্ষত থক রক্ত বরয়

আস |

“রক্তপাত” শব্দটা প্রায়ই উল্লখে কর ব্যপকভিাব মানুষ হত্যা |

হত্যাজনত পাপ-একটা সাধারনত আরাপ হসাবও ব্যবহত হয় |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“রক্তপাত” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “মানুষ হত্যা করা” বা “অনক মানুষ যিাদর হত্যা করা হয়ছিল |”

“রক্তপাতর দ্বারা” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “মানুষক হত্যা কর |”

“নদর্শি াষর রক্তপাত” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “নদর্শি াষ মানুষর হত্যা |”

“রক্তপাত রক্তপাতর অনুসরণ কর” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “তারা মানুষর হত্যা কর চিলছি” বা “মানুষর হত্যা নরন্তর

হয়ই চিলছি” বা “তারা অনক মানুষক হত্যা করছি এবং অবরত কর চিলছি” বা “মানুষ অন্য মানুষর হত্যা কর চিলছি |”

আরকটি রুপকর ব্যবহার, “রক্তপাত আপনাক ধাওয়া করব,” এভিাবও অনুবাদ কারাজায় “আপনার লাকরা অবরত

রক্তপাতর সম্মুখেীন হব” বা “আপনার লাকরা মরত থাকব” বা “আপনার লাকরা অবরত অন্য দশর সঙ্গ যিুদ্ধ করত

থাকব এবং লাক মরত থাকব |”

(এছিাড়িাও দখেুন: রক্ত, হত্যা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 22:6-8

আদপুস্তেক 09:5-7

ইব্রীয় 09:21-22

যিশাইয় 26:20-21

মথ 23:29-31

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1818, G2210

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রক্তপাত
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রথে, যিুদ্ধ রথে, রথে চিালক

সংজ্ঞা:

প্রাচিীন কাল, রথ ছিল হালকা, দটা চিাকার গাড়িী যিা ঘাড়িায় টানতা |

লাকরা রথ বসত বা দা াড়িাত, তাদর যিুদ্ধর বা যিাত্রার জন্য ব্যবহার করত |

যিুদ্ধ, একটা সন্য-বাহনীর যিার রথ থাকত তার গতর একটা বড়ি সুবধা এবং সন্য-বাহনীর উপর গতশীলতা ছিল যিার রথ ছিল না

|

প্রাচিীন মশরীয় ও রামানরা তাদর ঘাড়িা এবং রথর ব্যবহারর জন্য সুপরচিত ছিলন।

(এছিড়িাও দখেুন: কভিাব অজানার অনুবাদ করত হয়)

(এছিড়িাও দখেুন: মশর, রাম)

বাইবল তথে্যসূত্র”

1 রাজাবলী 09:22

2 বংশাবলী 18:28-30

প্ররত 08:29-31

প্ররত 08:36-38

দানয়ল 11:40-41

যিাত্রাপুস্তেক 14:23-25

আদপুস্তেক 41:42-43

বাইবলর গল্প থেক উদাহরন :

12:10 তাই তারা সমুদ্রর মধ্য দয় চিলত চিলত ইস্রায়লীয়দর অনুসরণ করছিল, কন্তু ঈশ্বর মশরীয়দর আতঙ্কত করছিলন

এবং তাদর রথ আটক দয়ছিলন |

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H668, H2021, H4817, H4818, H5699, H7393, H7395, H7396, H7398, G716, G4480

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রথ, যিুদ্ধ রথ, রথ চিালক
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রসাতল, গভিীরকূপি

সংজ্ঞা:

শব্দ "রসাতল" একটি খেুব বড়ি, গভিীর গতর্শি  বা খোাচিা যিা নীচি নই বাঝায়

বাইবল এ রসাতল শাস্তের স্থান

উদাহরণস্বরূপ, যিশু যিখেন মন্দ আত্মা ক একজন মানুষর থক বর কর দওয়ার আদশ দয়ছিলন, তখেন তারা তা াক অনুরাধ

করছিল যিন তন তাদরক নস্তোরপবর্শির কাছি না পাঠান।

শব্দ "রসাতল" এছিাড়িাও "অতল খোদ" বা "গভিীর খোদ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার

এই শব্দটি "হাদস," "শাল," বা "নরক" থক ভিন্নভিাব অনুবাদ করা উচিত

(দখোআরা: মস্তেক, নরক, শাস্তে)

বাইবল তথে্য:

লূক 08:30-31

রামীয় 10:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: G12, G5421

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রসাতল, গভিীরকূপ
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রহস্য, রহস্যময়, গাপিন সত্য, গাপিন সত্যগুলা

সংজ্ঞা:

বাইবল, “রহস্য” শব্দটা উল্লখে কর কানকছুি অজানা বা বাঝা শক্ত যিা ঈশ্বর এখেন ব্যখে্যা করছিন |

নতুন নয়ম বণর্শিনা কর যি খ্রীষ্টর সুসমাচিার ছিল রহস্যময় যিা অতীতকাল জানা ছিল না |

একটা নদর্শি ষ্ট সুত্র ব্যখে্যা কর রহস্য হসাব যি যিহুদী এবং পরজাত খ্রীষ্ট এক হব |

এই শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিত পার যিমন “গাপন” বা “গাপন বষয়” বা “কানকছুি অজানা |”

(এছিাড়িাও দখেুন: খ্রীষ্ট,পরজাত,সুসমাচিার,যিহুদী,সত্য)

বাইবল তথে্যসূত্র:

কলসীয় 04:2-4

ইফষয় 06:19-20

লূক 08:9-10

মাকর্শি  04:10-12

মথ 13:10-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1219, H7328, G3466

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রহস্য, রহস্যময়, গাপন সত্য, গাপন সত্যগুলা
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রাজকীয়,রাজপিদ

সংজ্ঞা:

শব্দ "রাজকীয়" একটি রাজা বা রাণী সঙ্গ যিুক্ত মানুষ এবং জনস বণর্শিনা কর.

"রাজকীয়" বলা যিত পার এমন একটি উদাহরণর মধ্য রয়ছি যিা রাজকীয় পাশাক, প্রাসাদ, সংহাসন এবং মুকুট.

একজন রাজা বা রাণী সাধারণত একজন রাজপ্রাসাদ বাস করন.

একটি রাজা বশষ পাশাক পরতন, কখেনও কখেনও এক "রাজকীয় পাষাক বলা হয়." একটি রাজার পাশাক প্রায়ই বগুন হয়,

এই রঙ শুধুমাত্র একটি বরল এবং ব্যয়বহুল ছিাপানা প্রকার দ্বারা উত্পাদত হত পার.

নতুন নয়ম, যিারা ইশ্বরর সবা করত তাদর "রাজকীয় যিাজক বলা হয়." এটি অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "যিাজক যিারা

ঈশ্বরর সবা করত" বা "ঈশ্বরর যিাজকয় কাজর জন্য আহ্ববান."

শব্দ "রাজকীয়" এছিাড়িাও "রাজকীয়" বা "একটি রাজার অন্তগর্শিত” হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন:রাজা.রাজবাড়ি,যিাজক,বগুন,রানী, পাশাক).

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

1 রাজাবলী 10:13

2 বংশাবলী 18:28-30

আমাষ 07:12-13

আদপুস্তেক 49:19-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H643, H1921, H1935, H4410, H4428, H4430, H4437, H4438, H4467, H4468, H7985, H8237, G933,

G934, G937

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রাজকীয়,রাজপদ
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রাজকুমার, রাজকুমারী,রাজকুমারী,রাজকুমারীরা

সংজ্ঞা:

একটি "রাজকুমার" একজন রাজা পুত্র. একটি "রাজকুমারী" একজন রাজা একটি কন্যা.

শব্দ "রাজকুমারী" প্রায়ই একটি নতা, শাসক বা অন্য শক্তশালী ব্যক্ত উল্লখে করার জন্য রূপকভিাব ব্যবহৃত হয়.

অব্রাহামর সম্পদ ও গুরুত্বর কারণর জন্য তাক হত্তীয়দর মধ্য "রাজকীয়" হসব অভিহত করা হয়ছিল.

দানয়লর বইয়র মধ্য, শব্দ "রাজকুমার" অভিব্যক্ত "পারস্য রাজকুমার" এবং "গ্রীস এর রাজকুমার" ব্যবহৃত হয়, যিা ঐ প্রসঙ্গ/

সময়কালর সম্ভিবত শক্তশালী মন্দ আত্মা যিার ঐ সব অঞ্চলর উপর কতৃর্শি পক্ষ ছিল.

আধ্যাত্মক মখোয়ল স্বগর্শিদতূ এছিাড়িাও দানয়লর বইয় একটি "রাজকুমার" হসাব উল্লখে করা হয়ছি.

কখেনও কখেনও বাইবল মধ্য শয়তানক "এই বশ্বর শাসক/রাজকুমার"হসাব বলা হয়ছি.

যিশুক "শান্তর রাজা" এবং "জীবনর রাজা" বল আখে্যাত করা হয়ছি.

প্ররতদর কাযির্শিাবলী বইয় ২:36 পদ যিীশুক "প্রভুি ও খ্রীষ্ট" হসাব উল্লখে করা হয়ছি এবং প্ররতদর কাযির্শিাবলীত 5:31 পদ

তাহাক "রাজা ও ত্রাণকতর্শি া" হসব উল্লখে করছিন, যিাহার অথর্শি "প্রভুি" এবং "রাজা."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

"রাজকুমার" অনুবাদ করার উপায়গুল "রাজার পুত্র" বা "শাসক" বা "নতা" বা "সদর্শি ার" বা "অধনায়ক."

স্বগর্শিদতূদর উল্লখে করার সময়, এটি "আত্মা শাসক" বা "নতৃস্থানীয় দবদতূ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

এই শব্দটি প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, শয়তান বা অন্যান্য মন্দ আত্মাদর উল্লখে করার সময়, "মন্দ আত্মা শাসক" বা "শক্তশালী আত্মা

নতা" বা "ক্ষমতার আত্মা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

(আরা দখেুন: স্বগর্শিদতূ, অধকার, খ্রষ্ট, মন্দ আত্মা, প্রভুি, শক্ত, শাসক, শয়তান, উদ্ধারকতর্শি া, আত্মা)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 05:29-32

আদপুস্তেক 12:14-16

আদপুস্তেক 49:26

লুক 01:52-53

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1, H117, H324, H2831, H3548, H4502, H5057, H5081, H5139, H5257, H5387, H5633, H5993, H6579,

H7101, H7261, H7333, H7336, H7786, H7991, H8269, H8282, H8323, G747, G758, G1413, G2232, G3175

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রাজকুমার, রাজকুমারী,রাজকুমারী,রাজকুমারীরা
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রাজত্ব, রাজত্বকাল, রাজত্ব, রাজত্ব

সংজ্ঞা:

"রাজত্ব" শব্দটি একটি নদর্শি ষ্ট দশ বা রাজ্যর জনগণর উপর শাসন করার অথর্শি ক বাঝায়. একজন রাজা রাজত্বর সই সময়র মধ্য তন

শাসন করছিলন।

শব্দটি "রাজত্ব" ঈশ্বর সমগ্র পৃথবীর উপর রাজা হসাব রাজত করছিন এই হসাব উল্লখে করা যিত পার.

মানুষরা তাদর রাজা হসাব তাক প্রত্যাখে্যান করার পর ঈশ্বর ইস্রায়লর রাজত্বর রাজত্ব করার অনুমত অন্য মানুষদর

দয়ছিলন.

যিখেন যিীশু খ্রীষ্ট ফর আসবন, তন পুরাপুর ভিাব সমগ্র জগতর উপর রাজত্ব করবন, এবং ইশ্বরর বশ্বাসীরা (খ্রস্টয়ানরা)

তা ার সঙ্গ রাজত্ব করব।

এই শব্দটি "সঠিক শাসন" বা "রাজা হসাব শাসন" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

(আরা দখেুন: রাজ্য)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

2 তমথীয় 02:11-13

আদপুস্তেক 36:34-36

লুক 01:30-33

লুক 19:26-27

মথ 02:22-23

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3427, H4427, H4437, H4438, H4467, H4468, H4475, H4791, H4910, H6113, H7287, H7786, G757,

G936, G2231, G4821

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রাজত্ব, রাজত্বকাল, রাজত্ব, রাজত্ব
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রাজদণ্ড,দণ্ড

সংজ্ঞা:

শব্দ "রাজদণ্ড" একটি শাসক দ্বারা অনুষ্ঠত একটি শাভিাময় যিষ্টি বা কমর্শিচিারী বাঝায়, যিমন একটি রাজা.

রাজদন্ড কাঠর একটি শাখো যিা সুন্দরভিাব সজ্জত করা হয়. পর রাজদন্ড স্বণর্শির মতা মূল্যবান ধাতুর দ্বারা তর করা হয়.

রাজদণ্ড রাজকীয়তা এবং কতৃর্শি ত্বর একটি প্রতীক এবং একটি রাজা সঙ্গ যিুক্ত সম্মান এবং মযির্শিাদা প্রতীক.

পুরাতন নয়ম ঈশ্বরক ধামর্শিকতার সন্মান হসাব বণর্শিনা করা হয়ছি কারণ ঈশ্বর তা ার লাকদর উপর রাজা হসাব শাসন করন.

পুরাতন নয়ম ভিবষ্যদ্বাণী মশীহক একটি প্রতীকী রাজদণ্ড হসব উল্লখে করছি যিা ইস্রায়ল থক সমস্তে জাতর উপর শাসন

করত এসছিন.

এইটিক "শাসক দন্ড" বা "রাজার দন্ড” হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

(আরা দখেুন: অধকার, খ্রষ্ট, রাজা, ধামর্শিক)

বাইবল তথে্য:

আমাষ 01:5

ইস্টর 04:9-12

আদপুস্তেক 49:10

ইব্রয় 01:8-9

গণনাপুস্তেক 21:17-18

গীতসংহতা 045:5-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2710, H4294, H7626, H8275, G4464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রাজদণ্ড,দণ্ড
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রাজদতূ, রাজদতূ গণ, প্রতনধ, প্রতনধ গণ

সংজ্ঞা:

রাজদতূ হল একজন ব্যক্ত যিন সরকারীভিাব মনানীত তার দশর বদশক বষয় প্রতনধত্ব করার জন্য | এই শব্দটা রূপক হসাবও

ব্যবহত এবং কছুি সময় এটি আরও সাধারণ ভিাব অনুবাদ করা হয় যিমন “প্রতনধ” |

একজন রাজদতূ বা প্রতনধ কান একজন ব্যক্ত বা সরকার যি তাক পাঠিয়ছিন তার খেবর লাকদর দন |

আরও সাধারণ শব্দ “প্রতনধ” উল্লখে কর একজনক যিাক ক্ষমতা দওয়া হয়ছি কাজ করার জন্য এবং সই ব্যক্তর হয় কথা

বলার জন্য যিার হয় স প্রতনধত্ব করছি |

প্ররত পৌল শক্ষা দয়ছিন যি খ্রীষ্টানরা হল খ্রীষ্টর “দতূ” বা “প্রতনধ” যিহতু তারা খ্রীষ্টক এই পৃথবীত প্রকাশ কর এবং

অন্যদর তা ার বাণী শক্ষা দয় |

পরস্থতর উপর নভির্শি র কর, এই শব্দটা এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “সরকারী প্রতনধ” বা “নরুপত বাতর্শি াবাহক” বা

“মনানীত প্রতনধ” বা “ঈশ্বরর নরুপত প্রতনধ |”

একটি “প্রতনধ দাল” এইভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “কছুি সরকারী বাতর্শি াবাহক” বা “নরুপত প্রতনধর দল” বা “সরকারী

লাকর দল যিারা সমস্তে লাকর জন্য কথা বলছিন |

(এছিাড়িাও দখেুন : কভিাব অজানা বষয়ক অনুবাদ করাযিায়)

(এছিাড়িাও দখেুন : বাতর্শি াবাহক)

বাইবল তথে্যসূত্র :

ইফষীয় 06:19-20

লূক 14:31-33

লূক 19:13- 15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3887, H4135, H4136, H4397, H6735, H6737, G4243

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রাজদতূ, রাজদতূ গণ, প্রতনধ, প্রতনধ গণ
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রাজা, রাজাবল, রাজ্য, রাজ্য, রাজপিদ, রাজকীয়

বণর্ণনা

“রাজা” শব্দটি একজন মানুষ যি একটি শহরর, রাজ্যর, অথবা দশর প্রধান শাসন কর৷

এক রাজা রাজ্য শাসনর জন্য নবর্শিাচিত হয় যিখেন স পূবর্শির রাজারদর সাথ পারবারক সম্পকর্শি যিুক্ত থাক৷

যিখেন এক রাজা মারাযিায়, সাধারণত তার বড়ি ছিল পরবতর্শী রাজা হয় ৷

প্রাচিীন সময়, রাজারই ছিল একমাত্র অধকার তার রাজ্যর প্রজাদর শাসন করার ৷

খেুব কমই “রাজা” শব্দটি কারার জন্য ব্যবহার করা হতা যি সত্যকারর রাজা নয়, যিমন নুতন নয়ম “রাজা হরাদ ৷”

বাইবল, ঈশ্বর প্রায়সময় রাজা বলতন যি তার লাকদর শাসন করত৷

“ঈশ্বরর রাজ্য” বলত তার লাকদর ওপর ঈশ্বরর শাসন করা বাঝায় ৷

যিীশুক বলা হতা “যিহুদদর রাজা,” “ইসরায়লীদর রাজা,” এবং “রাজাদর রাজা ৷”

যিখেন যিীশু ফর আসবন, তন এক রাজা হসাব জগৎ শাসন করবন৷

এই শব্দটি এইভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “সবর্শিপ্রধান” অথবা “প্রকৃত নতা” অথবা “সাবর্শিভিৌম শাসক ৷”

“রাজাদর রাজা” বাক্যাংশটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন “রাজা যি অন্য সকল রাজাদরও শাসক” অথবা “সাবর্শিভিৌম

শাসক যিার অন্য সকল শাসকদর ওপরও অধকার আছি ৷”

(দখেুন : অধকার, হরাদ অন্তপ, রাজ্য, ঈশ্বরর রাজ্য)

বাইবলর পিদ :

1 তমথ 06:15-16

2 রাজাবল 05:17-19

2 সমুয়ল05:03-05

প্ররত 07:9-10

প্ররত 13:21-22

যিাহন 01:49:51

লুক 01:5-7

লুক 22:24-25

মথ 05:33-35

মথ 14:8-9

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ:

০৮ :০৬ এক রাত, ফরৌন, যিা মশরর রাজাক ডাকা হয়, দটুি স্বপ্ন যিা তাক ভিশনভিাব বরক্ত করছিল৷

১৬ :০১ ইস্রায়লদর কানা রাজা ছিল না, সুতরাং তারা তাদর যিা ইচ্ছা হতা তাই করত৷

[১৬ :১ অবশষ, তারা ঈশ্বরর কাছি একরাজা চিাইলযিমন অন্য সকল জাতর আছি ৷

১৭ :০৫ ঘটনাচিক্রি, সৌল যিুদ্ধ মারা যিায়, এবং দায়ুদইস্রাইলর __রাজা হয় ৷ তন একজন ভিালা রাজা ছিলন, এবং লাকরা

তাক ভিালবাসত ৷

২১ :০৬ ঈশ্বরর ভিবস্যত বক্তারাও বলছিন যি মশীহ একজন ভিবস্যত বক্তা,একজন যিাজক, এবং একজন রাজা হবন ৷

৪৮ :১৪ দায়ুদ ছিলন ইস্রায়লদর রাজা, কন্তু যিশু হলন সমগ্র ব্রহান্ডর রাজা ৷

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4427, H4428, H4430, G935, G936
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রাজ্য, রাজ্যবগর্ণ

বণর্ণনা :

একটি রাজ্য হলা এক দল মানুষ যিারা এক রাজা দ্বারা শাসত৷ এটি নদর্শিশ কর একটি রাজত্ব বা রাজনতক প্রদশ যিার উপর কানা রাজা

বা অন্য শাসক অধকার ও নয়ন্ত্রণ কর৷

একটি রাজ্যর যি কান ভিৌগলক পরমাপ হত পার৷ একজন রাজা হত পর একটি জাতর বা একটি দশর বা কবল মাত্র একটি শহরর

শাসনকারী৷

“রাজ্য” শব্দটি এক আধ্যাত্মক রাজত্ব বা অধকারক বাঝায়, “ঈশ্বরর রাজ্য” শব্দটি যিমন৷

ঈশ্বর হলন সমস্তে সৃষ্টির পালক, কন্তু “ঈশ্বরর রাজ্য” শব্দটি বশষ কর সকল মানুষর উপর তা ার শাসন ও অধকারক বাঝায়

যিারা কনা যিীশুক বশ্বাস করছি এবং তা ার অধকারর কাছি সমপর্শিত৷

বাইবল অবস্য সয়তানর “রাজত্ব” এর কথাও বলছি যিখোন স অস্থায়ী ভিাব এই জগতর অনক কছুির ওপর শাসন চিালাচ্ছ৷

তার রাজত্ব মন্দ এবং যিা “অন্ধকারক” নদর্শিশ কর৷

অনুবাদর পিরামশির্ণ :

যিখেন এক প্রাকৃতক প্রদশক উল্লখে কর যিা একজন রাজা দ্বারা শাসত হয়, “রাজত্ব” শব্দটি এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার

যিমন “দশ (এক রাজা দ্বারা শাসত )” বা “রাজার অঞ্চল” বা “প্রদশ যিা এক রাজা দ্বারা শাসত৷”

আধ্যাত্মক রূপ “শাসন” বা “রাজত্ব” বা “নয়ন্ত্রণ” বা “পরচিালনা” রূপও অনুবাদ করত পার৷

আরকভিাব অনুবাদ “যিাজকর রাজত্ব” হয়ত বা “আধ্যাত্মক যিাজক যিারা ঈশ্বর দ্বারা শাসত৷”

“আলার রাজত্ব” বাক্যাংশটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “ঈশ্বরর শাসন যিটি মঙ্গলর আলার মত” বা “যিখেন ঈশ্বর,

লাকদর শাসন কর” বা “যি আলা মানুষক পরচিালনা কর” বা “ঈশ্বরর রাজ্যর আলা এবং মঙ্গল৷” এটাই সব থক ভিালা

শব্দ “আলা” যিার প্রকাশ বাইবলর একটি গুরুত্বপূণর্শি শব্দ৷

নাট করুন যি “রাজত্ব” শব্দটি হয় ভিন্ন একটি সাম্রিাজ্য থক যিা একজন সম্রিাট অনকগুল দশক শাসন কর৷

(দখেুন : অধকার, রাজা, ঈশ্বরর রাজ্য, ইস্রায়ল রাজ্য, যিহুদা, যিহুদা, যিাজক)

বাইবলর পিদগুল :

১ থীষলনীকীয় 02:10-12

২ তমথ 04:17-18

কলসীয় 01:13-14

যিাহন 18:36-37

মাকর্শি  03:23-25

মথ 04:7-9

মথ 13:18-19

মথ 16:2 7-28

প্রকাশত বাক্য 01:9-11

বাইবল ঘটনাবলী থেক উদাহরণ:

১৩:০২ ঈশ্বর মাশক এবং ইস্রায়ল সন্তানদরক বলছিলন, যিদ তামরা আমার বাধ্য হও এবং আমার ব্যবস্থাক ধর রাখো,

তামরা আমার আশীবর্শিাদর অধকারী হব, এক যিাজকর রাজত্ব, এবং পবত্র জাত৷

১৮:০৪ ঈশ্বর সলামনর উপর রগ ছিলন এবং সলামনর অবশ্বস্তেতার জন্য শাস্তে দন, তঁন প্রতজ্ঞাকরন যি সলামনর

মৃতু্যর পর ইস্রায়ল দটুি সাম্রিাজ্য বভিক্ত হব৷

১৮:০৭ ইস্রায়লর দশি গাষ্ঠী রহাবাম এর বরুদ্ধ বদ্রাহ করন৷ কবল বাক দটুি গাষ্ঠী তার বশ্বস্থ ছিল৷ এই দইু জাতই

জহুদা __সাম্রিাজ্য পরনত হয়৷

১৮;০৮ ইস্রায়লর বাক ১০টি গাত্র রহাবাম এর বরুদ্ধ বদ্রাহকার যিরাবামক তাদর রাজা মনানীত করন৷ তারা তাদর

সাম্রিাজ্যক উত্তরভিাগর স্থান প্রতষ্ঠা করন যিাক বলা হত ইস্রায়ল সাম্রিাজ্য৷

২১:০৮ একজন রাজা হলন যিন এক রাজ্যর উপর রাজত্ব করন এবং লাকদর বচিার করন৷
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4410, H4437, H4438, H4467, H4468, H4474, H4475, G932• 
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রানী,রানীগুল

সংজ্ঞা:

একটি রাণী হয় একটি দশর মহলা শাসক বা একটি রাজার স্ত্রী.

রাজা অহশ্বরশর সঙ্গ বয় করার সময় ইষ্টর ফাসর্শি সাম্রিাজ্যর রানী হন.

রানী ঈষবল রাজা আহাবর মন্দ স্ত্রী ছিলন.

শবা রানী একজন বখে্যাত শাসক ছিলন যিন রাজা শলামনর কাছি গয়ছিলন.

একটি শব্দ যিমন "রাণী মা" সাধারণত একটি শাসক রাজা মা বা নানী বা পূবর্শিবতর্শী রাজা বধবা কও বলা হয়. একটি রাণী মার

অনক প্রভিাব ছিল; আথলয়ার, উদাহরণস্বরূপ, লাকদর মূতর্শি  পূজা করত প্রভিাবত করছিল.

(আরা দখেুন: অহশ্বরশ, আথলয়া, ইস্টর, রাজা. পারস্য শাসক, শবা)

বাইবল তথে্য:

1 রাজাবলী 10:10

1 রাজাবলী 11:18-19

2 রাজাবলী 10:12-14

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 08:26-28

ইস্টর 01:16-18

লুক 11:31

মথ 12:42

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1404, H1377, H4410, H4427, H4433, H4436, H4438, H4446, H7694, H8282, G938

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রানী,রানীগুল

1036 / 1150



রুটি

সংজ্ঞা:

রুটি হল একটা খোবার যিা তরী হয় ময়দার সঙ্গ জল এবং তল মশয় মাখো ময়দার তাল কর | মাখো ময়দার তাল তারপর আকৃত নয়

একটা রুটির এবং শাকা হয় |

যিখেন “রুটি” শব্দটা নজ থক ওঠ, এটার মান “এক টুকরা রুটি |”

ময়দার তাল সাধারনত তরী হয় কানকছুি দয় যিা এটাক বাড়িায়, যিমন তাড়িী/খোমর |

রুটি তাড়িী/খোমর ছিাড়িাও তরী করা যিায়, যিাত এটা বাড়িত না পার | বাইবল এটাক বলা হয় “তাড়িীশুন্য রুটি” এবং যিহুদীদর

নস্তোর পবর্শির খোবারর জন্য ব্যবহত হয় |

যিহতু বাইবল কালীন সময় বশভিাগ লাকদরই প্রধান খোদ্য ছিল রুটি, এই শব্দটা সাধারণভিাব খোবারর জন্য বাইবল ব্যবহার

করা হত | (দখেুন: লক্ষনা

"উপস্থতর রুটি" শব্দটির উল্লখে কর, বারাটা রুটি যিা ঈশ্বরর উদ্দশ্য বলদান হসাব আবাস বা মন্দরর নমর্শিাণ একটি সুবণর্শি

টবল রাখো হয়ছিল| এই রুতগুল ইস্রায়লর বারা গাষ্ঠর প্রতনধত্ব কর এবং এগুল শুধুমাত্র পুরাহতদর খোওয়ার জন্য

ছিল | এটি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যি “রুটি দখোয় যি ঈশ্বর তাদর মধ্যই বাস করন|”

রূপক শব্দ “স্বগর্শীয় খোদ্য” উল্লখে কর একটা বশষ সাদা খোবারর যিাক “মান্না” বলা হয়, যিা ঈশ্বর ইস্রায়লীদর প্রদান করছিলন

যিখেন তারা মরুভূিমর মধ্য দয় ঘুর বড়িাছিল |

যিীশুও নজক বল ছিলন “খোদ্য যিা স্বগর্শি থক নম আস” এবং সই “জীবন খোদ্য |”

যিখেন যিীশু ও তা ার শষ্যরা তা ার মৃতু্যর আগ নস্তোরপবর্শির ভিাজ একসঙ্গ খোচ্ছলন, তখেন তন খোমরবহীন নস্তোরপবর্শির রুটির সঙ্গ

তার দহর তুলনা করছিলন, যিা কু্রিশ আহত ও নহত হয়ছিল |

অনক সময় “রুটি” শব্দটা আরও সাধারনভিাব “খোদ্য” হসাব অনুবাদ করা যিত পার |

(এছিাড়িাও দখেুন : নস্তোরপবর্শি, আবাস, মন্দর, তাড়িীশুন্য রুটি, খোমর)

বাইবল তথে্যসূত্র :

প্ররত 02:46-47

প্ররত 27:33-35

যিাত্রাপুস্তেক 16:13-15

লূক 09:12-14

মাকর্শি  06:37-38

মথ 04:1-4

মথ 11:18-19

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2557, H3899, H4635, H4682, G106, G740, G4286

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রুটি
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রূপিা

সংজ্ঞা:

রূপা একটি চিকচিক, ধূসর মূল্যবান ধাতু যিা মুদ্রা, গয়না, পাত্র এবং অলঙ্কার তর কর.

তর করা বভিন্ন পাত্র রৌপ্য পয়ালা এবং বাটি, এবং রান্না, খোওয়া, বা পরবশন জন্য ব্যবহৃত অন্যান্য জনস অন্তভুির্শি ক্ত.

মলন তামু্ব ও মন্দরর নমর্শিাণ রূপা ও সানা ব্যবহার করা হয়ছিল। যিরূশালমর প্রতকটি পাত্র রূপা দয় তর করা হয়ছিল.

বাইবলর সময়, একটি শকল একক ওজন ছিল, এবং একটি একটি রৌপ্য শকলর নদর্শি ষ্ট সংখে্যক মূল্য ছিল। নতুন নয়মর

সময় বভিন্ন আকারর রৌপ্য মুদ্রা ছিল যিা শকলর পরমাপ করা হয়ছিল.

যিাষফর ভিাইয়রা যিাষফক ২০টি রৌপমুদ্রার জন্য বক্রি কর দয়ছিল.

যিহুদাইস্কারয়ত ক ৩০টি রৌপমুদ্রা দওয়া হয়ছিল যিশুর সাথ ছিল করার জন্য.

(আরা দখেুন: মলন তামু্ব, মন্দর)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 18:9-11

1 শমূয়ল 02:36

2 রাজাবলী 25:13-15

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 03:4-6

মথ 26:14-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3701, H3702, H7192, G693, G694, G695, G696, G1406

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: রূপা
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লজ্জা, লজ্জা, লজ্জাকর, লজ্জাজনক, লজ্জাজনক, লজ্জাহীন, লজ্জাজনক, লজ্জাজনক,

অমানবক

সংজ্ঞা:

শব্দ "লজ্জা" একটি অপমানত ব্যক্তর কাছি বদনাদায়ক অনুভূিতক বাঝায় কারণ কছুি অপমানজনক বা অন্যায় কাজ তন বা অন্য কউ

করছি.

কছুি জনষ যিা "লজ্জাজনক" "অনুপযিুক্ত" বা "অপমানজনক হয়."

"লজ্জা" শব্দটি বণর্শিনা কর যি, একজন ব্যক্ত যিখেন স লজ্জাজনক কাজ কর তখেন তার কমন লাগ।

শব্দ "লজ্জা দওয়া" অথর্শি মানুষর পরাজয় বা তাদর পাপ প্রকাশ করা যিাত তারা নজদর উপর লজ্জা বাধ কর.

ভিাববাদী যিশাইয় বলছিলন যি, যিারা মূত্তর্শি র পূজা ও পূজা কর তাদর লজ্জায় ফলা হব.

ঈশ্বর এমন ব্যক্তর উপর লজ্জা নয় আসত পারন, যিন সই ব্যক্তর পাপ প্রকাশ কর এবং অপমানত হওয়ার কারণ অনুতপ্ত হন

না.

(আরা দখেুন: মথ্যা ইশ্বর,নম্রি,অবমানত হীন করা,যিশাইয়, প্রায়শ্চত্ত, পাপ, আরাধনা)

বাইবল তথে্য:

1 পতর 03:15-17

2 রাজাবলী 02:17-18

2 শমূয়ল 13:13-14

লুক 20:11-12

মাকর্শি  08:38

মাকর্শি  12:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H937, H954, H955, H1317, H1322, H2616, H2659, H2781, H3001, H3637, H3639, H3640, H6172,

H7022, H7036, H8103, H8106, G127, G149, G152, G153, G422, G808, G818, G819, G821, G1788, G1791, G1870,

G2617, G3856, G5195

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: লজ্জা, লজ্জা, লজ্জাকর, লজ্জাজনক, লজ্জাজনক, লজ্জাহীন, লজ্জাজনক, ...
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লাঙ্গল , লাঙ্গল করা,চিষা,হাল করা,লাঙ্গল কারী,চিাষা, অকষর্ণত/হাল না করা

সংজ্ঞা:

একটি "লাঙ্গল" একটি খোমারর সরঞ্জাম যিা রাপণর জন্য একটি ক্ষত্র প্রস্তুত করার জন্য মাটি ভিদ করার জন্য ব্যবহার করা হয়.

লাঙ্গলর ধারালা তীক্ষ কা াটা আছি যিা মাটি ভিদ/খেনন করত সাহাযি্য কর. ইহার সাধারণত হাতল থাক যিাহাক পরচিালনা করার

জন্য কৃষক ব্যবহার কর থাক.

বাইবলর সময়, লাঙ্গল সাধারণত বলদবা অন্যান্য জাড়িা প্রাণীর দ্বারা টানা হয়.

সবর্শিাধক লাঙ্গল কঠিন কাঠর তর হয়, তীক্ষ্ণ বন্দগুুল যিা একটি ধাতব দয় তর করা হয়ছিল, যিমন ব্রাঞ্জ বা লাহা.

(আরা দখেুন: ব্রাঞ্জ, বলদ)

বাইবল তথে্য:

1 শমুয়ল 08:10-12

বচিারকতৃগনর ববরণ 21:3-4

লুক 09:61-62

লুক 17:7-8

গীতসংহতা 141:5-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H406, H855, H2758, H2790, H5215, H5647, H5656, H5674, H6213, H6398, G722, G723

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: লাঙ্গল , লাঙ্গল করা,চিষা,হাল করা,লাঙ্গল কারী,চিাষা, অকষর্শিত/হাল না করা
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লাঠি, দন্ড

সংজ্ঞা:

একটি দন্ড একটি দীঘর্শি কাঠর লাঠি বা ছিড়ি, প্রায়ই হা াটার জন্য লাঠি হসাব ব্যবহৃত হয়।

যিখেন যিাকাব বৃদ্ধ ছিলন, তখেন তন হা াটার জন্য একটি দন্ড ব্যবহার করতন.

ঈশ্বর ফৌরনর কাছি তা ার ক্ষমতা প্রদশর্শিন করার জন্য মাশর দন্ডক একটি সাপর মধ্য পরণত করছিলন.

মষপালকরা তাদর মষদর সাহাযি্য করার জন্য অথবা মষদর উদ্ধার করার জন্য যিখেন তারা হারয় যিায় তখেন তারা দন্ডটি

ব্যবহার কর.

মষপালকদর দন্ডর শষর দক একটি আাকড়িা থাক, যিা এটি মষপালকর লাঠি থক আলাদা, যিা সাজা হয় এবং বন্য

প্রাণীদর আক্রিমণ থক মষগণদর রক্ষা কর.

(আরা দখেুন: ফৌরন, শক্ত, ভিড়িা, মষপালক)

বাইবল তথে্য:

যিাত্রাপুস্তেক 04:1-3

যিাত্রাপুস্তেক 07:8-10

লুক 09:3-4

মাকর্শি  06:7-9

মথ 10:8-10

মথ 27:27-29

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4132, H4294, H4731, H4938, H6086, H6418, H7626, G2563, G3586, G4464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: লাঠি, দন্ড
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লাঠি, যিষ্টি

সংজ্ঞা:

শব্দ "লাঠি" একটি সংকীণর্শি, কঠিন, লাঠির মত বস্তে বাঝায় যিা বভিন্ন উপায় ব্যবহৃত হয়. এটি সম্ভিবত এক দঘর্শি্য মটার হয়.

একটি লাঠি ব্যবহার করা হয় মষপালক দ্বারা অন্য পশুপাখে থক মষদর রক্ষা করার জন্য. এটি ভ্রান্ত ভিড়িাদর দক ছিা াড়িা হয়

পাল ফর আনার জন্য।

গীতসংহতা ২৩শ, রাজা দায়ূদ তার লাকদর জন্য ঈশ্বরর নদর্শিশনা ও শৃঙ্খলা উল্লখে করার জন্য রূপক হসাব "লাঠি" এবং

"যিষ্টি" শব্দটি ব্যবহার করছিন.

একটি মষপালকর লাঠি ভিড়িা/মষ গণনা হসাব ব্যবহার করা হয়.

আরকটি রূপক অভিব্যক্ত, "লাহার যিষ্টি," এমন লাকদর জন্য ঈশ্বরর শাস্তেক নদর্শিশ কর যিারা তা ার বরুদ্ধ বদ্রাহ কর এবং

মন্দ কাজ কর.

প্রাচিীনকাল, ধাতু, কাঠ বা পাথরর তর কাঠামাগুল একটি ভিবন বা বস্তুর দঘর্শি্য পরমাপর জন্য ব্যবহৃত হয়।

বাইবলর মধ্য, একটি কাঠর লাঠি শশুদর নয়ম শৃঙ্খলা একটি যিন্ত্র হসাবও বলা যিত পার.

(আরা দখেুন: যিষ্টি, ভিড়িা, মষপালক)

বাইবল সম্পকত তথে্য:

1 করন্থীয় 04:19-21

1 শমূয়ল 14:43-44

প্ররতবগর্শির কাযির্শিাবলী 16:22-24

যিাত্রাপুস্তেক 27:9-10

প্রাকাশতবাক্য 11:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2415, H4294, H4731, H7626, G2563, G4463, G4464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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লাভি/মুনাফা, লাভি, লাভিজনক, লাভিহীন

সংজ্ঞা:

সাধারণভিাব, "মুনাফা/লাভি" এবং "লাভিজনক" পদগুল নদর্শি ষ্ট কমর্শি বা আচিরণগুল করার মাধ্যম কছুি ভিাল অজর্শিনর উল্লখে কর.

কউ যিদ তাদর ভিাল জনস নয় আস বা যিদ ইহা সাহাযি্য কর অন্যান্য লাকদর জন্য ভিাল জনস নয় আস তা "লাভিজনক" হয়।

আরা বশষভিাব, শব্দটি "মুনাফা/লাভি" প্রায়ই ব্যবসা করা থক অজর্শিত হয় যি অথর্শি তাহাক বাঝায়. একটি ব্যবসা "লাভিজনক"

হয় যিদ এটি ব্যয় কর বশ আয় কর.

কমর্শিগুল লাভিজনক হয় যিখেন মানুষ মানুষর জন্য ভিাল জনস নয় আস তাহল.

২ তীমথয় 3:16 বলছিন যি, ধমর্শিগ্রন্থর প্রতকটি বাক্য সংশাধন ও প্রশক্ষণ দওয়ার জন্য "লাভিজনক". এর মান হল যি,

বাইবলর শক্ষাগুলা ঈশ্বরর ইচ্ছা অনুযিায়ী জীবনযিাপন করার জন্য সহায়ক এবং উপকারী.

পরভিাষা “লাভিহীন” অথর্শি হলা ব্যবহার করার যিাগ্য নয়.

এটা আক্ষরক অথর্শি কান মুনাফা/লাভি নয় বা কাহাকউ কছুি লাভি করত সাহাযি্য কর না.

কছুি করা যিা লাভিদায়ক নয় সটা অথর্শিহীন কারণ ইহা কানা লাভি দয়না.

এটি " অনথর্শিক" বা "অথর্শিহীন" বা "দরকারী নয়" বা "অযিাগ্য" অথবা "উপকারী নয়" বা "কানও উপকারজনক নয়" হসাব

অনুবাদ করা যিত পার.

(আরা দখেুন: যিাগ্য)

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "লাভি" শব্দটিক "সুবধা" বা "সাহাযি্য" বা "লাভি হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

শব্দটি "লাভিজনক" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "দরকারী" বা "উপকারী" বা "সহায়ক."

কছুি থক "লাভি" এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "থক/হইত উপকৃত" বা "থক অথর্শি লাভি" বা "থক সহায়তা পত."

একটি ব্যবসার প্রসঙ্গ, "মুনাফা/লাভি" একটি শব্দ বা বাক্য যিার অথর্শি "অথর্শি অজর্শিন" বা "অথর্শি উদ্বৃত্ত" বা "অতরক্ত অথর্শি দয় অনুবাদ

করা যিত পার."

বাইবল তথে্য:

ইয়ব 15:1-3

হতাপদশ 10:16-17

যিরময় 02:7-8

যিহস্কল 18:12-13

যিাহন 06:62-63

মাকর্শি  08:35-37

মথ 16:24-26

2 পতর 02:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1215, H3148, H3276, H3504, H4195, H4768, H5532, H7737, H7939, G147, G255, G512, G888, G889,

G890, G1281, G2585, G2770, G2771, G3408, G4297, G4298, G4851, G5539, G5622, G5623, G5624
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• 

translationWords Other :: লাভি/মুনাফা, লাভি, লাভিজনক, লাভিহীন
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শিক্ত কন্দ্রি, শিক্ত, দগুর্ণ, সুরক্ষেত, নগরদগুর্ণ, কল্লো

সংজ্ঞা:

শব্দ "দগুর্শি" এবং "কল্লা" বলত উভিয়ই শত্রু সন্য দ্বারা আক্রিমণর বরুদ্ধ সুরক্ষত জায়গা. "সুরক্ষত" শব্দটি একটি শহর বা অন্য জায়গার

বণর্শিনা করা হয়ছি যিা আক্রিমণ থক আশ্রয় দয়.

প্রায়ই, দগুর্শি এবং দগুর্শিগুল রক্ষাকবচি দওয়ালগুলর মানুষর দ্বারা তরী. তারা প্রাকৃতক প্রতরক্ষাগুল বাধামূলক হসাব ব্যবহার

কর যিমন ছুিচিালা পাথুর জায়গা বা উচ্চ পবর্শিত.

লাকরা সুরক্ষত দগুর্শি একটা মাটা দওয়াল বা অন্য কছুি দয় তরী কর যিা শত্র্রুদর কাছি খেুব কঠিন বষয় হয় পর ওটাক ভিাঙ্গা.

"দঢৃ় অবস্থান" বা "দগুর্শি" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "নরাপদভিাব দঢৃ় স্থান" বা "দঢৃ়ভিাব সুরক্ষত স্থান."

"সুরক্ষত শহর" শব্দটিক "সুরক্ষত শহর" বা "দঢৃ়ভিাব নমর্শিত শহর" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

এই শব্দটিও আধ্যাত্মকভিাব ব্যবহার করা হয়, যিারা তা ার ওপর নভির্শি র কর তাদর জন্য দগুর্শি বা দগুর্শি হসব ঈশ্বরক উল্লখে করছি.

(দখেুন: রূপক

আরকটি রূপক অথর্শি যিা "দগুর্শি" শব্দটির জন্য ব্যবহৃত হয়, যিা এমন কছুিক বাঝায় যিা নরাপত্তার জন্য ভুিলভিাব বশ্বস্তে, যিমন মথ্যা

দবতা বা অন্য কান জনস যিা প্রভুির পরবতর্শি  পূজা করা হয়. এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "মথ্যা দগুর্শিগুল."

এই শব্দটি "আশ্রয়" থক আলাদাভিাব অনুবাদ করা উচিত, যিা দঢৃ়তা ধারণর ধারণার চিয় নরাপত্তা আরা জার দয়.

(আরা দখেুন: মথ্যা দবতা, মথ্যা দবতা, আশ্রয়, সদাপ্রভুি)

বাইবল তথে্য:

2 করন্থীয় 10:3-4

2 রাজাবলী 08:10-12

2 শমূয়ল 05:8-10

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 21:34-36

হবকূকক 01:10-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H490, H553, H759, H1001, H1002, H1003, H1219, H1225, H2388, H4013, H4026, H4581, H4526,

H4679, H4685, H4686, H4692, H4693, H4694, H4869, H5794, H5797, H5800, H6438, H6696, H6877, H7682,

G3794, G3925
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শিক্ত, শিক্তশিালী, ক্ষেমতাশিালী, প্রবলভিাব

সংজ্ঞা:

“শক্তশালী” এবং “শক্ত” শব্দগুলা উল্লখে কর মহা ক্ষমতার বা শক্তর কথা |

প্রায়ই “শক্ত” শব্দটার আরকটা শব্দ হল “ক্ষমতা |” যিখেন ঈশ্বরর বষয় কথা হয়, এটার অথর্শি হত পার “শক্ত|”

“শক্তশালী লাক” বাকাংশটা প্রায়ই উল্লখে কর এমন একজন মানুষর যিন সাহসী এবং যিুদ্ধ বজয়ী | দাউদর বশ্বস্তে লাকর

দল যিারা তাক সাহাযি্য, সুরক্ষা এবং রক্ষা কর প্রায়ই তাদর বলা হত “শক্তশালী মানুষ |”

ঈশ্বরকও “শক্তশালী জন” বল উল্লখে করা হয় |

“শক্তশালী কাজ” বাকাংশটা সাধারনত উল্লখে কর সই আশ্চযির্শি জনসর যিা ঈশ্বর করছিন, বশষ কর অলৌকক কাজ |

এই পরভিাষাটা “সব্বির্শিশক্তমান” শব্দর সঙ্গ সম্পকর্শি  যিুক্ত, যিা হল ঈশ্বরর একটি সবর্শিজনীন ববরণ, এর অথর্শি হল যি তা ার সম্পূণর্শি শক্ত

আছি |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর ওপর নীইবর্শিার কর, “শক্তশালী” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “পরক্রিমশালী” বা “আশ্চযির্শি” বা “খেুব

শক্তশালী |”

“তা ার শক্ত”বাকাংশটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “তা ার ক্ষমতা” বা “তা ার শক্ত |”

প্ররত 7 অধ্যায়, মাশ একজন মানুষ হসাব বণর্শিত হয়ছিন যিন কথায় এবং কাযির্শি “শক্তশালী” ছিলন |” এটা এভিাবও অনুবাদ

করা যিায় যিমন “মাশ শক্তশালী কথা বলছিন ঈশ্বর থক এবং অলৌকক কাযির্শি্য করছিন” বা “মাশ ঈশ্বরর বাক্য

শক্তশালীরূপ বলছিন এবং অনক আশ্চযির্শি্য কাজ করছিন |”

প্রক্ষাপটর ওপর নভির্শি র কর, “শক্তশালী কাজ” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “আশ্চযির্শি কাজ যিা ঈশ্বর করছিন” বা

“অলৌকক কাজ” বা “ঈশ্বর শক্তর সঙ্গ কাজ করন |”

“শক্ত” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “ক্ষমতা” বা “মহাশক্ত |”

এই শব্দটা ইংরাজী শব্দর সঙ্গ গুলয় ফলবন না যিা ব্যবহত হয় সম্ভিাবনার কথা প্রকাশ কর, যিমন “বৃষ্টি হত পার |”

(এছিাড়িাও দখেুন: সবর্শিশক্তমান,অলৌকক,শক্ত,ক্ষমতা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 07:22-25

আদপুস্তেক 06:4

মাকর্শি  09:38-39

মথ 11:23-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H46, H47, H117, H193, H202, H352, H386, H410, H430, H533, H650, H1219, H1368, H1369, H1370,

H1396, H1397, H1401, H1419, H2220, H2389, H2394, H2428, H3201, H3524, H3581, H3966, H4101, H5794,

H5797, H5807, H5868, H6099, H6105, H6108, H6184, H6697, H6743, H7227, H7580, H7989, H8623, H8624,

H8632, G972, G1411, G1413, G1414, G1415, G1498, G1752, G1754, G2159, G2478, G2479, G2900, G2904,

G3168, G3173, G5082
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শিক্ত, শিক্তশিালী, শিক্তশিালী, দঢৃ়, শিক্তশিালী হওয়া

তথে্য:

শব্দ "শক্ত" শারীরক, মানসক, বা আধ্যাত্মক ক্ষমতাক বাঝায়. কউ বা কছুিক "শক্তশালী" করার অথর্শি সই বাক্তক বা বসূ্তেক শক্ত

করা.

"শক্ত" কানা ধরনর বরাধতা শক্ত প্রতরাধ করার ক্ষমতা উল্লখে করত পার.

একজন ব্যক্তর যিদ "ইচ্ছা শক্ত"থাক তন পাপ করার প্রলাভিনটাক এড়িাত পারবন.

গীত্সংহতার একজন লখেক বলছিন সদাপ্রভুি তাহার "শক্ত" কারণ ঈশ্বর তা াক শক্তশালী হত সাহাযি্য করন.

যিদ একটি প্রাচিীর বা অট্টালকার মত একটি শারীরক কাঠামা "শক্তশালী করা হয়", মানুষ কাঠামা পুননর্শিমর্শিাণ করা হয়, আরও

পাথর বা ইট দয় এটি পুনবর্শিহাল করা হয় যিাত এটি আক্রিমণ প্রতরাধ করত পার.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

সাধারণভিাব, শব্দ "শক্তশালী" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "শক্তশালী হত কারণ" বা "আরা শক্তশালী করা."

আধ্যাত্মক অথর্শি, "আপনার ভিাইদর শক্তশালী কর" শব্দটি "ভিাইদর উৎসাহত করা" হসব অনুবাদ করা যিত পার অথবা

“দঢৃ়তার সাথ আপনার ভিাইদর সাহাযি্য করুন."

নম্নাক্ত উদাহরণগুল এই পদগুলর অথর্শি দখোয় এবং সইজন্য কভিাব তাদর অনুবাদ করা যিত পার, যিখেন তারা দীঘর্শি

প্রকাশ্যগুলত অন্তভুির্শি ক্ত থাক.

"একটি কটিবন্ধনর মত আমার উপর শক্ত রাখে" মান "আমাক সম্পূণর্শিরূপ শক্তশালী কর, যিমন একটি কটিবন্ধন

সম্পূণর্শিরূপ আমার কামর চিারপাশ ঘর থাক."

" শান্তর মধ্য এবং বশ্বাস আপনার শক্ত হব "মান" শান্তভিাব কাজ এবং ঈশ্বরর উপর নভির্শি র করা আপনাক

আধ্যাত্মকভিাব শক্তশালী করব."

"তাদর শক্ত পুননর্শিবীকরণ করা হব" এর অথর্শি "পুনরায় শক্তশালী হয় উঠব."

"আমার শক্ত দ্বারা এবং আমার জ্ঞান দ্বারা আম কাজ কর "মান" আম এই সব কাজ করছি, কারণ আম শক্তশালী

এবং জ্ঞানী."

" প্রাচিীরক শক্তশালী করুন "অথর্শি" প্রাচিীরক শক্তশালী করা "বা" প্রাচিীর পুননর্শিমর্শিাণ."

" আম তামাক শক্তশালী করব "অথর্শি" আম তামার শক্তশালী কারণ হবা"

"কবল সদাপ্রভুি উদ্ধার ও শক্ত" অথর্শি "প্রভুি আমাদর একমাত্র যিন আমাদর রক্ষা করন এবং আমাদর শক্তশালী

করন."

"পাথর আপনার শক্ত" মান "বশ্বস্তে যি আপনাক শক্তশালী কর তাল "

"তার ডান হাত বাাচিানার শক্ত দয়" মান "তন দঢৃ়ভিাব তার শক্তশালী হাত দয় আপনাক উদ্ধার করবন যিমন কউ

যিন আপনাক শক্ত ভিাব ধর রখেছি."

"সামান্য শক্ত" মান "খেুব শক্তশালী নয়" বা "দবুর্শিল."

"আমার সমস্তে শক্ত দয়" মান "সম্পূণর্শিরূপ আমার সবর্শিাত্তম প্রচিষ্টা ব্যবহার "বা" দঢৃ়ভিাব."

(আরা দখেুন: বশ্বাসযিাগ্য, যিত্নশীল হত্তয়া, ডান হাত, সাহাযি্য)

বাইবল তথে্য:

2 রাজাবলী 18:19-21

2 পতর 02:10-11

লুক 10:25-28

গীতসংহতা 021:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H193, H202, H353, H360, H386, H410, H553, H556, H905, H1082, H1369, H1396, H1679, H2220,

H2388, H2391, H2392, H2393, H2428, H2633, H3027, H3028, H3559, H3581, H3811, H3955, H4206, H4581,

H5326, H5331, H5332, H5582, H5797, H5807, H5810, H5934, H5975, H6106, H6109, H6697, H6965, H7292,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 
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• 

• 
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• 

translationWords Other :: শক্ত, শক্তশালী, শক্তশালী, দঢৃ়, শক্তশালী হওয়া
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H7293, H7296, H7307, H8003, H8443, H8510, H8632, H8633, G461, G772, G950, G1411, G1412, G1743, G1765,

G1840, G1849, G1991, G2479, G2480, G2901, G2904, G3619, G3756, G4599, G4732, G4733, G4741

translationWords Other :: শক্ত, শক্তশালী, শক্তশালী, দঢৃ়, শক্তশালী হওয়া
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শিক্তশিালী পিানীয়, শিক্তশিালী পিানীয়

সংজ্ঞা:

শব্দ "শক্তশালী পানীয়" বলত বাঝায় যিই পানীয়ক গাাজাইয়া তালা ও সুরাসার মক্সত করা হয়.

সুরাসার পানীয়গুল শস্য বা ফল থক তর করা হয় এবং গাাজাইয়া পদ্ধত দ্বারা গঠিত হয়.

বভিন্ন ধরনর "শক্তশালী পানীয়" দ্রাক্ষা মদ,তাল রস/তাড়ি, যিবসুরা, এবং আপল সুরার. বাইবল, দ্রাক্ষা রস সবচিয় বশ

শক্তশালী পানীয় বল উল্লখেত করা হয়ছি.

যিাজক এবং কউ বশষ শপথ গ্রহণ করন যিমন "নাসরতীয় শপথ" তাদর সুরা পান করার অনুমত দওয়া হয়না.

এই শব্দটি "কৃত্রম পানীয়" বা "মদ্যপ পানীয় হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: দ্র্রাক্ষ্যা, নাসরতীয়, শপথ, মদ/দ্রাক্ষ্যা রস)

বাইবল তথে্য:

যিশাইয় 05:11-12

লবীয়পুস্তেক 10:8-11

লুক 01:14-15

গননাপুস্তেক 06:1-4

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5435, H7941, G4608

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শক্তশালী পানীয়, শক্তশালী পানীয়
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শিপিথে, শিপিথে, প্রতজ্ঞা করা,প্রতজ্ঞা,দব্বি,দব্বি করা,শিপিথে করয়া

সংজ্ঞা:

বাইবল, শপথ একটি আনুষ্ঠানক প্রতশ্রুত যিা কছুি করাক বলা হয়. শপথ গ্রহণকারী ব্যক্তটি সই অঙ্গীকার পূরণ কর. শপথ একটি বশ্বস্তে

এবং সত্যবাদী হত প্রতশ্রুত জড়িত/যিুক্ত থাক.

একটি আদালত, সাক্ষী প্রায়ই প্রতশ্রুত দয় যি তন যিা বলবন তা সত্য এবং বাস্তেবক হব.

বাইবল, "শপথ" শব্দটির অথর্শি শপথর/প্রতজ্ঞার কথা বল.

শব্দটি "শপথ করান" শব্দটির অথর্শি বা ক্ষমতার উপর ভিত্ত কর কানও ব্যক্তর নাম অথবা কাউক নাম ব্যবহার করা যিার উপর

শপথ করা হয়.

কখেনও কখেনও এই পদ একসঙ্গ ব্যবহার করা হয়, "একটি শপথর প্রতজ্ঞা হসাব.”

অব্রাহাম ও অবীমলক এক কূপর ব্যবহারর জন্য একত্রত হয় এক প্রতজ্ঞার শপথ কর.

আব্রাহাম তার ভৃিত্যক (আনুষ্ঠানকভিাব প্রতশ্রুত) শপথ কর বলছিলন যি, স তার আত্মীয়দর মধ্য থক ইসহাকর জন্য

একটি স্ত্রী পাব.

ঈশ্বর তা ার লাকদর কাছি প্রতশ্রুত দয়ছিলন এমন শপথও কর ছিলন.

“দব্বি" শব্দটি একটি আধুনক দনর অথর্শি হয় যিা "বাজ ভিাষা ব্যবহার কর." এটা বাইবলর মধ্য তার অথর্শি নয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গ নভির্শি র কর, "শপথ" অথর্শি "অঙ্গীকার" বা "একটি প্রতশ্রুতপূণর্শি প্রতশ্রুত" হসব অনুবাদ করা যিত পার."

"শপথ" করার জন্য "আনুষ্ঠানকভিাব প্রতশ্রুত" বা "অঙ্গীকার" বা "কছুি করার জন্য প্রতশ্রুত" হসাব অনুবাদ করা যিত

পার."

"আমার নাম শপথ করা" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "এটি নশ্চত করত আমার নাম ব্যবহার কর প্রতশ্রুতবদ্ধ হত পার."

"স্বগর্শি ও পৃথবী দ্বারা/নাম শপথ খেয়" এর অনুবাদ করা যিত পার, "কছুি করার প্রতশ্রুত, স্বগর্শি এবং পৃথবী ইহার প্রতশ্রুত

নশ্চত করব."

নশ্চত করুন যি "প্রতজ্ঞা" বা "শপথ" এর অনুবাদ অভিশাপক উল্লখে কর না. বাইবল এর কানা অথর্শি নই.

(আরা দখেুন: অবীমলক, প্রতজ্ঞা, শপথ)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 21:22-24

আদপুস্তেক 24:1-4

আদপুস্তেক 31:51-53

আদপুস্তেক 47:29-31

লুক 01:72-75

মাকর্শি  06:26-29

মথ 05:36-37

মথ 14:6-7

মথ 26:71-72

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H422, H423, H3027, H5375, H7621, H7650, G332, G3660, G3727, G3728
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translationWords Other :: শপথ, শপথ, প্রতজ্ঞা করা,প্রতজ্ঞা,দব্বি,দব্বি করা,শপথ করয়া
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শিরণাথের্শী, শিরণাথের্শী, উদ্বাস্তু, আশ্রয়, আশ্রয়স্থান, আশ্রয়, আশ্রয়স্থল

সংজ্ঞা:

পরভিাষা "আশ্রয়" নরাপত্তার এবং সুরক্ষার একটি জায়গা বা শতর্শি  বাঝায়. একটি "শরণাথর্শী" স যি একটি নরাপদ স্থান খেুাজছি. একটি

"আশ্রয়" একটি জায়গা যিা আবহাওয়া বা বপদ থক রক্ষা করত পার এমন বাঝায়.

বাইবল, ঈশ্বর প্রায়ই নজক আশ্রয়স্থল হসব পরচিয় দয়ছিন যিখোন তার লাকরা নরাপদ, সুরক্ষা এবং যিত্ন নত পার।

পরভিাষা "আশ্রয়র শহর"পুরাতন নয়ম শব্দটি বভিন্ন শহর একটিক উল্লখে করা হয়ছি যিখোন কানও ব্যক্ত যি কানওভিাবই

নহত হয়ছিন এমন ব্যক্তরা তাদর কাছি থক সুরক্ষা পত পার যিারা প্রতশাধ নবার জন্য তাদর আক্রিমণ কর।

একটি "আশ্রয়" প্রায়ই একটি শারীরক কাঠামা যিমন একটি ঘর বা ছিাদ যিা মানুষ বা পশুদর সুরক্ষা প্রদান করত পার।

কখেনও কখেনও "আশ্রয়" মান "সুরক্ষা," যিখেন লাট তার অতথদর বলছিল যি তারা তার “ছিাদর নচি” আশ্রয় আছি. তন

বলছিলন যি তাহারা নরাপদ আছিন কারণ তন তাদর পরবারর সদস্য হসব তাদর রক্ষা করার দায়ত্ব গ্রহণ করছিন।

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

পরভিাষা "আশ্রয়" অনুবাদ করা যিত পার "নরাপদ স্থান" বা "সুরক্ষা জায়গা."

" শরণাথর্শী "মানুষ একটি বপজ্জনক পরস্থতর হাত থক বাাচিত তাদর বাড়ি ছিড়ি চিল গছি, এবং" বদশী বাক্ত, "" গৃহহীন

মানুষ, "বা" বন্দী হসাব এই শব্দটিক অনুবাদ করা যিত পার."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, শব্দটি "আশ্রয়" ক "রক্ষা কর" বা "সুরক্ষা" বা "সুরক্ষত স্থান" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

এটি একটি শারীরক কাঠামা উল্লখে কর যিদ, "আশ্রয়" এছিাড়িাও এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "প্রতরক্ষা ঘর" বা

"নরাপত্তা ঘর."

নরাপদ আশ্রয়র" শব্দটি "নরাপদ স্থানর মধ" বা “নরাপদ স্থানর মধ যিা সাহাযি্য করব” এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"আশ্রয় খেুাজ" বা "আশ্রয় নত" বা "আশ্রয় নত"এইভিাব অনুবাদ করা যিত পার "নরাপত্তার জায়গা খেুাজ" বা "নজক

সুরক্ষত স্থান থাকা."

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

2 শমুয়লl 22:3-4

দ্বতীয় ববরণ 32:37-38

যিশাইয় 23:13-14

যিরময় 16:19-21

গণনাপুস্তেক 35:24-25

গীতসংহতা 046:1-3

গীতসংহতা 028:6-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2620, H4268, H4498, H4585, H4733, H4869
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শিস্য উপিহার, শিস্য উপিহারগুল

সংজ্ঞা:

শস্য নবদ্য হল গম বা বালর্শির ময়দা যিা ঈশ্বরর কাছি উত্সগর্শি করা হত, যিা প্রায়ই হামবলর পর উৎসগর্শি করা হত৷

শস্যর নবদ্যর জন্য ব্যবহৃত শস্য সম্পূণর্শিরূপ চূিণর্শি করা হত। কখেনও কখেনও এটিক উত্সগর্শির আগ রান্না করাও হত, কন্তু অন্যান্য

সময় এটিক রান্না না করা অবস্থায় রাখো হত।

শস্যর ময়দাত তল ও লবণ যিাগ করা হত, কন্তু কান খোমর বা মধুর ব্যবহার প্রযিাজ্য ছিলনা।

শস্য নবদ্যর অংশ পুড়িয় দওয়া হত এবং এর অংশ থক পুরাহতরা খেতন।

(একই সঙ্গ দখেুন: হামবলী, দাষাথর্শিক বলী, বলদান, পাপাথর্শিক বলী)

বাইবলর পিদসমূহ

1 বংশাবল 23:27-29

যিাত্রাপুস্তেক 29:41-42

বচিারকতৃর্শি কগণ 13:19-20

লবীয় পুস্তেক 02:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4503, H8641

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শস্য উপহার, শস্য উপহারগুল
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শিস্য মাড়িাই,আচিড়িান,ঝোড়িা, শিস্য মড়িাই

সংজ্ঞা:

"শস্য মাড়িাই" এবং "আছ্িড়িান" শব্দটি গম শস্যর বাক অংশ থক গমর উদ্ভিদক পৃথক করার পদ্ধতর প্রথম অংশটি বাঝায়.

গমর শস্যক মাড়িাই কর আলগা করার পর খেড়ি থক শস্য এবং তুষ আলাদা করা হয়. পরবতর্শীকাল শস্যটি "ঝাড়িা" হয় যিাত

সমস্তে অবাঞ্ছত উপকরণ থক শস্যটি সম্পূণর্শিভিাব আলাদা করা হয়, কবলমাত্র যি শস্যটি খেত পারা যিায় তা ছিড়ি দওয়া হয়.

বাইবলর সময়, একটি "খোমার" একটি বশাল সমতল পাথর বা একটি কঠার, স্তেরীয় পৃষ্ঠ, যিার ফল শস্যর ডালপালা চূিণর্শি করত

এবং শস্য অপসারণ করার জন্য ব্যবহার করা হয়.

একটি "মাড়িাই গাড়ি" বা "মাড়িাই চিাকা" কখেনও কখেনও শস্যটি চূিণর্শি করার জন্য ব্যবহার করা হত এবং তা খেড়ি ও তুষ থক আলাদা

করত সাহাযি্য করত.

শস্য আলাদা আলাদা করার জন্য একটি “মাড়িাই হাতুড়ি” বা “মাড়িাই পাতা” ব্যবহার করা হতা. ইহা কাঠর পাটা দয় তর ছিল যিার

শষ তীক্ষ্ণ ধাতুর সূচি্যগ্র গজল থাকত.

(আরা দখেুন: তুষ, শস্য, জানালা)

বাইবল তথে্য:

2 বংশাবলী 03:1-3

2 রাজাবলী 13:6-7

2 শমূয়ল 24:15-16

দানয়ল 02:34-35

লুক 03:17

মথ 03:10-12

রুথ 03:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H212, H4173, H1637, H1758, H1786, H1869, H2251, G248

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শস্য মাড়িাই,আচিড়িান,ঝাড়িা, শস্য মড়িাই
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শিস্য, শিস্য, শিস্যক্ষেত্র

সংজ্ঞা:

“শস্য” শব্দটি সাধারণত একটি খোদ্য উদ্ভিদ এর বীজক বাঝায় যিমন, গম, বালর্শি, ভুিট্টা, বাজ, বা ধান। এটি সমগ্র উদ্ভিদকও বাঝাত

পার।

বাইবলর মধ্য যি প্রধান শস্যক উল্লখে করা হয়ছি তা হল গম এবং বালর্শি।

শস্যর প্রধান অংশটি বলত উদ্ভিদর উপরর একটি অংশক বাঝায় যিা শস্যক ধর রাখে।

লক্ষ্য করুন যি, কছুি পুরানা বাইবলর সংস্করণ সাধারণভিাব “ভুিট্টাক”শস্য হসাব উল্লখে করা হয়ছি। যিদও আধুনক

ইংরজত "ভুিট্টা" শুধুমাত্র এক ধরনর শস্যকই বাঝায়।

(দখেুন: মাথা)

বাইবলর পিদসমূহ:

আদপুস্তেক 42:1-4

আদপুস্তেক 42:26-28

আদপুস্তেক 43:1-2

মাকর্শি  02:23-24

মথ 13:7-9

রূতর ববরণ 01:22

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1250, H1430, H1715, H2233, H2591, H3759, H3899, H7054, H7383, H7641, H7668, G248, G2590,

G3450, G4621, G4719

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শস্য, শস্য, শস্যক্ষত্র
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শিস্যচ্ছদন করা, কাটা,কাটা, শিস্যচ্ছদক, শিস্যচ্ছদন করা

সংজ্ঞা:

পরভিাষা "কাটা" ইহার অথর্শি শস্যচ্ছদন করা, একজন "শস্যচ্ছদকr" শস্যচ্ছদনকারী হয়,

সাধারণত শস্যচ্ছদনকারী হাত দ্বারা ফসল কাট ফসল, গাছিদর ক উপড়িয়া ফলয়া দয় বা একটি ধারালা অস্ত্র দয় তাদর

কট দওয়া হয়.

ফসল কাটা ধারণা প্রায়ই রূপকভিাব ব্যবহৃত হয় যিীশু সম্পকর্শি  সুসমাচিার করা মানুষজন ক এবং ঈশ্বরর পরবারর মধ্য নয়

আসা.

এই শব্দটি অথর্শিাৎ একটি ব্যক্তর কমর্শি থক আসা ফলাফল বাঝানার জন্যরূপকভিাব ব্যবহৃত হয়, কথত আছি মানুষ যিাহা বুনব

তাহাই কাটিব." (দখেুন: রুপক

অন্যরকম ভিাব অনুবাদ করল "কা াটা" এবং “শস্যচ্ছদনকারী" এর অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "ফসল" এবং

"শস্যচ্ছদনকারী" (বা “ব্যক্ত যি ফসল ছিদন কর")তার অন্তভুির্শি ক্ত হত পার।

(আরা দখেুন: সুখেবর, শস্যচ্ছদনকারী)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

গলাতীয় 06:9-10

মথ 06:25-26

মথ 13:29-30

মথ 13:36-39

মথ 25:24-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4672, H7114, H7938, G270, G2325, G2327

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শস্যচ্ছদন করা, কাটা,কাটা, শস্যচ্ছদক, শস্যচ্ছদন করা
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শিান্ত উৎসগর্ণ, শিান্ত উৎসগর্ণগুল

তথে্য:

একটি "শান্ত নবদ্য" একাধক বলদান উৎসগর্শির মধ্য এক যিা ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর করার নদর্শিশ দয়ছিলন. এটি কখেনও কখেনও

"ধন্যবাদর উৎসগর্শি" বা "সহকারতা নবদ্য" বলা হয়.

এই উৎসগর্শীকৃত একটি পশুক আত্মাহুত দওয়া হত যিার কানও ত্রুটি থাকত না, বদীর উপর প্রাণীটির রক্ত ছিটিয় দওয়া হত এবং

প্রাণীটির চিবর্শি পাড়িানার সাথ সাথ প্রাণীটির বাক অংশ আলাদা কর দওয়া হত.

এই বলদান বদীর উপর খোমরবহীন রুটি এবং খোমররুটি উভিয় থাকত, যিা পাড়িানা-উৎসগর্শির সময় সবার রাখো হত.

যিাজক এবং উত্সগর্শীকৃত বল উৎসগর্শি করা খোবার খোবারর সময় ভিাগ করার অনুমত দওয়া হত.

এই উত্সগর্শির চিহ্ন হলা তার লাকদর সাথ ঈশ্বরর সহকারতা প্রকাশ করা.

(আরা দখেুন: আহুত নবদ্য, সহকারতা, সহকারতা নবদ্য, শস্য নবদ্য, যিাজক, বলদান, খোমরবহীন)

বাইবল তথে্য:

1 শমুয়ল 13:8-10

যিহস্কল 45:16-17

যিহাশুয়র পুস্তেক 08:30-32

লবীয়পুস্তেক 09:3-5

হতাপদশ 07:13-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8002

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শান্ত উৎসগর্শি, শান্ত উৎসগর্শিগুল
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শিান্ত, শিান্তপিূণর্ণ, শিান্তপিূণর্ণভিাব, শিান্তপিূণর্ণ, শিান্তরক্ষেীরা

সংজ্ঞা:

শব্দ "শান্ত" শব্দটি কানও ববাদ, উদ্বগ, বা ভিয়ভিীতর শান্তর অনুভূিতক বাঝায়. "শান্তপূণর্শি" ব্যক্তটি শান্ত এবং নরাপদ এবং নরাপদ

হওয়ার আশ্বাস দয়.

"শান্ত" এমন সময়কও উল্লখে করত পার যিখেন মানুষ গাষ্ঠী বা দশ এক অপরর সাথ যিুদ্ধ কর না. এই মানুষগুলর "শান্তপূণর্শি

সম্পকর্শি  আছি বল মন করা হয়."

একটি ব্যক্ত বা মানুষর একটি গাষ্ঠর সঙ্গ "শান্ত" করার অথর্শি কানা কছুির বরুধ্য যিুদ্ধ বন্ধ করার ব্যবস্থা গ্রহণ করা.

একটি "শান্তরক্ষী" এমন ব্যক্ত যিন করন এবং মানুষক বলন এক অপরর সাথ শান্তত বাস করার জন্য প্রভিাবত কর.

অন্যান্য মানুষর সাথ "শান্ত" হওয়ার অথর্শি হচ্ছ একটি রাষ্ট্রর অন্তভুির্শি ক্ত একই লাকদর বরুদ্ধ লড়িাই না করা.

ঈশ্বর এবং মানুষর মধ্য একটি ভিাল বা সঠিক সম্পকর্শি  যিখেন ঈশ্বর তাদর পাপ থক মানুষক মুক্ত কর. ইহাক বলা হয় "ঈশ্বরর

সাথ শান্ত".

অভিবাদন "করুণা এবং শান্ত" প্ররতদর দ্বারা তাদর চিঠিত সহখ্রস্টানদর জন্য তাদর আশীবর্শিাদর জন্য ব্যবহৃত করত.

শব্দ "শান্ত" অন্য মানুষ বা ঈশ্বরর সাথ একটি ভিাল সম্পকর্শি ক উল্লখে কর.

বাইবল তথে্য:

1 থষলনকীয় 05:1-3

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:26-28

কলসীয় 01:18-20

কলসীয় 03:15-17

গালাতীয় 05:22-24

লুক 07:48-50

লুক 12:51-53

মাকর্শি  04:38-39

মথ 05:9-10

মথ 10:11-13

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

15:06 ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দরক কনানীয়দর সম্প্রদায়র সাথ কানাশিান্তর চুিক্ত সম্পাদন না করার নদর্শিশ দয়ছিলন.

15:12 তারপর ঈশ্বর ইস্রায়লদর সমস্তে সীমা বরাবর শিান্ত দয়ছিলন.

16:03 তারপর ঈশ্বর একটি উদ্ধারকক প্রদান কর যিারা তাদর শত্রুদর থক তাদর উদ্ধার এবং জমত _ শান্ত_ নয় আনব.

21:13 তন (মশীহ) অন্য মানুষর পাপর শাস্তের জন্য তন মারা যিাবন. তার শাস্তে ঈশ্বর ও মানুষর মধ্য শিান্তকক নয়

আসবন.

48:14 দায়ূদ ইস্রায়লর রাজা ছিলন, কন্তু যিীশু সমগ্র বশ্বজগতর রাজা! তন আবার আসবন এবং ন্যায়বচিার করবন 

শিান্তর_সাথ তা ার রাজত্বক চিরদনর জন্য শাসন করবন.

50:17 যিশু খ্রষ্ট তার রাজত্বক শিান্ত এবং ন্যায়বচিারর সাথ শাসন করবন, এবং তন চিরকাল তার লাকদর সাথ থাকবন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5117, H7961, H7962, H7965, H7999, H8001, H8002, H8003, H8252, G269, G31514, G1515, G1516,

G1517, G1518, G2272

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শান্ত, শান্তপূণর্শি, শান্তপূণর্শিভিাব, শান্তপূণর্শি, শান্তরক্ষীরা
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শিাসন করা, সরকার, সরকাররা, রাজ্যপিাল, রাজ্যপিালরা, প্রদশিপিাল, প্রদশিপিালরা

সংজ্ঞা:

“শাসনকতর্শি া” এমনএকজন ব্যক্ত যিন একটি রাষ্ট্র, অঞ্চল বা অঞ্চল শাসন করন। “শাসন করার” মান হল তাদর পরচিালনা করা, নতৃত্ব

দওয়া, বা নয়ন্ত্রণ করা।

একজন রাজ্যপাল যিন রামান প্রদশ শাসন করন তা ার জন্য “প্রদশপাল” শব্দটি আরা এক নদর্শি ষ্ট একটি পদবী ।

বাইবলর সময় রাজ্যপালদর একজন রাজা বা সম্রিাটর দ্বারা নযিুক্ত করা হত এবং তা ার কতৃর্শি ত্বর অধীনই থাকত।

একটি “সরকার” সমস্তে শাসকদর নয় গঠিত যিারা একটি নদর্শি ষ্ট দশ বা সাম্রিাজ্যক শাসন কর। এই শাসকরা আইন তর কর যিা

তাদর নাগরকদর আচিরণক পরচিালনা কর যিাত ঐ দশর সকল মানুষর জন্য শান্ত, নরাপত্তা এবং সমৃদ্ধ যিন সখোন বজায়

থাক।

অনুবাদর আভিাস:

"রাজ্যপাল,” শব্দটিক এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন, “শাসক” বা “আধকারক” বা “আঞ্চলক নতা” বা “যিন

একটি ছিাট এলাকা উপর শাসন করন”

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "শাসন” শব্দটিক, "উপর শাসন করা" বা “পরচিালনা করা” বা “নয়ন্ত্রণ করা” বা, “তত্ত্বাবধান করা,”

এই হসাবও অনুবাদ করা যিত পার।

"রাজ্যপাল,” শব্দটি "রাজা" বা "সম্রিাট" শব্দগুলর থক সম্পূণর্শি আলাদাভিাব অনুবাদ করত হব, যিহতু একজন রাজ্যপাল

একজন কম ক্ষমতাশালী শাসক যিন তাদর কতৃর্শি ত্বর অধীন থাকন।

"প্রদশপাল” শব্দটিকও এইভিাবও অনুবাদ করা হত পার, "রামীয় রাজ্যপাল” বা “রামর প্রাদশক শাসক।”

(একই সঙ্গ দখেুন: আধকারক, রাজা, শক্ত, প্রদশ, রাম, শাসক)

বাইবলর পিদসমূহ:

প্ররত 07:9-10

প্ররত 23:22-24

প্ররত 26:30-32

মাকর্শি  13:9-10

মথ 10:16-18

মথ 27:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H324, H1777, H2280, H4951, H5148, H5460, H6346, H6347, H6486, H7989, H8269, H8660, G445,

G446, G746, G1481, G2232, G2233, G2230, G4232

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শাসন করা, সরকার, সরকাররা, রাজ্যপাল, রাজ্যপালরা, প্রদশপাল, ...
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শিাসন, নয়ম, শিাসত, শিাসক, শিাসকরা, শিাসন, বধ, নখুাত, অপ্রকাশিত

সংজ্ঞা:

শব্দ "শাসক" এমন একটি ব্যক্তর সম্বন্ধ উল্লখে হয়ছি যিা অন্য দশর উপর কতৃর্শি ত্বশীল, যিমন দশ, রাজ্য বা ধমর্শীয় গাষ্ঠীর নতা. একজন

শাসক হয় যি "শাসন" কর, এবং তার অধকার তার "শাসনর" মধ্য.

পুরাতন নয়ম একটি রাজা সাধারণত "শাসক" হসাব উল্লখে করা হয়, শব্দ হসাব "তন ইস্রায়লর উপর শাসক নয়াগ."

ঈশ্বরক চূিড়িান্ত শাসক হসব উল্লখে করা হতা, যিন অন্যান্য শাসকদর শাসন করতন.

নতুন নয়ম একটি সমাজগৃহর নতাক একটি "শাসক বলা হত."

নতুন নয়ম আর এক প্রকারর শাসক ছিল "রাজ্যপাল."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "শাসক" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "নতা" বা "একজন বাক্ত অধকার আছি সবার উপর."

"নয়মানু" করার কমর্শির অথর্শি হল "নতৃত্ব"." ইহার মান একই "রাজত্ব" হসাব যিখেন এটি একটি রাজকীয় শাসন নদর্শিশ কর

(আরা দখেুন: অধকার, রাজ্যপাল, রাজা, সমাজগ্ৃহ)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী03:17-18

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:35-37

লুক 12:11-12

Lলুক 23:35

মাকর্শি  10:41-42

মথ 09:32-34

মথ20:25-28

তীত 03:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H995, H1166, H1167, H1404, H2708, H2710, H3027, H3548, H3920, H4043, H4410, H4427, H4428,

H4438, H4467, H4474, H4475, H4623, H4910, H4941, H5057, H5065, H5387, H5401, H5461, H5715, H6113,

H6213, H6485, H6957, H7101, H7218, H7287, H7300, H7336, H7786, H7860, H7980, H7981, H7985, H7989,

H7990, H8199, H8269, H8323, H8451, G746, G752, G755, G757, G758, G932, G936, G1018, G1203, G1299,

G1778, G1785, G1849, G2232, G2233, G2525, G2583, G2888, G2961, G3545, G3841, G4165, G4173, G4291

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শাসন, নয়ম, শাসত, শাসক, শাসকরা, শাসন, বধ, নখেুাত, অপ্রকাশত
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শিাস্ত, দণ্ড দত্তয়া,দন্ডত,শিাস্ত দওয়া,শিাস্ত,অশিাস্ত

সংজ্ঞা:

"শাস্তে" শব্দটির অথর্শি যি কউ ভুিল কাজ করার জন্য নতবাচিক প্রভিাব/পরনাম ভিাগ করত পার. শব্দ "শাস্তে" যি ভুিল আচিরণর ফল

দওয়া হয় তাক নতবাচিক ফলাফল বাঝায়.

প্রায়ই শাস্তে একটি ব্যক্ত পাপ বন্ধ করত অনুপ্রাণত অভিপ্রায় করা হয়.

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর শাস্তে দয়ছিলন যিখেন তারা তা াক অমান্য করছিল, বশষ কর যিখেন তারা মথ্যা দবতার পূজা করত. কারণ

তাদর পাপর কারণ, ঈশ্বর তাদর শত্রুদর তাদর উঅপর আক্রিমণ এবং তাদর বন্দত্ব করার অনুমত দয়ছিলন.

ঈশ্বর ন্যায়নষ্ঠ এবং ঠিক, তাই তন পাপক শাস্তে দন. প্রত্যক মানুষ ঈশ্বরর বরুদ্ধ পাপ করছি এবং শাস্তের গ্রহণযিাগ্য.

যিশুক সমস্তে মন্দ কাজগুলর জন্য শাস্তে পয়ছিলন যিা প্রত্যক ব্যক্তরা করছি. তন নজই প্রতটি ব্যক্তর শাস্তে গ্রহণ করন

যিদও তন কান ভুিল করনন এবং শাস্তে পাওয়ার যিাগ্য নন.

অভিব্যক্ত "নদর্শি াষ" এবং "নদর্শি াষ ছিড়ি" অথর্শি শাস্তে না দবার সধান্ত যিা লাকরা ভুিল কাজ করছি. ঈশ্বর প্রায়শই পাপক শাস্তে

প্রদান করন না, কারণ তন মানুষর অপক্ষা করছিন ও তাদর মন পরবতর্শি নর অপক্ষায় আছিন.

(আরা দখেুন: শুধ,ু প্রায়স্চিত্ত, ধামর্শিক, পাপ)

বাইবল তথে্য:

1যিাহন 04:17-18

2 থষলনকীয় 01:9-10

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 04:21-22

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 07:59-60

আদপুস্তেক 04:13-15

লুক 23:15-17

মথ 25:44-46

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

13:07 ঈশ্বর আরও অনক অন্যান্য আইন এবং অনুসরণ করার নয়ম দয়ছিন. মানুষ যিদ এই আইন মান্য কর, ঈশ্বর প্রতশ্রুত

দন যি তন তাদর আশীবর্শিাদ করবন এবং তাদর রক্ষা করবন. মানুষ যিদ এই আইন মান্য না কর, ঈশ্বর তাদর শিাস্ত_দবন.

16:02 যিহতু ইস্রায়লীয়রা ঈশ্বরক অমান্য করছিল, তাই ইশ্বর তাদর শত্রুদর তাদর পরাজত হবার শিাস্ততাদর দয়ছিল.

19:16 ভিাববাদীগণ লাকদর সাবধান কর দয়ছিলন যি, যিদ তারা মন্দ কাজ থক বরত না হয় এবং ইশ্বরর আনুগত্য করত

শুরু কর তব ইশ্বর তাদর দাষ দাষী সাব্যস্তে করবন এবং তন তাদর শিাস্তদবন.

48:06 যিশু নখেুাত মহাযিাজক ছিলন কারণ তন যি কানও পাপর জন্য শিাস্ত গ্রহণ করছিলন যিা কউ কখেনও প্রতজ্ঞা করন.

48:10 যিখেন কউ যিশুর ওপর বশ্বাস কর, তখেন যিশুর রক্ত সই ব্যক্তর পাপক বহন কর এবং ঈশ্বরর শিাস্ত তার উপর হয় চিল

যিায়.

49:09 কন্তু ঈশ্বর জগতর প্রত্যককই এত ভিালবাসতন যি, তন তা ার একমাত্র পুত্রক দয়ছিন যিাত যি কহ যিশুক বশ্বাস কর

তার পাপর জন্য যিশু তাহাক শিাস্ত দবন না, কন্তু চিরকাল ঈশ্বরর সাথ বাচি থাকব.

49:11 যিীশু কখেনা পাপ করন ন, কন্তু তন শিাস্তক_ বছি নয়ছিলন এবং আপনার পাপ ও পৃথবীর প্রত্যক ব্যক্তর পাপ দরূ

করার জন্য নখেুাত বল হসাব মরছিলন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3027, H3256, H4148, H4941, H5221, H5414, H6031, H6064, H6213, H6485, H7999, H8199, G1349,

G1556, G1557, G2849, G3811, G5097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শাস্তে, দণ্ড দত্তয়া,দন্ডত,শাস্তে দওয়া,শাস্তে,অশাস্তে
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শিং, শিং, শিৃঙ্গযিুক্ত

ঘটনা:

শং হলা স্থায়ী, শক্ত, অনক পশুর মাথায় নদর্শি ষ্ট ভিাব বড়ি ওঠা এক কন্দ্রি, যিমন গবাদপশু, মষ, ছিাগল এবং হরন৷

পুরুষ ছিাগলর শং দয় গীত বাদ্দ্য যিন্ত্র বানানা হতা, এক বলা হতা “ছিাগলর শং” বা “ছিব চিালু,” যিা বশষ অনুষ্ঠান যিমন

কানা ধমর্শীয় অনুষ্ঠান বাজানা হতা৷

ঈশ্বর ইস্রায়লীয়দর এক শং এর মত প্রতকৃত শুগন্ধর বদীর ও ব্রাঞ্জর বদীর চিারদক বানাত বলছিলন৷ সবমলয় এই

প্রতকৃত গুলক বলা হতা “শং,” এগুল আসল পশুর শং ছিল না৷

“শং” এই শব্দটি অনক সময় “বাতল” এর হসাব ব্যাবহার করা হতা যিার আকৃত ছিল বাতলর মত এবং এটি ব্যাবহার করা

হতা জল ও তল রাখোর জন্য৷ এক বাতল তল রাজার অভিষক ব্যাবহার করা হতা, যিমন সমুয়ল দাযিুদক করছিলা ৷

এই শব্দটি একটি অন্য শব্দ দ্বারাও অনুবাদ করা যিায় যিা অন্যরকম অথর্শি ভিা পু৷

“শং” শব্দটি অন্যান্য ভিাবও ব্যাবহার করা যিত পার যিমন শক্তর চিহ, শক্ত, অধকার, রাজপদ৷

(অবশ্য দখেুন: অধকার, গরু হরন, ছিাগল, শক্ত, রাজপদ, মষ, ভিা পু)

বাইবলর পিদগুল:

১ বংশাবল 15:27-28

১ রাজাবল 01:38-40

২ সমুয়ল 22:3-4

যিরময় 17:1-2

গীত সংহতা 022:20-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's:H3104, H7160, H7161, H7162, H7782, G2768

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শং, শং, শৃঙ্গযিুক্ত
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শিকার, শিকার,করা

সংজ্ঞা:

পরভিাষা "শকার" শব্দটি এমন কছুিক বাঝায় যিা শকার করা হয়, সাধারণত একটি প্রাণী যিা খোদ্যর জন্য ব্যবহৃত হয়.

একটি আক্ষরক অথর্শি, "শকার" এমন একজন ব্যক্তক উল্লখে করত পার যিন সুযিাগ লাভি কর, যিন আরা শক্তশালী ব্যক্ত

দ্বারা যিাতত হয়, অপব্যবহার কর, বা নপীড়িত হয়.

"শকার করা" মানুষর ওপর অথর্শি তাদর উপর অত্যাচিার বা তাদর কাছি থক কছুি চুির কর তাদর সুযিাগ সুবধা গ্রহণ করা.

পরভিাষা "শকার" হসাব অনুবাদ করা হত পার "শকার প্রাণী" বা "শকার এক" বা "শকার/ প্রতারত লাক."

(আরা দখেুন: জলুুম করা/অত্যাচিার করা)

বাইবল তথে্য:

যিরময় 12:7-9

গীতসংহতা 104:21-22

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H400, H957, H961, H962, H2863, H2963, H2964, H4455, H5706, H5861, H7997, H7998

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শকার, শকার,করা
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শিক্ষেক, শিক্ষেকরা, শিক্ষেক

সংজ্ঞা:

একজন শক্ষক একজন ব্যক্ত যিন অন্যান্য ব্যক্তদর নতুন তথ্য প্রদান করন. শক্ষকরা জ্ঞান ও দক্ষতা উভিয়টি প্রাপ্ত এবং ব্যবহার করত

সহায়তা কর.

বাইবল, "শক্ষক" শব্দটি বশষ অথর্শি ব্যবহার করা হয়, যিন ঈশ্বরর সম্বন্ধ শক্ষা দয়.

যিারা একটি শক্ষক থক শখেছিন তাদরক বলা হয় "ছিাত্র" বা "শষ্য."

কছুি বাইবলর অনুবাদগুলত, এই শব্দটি মূলত ("শক্ষক")এটি যিীশুর জন্য একটি শরানাম হসব ব্যবহৃত হয়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

একটি শক্ষকর স্বাভিাবক শব্দ এই শব্দটি অনুবাদ করার জন্য ব্যবহার করা যিত পার, যিদ না এটি শুধুমাত্র একটি সু্কল শক্ষকর

জন্য ব্যবহৃত হয়.

কছুি সংসৃ্কতর একটি বশষ শরানাম থাকত পার যিা ধমর্শীয় শক্ষকদর জন্য ব্যবহৃত হয় যিমন "শক্ষক" বা "গুরু" বা "প্রচিারক."

(আরা দখেুন: শষ্য, প্রচিার)

বাইবল তথে্য:

উপদশক 01:12-15

ইফসীয় 04:11-13

গালাতীয় 06:6-8

হবককূক 02:18-20

যিাকাব 03:1-2

যিাহন 01:37-39

লুক 06:39-40

মথ 12:38-40

উদাহরণ বাইবলর গল্প থেক:

27:01 একদন যিহুদী আইনর একজন বশষজ্ঞ যিীশুক পরীক্ষা করার জন্য তার কাছি এস বললন, "গুরু, অনন্ত জীবন লাভির

জন্য আম ক করত পার?"

28:01 একদন একজন ধনী যিুবক শাসক যিীশুর কাছি এস তাক জজ্ঞস করছিলন, "ভিাল গুরু, অনন্ত জীবন লাভির জন্য আম

ক করত পার?"

37:02 দইু দন পরয় গল যিীশু তা ার শষ্যদর বললন, 'চিল, আমরা যিহূদয়াত যিাই।' "কন্তু শিক্ষেক," শষ্যরা উত্তর দলন,

"মাত্র অল্প সময়র আগ লাকরা আপনাক হত্যা করত চিয়ছিল!"

38:14 যিহুদা যিশুর কাছি এস বললন, "সম্বধর্শিনা, শিক্ষেক," এবং তাহাক চুিম্বন করল.

49:03 যিশু একজন ভিালা শিক্ষেকছিলন, এবং তন পুরা অধকারর সাথ কথা বলতন কারণ তন ইশ্বরর পুত্র ছিলন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3384, H3887, H3925, G1320, G2567, G3547, G5572

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শক্ষক, শক্ষকরা, শক্ষক
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শিক্ষো, শিক্ষো দওয়া, শিক্ষো দওয়া হয়ছিল, শিক্ষো, শিক্ষো, শিক্ষো না দওয়া

সংজ্ঞা:

কাউক "শক্ষা দওয়া" কাউক কছুি বলা যিা তন যিানন না. এটি সাধারণভিাব "তথ্য সরবরাহ" করার অথর্শি হত পার, যি ব্যক্তর শখোর

জন্য কান উল্লখে নই। সাধারণত তথ্য একটি আনুষ্ঠানক বা নয়মানুগ ভিাব দওয়া হয়. একটি ব্যক্তর "শক্ষণ" বা তার "শক্ষা" হয় তন

ক শখেছি.

একজন "শক্ষক" হয় যিন শক্ষা দয়. "শক্ষা" এর অতীত কমর্শি "শখোনা হয়."

যিীশু যিখেন শক্ষা দচ্ছলন, তখেন তন ঈশ্বর ও তা ার রাজ্য সম্বন্ধ কছুি বষয় ব্যাখে্যা করছিলন.

যিশু খ্রস্টর শষ্যরা তাক "শক্ষক" বল সম্বাধন করতন, যিন ঈশ্বর সম্পকর্শি  মানুষক শক্ষা দতন.

যিা তথ্য শখোনা হয় গছি তা দখোনা বা বলা যিত পার.

শব্দ "মতবাদ" ঈশ্বর সম্পকর্শি  শক্ষা এবং ঈশ্বরর নদর্শিশাবলী কভিাব বসবাস করত হয়. এটি "ঈশ্বরর কাছি থক শক্ষা" বা

"ঈশ্বর আমাদর যিা শক্ষা দয়ছিন তা" হসব অনুবাদ করা যিত পার."

শব্দ "আপনাক ক শখোনা হয়ছি" এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "এই মানুষগুল আপনাক ক শখেয়ছি" বা "ঈশ্বর

আপনাক ক শখেয়ছি," প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর.

"শক্ষা" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "বলুন" বা "ব্যাখে্যা" বা "নদর্শিশ দত পার" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

প্রায়শই এই শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার "ঈশ্বর সম্বন্ধ লাকদর শক্ষা দওয়া."

(আরা দখেুন: শক্ষা, শক্ষক, ইশ্বরর বাক্য)

বাইবল তথে্য:

1তমথীয় 01:3-4

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 02:40-42

যিাহন 07:14-16

লুক 04:31-32

মথ 04:23-25

গীতসংহতা 032:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H502, H2094, H2449, H3045, H3046, H3256, H3384, H3925, H3948, H7919, H8150, G1317, G1321,

G1322, G2085, G2605, G2727, G3100, G2312, G2567, G3811, G4994

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শক্ষা, শক্ষা দওয়া, শক্ষা দওয়া হয়ছিল, শক্ষা, শক্ষা, শক্ষা না ...
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শিলাবৃষ্টি,

ঘটনা :

এই সব্দটি সাধারণত আকাশ থক পরা যি হমায়ত জল বা ঢলা ক বাঝাই । যিদও ইংরাজত একই সব্দ অন্য ভিাব মান করা যিায় যিমন

“ শলাবৃষ্টি” কাওক সুভিচ্ছা জানানা যিমন “ওহ” বা “আপনাক অভিনন্দন”

শলাবৃষ্টি যিা আকাশ থক আগত হল বা বলর আকার যি বরফ পর তাক “ বরফপাথর” বল ।

সাধারণত বরফ পাথর গুল আকার ছিাট্ট (সাধারণত কয়ক সন্টমটার চিওড়িা), কন্তু মাঝ মাঝ বরফপাথরগুলা বড়ি প্রায় ২০

সন্টমটার চিওড়িা এবং যিার ওজন এক কলাগ্রাম ।

নতুন নয়ম প্রকাসতবাক্য ত ৫০ কলাগ্রাম ওজনর শলাবৃষ্টি বণর্শিনা দওয়া আছি যি ঈশ্বর যিখেন শষ সময় দষু্টদর বচিার

করবন তখেন তন এই শলাবৃষ্টি বসর্শিন করবন ।

“শলাবৃষ্টি” সব্দটি পুরাতন ইংরাজত যিার মান “আনন্দ করা” বা অন্যভিাব অনুবাদ করা যিায় “ শুভিচ্ছা!” বা “হ্যালা”

(অনুবাদর প্রসঙ্গ: নামর অনুবাদ)

বাইবলর পিদগুলা :

মথ ২৭:২৭-২৯

মথ ২৮:৮-১০

গীতসংহতা ৭৮:৪৭-৪৯

গীতসংহতা ১৪৮:৭-৮

প্রকাসতবাক্য ৮:৬-৭

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H68, H417, H1258, H1259, G5463, G5464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শলাবৃষ্টি,
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শিূকর, শিূকরগুল, শুকরর মাংস, শুয়ার

সংজ্ঞা:

একটি শূকর মাংসর জন্য উত্থাপত হয় চিারটি পায়র পাতার মাজাবশষ, খেুর বভিক্ত এক ধরনর প্রাণী. ইহার মাংসক " শূকরমাংস” বলা

হয়. শূকর এবং সংশ্লিষ্ট প্রাণীদর জন্য সাধারণ শব্দ হল "শুকর।"

ঈশ্বর শূকর মাংস খেত ইস্রায়লীয়দর বারণ করছিলন এবং ইহাক অশুচি বল মন করছিন. যিহুদরা আজও শুকরক অশুচি

হসাব দখে এবং শুকরর মাংস খোয় না.

শুকরক খোমারর মধ্য উত্থাপত/বড়ি করা হয় যিাত বক্রি করত পার তাদর মাংসর জন্য.

এক ধরনর শূকর আছি যিা খোমারগুলত উত্থাপত হয় না বরং বন্য অবস্থায় বসবাস কর; এটি একটি "বন্য শুকর বলা হয়." বন্য

শুকরর ধারালা দা াত রয়ছি এবং এটি খেুব বপজ্জনক প্রাণী বল মন করা.

কখেনও কখেনও বড়ি শূকরক “বরাহ” বল মন করা হয়.

(আরা দখেুন: কভিাব অজানা অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: পরষ্কার)

বাইবল তথে্য:

2 পতর 02:20-22

মাকর্শি  05:11-13

মথ 07:6

মথ 08:30-32

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2386, G5519

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শূকর, শূকরগুল, শুকরর মাংস, শুয়ার
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শিাক, শিাকর, শিাকাতর্ণ , শিাকজনক, শিাককারী, শিাককারীরা, শিাকপিূণর্ণ, শিাকাতর্ণভিাব

ঘটনা:

“শাক”বা শাকাতর্শি ” শব্দটা উল্লখে কর গভিীর দঃুখের, সাধারনত কউ মারা গল এটা হয় |

অনক সংসৃ্কতত, শাক করা একটা নদর্শি ষ্ট বাহ্যক আচিরণর অন্তগর্শিত যিা দখোয় এই বষন্নতাএবং গভিীর দঃুখে |

ইস্রায়লীয়রা এবং অন্যান্য প্রাচিীন কালর মানুষরা শাক প্রকাশ কর জার কা াদার এবং বলাপ করার মদ্য দয় | তারা বস্তোর

নাংরা কাপড়ি পরত এবং তাদর নজদর উপর ছিাই ছিড়িাত |

মৃতু্যর সময় থক দহ কবর রাখো পযির্শিন্ত জার কান্নাকাটি এবং দঃুখেপ্রকাশ করার জন্য শাককারীদর ভিাড়িা হত, এটায় সাধারণত

মহলারাই থাকত |

শাক করার সময় সাধারনত চিলত সাত দন, কন্তু তরশ দন পযির্শিন্ত চিলত পারত (যিমন মাশ এবং হরাণর জন্য হয়ছিল) বা

সত্তরদন পযির্শিন্ত (যিমন যিাকাবর জন্য হয়ছিল) |

বাইবলও সই শব্দটাক রূপক হসাব ব্যবহত করছি “শাকর” ব্যপার কথা বলা পাপর জন্য | এটি উল্লখে কর গভিীর দঃুখের

ভিাব কারণ পাপ ঈশ্বর এবং মানুষক আঘাত কর |

(এছিাড়িাও দখেুন: বস্তোর কাপড়ি,পাপ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 শমূয়ল 15:34-35

2 শমূয়ল 01:11-13

আদপুস্তেক 23:1-2

লূক 07:31-32

মথ 11:16-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H56, H57, H60, H205, H578, H584, H585, H1058, H1065, H1068, H1669, H1671, H1897, H1899,

H1993, H4553, H4798, H5092, H5098, H5110, H5594, H6937, H6941, H6969, H7300, H8386, G2354, G2875,

G3602, G3996, G3997

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শাক, শাকর, শাকাতর্শি , শাকজনক, শাককারী, শাককারীরা, শাকপূণর্শি, শাকাতর্শি ভিাব
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শ্বাস, শ্বাস ফলা, শ্বাস ফলার, নঃশ্বাস, শ্বাস

সংজ্ঞা:

বাইবল, “শ্বাস ফলা” এবং “শ্বাস” শব্দগুলা প্রায়ই রূপক হসাব ব্যবহত হত জীবন দওয়া বা জীবন থাকার কথা উল্লখে কারার জন্য |

বাইবল শক্ষা দয় যি ঈশ্বর আদমক “নঃশ্বাস” জীবনর শ্বাস দয়ছিলন | এটা ছিল সই মুহূতর্শি  যিখেন আদম জীবত আত্মা হয়

উঠছিল |

যিখেন যিীশু শষ্যদর ওপর ফুা  ছিলন এবং তাদর বলছিলন “আত্মা গ্রহণ কর,” তন হয়তা আক্ষরকভিাব তাদর ওপর শ্বাসবায়ু

দয়ছিলন পবত্র আত্মার চিহ্নস্বরূপ যিা তাদর ওপর আসছি |

কখেনও কখেনও “শ্বাস” এবং “শ্বাস ফলা” শব্দগুলা কথা বলার উদ্দশ্য ব্যবহত হয় |

রূপক অভিব্যক্ত "ঈশ্বরর শ্বাস" বা "সদাপ্রভুির শ্বাস" প্রায়ই উল্লখে কর ঈশ্বরর ক্রিাধর যিা বদ্রাহী বা ঈশ্বরহীন জাতর উপর

ঢল দওয়াক বাঝায় | এটা তার ক্ষমতাক প্রকাশ কর |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এই অভিব্যক্তটি "তার শষ নঃশ্বাস" একটি রূপকঅথর্শি বলা যি "তন মারা গছিন।" এটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “তন

তার শষ নঃশ্বাস নন” বা “তন নঃশ্বাস নওয়া বদ্ধ করন এবং মারা যিান” বা “তন শষ বারর মত নঃশ্বাস নয়ছিলন |"

শাস্ত্রক "ঈশ্বর-নঃশ্বাস" বল বণর্শিনা করার অথর্শি এই যি, ঈশ্বর বলছিলন বা শাস্ত্রর কথা অনুপ্রানত করছিলন যিা মানব লখেকরা

তারপর লখে রাখেন | সম্ভিবত এটিই সবচিয় ভিাল, যিদ সম্ভিব হয়, "ঈশ্বরর শ্বাস" শব্দটি কছুিটা আক্ষরকভিাব অনুবাদ করা,

যিহতু এটি সঠিক অথর্শির সাথ যিাগাযিাগ করানা কঠিন।

যিদ একটি আক্ষরক অনুবাদ করা হয় “ঈশ্বরর শ্বাস" এটা গ্রহণযিাগ্য নয়, অন্যভিাব এই অনুবাদটি অন্তভুির্শি ক্ত কর “ঈশ্বরর দ্বারা

অনুপ্রাণত” বা “ঈশ্বরর দ্বারা রচিনা” বা “ঈশ্বরর দ্বারা কথত |” এটা এভিাবও বলা যিায় যি “ঈশ্বর শাস্ত্রবাক্য ..............

অভিব্যক্ত “শ্বাস রাখো” বা “জীবন শ্বাস ভিতর দওয়া” বা “শ্বাস দওয়া” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “শ্বাসপ্রশ্বাস নত

সাহাযি্য করা” বা “আবার জীবত করা” বা “তাদর বাাচিার সমথর্শি এবং শ্বাস যিাগান” বা “জীবন দওয়া |”

যিদ সম্বব হয়, এইভিাব অনুবাদ করা ভিালা “ঈশ্বরর শ্বাস” আক্ষরক শব্দ দয় যিা “শ্বাস” এর জন্য ব্যবহত ভিাষায় ব্যবহত হয় |

যিদ ঈশ্বরর “শ্বাস” বলা না যিায়, এটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “ঈশ্বরর শক্ত” বা “ঈশ্বরর ববৃত |”

অভিব্যক্ত “আমার শ্বাস ধর” বা “আমার শ্বাস নাও” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “শান্ত হও যিাত আরও ধীর শ্বাসপ্রশ্বাস চিলত

পার” বা “দৌড়িানা বন্ধ কর যিাত সাভিাবকভিাব শ্বাসপ্রশ্বাস চিলত পার |”

অভিব্যক্ত “হল শুধু একটা শ্বাসপ্রশ্বাস” মান “খেুব কম সময়র জন্য টিকব |”

একইভিাব অভিব্যক্ত “মানুষ হল আটকা শ্বাস মাত্র” মান “মানুষ খেুব কান সময়র জন্য বাাচি” বা “মানুষর জীবন খেুব ছিাট, একটা

শ্বাসর মত” বা “ঈশ্বরর তুলনায়, একজন মানুষর জীবন যিন মন হয় এত ছিাট যিমন একটা শ্বাসবায়ু ভিতর নওয়ার মত |

(এছিাড়িাও দখেুন : আদম, পৌল, ঈশ্বরর বাক্য, জীবন)

বাইবল তথে্যসূত্র :

1 রাজাবলী 17:17-18

উপদশক 08:8-9

ইয়াব 04:7-9

প্রকাশতবাক্য 11:10-12

প্রকাশতবাক্য 13:15-17

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3307, H5301, H5396, H5397, H7307, H7309, G1709, G1720, G4157

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: শ্বাস, শ্বাস ফলা, শ্বাস ফলার, নঃশ্বাস, শ্বাস
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সঙ্গী, সঙ্গীরা, সহকমর্শী, সহকমর্শীরা

ঘটনা:

“সঙ্গী” শব্দটা উল্লখে কর একজন ব্যক্তর যিন কারার সঙ্গ যিান বা যিন কারার সঙ্গ সংযিুক্ত/মলত, যিমন বনু্ধত্ব বা ববাহ | “সহকমর্শী”

শব্দটা উল্লখে কর কান একজনক যিন অন্য আরক জনর সঙ্গ কাজ করন |

সঙ্গীরা একসঙ্গ অভিজ্ঞতার মধ্য দয় যিায়, একসঙ্গ খোবার ভিাগ কর এবং সমথর্শিন কর এবং এক অপরক উৎসাহ দান করা |

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, এই শব্দটা এভিাবও আরকটা শব্দ বা শব্দাংশ দয় অনুবাদ করাযিায় যিার অথর্শি, “বনু্ধ” বা “সহযিাত্রী”

বা “সমথর্শিনকারী ব্যক্ত যিন সঙ্গ যিাচ্ছন” বা “ব্যক্ত যিন সঙ্গ কাজ করন |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

যিহষ্কল37:15-17

ইব্রীয় 01:8-9

হতাপদশ 02:16-17

গীতসংহতা 038:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H251, H441, H2269, H2270, H2271, H2273, H2278, H3674, H3675, H4828, H7453, H7462, H7464,

G2844, G3353, G4791, G4898, G4904

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সঙ্গী, সঙ্গীরা, সহকমর্শী, সহকমর্শীরা
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সঙ্গ সম্পকর্ণ  ছিল, প্রণয়জ্ঞান, সঙ্গ ঘুমানা, সঙ্গ ঘুমায়, সঙ্গ শিায়া, সঙ্গ ঘুমর

সংজ্ঞা:

বাইবলর মধ্য, এই পদগুল প্রমপূণর্শিতা যিা শারীরক সম্পকর্শি র কথা বল। (দখেুন: রখোসমূহ

অভিব্যক্ত "একসাথ শাওয়া" বলত বাঝায় ব্যক্তর সঙ্গ শারীরক সম্পকর্শি . অতীত কালর অথর্শি হয় “শাওয়া হয়ছিল”.

পুরাতন নয়মর বই "পরমগীত" -এ উল্লখেত "প্রম" শব্দটি অনুবাদ করার জন্য উল্লখেত শব্দটি "প্রম/ভিালবাসা" শব্দটি ব্যবহার

কর, যিা এই প্রসঙ্গ যিৌন সম্পকর্শি  বাঝায়. এই শব্দটির অভিব্যক্ত সম্পকর্শি ত অথর্শি "প্রম করা."

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

কছুি ভিাষা এই পদগুলর জন্য বভিন্ন প্রক্ষাপট বভিন্ন অভিব্যক্ত ব্যবহার করত পার, এটি নভির্শি র কর ববাহত দম্পত কনা বা

তাদর অন্য কানও সম্পকর্শি  আছি ক না. এই শব্দটির অনুবাদটি প্রত্যক প্রক্ষাপট যিথাযিথ অথর্শি আছি কনা তা নশ্চত করা

গুরুত্বপূণর্শি.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, এই ধরনর অভিব্যক্তগুল হলা "সঙ্গ শাওয়া" অনুবাদ ব্যবহার করা যিত পার: "সঙ্গ শাওয়া" বা

"ভিালাবাসা করা" বা "ঘনষ্ঠ হওয়া."

অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল হলা "সঙ্গ সম্পকর্শি  আছি" এর মধ্য "যিৌন সম্পকর্শি যিুক্ত" বা "ববাহক সম্পকর্শি  থাকত পার."

শব্দ "প্রণয়জ্ঞাপন" এই হসাব অনুবাদ করা যিত পার "প্রমময়/ভিালবাসা" বা "ঘনষ্টতা”. অথবা এমন একটি অভিব্যক্ত হত

পার যিা প্রকল্প ভিাষাত এটি অনুবাদ করার একটি স্বাভিাবক উপায়.

এটা খেুবই গুরুত্বপূণর্শি বষয় যি এই পরভিাষাটি যি অনুবাদ করা হচ্ছ ইহা যিন গ্রহণযিাগ্য হয় লাকদর কাছি যিারা এই বাইবল

অনুবাদটিক ব্যবহার করব.

(আরা দখেুন: যিৌন অনতকতা)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 05:1-2

1 শমুয়ল 01:19-20

দতীয়ববরণ 21:13-14

আদপুস্তেক 19:4-5

মথ 01:24-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H160, H935, H1540, H2181, H2233, H3045, H3212, H6172, H7250, H7901, H7903, G1097

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সঙ্গ সম্পকর্শি  ছিল, প্রণয়জ্ঞান, সঙ্গ ঘুমানা, সঙ্গ ঘুমায়, সঙ্গ ...
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সঠিক অনুমান, দব্যজ্ঞ, ভিবষ্যত কথেন, ভিবষ্যত বক্তা

বণর্ণনা

“সঠিক অনুমান” “দব্যজ্ঞ” শব্দগুল অপাথর্শিব জগত থক আত্মাদর থক তথ্য পাওয়ার চিষ্টার ক্ষত্র বাঝানা হয়ছি| একজন লাক যি

কানা কানা সময় এমন কর তাক “দব্যজ্ঞ” বা “ভিবষ্যত কথন” বল|

পুরাতন নয়ম, ঈশ্বর দব্যজ্ঞ বা ভিবষ্যত কথন অভি্যাস না করার জন্য ইস্রায়লীয়দরক আদশ দয়ছিলন|

ঈশ্বর তা ার লাকদরক অনুমত দয়ছিলন তথ্য খোাজার জন্য উরম ও তুস্ম্মম ব্যবহারর থক, যিটা ছিল পাথর যিটা তন

মহাযিাজকদর দ্বারা সই উদ্দশ্যর জন্য তা ব্যবহারর ক্ষত্র মনানীত করছিলন| কন্তু তন তা ার লাকদরক মন্দ আত্মার

সাহাযি্য তথ্য খেুাজত অনুমত দয়ন|

পৌত্তলক দবজ্ঞরা ভিন্ন পদ্ধত ব্যবহার কর আত্মার জগত থক তথ্য খেুাজ বর করার চিষ্টা কর| কানা কানা সময় তারা মৃত

পশুর ভিতরর অংশ বা পশুর হাড়ি মাটিত ফল পরীক্ষা করব, নদশর্শিন খেুাজছিন যিা তারা তাদর মথ্যা দবতাদর থক ব্যাখে্যা

বাতর্শি া হসাব বলব|

নতুন নয়ম, যিীশু এবং প্ররতরাও ভিবষৎ কথন, মায়াবদ্যা, জাদবদ্যা এবং জাদ ুপ্রত্যাখে্যান করছিলন| এইসব অভি্যাসগুল মন্দ

আত্মাদর ক্ষমতা ব্যবহার এবং ঈশ্বরর দ্বারা নন্দার সঙ্গ যিুক্ত|

(আরা দখো: প্ররত, মথ্যা দবতা, জাদ,ু মায়াবদ্যা)

বাইবলর উল্লেখগুল

1 শমূয়ল 06:1-2

প্ররত 16:16-18

যিহস্কল 12:24-25

আদপুস্তেক 44:3-5

যিরময় 27:9-11

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1870, H4738, H5172, H6049, H7080, H7081, G4436

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সঠিক অনুমান, দব্যজ্ঞ, ভিবষ্যত কথন, ভিবষ্যত বক্তা
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সত্ততা

সংঘা:

“ আখেন্ডটা ” মান “সত্য”নতক নীত আচিরণ এবং অখেন্ডতা আছি বল .

অখেন্ডতা থাকা মান বছি নওয়া কানটি সত্য বা সঠিক যিখেন কও আমাক দখেব না .

কছুি বাইবলর চিরত্র যিমন জাসফ এবং দানয়ল নজদর জীবন সই অখেন্ডতা দখেয় ছিল ফল তারা মন্দ ক না বছি

নয়ছিল ঈশ্বরর বাধতাক

হতাপদশ এর বই বল যি দরদ্র আপন সদ্ধতাই চিল স কুটিল হীনবুদ্ধ অপক্ষা ভিালা .

অনুবাদর অনচ্ছদ

অখেন্ডতা শব্দ্দত এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ সত্ততা” বা “সদ্ধতা” বা “ সত্য আচিরণ” বা একটি নভির্শি য় যিাগ্য অভিনয় .

(আরা দখো : দানয়ল, জাসফ)

বাইবল অন্নুচ্ছদ :

১ রাজাবলী ৯:৪-৫

ইয়ব ৪:৪-৬

হতপদশ ১০:৮-৯

গতসংগতা ২৬:১-৩

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3476, H6664, H6666, H8535, H8537, H8538, H8549, G4587

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সত্ততা
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সদস্য, সদস্যরা

সংজ্ঞা:

“সদস্য” শব্দটা শরীর বা দলর একটা অংশক বাঝায় |

নতুন নয়ম খ্রীষ্টানদর খ্রীষ্টর দহর “সদস্য” হসাব বণর্শিনা কর | খ্রীষ্ট বশ্বাসীরা একটি দলর অন্তর গত যিা অনক সদস্য গঠিত হয় |

যিীশু খ্রীষ্ট হল দহর মস্তেক এবং প্রত্যক বশ্বাসীর শরীরর সদস্য হসাব কাজ আছি | পবত্র আত্মা শরীরর প্রতটি সদস্যক পুরা

শরীরক ভিালভিাব কাজ করার জন্য বশষ ভূিমকা প্রদান করছিন |

একজন ব্যক্ত যিন দল অংশ নন যিমন যিহুদী পরষদ এবং ফরীশীদর দল তাক ওই দলগুলার “সদস্য” বলা হয় |

(এছিড়িাও দখেুন: শরীর,ফরীশী,পরষদ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 করন্থীয় 06:14-15

1 করন্থীয় 12:14-17

গণনা পুস্তেক 16:1-3

রামীয় 12:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1004, H1121, H3338, H5315, H8212, G1010, G3196, G3609

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সদস্য, সদস্যরা

1072 / 1150



সন্ত্রাস, সন্ত্রাসত, সন্ত্রাস, আতঙ্ক, ভিয়ঙ্কর, ভিয়ঙ্কর, ভিয়ঙ্কর

সংজ্ঞা:

শব্দ "সন্ত্রাস" চিরম ভিয়র একটি অনুভূিতক বাঝায়. "আতঙ্কত" হওয়ার অথর্শি এমন ব্যক্ত যিার ফল মানুষ খেুব ভিয় পায়.

একটি "সন্ত্রাস" কছুি বা কউ যিা ভিয়র কারণ হয় দাড়িায়. একটি উদাহরণ হসাব সন্ত্রাস আক্রিমণকারী শত্রু বাহনী বা একটি

মহামারী বা রাগ যি ব্যাপকভিাব হত পার, অনক মানুষ হত্যা হত পার.

এই ভিয়ক "ভিয়ঙ্কর" হসব বণর্শিনা করা যিত পার." এই শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার, "ভিীতজনক" বা "সন্ত্রাসী উত্পাদক"."

ঈশ্বরর রায় কানদন ভিয়র কারণ হয় উঠত পার যিারা তার মহমাক অস্বীকার করছি.

"সদাপ্রভুির সন্ত্রস্তে" "সদাপ্রভুির ভিয়ংকর উপস্থত" বা "সদাপ্রভুির ভিয়ংকর বচিার" হসব অনুবাদ করা যিত পার বা "যিখেন সদাপ্রভুি

ভিয়ংকর ভিয় দখোন"

"সন্ত্রাস" অনুবাদ করার উপায়গুলও "চিরম ভিয়" বা "গভিীর ভিীত" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

(আরা দখেুন: প্রতদ্বন্দী, ভিয়, বচিার, মহামারী, সদাপ্রভুি)

বাইবল তথে্য:

দতীয় ববরণ 02:24-25

যিাত্রাপুস্তেক 14:10-12

লুক 21:7-9

মাকর্শি  06:48-50

মথ 28:5-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H367, H926, H928, H1091, H1161, H1204, H1763, H2111, H2189, H2283, H2731, H2847, H2851,

H2865, H3372, H3707, H4032, H4048, H4172, H4288, H4637, H6184, H6206, H6343, H6973, H8541, G1629,

G1630, G2258, G4422, G4426, G5401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সন্ত্রাস, সন্ত্রাসত, সন্ত্রাস, আতঙ্ক, ভিয়ঙ্কর, ভিয়ঙ্কর, ভিয়ঙ্কর

1073 / 1150



সপ্তাহ, সপ্তাহর

সংজ্ঞা:

“সপ্তাহ” শব্দটা আক্ষরকভিাব উল্লখে কর একটা সময় কালর যিা স্থায়ী সাতদন |

যিহুদী পদ্ধতত সময়র গণনা, একটা সপ্তাহ শুরু হয় শনবারর সন্ধ্যা থক এবং শষ হয় পরর শনবার সন্ধ্যায় |

বাইবল, “সপ্তাহ” শব্দটা কছুিসময় রূপক হসাব ব্যবহত হয় সাতটি সমষ্টির সময়র এককর উল্লখে করার জন্য, যিমন সাত বছির

|

“উৎসবর সপ্তাহ” হল একটা ফসলর উৎসব যিা নস্তোরপবর্শির সাত সপ্তাহ পর হয়। এটা “পঞ্চশত্তমও” বলা হয় |

(এছিাড়িাও দখেুন: পঞ্চাশত্তমীর)

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 20:7-8

দ্বতীয় ববরণ 16:9-10

লবীয় 23:15-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H7620, G4521

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সপ্তাহ, সপ্তাহর
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সময়, সময়মত, বার, অসম্পূণর্ণ

তথে্য:

বাইবল শব্দ "সময়" রূপকভিাব প্রায়ই একটি নদর্শি ষ্ট ঋতু বা নদর্শি ষ্ট ঘটনার সময় উল্লখে করার জন্য ব্যবহৃত হয়ছি. এর অথর্শি "বয়স" বা

"যিুগ" বা "ঋতু" একই.

দানয়ল এবং প্রকাশতবাক্য উভিয় ক্ষত্রই পৃথবীর ওপর আসন্ন মহাক্লেশ অথবা ক্লেশর "সময়" সম্বন্ধ কথা বলা হয়ছি.

শব্দ "সময়, সময়, এবং অধর্শিক সময়" শব্দটি "সময়" অথর্শি হচ্ছ "বছির." এই শব্দগুচ্ছটি এই বতর্শি মান যিুগর শষ মহাক্লেশর সময়

তন এবং অধর্শি বছিরর সময়র কথা উল্লখে করা হয়ছি.

"সময়" মান "অনুষ্ঠান” একটি শব্দর মতা যিমন “তৃতীয় বার”. শব্দ "অনকবার" অথর্শি হত পার "অনক অনুষ্ঠান."

"সময়র মধ্য" মান সঠিক সময় পৌছি যিাওয়া, দরী না করা.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, শব্দ "সময়" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "ঋতু" বা "সময় সময়" বা "মুহূতর্শি " বা "ঘটনা" বা

"সংঘটন."

শব্দ "সময় এবং ঋতু" একটি রূপক অভিব্যক্ত যিা একই ধারণা দ্বগুণ ভিাব বল. এই হসাব অনুবাদ করা হত পার "নদর্শি ষ্ট সময়

নদর্শি ষ্ট নদর্শি ষ্ট ঘটনা ঘটছি." (দখেুন:জড়ি

(আরা দখেুন: বয়স, মহাক্লেশ)

বাইবল তথে্য:

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 01:6-8

দানয়ল 12:1-2

মাকর্শি  11:11-12

মথ 08:28-29

গীতসংহতা 068:28-29

প্রকাশতবাক্য 14:14-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H116, H227, H268, H310, H570, H865, H1697, H1755, H2165, H2166, H2233, H2465, H3027, H3117,

H3118, H3119, H3259, H3427, H3706, H3967, H4150, H4279, H4489, H4557, H5331, H5703, H5732, H5750,

H5769, H6049, H6235, H6256, H6258, H6440, H6471, H6635, H6924, H7105, H7138, H7223, H7272, H7281,

H7637, H7651, H7655, H7659, H7674, H7992, H8027, H8032, H8138, H8145, H8462, H8543, G744, G530, G1074,

G1208, G1441, G1597, G1626, G1909, G2034, G2119, G2121, G2235, G2250, G2540, G3379, G3461, G3568,

G3763, G3764, G3819, G3956, G3999, G4178, G4181, G4183, G4218, G4277, G4287, G4340, G4455, G5119,

G5151, G5305, G5550, G5551, G5610

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সময়, সময়মত, বার, অসম্পূণর্শি
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সমথের্ণনসূচিক কাযির্ণ/ রাজস্ব

সংজ্ঞা:

"রাজস্ব" শব্দটি একটি শাসক থক অন্য শাসকর কাছি থক উপহারর প্রতফলন কর, সুরক্ষা এবং তাদর জাতর মধ্য ভিালা সম্পকর্শি র

জন্য.

একটি রাজস্ব এছিাড়িাও একটি শাসক বা সরকার মানুষর কাছি থক প্রয়াজন মতা একটি অথর্শি পার, যিমন একটি উপশুল্ক বা কর

হসাব.

বাইবলর সময়, ভ্রমণকারী রাজরা বা শাসক কখেনও কখেনও তারা সুরক্ষত এবং সুরক্ষত হব তা নশ্চত করার জন্য ভ্রমণরত

অঞ্চলর রাজাক উপশুল্ক দত.

প্রায়ই স্বচ্ছাসবী অথর্শি ছিাড়িাও জনসগুল এর অন্তভুির্শি ক্ত হয়, যিমন খোদ্য, মশলা, সমৃদ্ধ পাশাক, এবং স্বণর্শির মতা মূল্যবান ধাতু.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "শ্রদ্ধা" "আনুষ্ঠানক উপহার" বা "বশষ কর" বা "প্রয়াজনীয় প্রদত্ত অথর্শি" হসাব অনুবাদ করা যিত

পার.

(আরা দখেুন: সানা, রাজা, শাসক, কর)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 18:1-2

2 বংশাবলী 09:22-24

2 রাজাবলী 17:1-3

লুক 23:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1093, H4060, H4061, H4371, H4503, H4522, H4530, H4853, H6066, H7862, G1323, G2778, G5411

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সমথর্শিনসূচিক কাযির্শি/ রাজস্ব
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সমাবশি, জনসমাবশি /সম্মলন, একত্রত হওয়া, একত্রত

সংজ্ঞা:

“সমাবশ” শব্দটা সাধারনত উল্লখে কর একদল লাকর যিারা একসঙ্গ আস সমস্যা আলাচিনা করত, পরামশর্শি দত এবং সধান্ত নত |

একটি সমাবশ হত পার একটা দল যিা সরকারীভিাব সংগঠিত এবং কছুিটা স্থায়ীভিাব, বা এটি হত পার একদল লাক যিারা যিারা

একসঙ্গ আস অস্থায়ীভিাব একটি নদর্শি ষ্ট উদ্দশ্য বা উপলক্ষর জন্য |

পুরাতন নয়ম বশষ ধরনর সমাবশ আছি বলা হয় “পবত্র সমাবশ” যিাত ইস্রায়লীয়রা একত্র হয় সদাপ্রভুির উপাসনা করার

জন্য |

কছুিসময় “সমাবশ” শব্দটা উল্লখে কর সাধারনভিাব ইস্রায়লীয়দর, দাল হসাব |

একটি বড়ি শত্রুপক্ষর সন্যর জমায়তকও কছুিসময় উল্লখে করা হয় “সমাবশ” বল | এটি এইভিাবও অনুবাদ করা যিায় “সনা”

হসাব |

নতুন নয়ম, 70 জন যিহুদী নতাদর সমাবশ প্রধান শহরগুলাত যিমন যিরুশালম আইনী বচিারব্যবস্থার বচিার এবং মানুষর

মধ্য বরাধ নষ্পত্ত করত মলত হব। এই সমাবশ পরচিত ছিল “মহাসভিা” বা “সংসদ” হসাব |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর ওপর নভির্শি রকর, “সমাবশ” এভিাবও অনবাদ করাযিায় যিমন “বশষ জমায়ত” বা “ধমর্শিসভিা” বা “সংগঠন” বা “বড়ি

দল |”

যিখেন “সমাবশ” শব্দটা সাধারণভিাব সমস্তে ইস্রায়লীয়দর উল্লখে কর, এটি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “জনসমাজ” বা

“ইস্রায়লর লাক |”

“সমস্তে সমাজ” শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “সমস্তে লাক” বা “ইস্রায়লর সমস্তে গাষ্ঠী” বা “প্রত্যক |” (দখেুন: 

অতশয়াক্ত

(এছিাড়িাও দখেুন: সংসদ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 রাজাবলী 08:14-16

প্ররত 07:38-40

ইষ্রা 10:12-13

ইব্রীয় 12:22-24

লবীয় পুস্তেক 04:20-21

নহময় 08:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H622, H627, H1413, H1481, H2199, H3259, H4150, H4186, H4744, H5475, H5712, H5789, H6116,

H6633, H6908, H6950, H6951, H6952, H7284, G1577, G1997, G3831, G4863, G4864, G4871, G4905

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সমুদ্র গাভিী

সংজ্ঞা:

শব্দ "সমুদ্র গাভিী" সমুদ্রর তলর উপরর সমুদ্রর ঘাস এবং অন্যান্য গাছিপালা খোওয়া একটি বড়ি সমুদ্র প্রাণী বাঝায়.

একটি সমুদ্র গাভিীর চিামড়িা পুরু হয় এবং ধূসর রঙর হয়. এটি জলর মধ্য নড়িাচিড়িা কর সন্তরণ-সহায়ক অঙ্গর দ্বারা.

তামু্ব তরীর জন্য বাইবলর সময় লাকরা সমুদ্র গভিীর চিামড়িা ব্যবহার করত. এই পশুর চিামড়িা মলন তামু্ব ঢাকার জন্য ব্যবহার

করা হতা.

এটি "সাগর গাভিী" নাম ডাক কারণ এটি গরুর মত ঘাস খোয়, কন্তু এটি কানা গরুর অনুরূপ নয়.

সম্পকর্শি ত প্রাণী হলা “বৃহৎ স্তেন্যপায়ী উদ্ভিদভিাজী সামুদ্রক প্রাণীবশষ” এবং “সমুদ্র গাভিী”.

(আরা দখেুন: অজানা কভিাব অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন: মলন তামু্ব)

বাইবল তথে্য:

গণনাপুস্তেক 04:5-6

গণনাপুস্তেক 04:12-14

গণনাপুস্তেক 04:24-26

যি ব্যক্ত গাটানা কাগজটা পয়ছিল স অবচ্ছন্ন সীল দখেত পাব এবং জানব যি কউ এটি খোলন.

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8476

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সমৃদ্ধ, উপিচিত, সমৃদ্ধ করা, সমৃদ্ধশিালী, সমৃদ্ধ

সংজ্ঞা:

শব্দ "সমৃদ্ধ" সাধারণত ভিাল জীবন যিাপন বাঝায় এবং শারীরক বা আধ্যাত্মকভিাব উন্নতর উল্লখে করত পারন. যিখেন মানুষ বা একটি

দশ "সমৃদ্ধশালী," হয় তার মান তারা ধনী এবং তাদর কাছি সফল হবার জন্য সব কছুি আছি. তারা "সমৃদ্ধ" অনুভিব করছিন"

শব্দ "সমৃদ্ধ" প্রায়ই অথর্শি এবং সম্পত্তর মালক বা ভিালভিাব জীবনযিাত্রার জন্য প্রয়াজনীয় সবকছুি উৎপাদন করা লাকদর জন্য

যিন তারা ভিালাভিাব থাক.

বাইবল মধ্য, শব্দ "সমৃদ্ধ" শব্দ ভিাল স্বাস্থ্য এবং শশুদর দ্বারা আশবর্শিাদক বাঝায়.

একটি "সমৃদ্ধ" শহর বা দশ হয় যিখোন অনক মানুষ আছি, খোদ্য ভিাল উত্পাদন হয়, এবং ব্যবসা যিা প্রচুির টাকা আন.

বাইবল শক্ষা দয় যি একজন ব্যক্ত আধ্যাত্মকভিাব উন্নত লাভি করব, যিখেন তন ঈশ্বরর শক্ষাগুলা পালন করবন. তন

আনন্দ, শান্ত এবং আশীবর্শিাদর দ্বারা অভিজ্ঞত হব. ঈশ্বর সবসময় মানুষক অনক সম্পদ দান করন না, বরং তন সবসময় তাদর

আধ্যাত্মক উন্নত লাভি করন, যিমন তারা তা ার পথ চিল.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "সমৃদ্ধ" শব্দটিক "আধ্যাত্মকভিাব সফলভিাব" বা "ঈশ্বরর দ্বারা আশীবর্শিাদ লাভি করা" বা "ভিাল

জনসগুলর অভিজ্ঞতা" বা "ভিাল জীবন" হসাব অনুবাদ করা যিত পার.

"সমৃদ্ধ" শব্দটি "সফল" বা "ধনী" অথবা "আধ্যাত্মকভিাব ফলপ্রসূ" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

"সমৃদ্ধ" "ভিালভিাব থাকা" বা "সম্পদ" বা "সাফল্য" বা "প্রচুির আশীবর্শিাদ" হসাবও অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: আশবর্শিাদ, ফল, আত্মা)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 29:22-23

বচিারকতৃগনর ববরণ 23:5-6

ইয়ব 36:10-12

লবীয়পুস্তেক 25:26-28

গীতসংহতা 001:3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1129, H1767, H1878, H1879, H2428, H2896, H2898, H3027, H3190, H3444, H3498, H3787, H4195,

H5381, H6500, H6509, H6555, H6743, H6744, H7230, H7487, H7919, H7951, H7961, H7963, H7965, G2137

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সম্মান, শ্রদ্ধয়, শ্রদ্ধা, উপিাসনা, সম্মানত

সংজ্ঞা:

শব্দ "শ্রদ্ধা" এই শব্দটি কারা বা কারার জন্য গভিীর শ্রদ্ধার অনুভূিত বাঝায়। "সম্মান" কউ বা কছুি ব্যক্ত বা ব্যক্তর প্রত শ্রদ্ধা প্রদশর্শিন করা

হয়।

শ্রদ্ধার অনুভূিত কমর্শি দখো যিায় যিা ব্যক্তর সম্মান কর যিন সম্মানর যিাগ্য.

ইশ্বরর ভিয় একটি অভি্যন্তর শ্রদ্ধা যি ঈশ্বরর আদশ পালন করত প্রকাশ কর.

এই শব্দটি "ভিয় এবং সম্মান" বা "আন্তরক সম্মান" হসাবও অনুবাদ করা যিত পার।

(আরা দখেুন: ভিয়, সম্মান, আজ্ঞা পালন)

বাইবল সম্পকর্ণ ত তথে্য:

1 পতর 01:15-17

ইবীয় 11:7

যিশাইয় 44:17

গীতসংহতা 005:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3372, H3373, H3374, H4172, H6342, H7812, G127, G1788, G2125, G2412, G5399, G5401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সম্মান, শ্রদ্ধয়, শ্রদ্ধা, উপাসনা, সম্মানত
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সরলবগর্শীয় চিরহরৎ বৃক্ষেবশিষ

ববারণ:

শব্দ "সরলবগর্শীয় চিরহরৎ বৃক্ষবশষ" এক ধরনর দবদারূ গাছিক বাঝায় যিগুল বাইবলর সময় বসবাস কারী এমন অঞ্চল প্রচুির

পরমাণ ছিল, বশষ কর ভূিমধ্য সাগর সীমান্তর দশগুলত ইহা পাওয়া যিত.

সলুকয়াত এবং লবানন দটুি জায়গায় বশষভিাব উল্লখে করা হয়ছি যি বাইবলর সময় অনক সাইপ্রাস গাছি রয়ছি.

নাহ জাহাজ নমর্শিাণ করার সময় যি কাঠটি ব্যবহার করছিলন তাহা মন হয় দবদারূ গাছি দ্বারা তরী হয়ছিল.

কারণ দবদারূ গাছির কাঠটি শক্ত এবং দীঘর্শিস্থায়ী, এটি প্রাচিীন মানুষ দ্বারা নৌকা এবং অন্যান্য কাঠামা নমর্শিাণর জন্য ব্যবহার করা

হত/হয়.

(আরা দখেুন: জাহাজ, সলুকয়া, দবদারূ গাছি, লবানন)

বাইবল উল্লেখ:

প্ররত 11:19-21

আদপুস্তেক 06:13-15

হাশয় 14:7-8

যিশাইয় 44:14

যিশাইয় 60:12-13

সখেরয় 11:1-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8645

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সরলবগর্শীয় চিরহরৎ বৃক্ষবশষ
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সপির্ণ, সাপি, সপির্ণ,বষধর সপির্ণ, নাগ

তথে্য:

এই পদ সব একটি সরীসৃপক বাঝায় যি একটি দীঘর্শি, পাতলা শরীর এবং বৃহৎ, ফা াকা চিায়াল এবং যি মাটিত ভির দয় হরকাত হরকাত

চিল. শব্দ "সপর্শি" সাধারণত একটি বড়ি সাপক বাঝায় এবং "বষধর সাপ" এমন একটি ধরনর সাপক বাঝায় যি তার বষ প্রয়াগ কর

শকারর জন্য।

এই প্রাণীটি এমন একটি ব্যক্তর উল্লখেযিাগ্য রূপ ব্যবহার করা হয়, যি একজন অসৎ ব্যক্ত, বশষ কর যিদ কউ প্রতারণা কর.

যিশু ধমর্শীয় নতাদরক "সাপর বংশধর" বল উল্লখে করছি, কারণ তারা ধামর্শিক হত প্রতারত হয়ছিল কন্তু মানুষদর প্রতারত

করছিল এবং তাদর সাথ অন্যায় আচিরণ করছিল.

এদন উদ্যান, শয়তান একটি সপর্শি রূপ ধারণ কর হবার সাথ কথা বল তাক ঈশ্বরর অবাধ্যতার জন্য প্রলুব্ধি করছিল.

পর সাপ পাপর জন্য হবাক প্রলাভিত কর,এবং হবা ও তার স্বামী আদম পাপ করছিলন, ঈশ্বর সাপক অভিশাপ দয়ছিলন,

বলছিলন যি, এখেন থকই সমস্তে সাপ বুক ভির দয় চিলব, এর অথর্শি এই যি, তার আগ তাদর পা ছিল.

(অনুবাদ পরামশর্শি: কভিাব নাম অনুবাদ করত হয়)

(আরা দখেুন:অভিশাপ,ছিল করা,অমান্য,এদন,মন্দ, বংশধর, শকার, শয়তান, পাপ, প্রলাভিন)

বাইবল তথে্য:

আদপুস্তেক 03:1-3

আদপুস্তেক 03:4-6

আদপুস্তেক 03:12-13

মাকর্শি  16:17-18

মথ 03:7-9

মথ 23:32-33

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H660, H2119, H5175, H6620, H6848, H8314, H8577, G2191, G2062, G3789

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সপর্শি, সাপ, সপর্শি,বষধর সপর্শি, নাগ
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সবর্ণাচ্চ, উচ্চ মধ্য

সংজ্ঞা:

শব্দ "উচ্চ" এবং "সবর্শিাচ্চ মধ্য" সাধারণত উল্লখে "স্বগর্শির” দক হয়.

"সবর্শিাচ্চ মধ্য" অভিব্যক্ত জন্য অন্য অথর্শি হত পার "সবচিয় সম্মানত."

এই অভিব্যক্তটি আক্ষরকভিাব ব্যবহার করা যিত পার, যিমন "সবর্শিাচ্চ গাছি" অভিব্যক্ত হসাব, যিার মান "সবচিয় উঁচুি বৃক্ষর

মধ্য."

"উঁচুিত" অভিব্যক্ত আকাশর উচ্চতাক যিমন উল্লখে করা যিত পার, যিমন একটি পাখের নীড়ি যিা উচ্চ অবস্থত. এই প্রসঙ্গ এটি

"উঁচুি আকাশ" বা "লম্বা বৃক্ষর উপর" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

শব্দ "উচ্চ" এছিাড়িাও একটি ব্যক্ত বা জনস উঁচুি স্থান বা গুরুত্বক ইঙ্গত কর.

"উচ্চ থক" শব্দটি "স্বগর্শি থক" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

(আরা দখেুন: স্বগর্শি, সম্মান)

বাইবল তথে্য:

বলাপ 01:13-14

গীতসংহতা 069:28-29

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1361, H4605, H4791, H7682, G1722, G5308, G5310, G5311

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সবর্শিাচ্চ, উচ্চ মধ্য
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সশ্রদ্ধ ভিয়, বস্ময়কর

সংজ্ঞা:

“ সশ্রদ্ধ ভিয়” শব্দটা উল্লখে কর বস্ময়র অনুভুিত এবং আন্তরক শ্রদ্ধা যিা আস মহৎ কছুি দখোর থক |

“বস্ময়কর” শব্দটা ব্যখে্যা কর কাউক বা কান কছুিক যিা সশ্রদ্ধ ভিয়র উদ্রক ঘট |

ভিাববাদী যিহষ্কল ঈশ্বরর মহমার দশর্শিন দখেন যিা ছিল “বস্ময়কর” বা “সম্ভ্রমর উদ্রক |”

সাধারনত মানুষর প্রতক্রিয়া ঈশ্বরর উপস্থতত সশ্রদ্ধ ভিয়র প্রদশর্শিন, যিার অন্তগর্শিত: ভিয়, প্রণপাত বা হা াটু গড়ি বসা, মুখেু ঢাকা

এবং কা াপা |

(এছিাড়িাও দখেুন: ভিয়, মহমা)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 17:19-21

আদপুস্তেক 28:16-17

ইব্রীয় 12:27-29

গীতসংহতা 022:22-23

গীতসংহতা 147:4-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H366, H1481, H3372, H6206, H7227, G2124

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সশ্রদ্ধ ভিয়, বস্ময়কর
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সহভিাগীতা নবদ্য, সহকারতা অপির্ণণ

তথে্য:

পুরাতন নয়ম, “সহভিাগীতা নবদ্য” ছিল এক ধরনর আত্মত্যাগ যিা বভিন্ন কারণর জন্য দওয়া হয়ছিল, যিমন ইশ্বরক ধন্যবাদ দত বা

প্রতজ্ঞা পালন করত.

এই নবদ্য দানর জন্য পুরুষ বা মহলা পশুর আত্মাহুত প্রয়াজন. এটি পাড়িানা উৎস থক ভিন্ন ছিল, যিা একটি পুরুষ পশুর

প্রয়াজন থাকত.

ঈশ্বরর উদ্দশ উৎসগর্শির কছুি অংশ দওয়ার পর, যি ব্যক্ত সহভিাগতার নবদ্য এনছিল তন পুরাহত ও অন্যান্য ইস্রায়লীয়দর

সঙ্গ মাংস ভিাগ কর নতন.

এই প্রস্তোবর সাথ যিুক্ত একটি খোবার ছিল যিা খোমহীন রুটির অন্তভুির্শি ক্ত ছিল.

এটিক কখেনও কখেনও “শান্ত নবদ্য” বলা হয়.

(আরা দখেুন: আহুত অনুষ্ঠান, পূণর্শি, শস্য নবদ্য, অপরাধ নবদ্য, শান্ত নবদ্য, যিাজক, বলদান, খোমহীন রুটি, প্রতশ্রুত)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 21:25-27

2 বংশাবলী 29:35-36

যিাত্রাপুস্তেক 24:5-6

লবীয়পুস্তেক 03:3-5

গননাপুস্তেক 06:13-15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H8002

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সহভিাগীতা নবদ্য, সহকারতা অপর্শিণ
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সহ্য করা, সহন, সহনশিীলতা, বহনকারী

প্রকৃত ঘটনা:

“সহ্য করা” শব্দটা আক্ষরক অথর্শি হল কানকছুি “বহন করা” | এই শব্দটার আরও অনক রূপক ব্যবহার আছি |

যিখেন একজন মহলার বষয় কথা বলা হয় যি বাচ্চার জন্ম দব, এর মান “একটা বাচ্চার জন্ম দওয়া |”

“ভিার বহন করা” মান “কঠিন বষয়র অভিজ্ঞতা হওয়া |” এই কঠিন বষয়টা অন্তভুির্শি ক্ত করা যিত পার শারীরক বা মানসক

কষ্টভিাগ |

একটি সাধারণ অভিব্যক্ত বাইবল হল “ফল প্রদান করা,” যিার মান “ফল উৎপাদন করা” বা “ফল থাকা |”

অভিব্যক্ত এই “সাক্ষ বহন করা” মান “সাক্ষ দওয়া”বা “ববরণ দওয়া একজন যিা দখেছি বা অভিজ্ঞতা লাভি করছি |

ববৃত এই যি “একজন ছিল তার বাবার পাপ বহন করব না” অথর্শিাৎ স কখেনই তার জন্য দায়ী হব না”বা “তার জন্য শাস্তে পাব

না” তার বাবার পাপর |

সাধারনভিাব, এই পরভিাষাটি অনুবাদ করা যিত পার যিমন “বহন করা” বা “দায়ী হওয়া এর জন্য” বা “উৎপাদন করা” বা “থাকা”

বা “সহ্য করা,” প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর |

(অনুবাদর পরামশর্শি: নামর অনুবাদ)

(এছিাড়িাও দখেুন : বাঝা, ইলীশায়, সহ্য করা, ফল, পাপ, ববরণ, মষ, শক্ত, সাক্ষ, সাক্ষ)

বাইবল তথে্যসূত্র :

বলাপ 03:25-29

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2232, H3201, H3205, H5187, H5375, H5445, H5449, H6030, H6509, H6779, G142, G399, G430, G503,

G941, G1080, G1627, G2592, G3114, G3140, G4064, G4160, G4722, G4828, G4901, G5041, G5088, G5297,

G5342, G5409, G5576

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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সহ্য করা, স্থায়ী, সহ্য, সহন, ধযির্ণ্য

বণর্ণনা:

“সহ্য করা” শব্দটির অথর্শি হল শষ এক দীঘর্শি সময় বা ধযির্শি্যশীলতার সঙ্গ কানা কছুি কঠিন জনসক বহন করা|

এটা আবার দঢৃ়ভিাব দা াড়িয় থাকাও বাঝায় যিখেন পরীক্ষার সময় আস, ত্যাগ করা ছিাড়িা|

“ধযির্শি্য” শব্দটির অথর্শি হত পার “ধযির্শি্যশীল” বা “পরীক্ষার মধ্য ধযির্শি্য ধর থাকা” বা “অধ্যবসায়ী থাকা যিখেন নগৃহীত হচ্ছ”|

খ্রীষ্টিয় লাকদরক উত্সাহ দয় বলা যি “শষ পযির্শিন্ত ধযির্শি্য ধর থক” যিীশুত বাধ্য থাকা, এমনক যিদ তাদর এই কারণ

দঃুখেভিাগ হয়|

“কষ্ট সহ্য করা” এর অথর্শিও হত পার “যিন্ত্রণা অভিজ্ঞতা করা”|

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

“সহ্য করা” শব্দটির অনুবাদর ক্ষত্র “উদ্যম করা” বা “বশ্বাস রাখো” বা “অবরত করা যিটা ঈশ্বর তামার মধ্য করত চিাইছি” বা

“দঢৃ়ভিাব দা াড়িয় থাকা” এগুল যিুক্ত হত পার|

কছুি পাঠ্য, “সহ্য করা” “অভিজ্ঞতা” বা “মাধম যিাওয়া” হসাব অনুবাদত হত পার|

দীঘর্শিস্থায়ী এক দীঘর্শি সময়র জন্য এর অথর্শি সহ, “সহ্য করা” শব্দটি “শষ” বা “অবরত” হসাবও অনুবাদত হত পার| “সহ্য করত

পারব না” এই বাক্যটি “স্থায়ী হব না” বা “অবরত বাচি থাকত পারব না” এই হসাব অনুবাদত হত পার|

“ধযির্শি্য” শব্দটি অনুবাদর ক্ষত্র “ঐকান্তকতা” বা “অবরত বশ্বাস করা” বা “বশ্বস্তে থাকা” এগুল যিুক্ত হত পার|

(আরা দখো: উদ্যম করা)

বাইবলর উল্লেখগুল:

2 তীমথয় 02:11-13

যিাকাব 01:1-3

যিাকাব 01:12-13

লূক 21:16-19

মথ 13:20-21

প্রকাশত বাক্য 01:9-11

রামীয় 05:3-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H386, H3201, H3557, H3885, H5331, H5375, H5975, G430, G907, G1526, G2005, G2076, G2553,

G2594, G3114, G3306, G4722, G5278, G5281, G5297, G5342

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সহ্য করা, স্থায়ী, সহ্য, সহন, ধযির্শি্য
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সান্ত্বনা, আরাম, সান্ত্বনা করা, সন্ত্বনাকারী, সন্ত্বনাকারীরা, .........

সংজ্ঞা:

"সান্ত্বনা" এবং "সন্ত্বনাকারী” শব্দটা বাঝায় সাহাযি্য করা কাউক যি শারীরক বা মানসকভিাব কষ্ট পাচ্ছ |

একজন ব্যক্ত যিন কাউক সান্ত্বনা দন তাক “সন্ত্বনাকারী” বলা হয় |

পুরাতন নয়ম, “সান্ত্বনা” শব্দটা ব্যাখে্যা কর যি ঈশ্বর কত তা ার লাকদর প্রত দয়ালু এবং প্রমময় এবং যিখেন তারা কষ্টভিাগ কর

তাদর সাহাযি্য করন |

নতুন নয়ম, এটা বলা হয় যি ঈশ্বর তা ার লাকদর পবত্র আত্মার দ্বারা সান্ত্বনা দবন | যিারা সই সান্ত্বনা পয়ছিন তারাই সই

একই সান্ত্বনা অন্যদর দত সক্ষম হব, যিারা দঃুখেভিাগ করছি তাদর |

"ইস্রায়লর সন্ত্বনাকারী" অভিব্যক্তটি মশীহক উল্লখে কর, যিন তা ার লাকদর উদ্ধার করত আসবন |

যিীশু পবত্র আত্মাক "সন্ত্বনাকারী" হসাব উল্লখে করছিন, যিন বশ্বাসীদর সাহাযি্য করন |

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

প্রক্ষাপটর উপর নভির্শি র কর, “সান্ত্বনা” এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন "ব্যথা কমাত" বা "(কউ) দঃুখে অতক্রিম করত সাহাযি্য

করা" বা "উৎসাহত করা" বা "সান্ত্বনা দওয়া |"

একটি বাকাংশ যিমন "আমাদর সান্ত্বনা" এভিাবও অনুবাদ করা যিাত পার যিমন "আমাদর উৎসাহ" বা "(কউক) আমাদর

সান্ত্বনা" বা "দঃুখের সময় আমাদর সাহাযি্য |”

“সান্ত্বনাকারী” শব্দটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “যি ব্যক্ত সান্ত্বনা দয়” বা “কউ যি কমাত সাহাযি্য কর” বা “যি ব্যক্ত

উৎসাহত কর |”

যিখেন পবত্র আত্মাক “সই সন্ত্বনাকারী” বলা হয়, এটি এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “উৎসাহদানকারী” বা “সাহাযি্যকারী” বা

“সইজন যিন সাহাযি্য এবং পরচিালনা দন |”

“ইস্রায়লর সন্ত্বনাকারী” শব্দাংশটা এভিাবও অনুবাদ করা যিায় যিমন “মশীহ, যিন ইস্রায়লর সাহাযি্যকারী |”

একটি অভিব্যক্তর মত, “তাদর কান সন্ত্বনাকারী নই” এভিাবও অনুবাদ কারা যিায় যিমন “কউ তাদর সান্ত্বনা দয়ন” বা “কউ

ছিল না তাদর উৎসাহ বা সাহাযি্য করার |”

(এছিাড়িাও দখেুন: উৎসাহ, পবত্র আত্মা)

বাবল তথে্যসূত্র:

1 থষলনীকয় 05:8-11

2 করন্থীয় 01:3-4

2 শমূয়ল 10:1-3

প্ররত 20:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2505, H5150, H5162, H5165, H5564, H8575, G302, G2174, G3870, G3874, G3875, G3888, G3890,

G3931

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সান্ত্বনা, আরাম, সান্ত্বনা করা, সন্ত্বনাকারী, সন্ত্বনাকারীরা, ...
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সাহস, সাহসী, উত্সাহ, উত্সাহ, সাহস, নরুৎসাহত, নরুৎসাহত, নরুৎসাহত, নরুৎসাহত

তথে্য:

"সাহস" শব্দটির সাহাযি্য কঠিন, ভিয়ঙ্কর, বা বপজ্জনক কছুি যি মুখোমুখে হয় বা করছি

"সাহসী" শব্দটি, এমন ব্যক্তক বণর্শিনা কর যিন সাহস দখোন, এমনক ভিয় দখোনার জন্য বা ত্যাগ করার জন্য চিাপ দওয়ার

সময়ও সঠিক জনসটি ক করন?

একজন ব্যক্তর সাহস দখোয় যিখেন তন শক্ত এবং অধ্যবসায় সঙ্গ মানসক বা শারীরক ব্যথার মুখোমুখে হন।

অভিব্যক্ত "সাহস রাখে" মান "ভিয় পাবন না" বা "নশ্চত হান যি জনস ভিাল হয় যিাব।"

যিহাশূয় কনান বপজ্জনক জায়গায় যিত প্রস্তুত ছিল, যিখেন মাশ তাক "দঢৃ় এবং সাহসী হত" উত্সাহত কর।

শব্দ "সাহসী" এছিাড়িাও "সাহসী" বা "নভির্শি ক" বা "সাহসী" হসাব অনুবাদ করা যিত পার।

প্রক্ষাপট নভির্শি র করার জন্য, "সাহসকতা" হসাব অনুবাদ করা যিত পার, "আবগগতভিাব শক্তশালী" বা "আত্মবশ্বাসী" বা

"দঢৃ়ভিাব দা াড়িাও"।

সাহসরসাথ কথা বলার জন্য "সাহসীভিাব কথা বল" বা "ভিয় না কর কথা বলা" বা "আত্মবশ্বাসর সাথ কথা বল" হসাব

অনুবাদ করা যিত পার।

এই পদ "উত্সাহত করা" এবং উত্সাহত "জনসগুল এবং কাজ করার জন্য কাউক সান্ত্বনা, আশা, আত্মবশ্বাস এবং সাহস রাখে বল

উল্লখে কর

অনুরূপ শব্দটি "উৎসাহত করা", যিার অথর্শি কানও ব্যক্তক ভুিল কর এমন একটি কাযির্শিকলাপক প্রত্যাখে্যান করার এবং তার

পরবতর্শি  ভিালা ও সঠিক জনসগুল করার জন্য অনুরাধ করা।

প্ররত পৌল এবং অন্যান্য নউ টস্টামন্ট লখেকরা খ্রস্টানদর শক্ষা দয়ছিলন অন্যদর ভিালবাসা এবং সবা করার জন্য এক

অপরক উৎসাহত করার।

"নরুৎসাহত" শব্দটি মানুষক আশা, আস্থা ও সাহস হারাত এবং যিা কছুি তারা যিা করত চিায় তা করত কঠার পরশ্রম করার জন্য কম

আকাঙ্ক্ষা করার কথা বল এবং কাজ করার কথা বল।

অনুবাদ পিরামশির্ণ

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "উত্সাহত করা" অনুবাদ করার উপায়গুল "আবগ" বা "সান্ত্বনা" বা "বলুন" বা "সাহাযি্য এবং

সহায়তা" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার।

উত্সাহত শব্দটি "উৎসাহর কথা বল" অথর্শি "এমন জনসগুল বলুন যিা অন্য লাকদরক ভিালাবাসা, স্বীকার করা এবং

ক্ষমতাপ্রাপ্ত করত পার।"

(আরা দখেুন: আত্মবশ্বাস, উপদশ, শক্ত)

বাইবল উল্লেখ:

দ্বতীয় ববরণ 01:37-38

2 রাজা বল 18:19-21

1 বংসাবলী 17:25-27

মথ 09:20-22

1 বংশাবলী 14:1-4

2 করন্থীয় 07:13-14

প্ররত 05:12-13

প্ররত 16:40

ইব্রীয় 03:12-13

ইব্রীয় 13:5-6

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সাহস, সাহসী, উত্সাহ, উত্সাহ, সাহস, নরুৎসাহত, নরুৎসাহত, ...
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H533, H553, H1368, H2388, H2388, H2428, H3820, H3824, H7307, G2114, G2115, G2174, G2292,

G2293, G2294, G3870, G3874, G3954, G4389, G4837, G5111

• 

translationWords Other :: সাহস, সাহসী, উত্সাহ, উত্সাহ, সাহস, নরুৎসাহত, নরুৎসাহত, ...
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সাহসী, সাহস, সাহসকতা, সাহসীযিুক্ত করা

সংজ্ঞা:

এইসব পদ সাহস এবং সত্য কথা বলার উল্লখে কর এবং সঠিক জনস করা এমনক যিখেন এটা কঠিন বা বপজ্জনক |

একজন “সাহসী”ব্যক্ত যিা ভিালা এবং ঠিক তা বলত এবং করত ভিয় পায় না, যিারা নযির্শিাতত হয়ছিন তাদর রক্ষা করাও এর মধ্য

অন্তগর্শিত | এটি এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “সাহসী” বা “নভির্শি ক |”

নতুন নয়ম, শষ্যরা সাহসর সঙ্গ সাব্বির্শিজনীন স্থান যিীশুর ব্যপার প্রচিার করতন, কারাগার ভিার দওয়া বা হত্যা হওয়ার ভিয় থাকা সত্বও

| এটি এভিাবও "আত্মবশ্বাসী" বা "দঢৃ় সাহস সঙ্গ" বা "সাহসী" হসাব অনুবাদ করা যিত পার |

কু্রিশর উপর খ্রীষ্টর মুক্তর মৃতু্যর সুসমাচিার জানাত এই প্রাচিীন শষ্যদর "সাহসীকতা" সারা ইস্রায়ল এবং কাছিাকাছি দশ জড়ি

ছিড়িয় পড়িছিল এবং অবশষ সারা বশ্ব ছিড়িয় পড়িছিল | “সাহসকতা” এভিাবও অনুবাদ করা যিত পার যিমন

“আত্মবশ্বাসর সাহস |”

(এছিাড়িাও দখেুন: আত্মবশ্বাস, সুসমাচিার, উদ্ধার)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 যিাহন 02:27-29

1 থষলনীকীয় 02:1-2

2 করন্থীয় 03:12-13

প্ররত 04:13-14

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H982, H983, H4834, H5797, G662, G2292, G3618, G3954, G3955, G5111, G5112

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সাহসী, সাহস, সাহসকতা, সাহসীযিুক্ত করা
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সংহ, সংহর, সংহী, সংহীর

সংজ্ঞা:

একটি সংহ হল, বড়িালর মত, যিার শক্তশালী দা াত এবং তার শকারক মারার এবং বদীণর্শি করার জন্য তার থাবা আছি |

সংহর শক্তশালী শরীর এবং দরুন্ত গত আছি তার শকার ধরার জন্য | তাদর পশম ছিাট এবং সানালী-বাদামী |

পুরুষ সংহর কশর আছি যিা তাদর মাথা ঘর থাক |

সংহ অন্য পশুদর মার তাদর খোওয়ার জন্য এবং মানুষর জন্য ভিংকর হত পার |

রাজা দাউদ যিখেন বালক ছিল, তন সংহ মর ছিলন যিটা তার মষদর আক্রিমন করত চিয় ছিল |

শমশানও একটা সংহ মর ছিল, তার খোল হাত দয় |

(এছিাড়িাও দখেুন: কভিাব অজানার অনুবাদ করত হয়)

(এছিাড়িাও দখেুন: দাউদ, চিতাবাঘ, শমশান, মষ)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 11:22-23

1 রাজাবলী 07:27-29

উপদশক 19:11-12

গীতসংহতা 017:11-12

প্রকাশতবাক্য 05:3-5

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H738, H739, H744, H3715, H3833, H3918, H7826, H7830, G3023

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সংহ, সংহর, সংহী, সংহীর
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সংহাসন, সংহাসন, সংহাসন অধষ্ঠত

সংজ্ঞা:

একটি সংহাসন একটি বশষভিাব পরকল্পত চিয়ার যিখোন বস একজন শাসক গুরুত্বপূণর্শি বষয়গুল নধর্শিারণ করন এবং তার লাকদর

অনুরাধর কথা শুনন.

একটি সংহাসন কতৃর্শি পক্ষ এবং ক্ষমতার প্রতীক একটি শাসকর হয়.

শব্দ "সংহাসন" প্রায়ই রূপকভিাব শাসক, তার রাজত্ব, বা তার ক্ষমতার জন্য ব্যবহার করা হয়. (দখেুন: লক্ষণা

বাইবল, ঈশ্বরক প্রায়ই তা ার সংহাসন বস থাকা একজন রাজা হসব চিত্রত করা হয়ছি. যিীশুক ঈশ্বর পতা ঈশ্বরর ডান হাত

একটি সংহাসনর উপর বসা হসব বণর্শিনা করা হয়ছি.

যিীশু বলন যি স্বগর্শি ঈশ্বরর সংহাসন. এই অনুবাদ করার একটি উপায় হত পার, "যিখোন ইশ্বর রাজা হসাব রাজত্ব করন"

(আরা দখেুন: অধকার, শক্ত, রাজা, রাজত্ব)

বাইবল তথে্য:

কলসীয় 01:15-17

আদপুস্তেক 41:39-41

লুক 01:30-33

লুক 22:28-30

মথ 05:33-35

মথ 19:28

প্রকাশতবাক্য 01:4-6

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3427, H3676, H3678, H3764, H7675, G968, G2362

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সংহাসন, সংহাসন, সংহাসন অধষ্ঠত
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সীলমাহর, সীলমাহর,বদ্ধ, সীলমাহর করা, সীলমাহর ভিাঙ্গয়া খালা

সংজ্ঞা:

কান বস্তুক সীলমাহর করা মান এটি বন্ধ কর রাখো, যিটা অসম্ভিব কর তাল ঐ বস্তুটাক খোলা সীল না ভিঙ্গ.

প্রায়ই একটি সীল একটি নকশা দ্বারা চিহ্নত করা হয় চিনার জন্য যি এটা কার.

গলানা মাম ব্যবহার করা হয়ছিল চিঠি বা অন্যান্য কাগজপত্র সুরক্ষত কর রাখোর জন্য. যিখেন মামটা ঠান্ডা হয় শক্ত হয় যিায়, ওই

চিঠি/পত্র কছুিতই খোলা যিাব না যিতক্ষণ না ওটা ভিাঙ্গা হচ্ছ.

যিশু খ্রস্টর কবরর উপরর পাথরটি যিাত কউ সরয় না দয়, তার জন্য পাথরটির উপর সীল কর রাখো হয়ছিল.

পৌল রূপকভিাব বুঝয়ছি "সীল" হসাব পবত্র আত্মা বাঝায় যি আমাদর পরত্রাণ হয় নরাপদ.

(আরা দখেুন: পবত্র আত্মা, কবর)

বাইবল তথে্য:

যিাত্রাপুস্তেক 02:3-4

যিশাইয় 29:11-12

যিাহন 06:26-27

মথ 27:65-66

প্রাকাশতবাক্য 05:1-2

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2368, H2560, H2856, H2857, H2858, H5640, G2696, G4972, G4973

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সীলমাহর, সীলমাহর,বদ্ধ, সীলমাহর করা, সীলমাহর ভিাঙ্গয়া খোলা
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সুখী, আনন্দ, আনন্দত, গবর্ণত

সংজ্ঞা:

"আনন্দ" এবং "গবর্শি" শব্দটি সফল বা বশষ আশীবর্শিাদর কারণ অত্যন্ত সুখেী বল উল্লখে করা হয়ছি.

"আনন্দ" ব্যক্ত কর আশ্চযির্শিজনক কছুি উদযিাপনর একটি অনুভূিতর অন্তভুির্শি ক্ত.

একজন ব্যক্ত ঈশ্বরর ধামর্শিকতাত আনন্দ করত পারন.

শব্দ "গবর্শিত" এছিাড়িাও সাফল্য বা সমৃদ্ধ সম্পকর্শি  একটি আনন্দ অনুভূিত অহংকারীর অন্তভুির্শি ক্ত হত পার.

"আনন্দ" শব্দটি "আনন্দর উদযিাপন" হসাব অনুবাদ করা যিত পার."

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, শব্দ "গবর্শিত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "প্রশংসায় প্রশংসার" বা "আত্ম প্রশংসা সঙ্গ উদযিাপন"

বা "অহংকারী."

(আরা দখেুন: অহংকারী, আনন্দ, প্রসংশা, আনন্দ)

বাইবল তথে্য:

1 শমুয়ল 02:1

যিশাইয় 13:1-3

ইয়ব 06:10-11

গীতসংহতা 068:1-3

সফনয় 02:15

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5539, H5947, H5970

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সুখেী, আনন্দ, আনন্দত, গবর্শিত
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সুবুদ্ধ, দরূদশির্শী, ববচিনাপিূবর্ণক

তথে্য:

"বুদ্ধমান" শব্দটি এমন ব্যক্তর কথা বণর্শিনা কর, যি তার কাজ সম্বন্ধ যিত্ন সহকার চিন্তা কর এবং বজ্ঞ সদ্ধান্ত নয়.

প্রায়ই "বচিক্ষণতা" অথর্শিক, শারীরক বষয়, যিমন অথর্শি বা সম্পত্ত পরচিালনার মতা বজ্ঞতার সদ্ধান্ত নওয়ার ক্ষমতাক বাঝায়.

যিদও "বচিক্ষণতা" এবং "প্রজ্ঞা" অথর্শির অনুরূপ, প্রায়ই "জ্ঞান" আরও সাধারণ এবং আধ্যাত্মক বা নতক বষয় দষৃ্টি নবদ্ধ কর.

প্রসঙ্গর উপর নভির্শি র কর, "বুদ্ধমান" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "তীক্্ষন" বা "সতকর্শি " বা "বুদ্ধমান."

(আরা দখেুন: তীক্্ষন, আত্মা, জ্ঞানী)

বাইবল তথে্য:

হতাপদশ 08:4-5

হতাপদশ 12:23-24

হতাপদশ 27:11-12

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H995, H5843, H6175, H6191, H6195, H7080, H7919, H7922, G4908, G5428

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সুবুদ্ধ, দরূদশর্শী, ববচিনাপূবর্শিক
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সনাপিত, সনাপিতরা

সংজ্ঞা:

“সনাপত” শব্দটি একটি সনার একজন নতাক উল্লখে কর, যিন নতৃত্বর দায়ত্ব থাকন এবং একটি নদর্শি ষ্ট সন্যর দলক আদশ দন

|

একজন সনাপত একটি ছিাট সন্য দলর বা একটি বড়ি সন্য দলর দায়ত্ব থাকত পারন, যিমন এক হাজার মানুষর |

এই শব্দটি স্বগর্শিদতূ বাহনীর সনাপত হসাব সদাপ্রভুিক উল্লখে করার জন্য ব্যবহার করা হয়।

“সনাপত" শব্দটা অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল অন্তভুির্শি ক্ত হত পার, "নতা" বা "অধনায়ক" বা "আধকারক"।

“আদশ দওয়া” শব্দটা একটি সনাবাহনী অনুবাদ করত পার “নতৃত্ব দওয়া” বা “দায়ত্ব থাকা |”

(এছিাড়িাও দখেুন : আদশ, শাসক, শতপত)

বাইবল তথে্যসূত্র:

1 বংশাবলী 11:4-6

2 বংশাবলী 11:11-12

দানয়ল 02:14-16

মাকর্শি  06:21-22

উপদশক 06:6-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2710, H2951, H1169, H4929, H5057, H6346, H7101, H7262, H7218, H7227, H7229, H7990, H8269,

G5506

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সনাপত, সনাপতরা
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সলা

সংজ্ঞা:

শব্দ "সল" হল একটি ইব্রীয় শব্দ যিা প্রায়ই গীতসংহতা বইয়র মধ্য পড়ি. এর বশ কছুি সম্ভিাব্য অথর্শি রয়ছি.

এটা বলা যিত পার "বরত এবং প্রশংসা," যিা দশর্শিকদর আমন্ত্রণ কর সতকর্শি ভিাব চিন্তা করার জন্য ক বলা হয়ছি.

গীতসংহতায় অনক অধ্যায় গানর মতা লখো হয়ছি, তাই মন করা হয় যি "সলা" গায়কক গান গাওয়ার থক বরত দওয়ার

জন্য বাদ্যযিন্ত্রক শ্রাতাদর গানর অথর্শি শানার এবং বাঝার জন্য জন্য এবং উত্সাহত করার জন্য.

(আরা দখেুন: গীতসংহতা)

বাইবল তথে্য:

গীতসংহতা 003:3-4

গীতসংহতা 024:5-6

গীতসংহতা 046:6-7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5542

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সলা
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সনক, সন্য, যিাদ্ধা, যিাদ্ধা

তথে্য:

শব্দ "যিাদ্ধা" এবং "সনক" উভিয় একটি সন্যবাহনীর মধ্য থক যিুদ্ধক উল্লখে করা হয়. কন্তু কছুি পাথর্শিক্য এছিাড়িাও আছি.

সাধারণত "যিাদ্ধা" শব্দটি একটি সাধারণ, বসৃ্তেত শব্দ যিা যিুদ্ধ প্রতভিাধর এবং সাহসী ব্যক্তদর কথা উল্লখে কর.

সদাপ্রভুি রূপকভিাব একটি "যিাদ্ধা হসাব বণর্শিনা করা হয়."

শব্দ "সনক" আরা বশষভিাব একটি নদর্শি ষ্ট সনাবাহনীর অন্তগর্শিত যিারা একটি নদর্শি ষ্ট যিুদ্ধক্ষত্র যিুদ্ধ কর.

জরুজালমর রামীয় সনাপতরা সখোন রাখো এবং বন্দীদর নবর্শিাহ করার মতা দায়ত্ব পালন করার জন্য সখোন ছিল. তারা

তাক কু্রিশবদ্ধ করার আগ যিীশুক পাহারা দত এবং কছুি তার কবরর বাইর পাহারা দত.

অনুবাদকক "যিাদ্ধা" এবং "সনক" এর জন্য প্রকল্প ভিাষা দটুি শব্দ আছি ক না তা ববচিনা করা উচিত যিার অথর্শি এবং ব্যবহার

আলাদা.

(আরা দখেুন: সাহস, ক্রিশবদ্ধ, রাম, কবর)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 21:4-5

প্ররতদর কাযির্শিাবলী 21:32-33

লুক 03:14

লুক23:11-12

মথ 08:8-10

শিব্দ তথে্য:

Strong's: , H352, H510, H1368, H1416, H1995, H2389, H2428, H2502, H3715, H4421, H5431, H5971, H6518,

H6635, H7273, H7916, G4686, G4753, G4754, G4757, G4758, G4961

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সনক, সন্য, যিাদ্ধা, যিাদ্ধা
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সানা, সানালী

সংজ্ঞা

সানা একটি হলুদ ও উন্নতমানর ধাতু যিা গয়না ও ধমর্শীয় জনসপত্র তরী করত ব্যবহার হয়৷ প্রাচিীনকাল এটি সবথক মূল্যবান ধাতু ছিল৷

বাইবলর সময়, বভিন্ন ধরনর জনসপত্রক কঠিন সানা দয় বানানা হত বা, সই সমস্তে বস্তুগুলক পাতলা সানার পাত দয়

মুড়ি দওয়া হত৷

এই সমস্তে বষয়বস্তু একইসঙ্গ কানর দলু ও অন্যান্য গয়না, মূতর্শি , বদী এবং অন্যান্য বস্তু যিাকছুি সমাগম তা াবুত বা মন্দর ব্যবহার

করা হত, যিমন নয়ম সন্দকু৷

পুরাতন নয়মর সময়, বচিা ও কনার সময় সানার ব্যবহার করা হত৷ তুলাযিন্ত্র পরমাপ কর এর মুল্য নধর্শিারণ করা হত৷

পরবতর্শী সময়, সানা ও অন্যান্য ধাতু যিমন রুপা পয়সা বানানার জন্য ব্যবহার করা হত যিা বচিা ও কনায় ব্যবহার হত৷

যিখেন কানা কছুিক উল্লখে করা হয় যিা পুরু সানা দয় তরী নয়, কন্তু কবলমাত্র মাটা সানার পাত মাড়িা, তখেন, “সানালী,”

বা, “সানা দয় মাড়িা, ”সানা দয় আবৃত” এই সমস্তে শব্দও ব্যবহার করা যিত পার৷

অনক সময় একটি বস্তুক “সানালী রঙর” বল উল্লখে করা হয়ছি, তার মান হল এটিরও সানার মত হলুদ রঙ আছি, কন্তু হয়ত

বাস্তেব সটি সানা দয় তরী নয়৷

(একই সঙ্গ দখেুন: বদী, নয়ম সন্দকু, মথ্যা ঈশ্বর, রুপা, সমাগম তা াবু, মন্দর)

বাইবলর পিদসমূহ:

1 পতর 01:6-7

1 তীমথয় 02:8-10

2 বংশাবলী 01:14-15

প্ররত 03:4-6

দানয়ল 02:31-33

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1220, H1222, H1722, H2091, H2742, H3800, H4062, H5458, H6884, H6885, G5552, G5553, G5554,

G5557

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: সানা, সানালী
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স্ব-নয়ন্ত্রণ, স্ব-নয়ন্ত্রত, নয়ন্ত্রত-স্ব

সংজ্ঞা:

স্ব-নয়ন্ত্রণতা হচ্ছ পাপ করা থক দর থাকার জন্য আচিরণ নয়ন্ত্রণ করার ক্ষমতা.

এটা একটি ভিাল আচিরণ বাঝায়, যি, পাপ চিন্তা থক দর রাখো, বাজ কথা বলা, এবং বাজ কমর্শি এড়িয় চিলা.

স্ব-নয়ন্ত্রণ একটি আত্মার ফল বা বশষ্ট্য যিা পবত্র আত্মা খ্রস্ট বশ্বাসীদর দয়.

যি ব্যক্ত স্ব-নয়ন্ত্রণতা ব্যবহার কর স নজক এমন কছুি করত নজক আটকাত পার যিা স করত চিায়. ঈশ্বর এমন ব্যক্ত

যিন একজনক আত্মনয়ন্ত্রণ/স্ব-নয়ন্ত্রণ করত সক্ষম করন.

(আরা দখেুন: ফল, পবত্র আত্মা)

বাইবল তথে্য:

1 করন্থীয় 07:8-9

2 পতর 01:5-7

2 তমথীয় 03:1-4

গালাতীয় 05:22-24

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H4623, H7307, G192, G193, G1466, G1467, G1468, G4997

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: স্ব-নয়ন্ত্রণ, স্ব-নয়ন্ত্রত, নয়ন্ত্রত-স্ব
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স্বপ্ন

বণর্ণনা

স্বপ্ন হল কানা কছুি লাক যিা দখে বা তাদর মন অনুভূিত হয় যিখেন তারা ঘুময় থাক|

স্বপ্নগুলা কানা সময় মন হয় যি তারা সত্যই ঘটিয়ছি, কন্তু তারা তা করন|

কানা কানা সময় ঈশ্বর লাকদর স্বপ্নর কারণ হয় যিার ফল তারা তার থক শখেত পার| তন হয়তা লাকদর সঙ্গ সরাসর

কথা বলন তাদর স্বপ্ন|

বাইবল, ঈশ্বর বশষ স্বপ্নগুল কছুি লাকদরক বাতর্শি া হসাব দয়ছিন, কানা কছুি বষয় যিা ভিবষ্যত ঘটব|

স্বপ্ন হল দশর্শিনর থক আলাদা| স্বপ্নগুল ঘট যিখেন একজন লাক ঘুময় থাক, কন্তু দশর্শিনগুল ঘট যিখেন একজন লাক জগ

থাক|

(আরা দখো: দশর্শিন)

বাইবলর উল্লেখগুল

প্ররত 02:16-17

দানয়ল 01:17-18

দানয়ল 02:1-2

আদপুস্তেক 37:5-6

আদপুস্তেক 40:4-5

মথ 02:13-15

মথ 02:19-21

বাইবলর গল্প থেক উদাহরণ

08:02 যিাষফর ভিাই তাক ঘৃণা করছিল কারণ তাদর বাবা তাক খেুব ভিালবাসত এবং কারণ যিাষফরস্বপ্নছিল যিা স তাদর

শাসক হত চিয়ছিল|

08:06 এক রাত, ফরৌণ, যি যিাক মশরীয়রা তাদর রাজা বলত, দটাস্বপ্নছিল যিা তাক খেুব অতষ্ট করছিল| তার কানা উপদষ্টা

তারস্বপ্নর অথর্শি বলত পারন|

08:07ঈশ্বর যিাষফকস্বপ্নঅনুবাদ করার ক্ষমতা দয়ছিলন, তাই ফরৌণ যিাষফক কারাগার থক তার কাছি এনছিলন|

যিাষফ তার জন্যস্বপ্নঅনুবাদ করছিলন এবং বলছিলন, “ঈশ্বর সাত বছিরর জন্য প্রচুির শস্য সই অনুসার সাত বছির দভির্শি ক্ষ

পাঠাবন”|

16:11 তাই সই রাত, গদয়ন শবরর দক নম গয়ছিল এবং শুনত পয়ছিলন একজন মদয়নীয় সনক তার বনু্ধক স

কানা কছুিস্বপ্ন বষয় বলছিল| লাকটির বনু্ধ বলল, “এইস্বপ্ন অথর্শি যি গদয়নর সনকরা মদয়নীয় সনকদর পরাজত

করব”|

23:01 স (যিাষফ) তাক (মরয়ম) লজ্জত করত চিায়ন, তাই স তাড়িাতাড়ি তাক ববাহবচ্ছদ করার পরকল্পনা করছিলন|

স তা করার আগ, এক স্বগর্শিদতূ এসছিল এবং তাকস্বপ্নবলছিল|

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G1797, G1798, G3677

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: স্বপ্ন
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স্বীকার করা, স্বীকার করছিন, স্বীকৃত, ঠিক বলয়া স্বীকার করা, কবুল করা

প্রকৃত ঘটনা :

শব্দর “স্বীকারাক্তর” অথর্শি হচ্ছ কান কছুিক বা কাউক সঠিক স্বীকৃত দওয়া |

ঈশ্বরক স্বীকার করাও হল একটি উপায় যি দখোয় যি তন যিা বলন তা সত্য |

লাকরা যিারা ঈশ্বরক স্বীকার কর তারা তা ার বাধ্য হওয়ার মধ্য দয় তা দখোব, যিা তা ার নামর গৌরব নয় আস |

কানা কছুিক স্বীকার করার অথর্শি বশ্বাস করা যি এটা সত্য, কাজ এবং কথায় যিা নশ্চত কর |

অনুবাদর পিরামশির্ণ :

কছুি সত্য স্বীকার করার প্রসঙ্গ, "স্বীকার করাক" এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার "স্বীকার" বা "ঘাষণা" বা "সত্য বল স্বীকার

করা" বা "বশ্বাস"।

যিখেন একজন ব্যক্তর স্বীকার করার কথা উল্লখে করা হয়, তখেন এই শব্দটি এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার “গ্রহণ” বা “মূল্য

বাঝা” বা অন্যক বলা যি এই ব্যক্ত বশ্বস্তে |

ঈশ্বরক স্বীকার করার প্রসঙ্গ, এটি এইভিাবও অনুবাদ করা যিত পার “বশ্বাস কর এবং ঈশ্বরর বাধ্য হও” বা “ঈশ্বর ক তা

ঘাষণা কর” বা “অন্যদর বল ঈশ্বর কত মহান” বা “স্বীকার/প্রকাশ কর ঈশ্বর যিা বলছিন এবং যিা করছিন তা সত্য |

(এছিাড়িাও দখেুন: বাধ্য, মহমা, রক্ষা)

বাইবল তথে্যসূত্র :

দানয়ল ১১:৩৮-৩৯

যিরময় ৯:৪-৬

ইয়াব ৩৪:২৬-২৮

লবীয় ২২:৩১-৩৩

গতসংহীতা ২৯:১-২

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H3045, H3046, H5046, H5234, H6942, G1492, G1921, G3670

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: স্বীকার করা, স্বীকার করছিন, স্বীকৃত, ঠিক বলয়া স্বীকার করা, কবুল করা
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স্বচ্ছা নবদ্য,স্বচ্ছা নবদ্য

সংজ্ঞা:

একটি স্বচ্ছা নবদ্য ছিল ঈশ্বরর একটি আত্মাহুত যিা মাশর আইন দ্বারা প্রয়াজনীয় ছিল না. এই নবদ্যর জন্য এটি এক ব্যক্তর নজস্ব

পছিন্দ ছিল.

যিদ স্বচ্ছা নবদ্য উত্সগর্শি করা একটি পশু ছিল, তাহল পশুর সামান্য ত্রুটি/অপূণর্শিতা অনুমাদত ছিল যিদও ইহা একটি স্বচ্ছাসবী

নবদ্য ছিল.

একটি উদ্যাপন পবর্শির অংশ হসব ইস্রায়লীয়রা পশু উৎসগর্শি করন.

যিখেন একটি ইচ্ছাপূবর্শিক দান দওয়া যিত পার, তখেন এটি ইস্রায়লর জন্য আনন্দ করার কারণ ছিল কারণ তারা দখেছিল যি

ফসল ভিাল হয় যিাত লাকরা প্রচুির পরমাণ খোদ্য পায়.

ইজ্র বইটি ভিন্ন ধরনর সচ্ছার কথা বণর্শিনা কর যিা মন্দরর পুননর্শিমর্শিাণর জন্য আনা হয়ছিল. এই উপহার স্বণর্শি ও রৌপ্য মুদ্রা গঠিত,

এবং বাটি যিা স্বণর্শি এবং রৌপ দয় তর অন্যান্য বস্তু.

(আরা দখেুন: আহুত উত্সগর্শি, ইস্রা, ভিাজন উত্সব, শস্য উত্সগর্শি, দাষ/অপরাধ উত্সগর্শি, নয়ম, পাপ উত্সগর্শি)

বাইবল তথে্য:

1 বংশাবলী 29:6-7

2বংশাবলী 35:7-9

দতীয়ববরণ 12:17

যিাত্রাপুস্তেক 36:2-4

লবীয়পুস্তেক 07:15-16

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H5068, H5071

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: স্বচ্ছা নবদ্য,স্বচ্ছা নবদ্য
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স্মারক, স্মারক উত্সগর্ণ

সংজ্ঞা:

“স্মারক” শব্দটা উল্লখে কর একটা কাজ বা বস্তু যিা কনকজন বা কানকছুিক মন করায় |

এই শব্দটা বশষণ হসাবও ব্যবহত হয় কছুি বণর্শিনা করার জন্য যিা তাদর কছুি মন করয় দয়, যিমন “স্মারক অঘর্শি,” বলদানর

“স্মারক অংশ” বা “স্মারক প্রস্তের |”

পুরাতন নয়ম স্মারক অঘর্শি তরী হত যিাত ইস্রায়লীয়রা মন করত পার যি তাদর জন্য ঈশ্বর ক করছিন |

ঈশ্বর ইস্রায়লীয় যিাজকদর বশষ ধরনর কাপড়ি পরত বলছিলনযিা স্মারক প্রস্তের ছিল | এই পাথরগুলা গায় ইস্রায়লর

বারা জাতর নাম লখো আছি | এটা হয়তা তাদর মন করয় দব ঈশ্বরর বশ্বস্তেতা তাদর প্রত |

নতুন নয়ম, ঈশ্বর একজন ব্যক্তক গরীবদর প্রত তার দানশীলতার কাজর জন্য সম্মানত করন যিার নাম কনর্শিলয়| ঈশ্বরর

সামন এই কাজগুলাক বলা হয় একটি “স্মারক |”

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

এটা এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন “দীঘর্শিস্থায়ী স্মরণচিহ্ন |”

একটি “স্মারক প্রস্তের” এভিাবও অনুবাদ করাযিায় যিমন একটি “প্রস্থর যিা তাদর মন করয় দয় (কান কছুির) |”

বাইবল তথে্যসূত্র:

প্ররত 10:3-6

যিাত্রাপুস্তেক 12:12-14

যিশাইয় 66:3

যিহাশুইয় 04:6-7

লবীয় পুস্তেক 23:23-25

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2142, H2146, G3422

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: স্মারক, স্মারক উত্সগর্শি
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হত্যা করা,নহত করা

সংজ্ঞা:

"হত্যা" করা মান একটি ব্যক্ত বা পশুক হত্যা করা. প্রায়ই এটির মান একটি জার বা সহংস ভিাব এটি হত্যা করা. একজন মানুষ একটি

প্রাণীক মর ফলছি তাহল তন "হত্যা" করছি.

একটি প্রাণী বা মানুষর একটি বড়ি সংখে্যা উল্লখে করার সময়, শব্দ "বধ" হয় অন্য শব্দ যিা প্রায়ই ব্যবহৃত হয়.

হত্যা করার অভিনয়কউ “হত্যা” বলা হয়.

শব্দটি "মৃত" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "মৃত মানুষ" বা "যিারা নহত হয়ছি."

(আরা দখেুন: হত্যা)

বাইবল তথে্য:

যিহস্কল 28:23-24

যিশাইয় 26:20-21

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2026, H2076, H2490, H2491, H2717, H2763, H2873, H2874, H4191, H4194, H5221, H6991, H6992,

H7523, H7819, G337, G615, G1315, G2380, G2695, G4968, G4969, G5407

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হত্যা করা,নহত করা
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হত্যা, বধ, হত্যা, হত্যা

সংজ্ঞা:

শব্দ "বধ" একটি বড়ি সংখে্যক প্রাণী বা মানুষর হত্যা, বা নৃসংশ ভিাব হত্যাক বাঝায়। এটি খোওয়ার উদ্দশ্য একটি পশুক হত্যা করার

কথাও উল্লখে করা যিত পার. বধর কাজটিক "হত্যা"ও বলা হয়."

যিখেন আব্রাহাম মরুভূিমত তার তা াবুত তনজন সাক্ষাত্কারক পয়ছিলন, তখেন তন তা ার দাসক একটি বাছুির হত্যা করার

আদশ দয়ছিলন এবং তা ার অতথদর জন্য রান্না করত বলছিলন.

ভিাববাদী যিহস্কল ভিবষ্যদ্বাণী করছিলন যি, ঈশ্বর তা ার দতূক তা ার সমস্তে লাকক হত্যা করার জন্য পাঠাবন যিারা তা ার বাক্য

অনুসরণ করব না.

1 শমূয়ল একটি মহান লখে্য আছি যিার মধ্য 30,000 ইস্রায়লীয়রা তাদর শত্রুদর দ্বারা নহত হয়ছিল ঈশ্বরর অবাধ্যতার

কারণর জন্য.

"হত্যার অস্ত্রশস্ত্র "হসাব অনুবাদ করা যিত পার" হত্যার জন্য অস্ত্র."

অভিব্যক্ত "হত্যাকান্ড ছিল খেুবই মহান" হসাব অনুবাদ করা যিত পার "একটি বড়ি সংখে্যার হত্যা" বা "মৃতু্যর সংখে্যা ছিল খেুব

বশাল" বা "একটি ভিয়াবহ অনক সংখে্যক মানুষ মারা যিান."

"বধ" অনুবাদ করার অন্য উপায়গুল "খেুন" বা "হত্যা" বা "হত্যাকাণ্ড" অন্তভুির্শি ক্ত হত পার."

(আরা দখেুন: দতূ, গরু, অমান্য, যিহস্কল, দাস, বধ/হত্যা)

বাইবল তথে্য:

যিহস্কল 21:10-11

ইব্রীয় 07:1-3

যিশাইয় 34:1-2

যিরময় 25:34-36

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H2026, H2027, H2028, H2076, H2491, H2873, H2874, H2878, H4046, H4293, H4347, H4660, H5221,

H6993, H7524, H7819, H7821, G2871, G4967, G4969, G5408

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হত্যা, বধ, হত্যা, হত্যা
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হরণ, মৃগী,মৃগীগুল, হরণশিশু, কু্ষেদ্র হরণবশিষ, কু্ষেদ্র হরণবশিষগুল,

সংজ্ঞা:

একটি হরণ একটি বড়ি, করুণাময়, চিার পায়ী প্রাণী যি জঙ্গল বা পাহাড়ি বসবাস কর. পুরুষ হরন পশুটির লম্বা শং বা শং থাক.

শব্দ "মৃগী" একটি মহলা হরণক বাঝায় এবং "শশু হরন" একটি শশুর হরণ নাম.

শব্দ "হরণ" একটি পুরুষ হরণক বাঝায়.

একটি “হরন" নদর্শি ষ্ট বচিত্র্যর পুরুষ "কু্ষদ্র হরণ" নাম পরচিত."

হরণ শক্তশালী, সরু পা যিা তাদর উচ্চ লাফ এবং দ্রুত ছিাটার জন্য সাহাযি্য কর.

তাদর পায়র খেুর বভিক্ত হয় যিা তাদর হা াটত বা অধকাংশ কানা ভূিখেণ্ড উপর সহজ আরাহণ করত সাহাযি্য কর.

(আরা দখেুন: কভিাব অজানা অনুবাদ করত হয়)

বাইবল তথে্য:

2 শমুয়ল 22:34-35

আদপুস্তেক 49:19-21

ইযিাব 39:1-2

গীতসংহতা 018:33-34

পরমগীত 02:7

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H354, H355, H365, H3180, H3280, H6643, H6646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হরণ, মৃগী,মৃগীগুল, হরণশশু, কু্ষদ্র হরণবশষ, কু্ষদ্র ...
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হস্ত, হস্ত, হস্তান্তর, হাতর দ্বারা, তার ওপির হস্ত, হখন হস্ত, দক্ষেন হস্ত, তার হস্ত থেক।

সংজ্ঞা :

বাইবল এই “হাত” অনক ভিাব ব্যবহত হয়ছি ।

“হস্তে” কছুি কারা মান অন্যর হাত কছুি তুল দওয়া ।

“হস্তে” এই শব্দত অনকবার ব্যবহত করা হয় ঈশ্বরর কাযির্শি ও শক্তর ক্ষত্র যিমন ঈশ্বর বলন “আমার হস্তে ক এই সকল কাযির্শি

কর ন” ।

“ হাত হাত” এই কথাটি বা “হস্তোন্তর” নদর্শিশ কর কারা অধীন বা কারা সক্তর দ্বরা নয়ন্ত্রণ হওয়া ।

অন্য রূপক অথর্শি ব্যবহার “হস্তে” অন্তভুির্শি ক্ত :

“ হস্তোপর্শিনর্শি” মান “ অনদষ্ট”।

“তার হস্তে থক” মান অন্য ক ক্ষত থক রক্ষা”।

“ দক্ষন হস্তে” মান এমন জায়গা ক বাঝাই “ দক্ষন দক” বা “ দক্ষন”।

“ কারা হস্তে দ্বারা” এই ভিাবটি “ তার দ্বারা” বা “ তার মদ্য দয়” এক বক্তর কমর্শি ক্ষমতা ক বাঝাই । উধাহরণ স্বরূপ “

তার হস্তে দ্বরা” মান প্রভুির দ্বারা সমস্তে কছুি হয়.

অন্যর ওপর হস্তোপর্শিণ অনক সময় হয় যিখেন কথা বলা বা আশবর্শিাদ কারা ওপর দওয়া হয় ।

“ অন্যর ওপর হস্তোপর্শিণ” এই মানটা অন্যর ওপর হস্তোপর্শিণ কর তাক ঈশ্বরর কাযির্শি নযিুক্ত করা বা তার সুস্তেতার জন্য পাথর্শিনা করা ।

যিখেন পল বলছিল “ আমার হস্তে দ্বারা লখো” এর মান এই যি এই পত্রর অংস টি তার হাতর লখো বা কাউক বলছি লখোর জন্য

।

অনুবাদর পিরামশির্ণ:

ভিাবটি বা অন্য রূপক অথর্শি টি এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার অন্য রুপার অথর্শি যিার অথর্শি একই । এর মান তা এই ভিাব অনুবাদ

করা যিত পার সাজাসুজ ভিাব, সাজা ভিাষায় অপরর উদাহরণ গুলা দখো।

ভিাবটি “ তার হস্তে পুস্তেকগুল দাও” এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার “তাক পুস্তেক দাও বা “ তার হস্তে পুথগুল দাও”। এই তা

তাক পুরাপুর ভিাব দওয়া হয় ন কন্তু সময়র সঙ্গ বাবহার করার জন্য ।

যিখেন “হস্তে” কানা বক্ত ক উদ্দসস করা হয় “ ঈশ্বরর হস্তে তাক দয় দয়ছি” এইটা এই বাহ্ব অনুবাদ করা যিত পার “

ঈশ্বর এইটা করছি”।

ভিাবটি এই ভিাব প্রকাশ পায় “ সত্রু দর হস্তে তাক সমপর্শিণ কর” বা “ সত্রু দর হস্তে তাদরক দয় দাও” এই ভিাব অনুবাদ করা

যিত পার “ সত্রু দর ক তাদর ওপর জয় লাভি করত দাও” “ অনুমত দাও সত্রু রা যিন আক্রিমন কর” বা “ সত্রু দর ক সক্ত

বাবহার করার অনুমত দাও”।

“ তার হস্তে দ্বারা মতু্ত” এই বাহ্ব অনুবাদ করা যিত পার “ তাক মারা”

” তার দক্ষন হস্তে দ্বারা “ ভিাবটি এই ভিাব অনুবাদ করা যিত পার “ তার দক্ষন দক”।

যিশু “ ঈশ্বরর দক্ষন দক বস আছি” এই ভিাষাটা এইতা বল না যি তার কাছি উচ্চ সক্ত আছি বা তার একাই অধকার আছি,

অন্য মান হতই পার । খেুব চিত্ব ভিাব যিুক্ত হত পার “ ঈশ্বরর দক্ষন হস্তে” উচ্চ অধকার বশষ্ট”।

(আরা দখো :সয়তান, আশবর্শিাদ, সম্মান, শক্ত)

বাইবলর পিড়িল:

প্ররত ৭:২২-২৫

প্ররত ৮:১৪-১৭

প্ররত ১১:১৯-২১

আদপুস্তেক ৯:৫-৭

আদপুস্তেক ১৪:১৯-২০

যিাহন ৩:৩৪-৩৬

মাকর্শি  ৭:৩১-৩২

মথ ৬:৩-৪

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হস্তে, হস্তে, হস্তোন্তর, হাতর দ্বারা, তার ওপর হস্তে, হখেন হস্তে, দক্ষন ...
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শিব্দ তথে্য:

Strong's: H405, H2026, H2651, H2947, H2948, H3027, H3028, H3225, H3231, H3233, H3709, H7126, H7138,

H8040, H8042, H8168, G710, G1188, G1448, G1451, G1764, G2021, G2092, G2176, G2902, G4084, G4474,

G4475, G5495, G5496, G5497

• 

translationWords Other :: হস্তে, হস্তে, হস্তোন্তর, হাতর দ্বারা, তার ওপর হস্তে, হখেন হস্তে, দক্ষন ...
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হা াটা, হা াটা, হা াটত হা াটিতছি

সংজ্ঞা:

"হা াটা" শব্দটি প্রায়ই একটি আক্ষরক অথর্শি ব্যবহার করা হয় যিার অথর্শি "বাস করা."

"হানাক ঈশ্বরর সঙ্গ হটছিলন "অথর্শিাৎ ঈশ্বরর সঙ্গ হানাক ঘনষ্ঠভিাব সম্পকর্শি যিুক্ত হন.

"আত্মার দ্বারা চিালত" অথর্শি পবত্র আত্মার দ্বারা পরচিালত হওয়া যিাত আমরা এমন জনস কর যিা ঈশ্বরক সন্তুষ্ট কর এবং তা াক

সম্মান কর.

ঈশ্বরর আদশ “চিলত” বা "ঈশ্বরর পথ অথর্শি “তার বাধ্যতায় বসবাস করা” তা ার আজ্ঞার" বা "তা ার আজ্ঞা পালন করত" বা

"তা াহার ইচ্ছা পালন করত."

ঈশ্বর যিখেন বলছিন যি তন "তা ার লাকদর মধ্য হা াটাবন”, তখেন এর মান হল যি তন তাদর মধ্য বসবাস করছিন বা তাদর

সঙ্গ ঘনষ্ঠভিাব যিাগাযিাগ করছিন.

“বরাধর দক হা াটা” অথর্শি বসবাস করা বা কছুি বা কারার বরুদ্ধ হয় যি একটি উপায় আচিরণ.

"হা াটত হা াটত" মান ক কউ বা কছুি খোাজা. এটি অন্য কউ হসাব একই ভিাব কাজ করার মান হত পার.

অনুবাদ পিরামশির্ণ:

আক্ষরকভিাব "হা াটা" অনুবাদ করার জন্য এটি সবর্শিাত্তম, যিতক্ষণ সঠিক অথর্শি বাঝা.

অন্যথায়, "হা াটা" এর রূপক ব্যবহার "বাস করা" বা “আচিরণ" বা "আচিরণ দ্বারা” অনুবাদ করা যিত পার."

"আত্মা দ্বারা চিালত" শব্দটি "পবত্র আত্মার বাধ্যতার মধ্য বাস" বা "পবত্র আত্মাক আনন্দত কর এমন একটি পদ্ধতত আচিরণ

করা" বা "পবত্র আত্মা নদর্শি শকা হসাব ঈশ্বরক আনন্দত কর এমন জনসগুল" দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার."

"ঈশ্বরর আজ্ঞাগুলর মধ্য চিলত" ঈশ্বরর "আজ্ঞা অনুযিায়ী জীবন" দ্বারা অনুবাদ করা যিত পার বা "ঈশ্বরর আদশগুল পালন

করা."

"ঈশ্বরর সাথ চিলা" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার, "তা াহার প্রত শ্রদ্ধা ও সম্মানত করয়া ঈশ্বরর সঙ্গ ঘনষ্ঠ সম্পকর্শি যিুক্ত."

(আরা দখেুন: পবত্র আত্মা, সম্মান)

বাইবল তথে্য:

1 যিাহন 01:5-7

1 রাজাবলী 02:1-4

কলসীয় 02:6-7

গালাতীয় 05:25-26

আদপুস্তেক 17:1-2

যিশাইয় 02:5-6

যিরময় 13:8-11

মীখো 04:2-3

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1869, H1979, H1980, H1981, H3212, H4108, H4109, G1330, G1704, G3716, G4043, G4198, G4748

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হা াটা, হা াটা, হা াটত হা াটিতছি
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হা াচিট, হা াচিট খায়, ঠাকর খাওয়া, হুমড়ি খাওয়া

সংজ্ঞা:

শব্দ "হা াচিট" মান "প্রায় পড়ি যিাওয়া" হা াটা বা চিলার সময়. সাধারণত এটা কছুির উপর দ্রুতগামী হয়.

পরভিাষায়, "হা াচিট খোওয়ার" মান "পাপ" বা "বশ্বাসঘাতক" বলত বাঝায়.

এই শব্দটি বলত অস্বচ্ছন্দ বা যিুদ্ধর সময় দবুর্শিলতাক বা যিখেন প্রতাড়িত বা শাস্তে দওয়া হচ্ছ তাক বাঝায়.

অনুবাদ পিরামশির্ণ

প্রসঙ্গ "পদস্খলন" শব্দটির অথর্শি শারীরকভিাব কছুির উপর পর যিাওয়া, এটি এমন শব্দ দ্বারা অনুবাদ করা উচিত যিার অথর্শি "প্রায়

পড়ি যিাওয়া" বা "হা াচিট খোইয়া পড়িা."

এই আক্ষরক অথর্শি রূপক প্রসঙ্গ ব্যবহার করা যিত পার, যিদ এই প্রসঙ্গটি সঠিক অথর্শির যিাগাযিাগ কর।

রূপক ব্যবহারর জন্য, কানা প্রকল্পর ভিাষায় আক্ষরক অথর্শি কান অথর্শি ব্যবহার করা হব না, "হা াচিট খোওয়া" -এর অনুবাদ করা

যিত পার, "পাপ" বা "ফাটক" বা "বশ্বাস বন্ধ করা " বা "দবুর্শিল হওয়া.

এই শব্দটি অনুবাদ করার অন্য উপায় হত পার, "পাপর দ্বারা হা াচিট খোওয়া" বা "বশ্বাসী না হওয়া."

পরভিাষা "হা াচিট খোওয়ার" শব্দটি অনুবাদ করা যিত পার "দবুর্শিল হয় পড়িছি" বা দঘুর্শিটনার হওয়া."

(আরা দখেুন: বশ্বাস, নযির্শিাতন করা, পাপ, প্রতবন্ধক)

বাইবল তথে্য:

1 পতর 02:7-8

হাশয় 04:4-5

যিশাইয় 31:3

মথ 11:4-6

মথ 18:7-8

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H1762, H3782, H4383, H4384, H5062, H5063, H5307, H6328, H6761, H8058, G679, G4348, G4350,

G4417, G4624, G4625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হা াচিট, হা াচিট খোয়, ঠাকর খোওয়া, হুমড়ি খোওয়া
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হামবল, হামবলর, অগ্নি দ্বারা নবদ্য

সংজ্ঞা:

“হামবল” ছিল একধরনর ঈশ্বরর উদ্দশ্য বলদান যিা বদর উপর আগুনর দ্বারা জ্বালানা হত | এটা উৎসগর্শি করা হত মানুষর পাপর

প্রায়শ্চত্তর জন্য | এটি একটি "অগ্নি দ্বারা নবদ্য” বলা হত |

এই নবদ্যর জন্য ব্যবহূত প্রাণীগুল সাধারণত ভিড়িার বা ছিাগল ছিল, কন্তু গরু এবং পাখেও ব্যবহার করা হত।

ত্বক ছিাড়িা, পুরা পশুটি এই নবদ্যর মধ্য পুড়িয় ফলা হত । ত্বক বা চিামড়িা যিাজকক দয় দওয়া হত |

ঈশ্বর যিহুদীদর প্রতদন দইুবার হামবল উৎসগর্শির আদশ দয়ছিলন।

(এছিড়িাও দখেুন : বদী, প্রায়শ্চত্ত, বলদ, যিাজক, বলদান)

বাইবল তথে্যসূত্র :

যিাত্রাপুস্তেক 40:5-7

আদপুস্তেক 08:20-22

আদপুস্তেক 22:1-3

লবীয়পুস্তেক 03:3-5

মাকর্শি  12:32-34

শিব্দ তথে্য:

Strong's: H801, H5930, H7133, H8548, G3646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: হামবল, হামবলর, অগ্নি দ্বারা নবদ্য
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এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আম কভিাব আমার পাঠকদর

অপরচিত ধারণা সমূহক অনুবাদ করত পার? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-sentences]]

অজানা সমূহর অনুবাদ করুন 

সংহ, ডুমুর গাছি, পবর্শিত, যিাজক, বা মন্দরর মতন শব্দগুলাক কভিাব আম

অনুবাদ করব যিখেন আমার সংসৃ্কতর লাকরা এই জনসগুল কখেনই দখেন

এবং আমাদর কাছি এগুলর কান শব্দ নই?

বণর্ণনা

অজানা এমন জনসগুল যিা উত্স পাঠ্যর মধ্য দষৃ্ট হয় তা আপনার সংসৃ্কতর

লাকদর কাছি পরচিত নয় । ট্রানশ্লিসন ওয়াডর্শি স পজস এবং ট্রানশ্লিসন নাটগুলা আপনাক এগুল কী বুঝত সহায়তা করব। আপন

তাদর বাঝার পর, আপনাক সই বষয়গুল উল্লখে করার উপায় খেুাজ বর করত হব যিাত লাকরা আপনার অনুবাদটি পড়ি বুঝত

পার এগুল ক।

আমাদর এখোন মাত্র পাাচিটি রুটি রুটি এবং দইুটি মাছি রয়ছি (মথ14:17 ইউএলটি )

রুটি তল দয় সূক্ষ্মভিাব চূিণর্শিযিুক্ত শস্য মশয় তর একটি বশষ খোবার এবং তারপর মশ্রণ রান্না কর যিাত এটি শুকনা হয়। (শস্য এক

ধরনর ঘাসর বীজ।) কছুি সংসৃ্কতর মধ্য লাকদর রুটি নই বা এটি ক তা জান না।

কারণ এটি একটি অনুবাদমূলক সমস্যা

পাঠকরা বাইবলর কছুি কছুি জনস জান না কারণ সগুল তাদর নজস্ব সংসৃ্কতর অংশ নয়।

পাঠকদর কানও পাঠ্য বাঝার অসুবধা হত পার যিদ তারা এত উল্লখেত কছুি বষয়গুলাক না জান ।

অনুবাদ নীতমালা

যিদ সম্ভিব হয় এমন শব্দগুল ব্যবহার করুন যিা ইতমধ্যই আপনার ভিাষার অংশ।

সম্ভিব হল অভিব্যক্ত ছিাট রাখেুন

সঠিকভিাব ঈশ্বরর আদশ এবং ঐতহাসক ঘটনাবলী উপস্থাপন করুন ।

বাইবল থেক উদাহরণ

আম যিরূশালমক ধ্বংসসূ্তেপ পরণত করব , শয়ালএর জন্য একটি গাপন জায়গা (যিরময় 9:11 ইউএলটি )

শয়ালগুলা এমন কুকুরর মতন বন্য প্রাণী যিা পৃথবীর কয়কটি অংশ বাস কর। তাই তারা অনক জায়গায় পরচিত নয় ।

মথ্যা ভিাববাদীদর থক সাবধান, যিারা ভিড়িার পাশাকর মধ্য আপনার কাছি আস, কন্তু সত্যকারর হংস্র

শকারী নকড়ি । (মথু7:15 ইউএলটি )

অনুবাদগুল পড়িল যিখোন নকড়ি বাস কর না, পাঠকরা হয়তা অনুবাদগুল পড়িল বুঝত পারব না যি তারা কুকুরর মতন ভিয়ংকর, বন্য

প্রাণী, যিা ভিড়িাদর আক্রিমণ কর এবং খোয়।

তারপর তারা যিীশুক দ্রাক্ষারস পান করাত চিষ্টা করছিল যিার সাথ মুরর্শি মশয় দওয়া হয়ছিল । কন্তু তন এটা

পান করত অস্বীকার করন। (মাকর্শি 15:23 ইউএলটি )

মানুষ সম্ভিবত জান না মুরর্শি ক এবং যি এটি একটি ঔষধ হসাব ব্যবহৃত হয়।

তা ার কাছি যিন মহান আলাবানয়ছিন (স্তেব136:7 ইউএলটি )

কছুি ভিাষায় সূযির্শি ও আগুনর মতন আলা দওয়ার জনসর জন্য শব্দ থাক, কন্তু তাদর আলার জন্য কানও সাধারণ পরভিাষা নই।

আপনার পাপ ... সাদা হব বরফ -এর মতন (ইশাইয়ার1:18 ইউএলটি )

বশ্বর অনক অংশ মানুষ বরফ দখেন, তব তারা ছিবত এটি দখেছি।

• 

• 

• 

• 

• 

translationAcademy অজানা সমূহর অনুবাদ করুন

1115 / 1150



অনুবাদ বষয়ক কৌশিল সমূহ

আপনার ভিাষাত অপরচিত এমন কানও শব্দক অনুবাদ করার উপায় এখোন দওয়া হল:

অজানা শব্দটি কী বণর্শিনা কর এমন একটি বাক্যাংশ ব্যবহার করুন, বা পদটিক অনুবাদ করার জন্য অজানা শব্দটি সম্পকর্শি  যিা

গুরুত্বপূণর্শি হচ্ছ ।

আপনার ভিাষা থক অনুরূপ কছুিক ব্যবহার করা হয় তব এটি মথ্যাভিাব ঐতহাসক সত্য উপস্থাপন কর না

অন্য ভিাষা থক শব্দটি অনুলপ করুন, এবং সাধারণ শব্দ বা বণর্শিনামূলক বাক্যাংশ যিুক্ত করুন লাকদর সাহাযি্য করত যিাত এটি

বুঝত পার।

একটি শব্দ ব্যবহার কর যিা আরা সাধারণভিাব ব্যবহার করা হয়।

একটি শব্দ বা বাক্যাংশ ব্যবহার কর যিার অথর্শি আরা নদর্শি ষ্ট হয়।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

অজানা শব্দটি কী বণর্শিনা কর এমন একটি বাক্যাংশ ব্যবহার করুন, বা পদটিক অনুবাদ করার জন্য অজানা শব্দটি সম্পকর্শি  যিা

গুরুত্বপূণর্শি হচ্ছ ।

মথে্যা ভিাববাদীদর থেক সাবধান, যিারা ভিড়িার পিাশিাক আপিনার কাছি আস, কন্তু সত্যই স কু্ষেধাতর্ণ  নকড়ি ।

(মথ 7:15 ইউএলটি)

মথ্যা ভিাববাদীদর থক সাবধান, যিারা ভিড়িার পাশাক আপনার কাছি আস, কন্তু সত্যই কু্ষধাতর্শি  এবং বপজ্জনক প্রাণী ।

"কু্ষধাতর্শি  নকড়ি" এখোন রূপকরএকটি অংশ, তাই এই রুপক্তক বুঝত পাঠকর জানার প্রয়াজন আছি যি তারা ভিড়িার কাছি খেুব

বপজ্জনক । (যিদ ভিড়িাগুল অপরচিত হয় তব ভিড়িা অনুবাদ করার জন্য রূপকগুলর অনুবাদ বষয়ক কৌশল গুলা থক একটিক

ব্যবহার করার আপনার দরকার হব, বা রুপকগুলার জন্য অনুবাদ বষয়ক কৌশল গুলা থক একটিক ব্যবহার কর রূপকটি অন্য

কছুিত পরবতর্শি ন করুন । দখেুন [ট্রানস্লটিং মটাফারস] (../figs-metaphor/01.md)।)

আমাদর এখোন মাত্র পাাচিটি রুটি রুটি এবং দইুটি মাছি রয়ছি (মথু14:17 ইউএলটি )

  * আমাদর এখোন মাত্র পাাচিটি  <u>সশ্যর ভিাজা রুটি  </ u>এবং দইুটি মাছি রয়ছি

আপনার ভিাষা থক অনুরূপ কছুি বকল্প ব্যবহার করুন যিদ তা কর এটি মথ্যাভিাব ঐতহাসক সত্যক উপস্থাপন না কর I 

আপিনার পিাপি ... সাদা হব তুষার -এর মতন (যিশাইয়1:18 ULT) এই পদটি তুষার সম্পকর্শি  নয়। এটি কভিাব সাদা কছুি হব তা

বুঝত সাহাযি্য করার জন্য বকৃ্ততার একটি চিত্র বরফ ব্যবহার কর।

আপনার পাপ ... সাদা হব দধু -এর মতন 

আপনার পাপ ... সাদা হব চিা াদ -এর মতন 

অন্য ভিাষা থক শব্দটি অনুলপ করুন, এবং সাধারণ শব্দ বা বণর্শিনামূলক বাক্যাংশ যিুক্ত করুন যিাত লাকরা এটি বুঝত পার।

তারপির তারা যিীশুক দ্রাক্ষোরস দওয়ার চিষ্টা করছিল যিা মূরর্ণ -এর সাথে মশ্রত করছিল। কন্তু তন এটি পিান করত

অস্বীকার করন। (মাকর্শি 15:23 ইউএলটি ) - সাধারণ শব্দ "মডসন" ব্যবহার করা হল মানুষ মূরর্শির চিয় ভিাল বুঝত পা্রব।

**তারপর তারা যিীশুক দ্রাক্ষারস দওয়ার চিষ্টা করছিল যিা একটি ওশুধ মূর -এর সাথ মশ্রত করছিল। কন্তু তন এটি পান

করত অস্বীকার করন।

আমাদর এখান মাত্র পিাাচিটি রুটি রয়ছি যিা রুটি এবং দটুি মাছি (মথু14:17 ইউএলটি) - লাকরা বুঝত পার যি রুটি ক যিদ

এটি এমন একটি বাক্যাংশ যিা এটি কী দয় তর হয় তা বল (বীজ) এবং কভিাব এটি প্রস্তুত করা হয় (চূিণর্শি করা এবং সাকা)।

আমাদর এখোন মাত্র পাাচিটি রুটি রয়ছি যিা চূিণর্শি কর ভিাজা বীজ দয় তর রুটি এবং দটুি মাছি

একটি শব্দ ব্যবহার করুন যিা আরা সাধারণভিাব ব্যবহার করা হয়।

আম যিরূশালমক ধ্বংসসূ্তেপ পরণত কর দব, শয়ালএর জন্য একটি গাপন জায়গা (যিরময় 9:11ইউএলটি)

আম ধ্বংসসূ্তেপ পরণত কর দব, হংস্র কুকুরএর জন্য একটি গাপন জায়গা (যিরময় 9:11 ইউএলটি)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

• 

2. 

1. 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

• 

1. 
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পরবতর্শী আমরা আপনাক সম্পকর্শি  শখেত সুপারশ: 

[[rc://bn/ta/man/translate/translate-transliterate]]

কভিাব নাম অনুবাদ করত হয় 

আমাদর এখোন মাত্র পাাচিটি রুটি এবং দইুটি মাছি রয়ছি (মথ 14:17 ইউএলটি)

আমাদর এখোন মাত্র পাাচিটি সাকা খোবার এবং দইুটি মাছি রয়ছি (মথ 14:17 ইউএলটি)

একটি শব্দ বা বাক্যাংশ ব্যবহার করুন যিার অথর্শি আরা নদর্শি ষ্ট হয়।

তা ার কাছি যিন দদুর্ণ ান্ত আলা তরী করছিন (গীত সংহতা 136:7 ইউএলটি)

তা ার কাছি যিন সূযির্শি এবং চিন্দ্রি তরী করছিন (গীত সংহতা 136:7ইউএলটি )

(ফর যিান: স্বগর্শিদতূ, স্বগর্শি দতরা, প্রধান স্বগর্শিদতূ; খ্রীষ্টার, খ্রীষ্টাররা; প্ররত, প্ররতরা, প্ররতত্ব; বাপ্তষ্ম দওয়া, বাপ্তাইজত, বাপ্তস্ম; খ্রীষ্ট,

অভিষক্ত; খ্রীষ্টান; মন্ডলী, মন্ডলীগুল, মন্ডলী; ত্বকছিদ করা, ত্বকছিদ, খেৎনা, অচ্ছন্নত্বক, অত্বকছিদ; কু্রিশ; দত্য, মন্দ আত্মা, অশুচি আত্মা; 

অনন্তকাল, অনন্ত, চিরস্থায়ী, চিরকাল; পাতাল, পাতাল; মষশাবক, ঈশ্বরর মষশাবক; মান্না; রব্বি; বশ্রাম দন; শয়তান, অপদবতা,খোরাপ

এক; বাবলা; রাজদতূ, রাজদতূ গণ, প্রতনধ, প্রতনধ গণ; যিব; ব্রাঞ্জ; উঠ, উঠর; রথ, যিুদ্ধ রথ, রথ চিালক; করূব, করূবগণ,

......................; গরু, গরু, ষাাড়ি, ষাাড়ি, বাছুির, বাছুির, গবাদ পশু, বকনা-বাছুির, বলদ, বলদ; হরণ, মৃগী,মৃগীগুল, হরণশশু, কু্ষদ্র

হরণবশষ, কু্ষদ্র হরণবশষগুল,; গাধা, খেচ্চর; ঘুঘু, পায়রা; ঈগল, ঈগল; দবদারূ গাছি, দবদারূ গাছিগুল; খেুর, খেুরর, খেুরগুল; চিতাবাঘ,

চিতাবাঘরা; সংহ, সংহর, সংহী, সংহীর; ওক গাছি, ওক গাছি; শূকর, শূকরগুল, শুকরর মাংস, শুয়ার; চিট; সমুদ্র গাভিী; ভিড়ি, ভিড়িপাল,

মষ, মষ, ভিড়িা, ভিড়িার খোায়াড়ি, ভিড়িার খোায়াড়ি, ভিড়িার লাম, ভিড়িার চিামড়িা; তুষার, বরফ, তুষারপাত; তলায়ার, তলায়ার,

তলায়ারধারী; ঝল্লী,আঙরাখো; দ্রাক্ষ্বারস,শরাব, মদ রাখোর জন্য আগকার দন ব্যবহৃত জনস,মদ রাখোর থলগুল,নতুন মদ; ঝাড়িাই,

ঝাড়িাই করা, ঝাড়িাই কর ছিল, ঝাড়িাই করতছি, চিালুনর সাহাযি্য আলাদা করা, চিালুনর সাহাযি্য আলাদা করতছি) 

1. 

• 

◦ 

translationAcademy অজানা সমূহর অনুবাদ করুন

1117 / 1150



এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: অতশয়াক্ত কী? সাধারণীকরণ কী? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-intro]]

অতশিয়াক্ত এবং সাধারণীকরণ 

িবরণ

একজন বক্তা বা লখেক কছুি বলত হুবহু এমন শব্দ ব্যবহার করত পার যিার

অথর্শি পুরাপুর সত্য, সাধারণত সত্য, বা অতশয়াক্ত । এ কারণই কানও বাক্য

কীভিাব বাঝা যিায় তা সদ্ধান্ত নওয়া শক্ত হত পার ।

এখোন প্রত রাত বৃষ্টি হয় ।

বক্তার অথর্শি এটি আক্ষরকভিাব সত্য যিদ তার অথর্শি হয় যি প্রত রাত সত্যই এখোন বৃষ্টি হয় ।

বক্তার অথর্শি এটিক সাধারণীকরণ হসাব বাঝানা হয় যিদ স বাঝায় যি এখোন বশরভিাগ রাত বৃষ্টি হয় ।

বক্তার অথর্শি একটি অতশয়াক্ত যিদ তন বলত চিান যি বৃষ্টিপাত আসল এর চিয় বশ হয়, সাধারণত বৃষ্টিপাতর পরমাণর প্রত

দঢৃ় মনাভিাব প্রকাশ করত যিমন বরক্ত হওয়া বা খেুশ হওয়া ।

অতশিয়াক্ত: এটি এমন একটি বকৃ্ততার চিত্র যিা অতু্যক্ত ব্যবহার কর । একজন বক্তা ইচ্ছাকৃতভিাব একটি চিরম বা এমনক অবাস্তেব বক্তব্য

দ্বারা কছুি বণর্শিনা কর, সাধারণত এটি সম্পকর্শি  তার দঢৃ় অনুভূিত বা মতামত দখোনার জন্য । স আশা কর যিাত লাকরা বুঝত পার যি স

অতু্যক্ত করছি ।

তারা একটি পাথরক অন্য পাথরর উপর রাখেব না (লুক 19:44 ULT)

এটি অতু্যক্ত । এর অথর্শি হ'ল শত্রুরা যিরুশালমক পুরাপুর ধ্বংস করব ।

সাধারণীকরণ: এটি এমন একটি বাক্য যিা বশরভিাগ সময় বা বশরভিাগ পরস্থতত প্রয়াগ হত পার ।

যি নদর্শিশক উপক্ষা কর স দরদ্র্য হব এবং লজ্জা পাব, 

কন্তু যি সংশাধন থক শক্ষা গ্রহণ কর তার কাছি সম্মান আসব । (হতাপদশ 13:18 )

এই সাধারণীকরণগুল বল নদর্শিশক অবহলা করল কী হব এবং সাধারণত তাদর কী হব যিারা সংশাধন থক শখে । 

এবং যিখেন তামরা প্রাথর্শিনা কর তখেন বজাতীয়রা যিমন কর তমন অযিথা পুনরাবৃত্ত কর না, কারণ তারা মন কর

যি তাদর অনক বাক্যর কারণ তাদর প্রাথর্শিনা শানা হব । (মথ 6:7)

এই সাধারণীকরণগুল জানায় যি, বজাতীয়রা কী করার জন্য পরচিত ছিল । অনক বজাতীয়রা হয়তা এটি করছি ।

যিদও একটি সাধারণীকরণ "সমস্তে", "সবর্শিদা," "কছুিই নয়" বা "কখেনই নয়" এর মতা শক্তশালী শব্দ থাকত পার তব এর অথর্শি ঠিক

"সব", "" সবর্শিদা, "" কানটিই নয়, অথবা "কখেনা না." এর সহজ অথর্শি "বশরভিাগ সময়", "বশরভিাগ সময়", "খেুব কম" বা "খেুব কমই"।

মাশ শক্ষত ছিল মশরীয়দর সমস্তে শক্ষায় | (প্ররত 7:22 ULT)

এই সাধারণীকরণর অথর্শি হ'ল মশরীয়রা যিা জানতা এবং শখেছিল তার অনক কছুিই স জানতা ।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমস্যা

পাঠকদর কানও উক্ত সম্পূণর্শি সত্য কনা তা বুঝত সক্ষম হওয়া দরকার ।

পাঠকরা যিদ বুঝত পার যি একটি উক্ত সম্পূণর্শি সত্য নয়, তব এটি বুঝত হব যি এটি একটি অতশয়াক্ত, সাধারণীকরণ বা

মথ্যা কনা । (যিদও বাইবল পুরাপুর সত্য, এটি এমন লাকদর সম্পকর্শি  জানায় যিারা সবর্শিদা সত্য বলন)

বাইবল থেক উদাহরণ

অতু্যক্তকরণর উদাহরণ

যিদ তামার হাত তামার বঘ্নের কারণ হয়, এটি কট দাও । তামার পক্ষ বকলাঙ্গ হওয়া ভিাল… (মাকর্শি  9:43 ULT)
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যিীশু যিখেন তামাদর হাত কট ফলার কথা বললন, তখেন তার অথর্শি হ'ল পাপ না করার জন্য আমাদর যিা করা উচিত তা কর পাপ বন্ধ

করার চিষ্টা করা কতটা গুরুত্বপূণর্শি তা দখোনার জন্য তন এই অতশয়াক্তটি ব্যবহার করছিলন ।

পলস্টীয়রা ইস্রায়লর বরুদ্ধ যিুদ্ধ করার জন্য একত্র হয়ছিল: ত্রশ হাজার রথ, ছিয় হাজার রথ চিালাবার জন্য লাক, এবং সন্যবাহনী

সমুদ্রর তীর বালর মতা অসংখে্য । (1 শমূয়ল 13:5 ULT)

নীচি চিহ্নত করা বাক্যাংশটি একটি অতু্যক্ত । এর অথর্শি পলষ্টীয়দর সনাবাহনীত অনক, অনক সন্য ছিল । 

সাধারণীকরণর উদাহরণ

তারা তাক খেুাজ পল এবং তারা তাক বলল, " প্রত্যক আপনাক খেুাজছি ।" (মাকর্শি  ।1:37 ULT)

শষ্যরা যিীশুক বলছিল যি প্রত্যক তা ার সন্ধান করছি। তাদর সম্ভিবত এই অথর্শি ছিল না যি শহরর প্রত্যকই তাক খেুাজছিল, তব অনক

লাক তাক খেুাজছিল বা সখোন যিীশুর নকটতম বনু্ধরা সবাই তাক খেুাজছিল ।

কন্তু তা ার অভিষকর ফল তামাদরক সমস্তে জনস সম্পকর্শি  শক্ষা দয় এবং যিা সত্য এবং মথ্যা নয়, যিমনটি

তন তামাদর শখেয়ছিন, সইমতা তা ার মধ্য থাক । (1 যিাহন 2:27 ULT)

এটি একটি সাধারণীকরণ । ঈশ্বরর আত্মা আমাদর সমস্তে কছুি যিা আমাদর জানা প্রয়াজন তা শখেয় দয়, সবকছুি সম্পকর্শি  নয় যিা জানা

সম্ভিব ।

সতকর্ণ তা

কানা কছুি অসম্ভিব বল মন হচ্ছ বলই কছুি অতু্যক্ত বল ভিাববননা । ঈশ্বর অলৌকক কাজ করন ।

… তারা দখেল যিীশুক সমুদ্রর উপর দয় হা াটত এবং নৌকাটির কাছি আসত ... (যিাহন 6:19 ULT)

এটি অতশয়াক্ত নয় । যিীশু সত্যই জলর উপর দয় হা টছিলন । এটি একটি আক্ষরক উক্ত ।

ভিাববন না যি "সব" শব্দটি সবর্শিদা একটি সাধারণীকরণ যিার অথর্শি "সবর্শিাধক"।

প্রভুি তা ার সমস্তে পথই ন্যায়নষ্ঠ

এবং তন করুণাময় তা ার সমস্তে কাজ । (গীতসংহতা 145:17 ULT)

সদাপ্রভুি সবর্শিদা ধামর্শিক । এই উক্তটি সম্পূণর্শি সত্য ।

অনুবাদর কৌশিলসমূহ

যিদ অতু্যক্ত বা সাধারণীকরণ স্বাভিাবক হয় এবং লাকরা এটি বুঝত পার এবং এটি মথ্যা বল মন না কর তব এটি ব্যবহার কর । যিদ

তা না হয় তব এখোন অন্যান্য বকল্প রয়ছি ।

অতু্যক্ত ছিাড়িাই অথর্শি প্রকাশ কর ।

সাধারণীকরণর জন্য, "সাধারণভিাব" বা "বশরভিাগ ক্ষত্র"-এর মতা বাক্য ব্যবহার কর দখোও যি এটি সাধারণীকরণ ।

সাধারণীকরণর জন্য, "সবর্শিাধক" বা "প্রায়" এর মতা একটি শব্দ যিুক্ত কর দখোনার জন্য যি সাধারণীকরণ একই নয় ।

সাধারণীকরণর জন্য শব্দ যিমন "সকল," সবর্শিদা, "" কছুিই নয় "," বা "কখেনই নয়" শব্দটি বাদ দয় দাও|

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

অতু্যক্ত ছিাড়িাই অথর্শি প্রকাশ কর ।

পিলস্টীয়রা ইস্রায়লর বরুদ্ধ যিুদ্ধ করার জন্য একত্র হয়ছিল: ত্রশি হাজার রথে, ছিয় হাজার রথে চিালাবার জন্য লাক, এবং

সন্যবাহনী সমুদ্রর তীর বালর মতা অসংখ্য | (1 শমূয়ল 13:5 ULT)
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পলস্টীয়রা ইস্রায়লর বরুদ্ধ যিুদ্ধ করার জন্য একত্র হল: ত্রশ হাজার রথ, ছিয় হাজার লাক রথ চিালাবার জন্য এবং অনক সংখে্যক সন্য |

সাধারণীকরণর জন্য, "সাধারণভিাব" বা "বশরভিাগ ক্ষত্র" এর মতা একটি বাক্য ব্যবহার কর দখোও যি এটি সাধারণীকরণ ।

যি নদর্ণ শিক উপিক্ষো কর স দরদ্র্য হব এবং লজ্জা পিাব... (হতাপদশ 13:18 ULT)

সাধারণভিাব, যি নদর্শিশক অগ্রাহ্য কর স দরদ্র্য হব এবং লজ্জা পাব

এবং যিখন তামরা প্রাথের্ণনা কর তখন বজাতীয়রা যিমন কর তমন অযিথো পিুনরাবৃত্ত কর না, কারণ তারা মন কর যি

তাদর অনক বাক্যর কারণ তাদর প্রাথের্ণনা শিানা হব (মথ 6:7)

"এবং যিখেন তামরা প্রাথর্শিনা কর তখেন অযিথা পুনরাবৃত্ত কর না যিা বজাতীয়রা সাধারণত কর , কারণ তারা মন কর যি তাদর

অনক কথার কারণ তাদর প্রাথর্শিনা শানা হব ।"

1.| সাধারণীকরণর জন্য, "সবর্শিাধক" বা "প্রায়" এর মতা একটি শব্দ যিুক্ত কর, দখোনার জন্য যি সাধারণীকরণ একই নয় ।

সমস্ত য়হূদয়া শিহর এবং যিরুশিালমর সকল লাকরা তা ার কাছি গল| (মাকর্শি  1:5 ULT) 

প্রায় সমস্তে যিহূদয়া দশ এবং প্রায় সমস্তে যিরুশালমর লাকরা তা ার কাছি গল । "

যিহূদয়া দশর বশরভিাগ এবং যিরুশালমর বশরভিাগ লাকরা তা ার কাছি গল ।

সাধারণীকরণর জন্য যিার "সকল," সবর্শিদা, "" কছুিই নয় "," বা "কখেনই নয়" শব্দটি বাদ দয় দাও ।

সমস্ত য়হূদয়া শিহর এবং যিরুশিালমর সকল লাকরা তা ার কাছি গল| (মাকর্শি  1:5 ULT)

যিহূদয়া দশ এবং যিরুশালমর লাকরা তা ার কাছি গল ।

(ফর যিান: সমাবশ, জনসমাবশ /সম্মলন, একত্রত হওয়া, একত্রত) 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 

translationAcademy অতশয়াক্ত এবং সাধারণীকরণ

1120 / 1150



এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: আম কীভিাব নশ্চত হত পার যি

আমার অনুবাদ মূল বাতর্শি াটির সুস্পষ্ট তথ্য সহ অনুমত জ্ঞান এবং

অন্তনর্শিহত তথ্যক যিাগাযিাগ কর? 

অনুমান জ্ঞান এবং অন্তনর্ণহত তথে্য 

অনুমান করা জ্ঞান একজন বক্তা যিা বল তার শ্রাতা জানন যি তন

আগ কথা বলন এবং তাদর কছুি তথ্য সরবরাহ করন। বক্তা

শ্রাতাক তথ্য দটুি উপায় দয়:

স্পষ্ট তথে্য বক্তা সরাসর বল।

অন্তনর্ণহত তথে্য বক্তা সরাসর কথা বলন না কারণ তন আশা করন যি তার শ্রাতা তার বক্তব্য থক এটি শখেত সক্ষম হবন।

িবরণ

কউ যিখেন কথা বল বা লখেত পার, তার কছুি নদর্শি ষ্ট বষয় রয়ছি যিা তন মানুষক জানাত চিান বা করন বা চিন্তা করন । তন

সাধারণত এটি সরাসর বলন । এটি স্পষ্ট তথে্য।

বক্তা অনুমান করন যি তার শ্রাতারা ইতমধ্য কছুি কছুি জানন যিা এই তথ্যটি বাঝার জন্য তাদর ভিাবত হব। সাধারণত তন এসব

জনস মানুষক বলন না, কারণ তারা ইতমধ্যই তাদর জান। এটি বলা হয় অনুমান করা জ্ঞান।

বক্তা সবসময় তা ার বক্তব্য যিা কছুি বলন তার থক তার শ্রাতাদর সরাসর শখোর আশা করন না । তথ্য তন আশা করন যি তন যিা

বলছিন তার থক মানুষ শখেত পার, যিদও তন সরাসর বলন নাঅন্তনর্ণহত তথে্য

প্রায়ই, শ্রাতা এই অন্তনর্ণহত তথে্য বাঝ তাক মশ্রন দ্বারা যিা তারা ইতমধ্য জানন স্পষ্ট তথে্য এর সাথ (অনুমান করা জ্ঞান) যি বক্তা

সরাসর তাদর বল।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমস্যা

সমস্তে তন ধরনর তথ্য বক্তার বাতর্শি ার অংশ। এই ধরণর তথ্য অনুপস্থত থাকল শ্রাতা বাতর্শি াটি বুঝত পারবন না। যিহতু লক্ষ্য অনুবাদ এমন

ভিাষাত রয়ছি যিা বাইবলর ভিাষাগুলর চিয় অনক আলাদা এবং বাইবলর লাকদর চিয় আলাদা আলাদা সময় এবং অবস্থানর জন্য

তর দশর্শিকদর জন্য তর করা হয়ছি।অনুমান করা জ্ঞান অথবা অন্তনর্ণহত তথে্য বাতর্শি া থক অনুপস্থত। অন্য কথায়, আধুনক পাঠকরা

বাইবলর আসল বক্তা এবং শ্রাতাদর জানতন এমন সব কছুিই জান না । বাতর্শি াটি বাঝার জন্য এই জনসগুল গুরুত্বপূণর্শি হল, আপন

এই তথ্যটি পাঠ্য বা পাদটীকাত অন্তভুির্শি ক্ত করত পারন।

বাইবল থেক উদাহরণ

তখেন একজন লখেক তা ার কাছি এস বললন, "গুরু, আপন যিখোনই যিান আম আপনাক অনুসরণ করব।" যিীশু

তাক বললন, "শয়ালর গতর্শি  আছি এবং আকাশর পাখেদর বাসা আছি তব মানবপুত্রর মাথা রাখোর মতা

কাথাও নই" " (মথ 8:20 ULT)

যিীশু বলন ন কান শয়াল ও পাখে গতর্শি  ও বাসা ব্যবহার কর, কারণ তন মন করছিলন যি লখেক জানতন যি শয়ালরা মাটিত গতর্শি

ঘুমাচ্ছ এবং পাখেরা তাদর ঘর ঘুমাচ্ছ। এটি অনুমান করা জ্ঞান।

যিীশু সরাসর এখোন বলন ন যি, "আম মানবপুত্র" কন্তু লখেক যিদ এটি ইতমধ্যই না জানন, তব সই সত্যটি হব অন্তনর্ণহত তথে্য যি

তন শখেত পারন কারণ যিীশু নজক সইভিাব উল্লখে করছিলন। এছিাড়িাও, যিীশু স্পষ্টভিাব বলন ন যি তন অনক ভ্রমণ করছিন

এবং তা ার কানা ঘর নই যিাত তন প্রত রাত্র ঘুমান । এটাই অন্তনর্ণহত তথে্য য়ীশু যিখেন বলন যি, তা ার মাথার মাথা রাখোর জায়গা নই,

তখেন লখেকরা শখেত পারতন।

কারাসীন, ধক তামাক! বত্সদা, ধক তামাক! কারণ তামাদর মধ্য যি সব অলৌকক কাজ করা হয়ছি, স

সব যিদ সারও সীদান করা যিত, তব অনকদন আগ তারা চিট পর ছিাইয় বস মন ফরাতসার ও সীদানর

পক্ষ সহনীয় হব বচিারর দনতামাদর তুলনায় I (মথ 11:21,22)

যিীশু অনুমান করছিলন যি তন যি লাকজনর সঙ্গ কথা বলছিন তারা জানত যি সার্ ও সীদান খেুব দষু্ট ছিল, এবং বচিারর দন এমন

এক সময় হব যিখেন ঈশ্বর প্রত্যক ব্যক্তর বচিার করবন। যিীশুও জানতন যি, তন যি ব্যক্তদর সঙ্গ কথা বলছিলন, তারা ভিাল ছিল এবং

তাক অনুতাপ করার প্রয়াজন ছিল না। যিীশু তাদর এই জনসগুলা বলার দরকার ছিল না । এটাই সবঅনুমান করা জ্ঞান।

অন্তনর্ণহত তথে্য এর একটি গুরুত্বপূণর্শি অংশ এখোন হয় যিহতু লাকরা যিাদর সঙ্গ তন কথা বলছিলন অনুতাপ কর ন স কারণ তারা

সার্ ও সীদানর লাকদর বচিারর চিয় আরও কঠারভিাব বচিারত হব ।

• 

• 

• 
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আপনার শষ্যরা ক জন্য প্রাচিীন পূবর্শিপুরুষদর নয়ম কানুন পালন কর না?কারণ খোওয়ার সময় তারা হাত ধায় না।

(মথ 15:2)

প্রাচিীনদর পরম্পরাগুলার মধ্য একটি হল একটি অনুষ্ঠান যিার মধ্য মানুষ শুদ্ধ হওয়ার উদ্দশ্য খোওয়ার আগ রীত অনুসার হাত পরষ্কার

করত হত । লাকরা মন করছিল যি ধামর্শিক হত, তাদর প্রাচিীনদর পরম্পরা সমূহক অনুসরণ করা দরকার I এটি অনুমান করা জ্ঞান

ছিল যি ফরীশীরা যিারা যিীশুর সাথ কথা বলছিল তারা তার কাছি জানত আশা করল । এই কথা বলার মাধ্যম, তারা তাদর শষ্যদর

ঐতহ্য অনুসরণ না করার অভিযিাগ অভিযিুক্ত করছিল, এবং এভিাব তারা ধামর্শিক ছিল না । এটি অন্তনর্ণহত তথে্য যি তারা যিা বলল তার

থক তার থক বুঝত চিাইল ।

অনুবাদর কৌশিল

যিদ পাঠকদর কাছি বাতর্শি াটি বুঝত সক্ষম হওয়ার জন্য যিথষ্ট অনুমত জ্ঞান থাক, যি কানও গুরুত্বপূণর্শি অন্তবর্শিতর্শী তথ্য সহ যিা স্পষ্ট তথ্যর

সাথ যিায়, তাহল এমন অব্যক্ত জ্ঞানটি ছিড়ি দওয়া ভিাল এবং অবাঞ্ছত তথ্য অন্তনর্শিহত তথ্যক ছিড়ি দওয়া ভিাল । যিদ পাঠকরা বাতর্শি াটি

বুঝত না পার তব এটির জন্য এক অনুপস্থত, তারপর এই কৌশলগুলা অনুসরণ করুন:

পাঠকরা যিদ বাতর্শি াটি বুঝত না পার যিহতু তাদর কছুি জ্ঞান নই, তারপর সই তথ্যটি স্পষ্ট তথ্য হসাব প্রদান কর।

পাঠকরা বাতর্শি াটি বুঝত না পার কারণ তারা নদর্শি ষ্ট নখেুাত তথ্য জানায় না, তাহল সই তথ্যটি স্পষ্টভিাব তথ্য দয়, তব এটি এমন

একটি উপায় চিষ্টা করুন যিাত তথ্যটি মূলত দশর্শিকদর কাছি নতুন হয় ।

অনুবাদর কৌশিলগুলর উদাহরণ প্রয়াগ করা হয়ছি

পাঠকরা বাতর্শি াটি বুঝত না পার যিহতু তাদর কছুি জ্ঞান নই, তারপর সই তথ্যটি স্পষ্ট তথ্য হসাব প্রদান কর ।

যিীশু তা াক বললন, শিয়ালদর গতর্ণ  আছি এবং আকাশির পিাখদর বাসা আছি " ; কন্তু মনুষ্যপিুত্রর মাথো রাখার কান

জায়গা নই (মথ 8:20 ULT) – অনুমান কর ধারণা করা হয়ছিল যি শয়ালগুল তাদর গতর্শি  ঘুমায় এবং পাখেরা তাদর ঘর

ঘুমায় ।

যিীশু তা াক বললন, শয়ালদর গতর্শি  আছি এবং আকাশর পাখেদর বাসা আছি " ; কন্তু মনুষ্যপুত্রর মাথা রাখোর কান জায়গা

নই"

কন্তু আম তামাদর বলছি, তামাদর দশিার থেক বরং সার ও সীদানর দশিা বচিারর

দন সহ্যনীয় হব। (মথ 11:22) – অনুমত জ্ঞান ছিল যি সার ও সীদানর লাকরা খেুবই খেুব দষু্ট । এটা স্পষ্টভিাব বলা যিত

পার।

... এটি আরও সহনীয় হব সই সার ও সীদানর শহরগুলর জন্য, যিার লাকরা খেুব দষু্ট ছিল , তামাদর থক বচিারর দন 

বা:

... এটি আরও সহনীয় হব সই দষু্ট শহর সার ও সীদানর জন্যতামাদর থক বচিারর দন 

আপনার শষ্যরা ক জন্য প্রাচিীন পূবর্শিপুরুষদর নয়ম কানুন পালন কর না?কারণ খোওয়ার দনর তারা হাত ধায়না। ।(মথ

15:2)- অনুমানত জ্ঞান ছিল যি, প্রাচিীনদর ঐতহ্যগুলর মধ্য একটি ছিল যি একটি অনুষ্ঠান যিখোন লাকরা খোওয়া

করার আগ পালা কর পরষ্কারভিাব তাদর হাত ধুয় ফলব, যিাত তারা ধামর্শিক হত পার । আধুনক পাঠক মন করত

পার এমন অসুস্থতা এড়িানার জন্য এটি তাদর হাত থক জীবাণুগুল সরাত হয় ন ।

কন আপনার শষ্যরা প্রাচিীনদর ঐতহ্য লঙ্ঘন কর? কারণ তারা ধামর্শিকতার আনুষ্ঠানক হাত ধায়ার ধমর্শীয় রীতর মধ্য দয় যিায়

না জখে তারা খোয় ।

পাঠকরা যিদ বাতর্শি াটি বুঝত না পার যিহতু তাদর কান নদর্শি ষ্ট তথ্য নই তব সই তথ্যটি স্পষ্টভিাব জানয় দন, তব এমনভিাব

এটি করার চিষ্টা করুন যিা তথ্যক প্রকৃত শ্রাতাদর কাছি নতুন কর তা বাঝায় না।

আপিন যি কানা জায়গায় যিাবন, আম আপিনার পিছিন পিছিন যিাব। যিীশু তা াক বললন, শিয়ালদর গতর্ণ  আছি

এবং আকাশির পিাখদর বাসা আছি; কন্তু মনুষ্যপিুত্রর মাথো রাখার কান জায়গা নই" (মথ 8:19-20 ULT) –

অন্তনর্শিহত তথ্য হল যি যিীশু নজ মানবপুত্র । অন্যান্য অন্তনর্শিহত তথ্য হল যি, যিদ লখেক যিীশুক অনুসরণ করত

চিয়ছিলন, তব তাক বাড়ি ছিাড়িা যিীশুর মতা থাকত হব।

*যিীশু তাক বললন, "শয়ালর গতর্শি  আছি, আর আকাশর পাখেদর বাসা আছি আম, মানুষর পুত্র , বশ্রামর জন্য কানও বাড়ি নই। যিদ

আপন আমাক অনুসরণ করত চিান তব আপন বাচি থাকবন যিমন আম বাচি থাক।

আপনার শষ্যরা ক জন্য প্রাচিীন পূবর্শিপুরুষদর নয়ম কানুন পালন কর না? কারণ খোওয়ার দন তারা হাত ধায় না। ।(মথ

15:2ULT) – অন্তনর্শিহত তথ্য হল যি, ঈশ্বর না কবল মানুষর বচিার করবন; বরং তন তাদর শাস্তে দবন । এটিক স্পষ্ট করা

যিত পার ।

1. 

2. 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

• 

1. 

• 

• 

translationAcademy অনুমান জ্ঞান এবং অন্তনর্শিহত তথ্য

1122 / 1150



পরবতর্শী আমরা আপনাক সম্পকর্শি  শখেত সুপারশ: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-explicitinfo]]

বচিারর দন, ঈশ্বর সার্ ও সীদানক শাস্তে দবন, যি শহরগুলর লাকরা খেুব দষু্ট ছিল, শহর যিাদর মানুষ খেুব দষু্ট ছিল, তার

তুলনায় কম কঠার তন তামাদর শাস্তে দবন

বচিারর দন, ঈশ্বর তামাদর আরও কঠারভিাব শাস্তে দবন সার্ ও সীদানর তুলনায়, যি শহরগুলর লাকরা খেুব দষু্ট ছিল।

আধুনক পাঠকরা হয়তা কছুি জনস জানন না যি বাইবলর লাকরা এবং যিারা এটি প্রথম পড়িত পরছিল তারা জানত। এটি বক্তা বা

লখেক কী বলছিন তা বাঝার জন্য এবং বক্তার ছিড়ি দওয়া অন্তনর্শিহত জনসগুল শখেত তাদর পক্ষ এটি কঠিন কর তুলত পার।

অনুবাদক স্পষ্টভিাব অনুবাদ কছুি জনস প্রকাশ করত পার যি মূল স্পকার বা লখেক অস্থতশীল বা অন্তনর্শিহত রখে গছিন।

(ফর যিান: প্রথমজাত সন্তান) 

• 

• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: উপমা ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-intro]]

উপিমা 

ববরণ

উপিমা ত কাঠামা বা ধারণার মধ্য একই রকম দটুি বাক্যাংশ বা বাক্য উপাদান

একসঙ্গ ব্যবহৃত হয়। বভিন্ন ধরণর উপমা আছি। তাদর মধ্য কয়কটি

নম্নরূপ:

দ্বতীয় বাক্য উপাদান বা বাকাংশ প্রথমটির মতন একই অথর্শি দয় । এটিক সমাথর্শিক উপমাও বলা হয়।

দ্বতীয়টি প্রথমটির অথর্শি ব্যাখে্যা কর বা শক্তশালী কর।

দ্বতীয়টি প্রথমটির বক্তব্যক শষ কর।

দ্বতীয়টি এমন কছুি বল যিা প্রথমটির বপরীত, তব একই ধারণা যিাগ কর।

উপমা অত্যন্ত সাধারনভিাব পুরনা নয়মর কবতায়, যিমন গীতসংহতা এবং হতাপদশ পুস্তেকর মধ্য পাওয়া যিায় I এছিাড়িাও এটি

সুসমাচিারর গ্রক ভিাষায়, চিার সুসমাচিার এবং প্ররতদর পত্র সমূহ উভিয়র মধ্য ঘট ।

সমাথর্শিক উপমার (এমন প্রকার যিার মধ্য দটুি বাক্যাংশ একই মান বাঝায়) মূল ভিাষার কবতার মধ্য বভিন্ন প্রভিাব থাক:

এটা দখোয় যি এটিক একাধক বার এবং একাধক উপায় বলার দ্বারা কানা কছুি খেুব গুরুত্বপূণর্শি হয় ।

এটা শ্রবণকারীক আরও বভিন্ন উপায় বলার মাধ্যম ধারণা সম্পকর্শি  আরও গভিীরভিাব চিন্তা করত সাহাযি্য কর।

এটি ভিাষাক আরও সুন্দর এবং সাধারণভিাব বলার পদ্ধতর উদ্ধর্শি  তরী কর ।

কারণ এটি অনুবাদর একটি সমস্যা

কছুি ভিাষা সমাথর্শিক রূপক ব্যবহার করব না। তারা হয় এটাক অদূ্ভিত মন করব যি কউ একই জনস দবুার বলছিল, অথবা তারা মন

করব যি দটুি বাক্যাংশর অথর্শির মধ্য কছুি অবশ্যই পাথর্শিক্য থক থাকব। তাদর জন্য এটি বরং সুন্দরর থক বভ্রান্তকর ।

দ্রষ্টব্য: আমরা "সমাথর্শিক উপমা" পরভিাষাটি দীঘর্শি বাকাংশ্য বা বাক্য উপাদানর জন্য ব্যবহার কর যিার মধ্য একই অথর্শি থাক । আমরা শব্দটি

বা জড়ি পরভিাষাটি শব্দ সমূহ বা অত্যন্ত সংক্ষপ্ত বাক্যাংশর জন্য ব্যবহার কর যিা মূলত একই জনসক বাঝায় এবং একসঙ্গ ব্যবহৃত হয়।

বাইবল থেক উদাহরণ সমূহ

দ্বতীয় বাক্য উপিাদান বা বাক্যাংশি প্রথেমটির মতন একই মান বাঝোয় ।

আপনার বাক্য আমার পায়র কাছি একটি বাত

এবং আমার পথর জন্য একটি আলা।(সাম 119:105ইউ এল টি)

বাক্যর উভিয় অংশই রূপক হয়, বল যি ঈশ্বরর বাক্য মানুষক শক্ষা দয় কভিাব জীবন ধারণ করত হয় ।

তুম তাক তামার হাতর কাজর উপর শাসন করত তরী কর;

তুম তার পায়র নীচি সব কছুি রখেছি (গীত সংহতা 8:6 ইউ এল টি)

উভিয় লাইন বল যি ঈশ্বর মানুষক সবকছুির শাসক তর করছিন ।

দ্বতীয়টি প্রথেমটির অথের্ণক ব্যাখ্যা কর বা শিক্তশিালী কর.

সদাপ্রভুির চিাখে সবর্শিত্র থাক,

মন্দ এবং ভিালর উপর নজর রাখেন। (হতাপদশ 15:3 ইউ এল টি)

দ্বতীয় লাইনটি আরও নদর্শি ষ্টভিাব বল সদাপ্রভুি ক লক্ষ্য করন।

দ্বতীয়টি প্রথেমটির বক্তব্যক সম্পূণর্ণ কর.

আম সদাপ্রভুির কাছি আমার কণ্ঠস্বর তুল ধর,

এবং তন তার পবত্র পাহাড়ি থক আমাক উত্তর দন ।(গীত সংহতা 3:4 ULT)

দ্বতীয় লাইনটি প্রথম বাক্য উপাদানর মধ্য ব্যক্তটির কাযির্শির প্রতক্রিয়ায় সদাপ্রভুি যিা করন তা বল ।
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দ্বতীয়টি এমন কছুি বল যিা প্রথেমটির বপিরীত হয়, কন্তু একই ধারণা যিাগ কর.

কারণ সদাপ্রভুি ধাম্মর্শিকদর পথ অনুমাদন করন,

কন্তু দষু্টদর পথ বনষ্ট হব। (গীত সংহতা 1:6 ইউ এল টি)

এটি ধামর্শিক লাকদর থক দষু্ট লাকদর ক্ষত্র যিা ঘটব তার বপরীত হয় ।

একটি মৃদ ুউত্তর ক্রিাধ দর,

কন্তু একটি কঠার শব্দ কাপ উত্তজত কর ।(হতাপদশ 15:1 ইউ এল টি)

যিখেন কউ কউ কঠার কছুি বল তখেন ক ঘটত পার তার সাথ মৃদ ুউত্তরর উত্তর দয় তখেন কী ঘট।

অনুবাদর কৌশিল

উপমার বশরভিাগ ধরণর জন্য, বাক্য উপাদান বা বাক্যাংশর উভিয়ক অনুবাদ করা ভিাল। সমাথর্শিক রুপকর জন্য, বাক্য উপাদান সমূহক

অনুবাদ করা ভিাল যিদ লাকরা আপনার ভিাষায় বুঝত পার যি দ'ুবার কছুি বলার উদ্দশ্য হল একটি একক ধারণাক শক্তশালী করা। কন্তু

যিদ আপনার ভিাষা এই উপায় রূপক ব্যবহার না কর তব নম্নাক্ত অনুবাদ কৌশলগুলর মধ্য একটিক ব্যবহার করত ববচিনা করুন।

এক উভিয় বাক্য উপাদান সমূহর ধারণাগুলাক মলত করুন ।

যিদ এটি দখো যিায় যি, বাক্য উপাদান সমূহক একসঙ্গ ব্যবহার করা হয় দখোত যি তারা যিা বল তা প্রকৃত সত্য হয়, আপন এমন

শব্দগুল অন্তভুির্শি ক্ত করত পারন যিা সত্যর উপর জার দয় যিমন "প্রকৃত রূপ" বা "নশ্চতরূপ" ।

যিদ দখো যিায় যি বাক্য উপাদান সমূহক তাদর মধ্য একটি ধারনাক তীব্রতর করত একসঙ্গ ব্যবহার করা হয়, তব আপন

"অত্যন্ত," "সম্পূণর্শিরূপ" বা "সমস্তে" শব্দগুলক ব্যবহার করত পারন।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

একটির মধ্য উভিয় বাক্য উপাদান সমূহর ধারণাগুলাক মলত করুন ।

এখনও পিযির্ণন্ত তুম আমাক প্রতাড়িত করছি এবং আমাক মথে্যা বলছি. (বচিারকতৃগন16:13, ULT) – দালয়া এই ধারণাটিক

দবুার প্রকাশ করছিলন জার দত যি তন খেুব বরক্ত ছিলন।

" এখেনও পযির্শিন্ত তুম আমাক তামার মথ্যা দয় প্রতাড়িত করছি."

একজন ব্যক্ত যিা কর সদাপ্রভুি তার সমস্ত কছুিক দখন এবং তার সমস্ত পিথেক লক্ষে্য করন I .

(হতাপদশ 5:21 ULT) - "তার সমস্তে পথ" বাক্যাংশটি “তার সমস্তে কাযির্শি“ এর জন্য রূপক।

"সদাপ্রভুি একজন ব্যক্তর সমস্তে কাযির্শির প্রত মনাযিাগ দন I"

কারণ সদাপ্রভুির তা ার লাকদর সঙ্গ একটি ববাদ-বাক্য আছি, এবং তন ইসরায়লর বরুদ্ধ বচিারালয়

ববাদ করবন. (Micah 6:2 ULT) - এই রূপকটি একটি গুরুতর মতবরাধ বণর্শিনা কর যিা সদাপ্রভুির একদল

লাকর সাথ ছিল। যিদ এই অস্পষ্ট হয় তব বাক্যাংশগুলক মলত করা যিত পার:

" কারণ সদাপ্রভুির তা ার লাক, ইস্রায়লর সঙ্গ একটি ববাদ-বাক্য আছি."

1. 

2. 

3. 

1. 

• 
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পরবতর্শী আমরা আপনাক সম্পকর্শি  শখেত সুপারশ: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-personification]]

যিদ এটি দখো যিায় যি, এইসব বাক্য উপাদানগুলাক একসঙ্গ ব্যবহার করা হয় দখোত যি তারা যিা বল তা প্রকৃতরূপ সত্য,

আপন এমন শব্দগুল অন্তভুির্শি ক্ত করত পারন যিা সত্যর উপর জার দয় যিমন "প্রকৃতরূপ " বা "নশ্চতরূপ"।

একজন ব্যক্ত যিা কর সদাপ্রভুি তার সমস্ত কছুিক দখন এবং তার সমস্ত পিথেক লক্ষে্য করন I . (হতাপদশ 5:21

ULT) -

"একজন ব্যক্ত যিা সমস্তে কছুি কর সদাপ্রভুি প্রকৃতরূপ তা লক্ষ্য করন."

যিদ মন হয় যি সগুলর মধ্য একটি ধারনাক তীব্রতর করত বাক্য উপাদান মুহক একসাথ ব্যবহার করা হয়ছি, তব আপন

"অত্যন্ত," "সম্পূণর্শিরূপ" বা "সমস্তে" শব্দগুলক ব্যবহার করত পারন।

তুম আমাক তামার মথে্যা দয় প্রতাড়িত করছি. (বচিারকতৃগন 16:13 ULT)

"তুম যিা সব করছি তা আমার কাছি মথ্যা."

সদাপ্রভুি একজন ব্যক্ত যিা কর তার সমস্ত কছুিক দখন এবং তার সমস্ত পিথের উপির লক্ষে্য রাখন. (হতাপদশ

5:21 ULT)

"Yahweh sees absolutely everything that a person does." “সদাপ্রভুি একজন ব্যক্ত যিা কর তার সমস্তে

কছুিক সম্পূণর্শিরূপ দখেন I”

(ফর যিান: ধামর্শিক, ধামর্শিকতা, অধামর্শিক, অধামর্শিকতা, ন্যায়পরায়ণতা, ন্যায়পরায়ণতা; ডান হাত; সীমালংঘন, সীমা অতক্রিম করব, পাপ) 
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এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: উপমা ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-intro]]

উপিমা 

একটি দষৃ্টান্ত এমন দটুি জনসর তুলনা যিা সাধারণভিাব সমান বল মন হয় না।

একটাক অন্যটির মতা "মত" বলা হয়। এত দটুি বষয়র মল রয়ছি এমন

একটি নদর্শি ষ্ট বশষ্ট্যক কন্দ্রি কর এবং এত "মত," "হসাব" বা "এর চিয়ও

বশ” শব্দযিুক্ত রয়ছি।

ববরণ

একটি দষৃ্টান্ত এমন দটুি জনসর তুলনা যিা সাধারণভিাব সমান বল মন হয় না। এত দটুি বষয়র মল রয়ছি এমন একটি নদর্শি ষ্ট

বশষ্ট্যক কন্দ্রি কর এবং এত "মত," "হসাব" বা "এর চিয়ও বশ” শব্দযিুক্ত রয়ছি।

কন্তু প্রচুির লাক দখে তাদর প্রত যিীশুর করুণা হল, কারণ তারা ব্যাকুল হয় ছিড়িয় ছিটিয় ছিল, যিন পালকহীন

মষপাল।(মথ 9:36)

যিশু লাকদর ভিড়িক মষপালক বহীন মষর সঙ্গ তুলনা করছিলন। নরাপদ স্থান নতৃত্ব দওয়ার জন্য ভিাল মষপালক না থাকল

ভিড়িা ভিয় পয় যিায়। লাকরা ঠিক এমন ছিল কারণ তাদর কাছি ভিাল ধমর্শীয় নতা ছিল না।

দখে, নকড়িদর মধ্য যিমন মষ, তমন আম তামাদর পাঠাচ্ছ; অতএব তামরা সাপর মতা সতকর্শি  ও পায়রার

মতা অমায়ক হও।(মথ 10:16 ULT)

যিশু তা ার শষ্যদর ভিড়িার সাথ এবং তাদর শত্রুদর সাথ নকড়ি তুলনা করছিলন। নকড়ি ভিড়িা আক্রিমণ কর। যিশুর শত্রুরা তা ার

শষ্যদর আক্রিমণ করত।

কারণ ঈশ্বরর বাক্য জীবন্ত এবং সক্রিয় এবং তীক্ষ্ণ <<> যি কানও দ্ব-ধারযিুক্ত তরায়ালর চিয় বশ। (ইব্রীয়

৪:১২ ইউএলটি)

ঈশ্বরর বাক্য একটি দ্ব-ধার তরায়াল সঙ্গ তুলনা করা হয়। একটি দ্ব-ধার তরায়াল একটি অস্ত্র যিা সহজই কানও ব্যক্তর মাংস কট

ফলত পার। ঈশ্বরর বাক্য একজন ব্যক্তর হৃদয় এবং চিন্তাভিাবনাত যিা রয়ছি তা প্রদশর্শিন করত খেুব কাযির্শিকর।

উপিমার উদ্দশি্য

একটি উপমা এমন কছুি বষয় সম্পকর্শি  শখেয় দত পার যিা অজানা তা এটি কানও কছুির সাথ কীভিাব মল রয়ছি যিা অজানা

তা দখেয়।

একটি উপমা একটি নদর্শি ষ্ট বশষ্ট্যক জার দত পার, কখেনও কখেনও এমনভিাব যিাত মানুষর দষৃ্টি আকষর্শিণ হয়।

উপমাগুল মনর মধ্য একটি ছিব গঠন সহায়তা কর বা পাঠকক আরও পুরাপুরভিাব স যিা পড়িছি তা অনুধাবন করত সহায়তা

কর।

কারণ এটি একটি অনুবাদ সমস্যা

দটা বষয় কীভিাব একই রকম হয় তা হয়তা লাকরা জান না।

লাকরা আইটমটির সাথ পরচিত নাও হত পার যিা কানকছুি সাথ তুলনা করা হয়।

বাইবল থেক উদাহরণ

আমার সাথ কষ্ট কর, খ্রীষ্ট যিীশুর একজন ভিাল সনক হসাব।(২ তমথীয় ২:৩ ইউএলটি)

এই দষৃ্টান্ত, পৌল সন্যরা যিা সহ্য করন, তার সঙ্গ দভির্শি াগর তুলনা করছিলন এবং তন তীমথয়ক তাদর উদাহরণ অনুসরণ করত

উত্সাহত করছিলন।

কারণ বাজ যিখেন আকাশর এক অংশ থক আকাশর অন্য অংশ ঝলমল কর তমন মনুষ্য পুত্র তা ার দন হবন

(লূক 17:24 ইউএলটি)

• 
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• 
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পরবতর্শী আমরা আপনাক সম্পকর্শি  শখেত সুপারশ: 

মনুষ্যপুত্র কীভিাব বাজর মতা হব তা এই পদ বলা হয়ন। তব এর প্রক্ষাপট থক আমরা এর পূবর্শির পদগুল থক বুঝত পার যি যিমন

হঠাৎ আলা জ্বল ওঠ এবং প্রত্যক এটি দখেত পায়, মনুষ্যপুত্র হঠাৎ কর আসবন এবং প্রত্যক তা াক দখেত সক্ষম হবন। এ সম্পকর্শি

কাউক জানাত হব না।

অনুবাদ কৌশিল

যিদ মানুষ একটি উপমার সঠিক অথর্শি বুঝত পার, এটি ব্যবহারর ববচিনা করুন। যিদ তা না হয় তব এখোন কছুি কৌশল রয়ছি যিা আপন

ব্যবহার করত পারন:

যিদ লাকরা না জন কীভিাব দটুি বষয় অনুরূপ হয় তাহল সগুল কীভিাব হয় তা বলুন। তব মূল শ্রাতার কাছি অথর্শিটি পরষ্কার

না থাকল এটি করবন না।

লাকরা যিদ কানও জনসর সাথ তুলনা করা বষয়র সাথ পরচিত না হয় তব আপনার নজস্ব সংসৃ্কত থক কানও বষয়

ব্যবহার করুন। নশ্চত হন যি এটি বাইবলর সংসৃ্কতগুলত ব্যবহার করা যিত পার।

আইটমটিক অন্যর সাথ তুলনা না কর কবল বণর্শিনা করুন।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

লাকরা কীভিাব দটুি আইটম একসাথ হয় তা না জানল সগুল কীভিাব হয় তা বলুন। তব মূল শ্রাতার কাছি অথর্শিটি পরষ্কার না

থাকল এটি করবন না।

* দখে, আম তামাদর নকড়িদর মধ্য ভিড়িা হসাব পাঠিয়ছি * ( মথ 10:16 ইউএলটি) – এটি, যিশুর শষ্যরা যি বপদর মধ্য

থাকব তার তুলনা কর, যিখেন মষরা নকড়িদর দ্বারা ঘরা থাক।

দখে, আমদষু্ট লাকদর মধ্য তামাদর পাঠায়ছিএবং তামরা তাদর থক বপদ পড়িব, যিমন ভিড়িাগুল বপদ পড়ি, যিখেন

তারা নকড়িদর মধ্য পড়ি ।

* কননা ঈশ্বরর বাক্য জীবন্ত এবং সক্রিয় এবং তীক্ষ্ণ * ( ইব্রীয় ৪:১২ ইউএলটি)

কননা ঈশ্বরর বাক্য জীবন্ত এবং সক্রিয় এবংএকটি খেুব তীক্ষ্ণ দ্ব-ধার তলায়ার চিয় আরা শক্তশালী 

যিদ লাকরা এমন বষয়র সাথ পরচিত না হয় যিার সাথ তুলনা করা হয় তব আপনার নজর সংসৃ্কতর একটি বষয় ব্যবহার

করুন। নশ্চত হান যি এটি এমন এক যিা বাইবলর সংসৃ্কতত ব্যবহৃত হত পার।

* দখে, আম তামাদরক ভিড়িা মত একঝাাক নকড়ির মাঝখোন পাঠিয়ছি * ( মথ ১০:১৬ ইউএলটি) – লাকরা যিদ

ভিড়িা ও নকড়ি ক না জান, অথবা নকড়িরা ভিড়িা মার এবং মাংস খোয় যিদ না জান এবং খোয়, তব আপন অন্য কান

প্রাণীর ব্যবহার করত পারন যিা অন্যক হত্যা কর।

দখে, আম তামাদরকবন্য কুকুরদর মাঝখোন মুরগী মত পাঠিয়ছি,

* আম কতক্ষণ আপনার বাচ্চাদর একসাথ জড়িা করত চিয়ছিলাম, ঠিক মুরগ যিমন তার বাচ্চা তার ডানার নীচি জড়িা কর

তব তামরা তাত রাজ হন ন! * (ম্যাথু ২৩:৩7 ইউএলটি)

আম কতবার তামাদর বাচ্চাদর একত্রত করত চিয়ছিলাম, যিমন একটি মা তার বাচ্চাদর উপর নজর রাখেন তব তামরা তা

প্রত্যাখে্যান করলন!

তামাদর যিদ ছিাট < u>সরষার দানার মতাও বশ্বাস থোক ( মথ ১৭:২০)

যিদ তামাদর ছিাট্টকু্ষদ্র বীজ মতাওবশ্বাস থাক,

বষয়টাক অন্যর সাথ তুলনা না কর কবল বণর্শিনা করুন।

দখ, আম তামাদর ভিড়িা হসাব একঝোাক নকড়ির মাঝেখান পিাঠিয়ছি, ( মথ ১০:১৬ ইউএলটি)

দখেুন, আম তামাদরক পাঠাচ্ছ এবং লাকরা তামাদরক ক্ষত করত চিাইব।

* আম কতক্ষণ আপনার বাচ্চাদর একসাথ জড়িা করত চিয়ছিলাম, ঠিক মুরগ যিমন তার বাচ্চা তার ডানার নীচি জড়িা কর

তব তামরা তাত রাজ হন ন! * (মথ ২৩:৩7 ইউএলটি)

আম কতবার তামাদরক রক্ষা করত চিয় ছিলাম , কন্তু তামরা প্রত্যাখে্যান করল!
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রুপক 

[[rc://bn/ta/man/translate/bita-part1]]

(ফর যিান: মধু, মৌচিাক; মতা, মতানুযিায়ী, অনুরূপ, সদশৃ, প্রতরূপ, একইভিাব, একরকম, অসদশৃ) 
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এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কমনভিাব আম কানা নামক

অনুবাদ করবা যিটা আমার সংসৃ্কতর জন্য একদম নতুন? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

অজানা সমূহর অনুবাদ করুন 

কভিাব নাম অনুবাদ করত হয় 

বণর্ণনা

বাইবল অনক মানুষ, গাষ্ঠীর, এবং জায়গার নাম আছি। তার মধ্য কছুি কছুি

নাম শুনত খেুবই অদু্ভিত লাগ এবং উচ্চারণ কষ্টকর। কখেনা কখেনা পাঠক

বুঝত পারন না একটা নাম কসর প্রতীক, এবং কখেনা কখেনা তা ারা বুঝত

চিান একটা নামর মান আসল ক। এই পৃষ্ঠায় আপন সাহাযি্য পাবন একটি

নামক কভিাব অনুবাদ করবন এবং আপন কভিাব মানুষদর সাহাযি্য করবন

যিাারা সই নাম সম্পকর্শি  জানত চিান।

নামর অথের্ণ

বাইবলর বশরভিাগ নামরই অথর্শি রয়ছি। বশরভিাগ সময়, বাইবল নামগুলা ব্যবহার করা হয়ছি কানা ব্যক্ত বা স্থানক চিহ্নত করার

জন্য। কন্তু কছুি সময় নামর অথর্শির বশষ মান আছি।

এটা ছিলন মল্কষদক, সালমর রাজা, ঈশ্বরর সবর্শিাচ্চ যিাজক, যিন রাজাদর সংহার থক প্রত্যাবতর্শি নর সময়

আব্রাহামর সাথ দখো করছিলন এবং তা াক আশীবর্শিাদ করছিলন।(হব্রু 7:1 ইউএলটি )

এখোন লখেক "মল্কষদকক" নামটি প্রাথমক ভিাব ব্যবহার করছিলন একজন মানুষক চিহ্নত করার জন্য যিাার নামই ছিল সটা, এবং

তা ার উপাধ "সালমর রাজা" আমাদরক এটা বল যি তন কান এক শহর রাজত্ব করতন।

তা ার নাম " মল্কষদক" এর অথর্শি হলা "ন্যায়র রাজা", এবং অবশ্যই "সালমর রাজা," অথর্শিাৎ, "শান্তর

রর্শিাজা।"(হব্রু 7:2 ইউএলটি )

এখোন লখেক মল্কষদককর নাম এবং তা ার উপাধ দইুই বশ্লিষণ করছিন, কারণ এই জনসগুলা একজন মানুষর সম্পকর্শি  ধারণা পত

সাহাযি্য কর। অন্য সময়, লখেক নামর অথর্শি বশ্লিষণ করন ন কারণ তন আশা করছিন যি পাঠকরা ইতমধ্যই নামর মান জন

গছিন। যিদ নামর অথর্শি জানাটা কাহনী বাঝার ক্ষত্র খেুবই গুরুত্বপূণর্শি হয়, আপন নামর অথর্শি ফুটনাট অন্তভুির্শি ক্ত কর দত পারন।

এটা একটি অনুবাদর সমস্যার কারণ

পাঠকরা বাইবলর বশ কছুি নাম নাও জানত পারন।তা ারা হয়তা জানবন না একটা নাম কানা ব্যক্ত নাক স্থানর নামক

উদ্দশ্য কর।

পাঠকক হয়তা একটি রচিনা বাঝার জন্য নামর অথর্শি বাঝাটা জরুর হত পার।

কছুি নামর ভিন্ন উচ্চারণ বা উচ্চারণর সংমশ্রণ আছি যিা আপনার ভিাষায় ব্যবহার হয় না বা শ্রুতকটু। এই সমস্যার সমাধানর জন্য

দখেুন [শব্দ ক্রিয়] (../translate-transliterate/01.md)।

বাইবল কছুি মানুষ এবং জায়গার দটুি কর নাম আছি। পাঠকরা হয়তা বুঝত পারন না যি এই ভিন্ন নাম একই জনসক

উদ্দশ্য কর।

বাইবল থেক উদাহরণ

তুম জডর্শি নর উপর দয় গছিা এবং জরকাত এস উপস্থত হয়ছিা। জরকার নতারা তামার বরুদ্ধ লড়িাই

করছি, ইমারীযিদর সাথ।(যিহাশুয়= 21:11 ইউএলটি )

পাঠকগণ সম্ভিবত জানবন না যি "জডর্শি ন" একটা নদীর নাম, "জরকা একটা শহরর নাম",এবং "ইমারীযি" এক ধরণর জনজাতর নাম।

স বললা, "আম ক সত্য দখেত পাচ্ছ, তন এমনক আমাক দখোর পরও?" অতএব কূপর নাম করা হল 

বর-লহয়-রায়ী; (আদপুস্তেক 16:13-11 ইউএলটি )

পাঠকরা দ্বতীয় বাক্যটি না বুঝত পারন যিদ তারা না জানন যি "বর-লহয়-রায়ী " এর অথর্শি "জীবন্ত একজনর কূপ যিন আমাক দখেন

I”

স তার নাম রাখেলনমাশ এবং বললন, "কারণ আম তা াক জল থক টন তুলছি ।"(যিাত্রা পুস্তেক 2:11 ULT)

পাঠকরা হয়তা বুঝবন না কন স এটা বলছি যিদ না তা ারা এটা জানন যি মশ নামর ধ্বন হব্রু শব্দ "টানয়া তালা"-র মতন ।

• 

• 

• 

• 
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শৌলতার মৃতু্যর অনুমাদন করলন (প্ররতর কাযির্শি 8:1 ULT)

< ব্লককাট>এটা ইকানয়র সম্পকর্শি  এসছিলা যি পৌলএবং বানর্শিাবাস একসাথ সমাজ গৃহ প্রবশ করল (প্ররতর কাযির্শি 11:1 ইউএলটি) 

পাঠকরা সম্ভিবত জানবন না যি শৌল এবং পল একই মানুষক বাঝায় ।

অনুবাদক কৌশিল সমূহ

যিদ পাঠকরা প্রসঙ্গ থক সহজ বুঝত না পারন যি একটা নাম ক ধরণর জনসক উদ্দশ্য করছি, আপন একটি শব্দ যিাগ

করত পারন সটিক আরা স্পষ্ট কর বাঝানার জন্য।

যিদ পাঠকরা একটি নামর অথর্শি বুঝত চিান এটা বাঝার জন্য যি ক বষয় বলা হয়ছি, নামটির প্রতলপ করুন এবং তার অথর্শি

সম্পকর্শি  লখোয় বা ফুটনাট ব্যক্ত করুন।

যিদ পাঠকরা একটি নামর অথর্শি বুঝত চিান এটা বাঝার জন্য যি ক বষয় বলা হয়ছি, এবং সই নামটি একবারই ব্যবহৃত হয়ছি,

নামটির প্রতলপ করার পরবতর্শি  নামর অথর্শি অনুবাদ করুন।

যিদ কানা ব্যক্ত বা স্থানর দটুি নাম হয়, তাহল একটিমাত্র নাম বশরভিাগ সময় ব্যবহার করুন এবং অপর নামটি তখেনই ব্যবহার

করবন যিখেন রচিনায় ব্যক্ত করা আছি সই ব্যক্ত বা স্থানর একাধক নাম আছি অথবা কন সই ব্যক্ত বা স্থানর নাম একর বশ

রয়ছি। একটি ফুটনাট লখেুন যিখেন মূল উৎস সই নামটি ব্যবহার করা হয়ছি যিটি কম ব্যবহৃত হয়ছি।

অথবা একটা ব্যক্ত বা স্থানর দটুি ভিন্ন নাম আছি, তখেন মূল উৎস যি নামটি প্রদত্ত আছি সটি ব্যবহার করুন,এবং ফুটনাট অন্য

নামটি যিাগ করুন।

অনুবাদর কৌশিল প্রযিুক্ত উদাহরণ সমূহ

যিদ পাঠক প্রসঙ্গ থক সহজ উপলব্ধি করত পারছিন না একটি নাম ক ধরণর জনসর জন্য ব্যবহৃত হয়ছি, আপন বষয়টি

স্পষ্ট করার জন্য একটি শব্দ যিাগ করত পারন ।

* তুম জডর্শি নএর উপর দয় গয়ছিল এবং জরকা এস উপস্থত হয়ছিল। জরকার নতারা তামার বরুদ্ধ লড়িাই করছিল, 

ইমারীয়দর সাথ* (যিহাশুয় 21:11 ইউএলটি )

তুম জডর্শি ন নদীরউপর দয় গয়ছিল এবং জরকা শহর এস উপস্থত হয়ছিল। জরকার নতারা তামার বরুদ্ধ লড়িাই

করছিল, ইমারীয় আদবাসীদর সাথ 

এর খানক পির , কছুি ফরীশিীরা এলা এবং তা াক বললা, " এখান থেক চিল যিান কারণ হরাদ তামাক হত্যা করত

চিায়।" (লুক 13:31 ইউএলটি )

এর খোনক পর, কছুি ফরীশীরা এসছিলা এবং তা াক বলছিলা, "এখেন থক চিল যিাও কারণ রাজা হরাদ তামাক হত্যা করত

চিায় 

যিদ পাঠকরা একটি নামর অথর্শি বুঝত চিান এটা বাঝার জন্য যি ক বষয় বলা হয়ছি, নামটির প্রতলপ করুন এবং এর অথর্শি

লখোয় বা ফুটনাট উল্লখে করুন।

স তার নাম রাখলমাশি এবং বললা, "কারণ আম তা াক জল থেক টন এনছি ।"(যিাত্রাপুস্তেক 2:11 ইউএলটি )

স তার নাম রাখেল মাশ, যিার উচ্চারণ 'তানয়া আনা'-র মতন। এবং বললা, "কারণ আম তা াক জল থক টন এনছি।"

অথবা পাঠকরা যিদ নামর অথর্শি বুঝত চিান প্রসঙ্গটি বাঝার জন্য, এবং নামটি কবলমাত্র একবারই ব্যবহার করা হয়ছি, তাহল তা

প্রতলপ করার বদল নামর অথর্শি বদল কর দন।

** .....স বললা, "আম ক সত্য দখেত পাচ্ছ, এমনক তন আমাক দখোর পরও?" তার ফল কূপটির নাম করা হল বর-

লহয়-রায়ী ; (আদপুস্তেক16:13-11 ইউএলটি )

...স বললা, "আম ক সত্য দখেত পাচ্ছ, এমনক তন আমাক দখোর পরও?" তার ফল কূপটির নাম করা হল"জীবন্ত

একজনর কূপ যিন আমার খেয়াল রাখেন" ;

যিদ কানা ব্যক্ত বা স্থানর দটুি নাম হয়, তাহল একটিমাত্র নাম বশরভিাগ সময় ব্যবহার করুন এবং অপর নামটি তখেনই ব্যবহার

করবন যিখেন রচিনায় ব্যক্ত করা আছি সই ব্যক্ত বা স্থানর একাধক নাম অথবা কন সই ব্যক্ত বা স্থানর নাম একর বশ রয়ছি।

একটি ফুটনাট লখেুন যিখেন মূল উৎস সই নামটি ব্যবহার করা হয়ছি যিটি কম ব্যবহৃত হয়ছি। উদাহরণস্বরূপ, পৌলক "শৌল"

বলা হয়ছি প্ররতর 13:11 এর আগ এবং "পৌল" প্ররত 13 এর পর । আপন তা ার নামক "পৌল" হসাব অনুবাদ করত

পারন সবর্শিদা, কবলমাত্র প্ররত 13:9 পদ ব্যতীত যিখোন তা ার দটুি নামর কাথায় উল্লখে করা হয়ছি।

* একটি যিুবকর নাম শৌল* (প্ররত 7:58 ইউএলটি )

... একটি যিুবকর নাম পৌল
1

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 
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পরবতর্শী আমরা আপনাক সম্পকর্শি  শখেত সুপারশ: 

[[rc://bn/ta/man/translate/translate-transliterate]]

এর ফুটনাটটি এরকম হব:

[1]
বশরভিাগ সংস্করণ এখোন শৌল বলছি, কন্তু বাইবল বশরভিাগ সময়ই তন পৌল নাম আখে্যায়ত হয়ছিন।

কন্তু শিৌল, যিাাক আবারও পিৌল বলা হয়ছি, পিবত্র আত্মার দ্বারা পিরপিূণর্ণ হয়ছিল; (প্ররত 13:9)

কন্তু শৌল , যিাাক পৌল বলা হয়ছি, পবত্র আত্মার দ্বারা পরপূণর্শি হয়ছিল;

অথবা একটা ব্যক্ত বা স্থানর দটুি ভিন্ন নাম আছি, তখেন মূল উৎস যি নামটি প্রদত্ত আছি সটি ব্যবহার করুন,এবং ফুটনাট অন্য

নামটি যিাগ করুন।

একটি যিুবকর নাম শিৌল (প্ররত 7:58 ইউএলটি )

একটি যিুবক যিার নাম শৌল 

ফুটনাটটি এরকম হব:

[1]
এই সই একই ব্যক্ত যিাাক প্ররত 13 ত পৌল বলা হয়ছি।

কন্তু শিৌল , যিাাক পিৌলবলা হয়ছি, পিবত্র আত্মার দ্বারা পিরপিূণর্ণ হয়ছিল; (প্ররত 13:9)

কন্তু শৌল , যিাক পৌলবলা হয়ছি, পবত্র আত্মার দ্বারা পরপূণর্শি হয়ছিল 

* * এটি ইকানয় বলা হয়ছিল পিৌল এবং বানর্ণাবাস একত্র সমাজ গৃহ প্রবশি করছিল (প্ররত 11:1 ইউএলটি)

**এটি ইনকানয় বলা হয়ছিল যি পৌল 
1
এবং বানর্শিাবাস একত্র সমাজ গৃহ প্রবশ করছিল

এর ফুটনাটটি এরকম হব:

[1]
যিন হলন সই মানুষ যিাক প্ররত 13 এর পূবর্শি শৌল বল আখে্যায়ত করা হয়ছিল ।
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(ফর যিান: সব্বির্শিশক্তমান; খ্রীষ্ট, অভিষক্ত; বশ্বাসহীন, অবশ্বস্তেতার; ঈশ্বর; পতা ঈশ্বর, সগর্শিস্থ পতা, পতা; ইব্রীয়, ইব্রীয়র; যিীশু, যিীশু খ্রষ্ট,

খ্রষ্ট যিীশু; প্রভুি সদাপ্রভুি, সদাপ্রভুি ঈশ্বর; নাসরীয়, নাসরীয়, নাসরীয় ব্রত; পঞ্চাশতমীর দন,সপ্তাহর উৎসব; শয়তান, অপদবতা,খোরাপ এক; 

ইশ্বরর পুত্র, পুত্র; সদাপ্রভুি; হারণ; হবল; অবয়; অবমলক; অবনর; আব্রাহাম, আব্রাম; অবশালাম; আদম; আদানয়; আহাব; 

অহশ্বরাশ; আহস; আহসয়; অহয়; অয়; অমালক, অমালকীয়, অমালকীয়রা; অমৎসয়; অম্মান, অম্মানীয়, অম্মান-সন্তানগণ; 

আমাষ; আমাস; আন্দ্রিয়; হানন; অন্তয়খেয়া; আপল্লা; আক্বিলা; অরাবা; আরব, আরবীয়, আরবীয় লাক; অরাম, অরামীয়, অরামীয়

লাক, অরামক; অরারট; অতর্শি ক্ষস্তে; আসা; আসফ; অসদাদ, .অজাটুস; আশর; অস্কলান; এশয়া; অথলয়া; অসরয়; বাল; বাশা; বাবল;

বলয়ম; বারাব্বিা; বাণর্শিবা; বথর্শিলময়; বারুক; বাশন; বৎশবা; বলসবূল; বর-শবা; বন্যামন, বন্যামনীয়, বন্যামনীয়গণ; বরয়া; বথনয়া; 

বথল; বৎ-শমশ; বথূয়ল; বায়াস; কসর; কসরয়া, কসরয়া ফলপী; কায়াফা; কয়ন; কালব; কনান, কনানীয়, কনানীয়রা; 

কফরনাহূম; কম্মর্শিল, কম্মর্শিল পবর্শিত; কলদীয়, কলদীয়রা, কলদীয়বাসী; করথীয়; কলকয়া; দাউদর শহর; কলসীয়, কলসীয় বাসী; করন্থীয়,

করন্থীয় বাসী; কনর্শিলীয়; ক্রিীত, ক্রিীতীয়, ক্রিীতীয়রা; কূশ দশ; সলুকয়া; কুরীনীয়; কারস রাজা; দম্মশক; দান; দানয়ল; দারয়াবস; দাউদ;

দলীলা; এদান, এদান উদ্যান; ইদাম, ইদামীয়, ইদামীয়, ইদাম; মশর, মশরীয়, মশরীয়; ইক্রিাণ, ইক্রিাণীয়; এলম, এলমীয়; ইলয়াসর; 

ইলয়াকীম; এলয়; ইলীশায়; ইলীশাবত; ইনাশ; ইফষ, ইফষীয়, ইফষীয়রা; ইফ্রেয়ম, ইফ্রেয়মীয়, ইফ্রেয়মীয়রা; ইফ্রোথ, ইফ্রোথা, ইফ্রোথীয়,

ইফ্রোথীয়রা; এষৌ; ইষ্টর; ইথওপয়া, ইথওপয়ানরা; ইউফ্রেটিস নদী, নদী; হবা; যিহস্কল; ইষ্রা; গ্যাব্রয়ল; গাদ; গালাতয়া, গালাতীয়; গাত,

গাতীয়, গাতীতয়রা; গাজা (ঘসা); গরার; গতৎশমানী; গবয়া; গদয়ান; গলয়দ, গলয়দীয়, গলয়দীয়রা; গলগল; গগর্শিাশীয়; গলগথা; 

গলয়াত; ঘমারা; গাশন; গ্রীস, গ্রীসয়; গ্রীক, গ্রীসয়; হবককুক; হাগার; হগয়; হাম; হমাত, হমাতয়রা, লব হমাত; হমর; হনানয়; হান্না; 

হারন; হব্রাণ; হরাদ, হরাদ অন্তপাস; হরাদয়া; হরাদ রাজা; হল্কা; হব্বিীয়, হব্বিীয়গণ; হাশয়; হাশয়; দায়ূদর বাড়ি; ইকানয়াম; 

ইসাহাক; যিশাইয়; ইসমাইল, ইসমাঈলী, ইসমাঈলী; ইসাখের; ইস্রায়ল, ইস্রায়লীয়, ইস্রায়লীয়রা, যিাকাব; যিাকাব (যিীশুর ভিাই); যিাকাব

(আলফয়র পুত্র); যিাকাব(সবদয়র পুত্র); যিফত; যিবূষী, যিবূষীয়, যিবূষীয়রা; যিহায়াখেীন; যিহায়াদা; যিহায়াকীম; যিহারাম , যিারাম; 

যিহাশাফট; যিহূ; যিপ্তহ; যিরময়; যিারবয়াম; যিশয়; যিথ্রা, রূয়ল; ঈষবল; যিায়াস; ইয়াব; যিায়ল; যিাহন মাকর্শি ; যিাহন (প্ররত); যিাহন; 

যিানা; যিানাথন; যিাপ্পা; যিারাম; যিাসফ (নতুন নয়ম); যিাসফ (পুরাতন নয়ম); যিহাশুয়; যিাশয়; যিহুদা; ঈস্করয়াতীয় যিহুদা; 

যিাকাবর পুত্র যিহুদা; যিহুদয়া; কাদশ, কাদশ-বনর্শিয়া, মরীবা কাদশ; কদর; কদশ; কদ্রাণ উপত্যকা; লাবন; লমক; লাসার; লয়া; 

লবানান; লবয়াথন; লাট; লূক; লুস্ত্রা; মাখো; মাকদনয়া; সৃষ্টিকতর্শি া; মালাখেী; মনঃশ; মাথর্শিা; মরয়ম, যিীশুর মা; মগ্দলীনী মরয়ম; মরয়ম

(মাথর্শিার বান ); মথ, লব; মাদীয়, মাদীয়; সমুদ্র, মহাসমুদ্র, পশ্চম সমুদ্র, ভুিমধ্যসাগর; মল্কীষদক; মাম্ফী/মাফ; মশক; মসপতাময়া,

অরাম-নহরয়ম; মীখো; মীখোয়ল; মরয়ম; মীশায়ল; মস্পা; মায়াব, মায়াবীয় পুরুষ, মায়াবীয় স্ত্রী; মালক, মালক; মদর্শিখেয়; মাশ; হম্মর্শিান

পবর্শিত; জতুন পবর্শিত; নামান; নাহার; নহূম; নপ্তাল; নাথন; নবুখেদনৎসর; নগভি; নহময়; নীলনদ, মশরর নদী, নীলনদ; ননবী, ননবীয়; 

নাহ; ওবদয়; অম্রি; পদ্দন অরাম; পারন; পৌল,শৌল; পয়ার,পয়ার পবর্শিত,বাল পয়ার; পরষীয়; পতর, শমান পতর, কফা; ফৌরন/

প্রাচিীন মশরর রাজাদর উপাধ, মশরর রাজা; ফলপ, ধমর্শিপ্রচিারক; ফলপ, প্ররত; পলষ্টীয়রা; পীনহস; ফনীকয়া; পলাত; পন্তয়; 

পাটীফর; প্রসকল্লা; রাহল; রাহব; রামা; রামাৎ; রবকা; রহবয়াম; রূবণ; রম্মাণ; রুথ; লবণ সমুদ্র, মৃত সাগর; শমশন; শমূয়ল; সারা,

সারী; শৌল (পুরাতন নয়ম); গালীল সাগর, কনাররথর সমুদ্র, গনসারর হ্রদ, তবরয়াসর সমুদ্র; সহরীব; শথ; শারন, শারনর

সমতল; শবা; শম; শীলাহ; শনয়র; সীদান,সীদারও; সীল, সীল; শময়ান; উদ্যাগী শমান; সলামন; স্তেফান; সরয়া; তামর; তশর্শীশ; 

তাষর্শি; তরহ; থষলনীকীয়, থষলনীকীয়, থষলনীকীয়রা; থামা; তমথীয়; তসর্শিা; তীত; ত্রায়া; তূবল; তুখেক; সার,সারবাসী; ঊর; উরয়; 

উষয়, অসরয়; বষ্টি; সক্কেয়; সাদাক; সবদয়; সবূলূন; সখেরয় (নুতন নয়ম); সখেরয় (পুরাতন নয়ম ); সদকয়; সফনয়; সরুব্বিাবল; 

সাযির; ধূপর বদী, ধূপ বদী; নয়াগ করা, নয়াগ, বরাদ্দ, পুনরায় নয়াগ; সহ্য করা, সহন, সহনশীলতা, বহনকারী; শলাবৃষ্টি,; চিতাবাঘ,

চিতাবাঘরা; পশুসম্পত্ত; পঙ্গপাল, পঙ্গপালর; বগুন; নলবন, নলবন; সপর্শি, সাপ, সপর্শি,বষধর সপর্শি, নাগ; তুষার, বরফ, তুষারপাত) 
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এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: জড়ি ক এবং আম কভিাব তাদর

অনুবাদ করত পার? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-intro]]

জাড়িার একটি জড়ি 

ববরণ

আমরা " জড়ি " শব্দটি ব্যবহার করছি দটুি শব্দ বা খেুব ছিাট বাক্যাংশর অথর্শি যিা

একই জনস বা একই জনসটির খেুব কাছিাকাছি এবং একসাথ ব্যবহৃত হয়।

প্রায়ই তারা "এবং" শব্দ দয় যিুক্ত হয় I প্রায়ই তারা দটুি শব্দ দ্বারা প্রকাশত

ধারণার উপর জার দত বা তীব্র করত ব্যবহৃত হয়।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমস্যা

কছুি ভিাষায় মানুষ জড়ি ব্যবহার কর না । অথবা তারা জড়ি ব্যবহার করত পার, তব শুধুমাত্র নদর্শি ষ্ট পরস্থতত, তাই কয়কটি পদগুলত

একটি জড়ি তাদর ভিাষাত কানা মান নাও হত পার । উভিয় ক্ষত্রই, অনুবাদকদর জড়ি দ্বারা প্রকাশত অথর্শি প্রকাশ করার অন্য কান

উপায় খেুাজ বর করত হত পার ।

বাইবল থেক উদাহরণ

দায়ূদ রাজা ছিলন বৃদ্ধ অনক বয়স হয়ছিল। (1 রাজাবল 1:1 ULT)

নম্নরখোঙ্কত শব্দগুলার মান একই জনস হয় । একসাথ তারা মান যি তন "খেুব বৃদ্ধ" ছিলন I 

...তন দইুজন লাকক আক্রিমণআরও ধামর্শিক এবং ভিালা তার নজর থক... (1 রাজাবল 2:32ULT)

এর মান হল যি তারা ছিল তার চিয় “অনক বশ ধামর্শিক I” 

তামরা সদ্ধান্ত নয়ছি প্রস্তুত করতমথ্যা এবং প্রতারণাযিমূলককথাগুলা (দানয়ল 2:9 ULT)

এর মান হল যি তারা "অনক মথ্যা কথা বলত" প্রস্তুত করছিল।

... ... একটি মষশাবকর মত নদর্শি াষ এবং দাগ হীন। (1 পতর 1:19 ULT)

এর মান হল যি তন এমন মষশাবকর মতা যিার কান দাষ ছিল না - এমনক একটিও নয়।

অনুবাদর কৌশিল

যিদ একটি জড়ি স্বাভিাবক হত পার এবং আপনার ভিাষায় সঠিক অথর্শি প্রদান কর তব একটিক ব্যবহার করত ববচিনা করুন, যিদ না হয়,

এই কৌশলগুলা ববচিনা করুন।

শুধুমাত্র একটি শব্দ অনুবাদ করুন।

যিদ জড়িটি অথর্শিক তীব্রতর করার জন্য ব্যবহার করা হয়, তব শব্দর একটি অনুবাদ করুন এবং একটি শব্দ যিুক্ত করুন যিা এটিক

তীব্র কর যিমন "খেুব" বা "দারুন" বা "অনক” ।

যিদ জড়িটি অথর্শির উপর জার দত বা তীব্রতর করত ব্যবহার করা হয়, তা করার জন্য আপনার ভিাষাগুলর একটি পদ্ধত ব্যবহার

করুন।

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগ

শুধুমাত্র একটি শব্দ অনুবাদ করুন ।

*তামরা সদ্ধান্ত করছি প্রস্তুত করত মথ্যাএবং প্রতারণামূলককথাগুলা *। (দানয়ল 2:9 ULT)

" তামরা সদ্ধান্ত করছি প্রস্তুত করত মথ্যাজনসগুল বলত ।"

1. 

2. 

3. 

1. 

• 

2. 
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যিদ জড়িটি অথর্শিক তীব্রতর করার জন্য ব্যবহার করা হয়, তব শব্দর একটি অনুবাদ করুন এবং একটি শব্দ যিুক্ত করুন যিমন

"ভিীষণ" বা "দারুণ" বা "অনক" ।

**দায়ূদ রাজা ছিলন বৃদ্ধ এবং তা ার অনক বয়স হয়ছিল (1 রাজাবল 1:1 ULT)

" দায়ূদ রাজা ছিলন খেুব বয়সী ।"

যিদ দ্বগুণটি তীব্রতর বা অথর্শি জারদার করত ব্যবহার করা হয়, তা করার জন্য আপনার ভিাষাগুলর একটি পদ্ধত ব্যবহার করুন।

**... একটি মষশাবকনদর্শি াষএবং দাগহীন (1 পতর 1:19ULT) ।

ইংরজত এটিক "কানও" এবং "আদৌ" দয় জারদার করত পার।

"... একটি মষশাবক আদৌ কান দাগ ছিাড়িা ..."

(ফর যিান: সময়, সময়মত, বার, অসম্পূণর্শি) 

3. 

• 

4. 

5. 

• 

• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: কভিাব আম বশষণ অনুবাদ কর

যি বষশ্যর মতন কাজ কর? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-partsofspeech]]

নামমাত্র বশিষণ 

ববরণ

কছুি ভিাষায় একটি বশষণক ব্যবহার করা যিত পার কছুি জনসর শ্রণীক

উল্লখে করত যিা বশষণটি বণর্শিনা কর । এটি যিখেন তা কর, এটি একটি

বশষ্যর মতন কাজ কর। উদাহরণস্বরূপ, "ধনী" শব্দটি একটি বশষণ। এখোন

দটুি বাক্য যিা দখোয় যি " ধনী " একটি বশষণ।

... ধনী মানুষ প্রচুির সংখে্যক মষ পাল এবং গাপাল ছিল ... (2শমূয়ল 12:2 ইউ এল টি)

"ধনী" বশষণটি "মানুষ" শব্দটির আগ আস এবং "মানুষ" ক বণর্শিনা কর।

স ধনী হব না ; তার সম্পদ স্থায়ী হব না ... (জাব ১৫:২৯ ইউ এল টি)

বশষণ "ধনী" "হওয়া" ক্রিয়ার পর আস এবং “স” ক বণর্শিনা কর 

এখোন একটি বাক্য যিা দখোয় যি "ধনী" একটি বশষ্য রূপও কাজ করত পার।

... ধনী অধর্শি শকলর চিয় বশদওয়া উচিত নয়, এবং দরদ্র কম দত হব না।(যিাত্রা পুস্তেক 30:15 ইউ এল টি)

যিাত্রাপুস্তেক 30:15, ত "ধনী" শব্দ বাক্যাংশ "ধনীদর," একটি বশষ্য হসাব কাজ কর এবং এটি ধনী ব্যক্তদর বাঝায়। "দরদ্র" শব্দটিও

একটি বশষ্য হসাব কাজ কর এবং দরদ্র মানুষদর বাঝায়।

কারণ এটি একটি অনুবাদ বষয়ক সমস্যা

বাইবলর বশষণগুল বহুবার মানুষর একটি গাষ্ঠী বণর্শিনা করার জন্য বশষ্য হসাব ব্যবহৃত হয়।

কছুি ভিাষা এই উপায় বশষণ ব্যবহার কর না।

এই ভিাষাগুলর পাঠক মন করত পারন যি পাঠ্যটি একজন বশষ ব্যক্তর সম্পকর্শি  কথা বলছি যিখেন এটি সত্যই এমন ব্যক্তদর

গাষ্ঠী সম্পকর্শি  কথা বলছি, যিাদরক বশষণ বণর্শিনা কর।

বাইবল থেক উদাহরণ

দষু্টতার রাজত্বক ধামর্শিক এর দশ অবশ্যই শাসন করত হব না।(সাম ১২৫:৩ ইউ এল টি)

"ধামর্শিক” এখোন লাকরা ধামর্শিক, না একজন বশষ ধামর্শিক ব্যক্ত।

ধন্য নম্রি, (মথ 5:5 ইউ এল টি)

"নম্রি” এখোন সব লাকরা যিারা নম্রি, এক বশষ নম্রি ব্যক্ত নয়।

অনুবাদ কৌশিল

যিদ আপনার ভিাষা এক শ্রনীর মানুষক উল্লখে করত বশষ্য হসাব বশষণ ব্যবহার কর, তাহল এইভিাব বশষণ ব্যবহার করত

ববচিনা করুন। যিদ এটি অদু্ভিত বল মন হয়, অথবা যিদ অথর্শিটি অস্পষ্ট বা ভুিল হয় তব এখোন অন্য একটি বকল্প রয়ছি:

বশষ্যর একটি বহুবচিন রূপর সঙ্গ বশষণ ব্যবহার করুন যিা বশষণ বণর্শিনা কর ।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

বশষ্যর একটি বহুবচিন রূপর সঙ্গ বশষণ ব্যবহার করুন যিা বশষণ বণর্শিনা কর ।

* দষু্টতার শাসন অবশ্যই ধামর্শিকর দশ রাজত্ব করব না।* গীত সংহতা 125:3 ইউ এল টি)

• 

◦ 

• 

1. 

1. 

• 
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দষু্টতার রাজতন্ত্র অবশ্যই ধামর্শিক লাকদর দশ শাসন করব না ।

* ধন্য যিারা নম্রি ...* (মথ 5:5 ইউ এল টি)

ধন্য যিারা নম্রি ...

(ফর যিান: ধামর্শিক, ধামর্শিকতা, অধামর্শিক, নাস্তেক, অধামর্শিকতা, নাস্তেকতা; মৃত, মর যিাওয়া, মরা, মৃতকভিাব, মারাত্মক, মৃতু্য, মৃতু্য, মৃতু্যর,

মৃতু্যর) 

2. 

• 

3. 
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এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাক্যালংকার ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-intro]]

বাক্যালংকার 

Description

রক্ত খ্রীষ্টর মৃতু্যর উল্লখে কর।

The cup represents the wine that is in the cup.

to a shorter way of referring to something

এটির সাথ জড়িত একটি বস্তুগত বস্তুর নামর সাথ উল্লখে কর একটি ভিাবগত ধারণা আরা অথর্শিপূণর্শি করত 

বাইবল প্রায়ই বাক্যালংকার ব্যবহার কর। কছুি ভিাষার বক্তারা বাক্যালংকার ব্যবহার করা হয় না এবং তারা বাইবল এটা পড়িার সময় এটা

চিনত না পার । তারা যিদ বাক্যালংকার চিনত না পার, তারা অনুচ্ছদটাও বুঝত পারব না, বা তার থকও খোরাপ, তারা অনুচ্ছদটার

ভুিল বুঝব । যিখেনই একটি বাক্যালংকার ব্যবহার করা হয়, তখেন লাকদর তা বাঝার ক্ষমতা থাকা দরকার যি এটা ক উল্লখে করছি ।

প্রভুি ঈশ্বর তাক তার পতা দায়ূদর সংহাসন দবন । ( লুক 1:32 ULT)

Immediately his mouth was opened (Luke 1:64 ULT)

"ক্রিাধ" বা "রাগ" শব্দটি হল একটি বাক্যালংকার "শাস্তে"-র জন্য। ঈশ্বর মানুষর ওপর অত্যন্ত রাগ ছিলন এবং ফলস্বরূপ তন তাদর

শাস্তে দবন।

যিদ মানুষ সহজই বাক্যালংকার বুঝত পার, এটি ব্যবহার ববচিনা করুন। অন্যথা, এখোন কছুি বকল্প আছি।

Use only the name of the thing the metonym represents.

Use the metonym along with the name of the thing it represents.

Use the name of the thing the metonym represents.

"The Lord God will make him king like his ancestor, King David."

(ফর যিান: ঐশ্বরক রাজ্য, স্বগর্শিরাজ্য; নাম, নামর, নাম; সয়ান, সয়ান পবর্শিত; পৃথবী, পাথর্শিব, জাগতক; হস্তে, হস্তে, হস্তোন্তর, হাতর দ্বারা,

তার ওপর হস্তে, হখেন হস্তে, দক্ষন হস্তে, তার হস্তে থক।; আনন্দ, আনন্দদায়ক, আনন্দ, আনন্দ পাওয়া, আনন্দ করা, আনন্দ কর যিাওয়া,

আমাদপ্রমাদ, আনন্দ করা, আনন্দ করা, আনন্দত হওয়া, আনন্দাত্সব; সংহাসন, সংহাসন, সংহাসন অধষ্ঠত; জহ্বা, জহ্বা গুল) 

• 

• 

1. 

2. 

3. 
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এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বাগ্ধারা ক এবং আম কভিাব তাদর

অনুবাদ করত পার? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-intro]]

বাগ্ধারা 

একটি বাগ্ধারা হল একটি ভিাষালংকার যিা একগুচ্ছ শব্দ দয় তরী, যিার

সামগ্রকভিাব, একটি অথর্শি রয়ছি যিা পৃথক শব্দগুলর অথর্শি থক একজন যিা

বাঝা তার চিয় আলাদা । সংসৃ্কতর বাইরর কউ সাধারণত একটি বাগ্ধারার

অথর্শি বুঝত পার না যিতক্ষণ না সংসৃ্কতর অভি্যন্তরর কউ এর আসল অথর্শি ব্যাখে্যা

কর । প্রতটি ভিাষা বাগ্ধারা ব্যবহার কর। কছুি ইংরজ উদাহরণ:

আপন আমার সঙ্গ মজা করছিন (এর মান হল, "আপন আমাক

মথ্যা বলছিন")

খোমটিক ধাক্কো দবন না (এর মান, "কানও বষয়ক বশ বারবন না")

এই ঘর জলর নচি আছি (এর মান হল, "এই বাড়ির জন্য যি ঋণ তা আসল মূল্যর চিয় বশ")

আমরা শহরক লাল রঙ করছি (এর মান হল, "আমরা আজ রাত শহর ঘুর দারুণ উদযিাপন করত যিাচ্ছ")

িবরণ

একটি বাগ্ধারা হল একটি বাক্যাংশ যিার ভিাষা বা সংসৃ্কতর লাকদর কাছি একটি বশষ অথর্শি রয়ছি যিারা এটি ব্যবহার কর। এর অথর্শিটি যিা

কান একজন ব্যক্ত কছুি স্বতন্ত্র শব্দর অথর্শি থক বাঝ তার চিয় আলাদা যিা বাক্যাংশ গঠন কর ।

তন দঢৃ়ভিাব জরুজালম যিত স্থর করছিন ।(লুক 9:51 ULT)

"স্থর করা" একটি বাগধারা যিার মান "সদ্ধান্ত নওয়া"

কখেনও কখেনও লাকরা অন্য সংসৃ্কত থক একটি বাগ্ধারা বুঝত সক্ষম হত পার, কন্তু অথর্শি প্রকাশ করার ক্ষত্র এটি একটি অদু্ভিত

শানাত পার।

আপন আমার বাড়িত/ ছিাদর নীচি আসন আম যিাগ্য নই । (লুক 7:6 ULT)

"আমার ছিাদর নীচি ঢাকা" বাক্যাংশটি একটি বাগ্ধারা যিার মান "আমার বাড়িত ঢাকা/আসা”)

এই শব্দগুলকগভিীর ভিাব আপনার কান যিত দন।(লুক 9:44 ULT)

এই বাগ্ধারার মান "মন দয় শুনুন এবং আম ক বলছি মন রাখেবন”

উদ্দশি্য: সম্ভিবত কান অস্বাভিাবক উপায় একটি সংসৃ্কতত একটি বাগ্ধারা তর হয় যিখেন কউ একটি অস্বাভিাবক উপায় কছুি বণর্শিনা কর।

কন্তু, যিখেন সই অস্বাভিাবক উপায়র বাতর্শি াটি শক্তশালী ভিাব অথর্শি প্রকাশ কর এবং মানুষ পরষ্কার ভিাব বুঝত পার, তখেন অন্য লাকরা

এটি ব্যবহার করত শুরু কর। কছুিদন পর, সই ভিাষাত কথা বলা স্বাভিাবক উপায় হয় দা াড়িায়।

এটি একটি অনুবাদ সমস্যার কারণ

বাইবল যি সংসৃ্কতগুল যিুগয়ছি তা যিদ লাকরা না জান তব বাইবলর মূলভিাষা গুলত যি বাগ্ধারা আছি লাকরা সহজই

তা ভুিল বুঝত পার ।

লাকরা সহজ মূল ভিাষার বাইবল থাকা বাগ্ধারাগুলক ভুিল বুঝত পার যিদ তারা এই সংস্করণগুলক না জান যিা সই

অনুবাদগুল তরী করছি।

যিখেন লক্ষ্য ভিাষার শ্রাতারা সগুলার অথর্শি কী বাঝ না তখেন আক্ষরকভিাব (প্রতটি শব্দর অথর্শি অনুসার) বাগ্ধারাগুল অনুবাদ

করা বকার ।

বাইবল থেক উদাহরণ

ইস্রায়লীয়রা সবাই হব্রাণ দায়ূদর কাছি জড়িা হয় বলল, “দখেুন, আমরা আপনার হাড়ি ও মাংস।।" (1

বংশাবল 11:1 ULT) 

এর মান, "আমরা এবং আপন একই জাতর, একই পরবারর অন্তগর্শিত।”

ইস্রায়ল সন্তানরা তামার হাত দয়বরয় গছি।(যিাত্রাপুস্তেক ১৪:৮এ এস ভি)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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এর অথর্শি, "ইস্রায়লীয়রা অবজ্ঞাপূণর্শিভিাব বরয় এসছিল।"

যিনআমার মাথা উপর তালন। (গীতসংহতা 3:3 ULT)

এর মান হল, "যিন আমাক সাহাযি্য কর।"

অনুবাদ কৌশিল

যিদ বাগধারাটি আপনার ভিাষায় স্পষ্টভিাব বাঝা যিায় তব এটি ব্যবহার করার ববচিনা করুন। যিদ তা না হয় তব এখোন আরও কছুি বকল্প

রয়ছি।

একটি বাগ্ধারা ব্যবহার না কর পরষ্কারভিাব অথর্শি অনুবাদ করুন।

এমন একটি ভিন্ন বাগ্ধারা ব্যবহার করুন যিা লাকরা আপনার নজর ভিাষাত ব্যবহার কর যিার একই অথর্শি ।

অনুবাদ কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

একটি বাগ্ধারা ব্যবহার না কর পরষ্কারভিাব অথর্শি অনুবাদ করুন।

ইস্রায়লীয়রা সবাই হব্রাণ দায়ূদর কাছি জড়িা হয় বলল, “দখুন, আমরা আপিনার হাড়ি ও মাংস।।" (1

বংশাবল11:1 ULT) 

... দখে, আমরা সবাইএক ইজাতর অন্তগর্শিত।

তখন তননজর ইচ্ছায় যিরুশিালম যিাওয়ার জন্য অটল হলন। (লুক 9:51 ULT) 

তন জরুজালম যিাত্রা শুরু করন, এটি পৌঁছিাত দঢৃ় সংকল্প করন।

কারণ আম এমন যিাগ্য নই যি, আপিন আমার ছিাদর নীচি আসন; (লূক ৭:৬ ইউ এল টি)

আম এমন যিাগ্য নই যি আপন আমার ঘর আসন ।

এমন একটি বাগ্ধারা ব্যবহার করুন যিা লাকরা আপনার নজর ভিাষাত ব্যবহার কর যিার একই অথর্শি ।

এই শব্দগুলকআপনার কানর গভিীর যিত দন(লুক 9:44 ULT)

সব কান শুনুকযিখেন আম তামাক এই কথা বল।

*"দঃুখের কারণই আমার চিাখে অস্পষ্ট হয় যিাচ্ছ; * (গীতসংহতা 6:7 ULT)

আম আমারচিাখে কা াদছি

(ফর যিান: গবর্শিস্ফীত,গবর্শিস্ফীত) 

1. 

2. 

1. 
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এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: বমূতর্শি  বশযি্য ক এবং আম কভিাব

আমার অনুবাদ তাদর সঙ্গ বহত করত পার? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-partsofspeech]]

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-sentences]]

বমূতর্ণ  বশিষ্য 

বমূতর্শি  বশষ্যগুল বশষ্য যিা বশষ্ট্যাবলী, গুণাবলী, ঘটনা, পরস্থত সমূহ,

এমনক এই ধারনাগুলর মধ্য সম্পকর্শি র ক্ষত্রও উল্লখে কর। এইগুল এমন

জনস যিা একটি শারীরক অথর্শি দখেত বা স্পশর্শি করা যিায় না যিমন সুখে, ওজন,

আঘাত, ঐক্য, বনু্ধত্ব, স্বাস্থ্য এবং কারণ । এটি একটি অনুবাদক সমস্যা কারণ

কছুি ভিাষা একটি বমূতর্শি  বশষ্য সহ একটি নদর্শি ষ্ট ধারণা প্রকাশ করত পার,

অন্যজনক এটি প্রকাশ করার জন্য ভিন্ন উপায় প্রয়াজন। উদাহরণস্বরূপ, "তার 

ওজন কী?" "এটির ওজন কত?"অথবা "কতটা ভিারী এটা?"

ববরণ

মন রাখেবন যি বশষ্য একটি শব্দ, স্থান, জনস, বা ধারণা পড়ুন শব্দ।* বমূতর্শি  বশষ্য * হলা ধারনা পড়ুন যি বশষ্য। এই মনাভিাব,

গুণাবলী, ঘটনা, পরস্থত, এমনক এই ধারনা মধ্য সম্পকর্শি  হত পার। এইগুল এমন জনস যিা দখেত বা স্পশর্শি করা যিায় না যিমন আনন্দ,

শান্ত, সৃষ্টি, ধামর্শিকতা, সন্তুষ্টি, ন্যায়বচিার, সত্য, স্বাধীনতা, প্রতহংসা, ধীরতা, দঘর্শি্য ও ওজন।

বমূতর্শি  বশষ্য ব্যবহার কর লাকদর সই বশষ্যগুল না থাকল কম শব্দগুলত চিন্তাভিাবনা প্রকাশ করত দয়। এটি কমর্শি বা গুণাবলীর

নাম দওয়ার একটি উপায় যিাত মানুষ তাদর মতা কথা বলত পার। এটা ভিাষাত একটি সংক্ষত পথর মত। উদাহরণস্বরূপ, বমূতর্শি  বশষ্য

ব্যবহার কর এমন ভিাষায়, লাকরা বলত পার, "আম পাপর ক্ষমায় বশ্বাস কর।" কন্তু যিদ ভিাষাটিত দটুি কু্ষদ্র বশষ্য "ক্ষমা" এবং

"পাপ" না থাক, তব তাদর একই অথর্শি প্রকাশ করার জন্য দীঘর্শিতর বাক্য তর করত হব। উদাহরণস্বরূপ, তাদর বলা উচিত, "আম বশ্বাস

কর যি, তাদর পাপ করার পর ঈশ্বর লাকদর ক্ষমা করত ইচু্ছক", সই ধারণাগুলর জন্য বশষ্যগুলর পরবতর্শি  ক্রিয়া বাক্যাংশ ব্যবহার

কর।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমস্যা

যি বাইবলটি আপন অনুবাদ করছিন তা নদর্শি ষ্ট ধারণাগুল প্রকাশ করত বমূতর্শি  বশষ্য ব্যবহার করত পার। আপনার ভিাষা কছুি

ধারনাগুলর জন্য বমূতর্শি  বশষ্য ব্যবহার করত পার না; পরবতর্শি , এটি সই ধারনা প্রকাশ করত বাক্যাংশ ব্যবহার করত পার। এই

বাক্যাংশগুল বমূতর্শি  বশষ্যর অথর্শি প্রকাশ করার জন্য বশষণ, ক্রিয়া বা ক্রিয়াপদগুলর মতা অন্যান্য ধরণর শব্দ ব্যবহার করব।

বাইবল থেক উদাহরণ

... ছিলবলা থক তুম পবত্র বাক্য জনছি ... (2 তীমথয় 3:15 ULT)

বমূতর্শি  বশষ্য "শশব" ক বাঝায় যিখেন কউ শশু হয়।

কন্তুধামর্শিকতা, সন্তাষযিুক্ত হয় মহা লাভি(1 তীমথয় 6:6 ULT)

বমূতর্শি  বশষ্য "ধামর্শিকতা" এবং "সন্তাষ" ধমর্শী এবং সন্তুষ্ট হওয়া বাঝায়।

বমূতর্শি  বশষ্য "লাভি" এমন কছুিক বাঝায় যিা উপকার বা কাউক সাহাযি্য কর।

আজপরত্রান এই ঘর এসছি, যিহতু এও আব্রাহামর সন্তান।( লুক 19:9 ULT)

বমূতর্শি  বশষ্য "পরত্রাণ" ক এখোন রক্ষা হওয়া বাঝায়।

সদা প্রভুি তা ার প্রতজ্ঞা পূণর্শি করার বষয় দর করন না, যিমন কউ কউ এমন মন কর, মন্থরতা>/u>হওয়া; (2

পতর 3:9 ULT)

বমূতর্শি  বশষ্য "মন্থরতা " বাঝায় কভিাব ধীর ধীর কছুি করা হয়।

তন অন্ধকারর সমস্তে গাপন বষয় আলাত আনবন এবং প্রকাশ করবনহৃদয়র

(1 করন্থীয় 4:5 ULT)

বমূতর্শি  বশষ্য "উদ্দশ্য" সই বষয়গুলক বাঝায় যিা লাকরা করত চিায় এবং যি কারণ তারা তা করত চিায়।
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অনুবাদক কৌশিল সমূহ

যিদ একটি বমূতর্শি  বশষ্য স্বাভিাবক হয় এবং আপনার ভিাষায় সঠিক অথর্শি প্রদান কর তব এটি ব্যবহার করত ববচিনা করুন।যিদ না হয়,

এখোন অন্য বকল্প:

1.একটি বাক্যাংশর সাথ বাক্যটির পুনরাবৃত্ত করুন যিা বমূতর্শি  বশষ্যটির অথর্শি প্রকাশ কর। একটি বশষ্যর পরবতর্শি , নতুন বাক্যাংশ একটি

ক্রিয়া, একটি বশষণ ক্রিয়া, বা একটি বশষণ বমূতর্শি  বশষ্যর ধারণা প্রকাশ করত ব্যবহার করব..

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

বাক্যটির সাথ বাক্যটির পুনরাবৃত্ত করুন যিা বমূতর্শি  বশষ্যটির অথর্শি প্রকাশ কর। একটি বশষ্যর পরবতর্শি , নতুন বাক্যাংশ একটি

ক্রিয়া, একটি ক্রিয়া বশষণ, বা বমূতর্শি  বশষণ ধারণা প্রকাশ করত একটি বশষণ ব্যবহার করব।

**... তুম ছিলবলা থক পবত্র বাক্যজনছি... (2 তীমথয় 3:15 ULT)

*সই থক তুম একটি শশু ছিল তুম পবত্র লখো জনছি ।

কন্তু সন্তাষযিুক্ত ধামর্ণকতা হয় মহা লাভি

(1 তীমথয় 6:6 ULT) 

*কন্তু ধামর্শিকতা হওয়া এবং সন্তাষ হয়খেুবউপকারী।

কন্তুআমরাউপকার পাইপ্রচুির ভিাব যিখেন আমরা হই ধামর্শিক এবং সন্তুষ্ট ।

কন্তু আমরা উপকার পাইপ্রচুিরভিাব যিখেন আমরাঈশ্বরর সম্মান এবং আনুগত্য কর এবং যিখেন আমরা হইখেুশ আমাদর যিা আছি

তা নয়।

* আজপরত্রানএলা এই ঘর I যিহতু এও আব্রাহামর সন্তান* (লুক 19:9)

আজ এই বাড়িত মানুষ রক্ষা পয়ছি ...

*আজক ঈশ্বর বাাচিয়ছিন এই বাড়ির মানুষদর…

* প্রভুি তা ার প্রতজ্ঞা পূণর্শি করার বষয় খেুব দর করন না যিমন কউ কউ এমন মন কর মন্থরতাহত I* (2 পতর 3:9)

প্রভুি তার প্রতশ্রুতগুলর বষয় ধীর ধীর চিলন না, যিমন কউ মন কর ধীর ধীর চিলমান হত ।

* তন অন্ধকারর সমস্তে গাপন বযি আলাত নয় আসবন এবং প্রকাশ করবন উদ্দশ্য হৃদয়রহৃদয়র* (1 করন্থীয় 4:5 ULT)

তন অন্ধকারর লুকানা জনসগুলক নয় আসবন এবং প্রকাশ করবন জনসগুল যিা মানুষ করত চিায় এবং কারণ তারা

সগুলা করত চিায় ।

(ফর যিান: বশ্বাস; ন্যায়, বচিারক, অন্যায়, অযিথা, অবচিার, ন্যাযি্যভিাব, ন্যায়সঙ্গত, আত্মপক্ষ সমথর্শিন) 

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

• 

• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: একটি রূপক ক এবং আম কভিাব

একটি বাক্য অনুবাদ করত পার? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-intro]]

উপমা 

রুপিক 

একটি রূপক বকৃ্ততার একটি চিত্র যিার মধ্য এক ধারণা অন্যর জন্য ব্যবহৃত হয়,

এবং যিার মধ্য দইুটির মধ্য তুলনার অন্তত একটি বন্দ ুআছি। অন্য কথায়,

রূপক রূপ, কউ এক জনস সম্পকর্শি  কথা বল যিন এটি ভিন্ন কারণ স চিায়

লাকরা চিন্তা করুক যি কীভিাব ওই দটুি জনস একই রকম হয়।

উদাহরণস্বরূপ, কউ বলত পার,

In this case, the speaker wants the hearer to think about what is

similar between his topic, "the girl I love," and the image he is

using to compare her, "a red rose." Most probably, he wants us to consider that they are both beautiful.

Speakers most often use metaphors in order to strengthen their message, to make their language more vivid, to

express their feelings better, to say something that is hard to say in any other way, or to help people remember

their message. 

There are two basic kinds of metaphors: "dead" metaphors and "live" metaphors. They each present a different

kind of translation problem.

A dead metaphor is a metaphor that has been used so much in the language that its speakers no longer regard it

as one concept standing for another. Dead metaphors are extremely common. Examples in English are "table leg,"

"family tree," "leaf" meaning a page in a book, and "crane" meaning a large machine for lifting heavy loads.

English speakers simply think of these words as having more than one meaning. Examples in Biblical Hebrew are

"hand" to mean "power," "face" to mean "presence," and speaking of emotions or moral qualities as if they were

"clothing." 

Many ways of metaphorical speaking depend on pairs of concepts, where one underlying concept frequently

stands for a different underlying concept. For example, in English, the direction UP often stands for the concept of

MORE or BETTER. Because of this pair of underlying concepts, we can make sentences such as "The price of

gasoline is going up," "A highly intelligent man," and also the opposite kind of idea: "The temperature is going 

down," and "I am feeling very low."

When these metaphors are used in normal ways, it is rare that the speaker and audience regard them as figurative

speech. Examples of metaphors in English that go unrecognized are:

"You defend your theory well." ARGUMENT is spoken of as WAR.

" একটি শব্দ * প্রবাহ * " শব্দ গুলাক তরল রূপ কথত হয় ।

বাইবলর ভিাষায় এই ধরনর রূপকটির গুরুত্বপূণর্শি নমুনা সনূহর একটি বণর্শিনার জন্য দয়া কর দখেুন Biblical Imagery - Common

Patterns এবং পৃষ্ঠাগুল এটি আপনাক নদর্শিশ করব।

জীবন্ত রূপিক

আমার নামর জন্য যিারা ভিয় কর, ধামর্শিকতার সূযির্শি নরাময়র সাথ তার পক্ষপুট উদত হব । (মালাখে 4:2

ইউএলটি)

যিীশু বললন, 'যিাও এবং সই শৃগালক বল ...' "(লূক 13:32 ইউএলটি।)

Live metaphors are the metaphors that need special care to translate correctly. To do so, we need to understand

the parts of a metaphor and how they work together to produce meaning.

• 

• 
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A metaphor has three parts.

Point of Comparison - The way or ways in which the author claims that the topic and image are similar are

their points of comparison.

My love is a red, red rose.

Also in the Bible, normally the topic and the image are stated clearly, but not the points of comparison. The

writer leaves it to the audience to think of and understand the points of comparison that are implied.

In this metaphor, Jesus called himself the bread of life. The topic is "I," and the image is "bread." Bread is a food

that people ate all the time. The point of comparison between bread and Jesus is that people need both to live.

Just as people need to eat food in order to have physical life, people need to trust in Jesus in order to have spiritual

life.

One purpose of metaphor is to teach people about something that they do not know (the topic) by showing

that it is like something that they already do know (the image).

আরকটি উদ্দশ্য হল জার দওয়া যি কছুির মধ্য নদর্শি ষ্ট গুণ আছি বা দখোত এটির মধ্য একটি চিরম উপায়র গুণ আছি I 

Reasons this is a translation issue

If the topic is not stated, people may not know what the topic is.

লাকরা তুলনামূলক বন্দক নাও জানত পার যিা বক্তারা চিায় তারা বুঝুক । যিদ তারা তুলনামূলক বন্দগুুলা সম্পকর্শি  ভিাবত ব্যথর্শি

হয় তব তারা রূপকটিক বুঝত পারব না।

Translation Principles

বাইবল থেক উদাহরণ সমূহ

এই রূপক আমাস শমরয়র উচ্চ শ্রণীর মহলাদর সাথ কথা বল (বষয় হলা "তামরা") যিন তারা গরু ছিল (চিত্রটি)। আমাস বল না

যি এই মহলা সমূহ ও গরুগুলর মধ্য তুলনামূলক বন্দ ুসম্পকর্শি  তার অভিপ্রত ক । তন চিান পাঠকরা তাদর সম্পকর্শি  চিন্তা করুক, এবং

সম্পূণর্শিরূপ আশা করন যি তার সংসৃ্কতর পাঠকরা সহজই তা করত পারবন। প্রক্ষাপট, আমরা দখেত পাচ্ছ যি তার অথর্শি হচ্ছ যি

মহলারা গরুর মতনই যি তারা চিবর্শিযিুক্ত এবং শুধুমাত্র নজদর খোওয়াতই আগ্রহী । যিদ আমরা বভিন্ন সংসৃ্কতর তুলনামূলক দকগুল

প্রয়াগ করত হত, যিমন গরু পবত্র এবং উপাসনা করা উচিত, তাহল আমরা এই পদ থক ভুিল অথর্শি পাব ।

এবং তবুও, হ সদাপ্রভুি, আপন আমাদর পতা! আমরা মাটি । আপন আমাদর কুমার ; এবং আমরা সব আপনার

হস্তের কাজ ।(যিশাইয় 64:8 ইউএলটি)

যিীশু তাদর বললন, "কান দাও এবং ফরীশীদর এবং সদ্দকূীদর খোমর থক সাবধান হও । " শষ্যরা নজদর

মধ্য যিুক্ত করল এবং বলল, "এটি এই কারন যি আমরা কানা রুটি নলাম না।" (মথ 16 : 6-7 ইউএলটি)

If people would understand the metaphor in the same way that the original readers would have understood it, go

ahead and use it. Be sure to test the translation to make sure that people do understand it in the right way.

If the metaphor is a common expression in the source language or expresses a patterned pair of concepts

in a biblical language (a "dead" metaphor), then express the main idea in the simplest way preferred by

your language. 

যিদ রূপকটি "জীবন্ত" রূপক বল মন হয় তব আপন এটির আক্ষরক অনুবাদ করত পারন যিদ আপন মন করন যি

উদ্দশ্যত ভিাষাও এই রূপকটি একই উপায় বাইবলর একই জনসটিক বাঝাত ব্যবহার কর । যিদ আপন এটি করন, তব

ভিাষা সম্প্রদায়টি সঠিকভিাব বুঝত পার তা নশ্চত করত এটি পরীক্ষা কর দখেুন।

If the target audience would not use that image for that meaning, use an image from your own culture

instead. Be sure that it is an image that could have been possible in Bible times.

যিদ উদ্দশ্যত শ্রাতা * বষয় * টি না জানত তাহল স্পষ্টভিাব বষয়টিক জানান। (যিাইহাক, এটি করবন না যিদ মূল শ্রাতা না

জানত বষয়টি ক ।)

1. 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 
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If the metaphor is a common expression in the source language or expresses a patterned pair of concepts

in a biblical language (a "dead" metaphor), then express the main idea in the simplest way preferred by

your language.

যিদ রূপকটি "জীবন্ত" রূপক বল মন হয় তব আপন এটির আক্ষরক অনুবাদ করত পারন যিদ আপন মন করন যি

উদ্দশ্যত ভিাষাও একই উপায় বাইবল একই জনসটির অথর্শি ব্যবহার কর । যিদ আপন এটি করন, তব ভিাষা সম্প্রদায়টি

সঠিকভিাব বুঝত পার তা নশ্চত করত এটি পরীক্ষা কর দখেুন।

It was because of your hard hearts that he wrote you this law,

If the target audience does not realize that it is a metaphor, then change the metaphor to a simile. Some

languages do this by adding words such as "like" or "as."

যিদ উদ্দশ্যত শ্রাতা *চিত্র * না জানত [অজ্ঞাত অনুবাদ] (../figs-simile/01.md)তব, সই চিত্রটি অনুবাদ করত কীভিাব

ধারনা করত I 

Saul, Saul, why do you persecute me? It is hard for you to kick against a pointed stick.

And yet, Yahweh, you are our father; we are the clay. You are our potter; and we all are

the work of your hand. (Isaiah 64:8 ULT)

*”এবং তবুও, হ সদাপ্রভুি, তুম আমাদর পতা! আমরা কাঠ ।আপন আমাদর ভিাস্কর ; এবং আমরা সব আপনার

হাতর কাজ । 

If the target audience would not know what the topic is, then state the topic clearly. (However, do not do

this if the original audience did not know what the topic was.)

যিদ উদ্দশ্যত শ্রাতা বষয় এবং চিত্রর মধ্য অভিীষ্ট * তুলনামূলক বন্দ ু* না জানত এটিক স্পষ্টভিাব প্রকাশ করুন।

Yahweh lives; may he be praised because he is the rock under which I can hide from my enemies.

May the God of my salvation be exalted.

এই কৌশলগুলর মধ্য কানটি সন্তাষজনক না হল, কবল একটি রূপক ব্যবহার না করই সহজভিাব ধারণাটি পশ করুন।

I will make you become people who gather men.

এখেন তামরা মাছি জড়িা কর। আম তামাক পরণত করব মানুষক জড়ি করত ।

To learn more about specific metaphors, see Biblical Imagery - Common Patterns.

(ফর যিান: ব্যবলন, ব্যবলনীয়, ব্যবলনীয়ান লাক,ব্যবলনয়ান বাসী; জন্তু , পশুর; কন, কনর, দাম্পত্য; অন্ধকার; বন্যা,বন্যা,বন্যা

প্লাবত,বন্যা, বন্যার জল; মধু, মৌচিাক; আলা, আলার, আলা, বাজ, দনর আলা, সূযির্শিালাক, গাধূল, জ্ঞান, জ্ঞানপ্রাপ্ত; শস্যচ্ছদন করা,

কাটা,কাটা, শস্যচ্ছদক, শস্যচ্ছদন করা; পালক, মষপালক, পালক, পালকৃত্ত করা; শক্ত কন্দ্রি, শক্ত, দগুর্শি, সুরক্ষত, নগরদগুর্শি, কল্লা; 

তলায়ার, তলায়ার, তলায়ারধারী; দ্রাক্ষা, দ্রাক্ষাগুল; দ্রাক্ষাক্ষত্র, আংগুর ক্ষতগুল; প্রহরীদগুর্শি, প্রহরীদগুর্শিগুল,মনার; দ্রাক্ষারস তরর জন্য

আঙুর-মাড়িা কল) 

5. 

6. 

• 

7. 

8. 

• 

◦ 

9. 

10. 

• 

11. 

• 

• 
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এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: শব্দ লক্ষনা মান ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-intro]]

পরবতর্শী আমরা আপনাক সম্পকর্শি  শখেত সুপারশ: 

লক্ষেণা 

ববরণ

লক্ষনা হল যিখেন কান বক্তা সম্পূণর্শিরূপ উল্লখে করার জন্য কছুি অংশ ব্যবহার

কর বা একটি অংশ উল্লখে করার জন্য সমগ্রক ব্যবহার কর।

“আমার প্রাণ প্রভুির মহমা কীতর্শি ন করছি, ( লুক 1:46 ULT) 

মরয়ম প্রভুি যিা করছিন তা নয় খেুব খেুশ ছিলন, তাই তন বলন, "আমার আত্মা," যিা তার সমগ্র সত্তাক বাঝাত নজর ভিতরর

আবগগত অংশক বাঝায় ।

এত ফরীশীরাতাক বলল, দখে, বশ্রামবার যিা করা উচিত না তা ওরা কন করছি? " (মাকর্শি  2:24 ULT) 

সখোন দা াড়িয় থাকা ফরীশীরা একই সময় একই কথা বল ন। পরবতর্শি , আরা সম্ভিবত এটি গাষ্ঠীর প্রতনধত্বকারী একটি মানুষ যি সই

কথাগুলা বল ।

কারণ এটি একটি অনুবাদক সমস্যা

কছুি পাঠক আক্ষরকভিাব শব্দগুলা বুঝত পার।

কছুি পাঠক বুঝত পারন যি, তারা আক্ষরক শব্দগুলা বাঝার জন্য নয়, কন্তু তারা কী বুঝব তা তারা জান না।

বাইবল থেক উদাহরণ

আম সই সমস্তে কাজ দখেলাম যিা আমার হাত সম্পন্ন করছি (উপদশক 2:11 ULT) 

"আমার হাত" পুরা ব্যক্তর জন্য একটি লক্ষনা, কারণ স্পষ্টভিাব হাত এবং বাক শরীর এবং মন ব্যক্তর কাযির্শিসাধন জড়িত ছিল।

অনুবাদক কৌশিল

যিদ লক্ষনা স্বাভিাবক হব এবং আপনার ভিাষায় সঠিক অথর্শি দয় তব এটি ব্যবহার করত ববচিনা করুন। যিদ না হয়, এখোন অন্য বকল্প:

বশষভিাব তা ব্যক্ত করুন যিা লক্ষনা বাঝায় ।

অনুবাদক কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

বশষভিাব তা ব্যক্ত করুন যিা লক্ষনা বাঝায় ।

"“আমার প্রাণ প্রভুির মহমা কীতর্ণন করছি, " (লুক 1:46 ULT)

"I প্রভুির প্রশংসা কর ।"

*... এত ফরীশীরা তা াক বলল, * (মাকর্শি  2:24 ULT) 

... ফরীশীদর প্রতনধ তাক বলছিলন ...

পর আম সই সমস্তে কাজ দখেলাম যিা আমার হাত সম্পন্ন করছি ...** (উপদশক 2:11 ULT) 

আম সই সমস্তে কাজগুল দখেলাম যিা আম সম্পাদন করছি

• 

◦ 

1. 

1. 

• 

◦ 

• 

2. 

• 

3. 
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বাক্যালংকার 

[[rc://bn/ta/man/translate/bita-part2]]

(ফর যিান: ভিাববাদী, ভিাববাদীরা, ভিাববাণী, ভিাববাণী, দশর্শিনকারী, ভিাববাদী; অমালক, অমালকীয়, অমালকীয়রা; ব্যবলন, ব্যবলনীয়,

ব্যবলনীয়ান লাক,ব্যবলনয়ান বাসী; ইফ্রেয়ম, ইফ্রেয়মীয়, ইফ্রেয়মীয়রা; নপ্তাল; রুটি; মস্তেক, মস্তেক,কপাল, কপাল, তাক পড়িা, মস্তেক উচুি,

মস্তেক নচুি, মাথার খেুল, মস্তেক কাটা; তা াবু, তামু্ব, তামু্ব তরী কারী; জহ্বা, জহ্বা গুল; কণ্ঠস্বর, কণ্ঠস্বর) 
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এই পৃষ্ঠাটি প্রশ্নর উত্তর দয়: সুভিাষণ ক? 

এই বষয়টি বাঝার জন্য, এটি পড়িত ভিাল হব: 

[[rc://bn/ta/man/translate/figs-intro]]

সুভিাষণ 

ববরণ

একটি সুভিাষণ হ'ল আপত্তকর, বব্রতকর, বা সামাজকভিাব অগ্রহণযিাগ্য এমন

কছুি, যিমন মৃতু্য বা ক্রিয়াকলাপগুল সাধারণত ব্যক্তগতভিাব করা হয় তা

উল্লখে করার একটি মৃদ ুবা বনীত উপায় ।

সংজ্ঞা

... তারা দখেল শৌল ও তা ার ছিলদর পড়ি থাকতগলবায় পবর্শিতর উপর ।(1 বংশাবল 10:8 ULT)

এর মান হল যি শৌল ও তার ছিলরা "মৃত ছিল"। এটি একটি সুভিাষণ কারণ শৌল এবং তার পুত্র মারা গছি যি গুরুত্বপূণর্শি জনস ছিল না

কন্তু তারা মৃত ছিল। কখেনও কখেনও মানুষ মৃতু্য সম্পকর্শি  সরাসর কথা বলত পছিন্দ কর না কারণ এটি অপ্রীতকর।

কারণ এটি একটি অনুবাদর সমস্যা

বভিন্ন ভিাষার বভিন্ন সুভিাষণ আছি । যিদ স্রাত ভিাষা হসাব লক্ষ্য ভিাষা একই সুভিাষণ ব্যবহার না কর তব পাঠকদর হয়তা এর অথর্শি কী

তা বুঝত পার না এবং তারা ভিাবত পার যি লখেক কবলমাত্র আক্ষরকভিাব বলা শব্দক বাঝায় ।

িাইবল এর থেক উদাহরণ

... সখোন এক গুহা ছিল; আর সৌল স্বস্তে পত তার মধ্য প্রবশ করলন... (1 শমূয়ল 24;3 ULT)

মূল শ্রাতারা বুঝ থাকবন যি শৌল গুহায় প্রবশ করছিলন এটিক একটি টয়লট হসাব ব্যবহার করার জন্য, কন্তু লখেক তাদর

অপমান বা বভ্রান্ত এড়িাত চিয়ছিলন, তাই তন নদর্ণ ষ্ট ভিাব বলন ন যি শৌল ক করলন বা গুহাত ক রখেছিন ।

তখেন মরয়ম দতূক বললন, “এ ক কর সম্ভিব হব? কারণ আম তা কানা পুরুষর সাথ শুই ন?” (লুক 1:34

ULT)

নম্রি হত, মরী একটি সুভিাষণ ব্যবহার কর বল যি স কখেনও একজন পুরুষর সাথ যিৌন সঙ্গম করন।

অনুবাদর কৌশিল

সুভিাষণ যিদ স্বাভিাবক হব এবং আপনার ভিাষায় সঠিক অথর্শি দব, তব এটি ব্যবহার করত ববচিনা করুন । যিদ না হয়, এখোন অন্যান্য

বকল্প আছি:

আপনার নজর সংসৃ্কত থক একটি সুভিাষণ ব্যবহার করুন।

এটি আপত্তকর না হল একটি সুভিাষণ ছিাড়িা সরলভিাব তথ্য ব্যক্ত করুন ।

অনুবাদর কৌশিল প্রয়াগর উদাহরণ

*... সখোন এক গুহা ছিল; আর শৌল তার মধ্য প্রবশ করলন নজক স্বস্তে দত * (1 শমূয়ল 24:3ULT) - কছুি ভিাষা এই ভিাব

সুভিাষণ ব্যবহার করত পার:

"... যিখোন একটি গুহা ছিল। শৌল গুহাত প্রবশ করলন একটা গতর্শি  করত

"... যিখোন একটি গুহা ছিল। শৌল গুহায় প্রবশ করলনএকা কছুি সময় পত"

তখন মরয়ম দতূক বললন, “এ ক কর সম্ভিব হব? কারণআম কানা পিুরুষর সাথে শুই ন ?”(লুক 1:34 ULT)

মরয়ম দতূক বললন, "এটা কমন কর ঘটব, যিহতু আম একজন মানুষক জান না ?" - (মূল গ্রীক এই সুভিাষণটি

ব্যবহৃত হয়)

1. 

2. 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 
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এটি আপত্তকর না হল একটি সুভিাষণ ছিাড়িা সরলভিাব তথ্য ব্যক্ত করুন ।

তারা সৌল এবং তার পিুত্রদর দখল পিড়ি থোকতগলবায়া পিাহাড়ির ওপির। (1 বংশাবল 10:8 ইউ এল টি)

তারা সৌল এবং তার পুত্রদর দখেলমৃত গলবায়া পাহাড়ির ওপর I”

(ফর যিান: ব্যভিচিার, ব্যভিচিারী, ব্যভিচিারী পুরুষ, ব্যভিচিারনী, ব্যভিচিারী পুরুষরা, ব্যভিচিারী নারীরা; মাংস; কামর; বশ্যা, পততা,

বশ্যাভিত্ত, কসবী, বারাঙ্গনা; বীজ, বীযির্শি; আটক, দখেল করা, গ্রস্তে, বন্দী-করা; সঙ্গ সম্পকর্শি  ছিল, প্রণয়জ্ঞান, সঙ্গ ঘুমানা, সঙ্গ ঘুমায়, সঙ্গ

শায়া, সঙ্গ ঘুমর; কুমারী, কুমারী, কুমারীত্ব; গভির্শি , গভির্শি ) 

1. 

• 

2. 
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	মিশর, মিশরীয়, মিশরীয়
	তথ্য:
	বাইবেলের অনুবাদগুলি:
	বাইবেলের গল্পগুলির থেকে উদাহরণগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	মিসপতামিয়া, অরাম-নহরয়িম
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	মিস্পা
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	মীখা
	ঘটনা:
	অবিবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	মীখায়েল
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	মীশায়েল
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	মেশক
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	মোলক, মোলক
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	মোশি
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ :
	শব্দ তথ্য:

	মোয়াব, মোয়াবীয় পুরুষ, মোয়াবীয় স্ত্রী
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	যর্দ্দন নদী, যর্দ্দন
	ঘটনা
	বাইবেলের পদসমূহ :
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ
	শব্দ তথ্য:

	যাকোব (আলফেয়ের পুত্র)
	ঘটনা :
	বাইবেলের পদসমূহ :
	শব্দ তথ্য:

	যাকোব (যীশুর ভাই)
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদসমূহ :
	শব্দ তথ্য:

	যাকোব(সিবদিয়ের পুত্র)
	ঘটনা:
	বাইবেল পদ:
	শব্দ তথ্য:

	যাকোবের পুত্র যিহুদা
	ঘটনা
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	যারবিয়াম
	ঘটনা
	বাইবেলের পদসমূহ:
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ:
	শব্দ তথ্য:

	যিথ্রো, রূয়েল
	ঘটনা
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	যিপ্তহ
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	যিবূষী, যিবূষীয়, যিবূষীয়রা
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদসমূহ :
	শব্দ তথ্য:

	যিরমিয়
	ঘটনা:
	বাইবেল পদ:
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ :
	শব্দ তথ্য:

	যিরিহ
	ঘটনা
	বাইবেলের পদসমূহ:
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ:
	শব্দ তথ্য:

	যিরূশালেম
	ঘটনা
	বাইবেলের পদগুলি:
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ
	শব্দ তথ্য:

	যিশাইয়
	ঘটনা :
	বাইবেল অনুছেদ
	বাইবেলের কাহিনি থেকে উদাহারন
	শব্দ তথ্য:

	যিশ্রিয়েল, যিশ্রিয়েলীয়
	বর্ণনা :
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	যিশয়
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদ সমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	যিহিস্কেল
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	যিহুদা
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	যিহুদা, যিহুদা সাম্রাজ্য
	ঘটনা:
	বাইবেল পদ:
	বাইবেল ঘটনাবলী থেকে উদাহারণ:
	শব্দ তথ্য:

	যিহুদিয়া
	ঘটনা
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	যিহোরাম , যোরাম
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	যিহোশাফট
	বিষয়বস্তু:
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	যিহোশুয়
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদগুলি
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ:
	শব্দ তথ্য:

	যিহোয়াকীম
	ঘটনা
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	যিহোয়াখীন
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	যিহোয়াদা
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	যেফত
	ঘটনা:
	বাইবেল পদ:
	শব্দ তথ্য:

	যেহূ
	ঘটনা
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	যোথাম
	বর্ণনা:
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	যোনা
	বর্ণনা :
	বাইবেলের পদগুলি :
	শব্দ তথ্য:

	যোনাথন
	ঘটনা
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	যোপ্পা
	ঘটনা
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	যোরাম
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	যোশিয়
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	যোসেফ (নতুন নিয়ম)
	ঘটনা
	বাইবেলের পদগুলি:
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ :
	শব্দ তথ্য:

	যোসেফ (পুরাতন নিয়ম)
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদসমূহ:
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ:
	শব্দ তথ্য:

	যোহন
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদগুলি:
	বাইবেল থেকে উদাহরণ:
	শব্দ তথ্য:

	যোহন (প্রেরিত)
	ঘটনা
	বাইবেলের পদ সমূহ:
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ:
	শব্দ তথ্য:

	যোহন মার্ক
	ঘটনা :
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	যোয়াব
	বর্ণনা
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	যোয়াস
	ঘটনা :
	বাইবেলের পদসমূহ :
	শব্দ তথ্য:

	যোয়েল
	ঘটনা
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	রব্বা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলের তথ্যসূত্র :
	শব্দ তথ্য:

	রহবিয়াম
	তথ্য:
	বাইবেলে সম্পর্কিত তথ্য:
	বাইবেলর গল্প থেকে উদাহরণ:
	শব্দ তথ্য:

	রামা
	তথ্য:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	রামোৎ
	তথ্য:
	বাইবেলের তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	রাহব
	তথ্য/প্রকৃত ঘটনা:
	বাইবেল তথ্য:
	উদাহরণ বাইবেল এর গল্প থেকে :
	শব্দ তথ্য:

	রাহেল
	তথ্য:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	রিম্মোণ
	তথ্য :
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	রুথ
	তথ্য:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	রূবেণ
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	রেবেকা
	তথ্য:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্যসূত্র::
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ:
	শব্দ তথ্য:

	রোম ,রোমের লোক
	তথ্য:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	উদাহরণ বাইবেল গল্প থেকে:
	শব্দ তথ্য:

	লবণ সমুদ্র, মৃত সাগর
	তথ্য:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	লাবন
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	লাসার
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ :
	শব্দ তথ্য:

	লিবানোন
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	লিবিয়াথন
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	লুস্ত্রা
	ঘটনা :
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	লূক
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	লেবী, লেবীয়, লেবীয়রা, লেবীগোত্রীয়
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	লেমক
	ঘটনা
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	লেয়া
	ঘটনা
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	লোট
	ঘটনা :
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	শমরীয়, শমরীয়া
	তথ্য:
	বাইবেলের তথ্য:
	উদাহরণ বাইবেলের গল্প থেকে:
	শব্দ তথ্য:

	শমূয়েল
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শারন, শারনের সমতল
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শিখিম
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শিনিয়র
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শিবা
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শিমশন
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শিমিয়োন
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শিমিয়ি
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শীলোহ
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শেথ
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শেম
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শৌল (পুরাতন নিয়ম)
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	উদাহরণ বাইবেলের গল্প থেকে:
	শব্দ তথ্য:

	সক্কেয়
	তথ্:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সখরিয় (নুতন নিয়ম)
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	বাইবেলের ঘটনা থেকে উদাহরণ:
	শব্দ তথ্য:

	সখরিয় (পুরাতন নিয়ম )
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সদোম
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	সন্হেরীব
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	সফনিয়
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সবূলূন
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সমুদ্র, মহাসমুদ্র, পশ্চিম সমুদ্র, ভুমধ্যসাগর
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সরুব্বাবিল
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সলোমন
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	উদাহরণ বাইবেলের গল্প থেকে:
	শব্দ তথ্য:

	সাদোক
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সারা, সারী
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	উদাহরণ বাইবেলের গল্প থেকে:
	শব্দ তথ্য:

	সিদিকিয়
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	সংজ্ঞা
	বাইবেলের পদসমূহ
	শব্দ তথ্য:

	গোটানো কাগজ বা পার্চমেন্ট, পাকাইয়া-রাখা পৃষ্ঠাসমূহ
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	গোবর, সার
	বর্ণনা:
	বাইবেলের উল্লেখগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	গ্রহন করা,লত্তয়া, গৃহীত, গ্রহণকাররী
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	উদাহরণ বাইবেলের গল্প থেকে:
	শব্দ তথ্য:

	গ্রাস করা, গ্রাস, খেয়ে ফেলল, গ্রাসকারী
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	গ্রাসকরা, গ্রাসের, ক্ষয়প্রাপ্ত গ্রাসকারী
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	ঘড়ি, ঘড়ি, পর্যবেক্ষক, পর্যবেক্ষক, পাহারাদার, রক্ষী বাহিনী, সতর্ক
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ঘন্টা, ঘন্টার
	বর্ণনা:
	অনুবাদের পরামর্শগুলি:
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	ঘুঘু, পায়রা
	বর্ণনা
	বাইবেলের উল্লেখগুলি
	শব্দ তথ্য:

	ঘুমন্ত, ঘুমিয়ে পড়ে, ঘুমিয়ে পড়ে, ঘুমিয়ে পড়ে, ঘুমঘুম ভাব, ঘুমাতে ঘুমায়, ঘুমান, ঘুমানো, ঘুমের ঘোরে, ঘুমের ঘোরে
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ঘুরুন, মুখ ফিরিয়ে ঘুরিয়ে ঘুরে ফিরে মুখ ফিরিয়ে ঘুরে ফিরে মুখ ফিরিয়ে ঘুরিয়ে মুখ ফিরিয়ে ঘুরিয়ে ঘুরিয়ে ঘুরে ফিরে মুখ ফিরিয়ে ফিরে আসছে ফিরে আসছে ফিরে আসছে ফিরে আসছে
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ঘুষ, ঘুষের, ..............
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	ঘৃণা, ঘৃণিত, ঘৃণ্য
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ঘোমটা, পর্দা, যবনিকা, উন্মোচন
	Definition:
	অনুবাদ পরামর্শ
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ঘোষণা,ঘোষণা করা, ঘোষণা করেছিল, ঘোষণা করিতেছে, বিবৃতি , বিবৃতি গুলি
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ঘোড়া, ঘোড়াগুলি, যুদ্ধের ঘোড়া, যুদ্ধের ঘোড়াগুলি, অশ্বপৃষ্ঠ
	বর্ণনা:
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	চট
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	চটি,জুতো
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	চমত্কৃত, বিস্ময়, আশ্চর্যান্বিত, অদ্ভুত ব্যপার, আশ্চর্য, আশ্চর্যকর, অবিশ্বাস্য, অবাক, বিস্ময়ের
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলের তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	চাওয়া, অনুসন্ধান, খোঁজা, অন্বেষিত
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	চিতাবাঘ, চিতাবাঘরা
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	চুম্বন,চুম্বন,চুম্বন করেছিল, চুম্বন করা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল পদ:
	শব্দ তথ্য:

	চুল্লি/অগ্নিকুণ্ড
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	চোর, চোর, লুণ্ঠন, লুটপাট, লুটপাট, ডাকাত, ডাকাত, ডাকাতি, লুটপাট
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	চৌকাঠ
	বর্ণনা
	বাইবেলের উল্লেখগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	ছবি, ছবিগুলি, আঙ্কিত ছবি, আঙ্কিতছবিগুলি,গলিত ধাতুর ছবিগুলি,নাক্সা, নাক্সাগুলি, আঙ্কিত ছবির নাকশা, আঙ্কিত ছবির নাকাগুলি, গলিত ধাতুর নাক্সা, গলিত ধাতুর নাক্সাগুলি।
	সাঙ্ঘা
	আনুবাদ সম্পরকে পরামর্স
	বাইবেল উল্লেখঃ
	শব্দ তথ্য:

	ছাঁচ, ছাঁচের, ঢালাই করা, ঢালাই, রূপকার, সেকেলে
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	ছাই, ছাইভস্ম, ধুলো
	প্রকৃত ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	ছাগল, ছাগলগুলি, ছাগলের চামড়া, বাচ্চা
	সংজ্ঞা
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	ছায়া, ছায়া, আড়াল, আড়াল করা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ছাড়িয়ে যাওয়া, নাগাল ধরা,ছাড়িয়ে যাওয়া, ছাড়িয়ে
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	জনগননা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	জন্তু , পশুর
	প্রকৃত ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র :
	শব্দ তথ্য:

	জমা দেওয়া, নিবেদন করা, দাখিলী, জমা দেওয়ার, জমা দেওয়ার সময়
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	জল, জলের, জল, জলসেচন
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	জলকুন্ড,জলকুন্ডগুলি,কুয়ো,কুয়োগুলি
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	জলপাই,জলপাইগুলি
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	জাতি, উপজাতি, বর্গীয়, উপজাতীয় লোক
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	জাতি, জাতির
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	জাদুকর, জাদুকররা, জাদুকারিনী, জাদুবিদ্যা, মায়াবিদ্যা, কালোজাদু
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	জানা,জানেন,জানতেন,জানছে,জ্ঞান,জ্ঞাত,পরিচিত করা,পরিচিত করানো,পরিচিত হওয়া,অজানা,পূর্বেই জেনে ছিলেন, পূর্বজ্ঞান
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ নির্দেশাবলী
	বাইবেল পদ:
	শব্দ তথ্য:

	জিজ্ঞাসা, অনুসান্ধান করা তদন্ত
	ঘটনাঃ
	বাইবেল অনুচ্ছেদঃ
	শব্দ তথ্য:

	জিহ্বা, জিহ্বা গুলি
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	জীব, প্রাণী
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ
	বাইবেল উল্লেখ:
	শব্দ তথ্য:

	জীবন পুস্তক
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	জেলে, জেলেরা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	জোয়াল, জোয়াল বাঁধা, জোয়াল
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	জ্ঞানী ব্যক্তি
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	জ্ঞানী মানুষ, জোতিষী
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	ঝরনা, ঝরনা,ফোয়ারা,ঝরনা,ঝর্না ঝরিতেছে
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ঝাঁক ঝাঁক, পাল, ঝাঁক বাঁধিয়া চলা, পশুপাল, পশুপালগুলি
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ঝাঁট দেওয়া, ঝাঁটান, ঝাড়ু দেত্তয়া, পরিস্কার করা
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ঝাড়াই, ঝাড়াই করা, ঝাড়াই করে ছিল, ঝাড়াই করিতেছে, চালুনির সাহায্যে আলাদা করা, চালুনির সাহায্যে আলাদা করিতেছে
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ঝিল্লী,আঙরাখা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ঝুড়ি, ঝুড়ির, ঝুড়িপূর্ণ
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র :
	শব্দ তথ্য:

	ডুমুর, ডুমুর
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ঢাল, আত্মরক্ষার্থ আবরণ, রক্ষা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলের তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	তত্ত্বাবধানে, তত্ত্বাবধানে, তদারকি, অধ্যক্ষ, অধ্যক্ষকারী
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	তলোয়ার, তলোয়ার, তলোয়ারধারী
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	তাঁবু, তাম্বু, তাম্বু তৈরী কারী
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	তারযুক্ত বাদ্যযন্ত্র, ....
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	তিরস্কার, লাঞ্ছনা, তাড়িত
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	তুষ
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	তুষার, বরফ, তুষারপাত
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	তূরী, ভেরী, ভেরীবাদক
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	তেল/তৈল
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	তৈরি, তৈরিকরাহয়, তৈরিকরা হয়েছিল, সৃষ্টি, স্রষ্টা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্যসূত্র :
	শব্দ তথ্য:

	দরজা, দরজাগুলি, দরজার বাজু, দ্বার রক্ষক, দ্বার রক্ষকেরা, দরজার খুঁটি, প্রধান প্রবেশ পথ, প্রধান প্রবেশ পথগুলি
	সংজ্ঞা :
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	নির্দেশ, নির্দেশ করা, নিদিষ্ট, নির্দেশিকা, নির্দেশ দেওয়া, নির্দেসক
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	ভোজ, ভোজনোত্সব,ভোজন
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	ভয়, বিভীষিকা, ভয়ঙ্কর, ভয়ংকরভাবে, সন্ত্রাসিত, আতঙ্কিত করা
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	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	রক্তপাত
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	রথ, যুদ্ধ রথ, রথ চালক
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র”
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরন :
	শব্দ তথ্য:

	রসাতল, গভীরকূপ
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	রহস্য, রহস্যময়, গোপন সত্য, গোপন সত্যগুলো
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	রাজকীয়,রাজপদ
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	রাজকুমার, রাজকুমারী,রাজকুমারী,রাজকুমারীরা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	রাজত্ব, রাজত্বকালে, রাজত্ব, রাজত্ব
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	রাজদণ্ড,দণ্ড
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	রাজদূত, রাজদূত গণ, প্রতিনিধি, প্রতিনিধি গণ
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র :
	শব্দ তথ্য:

	রাজা, রাজাবলি, রাজ্য, রাজ্য, রাজপদ, রাজকীয়
	বর্ণনা
	বাইবেলের পদ :
	বাইবেলের গল্প থেকে উদাহরণ:
	শব্দ তথ্য:

	রাজ্য, রাজ্যবর্গ
	বর্ণনা :
	অনুবাদের পরামর্শ :
	বাইবেলের পদগুলি :
	বাইবেল ঘটনাবলী থেকে উদাহরণ:
	শব্দ তথ্য:

	রানী,রানীগুলি
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	রুটি
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র :
	শব্দ তথ্য:

	রূপা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	লজ্জা, লজ্জা, লজ্জাকর, লজ্জাজনক, লজ্জাজনক, লজ্জাহীন, লজ্জাজনক, লজ্জাজনক, অমানবিক
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	লাঙ্গল , লাঙ্গল করা,চষা,হাল করা,লাঙ্গল কারী,চাষা, অকর্ষিত/হাল না করা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	লাঠি, দন্ড
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	লাঠি, যষ্টি
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল সম্পকিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	লাভ/মুনাফা, লাভ, লাভজনক, লাভহীন
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শক্তি কেন্দ্র, শক্ত, দুর্গ, সুরক্ষিত, নগরদুর্গ, কেল্লা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শক্তি, শক্তিশালী, ক্ষমতাশালী, প্রবলভাবে
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	শক্তি, শক্তিশালী, শক্তিশালী, দৃঢ়, শক্তিশালী হওয়া
	তথ্য:
	অনুবাদ পরামর্শ
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শক্তিশালী পানীয়, শক্তিশালী পানীয়
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শপথ, শপথ, প্রতিজ্ঞা করা,প্রতিজ্ঞা,দিব্বি,দিব্বি করা,শপথ করিয়া
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শরণার্থী, শরণার্থী, উদ্বাস্তু, আশ্রয়, আশ্রয়স্থান, আশ্রয়, আশ্রয়স্থল
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবল সম্পর্কিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শস্য উপহার, শস্য উপহারগুলি
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলের পদসমূহ
	শব্দ তথ্য:

	শস্য মাড়াই,আচড়ান,ঝাড়া, শস্য মড়াই
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শস্য, শস্য, শস্যক্ষেত্র
	সংজ্ঞা:
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	শস্যচ্ছেদন করা, কাটা,কাটা, শস্যচ্ছেদক, শস্যচ্ছেদন করা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শান্তি উৎসর্গ, শান্তি উৎসর্গগুলি
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শান্তি, শান্তিপূর্ণ, শান্তিপূর্ণভাবে, শান্তিপূর্ণ, শান্তিরক্ষীরা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	উদাহরণ বাইবেলের গল্প থেকে:
	শব্দ তথ্য:

	শাসন করা, সরকার, সরকারেরা, রাজ্যপাল, রাজ্যপালেরা, প্রদেশপাল, প্রদেশপালেরা
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের আভাস:
	বাইবেলের পদসমূহ:
	শব্দ তথ্য:

	শাসন, নিয়ম, শাসিত, শাসক, শাসকরা, শাসন, বিধি, নিখুঁত, অপ্রকাশিত
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শাস্তি, দণ্ড দেত্তয়া,দন্ডিত,শাস্তি দেওয়া,শাস্তি,অশাস্তি
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	উদাহরণ বাইবেলের গল্প থেকে:
	শব্দ তথ্য:

	শিং, শিং, শৃঙ্গযুক্ত
	ঘটনা:
	বাইবেলের পদগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	শিকার, শিকার,করা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শিক্ষক, শিক্ষকরা, শিক্ষক
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	উদাহরণ বাইবেলের গল্প থেকে:
	শব্দ তথ্য:

	শিক্ষা, শিক্ষা দেওয়া, শিক্ষা দেওয়া হয়েছিল, শিক্ষা, শিক্ষা, শিক্ষা না দেওয়া
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শিলাবৃষ্টি,
	ঘটনা :
	বাইবেলের পদগুলো :
	শব্দ তথ্য:

	শূকর, শূকরগুলি, শুকরের মাংস, শুয়োর
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	শোক, শোকের, শোকার্ত, শোকজনক, শোককারী, শোককারীরা, শোকপূর্ণ, শোকার্তভাবে
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	শ্বাস, শ্বাস ফেলা, শ্বাস ফেলার, নিঃশ্বাস, শ্বাস
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্যসূত্র :
	শব্দ তথ্য:

	সঙ্গী, সঙ্গীরা, সহকর্মী, সহকর্মীরা
	ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সঙ্গে সম্পর্ক ছিল, প্রণয়জ্ঞান, সঙ্গে ঘুমানো, সঙ্গে ঘুমায়, সঙ্গে শোয়া, সঙ্গে ঘুমের
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	সঠিক অনুমান, দৈব্যজ্ঞ, ভবিষ্যত কথন, ভবিষ্যত বক্তা
	বর্ণনা
	বাইবেলের উল্লেখগুলি
	শব্দ তথ্য:

	সত্ততা
	সংঘা:
	অনুবাদের অনেচ্ছেদ

	বাইবেল অন্নুচ্ছেদ :
	শব্দ তথ্য:

	সদস্য, সদস্যরা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সন্ত্রাস, সন্ত্রাসিত, সন্ত্রাস, আতঙ্ক, ভয়ঙ্কর, ভয়ঙ্কর, ভয়ঙ্কর
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	সপ্তাহ, সপ্তাহের
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সময়, সময়মত, বার, অসম্পূর্ণ
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	সমর্থনসূচক কার্য/ রাজস্ব
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদ পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	সমাবেশ, জনসমাবেশ /সম্মেলন, একত্রিত হওয়া, একত্রিত
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সমুদ্র গাভী
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	সমৃদ্ধ, উপচিত, সমৃদ্ধি করা, সমৃদ্ধিশালী, সমৃদ্ধ
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	সম্মান, শ্রদ্ধেয়, শ্রদ্ধা, উপাসনা, সম্মানিত
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল সম্পর্কিত তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	সরলবর্গীয় চিরহরিৎ বৃক্ষবিশেষ
	বিবোরণ:
	বাইবেল উল্লেখ:
	শব্দ তথ্য:

	সর্প, সাপ, সর্প,বিষধর সর্প, নাগ
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	সর্বোচ্চ, উচ্চ মধ্যে
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	সশ্রদ্ধ ভয়, বিস্ময়কর
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সহভাগীতা নৈবেদ্য, সহকারিতা অর্পণ
	তথ্য:
	বাইবেল তথ্য:
	শব্দ তথ্য:

	সহ্য করা, সহন, সহনশীলতা, বহনকারী
	প্রকৃত ঘটনা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র :
	শব্দ তথ্য:

	সহ্য করা, স্থায়ী, সহ্য, সহন, ধৈর্য্য
	বর্ণনা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাইবেলের উল্লেখগুলি:
	শব্দ তথ্য:

	সান্ত্বনা, আরাম, সান্ত্বনা করা, সন্ত্বনাকারী, সন্ত্বনাকারীরা, .........
	সংজ্ঞা:
	অনুবাদের পরামর্শ:
	বাবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সাহস, সাহসী, উত্সাহ, উত্সাহ, সাহস, নিরুৎসাহিত, নিরুৎসাহিত, নিরুৎসাহিত, নিরুৎসাহিত
	তথ্য:
	অনুবাদ পরামর্শ
	বাইবেল উল্লেখ:
	শব্দ তথ্য:

	সাহসী, সাহস, সাহসিকতা, সাহসীযুক্ত করা
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সিংহ, সিংহের, সিংহী, সিংহীর
	সংজ্ঞা:
	বাইবেল তথ্যসূত্র:
	শব্দ তথ্য:

	সিংহাসন, সিংহাসন, সিংহাসনে অধিষ্ঠিত
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